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 ÇalıĢtığımız metin, 16. yüzyılda yazılmıĢtır. Metinde, Arap toplumu içinde meĢhur olan 

Anter bin ġeddad‟ın baĢından geçen hikāyeler anlatılmaktadır. Metin, Anter kıssalarının anlatıldığı 

ciltlerden 5. cilt olup 336 varaktan oluĢmaktadır. Mütercimi belli olmayan Anter kıssaları, 1477‟de 

Fatih Sultan Mehmet‟in isteğiyle Türkçeye çevrilmeye baĢlanmıĢtır. ÇalıĢtığımız metin Anter 

kıssalarının 5. cildidir. Bu metnin 1568 yılında tamamlanmıĢtır. Bu bilgi, metnin sonunda yer alan 

Arapça bilgilere dayanılarak tespit edilmiĢtir.  

 Metnin bilinen 35 yazması bulunmaktadır. Türkiye‟de, Fransa‟da, Mısır‟da nüshaları 

bulunan metnin Türkiye‟deki nüshalarının Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, Ankara 

Üniversitesi Kütüphanesinde bulunduğu tespit edilmiĢtir.  

 Kıssa-i Anter‟in 5. cildi olan çalıĢmamız, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. K. 890 arĢiv numarası ile kayıtlı olan metinde, Anter‟in kahramanlıkları 

anlatılmaktadır. 

 Metinde, hikāyeler birbirinden bağımsız olmamakla birlikte tamamen bağlı bir nitelik de 

taĢımamaktadır. Hikāyelerde Anter‟in bir kahramanlıktan baĢka bir kahramanlığa koĢtuğu anlar 

anlatılmakta olup anlatıcının zengin anlatım gücü sayesinde hikāyeler okunulurken sürükleyici, 

heyecan verici bir anlatım tarzıyla karĢılaĢılmaktadır. Hikāyeleri Ģu baĢlıklar altında toplamak 

mümkündür: Anter, Zü‟l-Himar ve Gamra Hikāyeleri; Anter ve Cömert Hatem‟in Hikāyesi; Mecid, 

Esma ve Meysere‟nin Hikāyesi; Anter, Melik Numan, Hani bin Mes‟ud ve Kiseri‟nin Hikāyesi, 

Meysere‟nin Esma‟yı Kaçırması Hikāyesi. 

 ÇalıĢmamız, dört ana bölümden oluĢmaktadır: Birinci bölümde Anter bin ġeddad‟ın hayatı,  

yazar hakkında bilgiler; ikinci bölümde metnin incelemesi; üçüncü bölümde  5. cildin transkripsyonlu 

metni; dördüncü bölümde sözlük çalıĢması yer almaktadır. 
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ABSTRACT 

KISSA-Ġ ANTER 5. CĠLT (Metin-Ġnceleme-Sözlük)  

DOKTORA TEZĠ  

   Çiğdem DAMAR 

            Prof. Dr. Nadir ĠLHAN 

2023/ XIV+524 

KırĢehir Ahi Evran University, Graduate School Of SocialSciences 

Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

        Jury 

Prof. Dr. Nadir ĠLHAN  

Prof. Dr. Nevzat ÖZKAN 

Prof. Dr. Serdar YAVUZ 

Doç. Dr. ġaziye DĠNÇER BAHADIR 

 Dr. Öğr. Üyesi Songül ERDOĞAN 

 The work I have been working on was written in the 16th century and it tells the stories of 

Anter bin ġeddad, who is famous in the Arab community.This work is the 5th volume of the volumes 

in which Anter stories are told, and the work consists of 336 leaves. The work, whose translator is 

unknown, was translated into Turkish in 1477 at the request of Fatih Sultan Mehmet.The work we 

studied was completed in 1568. 

 The work has 35 known manuscripts. The copies of the work, which have copies in Turkey, 

France and Egypt, are in the Topkapı Place Museum Library and Ankara University Library. 

 Our work, which is the 5th volume of Kıssa-i Anter, is in the Topkapı Palace Museum 

Library. In the work, which is registered with the archive number K. 890, different stories are told and 

information about Arab culture and civilization is obtained in these stories, and we learn about Anter‟s 

heroism with excitement. 

 Ġn the text, the stories are not independent from each other, but they do not have a 

completely connected nature. In the stories, the moments when Anter rushes from one hero to another 

heroism are told, and thanks to the rich narrative power of the narrator, an immersive and exciting 

narrative style is encountered while the stories are being read. It is possible to collect the stories under 

the following headings:Stories of Anter, Zü‟l-Himar and Gamra; The Story of Anter and the Generous 

Hatem; The Story Mecid, Esma and Meysere; The Story of Anter, Melik Numan, Hani bin Kidnapping 

of Esma. 

 Our study consists of 4 main parts: In the first part, Anter bin ġeddad‟s life, information 

about the author of the text;In the second part, the analysis of the text of volume 5 in the third partĠ In 

the fourth part, there is a dictionary study. 
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 The work, which belongs to the Old Anatolian Turkish period and has a rich vocabulary, is a 

cultural asset and a language treasure with its volume and expression. We are happy to bring this 

treasure to the world of science. 

Keywords: Anter bin ġeddad, volume 5, stories, spelling, cultural property. 
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ÖN SÖZ 

  

 ÇalıĢmamızda 1586 yılında tamamlanmıĢ olan Anter‟in Arap harfli 5. cildi,  

transkribe edilerek Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

özellikleri gösteren metnin Türkçeye aktarılarak bilim dünyasına kazandırılması 

amaçlanmaktadır. Zengin bir içeriğe sahip olan hikāyelerin anlatıldığı metinde, hikāyeler 

akıcı bir üslupla anlatılmakta, okuyanda heyecan ve merak  uyandırmaktadır.  

ÇalıĢmamız metnin tanıtımı, inceleme, metin, sözlük olmak üzere 4 ana bölümden 

oluĢmaktadır. Ġnceleme bölümünde metnin dilbilgisi incelenmiĢ; metin bölmünde metnin 

Türkiye Türkçesine transkripsyonu yapılmıĢ, sözlük bölümünde ise metinde geçen 

anlaĢılmayan, farklı anlamlara gelen ve yabancı asıllı olan Arapça ve Farsça kelimelere yer 

verilmiĢtir. 

Uzun bir süredir ciddi bir emek ve özveri ile hazırladığım Kıssa-i Anter 5. Cilt (Metin- 

Ġnceleme-Sözlük) isimli çalıĢmamı tamamlamanın mutluluğunu ve gururunu yaĢıyorum. Bu 

bölümde benim için yardımlarını esirgemeyen yakınlarıma ve beni teĢvik edenlere 

teĢekkürlerimi iletiyorum. 

 DanıĢmanlığımı üstlenen, konu seçiminden araĢtırmanın yürütülmesine kadar her 

aĢamada beni yönlendiren ve yanımda olup çalıĢmanın ilerlemesine yardımcı olan kıymetli 

danıĢman hocam Prof. Dr. Nadir ĠLHAN‟a teĢekkürlerimi bir borç bilirim. 

 Doktora çalıĢmam süresince beni destekleyip, çalıĢmalarıma yön veren Prof. Dr. 

Serdar YAVUZ hocama teĢekkür ederim. GörüĢlerinden ve değerlendirmelerinden 

faydalandığım kıymetli hocam Prof. Dr. Nevzat Özkan‟a teĢekkür ederim. 

 ÇalıĢmamın ilerlemesinde farklı aĢamalarda bana yardımcı olan Doç. Dr. Mahmut 

SARIKAYA, Doç. Dr. ġaziye DĠNÇER BAHADIR ve Dr. Öğr. Üyesi Songül ERDOĞAN 

hocalarıma teĢekkür ederim. 

 Tez çalıĢmamı hazırlarken beni cesaretlendiren ve yardımını esirgemeyen sevgili 

eĢim Ersin DAMAR‟a gözbebeğim oğlum Görkem Alp‟e ve bana psikolojik olarak destek 

olan canım anneme, aileme sonsuz teĢekkür ederim. 

  

Çiğdem DAMAR 
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a,ā  ّ ا آ  
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GĠRĠġ 

 Kıssa-i Anter, Arap edebiyatına ait ünlü bir anlatıdır. Eser, Fatih Sultan Mehmet 

zamanından baĢlayarak XIX. yüzyıla kadar Türkçeye tercüme edilmiĢtir. Eserde, Anter‟in 

baĢından geçen olaylar anlatılmaktadır. Arap edebiyatından Türkçeye tercüme edilen eserin 

pek çok nüshası, Türkiye baĢta olmak üzere dünyanın çeĢitli yerlerinde bulunmaktadır. Bu 

yönüyle, geçmiĢte önemli bir yere sahip olduğu görülen Kıssa-i Anter‟in bilim dünyasına 

kazandırılması amaçlanmaktadır. 

 Ġslamiyet öncesi Arap kültürünün önemli sembollerinden olan kahraman Anter, bir 

Ģair olarak bilinmektedir. Anter, kahramanlığı, cesareti ile kıssalara konu olmuĢtur. Kahraman 

Anter, Abs adı verilen bir kabileye mensuptur. Bir cariyenin oğlu olarak doğmuĢ, zamanın 

anlayıĢına göre özgürlüğünü kazanamamıĢtır ve köle muamelesi görmüĢtür. Kahramanın 

amcasının kızına olan aĢkı ve hürriyetini kazanma isteği, onun çeĢitli mücadelelerin içinde yer 

almasını sağlamıĢtır. Anter, iyi bir savaĢçı olarak hem kendi kabilesini hem de sevdiğini 

koruyarak pek çok maceraya atılmıĢ, diyar diyar gezerek kahramanlığı Arap toplumu içinde 

ün salmıĢtır.  

 Eser, Arap edebiyatında ciltler hālinde pek çok kez çoğaltılmıĢ olup eserin Türk 

edebiyatına da tercümesi gerçekleĢtirilmiĢtir. 

 1477‟de kıssa, Fatih Sultan Mehmet‟in emri ile Türkçeye tercüme edilmiĢtir. 

Sonrasında eser, XIX. yüzyıla kadar Türkçeye tercüme edilmeye devam etmiĢtir. ÇalıĢmıĢ 

olduğumuz Kıssa-i Anter‟in Türkiye‟de ve dünyada, Türkçe olarak pek çok nüshası 

bulunmaktadır. Bu bakımdan eserin bilim dünyasına kazandırılmasının önem arz ettiğini 

düĢünmekteyiz. 

 ÇalıĢmamız, Anter‟in XVI. yüzyıla ait olan 5. cildidir. Bu cildin Kıssa -i Anter‟in 7 

ciltlik takımının istinsah nüshası olduğu düĢünülmektedir. Eser, 310/210 mm. ölçülerine sahip 

olup 336 varaktan oluĢmakta, her sayfada 13 satır vardır. Aharlı kalın kağıt üzerine nesih ile 

yazılmıĢtır. Metnin kimi yerleri harekeli kimi yerleri harekesiz olarak yazılmıĢtır. Cildi, viĢne 

çürüğü ve deridendir. Cildin baĢında 2, arkasında 3 adet vikaye varağı bulunmaktadır. Önde 

bulunan birinci varakta, mürekkeple yazılı bir kısım ile bu kısmın altında cildin 5. cilt 

olduğunu anlatan cild-i hāmis yazmaktadır. Bu yazının altında Arapça ve Türkçe karıĢık 

metinden bağımsız bir metin yer almakta, metnin altında 236/23648 sayıları ve bu sayıların 

altında Topkapı Sarayının damgası vardır. Bu kısmın sağ tarafında 890 sayısı yazılı olarak yer 

almaktadır.1a numaralı sayfada eserin künye bilgisi ve bir de mühür yer almaktadır. 

 Yapılan araĢtırmalara bakıldığında, TSMK‟nde 1477‟de Fatih Sultan Mehmet‟in 

emriyle yaptırılan metnin 3 ciltlik bir tercümesi ve 7 ciltlik bir baĢka tercümesi daha 
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bulunduğu görülmektedir. Toplam dokuz ciltten oluĢan bu tercümelerdeki K.890 numaralı 

metnin 5. cildin istinsah nüshası olduğu düĢünülmektedir.
1
 

 5. cilt, metnin sonuda yer alan bilgiye dayalı olarak 1568 yılında tamamlanmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda, Kıssa-i Anter‟in 5. cildi transkribe edilmiĢ, eserin dil hususiyetleri incelenmiĢ, 

sözlüğü hazırlanmıĢtır. 

2.1. ARAġTIRMA DESENĠ/MODELĠ 

 Yapılan çalıĢmada tarama ve deneme modeli kullanılmıĢtır. Tarama modeli geçmiĢte 

veya bugün var olan bir durumu açıklamayı amaçlar. Varolan durum değiĢtirilemez, tarama 

modelinde. Deneme modelinde ise neden sonuç iliĢkilerini belirlenerek verilerin üretildiği, 

ortaya konulduğu bölümdür. Dolayısı ile yapılan çalıĢmada tarama ve deneme modeli 

kullanılacak olup bu modeller karma yönteme baĢlığı altında incelenmiĢtir. Bu noktada eseri 

incelemeden evvel yapılmıĢ olan çeĢitli çalıĢmalar kitap, tez, dergi, makale vb taranarak eser 

incelemesine örnek teĢkil edebilecek çalıĢmalar gözden geçirilmiĢtir. ÇalıĢmada 

kullanılabilecek kaynaklar tespit edilmiĢtir. 

 Türk Dil Kurumu‟nun Yeni Tarama Sözlüğü, Mehmet Kanar Eski Anadolu Türkçesi 

Sözlüğü; Ferit Devellioğlu Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lūgat ; ġemseddin Sami Kamus-ı 

Türkį; Ġsmail Doğan, Zerrin Usta Eski Uygur Türkçesi Söz Varlığı; Türk Dil Kurumu Türkçe 

Sözlük vs. 

 Bunun dıĢında, çeĢitli kaynaklardan faydalanılmıĢtır. Burada öncelikle Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait metinler göz önünde bulundurulmuĢtur. AĢık PaĢa‟nın Garip-Name‟si, 

Yunus Emre‟nin Divanı gibi.  

 Aynı doğrultuda Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerini ve metin örneklerinin 

içinde bulunduğu Mustafa Özkan‟ın Türk Dilinin GeliĢme alanları ve Eski Anadolu Türkçesi 

adlı eserinden faydalanılmıĢtır. Bunlar dıĢında Eski Anadolu Türkçesi dönemine yönelik 

hazırlanmıĢ olan Gürer Gürsevin‟in Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Gürer Gülsevin ve 

Erdoğan Boz‟un Eski Anadolu Türkçesi, Hatice ġahin‟in Eski Anadolu Türkçesi, Faruk Kadri 

TimurtaĢ‟ın Eski Türkiye Türkçesi, A.von. Gabain‟in Eski Türkçenin Grameri, Vahit Türk, 

ġaban Doğan, Yasin ġerifoğlu‟nun Eski Anadolu Türkçesi Dersleri adlı çalıĢması ve genel bir 

kaynak niteliği teĢkil eden Serdar Yavuz, M. Dursun Erdem‟in Eski Anadolu Türkçesi 

Bibliyografyası da taranan çalıĢmalar arasında yer almaktadır. 

                                                             
1
 Muhammed Ġkbal Güler Kıssa-i Anten: Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki El yazması Nüshaların Tanıtımı ve Değerlendirilmesi, Uluslar 

arası Türkçe, Edebiyat, Kültür, Eğitim Dergisi, 2020, s. 48-79. 
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 Eserin dilbilgisi bölümünün incelenmesi sırasında, Türkiye Türkçesi dilbilgisi 

kaynaklarından istifade edilerek eserin belirli bir düzen çerçevesinde incelenmesi 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu noktada Muharrem Ergin‟in Türk Dil Bilgisi, Mustafa Özkan‟ın 

Türkiye Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi, Hanifi Vural ve Tuncay Böler‟in Ses ve ġekil Bilgisi 

adlı çalıĢması, Zeynep Korkmaz‟ın Türkiye Türkçesi Grameri Ses ve ġekil Bilgisi adlı 

çalıĢması incelenmiĢ olup çeĢitli Söz Dizimi baĢlıklı çalıĢmalardan da istifade edilmiĢtir. Bu 

noktada Ġbrahim Delice Türkçe Sözdizimi, Leyla Karahan Türkçede Söz Dizimi, Günay 

Karaağaç Türkçenin Söz Dizimi gibi  kaynaklardan  faydalanılmıĢtır. Bunun dıĢında yardımı 

olabileceği düĢüncesiyle araĢtırmacıların Gramer Terimleri Sözlükleri de diğer 

kaynaklardandır. Zeynep Korkmaz ve Günay Karaağaç‟ın sözlükleri araĢtırmada 

kullanılmıĢtır. 

 Metnin incelenmesinde, Nadir Ġlhan‟ın EĢref b. Muhammed Hazā‟inu‟s-Saǿādāt 

(Ġnceleme-Metin-Dizin-Sözlük) adlı çalıĢması örnek alınmıĢtır. ÇalıĢmamızda metnin 

gramerinin incelemesinin ardından transkripsyonlu metin ve sözlük kısımları hazırlanmıĢtır. 

2.2. ARAġTIRMA KONUSU ve PROBLEMĠ 

 Kıssa-i Anter Eski Anadolu Türkçesi dönemi özellklerini taĢıyan, XIX. yüzyıla kadar 

tercüme edilerek gelen geçmiĢ dönemin önemli eserlerinden biridir. 

 Kıssa-i Anter hikāyesinin ilk olarak ne zaman ve kim tarafından ortaya konulduğu 

bilinmemektedir. Hikāyede eseri derleyenin Anter‟den iki yüzyıl sonra yaĢamıĢ olan Asmai 

adlı anlatıcıdan bahsedilmektedir. Ancak hikāye, derleyenin ölümünden sonra da son 

bulmayarak on ikinci yüzyıla kadar hikâyeye çeĢitli eklemeler yapılarak hikāyenin devam 

ettiği belirtilmektedir. BaĢka bir rivayete göre ise Fatimi halifelerinden Aziz Billah‟ın 

Mısır‟daki hilafeti sırasında sarayla ilgili bazı dedikoduların yayılması üzerine, bu söylentileri 

örtbas etmek amacıyla halifenin Yusuf bin Ġsmail‟den halkın ilgisini çekecek sürükleyici 

hikāyeler yazmasını istemesiyle ortaya çıkmıĢtır. Bunun üzerine Ebu Ubeyde Ġbn HiĢam ve 

Asmai gibi birçok edibin rivayet ettiği hikāyeleri ezbere bilen Yusuf bin Ġsmail, tamamı 72 

kitaptan oluĢan ve her kitabın sonundaki hikāye ile bir sonrakiler arasında ustaca bağlantılar 

kurulmuĢ bulunan bir seri kıssa yazmaya baĢlamıĢtır. Sonuç olarak, Antere kıssası denilen 

eser meydana gelmiĢtir. 

 BaĢka bir bilgiye göre Tabib Ebu‟l-Müeyyed Muhammed El-Cezeri, XII. yüzyılda 

bu hikāyeleri toplayanlardandır. Busebeple de El-Cezeri El-Anteri olarak tanınmıĢtır. 

 Anter kıssasının baĢlangıcı, cengaver Arap ruhunu aksettirmek maksadıyla Cahiliye 

devrinin önemli olaylarını ve Ģahsiyetlerini kapsayacak Ģekilde eski tarihlere kadar gider. 
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Eserde Sudan melikinin kızı olduğu sonradan anlaĢılacak olan Anter‟in annesi Zebibe‟nin bir 

savaĢ sırasında babası ġeddad tarafından esir alınıĢı ve onunla evlenmesinden söz edildikten 

sonra Anter‟in tanıtımı yapılmıĢtır. 

 Burada verilen bilgilere göre, Anter‟in henüz bebekken çok güçlü olduğu 

anlatılmaktadır. Anter‟in annesi bir cariye olduğu için kendisi de bir köle sayılan bu yiğidin 

hürriyetini elde etmesi, amcasının kızı Able‟ye olan aĢkı ve ona kavuĢma arzusu ile ona Ģart 

koĢulan baĢarması zor ve tehlikeli birçok maceraya giriĢmesi kıssada yer almaktadır. 

 Anter‟in meĢhur Arap cengaver ve Ģairleriyle ilgili olarak baĢından geçenlerden söz 

edilirken onun Ģiirdeki üstünlüğü belirtilmektedir. Esere göre Hayber Yahudilerini periĢan 

eden kahraman, Arap yarımadasının dıĢına çıkarak Irak, Suriye, Ġran, Kuzey Afrika ve 

Ġspanya vezir ve krallarıyla tanıĢmıĢtır. Bu kahraman ruhlu insan daima dostlarının yanında 

olmuĢ ve onların düĢmanlarıyla mücadele etmiĢtir. Bu arada Hz. Ġbrahim, Hz. Peygamber ve 

Hz. Ali‟ye dair bazı rivayetlerin de yer aldığı eserde Cahiliye döneminden Ġslami döneme 

geçilmek üzere olan bir devirde sergilediği erdemli yaĢayıĢla Anter, Ġslamiyet‟in geliĢini 

hazırlayan bir kahraman hüviyetine büründürülmüĢtür. Özellikle belirtilen ülkelerde Ġslam 

fetihlerinin sembolü haline getirilmiĢtir. Eser, Anter‟in Ġran‟daki maceralarını anlatırken 

tarihiyle, savaĢlarıyla, kral saraylarındaki ananeleriyle dönemin Ġran hayatı hakkında da 

bilgiler vermektedir.  

 Anter kıssasında kahramanın Bizans, Fransa ve Roma saraylarının ileri gelenleriyle 

ilgili anlatılan maceraları onu hikāyede Mısır, Sudan ve Hindistan‟a kadar götürür. Bu sebeple 

Suriye ve Bizanstaki Hristiyanlar ile Haçlıların durumları, kilise ādetleri hakkında bilgiler 

verilmektedir. 

 Anter kıssası, söz konusu ettiği ülkelerin o devirdeki kültürünü büyük ölçüde 

yansıtması, Anter‟in Ģahsında yiğitlik, mertlik, cömertlik, dürüstlük gibi meziyetleri telkin 

etmesi bakımından önemlidir. Anter kıssası ile kahraman Anter, Ġslam dünyasının beĢ yüzyıl 

boyunca düĢmanları karĢısında kazandığı zaferlerin bir sembolü haline gelmiĢtir. 

 Kıssa, hicaz metni esas alınarak Kahire‟de 1306-1311 yıllarında 32 cüz halinde, 

Beyrut‟ta 1869-71‟de 154 cüz olarak yayınlanmıĢtır. Eser, Fransızca ve Ġngilizceye de 

tercüme edilmiĢ olup Avrupa‟da da ilgi görmüĢtür. Ayrıca müzisyenlerin de çeĢitli 

dönemlerde ilgisini çekmiĢtir. 
2
 

                                                             
2 https://islamansiklopedisi.org.tr/antere-kissasi, 21 Şubat, 20.46. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/antere-kissasi
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 YapılmıĢ olan tez çalıĢmasında, metnin trankripsyonu yapılarak Latin harfleri ile 

karĢılığı verilmiĢtir. ÇalıĢmamızda çeĢitli sözlüklerden faydalanılarak yapılan incelemenin 

ardından, metnin dil hususiyetleri ortaya konulmuĢtur. Metnin ses bilgisi ve Ģekil bilgisi 

özellikleri incelenmiĢtir.   

KONU ĠLE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

  EAT döneminde yapılmıĢ olan çalıĢmalardan bazıları incelenerek, çalıĢmalarda nası 

bir yöntem izlendiği incelenmiĢ ve bu dönemle ilgili çeĢitli kaynaklar aĢağıda verilmiĢtir. 

 Dönemle ilgili önemli kaynaklardan biri Muharrem Ergin‟in Dede Korkut Kitabı 1-

2‟dir. Eserde Dede Korkut‟un adı, Dede Korkut Hikāyeleri, Hikāyelerin niteliği, sayısı, 

yaĢayan Dede Korkut Hikāyeleri, Dede Korkut üzerine yapılan çalıĢmalar, nüshaların 

karĢılaĢtırılması bölümleri yer almaktadır. Eserde transkripsyonlu metin, indeks bölümü yer 

almakta, gramer bölümü bulunmaktadır. 

Leyla Karahan‟ın Yusuf u Züleyha adlı çalıĢmasında metnin gramer incelemesi 

yapılmıĢ, transkripsyonu verilerek dizini hazırlanmıĢtır. Eserin Ġran ve Arap edebiyatında 

yazılmıĢ örneklerinden bahsolunmuĢ, Erzurumlu Darįr‟in hayatı hakkında bilgiler verlerek, 

eserin nüshası, dili ve konusundan bahsedilmiĢtir. 

Nadir Ġlhan‟ın Hazā‟inu‟s- SaǾādat adlı çalıĢması inceleme, metin, dizin ve sözlük 

bölümlerinden oluĢmaktadır. Eserde, EAT döneminde hazırlanmıĢ olan tıp metinleri hakkında 

ve eserin yazarı olan EĢref b. Muhammed‟in hayatı ve eserleri hakkında bilgiler verilerek, 

eserin özelliklerinden bahsolunmuĢtur. 

Serdar Yavuz‟un Cerrāh-Nāme adlı çalıĢması da EAT dönemine ait bir tıp metnidir. 

Ġnceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden oluĢmaktadır. Eserde, Anadolu‟da 

yazılmıĢ ilk tıp metinleri hakkında bilgi verilmiĢ, eserin nüshalarından bahsedilmiĢtir. 

M. Fatih AlkayıĢ‟ın Ĥāverān-Nāme adlı çalıĢması inceleme, metin, sözlük 

bölümlerinden oluĢmaktadır. Eserde Hazreti Ali‟nin hikāyeleri anlatılmaktadır, öncesinde Hz. 

Ali ve cenkleri hakkında bilgi verilmekte ve Ĥāverān-Nāme hakkında yapılmıĢ olan 

çalıĢmalardan kısaca bahsedilmektedir. 
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BÖLÜM I 

1. KAHRAMANIN HAYATI 

 Anter‟in babası, Necid denilen bir yerde oturan Abs kabilesi ileri gelenlerinden 

ġeddad‟dır. Annesi ise Zebîbe adlı HabeĢli bir cariyedir. ġeddad‟ın aynı zamanda Anter‟in  

dedesi veya amcası olduğu da söylenmektedir. Annesi cariye olduğu için, o zamanda köle 

sayılmakta, bu sebeple de küçük yaĢtan beri sevdiği amcasının kızı Able ile evlenmesi uygun 

görülmemektedir. Bundan dolayı Anter kölelikten kurtulup sevgilisine kavuĢmak için 

mücadeleler vermiĢtir. Aynı zamanda sanatta da maharet göstermek Arap toplumunda 

üstünlük kabul edilmekte, Anter bu anlamda da oldukça yetenekli olduğunu göstermektedir. 

Zaman içinde güzel Ģiirler söylemeye ve ata çok iyi binmeye baĢlamıĢtır. Anter‟e, Abs 

kabilesinin bazı Arap kabilelerinin hücumuna uğrayıp yağmalanması ve sevgilisi Able‟nin da 

kaçırılması, cesaretini ispat etmek için iyi bir vesile olmuĢtur. Anter, düĢmanın üzerine atılıp 

kahramanca çarpıĢmıĢ ve çalınan her Ģeyi geri almıĢtır. Bütün bu baĢarılarından dolayı 

kabilesi tarafından hürriyetine kavuĢturulmuĢtur.
3
 Gösterdiği kahramanlıklara rağmen yine de 

ona sevgilisini vermedikleri ve Able için pek çok güçlüğe katlandıktan sonra onunla evlendiği 

incelemiĢ olduğumuz metinden de anlaĢılmaktadır . 

Anter, Cahiliye döneminde yaĢamıĢtır. Anterin ünlü bir Arap kahramanı olması, 

onun Able‟ye olan aĢkı ve kölelikten çıkmak için elde ettiği baĢarılara dayanmaktadır. Melez 

bir Ģair olan Anter, Arap halkı içinde zulme boyun eğmeyen, hoĢgörülü, cesur, atılgan, güzel 

huylu bir savaĢçı olarak bilinmektedir. Câhiliye devrinde melez olmaları sebebiyle kendilerine 

“Ağribetü‟l-Arab” (Arap kargaları) denilen ve kahramanlıklarıyla ün salan üç siyah köleden 

biri olan Anter, Abs kabilesinin vazgeçilmez kahramanlarından biri olarak tanınmıĢtır. Benî 

Abs ile Benî Züpyân arasında cereyan eden Dâhis ve Gabrâ SavaĢı‟nda büyük kahramanlıklar 

göstermiĢ, meĢhur muallakasını da bu savaĢtan sonra söylemiĢtir. Muallakasını, annesinin 

siyahlığı ile alay eden ve kendisinin Ģiir söylemeyi bilmediğini iddia eden birine karĢı 

Ģairliğini ispat etmek maksadıyla inĢad ettiği de rivayet edilmektedir. Hikāyelere göre 

Anter‟in ilerlemiĢ yaĢına rağmen kendi kabilesi ile Tayy kabilesi arasında çıkan bir savaĢa 

katıldığı ve bu savaĢ sırasında öldürüldüğü anlatılmaktadır 
4
 

Metnimizden elde ettiğimiz bilgilere dayanarak Anter‟in ömrünün uzun bir bölümü, 

Able‟ye olan aĢkı sebebiyle savaĢlarda mücadele etmekle geçmiĢtir. Ancak 5. ciltte onun 

olgunluk dönemine dayanan kıssalar bulunmaktadır. Bu kıssalarda Anter, kabilesi ve 

                                                             
3
https://islamansiklopedisi.org.tr/antere, 10 Ocak: 08.00. 

4
https://cdn2. islamansiklopedisi. org. tr/dosya/3/C03001166. pdf, 30 Haziran: 00. 57.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/antere
https://cdn2.islamansiklopedisi.org.tr/dosya/3/C03001166.pdf
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yoldaĢları için mücadele etmekte, Able‟den olmayan çocuklarını bularak onlarla da 

kahramanlıklar göstermektedir.  

Metnimizde de Anter‟in yer yer duygulanarak Ģiirler okuduğu görülmekte olup 

Anter‟in sadece yaĢadığı Cahiliye döneminde değil tüm zamanlarda Arap Ģiirinde hamaset 

temalı Ģiirlerin öncü Ģahsiyetlerinden birisi olarak kabul edildiği anlaĢılmaktadır. Anter‟in 

HabeĢli siyahi bir cariyenin oğlu ve babasının kabilesi olan Abs oğullarının köle çobanı olarak 

baĢlamıĢ olduğu hayat macerası, özgür bir komutan olarak 90‟lı yaĢlarda savaĢ meydanında 

son bulmuĢtur. 
5
 

2. ESERĠN YAZARI 

 Anter hikāyelerinin ilk kez kim tarafından ortaya konulduğu bilinmemektedir.  

Ancak bu hikāyeleri derleyen kiĢinin Anter‟den iki yüz yıl sonra yaĢayan Asmai olduğu 

söylenmektedir. Asmai‟nin ölümünden sonra da hikāyelere eklemeler yapıldığı 

bilinmektedir.
6
 

 BaĢka bir rivayete göre ise Fâtımî halifelerinden Azîz-Billâh‟ın (975-996) Mısır‟daki 

hilâfeti sırasında sarayla ilgili bazı dedikoduların yayılması üzerine, halkın dikkatini baĢka 

tarafa yönelterek bu söylentileri örtbas etmek isteyen halife, dönemin tanınmıĢ edibi 

Yûsuf bin Ġsmâil‟den halkın ilgisini çekecek sürükleyici hikâyeler yazmasını istemiĢ 

bunun üzerine, Ebû Ubeyde, Ġbn HiĢâm ve Asmaî gibi birçok edibin rivayet ettiği 

hikâyeleri ezbere bilen Yûsuf b. Ġsmâil, tamamı yetmiĢ iki kitaptan oluĢan ve her kitabın 

sonundaki hikâye ile bir sonraki arasında ustaca bağlantılar kurulmuĢ bulunan bir seri 

kıssa yazmaya baĢlamıĢ, böylece Anter kıssası denilen eser meydana gelmiĢtir. Ayrıca 

tabib Ebü‟l-Müeyyed Muhammed el-Cezerî de (milâdî XII. yüzyıl) bu hikâyeleri 

toplayanlardandır  ve  bu sebeple el-Anterî diye tanınmıĢtır. 7 

  

                                                             
5
 Yakup Göçemen, Antere b.  ġaddād‟ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamāset Teması, Sosyal Bilimler Dergisi, 2015, s. 47.  

6
https://islamansiklopedisi. org. tr/antere-kissasi, 30 Haziran, 01. 48.  

7
https://islamansiklopedisi. org. tr/antere-kissasi, 30 Haziran, 02. 00. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/antere-kissasi
https://islamansiklopedisi.org.tr/antere-kissasi
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3. METNĠN ÖZETĠ 

 Metinde, farklı hikāyeler anlatılmaktadır. Aynı kahramanları, farklı olayların içinde 

görebilmek mümkündür. Anter, hikāyelerde olayların içinde doğrudan yer aldığı gibi olaylara 

dolaylı olarak da etki edebilmektedir. Metin okunarak transkripsyonu yapılmıĢ ve metnin 

özeti hazırlanmıĢtır. Metinde anlatılan hikayeler bir baĢlık altında veya belirli bir sıraya göre 

yer almamaktadır. Hikayeleri baĢlıklandırarak ve bir düzen içinde özet halinde oluĢturduk. 

 Metinde anlatılan hikāyeleri, Ģöyle baĢlıklandırabiliriz: 

1. Anter, Gamra ve Zü’l Himar’ın Hikāyesi 

2. Anter ve Kabilesi Benį Abs’ın Mücadelesi 

3. Hatem’in Hikāyesi 

4. Mecid ve Esma’nın Hikāyesi 

5. Satıh El-Kahin ve Hani bin Mesud’un Hikāyesi 

6.   Anter ve Kabilesinin Esir Olması Hikāyesi 

3.1. ANTER, GAMRA VE ZÜL HĠMAR’IN HĠKĀYESĠ 

 Araplar içinde, Necm adlı bir adam bulunur. Bu adamın bir kızı vardır. Necm‟in 

baĢka bir Arap topluluğundan Müteacciz denilen bir bahadıra düĢmanlığı bulunmaktadır. Bu 

düĢmanlığı sebebiyle Necm, Müteacciz‟in baĢını kim getirirse kızını o bahadıra vermeyi 

amaçlamaktadır.  

 Hikāye de tam bu noktada baĢlar. Arap bahadırları arasında kura bırakılır (çekilir). 

Abbas ve Hifaf arasında bırakılan kurada, kura tam üç kez Abbas‟a çıkar. Hifaf ise çok 

sinirlenmiĢtir. Abbas da Müteacciz‟i öldürerek Necm‟in kızını almak istemektedir. Abbas, 

yoldaĢı olan Zü‟l-Himar ve 40 adamı ile Müteacciz‟i bulmak üzere yola koyulurlar. Servet 

beriyyesi denilen ıssız, susuz bir yere ardından suyu bol bir yere vararak dinlenirler. Burada 

bir grup adamla karĢılaĢırlar. Bu adamların öncüsü ise Müteacciz‟dir. Aslında tam da 

istedikleri noktaya gelmiĢlerdir. Adamlar, Abbas, Zül-Himar ve adamlarını alarak 

Müteacciz‟in katına getirirler.  

Müteacciz, Fayiz‟in oğlu, Gamra‟nın da erkek kardeĢidir. Gamra, Fayiz‟in bir 

cariyeden olma kızıdır ve babası Fayiz‟in gönlünü Arap yiğitleri arasındaki üstün cengaverliği 

ile kazanmıĢtır. Bu sebeple Fayiz, kızı Gamra‟ya çok değer vermekte neredeyse oğlu 

Müteacciz‟den üstün dahi tutmaktadır. 

 Gamra‟nın katına getirilen Abbas, Zül-Himār ve adamları Gamra ve Müteacciz‟den 

canlarını bağıĢlamalarını ve onları serbest bırakmalarını ister. Gamra ise Arap adeti gereğince 

adam baĢı bir deve getirmeleri karĢılığında onları serbest bırakacaklarını aksi durumda 

boyunlarını vuracaklarını bildirir.  
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 Abbas‟ın yoldaĢlarından bir kısım adam, bu adeti yerine getrimek Ģartıyla serbest 

bırakılır ve Dureyd‟den deve istemek üzere gönderilir. Bu arada Abbas ve adamlarının ele 

girdiğinden Gamra‟nın babası Fayiz‟in de haberi olur. Faiz, bu durumdan hiç hoĢnut olmaz. 

Çünkü Abbas ve adamlarının Araplar arasında güçlü bir yerinin olduğu bilinmektedir ve bu 

güç Faiz‟i korkutmaktadır. Kızı Gamra‟yı bu konuda uyarır. Ancak Gamra bu güçten 

korkmadığını ve gelecek olan Arap yiğitleriyle savaĢabileceğini babasına anlatır. Çünkü 

Gamra savaĢ aĢkı içinde olan ve daima erlik alametleri göstererek Arap içinde pek çok Arap 

yiğidini karĢılaĢmalarda mağlup etmiĢ bir genç savaĢçıdır.  

 Durum böyle iken esir olan Abbas, Zül-Himar ve adamları  kaçmayı baĢarmıĢ ve 

Gamra da ardlarına düĢmüĢtür. Büyük bir savaĢ olmuĢtur. Bu savaĢta Gamra, Zül-Himar ile 

karĢılaĢmıĢ ancak Zül-Himar‟ı yenmeyi baĢaramamıĢ, karĢılaĢma iki tarafın da lehine 

sonuçlanmamıĢtır. Gamra, Zül-Himar ile tekrar karĢılaĢmayı çok istemektedir. Bu yüzden 

adamlarına emirler vererek Zül-Himar‟a çok iyi bakmalarını ve onunla tekrar savaĢ 

meydanında karĢılaĢmayı umut etmektedir. Faiz de Abbas ve adamlarına yardım geleceğini 

düĢünerek oğlu Müteacciz‟i yol tutması için adamları ile göndermiĢtir. 

 Diğer yandan deve almak üzere Beni Hevazin‟e gönderilen adamlar, olayları 

Dureyd‟e anlatırlar. Dureyd de Anter‟e ve Hifaf‟a haber verir. 200 adam ile yola çıkan Anter 

ve yandaĢları yedi gün sonra Beni Hevazin‟den yola çıkar ve Anter‟in kardeĢleri olan ġeybup 

ve Cerir ile buluĢurlar. Onlar da adamlarını toplayıp yola koyulurlar. Faiz ise onları 5 bin 

adam ile yollarda beklemektedir ki onları gāfil avlayabilsin.  

 Beni Hevazin, Beni Abs‟tan Anter ve adamları Beni Kaza‟dan Müteacciz ve 

adamları ile karĢılaĢırlar. Anter ve adamları üstün gelerek Müteacciz‟i esir ederler. Müteacciz, 

Faiz yollarda onları beklediğini ve yandaĢları Abbas, Zül-Himar ve adamlarının esir olduğunu 

Anter‟e anlatmıĢtır. Anter zaten Hifaf‟ın istiyor olduğu Müteacciz‟i, Hifaf‟a teslim edip yola 

devam eder. 

 Canların pahasız satıldığı bir savaĢta Anter, Mukri‟l-VahĢ ve adamları Fayiz‟in 

adamları ile mücadele ederler. Fayiz bulundukları alanda suyun bulunduğu yerlere adamlar 

yerleĢtirmiĢtir. Ancak Anter ve adamları, Beni Kaza adamlarını mağlup ederek suyu da ele 

geçirirler. Beni Abs, Beni Kaza‟yı ele geçirmiĢtir. Fayiz kaçmıĢtır. 200 adamdan müteĢekkil 

Beni Abs, 5000 adamdan oluĢan orduyu kırmıĢtır. 

 Abbas ve Zül-Himar‟ın akıbeti ise Beni Abs içinde merak konusudur. ġeybup, kılık 

değiĢtirerek Beni Kaza‟ya karıĢmak ve onların ölü mü diri mi olduklarını öğrenmek 

istemektedir. 
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 Faiz ise Benį Kinde halkından yardım istemeyi düĢünmektedir. Gamra da olanları 

öğrenmiĢtir ve kardeĢi Müteacciz‟i kurtarmaya niyet etmiĢtir. Bu nedenle Anter‟e kinlenmiĢ, 

onu öldürmeye niyet etmiĢtir. Zül-Himar‟dan Anter‟in nasıl bir savaĢçı olduğunu, Zül-Himar 

ile olan karĢılaĢmaları ve sohbetleri sırasında öğrenmiĢtir. Hatta fazlasını öğrenmiĢtir. Zül-

Himar‟ın Anter‟den çok da haz etmediğini, onu Beni Amir‟de esir ederek ona düĢman haline 

geldiğini de öğrenmiĢtir.  

 Zül-Himar ve Gamra‟nın ilerleyen zamanlarda sohbetleri de artmıĢ, Gamra Zül-

Himar‟ın neden Beni Kaza kabilesinin alanına girdiklerini de öğrenmiĢtir. Bu sohbet 

zamanları arttıkça, Zül-Himar‟ın Gamra‟ya olan ilgisi de artmıĢ ona hayranlık beslemeye, onu 

sevmeye baĢlamıĢtır. Sonrasında Zül-Himar Gamra‟ya olan ilgisi nedeniyle bir teklifte 

bulunmuĢtur. Buna göre savaĢ esnasında eğer Gamra Anter‟i yenerse Zül-Himar, Gamra‟nın 

esiri olarak kalacaktır. Ancak Gamra, Anter‟e yenilirse o zaman Zül-Himar Gamra‟ya yardım 

edecek ve onu kurtaracaktır. Tabii ki bu anlaĢma Gamra‟nın hoĢuna gitmiĢ ve kabul etmiĢtir. 

Bu arada savaĢ hālā devam etmektedir. Anter savaĢ zamanında bir gece nöbet 

tutarken Beni Kaza‟ya doğru ilerler ve gezinmekte olan Gamra ile tesadüfen karĢılaĢır. 

Gamra‟nın bir kadın olduğunu anlamayan Anter, Gamra ile bulundukları alanda döğüĢmeye 

baĢlarlar. Ġki taraf da birbirine üstün gelemez. Arap adeti gereğince birbirine üstün gelemeyen 

hasımlar maksat hasıl oluncaya kadar mücadeleye devam ederler. Yani döğüĢ, tamamlanmak 

zorundadır. Gamra ve Anter uzun bir zaman döğüĢtükten sonra yorulurlar ve bir süre 

ayrılmaya karar verirler. Bu dinlenme sırasında üzerini değiĢtiren Gamra‟nın kadın olduğunu 

gören Anter, Gamra‟yla tekrar döğüĢür ve ona orada sahip olur. Gamra bu süreçten evvel 

Anter‟den yemin alır ki bu durum aralarında bir sır olarak kalmalıdır. Araplar arasında bu 

durum mihr istemek olarak da adlandırılmaktadır. Yoksa Araplar arasına çıkamaz, yaĢayamaz 

hale gelecektir. Anter de onun bu sözünü kabul edecek, bu gece savaĢtıkları gizli kalacaktır. 

Arap adeti gereğince cengaverlerin yağma yapmaları ve bu yağma esnasında Arap kızlarına 

sahip olmaları olağan bir durum olarak karĢılanmaktadır. ĠĢte bu anda da Gamra bu durumla 

karĢı karĢıya kalmıĢtır. Anlatıcının ifadesiyle Yaratan Anter‟in Gamra‟dan doğacak olan 

erkek çocuğuna bu anda ömür biçmiĢtir. Halbuki Anter‟in ölümüne sevdiği kadın Able vardır 

ama Gamra ile bu karĢılaĢma Anter‟in Able‟ye olan aĢkını bir an olsun unutturarak Gamra‟ya 

sahip olmasını sağlamıĢtır. 

 Bir yandan Faiz kızını aramakta diğer yandan Anter de Beni Abs içinde merak 

edilmektedir. Uzunca bir süredir ikisi de meydanlarda görülmemiĢtir. Gamra çıkıp babasının 

yanına gelmiĢtir ve Anter‟e kin beslemektedir. Bu kin günden güne artacak ve Anter‟i ele 

geçirmek isteyecektir. Gamra bu durumda iken yardıma gelen adamlar ile Anter‟i tuzağa 
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düĢürüp esir etmeyi baĢarırlar. Faiz, Anter‟i öldürmek istese de Gamra, Müteacciz esir 

olduğundan dolayı Anter‟in ölmesine izin vermez ve onu tutsak tutmaya karar verirler. 

 Durum böyle iken iki taraf tekrar savaĢ meydanında karĢılaĢırlar. Mukri‟l-VahĢ ve 

Gamra meydanda döğüĢürler. Bu arada Anter‟i esirlikten ġeybup kurtarır ve Anter meydana 

girerek Beni Kaza‟yı bozguna uğratırlar. Zül-Himar, Anter‟i öldürmek ister ancak Anter 

ġeybup‟un akrabası olduğu için Zül-Himar „a kıyamaz. Faiz kaçmayı baĢarır. Esirler kurtulur, 

esirler arasında bulunan Able‟nin kardaĢı Amr da kurtarılır. 

 ġeybup, olaylar sonrasında Anter‟e Zül-Himar‟ın Gamra safına geçtiğini ve onu 

koruduğunu anlatır. ġeybup kılık değiĢtirerek Beni Kaza halkı arasına karıĢtığında bu durumu 

öğrenmiĢtir. Zül-Himar ve Gamra‟nın peĢine düĢerler ve her ikisini de esir ederler. 

 Sonrasında Dureyd, Anter‟den Zül-Himar‟ı bağıĢlamasını istemiĢtir. Çünkü Zül-

Himar, Dureyd‟den af dileyerek ona yalvarmıĢ, bağıĢlanmak istemiĢtir. Anter de Dureyd‟in 

sözüne karĢılık Zül-Himar‟ı bağıĢlamıĢtır. Aslında Zül-Himar‟ın amacı Gamra‟ya verdiği 

sözü tutarak Gamra‟yı esirlikten kurtarmaktır ve bu sözü Zül-Himar tutar ve Gamra‟yı 

kurtarır. 

 Gamra ve yoldaĢları kaçarlar. Ancak Müteacciz‟i kurtaramazlar. Bu durum 

karĢısında çok kahırlanan Dureyd, ne yapacağını bilemez. Hifaf ise Müteacciz‟in baĢını 

bedeninden ayırarak yaĢamına son verir. 

3.2. ANTER VE KABĠLESĠ BENĠ ABS’IN MÜCADELESĠ 

 Gamra‟nın ardına düĢüp ondan intikam almak isteyen Anter, baĢka bir vakanın 

içinde kendini bulacaktır. Çünkü Beni Ġtfan‟dan 20 bin adam gelerek kabileleri üzerine 

saldırır ve her yeri talan ederler.  

 Anter‟in dostu Malik bin Karim, Hısn bin Huzeyfe tarafından esir alınmıĢtır. Yine 

Anter‟den intikam almak isteyen Melik Kays da oğlu Züheyr‟i onun üzerine gönderir. Bir 

tarafta yine Arap beylerinden Sinan da Anter‟e kin beslemektedir. Ayrıca onun Urva ve 

Mukri‟l-VahĢ‟a da düĢmanlığı vardır. Amacı oğlu Bedir Nasrani‟nin intikamını almak, 

Anter‟i ve kabilesi Beni Abs‟ı yeryüzünden silmektir. Bu sebeple Sinan, Ebi Haris‟e mektup 

yazarak yardım ister. Sonrasında Müdayene yerlerini harap ederler, Arap reisi Kiseri‟nin od 

evlerini yıkarlar. Amaçları bu inancı yıkarak dünyayı Mesihe inandırmaktır. Beni Abs‟a da 

saldırırlar. 

 Anter‟in gözünden sakındığı Able ve Mukri‟l-VahĢ‟ın karısı Müseyyeke ve oğlu 

Sebiǿü‟l-Emir‟in de içinde olduğu pek çok kiĢi esir edilir. Bu esirler, Melik Kays‟ın 

bulunduğu Ġlm-i Saǿda‟ya götürülür. Anter, Mukri‟l-VahĢ ve Dureyd olanları öğrenince 

askerlerini toplayıp Melik Kays‟ın ardına Beni Fazara‟ya doğru yola düĢerler. 
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 Sinan, Anter‟in kendilerine doğru geldiğini öğrenince durumu Beni Fazara Uluları ile 

istiĢare ederek onlara danıĢır. Sinan onlara Ģunu önerir: Anter ve yoldaĢlarının çok güçlü 

olduğunu bildiğinden bu gücü savmak için onları bir süreliğine oyalamak gerektiğini belirtir. 

Anter‟e Ģöyle diyeceklerdir: Benį Abs‟a Anter‟le görüĢmek için geldiklerini Anter‟i 

bulamayınca birkaç Abs kadınını ve kiĢisini alarak yola koyulduklarını, Anter Beni Fazara‟ya 

geldiğinde onunla barıĢacaklarını, ayrıca Abs’ın da sonuç itibariyle kendilerinden adam 

öldürdüklerini söyleyeceklerdir. Böylece zaman kazanacak ve Anter ile yoldaĢlarını bir gece 

ansızın kılıçtan geçireceklerdir. 

 Bu barıĢ teklifi Anter‟e iletildiğinde Anter Melik Kays‟ın babasından aslında çok 

nimet gördüklerini belirtir ve barıĢ teklifini geri çevirmez. Ardından Abs esirleri serbest 

bırakılır, malları teslim edilir ve Anter ve Beni Abs yola koyulurlar.  

 Diğer taraftan Sinan, Melik Esved‟e gider. Bunların içinde Hüsn adlı bir adam vardır. 

Hüsn‟ün babasının kardeĢi Melik Esved‟in karısıdır. Bunlar hep birlikte Melik Numan‟a 

giderler ve ona Hüsn‟ün babasını Anter‟in öldürdüğünü söylerler.  

 Büyük bir Arap Beyi olan Numan, çok yalancı olan yardımcısı Rebiǿ bin Ziyad‟a 

olanları sorar. Bunlar, Numan‟a pek çok yalan söylerler. Hattta bu yalanlar arasında Anter‟in 

Numan‟ın yerine geçmek istemesi de bulunmaktadır. Ayrıca Dureyd‟in Beni CeĢm ve Beni 

Hevazin‟in yerlerini fethetmek istediğinden ve bu yerlerin padiĢahı olma isteğinden 

bahsederek Numan‟ın hiddetini daha da alevlendirirler. 

 Numan bütün bunları duyunca Sinan‟a 40 bin asker verir. Bunun yanında kardeĢi 

Melik Esved‟i (Numan‟ın kardeĢi) ve Amr bin Hindi‟yi de Sinan‟ın emrine vererek gücüne 

güç katar. Dureyd, Melik Esved‟in adamından Numan‟a adam gönderilip hasetlik yapıldığını 

öğrenir. Anter, 1000 adam toplayarak Beni Fazara tarafına giderek Melik Esved‟le savaĢır. 

Melik Esved, Absların kuvvetine çok ĢaĢırmıĢtır. 

 Bu arada DımıĢk Beyi de Sinan bin Eb‟i Haris‟e adam göndermiĢtir ki oğlu Bedir 

Nasreddin‟in intikamını alsın. Haris de ilerlemeye baĢlar. Haris‟in adamı olan Dabık da 

geçtikleri yerlerden helak olanları sorarlar ve böylece bulundukları yerde beklemeye karar 

verirler. Dabık, öncülüğünü Beni Gussan‟ın yaptığı 30 bin Rum ve Frenk askerini seçerek 

Beni Ġtfana gönderir. 

 Bunların elinden kaçan Beni Abs kabilesinden Selamet bin Naci, Melik Kays‟a 

olanları anlatır. Kays, olanların Anter açısından çok iyi olduğunu ve ehl ü ıyallerinin ġam 

askerinden kurtulması gerektiğini düĢünmektedir. Sonrasında Melik Kays, Melik Numan‟dan 

adam göndermesini iĢtemiĢtir. 
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 Haris‟in amacı Numan‟ın kardeĢi Esved‟in askerlerini kılıçtan geçirmektir. Asıl 

amaç ise Anter‟i öldürmektir. Bu yüzden geçtiği yollarda Anter‟e yardım edecek halkı kılıçtan 

geçirmek istemektedir ki bunlardan biri de Beni Amine‟dir. Buradan sonra Beni Hevazin‟e 

gidecektir. 

 Bir yandan Gıyas bin Nadir de Beni İtfan’ın üzerine giderek orayı ele geçirir. Haris, 

bu durumdan çok mutlu olmuştur.  

 O zamanın meşhur iki padişahı vardır: Birisi Kayser, diğeri Kiseri’dir. Aralarında 

Fırat suyu sınırdır. Kayser’den Haris’e bir mektup gelir. Mektupta İsa’ya tapanların oda 

tapanları dünyadan sileceği bilgileri verilmiştir. Onlar, Numan’ın diyarını ortadan kaldırmak 

istemektedirler.  

 Haris, Beni Amir halkını esir ederek onları Şam’a göndermeyi, Beni İtfan ve Abs 

kabilelerinin başlarına da Gıyas bin Nadir‟i koymayı planlar. Sonrasında yola çıkar ve Beni 

Amir‟i ele geçirip esirleri Gıyas bin Nadir‟e gönderir. Kendisi ve askerleri de bu diyarda 

kalırlar. Haris, Numan gelmeden Anter‟i yakalayarak öldürmek istemektedir. Çünkü Numan 

gelirse onlara yardım edebilecektir. 

 Bir yandan Dureyd saldırıya uğrarlarsa ehl ü ıyallerini Beni Aziyye dağlarına 

yerleĢtirerek güven altında tutmayı planlar. Olanları ise Anter öğrenir, Beni Amir ele 

geçirilmiĢ ve Numan ise yolda geliyordur. 

 Anter, sekiz bin adam seçerek ġam askerine doğru yola çıkar. 3 günde Beni Kaziyye 

dağlarına ulaĢırlar. Üçüncü gün Melik Kays ile karĢılaĢırlar. Kays, Anter‟den özür dileyerek 

baĢlarına ne belalar geldiğini anlatır. Kayser, Nasranilerin Frenk askerlerinin toplanarak 

diyarlarına geleceklerini ve oda tapanların yok edileceğini söyler. Anter de Kays da ġam‟a 

giderek esirleri kurtarmak istemektedirler.  

 Bir taraftan Melik Numan da Hira‟ya ulaĢır. Ancak ġam askerinin üzerlerine 

gelmelerinden korkmaktadır. Bu nedenle Müdayen‟e sığınır. Kiseri‟den yardım istese de 

Kiseri Frenk ve Rum askerlerinin üzerlerine geldiğini, yardım etmelerinin mümkün 

olmadığını söyler. Melik Numan ise bu durum nedeniyle yerinde durmak zorundadır. 

 Sonrasında Frenk leĢkeri, öncüleri Hilcan‟dır, Kiseri üzerine hamle yapar. Büyük bir 

savaĢ meydana gelir, Kiseri ve ordusu mağlup edilir. Onların tek ümidi ise Horasan‟dan 

yardım gelmesidir. Sonrasında Zü‟l-Himar ve Anter, Kiseri‟nin yardımına koĢarlar. 

 Diğer yandan Gamra hamiledir ve karnı büyümüĢtür. Olanları öğrenen Gamra‟nın 

babası Faiz, Gamra‟yı dayısının yanına gönderir. Zü‟l-Himar da Gamra ile evlenmek 

istemektedir. Bir yandan da yaptıklarından piĢmanlık duyup Dureyd ve Anter ile barıĢmak 

istemektedir. Bunun için Numan‟a giderek ondan yardım isteyecektir. Bu fikirle Zü‟l-Himar 
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Numan‟a doğru yola koyulur. Yolda bin adamı olan Amir bin Maǿada ile karĢılaĢır, olayları 

öğrenir ve Numan‟a doğru yola koyulurlar.  

 Zü‟l-Himar, ġam askeri yok edilmeden onlara ulaĢmayı istemektedir. Müdayin 

üzerinde Kiseri‟ye savaĢ esnasında ulaĢırlar.  

 Numan, Amir bin Melik‟e kardeĢlerinin esir olduğunu anlatır ve onlar da Numan‟a 

yardım ederler. Numan onlara çok dua eder. 

 KarĢı tarafta Hilcan, Sinan, Frenk ve Rum askerleri ile savaĢılmaktadır. Hilcan‟ın iki 

kardeĢi vardır: Supret ve Nupret. SavaĢ esnasında Hilcan ile karĢı karĢıya gelen Zü‟l-Himar, 

bu kardeĢler tarafından hile ile esir düĢürülür. Zü‟l-Himar‟ı öldürmeyi reva görmeyen Hilcan 

ise amaçlarının insan öldürmek olmayıp bu halkı Ġsa dinine davet etmek olduğunu atırlatır. 

 O sırada Kiseri, Numan‟a Rum Beyi Kayser‟e bir Ģey önermelerini teklif eder. Buna 

göre savaĢı kendileri kazanırsa onlar bu diyardan gitmelidir, yok savaĢı onlar kazanırsa mal ve 

rızklarını kesip onlara verecek ve ateĢe tapmaktan vazgeçeceklerdir. Sonrasında Rum padiĢahı 

Kayser‟den haber gelir, sulh istemektedirler. Kayser‟in elçisi Cebir bin Rahim, Kayserin bu 

diyara Frenk çerisinin sözüyle geldiğini, Rum diyarına zarar gelir diye burada bulunduklarını, 

aksi durumda Kiseri ile barıĢı bozmayacağını, gitmek istediklerini, kardeĢlerini 

bırakacaklarını söyler. Ayrıca Beni Abs, Ġtfan ve Amir esirlerinin bir ay boyunca zindanda 

yatmadan bırakılmayacağını bildirir. 

 Kiseri, bu duruma çok sevinerek elçiye armağanlar verir ve gönderir. BarıĢ yaparlar, 

Kayser kendi yoluna gider. Rum çerisinden casuslar haber getirir: Anter, DımıĢk ilini viran 

etmiĢ, esirleri almıĢlardır. Bu esnada Melik Haris‟e de haber gelir ki ġam diyarı harab 

olmuĢtur, DımıĢk alınmıĢ ve kardeĢi Bestam ve halkı esir olmuĢtur. Bu yüzden Haris, Anter‟e 

barıĢ talep eder, onun gazabından korkmaktadır. Bunlar olurken Beni Abs esirleri de Nadir 

bin Gıyas ile ġam‟a gitmektedir, diğer yandan Zü‟l-Himar ve yoldaĢları esir olmuĢlardır ve 

kurtulurlar. Kayser yola devam edecekken karĢılarında bir toz belirir ki gelen Anter‟dir. 

 Sonrasında Rum leĢkeri bozguna uğrar, Beni Amir Uluları helak olur. Dureyd‟den 

yardım gelir, esirler ve Amr kurtulur. Beni Abs halkı hala esirdir. Anter, Dureyd ve Melik 

Esved savaĢ yolunu tutarlar. Frenk ve Rum askeriyle savaĢırlar, Frenk beyi savaĢmak istemez 

ve Rum tayfasından ayrılır. Ġsa dinini yaymak isteyen Rum tayfası, savaĢa devam eder. SavaĢ 

meydanında Hican ile karĢılaĢılır, ġeybup Hilcan‟ı öldürür. 

 Arap tarafı zafer kazanır, Frenkler yenilmiĢtir, Rum tarafı barıĢ ister. Anter, Rum 

Kayser‟inden 5 bin adam ister, Kayser kabul ederek kendi diyarına döner, gider. Numan 

olanları öğrenir ve Kiser‟e haber verir. Kiseri, Anter‟e hediyeler bağıĢlar. 
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 Anter Kiserinin yanındayken Zü‟l-Himar da buradadır. Anter‟e verilen hediyeler, 

gösterilen saygı Zü‟l-Himar‟ı çileden çıkarır ve bu nedenle meydanda erlik gösterir, amacı 

Anter‟i meydana getirtmektir. Sonunda meydanda karĢılaĢırlar ve Anter tarafından mağlup 

edilir. Ancak Anter, Zü‟l-Himar‟ı öldürmez. Çünkü Dureyd‟in akrabasıdır. Ardından 

barıĢtırılırlar. 

 Anter‟in ehl ü ıyalleri hālā esirdir. Anter Kayser ile onları Haris‟in elinden 

kurtarması hususunda anlaĢmıĢtır, bunun karĢılığında ise yukarıda belirtildiği üzere elinde 5 

bin adam esirdir. Kiseri‟ye de Horasan‟dan bir mektup gelir. Buna göre Hicaz tarafından bin 

kadar adam geldiği ve DımıĢk beyinin ellerindeki esirlerin alındığı belirtilmektedir. Bu durum 

karĢısında Anter Kiseri‟ye endiĢelenmemesi gerektiğini ve Kayser‟in halklarını kurtaracağını 

söyler. Halk, Dureyd ve ehli sayesinde kurtulmuĢtur.  

3.3. HATEM’ĠN HĠKĀYESĠ 

 Kiseri, Numan, Anter bir mecliste Anter‟in bahadırlığı ve cesareti üzerine 

söyleĢirken Kiseri Numan‟a, Hatem‟in hikāyesini iĢitip iĢitmediğini sorar ve baĢlar onun 

hikāyesini en baĢından anlatmaya. Hatem‟in annesi Ganiyye, dedesi Afik adlı oldukça zengin 

bir adam imiĢ. Dedesi Afik ölünce annesi Ganiyye dedesinden kalan malını, ne var ne yoksa 

etrafındaki halka dağıtmaya baĢlamıĢ. Hak eden etmeyen kim varsa mallarını herkese verince 

Ganiyye‟nin kardeĢleri onu Said adlı zengin bir adamla evlendirmiĢ ve Ganiyye‟nin Said‟den 

oğlu Hatem dünyaya gelmiĢ.  

 Hatem de annesi Ganiyye gibi cömertlik ehli bir insanmıĢ. Elinde ne varsa kaftandan 

yemeğe etrafındaki oğlancıklara bağıĢlar, onları mutlu edermiĢ, tabii bu durum ona annesi 

tarafından öğretilirmiĢ. Bir gün babası Said eve geldiğinde Ganiyye bütün oğlancıkları 

toplamıĢ ne var ne yoksa yedirip içirirmiĢ. Said bunu görünce bir tepeye çıkarak koĢun gelin, 

düĢman geldi, bütün rızkımı bitirdi diye bağırmaya baĢlamıĢ. Hızlıca silah kuĢanarak gelen 

halk geldiklerinde bir bakmıĢlar ki etrafta yabancı kimse, düĢman yok. Said‟in neden 

bağırdığını sorduklarında Said Ganiyye‟yi göstererek: “ Bundan iyi düĢman mı olur?” diye 

söylemiĢ. Bunu duyan ahali gülüĢürken, Ganiyye de kendi kendine: “Beni bunun gibi nakes 

kiĢiye verdiler.” diye kardeĢlerine söylenirmiĢ.  

 Sonrasında aradan zaman geçmiĢ ve Hatem büyümüĢ. Hatem de annesi gibi elinde ne 

var ne yok ise fakirlere, yolculara, ihtiyacı olan olmayan herkese dağıtırmıĢ. Bunu gören Said, 

oğluna engel olmak için Hatem‟e üç bin deve, cariye ve atlar vermiĢ ve Hatem ile mallarını 

otlatması için kimsenin olmadığı bir yere göndermiĢ. Maksadı bu Ģekilde mallarını güven 

içinde bulundurmakmıĢ. 
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 Hatem, bir süre bu halde olmuĢ ama bu durumdan oldukça incinmiĢtir. Çünkü yemek 

yedirecek insan, iyilik yapacak kimse bulamamıĢtır. Daha sonra bir gün otlak yere üç tane Ģair 

gelmiĢtir: Ubeyde, Hazim ve Nabiğa. O zamanlar Arap ādetince Ģairlere hürmet etmek önemli 

imiĢ. Hatem de bu Ģairleri kim olduklarını bilmeden ağırlamıĢ, onlara yemek ikram etmiĢ. 

ġairler, bu güzel hürmet karĢısında memnuniyetlerini dile getirerek, Arap adetince Hatem‟i 

gittikleri diyarda anlatacaklarını belirterek Hatem‟e kendisinden daha cömert bir yiğit 

görmediklerini ifade etmiĢler ve o mecliste güzel Ģiirler okumuĢlardır. Hatem, onların Ģair 

olduğunu anladığında gözleri dolmuĢ ve bütün mal varlığını bu Ģairlere armağan etmiĢ, eğer 

almazlarsa bütün develerini keserek köpeklere yedireceğini söylemiĢtir. Hal böyle olunca 

Ģairler, hediyeleri  kabul etmiĢler. 

 Böylelikle Hatem‟in Ģöhreti diyardan diyara yayılmıĢ. Tabii bu Ģöhret Numan, Kiseri 

ve Anter‟in sofrasına da bu Ģekilde konu olmuĢ. 

 Sonrasında bütün malını Hatem‟in verdiğini öğrenen Said, Hatem ve annesini terk 

etmiĢtir. Annesi de Hatem‟e elindeki malları bağıĢlamıĢtır ve Hatem‟i tembih etmiĢtir. Ona, 

bu adetinden vazgeçmeyerek insanlara yardım etmesini, konuklara hizmet etmesini ve 

iyilikler yapmasını söylemiĢtir. 

 Hatem de annesini dinleyerek ne var ne yok bağıĢlamıĢ. Sonunda elinde yine malı 

mülkü kalmamıĢ. Bir gün birkaç atlı ziyarete gelmiĢ. Ancak Hatem‟in elinde onlara verecek, 

ikram edecek bir Ģeyi kalmamıĢ. Annesi Hatem‟e, kendisini birine köle olarak satmasını, bu 

vesileyle konuklarını ağırlamasını istemiĢ. Ancak Hatem annesinden kendisini satmasını 

istemiĢ, annesi de istemeyerek razı olmuĢ ve Hatem‟i iki deveye satmıĢ. 

 Hatem‟i satın alan kiĢi ondan o kadar memnun kalmıĢ ki artık onu bin deveye bile 

satmak istemezmiĢ. Bir gün Hatem‟i satın alan kiĢinin sofrasına Layem adlı bir adam konuk 

olmuĢ. Layem, Hatem‟i görünce adını öğrenmiĢ ve sahibine Hatem‟in kim olduğunu bilip 

bilmediğini sormuĢ. Ev sahibi bilmediğini deyince Layem, Hatem‟in hallk içinde meĢhur bir 

kiĢi olduğunu, bunu bilseydi ev sahibinin Hatem‟e hizmet edeceğini söylemiĢ. Ev sahibi 

Hatem‟in adını duyunca Hatem‟e üç bin deve, cariye ve kısrak bağıĢlayarak ona bu durumdan 

kimseye bahsetmemesini söylemiĢ ve Hatem‟i özgür bırakmıĢ.  

 Hatem develerle anasının yanına, evine gelmiĢ. Evlerinde yüz deve boğazlayarak 

halkı eve davet etmiĢler ve onlara ikramlarda bulunmuĢlar.  

 Hatem‟in cömertlik hikāyesini iĢiten Anter, mecliste adeta sarhoĢ olmuĢtur. Kiseri de 

Numan‟a, Hatem‟i bularak ondan bin deve isteyerek aslında bin deveyi ona bağıĢlamasını 

söylemiĢtir.  
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 Numan, develerle Hatem‟in katına varmıĢ ve Melik Kiseri‟nin kendisinden bin deve 

istediğini Hatem‟in sofrasında ona bildirmiĢtir. Hatem de Numan‟dan üç gün konuk olmasını, 

böylece Kiseri‟ye verecek deveyi bulacağını söylemiĢtir. Numan, oyalanamayacağını 

bildirince Hatem ona deveyi bularak göndereceğini söylemiĢtir.  

 Ertesi gün Hatem, bir tepeye çıkarak kendi kabilesi Tayy‟a seslenmiĢtir, Kiserinin 

kendisinden on bin deve talep ettiğini ve ona yardım etmelerini istemiĢtir. Kabile halkı, 

Hatem‟e yardım ederek bin deveyi ona getirmiĢler ve Hatem de bu develeri Numan‟ın adamı 

Adil‟e vermiĢtir. Develer, Kiseri‟ye iletilmiĢ ve Kiseri develeri görünce Hatem‟in ne tür bir 

insan olduğunu tahayyül ederek kereminin büyüklüğüne hayret etmiĢtir. 

 Kiseri bu develere hediyeler koyarak, altın ve gümüĢ yığmıĢ, Numan altınlı dülbent 

ve kaftan göndermiĢtir. Anter de Ģayet bir düĢmanlıkla karĢılaĢırsa Hatem‟in kendisinden 

yardım dileyebileceğini söylemiĢtir. Adil, malları alarak yola koyulmuĢtur ve malları Hatem‟e 

teslim etmiĢtir. Hatem bu develeri ve develerin üzerindeki malları tekrar halka vermiĢtir. Halk 

çok sevinmiĢtir. Kendisine ise sadece bir deve kalmıĢtır, onu fakirler istemiĢ, Hatem ise o 

deveyi fakirlere vermiĢ, devenin üstündeki hediyeyi de cariyesine vermiĢtir.  

 Cariyesi Hatem‟e durumun ne kadar tuhaf olduğunu, hanelerinde deve 

barınmadığını, altın akçe durmadığını söylemiĢ, Hatem de bunlara itibar etmeyeceğini 

söylemiĢtir. Hatem için gerçekten dünyanın hiçbir itibarı bulunmamaktadır. 

 Maviye bint Dahhak adlı bir  kız varmıĢ, Hira tarafında Beni Fehm kabilesine 

mensupmuĢ ve babasından kalma çok mala sahipmiĢ. Atası ona Arap edebiyatından hikāyeler, 

Ģiirler öğretmiĢ, bilgi sahibi birisi haline getirmiĢtir. Ayrıca çok da güzelmiĢ. Çok dileyeni 

olmasına rağmen kimseyle evlenmemiĢ. Ancak Maviye, kendi hoĢuna giden, huyunu 

beğendiği biriyle evlenmek istermiĢ. 

 Bir gün Hatem bunun evine konmuĢ, Arap toplumu içinde gezmek adeti 

varolduğundan aynı zamanda üç tane Ģair de Dahhak‟ın evine konuk olmuĢ. Bu Ģairler: 

Züheyr bin Ebi Talib, Nabiğa Züpyani ve BeĢir imiĢ. Bunlar Dahhak‟ı duyulan çeĢitli 

meziyetlerinden ötürü dilemeye gelmiĢler ve onu görmeyi talep ediyorlarmıĢ. Cariyesi ile 

haber gönderen Dahhak onlarla ertesi gün perde arkasından haberleĢeceğini söylemiĢ. Maviye 

bint Dahhak, bunların her birini ayrı odalara yerleĢtirerek her birisine bir deve göndermiĢ ve 

bu develeri diledikleri gibi yiyebileceklerini söylemiĢ. Dahhak‟ın amacı bu Ģairleri ve Hatem‟i 

sınamakmıĢ.  

 Ertesi gün Maviye bint Dahhak dilenci kılığına girerek bu adamları ziyaret etmiĢ ve 

onlardan yiyecek vs. talep etmiĢ. Üç Ģair de ona devenin kötü, iyi olmayan kısımlarından 
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vermiĢler. Ancak Hatem ona ikramlarda bulunmuĢ ve etin iyi yerinden vermiĢ ve kendisini 

her gün ziyaret ederek açlığını vs. giderebileceğini söylemiĢ. 

 Maviye bint Dahhak, Metta adlı cariyesine ertesi gün konukları kendi katında 

ağırlayacağını söyleyerek onları davet ettirmiĢ. Konukların önüne birer tabak yemek 

koydurmuĢ ve anberler göndererek onları test atmiĢ. Bu durumu tek kabul etmeyen Hatem 

olmuĢ. Çünkü ashabından habersiz bunu kabul edemeyeceğini bildirererek bu anberleri üçü 

arasında pay etmiĢ. Aynı Ģekilde Maviye‟nin hiç birine haber vermeden göndermiĢ olduğu 

hurma tabağını da sadece Hatem diğerleriyle paylaĢmıĢ ve yine Maviye‟nin gönlünü 

kazanmıĢtır.  

 Maviye, konuğu olan bu dört adamla perde arkasından sohbet ederek onları biraz 

daha tanımak istemiĢ ve Hatem‟in anlatmıĢ olduğu hikāyeden gerçekten etkilenmiĢtir. Buna 

göre Hatem bir gün sahrada yolculuğu esnasında Ġtaf adlı birisiyle karĢılaĢmıĢtır. Bu yolculuk 

sırasında bir de köpek onlara eĢlik etmiĢtir. Köpek, aç kaldıklarında onlara yiyecekler bulmuĢ 

ve onlara yardım etmiĢtir. Aynı Ģekilde güçlü bir yiğit olan Ġtaf da onu ölümden kurtarmıĢ ve 

sahrada ele geçirdikleri malları cömertçe Hatem‟le paylaĢmıĢtır. Sonrasında birbirlerinin kim 

olduklarını öğrendiklerinde Ġtaf, Hatem‟e olan saygısını dile getirmiĢ ve bütün malı Hatem‟e 

bırakmıĢtır.  

 Hatem‟in baĢından geçen bu hikāyeyi dinleyen Maviye‟nin ise Hatem‟e olan 

hayranlığı bir kez daha artmıĢtır. Maviye, çeĢitli testlerden geçirdiği bu adamlar arasından 

gönlünün arzu etmiĢ olduğu kiĢiyi bulduğunu düĢünerek çok mutlu olmuĢ ve perdeyi 

aralayarak yüzünü Hatem‟e göstermiĢtir. Diğer yandan bu üç Ģair ise haset içinde kendi 

yollarına gitmiĢler. 

 Hatem, Maviye ile evlenerek onun yurdunda bir süre kalmıĢtır. Ancak sonra kendi 

yurdunu ve yurdunda yer alan konuk evini ve bu evin bir süredir baĢsız kaldığını düĢüneek 

üzülmüĢtür. Durumu Maviye‟ye anlatarak diyarına gitmediği takdirde bu evlerin yıkılacağını, 

adetlerin bozulacağını ve kendi adının unutulacağını söylemiĢtir. Bunun üzerine bütün malı 

alıp yola koyulmuĢlardır. Ancak yolda yetmiĢ kiĢinin saldırısına uğramıĢlar. Bu yetmiĢ kiĢinin 

içinde hasetlik yapan Ģairler de varmıĢ. 

 Üç Ģair, intikam isteğiyle bir Arap yiğidi olan Abis‟in yanına giderek olanları 

anlatmıĢlardır. Meğer ki Abis de Maviye tarafından reddedilmiĢ ve ondan intikam almak 

istemekteymiĢ. Bu yüzden yolda bunları sıkıĢtırıp hem intikam alacaklardır hem de mal ve 

rızklarına el koymuĢlardır. Bir taraftan da Hatem‟in hikāyesini Maviyeye anlattığı yoldaĢı Ġtaf 

da Hatem‟in evlendiğini öğrenince onu tebrik etmek amacı ile yola koyulmuĢtur. 
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 Hatem ve Maviye, Abis‟in saldırısına karĢı koyamayarak onun esiri olmuĢlardır. 

Ancak Ġtaf imdatlarına yetiĢerek onları bu zalimin elinden kurtarmıĢtır. Ancak yola 

koyulduklarında bu defa da Atebe bin ġahab adlı zalim bir Arap haramisi ile karĢılaĢmıĢlardır. 

Bu Arap belasını, halk içinde mağlup edebilen kimse olmadığı gibi aynı zamanda ondan çok 

korkarlarmıĢ. Atebe Hatem‟i tekrar esir etmiĢ ve Maviye‟nin devesinin yularını eline alıp 

esirler ve mallarla yürümeye baĢlamıĢtır.  

 Maviye, feryat figan Atebe‟nin elinde esir bir Ģekilde giderlerken dualar etmiĢ, 

yardımlar istemiĢ. Birden bire sahradan bir toz belirmiĢ ve içinden Anter, ġeybup, Urva ve 

yoldaĢları çıkagelmiĢler.  

 Bu sırada Anter ve yoldaĢları esirlikten kurtulan Able ve halkının yanına 

gitmekteymiĢ. Yolculuk esnasınsa Hatem‟in baĢına bir Ģey gelebileceği endiĢesiyle ona 

yardım etmek için hareket etmiĢlerdir. SavaĢ meydanında Anter ile karĢı karĢıya gelen Atebe, 

karĢısındaki yiğidin Anter olduğunu öğrenince babası ile arasında geçen konuĢmaları 

hatırlamıĢtır. Babası Atebe‟ye Anterle karĢılaĢırsa onun Anter‟in bir benzeri daha olmadığını 

ve ona saygıda kusur etmemesi gerektiğini söylemiĢtir. Atebe bu sırada bu sözleri hatırlamıĢ 

ve Anter‟in önünde diz çökmüĢtür. Anter ona neden Arap yoldaĢlarına eziyet ettiğini 

sorduğunda Atebe, onların kim olduğunu bilmediğini söylemiĢ ve Hatem‟den af dilemiĢtir. 

Anter Atebe‟ye usulünce davranmıĢ, ona yolculuk için gerekli Ģeyleri verip göndermiĢtir. 

 Sonrasında Anter, Hatem‟in kız kardeĢini Ġtaf‟a dilemiĢtir. Hatem kabul etmiĢtir. 

Anter Hatem‟e ve Ġtaf‟a hediyeler, atlar bağıĢlamıĢ ve artık kendi yoluna koyulması 

gerektiğini düĢünmüĢtür. Ancak Hatem, Anter‟in gitmesini istemez ve düğünde bulunmasını 

dilemektedir. Ancak Anter, Beni Tayy kabilesi ile arasındaki düĢmanlığı Hatem‟e hatırlatınca 

Hatem Anter‟e onun kendi konuğu olduğunu ve halkın da kendi konuğuna hürmette kusur 

etmeyeceğini bildirmiĢtir. Sonuçta Anter, düğüne katılmayı kabul etmiĢtir. 

 Sonrasında, her Ģeyin Anter‟in düĢündüğü gibi olduğu görülmüĢtür. Anter‟in 

düĢmanı olan halk, fesatlıklar düĢünmeye baĢlamıĢlar ve Hatem‟i de tasalandırmadan Anter‟i 

nasıl öldüreceklerini düĢünmeye baĢlamıĢlardır. Ġtaf‟in düğün gecesinde herkesin sarhoĢ 

olduğu ve kendilerinden geçtiği sırada Anter‟i çadırında kıstırarak öldürmeye karar 

vermiĢlerdir. 

 Ancak Anter ve yoldaĢları, olabilecekleri önceden düĢündüklerinden düğün gecesi 

sarhoĢ olmadan bir tepe baĢında gizlenerek düĢmanları olan Beni Ma‟n halkını beklemeye 

baĢlamıĢlardır. Nitekim bu halk, gecenin bir anında ansızın saldırmak üzere harekete geçmiĢ 

ancak Anter ve yoldaĢları tarafından elleri ve kolları bağlanarak etkisiz hale getirilmiĢlerdir. 

Bu durum karĢısında Hatem çok utanmıĢ, bu adamların reisleri çağrılarak, bu adamlar reisleri 
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Zamile‟nin önüne atılmıĢlardır. ġeybup, bu adamları tam kılıçtan geçirecekken Anter engel 

olmuĢtur. Zamile, Anter‟in Ģefaatini görünce ĢaĢırmıĢtır. Bu adamları ise ıĢığa doğru ipte 

sallandırarak cezalandırmıĢlardır. 

 Artık Anter‟in gitme vakti gelmiĢtir, Able‟ye olan hasreti daha da artmıĢtır. Hatem 

için Anter‟den ayrılmak zor olsa da onlar vatanlarına doğru yola koyulmuĢlardır.  

3.4. MECĠD VE ESMA’NIN HĠKĀYESĠ 

 Bir zaman Melik Kays ve ashabı toplanmıĢ, yemek yerlerken yoldan bir Arap gelmiĢ 

ve Melik Kays ile görüĢme talep etmiĢtir. Bu adam Kays‟a kendinin bir at hırsızı olduğunu ve 

Beni Kelb‟de bir atı çalmaya gittiğini anlatmıĢtır. Bir gece bu atı alıp üstüne binmiĢ ve 

kaçırmaya çalıĢmıĢtır. Ancak at, bu adamı alıp yere çalmıĢtır. Adamın o kadar ağrısı, yarası 

olmuĢ ki buna o esnada bir kadın yardım etmiĢtir. O da iyileĢene kadar kocası ve oğulları o 

zamanda iĢ vesilesiyle yanında olmayan o kadınla kalmıĢtır. Bir gün bu adam yattığı yerden 

dıĢarı hava almaya çıkmıĢ ve bir ağaç dibine oturmuĢtur. Ağacın dibinde otururken bir 

kadının oğluyla koyun otlattığını görmüĢtür. Çocuğun da kadının da oldukça virane, düĢkün 

bir halleri vardır. Bir ara kadının çocuğu, koyunun ardından giderken düĢmüĢtür ve annesi 

üzülerek senin de bir atan olsaydı diyerek söylenmiĢtir ve ağlamaya baĢlamıĢtır. O esnada 

orada bulunan bir cariye de kadının bu halini görünce ona neden ağladığını sormuĢtur. Kadın 

anlatmak istemese de baĢından geçenleri cariyeye üzüntü içinde anlatmıĢtır. Bu sırada bu at 

hırsızı da bu sohbete kulak misafiri olmuĢtur. 

 Meğer ki bu kadın, Beni Abs‟ın baĢı Melik Kaysın kardeĢi Malik bin Züheyr‟in 

helaliymiĢ, bu çoocuk da onun oğluymuĢ. Aynı zamanda Anter bin ġeddad için onun 

kölelikten kurtulmasına yardım eden ve çok değer verdiği kiĢi imiĢ. Ancak Malik bin Züheyr, 

düğün günü saldırıya uğramıĢ, evi talan edilmiĢ. O sırada Züheyr, karısını bir yere gizlemiĢ, 

fakat kendisi ölümden kurtulamamıĢ. Bunu yapan ise Beni Fazara Reisi Huzeyfe bin Beder 

imiĢ. 

Bütün bunları bir yemek sırasında bu at hırsızından öğrenen Melik Kays, üzüntüden 

kendini tutamayarak ağlamıĢ, gözleri yaĢlar ile dolmuĢ. Bu adamı ödüllendirmiĢ ve savaĢa 

hazırlık yapmıĢ. Bu oğlanı ve kardeĢinin karısını kurtarmak üzere Beni Abs‟tan dört bin 

adam, Beni Ġtfan‟dan iki bin adam toplamıĢ ve savaĢ için yola koyulmuĢ. Kadın ve 

oğlancıkları beklemesi için de Beni Abs‟ın baĢına Mukri‟l-VahĢ‟ı bırakmıĢ.  

 Anter, Beni Abs‟a gelip olanları öğrenince üzüntü duymuĢ, bir süre dinlenip Able ile 

muhabbetinden sonra o da ġeybup ve Mukri‟l-VahĢ ile Melik Kays‟ın ardı sıra gitmiĢ, 

kalanları, Beni Abs ile bırakmıĢ. ġayet bir saldırı olursa göçüp gitmelerini, çevre kabilelerden 

yardım istemelerini öğütlemiĢ. 
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 Anter, ġeybup ve Mukri‟l-VahĢ yanlarına yedi günlük azık almıĢlar. Yolculuklarının 

yedinci gününde ilerledikleri yolda, ne su varmıĢ ne de ot. Yolu bilen ġeybup‟a söylenmiĢler. 

Diğer yandan Mukri‟l-VahĢ‟ın atı da ölünce yayan olarak devam etmek zorunda kalmıĢlar. 

Artık zor bir hal alan yolda ilerlemekte zorlanan Mukri‟l-VahĢ için ġeybup, at aramak 

zorunda kalmıĢ. Anter ve Mukri‟l-VahĢ bir yerde ġeybup‟u bekleyecekler, ġeybup da 

Mukri‟l-VahĢ için at getirmek üzere yakın sayılabilecek bir kabileden at çalacakmıĢ.  

 ġeybup kabilenin içine girmiĢ, at çalmak için uygun bir vakit beklerken bir karıcık 

ile kocasının sohbetine Ģahit olmuĢ. Karıcık kocasına oğlu Mazin‟in babasının ġeddat bin 

Kırad olduğunu anlatmıĢ. Neye döndüğünü  bilemeyen adam, Mazin geldiğinde onunla aynı 

sofrada yemek yiyemeyeceğini, onun bir zina çocuğu olduğunu söylemiĢ. Annesinden haber 

soran Mazin, neredeyse onun canını oracıkta alacakmıĢ. Annesi ise kendini dinledikten sonra 

karar vermesini ondan dilemiĢ.  

 Buna göre Arap adetince Arap kızlarının eski zamanlarda baĢına gelen Ģey, Mazin‟in 

annesi Saniye‟nin de baĢına gelmiĢ. Saniye evlenmek üzereyken bir Arap yiğidine kendi 

istemi dıĢında ait olmuĢ. Bu Arap yiğidinin adını, Saniye‟nin annesi öğrenmiĢ. Yiğidin adı 

ġeddad bin Kırad imiĢ. Anter‟in kardeĢi, aynı zamanda ġeybup‟un da kardeĢiymiĢ. 

 Bütün bunları bir anda öğrenen ġeybup, bu cesur yiğidi de yanlarına almaya karar 

vermiĢ ve hayatın ise ne kadar tuhaf olduğuna hüküm getirmiĢ.  

 Annesinden bunları duyan Mazin, tam annesine kıyacakken ġeybup bulunduğu 

yerden çıkarak ona engel olmuĢ ve kendisinin kardeĢi olduğunu, Beni Abs‟ın kendisine de 

ihtiyacı olduğunu ve yardım etmesi gerektiğini ona anlatmıĢ. Mazin, ġeybup‟un dediklerini 

kabul etmiĢ, annesiyle Beni Abs‟da yaĢamaya karar vermiĢler. Sonrasında hep birlikte yola 

koyulmuĢlar.  

Onlar yolda, karĢılarından bir takım kiĢilerin geldiklerini fark etmiĢler. ġeybup bakmıĢ 

ki Anter ve Mukri‟l-VahĢ esir olmuĢ, onları esir edense Zü‟l-Himar‟mıĢ. 

 Zü‟l-Himar, Anter‟e olan fesadından bir türlü sıyrılamamıĢ, bu azaptan kurtulmak 

için Mekke‟ye giderek secdeye kapanmıĢ, oruç tutmuĢ ve rüyaya yatmıĢtır. Dokuz günden 

sonra bir rüya görmüĢtür. Buna göre Anter‟i bulacak, öldürmeden Hazar Mut beriyyesinde 

onu Berehüt kuyusundan aĢağı atacaktır. Böylece hem yüreği soğuyacak hem de Anter‟den 

intikamını alacaktır. 

 Zü‟l-Himar, Anter‟in nerede olduğunu öğrenmiĢ ve onun peĢinden yola koyulmuĢtur. 

Fırsat anında onu uykudayken esir almıĢ ve kuyudan atmak üzere yola koyulmuĢtur. Ancak 

ġeybup ve Mazin‟le karĢılaĢmıĢlar ve onlar da Anter ve Mukri‟l-VahĢ‟ı kurtarmak için 

harekete geçmiĢtir. 
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 ġeybup ve Mazin, Anter‟i esaretten kurtarmıĢlardır. Ancak Zü‟l-Himar kaçmıĢ, 

gitmiĢtir. Anter, onun ardına düĢmek istese de Melik Kays‟a yardıma gitmesi gerektiğinden 

yoldaĢlarıyla kendi yoluna devam etmiĢtir. ġeybup ise Mazin‟in annesi ile onları güvende 

olacakları Beni Ziyad‟a götürmek için yola koyulmuĢtur ve tekrar Mekke‟ye doğru 

yoldaĢlarının yanına dönmek üzere onlara yardıma gitmeyi düĢünmüĢtür. 

 Kays‟ın kardeĢinin oğlu Mecid ve kardeĢinin karısı yıllarca sefillik içinde yaĢamıĢlar. 

Ta ki bir at hırsızının tesadüfen olanları öğrenmesine kadar. Olanlar öğrenilince Kays yola 

koyulmuĢ, Anter de yoldaĢlarıyla onların ardına düĢmüĢtür. Bu arada olanlar kabile içinde 

öğrenilmiĢ, Mecid ve anası oldukça değerli hale gelmiĢtir. Ancak onların bulundukları kabile 

içinde ve çevresinde Beni Abs‟a ve Anter‟e  olan düĢmanlıkları bulunmakta ve intikam almak 

istemektedirler.  

 Mecid‟in annesi içinde yaĢamıĢ olduğu kabilede yani Beni Kelb içinde yıllardır onu 

dileyen Bedir Ġbn Seken ile anlaĢarak habersizce bulundukları kabileden ayrılmıĢlar. Bedir 

Ġbn Seken, Mecid‟in annesine onları kendi kabilelerine götüreceğine dair söz vermiĢ, 

sonrasında da Mecid‟in annesiyle evlenmek istemektedir. Ertesi gün Mecid ve annesinin 

kaçtıkları öğrenilmiĢ, bunu öğrenen kabile reisi Talayi‟nin içine azap dolmuĢtur. Çünkü bir 

taraftan Beni Abs lideri Melik Kays bunlara doğru gelmektedir. 

 Beni Abs ve Beni Kelb karĢı karĢıya gelir ve savaĢmaya baĢlarlar. Melik Kays‟a 

Mecid ve annesinin kabileden kaçtıkları haberi verilse de Beni Kelb‟in Beni Abs‟a olan 

düĢmanlığı nedeniyle savaĢmaya baĢlamıĢlardır. 

 Mecid ve annesinin Beni Kelb‟den ayrılıp ayrılmadığından emin olamayan Melik 

Kays endiĢelenir. Sonrasında Beni Kelb içine bir casus gönderirler ve bu Ģekilde durumun 

gerçekliğinden emin olmak isterler. Ancak Beni Kelb lideri Talayi de Beni Abs‟ın gücü 

karĢısında ne yapacaklarını düĢünmektedir ve kabilelerinde Adva adlı hin fikirli bir kadının 

yardımını alarak Beni Abs‟ı tuzağa düĢürmeye karar verirler.  

 Talayi önce Beni Abs‟tan gelen casusun tuzağa düĢürülmesini sağlar, ardından 

Adva‟yı Melik Kays‟a gönderir. Adva, Melik Kays‟ı ikna ederek Beni Abs adamlarıyla Beni 

Kelb‟e gider ve bu adamları orada esir alırlar. Diğer yandan ġeybup, Melik Kays‟ın yanına 

gelmiĢ, Mecid ve annesi ile yolda tesadüfen karĢılaĢtığını, onlar için savaĢtığını, onları 

güvenli bir yerde gizlediğini anlatmıĢtır. Zor durumda olduklarını anlatan Melik Kays‟a 

ġeybup, bulundukları yere yakın bir dağa arkalarını vermelerini, bu Ģekilde güvende 

kalacaklarını, Anter ve yoldaĢlarının kısa sürede yetiĢeceklerini, kendinin de onları bulmaya 

gideceğini söylemiĢtir. 
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 Beni Kelb bu sürede Beni Abs‟a saldırır ve Beni Abs zor durumda kalır. Ancak o 

esnada Anter, kendinin de düĢmanı olan Hasan bin Mesud‟un baĢını almıĢ, korku salarak 

savaĢ alanında görünmüĢtür. Korku dolu savaĢ alanından kaçan Yemen Kelbleri, canlarını zor 

kurtarmıĢtır. 

 SavaĢ, Beni Kelb‟in esirleri Beni Abs‟a vermeleri karĢılığında son bulmuĢtur. 

Sonrasında Anter ve yoldaĢları Mecid ve annesini ġeybup‟un gizlemiĢ olduğu yerden almıĢlar 

ve Melik Kays‟a getirmiĢlerdir. Kays, Anter‟e ve Mecid‟e armağanlar vermiĢtir. Anter, 

Mecid‟in çadırının kendi çadırının yanında kurulmasını Melik Kays‟tan isteyerek Mecid‟in 

ona yakın bir yere yerleĢmesini istemiĢtir.  

Anter ona savaĢçılığı öğretmiĢ, malını mülkünü de bağıĢlamıĢtır. Zaman içinde Mecid 

savaĢçılıkta ustalaĢmıĢ, Mecid‟in zamanın adeti olan ve Araplar içinde büyük bir hüner kabul 

edilen Ģiir okumada da oldukça usta olduğu görülmüĢtür. Özellikle de kadın meclislerinde Ģiir 

okuma ustalığıyla kadınlar arasında konuĢulur olmuĢ, onun bu ustalığı gelen misafirlere de 

anlatılır olmuĢtur. 

 Beni Abs içinde kabilesiyle yerleĢmiĢ olan Esma da Mecid‟in hünerlerini iĢitmiĢ, 

onunla bir mecliste biraraya gelmeyi baĢarmıĢ ve tıpkı Mecid gibi Ģiir okumada hüner sahibi 

olan Esma da Mecid ile çok iyi anlaĢmıĢ, sevgileri günden güne artmıĢtır. Zamanla 

muhabbetleri büyüyen Esma ve Mecid, birbirine aĢık olmuĢlardır. 

 Günlerden bir gün Esma‟nın canı kebap yemek istemiĢ, Mecid de Esma için bir deve 

kesmeye karar vermiĢtir. Develerin konduğu alana giderek, en iyi bulduğu deveyi gözüne 

kestirerek boğazlamıĢtır. Esmanın aĢkından hiç düĢünmeden boğazlamıĢ olduğu bu deve, 

Melik Kays‟ın canı kadar sevdiği devesi Ashab‟dır. Bu devenin kesildiğini duyan Melik Kays 

gazaplanmıĢ, Kays‟ın gözü dönmüĢtür. Bu iĢi kimin yaptığını sorduğunda öncesinde canını 

almak istese de bunu yapanın Mecid olduğunu öğrenince onu cezalandırmaya karar vermiĢtir. 

 Bütün bu olaylar Araplar içinde duyulmuĢ, yayılmıĢtır. Esma‟nın atası da artık onun 

meclislere gitmesini yasaklamıĢ, gizlice Mecid ile görüĢtüğünü öğrendiğinde de Esma‟ya 

yasaklar getirmiĢtir. 

 Artık Esma kara sevdaya düĢmüĢ, Mecid ile görüĢmesi yasaklanmıĢ, hatta kabile 

olarak Beni Abs‟tan göçmeye karar vermiĢlerdir. Ancak aĢkı günden güne alevlenen Mecid, 

her ne kadar cezalı olmuĢ olsa da bir yolunu bulup Esma ile gizlice görüĢmeye baĢlamıĢtır. 

Bunu farkeden Esma‟nın atası ona eziyetler etse de bu duruma engel olamamıĢtır. Sonunda 

Melik Kays‟a Ģikayete giden Esma‟nın atası ne yapacağını bilememektedir.   
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 Melik Kays artık çaresiz, Mecid bir daha Esma‟yı görmeye kalkarsa öldürülmesi 

emrini vermiĢtir. Mecid o kadar çaresizdir ki ne yapacağını bilememektedir. Olaylar Anter‟e 

kadar gitmiĢ, Anter de Mecid‟e yardım etmiĢtir. Çünkü Mecid, onun oğlu gibidir. 

 Esma‟nın atasıyla görüĢen Anter, Mecid ile Esma‟yı evlendirmek istemiĢtir. 

Esma‟nın atası bunca olayın olduğunu ancak Mecid‟in hiçbir zaman Esma ile evlenme talebi 

bulunmadığını dile getirmiĢ, sonrasında Esma ile Mecid‟in evlenmesine karar verilmiĢtir. 

 Ardından Melik Kays‟ın da haberi ile kızı almaya Mecid, Mukri‟l-VahĢ ve amcası 

Nevfel gitmiĢlerdir. Ancak kabile yerinden ayrılıp gitmiĢtir. Büyük bir üzüntü içinde Beni 

Abs‟a gelen Mecid ve Anter, Esma‟nın kabilesinin onu isteyen birine vermek 

istemediklerinden ve korktuklarından Mekke‟ye doğru gidebileceklerini öğrenmiĢlerdir. 

Anter, hazırlık görüp onların arkalarından gideceğini, Esma‟yı getirmeden ölmeyeciğini dile 

getiren yeminler vermiĢtir. 

 Anter, ġeybup, Mukri‟l-VahĢ Esma‟yı getirmek üzere yola koyulurlar. Esma ve 

kabilesinin kendi diyarlarını terketmesine sebep aslında Meysere adlı bir yiğitten 

kaçmalarıdır. Bu yiğit, fakir bir aileden gelmekte, deve gütmekle meĢgul olmaktadır. Zamanla 

yiğitlik göstermiĢ, hiç kimsede olmayan meziyetleriyle kendini kabileye kabul ettirmiĢ ve bir 

mertebe sahibi olmuĢtur. Esma‟yı da babası HidaĢ‟tan istemiĢ, HidaĢ ise kabile reisinin 

ısrarlarına dayanamayarak yüklü mihr karĢılığında kızı Esma‟yı Meysere‟ye vermeyi kabul 

etmiĢtir. Ancak onları evlendirmeye yakın, kızı Esma‟yı alıp diyarlarından kaçıp gitmiĢtir. 

Sonrasında Beni Abs‟a gelmiĢler ve Mecid hikāyesi vuku bulmuĢtur. Bu süreç zarfında 

Meysere, Esma‟dan hiç vazgeçmemiĢ sonrasında Beni Abs‟tan ayrıldıklarında onların peĢine 

düĢerek mücadele sonrasında zorla da olsa Esma‟yı almaya hak kazanmıĢtır.  

 Tam da bu sırada Esma‟nın ardından giden Anter ve yoldaĢları, Meysere ile karĢı 

karĢıya gelmiĢlerdir. Meysere, Anter‟in yoldaĢlarını tek tek mağlup etmiĢtir. Sonrasında Anter 

ile karĢı karĢıya gelmiĢlerdir. Bir türlü üstünlük sağlayamayan Anter, bunun dıĢında ne zaman 

Meysere‟yi öldürecek olsa kendisine ilahi bir gücün engel olduğunu kanaat etmiĢtir. Bu 

yüzden Anter, Meysere‟yi öldürmemiĢtir. Onu esir alarak Beni Abs‟a göndermiĢtir. Esma da 

Mecid‟in yanına gönderilmiĢtir. Mecid ve Esma evlenmiĢlerdir ama Meysere‟nin acısı 

dinmemiĢtir. 

3.5. SATIH EL-KAHĠN VE HANĠ BĠN MESUD’UN HĠKĀYESĠ 

 Esma, Mecid‟in yanına gönderildikten sonra Melik Numan‟ın tozu sahrada 

savrulmuĢtur. Numan, Arap kabilesinin  reisidir. Meğer ki Numan bir rüya görmüĢtür. Rüya 

yorumları ise Arap ādetlerince önemli bir yere sahip olup onların hayatlarını Ģekillendiren bir 

unsurdur. Numan da rüyasını çevresindeki bilgi sahibi kiĢilere yorumlatmaya çalıĢmıĢ ancak 
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yeterli bir cevap alamamıĢtır. Bu yüzden o zamanlar Araplar içinde meĢhur olan bir rüya 

yorumcusu olan ve gelecekten, bilinmezlerden haber verebilen Mekke‟deki Satıh El-Kahin‟in 

yanına gitmeye karar vermiĢtir. 

 Melik Numan Ģöyle bir rüya görmüĢtür: Kendini büyük bir dağın üzerinde görür ve 

önünde bir fil durur ve filin hortumundan ateĢler saçılmaktadır. Numan fili kovalamakta, fil 

kaçmaktadır. Ancak halk onu bir türlü gönderememektedir. Sonra at üzerinde bir yiğit gelir, 

Numan‟a korkmamasını, geldiğini söyler. Ardından Numan ona adını sorar, o da Beni ġiban 

kabilesinden Hani bin Mesud olduğunu söyler. Sonra bu yiğit, geldiği yere döner, gider. Bu 

rüyayı Numan, tekrar tekrar görür. 

 Bu rüyanın üzerine Numan, Mekke‟ye doğru yola koyulur. Yolda Anter‟e rastlar ve 

o da Numan‟a katılır. 

 Numan ve Anter, Mekke‟de Abdül Muttalib‟in makamına varırlar, meclis toplanır ve 

Satıh El-Kahin rüya yorumlamak üzere getirilir. Satıh El-Kahin, bir insandır ama gövdesinden 

baĢka bir uzva sahip değildir, yani elleri, ayakları yoktur. Gözleri görmez ancak Allah 

tarafından ona bahĢedilen bilinmezi bilme özelliği onu diğer bütün canlılardan ayırt eden bir 

özelliktir. 

 Satıhü El-Kahin, meclise getirilir ve mecliste onlar rüyalarını anlatmadan tek tek 

yorumlar. Melik Numan‟ın rüyasını yorumlamıĢ, ona Acem dilli bir padiĢahla savaĢ olacağını, 

alem içinde bu savaĢı herkesin duyacağını, askerine itimat etmemesi gerektiğini, rüyasında 

gördüğü yiğidi buldurması gerektiğini, yardımın ondan geleceğini bildirmiĢtir. 

 Sonra Kahin, Anter‟in de rüyasını yorumlamıĢtır. Buna göre Anter‟in kendi 

bildiğinin aksine iki oğlu olduğunu, birinin elinde esir olduğunu ve bu oğlanlarla alemde ün 

salacağını söylemiĢtir. Anter, herkesin aksine bu yorumdan çok memnun kalmıĢtır. Bu 

yorumdan sonra Meysere‟nin kendi oğlu olduğundan emin olmuĢtur. Satıh El-Kahin ayrıca 

son peygamberin geleceğinin müjdesini de bu mecliste vermiĢtir. 

 Sonra Numan, Kahin‟in yorumundan endiĢelenerek Hani bin Mesud‟u aramaya 

baĢlamıĢtır, dört yana adamlar salmıĢtır ama bulamamıĢtır. Mekke‟den çıkarak yola 

koyulmuĢtur. Yolda yakın bir adamıyla karĢılaĢır. Bu adam ona Arap PadiĢahı Melik 

Kiseri‟nin vefat ettiğini yerine oğlu Hüdavend‟in geçtiğini söylemiĢtir. Tabii Numan‟a düĢen 

de Hüdavend‟in tahtını tebrik etmek, kutlamaktır. 

 Numan da diğer beyler gibi tahtı ziyarete gider. Uzun günler devam eden meclislerde 

mahbupelerle hoĢ vakit geçiren padiĢaha bir gün seraskeri Ayas bin Kabiza, Numan‟ın kızı ve 

kızkardeĢinin eĢi benzeri olmayan bir güzelliğe sahip olduklarını söyleyerek adam göderip 

Ģayet Numan kabul etmezse kızları zorla alması gerektiğini, padiĢaha boyun eğmek 
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gerektiğinin doğruluğunu anlatmıĢtır. Ayas bin Kabiza‟nın aklına uyan Hüdavend, Numan‟a 

adam yollayıp dileğini bildirmiĢtir.  

 Meğer Numan‟a giden adamların ona düĢmanlığı varmıĢ. Numan‟ın söylediklerini ve 

mesajları yalan yanlıĢ iletmiĢ ve elbette ortaya bir husumet çıkmıĢ.  

Hüdavend, asker toplatıp Numan‟ın üzerine göndermiĢtir. Numan ise karısını, kızını 

alarak diyar değiĢtirmiĢtir. Satıh El-Kahin‟in yorumu doğrulanmaktadır. Bu arada Anter de 

yiğidi aramaya koyulmuĢtur. Yiğidi, rüyada Numan‟a söylenildiği gibi Beni ġiban kabilesinde 

aramaya baĢlamıĢlardır. 

 Diğer yandan Hüdavend, askerlerini toplatıp Numan‟ın üzerine göndermiĢtir. 

Mağlup olmalarına yakın Anter ve Hani savaĢ alanına girmiĢlerdir. Hüdavend‟in askerlerini 

savurmuĢlardır ama onlar tekrar karĢılarına çıkacaklardır. 

 Sonrasında Hani, Zikar‟a doğru yola koyulur. Anter ise oğlu Meysere‟ye kavuĢma 

arzusundadır. ġeybup Anter‟e Beni Darem vilayetinde Lekıt bin Zerare katındaki Mihriye ile 

olan hikāyeyi anlatır. Meysere da bu kadından olan oğludur. Anter, Meysere‟nin annesi 

Mihriye‟ye gereken makamın verilmesini sağlamıĢtır. 

 Kiseri‟nin oğlu ġiristan da Numan‟a karĢı savaĢacağını bildirmiĢtir. Kiseri, ġiristan, 

Hüdavend, Melik Numan‟a karĢı birlik sağlarlar. Hani‟ye bu birliğin haberi verilmiĢ ve asker 

yola çıkmıĢtır. Hani‟nin dayısı Zil Cedin, Hani‟ye destek olmuĢ ve Acem leĢkerine karĢı 

Numan ile birlikte hareket etmiĢtir. 

 Numan‟ın bir veziri vardır ve ona Mekke‟den Satıh El-Kahin‟den haber getirmiĢtir: 

Buna göre Araplar ile puta tapanlar arasında bir savaĢ olacaktır ve savaĢı puta tapanlar 

kaybedecektir. Bunun sebebinin ise gelecek yıl Muhammed adlı bir peygamberin doğacağı ve 

bu doğumun mucizelere sebep olacağını, Arapların savaĢlarda kaybetmeyeceğini söyler. 

Ancak savaĢ esnasında Arapların “Ya El Muhammed!” diyerek savaĢmaları gerektiğini, bu 

sözlerin onlara yardım edeceğini ve savaĢı kaybettirmeyeceğini söyler. Bu haberi iĢiten 

Numan, Ģayet bu Ģekilde olursa her yıl hacca gideceğini söyler. 

 Arap ve Acem askerleri, savaĢ meydanında karĢılaĢırlar. Araplar, sayıca Acemlerden 

çok daha az olmalarına rağmen “Ya El Muhammed!” diyerek Acem askerlerini 

savuĢturmuĢlar, onları mağlup etmiĢlerdir. 

 Kiseri‟nin oğlu ġiristan, savaĢ meydanında Hani tarafından öldürülmüĢ, Ayas bin 

Kabiza da meydandan kaçarak uzaklaĢmıĢtır. 

3.6. ANTER VE KABĠLESĠNĠN ESĠR OLMASI HĠKĀYESĠ 

 Arapların Acemlere karĢı göstermiĢ olduğu baĢarı, ġiristan‟ın ölümü husumeti ve 

kini daha da arttırmıĢ, Kiseri‟nin daha da tehlikeli hale gelmesine sebep olmuĢtur. Kiseri ile 
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Anter arasında meydana gelen husumet, baĢka bir olayla da alevlenmiĢtir. Kiseri katında 

çalıĢmakta olan bir kölesi yanlıĢ bir davranıĢından dolayı Kays tarafından öldürülmek istenir 

ve bu köle kaçarak Anter‟e sığınır, ondan yardım talep eder, af dileyenin korunması 

gerekliliğine inanan Anter de hayatta yaĢama sebebini buna bağladığından, acizlere yardım 

etmenin onun daimi görevi olduğuna inandığından bu köleyi koruması altına alır. Tabii bu 

durum karĢısında Kays‟ın gazabı artar ve Anter‟den bu kulu, adam göndererek defalarca ister. 

Ancak Anter bu kulu vermemekte ısrar eder. Sonrasında Anter, halkına zarar gelebileceği 

sebebiyle halkını ġam‟a doğru götürür. Issız bir yerde konaklamak durumunda kalır.  

 Bu sırada baĢka bir olay vuku bulur ki Meysere bir gün gece nöbetindeyken Esma‟yı 

kaçırmaya karar verir. Meysere‟ye amcası Mazin de yardım eder. Meysere Esma‟yı da alarak 

yola koyulur, ġam‟a doğru ilerler. Anter ve yoldaĢları da bunlara zarar gelmesin diye 

peĢlerine düĢerler.Vasfü‟l-Rammal‟da Frenklerden oluĢan bin kiĢinin saldırısına uğrarlar ve 

esir olurlar. Onları esir alan kiĢi Sinan bin Ebi Haris‟tir. Haris bir yandan da Esmayı kaçıran 

Meysere ve Mazin‟i de esir almıĢ, Esma‟ya da onu eriyle kavuĢturacağına dair söz vermiĢtir. 

 Anter yoldaĢları ve halkı ile esir olmuĢ, bu durum Beni Abs‟a haber verilmiĢtir. 

Melik Kays bu  haberciden Hani bin Mesud‟un ölüp ölmediğini, Anter‟in nasıl esir düĢtüğünü 

sormuĢtur. 

 Kiseri ise bir yandan oğlu ġiristan‟ın öldüğünü öğrendiğinden aklı baĢından gitmiĢ 

ve yardımcısı Hayyan bin Mabed tarafından sakinleĢtirilmeye çalıĢılmıĢtır. Ancak gazabı bir 

türlü sönmemektedir. Kiseri, Numan‟dan, Arap halkından, Hani‟den intikam almak 

istemektedir. Bu esnada Hani‟nin kendilerine doğru geldiğini öğrenmiĢ ve onu hemen 

öldürmek istemektedir. Ancak Hayyan bin Mabed, Hani‟yi öldürmenin doğru olmayacağını, 

bunun yerine onu Numan‟ı öldürmek için kullanmaları gerektiğini söyler. Kiseri de 

Hayyan‟ın sözlerine kulak vererek Hani‟yi öldürmekten vazgeçmiĢtir. 

 Hani‟nin ele geçirilmesi Zü‟l-Himar sayesinde olmuĢtur. Zü‟l-Himar, Hani‟nin savaĢ 

meydanındaki yiğitliğini öğrenince onunla karĢılaĢmayı aklına koyarak, dünyada kendinden 

daha iyi bir savaĢçı olmadığını herkese kanıtlamak istemiĢ ve Kiseri‟ye de yardım etmek 

amacı ile Hani‟yi öldürmeye kastetmiĢtir. Nitekim Hani ile yolda karĢılaĢmıĢlar ve 

döğüĢmüĢlerdir. Hani, savaĢ kıyafetleri üzerinde olmadığından yara almıĢ ve Zü‟l-Himar‟ın 

adamları tarafından yakalanmıĢtır. Zü‟l-Himar ise derin yaralar içinde Kiseri‟ye 

ulaĢtırılmıĢtır. 

 Hani, Kiseri önüne getirilerek, planlandığı üzere ona iyi davranılmıĢ, hediyeler ile 

donatılmıĢtır. Hani, bir Ģekilde ikna edilerek inandırılmaya çalıĢılmıĢ böylece Melik Numan‟a 

ulaĢmanın kolay yolları hesap edilmiĢtir. Bu arada günden güne iyileĢen Hani, Kiseri önünde 
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yiğitlerle karĢılaĢarak, cengaverliğini göstermekte, Kiseri‟nin de hayranlığını kazanmaktadır. 

Bir gün sohbet esnasında Kiseri Hani‟den askerlerinin baĢına geçmesini, kendine itaat 

etmeyen Rum baĢına karĢı savaĢmasını istemiĢtir. Hani de iyice düĢünüp Ģayet Kiseri isterse 

Numan‟ın ona bağlı kalarak Arap ve Acem diyarında üstünlük sağlayabileceklerini Kiseri‟ye 

söylemiĢtir. Bu konuĢma karĢısında Kiseri oldukça memnun kalsa da Numan‟a defalarca 

adam gönderdiğini ancak Numan‟ın onun isteklerini karĢılıksız bıraktığını, artık istekte 

bulunmanın ona doğru gelmediğini anlatmıĢtır. 

 Bir taraftan Numan, Hani‟ye olanları öğrenmiĢ, onun diri mi ölü mü olduğunu etrafa 

casuslar göndererek öğrenmeye çalıĢmıĢtır. Hani bir zaman sonra Kiseri katından ayrılarak 

Numan‟a gelmiĢtir. Akıllarındaki Ģüphe, Kiseri için neredeyse yok olmuĢtur. Kiseri de bu 

noktada oyunu çok iyi oynamıĢ ve Numan, Kiseri‟nin yanına çağrıldığında Ģüphe etmeden 

gitmiĢtir. Ancak Kiseri tarafından öldürülmüĢtür.  

 Diğer yandan hala esir olan Anter‟i Hani düĢünmekte ve onu kurtarmak istemektedir. 

ġam diyarında esir olan Anter ile Frenk beyinin gönderdiği elçi görüĢmüĢ ve ġam diyarını 

Ġsa‟nın inancına tabi kılmak istemekte ve Anter‟i de bu inanca davet etmektedir. Diğer yandan 

Kiseri ile Frenk Beyinin görüĢleri zıt bir taraf oluĢturmakta ve bu problemi Frenk beyinin 

çözmek için harekete geçtiği ve Anter ile sonrasında ilgilenecekleri görülmektedir. 

 Kiseri‟nin askeri ġam üzerine yürümüĢ, Rum ve Acem askeri karĢı karĢıya gelmiĢtir. 

Acemlerin baĢında Kiseri‟nin veziri bulunmaktadır. SavaĢ devam ederken ortaya bir yiğit 

çıkar, oldukça iyi savaĢmaktadır. Bu yiğidin adı Ebu‟d-Düvveh‟tir. Ebu‟d-Düvveh Haris‟in 

kardeĢinin oğlu, yeğenidir. Haris‟in Halime adlı bir kızı vardır. Ebu‟d-Düvveh ve Halime 

birlikte büyümüĢler, buluğ çağına gelindiğinde ise Haris tarafından birbirlerini görmeye izin 

verilmemiĢtir. Ancak Ebu‟d-Düvveh, Halime‟ye aĢık olmuĢ onu görmek için pek çok 

tehlikeye atılmıĢtır. Sonunda Haris tarafından zindana atılmıĢ ve belli bir süre sonra 

zindandan çıkmıĢ ve Rum‟dan uzaklaĢmıĢtır. Bu savaĢ ortaya çıkınca Kiseri‟nin vezirine bir 

teklifte bulunarak onlara savaĢı kazandırmayı, kendisi de Haris‟i öldürüp Halime‟yi elde 

etmeyi amaçlamıĢtır. 

 Ebu‟d-Düvveh sayesinde Haris öldürülmüĢ, Halime‟nin de içinde yer aldığı saray ve 

etrafını ele geçirmek için planlar yapılmıĢtır. Rum‟dan içeri girmeyi baĢaran Ebu‟d-Düvveh 

ve Acem askerleri sarayın içine girmeyi ve Halimeyi de Ebu‟d-Düvveh‟e getirmeyi 

planlamaktadırlar. Bir taraftan Halime, annesi ve diğer kadınlar ağlayıp sızlamaktadır. Rum 

ulularını öldürmüĢler, korksunlar diye halk içinden de bazı insanları katletmiĢlerdir. 

 Bu sırada Halime‟nin annesi ona, zindanda Anter ve onun gibi yiğit kahramanların 

bulunduğunu ve onlardan yardım istemelerinin belki fayda sağlayacağını söylemiĢtir. ġayet 
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onlar yardım taleplerini kabul etmezlerse de kadınların ellerindeki bıçaklarla vb. kendi 

canlarına kıyarak kurtulmaları gerektiğini önermiĢ ve bu düĢüncelerle Anter ve yoldaĢlarını 

kurtarmak üzere Anter ve yoldaĢlarının bulundukları zindana doğru gitmiĢlerdir. BeĢinci cilt, 

bu Ģekilde sonlandırılmıĢtır. 
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BÖLÜM II 

1. ĠMLA ÖZELLĠKLERĠ 

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde Uygur Türkçesi imlası ve Arap-Fars imlası 

olmak üzere iki türlü imla geleneğinin görülmekte olduğu ve sağlam bir imla geleneğinin 

bulunmadığı, ünlülerin yazılıĢında farklılıklar bulunduğu belirtilmektedir.
8

 ĠncelemiĢ 

olduğumuz metinde de Uygur imla geleneğine ve Arap-Fars imla geleneğine uygun örnekler 

tespit edilmiĢtir. Bu tespitlerimiz aĢağıda verilmektedir. 

1.1. UYGUR ĠMLASINA UYGUN ÖRNEKLER 

1.1.1. Ünlülerin Gösterilmesi 

 Uygur yazı geleneğinde ünlüler yazıda gösterilmektedir. 

idelüm   336a.9 ًومه اًد  yoldaşları  13b.11 رىًوُلداصي  

olup  3b.2 اوًؤب üzerine 234b.13 َاوزرًي 

yola  3b.13 ًوله aġlayup   237b.7 اغلاًوب 

olduġın  164a.8 اولدوغىن yarın 237b.3 يارٍن 

adlu  330a.12 دًوآ  sözleri  239a.10 سوزًري 

1.1.2. Kalın Sıradan Kelimelerde  س  ve  ت  Harflerinin kullanılması 

ıssılara 4b.11     ٍاسّلر atın  7b.8 اتن  

sakla   7b.9 سلله yatdukları  9b.10 ياتدكلري 

saķın 12a.13   سلين altı   14a.13  ِااًَلت 

susız      23a.8      ِسوُ ت muştuladı   27a.1  ِىت  ُ ضشْ  ُ اَ

sancaķ    11b.1      سشْيجاق ata  28a.2 ااَتا 

1.2. ARAP ĠMLASINA UYGUN ÖRNEKLER 

1.2.1. Ünlülerin Yazılmaması 

 Arapça ve Farsça‟nın etkisiyle ünlüler kimi zaman hareke ile gösterilmektedir kimi 

zaman da ünlüler için hiçbir iĢaret kullanılmamaktadır. 

begenüp   97b.5 بىٌب gitdiler   166a.12 ن دًر   

ķırdurmaz   98b.12 كردر ز geyikler   166b.11 هَكلر 

leşkerlerini  99b.13 ًاَضىرًاَرنى ķılmaķ 318b.7 كلمق 

hünerlerinden  163b.8-9  ُنًررهدن inanmaya  179b.1 ََاىنم 

                                                             
8
 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, 2013, s.23. 
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1.2.2. Nazal Nun Ġçin kef ك Kullanılması 

diñlendi   12b.1 دكليدى yalñuz   19b.2 ياًىوز 

yaña 12b.1 ٍكا bunuň     19b.1 بيوك 

ķarañusında  13b.11 ٍكراهوسشْيد bunlaruñ    22a.1 بوهلروك 

tįz oluñ   14a.7 تيز اولك ķatuñuzda  32a.12  ٍَا  كاَاتىوزد

geñez  14b.2 وىز varuñ   32b.12 اروك  واَ

1.2.3. Kalın Sıradan Kelimelerde sad ص, ince Sıradan Kelimelerde س Kullanılması 

śormaġa  33b.11 ََغا   صللمغَ śaķlamaġa  40b.5 صور اَ

śovuķ   41b.3 صوق śoñı             67a.2   صوكي 

śoñra   46b.4 ٍصىر śaġ   53b.13 صاغ 

śataşmadı   62b.6  صاتضمدي śorarsañ 257b.6 صوررسم 

ıśmarladı 324b.8 اصمرلدي baśılup 16a.12 لوپ  باصتِ

gidersem 9a.12 هَدرسم size              14b.12 سيٍز 

sebebden 21a.10 ن َ kimse       28a.3  سببداَ ساَ  كِتِ

1.2.4. Çim چ ve  پ  p’ nin Kullanılması  

 Arap alfabesinde ç ve p harfleri kullanılmadığından kelimelerin c ج ve b ب harfleri 

ile  yazıldığı örnekler de bulunmaktadır. 

cādıra 19a.7 ر هجادتِ  ķılıcları   32a.1 كاَلتَِجلاَري 

gec (geç)  41b.10 نىج śarb   35a.9 ب  صَاَ

geldükce  51b.3 َكلدووج 

 Fars dilinden ç ve p‟nin eklenmesi ile Türkçe kelimelerde ç چ ve پ p harfleri 

kullanılmaktadır. Metnimizdeki örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

śapavuz   36b.1  َپاوزصا  çaġırdılar  50b.13 چاغردًر 

parmaġuñ  38b.1 پاَر غون suçlaruñı   50a.1 سوچلروكى 

arpa           39b.4 پَار  üç   39b.4 اوچ 

ŧapıcıları 77a.13 جِلريپطا  çeküp        39a.8 چىوب 

1.2.5. Eklerin Kelime Tabanından Ayrılmadan Kullanılmaması 

baġışladuķ  51b.1 بغض وق ĥaķķıüçün   52a.8 حلِچون 

geldükce   51b.3 َكلدووج azġunlıķ   100b.12 ازغوهلق 

giyimlü   50b.7 هَىملو gördiki   2a.3 هوردٍكى 

diyüp dururlar  251b.5 دًوپدررًر itmesünler 77a.9 اتمسوهلر 
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Türkçe bazı kelimelerin farklı yazımlarına rastlanmıĢtır. 

ķardaşa 3b.5   ََا  كرهداشى ķarındaĢı    4b.12 كردااَص

yardım 77a.3 ياردم yardum       73a.11 ياردوم 

diyüp 222b.10   دًوب diyüpdurdılar 251b.5 دردًر  دىوپ  

kimesneye  328a.4 ًَِكِس kimse 2a.9 َكِس 

niçe          140a.5    َهَچ nice          146b.6    َنج 

nitekim  95a.7 ه كم niteki  71b.12     َه ى 

śusız 23a.8  ِسوُ ت śusız 23a.11   ُُصو 

śusuz 26a.12  صوُسوُز 

śaķla 12a.12 صلله sakla  7b.9  سلله 

śalıvirüñ 277b.1 صاًَوٍرُك śalıvirdiler 277a.4  صاًوٍردًر 

azuķları 3a.3 ازكلرى azuķ 3a.8 ازوق 

gice  158a.12 َهَج gicenüñ 157b.8 وجيوك    

virmediler 188a.11 ور دًر virem 184a.2 رم   وٍ

yarusı 3a.7 ياروسي yarı 7b.12 يارى 

ķılavuzlıķ  10b.7 كلاوزًق ķılaġuzları  3b.8 كلاغوزًرى 

birbirine 242a.3  َبربرًي biri birinden242a.8 برى برهدن 

diyü verdi  248a.8  ِردىت  وٍردكى virdigi 276a.7 دًو واَ

1.2. ÜNLÜLERĠN YAZILIġI 

 Metnin yazılıĢında, Türkçenin bütün ünlü harfleri (a,e,ı,i,o,ö,u,ü) kullanılmıĢtır. 

Metnimizde Türkçe kelimelerde uzun ünlüler gösterilmemiĢtir. Asli uzun ünlüler ile ilgili 

araĢtırmacıların farklı görüĢleri bulunmuĢ olsa da Eski Anadolu Türkçesi döneminde asli 

ünlülerin varlığı kabul edilmekte ve de Eski Anadolu Türkçesi döneminde asli uzun ünlülerin 

yer aldığı belirtilmektedir.
9
 Buna göre Korkmaz tarafından Batı Anadolu Ağızlarında tespit 

edilen asli uzun ünlülü kelimelerin sayısının artarak on yediye çıkabileceğini bildiren Tekin, 

diğer Türk lehçelerindeki ünlü uzunluklarını göstermiĢtir.
10

 Metnimizde konuyla ilgili detaylı 

bilgi ses bilgisi bölümünde verilmiĢtir. 

 Metnimizde yer alan ünlülerin yazılıĢları aĢağıda yer almaktadır. 

1.2.1. a’nın yazılıĢı 

 Kelime baĢında a harfi elif   ا, üstünlü elif  ا  ve medli elif  آ  ile yazılmıĢtır. 

                                                             
9
 Zeynep Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (vokal) Uzunlukları, DTCF Dergisi, 1971, s.49-66. 

10
 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Kültür Bakanlığı Simurg Yayınları, 1995, s.61. 
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andan   72b.12 اهدن aç 15b.10 آ چ 

adam   113a.1 ادم ardında   122b.2 ٍاردهد 

aduñ   113a.10 ادك         and    128b.13 ااَهد 

atası   114a.6 ااَتسي alķış   132a.12 ااًَلش  

eytdi 115b.6 اً دي altunlu        136b.4 ااًَ وهلو 

atıldı   13b.4  ِآ تتِ ىت avurd           16a.2   آ وُرد 

Kelime ortasında a harfi üstün  َ ,elif  ا, üstünlü elif َااile gösterilmiĢtir veya a harfi için herhangi 

bir iĢaret kullanılmamıĢtır.  

yaraġın   132b.12 ن  طضلو ŧaşlu    127a.12 ٍراغتِ

śaġ    132a.10 صاغ uġramaġla  127a.3        اوغرا غله 

ŧaġlar   131b.12 طاغلر ŧavarları 125a.7 طوارًرى 

baġlayup   128b.11 وُب اَغلاََ  كلاغيَ      ķulaġına     125a.9 ب

yañların    128b.11 ن اَرتِ  باش صلوب     baş   śalup   122b.3 ٍكل 

ayaġa 7a.8 َايااَغ  atlarını 7a.11 اتلرنى 

Kelime sonunda a harfinin yazımı için elif  ا, üstünlü elif  َاا ve he  ه harfleri kullanılmıĢtır. 

kim ola    118b.12  َنتِ  اوُ ا oldıysa 116b.11 َاولدٌس    

bu aña     118b.1  َبو ااا buyruġına  113a.1 ٍرغيَوب  

bunlara     118a.2 ٍبوُهلر saña    113a.9 سكا 

yola     118a.12  ًَوُلها ķoca ķoca   105a.2 َكوجَ  كوج 

ardınca       3a.6 َاردنج ķanda          166b.1    ٍكٌد 

1.2.2. e’nin yazılıĢı 

 Kelime baĢında e harfinin yazımında elif  ا, üstünlü elif   َاا  kullanılmıĢtır. 

eyledi        2b.5 ى  اًو eyü 150a.6 ااًَ تِ

evine 2a.10 َااَوًي ele 316b.11 اله 

eşkün 2b.12 اصىون eger      3b.1   اهر 

eline          7a.8 َتًِي  ااَ

 Kelime ortasında e harfinin yazımında üstün   َ , elif ا kullanılmıĢ veya hiçbir iĢaret 

kullanılmadan yazılmıĢtır. 

edeydüm    79b.11 ىدم  كلدووجَ geldükce    78b.3 اد 

etmedük 77a.9 اتمدوك deve 3a.6 ٍ واَ  داَ

depeyin       77a.13 دپاىن gençisi 73b.12 نيچىسى 
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geçgün        73a.9 نچىون göricek 73a.3-4 هوريجم 

dimeyeler    2a.9 ديماَيهلر gideydük 5a.5 هَدَُدك 

 Kelime sonunda e harfi, elif  ا ve he  ه ile yazılmıĢtır. 

gice               3a.5         َ  اًيدٍ   elinde 167a.10 هَجاَ

içinde            6a.4 ٍايچيد bize             167b.11 ٍبز 

bile                10b.5 بله göçmege   81a.9         هوچمكا 

1.2.3. ı’nın YazılıĢı 

 Kelime baĢında ı harfi, elif  ا ve elif ile birlikte kesreli elif    ِات  ile yazılmıĢtır. 

ıraķ 41a.10     اراق ıśmarladı 60b.2 اصمارلدى 

ıssıları 41b.4 اسّلرى ıssuzlıķ 3a.1 اىسّوزًق 

ırmaķ 4a.13 ارتِ اق ıssı 4a.13  ِت ّ  اتِ

 Kelime ortasında ı harfi, bazen kesre   َِ  bazen ى ile yazılırken bazen de iĢaretsiz 

olarak yazılmıĢtır. 

oldıysa  102b.7  ََا  كرق ķırķ             2a.10 اولدىتِس

yarısı 295a.5 يارىسى ardıñca        3a.6 َنج  اردتِ

ulusı 107b.13  اوًو varmış 3a.6 ش   وار تِ

kılıçlar 82b.10 كلَچلر ķıldılar 83a.10 ًر  ك  

atıldı 13b.4  ِآ تتِ ىت ķırarlar       14b.13        رًر اَ  كىِتِ

 Kelime sonunda ı harfi için bazen kesre  َِ   bazen ye ى  bazen dekesre ve ى birlikte 

kullanılmıĢtır. 

oldı 15a.5         ِاولدىت śandı      15a.12         ِصاهدىت 

yoldaşları 15a.6       ًولداصلرى uranı            9b.13        ِاورانىت  

ķanı          212a.7     كانى daħı              213b.3 دخى 

gözinüñ yaşı 214a.13 ِهوزهوك  شىت ķardaşı 215b.5 كرداشى 

1.2.4. i’nin yazılıĢı 

 Kelime baĢında i harfi elif  ا veya ا ى ile yazılmıĢtır. 

ikisi  22a.12       انىسى idicek     220b.5 اًديجم 

işidicek     256b.1      اصديجم istediler      221a.5 اسشْ دًلر 

içi 222b.1 اچي ile            222b.8 اًله 

iş 1b.5 اٌش ilikleri          4a.6 اًكلرى  
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 Kelime ortasında i harfi için kesre  kullanılmıĢtır,ي  kullanılmıĢtır veya hiçbir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. 

biribiriyle  22a.12 لهيبربر  şimdiki     256a.9   شمدكى 

biñ 25a.2 بَم bir         256a.11  بر 

kişiye   252a.7 هييوش  yigit 256b.7 ٍىِل 

gördükleyin 256b.8      هوردكلين düşini         257b.5 دوصُني 

güneşisin 257b.13    ن  دنز deñiz        259a.1 نًضُستِ

kişi 6a.12         نُشى nice 7a.11        َهَج 

 Kelime sonunda i yazımı için bazen ye ىbazen kesre  َِ kullanılmıĢtır. 

elli           252a.8  ّاٌل yedi        1b.12         ًاَدي 

diri 1b.12 دري                gördiki 2a.3 هوردًىكى 

idi 4b.7 اًدى yüzüni 5a.4 ًوزًني 

gibi 334a.1 نتِبى İki 28b.12 اتِكى 

1.2.5. o’nun yazılıĢı 

 O harfi Türkçe kelimelerde kelime baĢında ve kelimenin ilk hecesinde kullanılmıĢtır. 

Kelime baĢında o harfi, elif vav ile yazılmıĢtır ve ötreli olarak da kullanılmıĢtır. 

ortasında 28b. ٍ يداَ سشْتِ تااَ  اُول ol 28b.13 اوُر 

otura 39b.4         ٍاوتور oġlı            51b.10       اوغل 

od 55a.12       اود on 57a.9          اون 

oķudılar 77a.3 اوكودًر oldı          10b.4 اوُلدي 

 Kelime içinde hem vav و kullanılmıĢtır hem de ötre ile vav   ُوو harfi birlikte 

kullanılmıĢtır. Hiçbir iĢaretin kullanılmadığı da görülmektedir. 

çoķ 32a.7 چُوق yoldaşları    38a.5 لاَرتِى اص  اَ  ًوُلد 

ŧoķındı 32a.10  ِتٌِدىت  بوًُىٌوُك   boynuñ 38a.12    طُوك

ķorur 38b.10   كوُرُر bozulur       39b.8 بوزًور 

şol 39b.10 صول śoñra           50b.1    ٍصىر 

ķoyıvirüp   39b.13 كويى وٍروب ķoyunlar     50b.4 كِوهلر 

yolda 9b.8 ًٍوُلد ķondı 2b.5 كُوهدى 

od 3a.13 اوُد 

1.2.6. ö’nün yazılıĢı 

 Kelime baĢında ö harfi, elif vav او ve ötreli olarak  yazılmıĢtır. 
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ölüp 52a.1       اوًوب ögrenmişlerdür    101b.9     اوهرنمضلردر 

öñürdi      92a.10      اوهردى öpdi             39b.13 اوپدى 

öñünde 219b.9      ٍاونيد ögüt 222a.9      اوهل   

özi 222b.1  ِاوزىت      öte 227a.1       َاوت 

öyle 3a.11 اُوًله öldüreler 6b.12 ًر ٍ  اُولدوراَ

ölüme 11a.12      َ وُ اَ  اُوًلِهتِ          öylelik                    22b.8 اُوً

 Kelime içinde ö harfi, vavو ile ötreli yazılmıĢtır veya hiçbir iĢaret kullanılmamıĢtır.     

göñliñde 39a.8 ٍكلىد dönmege     52b.7 َدونمى 

gögsin 39b.13     هوهسين döküldi 76a.12 ى  دوكلدتِ

göçmege 81a.9     هوچمكا gördük 52b.6        هوردوك 

söylediñ 80a.10 سشَْ وك sökdiler 81b.2 سىدًر 

sözüne 81b.13 َسوزُه            böyle 82b.2 بوًله 

böligi         98b.2 بوتًِكى yöñeltmişken      99a.3    ىوكلتمضىن  

göñül 7b.8  ُهوو görüp       2b.10       هوُرُب 

1.2.7. u’nun yazılıĢı 

 Kelime baĢında u harfi,  elif vav او ve ötreli elif ile yazılmıĢtır. 

uġraşıcaķ 19b.12  ِقت  اوه دًاَر           unutdılar   20a.2 اوغ رااَ تِ

ulu 26a.1 اوًو uşurdılar 26b.6         ًاَر   اوصوردتِ

ulaşduralar27a.7 ًاَر  اوش   uş 28a.3 او صدوراَ

uzun 53b.9         اوزون             uġraşdılar      1b.7 ًر  اُوغراصدتِ

ucına 80b.5   َ  اوتاهدوغمدن      utanduġumdan  104a.3 اوُجٌ

uyanuķ 178a.6 اوياهق uzanup 6b.9 اوُزاهوب 

 Kelime içinde u harfinin yazımı için vav و harfi,ötre kullanılmıĢtır veya hiçbir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. 

aydur 1b.1 ااًَدر olup        6b.5        اوًوب   

bıraķavuz   1b.3 براكاَاوز ķaraltusın19b.9  ىن ً وستِ  كاَاراَ

buraya 20a.9     ََا ى   بوً مااَدىتِ     bulmadı 20a.12 بوراَ

yardum      22a.2      ردم  ŧurur           22a.6      طورر 

panbuķ 24b.2      بوق  ااَلدوم     aldum 24b.6             پاًَ

ŧuymadın   2a.9 طُيمادٍن olup        2b.10    اوًُوُب  
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bunlaruñla  2b.11 َبوهلركُل śusuzlıķdan4a.11 صُوُ ًلدن 

 Kelime sonunda  u harfinin yazımı için و harfi ve ötre kullanılmıĢtır. 

bu           6b.1       بو ķarañu    37a.8 كاَرااَهو  

ķarşu     21a.11  كاَرصو ulu 88a.5 ُو  اُوً

1.2.8. ü’nün yazılıĢı 

 Kelime baĢında ü harfi, elif vav ا و Ģeklinde veya ötreli olarak yazılmıĢtır. 

üzerine 64b.13   ََا ه رتِ  اوچ üç 112b      اوُزاَ

üşenür 217b.8 اوصشْيور üstüne 218a.12 ٌَاوست 

 Kelime içinde ü harfinin yazımı için vav و  harfi ve ötre kullanılmıĢtır veya hiçbir 

iĢaret kullanılmamıĢtır. 

süñüsin  42a.4       سىوسين eşkün 2b.12 اصىُون 

süre 65a.10 ٍ  اًيوب inüp 3b.3           سُوراَ

gelürdi      42a.7 كلوردى yükrim        67a.7    ٍىُرم 

yiryüzinde  65b.1       ٍ هداَ   اٍكى ًوز بَم iki yüz biñ  76a.8             ًير ًوزتِ

gün         113a.2        هون sürüp 14b.7 وب  سُُُ

idüñüzi 113a.12 ادوهوزى               düşürüp       7b.8 دوُشُُب 

 Kelime sonunda ü harfinin yazımı için vavو  harfi kullanılmıĢtır. 

süñü 42a.3 سىو kendü           217a.8 نيدو 

ötürü 43a.7         اوتورو diyü 217a.13 دًو 

girü 218a.3        نىِو                neseblü 220a.5 وسشْبلو 

ilerü          220b.6 ًرويا  eyü  222b.4 ىو  اتِ

1.3. ÜNSÜZLERĠN YAZILIġI  

 Metinde günümüz Türk alfabesinde kullanılan b (ب), c (ج ), ç (چ ), d (د ), f (ف ), g ( 

 (ز) z ,( ى) y ,( و) v ,( ت) t ,( ش) Ģ ,( س) s ,( ر) r ,( پ) p ,( ن) n ,( م) m ,( ل) l , ق ķ,( ك) k ,( ح) ĥ ,(ك

ünsüzlerinin yanında Türkçeye has olan ŋ ( ک ), Arap ve Fars alfabelerinde bulunan ġ (غ), „ (ع 

), ĥ ( ه), ħ ( خ), ķ (ق ), ŝ (ث ), ś (ص), ŧ (ط ), ż (ض), ź (ذ ), ž (ظ ) ünsüzleri kullanılmıĢtır.  

1.3.1. b ve p’nin yazılıĢı 

 Türkçe kelimelerin yazımında b ve p harfleri kullanılmıĢ olup b harfi  ب ile p harfi  پ  

ile gösterilmiĢtir. 

 Metnimizdeki Türkçe kelimelerde genelde ön seste b tonlusu kullanılmıĢtır. 

barışdılar 233b.7 بارصدًر barmaġunuñ        276a.1         بر اغيوك 
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büyüdüm             120b.4 بىودم bozayın 184a.11       اىن  بوزاَ

boġazından          187b.6 بغازهدن               beñzüm 187b.   بىزم  

boynuma             187b.6 َ بوىيو baġlanmış 194a.6 بغلنمش 

 AĢağıdaki kelimelerde ön seste b‟nin tonsuzlaĢmıĢ Ģekli p yer almaktadır. 

panbuķ 24b.2             ُبق اًَ  پضمضشْيدن      pişmişinden                 119a.10 پ

parmaġun 38b.1                ُغم   پاَر اَ

 Kelime içinde b ve p yazımında her iki harfin de kullanıldığı görülmektedir. 

b‟li kelimeler: 

berikin     52b.9 برنىن berk 102b.5       برك 

berkitdiler  167b.6 برن دًر ķorķup 1b.9 كوركوب   

biribiriyle   3b.7 برىلِبرى         gibi 4a.4 نىبى 

śarb 6a.6 صَب beginden 6a.8 بىٌدن 

 -p sesi Türkçe kelimelerde genellikle iç ve son seste kullanılmaktadır. 

deprendi 161b.11 دپرهدى          ipüñ 282b.11 وُكاوپ  

öpüp 317a.8 اوپب                 ŧopraġa 324a.13         ُ  راغاََپ  

ķapusına 320b.11       َ مداَ  depelemek 324b.4 كپوسشْي اَلماَ پ  

yapışdı 3a.12 پضدى  yap yap 4a.3           پ  پ  

1.3.2. c-ç’nin yazılıĢı 

 Metinde, Türkçe kelimelerde c harfi  ج  ile gösterilmiĢtir. Bu harfle baĢlayan Türkçe 

kelime metinde yer almamıĢtır. 

gücücük iken 228b.11 هوجوهَىن güciyle 232b.7 هوجىَي 

nice 232b.11         َنج işidicek 233a.6 اصدىجم 

incindüginden 233b.3          انجيدونيدن   gice 233b.7 َهَج   

 ç harfi kelimelerde hece baĢı, hece sonu ve ünlüler arasında  چ  ile gösterilmiĢtir. 

içinde         233b.13 ٍاىچيد  ķaçup  234a.8  كچوب 

çekdürdüñ 234a.7 چىدردك ķılıçdan 234b.1 كلىچدن 

çıķa geleler 301b.7 چلَ كلَ ًر śuçın 303b.10 سوچىن 

geçmedin 304a.1 نچمدىن çoķ 304a.6 چوق 

açdılar 304b.7 اچدًر üç 316a.1 اوچ 

 Kelime sonlarında ç için  چ  harfi kullanılmıĢtır. 

güç 8a.2 هوچ  üç             316a.1  اوچ 
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ķılıç                    26b.6   لىچ  بر كاچ birķaç 10a.13       كتِ

aç                       12a5 اچ  giç  28b.4              نىچ 

suç                     292b.7    سوُچ   göç  318a.10 هوچ 

 Kelime sonlarında چ için  ج  harfi kullanılmıĢtır. 

sucumuzı               52a.2        سوجمزى   

güc                         62b.13      هوج  

örgüc 212a.11    اوروج 

üc    248b.1 اوُج 

ķac                         284a.4    كاج 

aġacla                      293a.1 اغجله  

1.3.3. d - t’nin yazılıĢı 

 Türkçe kelimelerin yazılıĢında d ve t harfleri kullanılmıĢ olup kelimelerin yazımında 

d ve t harfleri birbirinin yerine kullanılmıĢtır. 

d harfi  د  ile gösterilmiĢtir. 

dört     4a.6 دُرت odasına       9b.2 سشْيَه اود  

gövdelerine 4b.2 َهودٍ ًرًي        daħı 11b.8 دخى 

döndi              245a.3   دوُهدى dürülür 245b.4 دورًور 

degül 245b.13 دو dürlü 249a.12 درًو 

 t harfi, ت ve ŧ  ط   ile gösterilmiĢtir. Kelimelerde genellikle kalın sıradan kelimelerde 

ŧ  ط, ince sıradan kelimelerde t  ت kullanılmıĢtır. 

ŧoyunca 4b.1        َطوىيج             tepelere 164b.5      ٍتپلر  

ŧuyup 12a.7 طوىوب Türkį          250b.6 تركى 

ŧaġıtdılar 11b.11    ًر      تىرى   Teñri          251a.4 طاغتِ دتِ

ŧoldurdı 253a.6 طولدوردى terk 251a.6 ترك  

ŧurur 12a.8        طورر 

ŧoynaġı       257b.10     هغىي  

 Kalın ünlülü bazı kelimelerde t  تharfi kullanılmıĢtır. 

ata biner       60b.6 ااَتَ بنر tā ki 60a.12  َِت  تااَ ن

tozından 253a.7         توزهدن śataşmadı 62b.6  صاتضمدى 

ķatında 64a.2 ٍ   ااَرتاَر artar 64a.2          كاَاتتِيداَ

 Kelime içinde ve sonunda t‟nin yazımı için ت kullanılmıĢtır. 
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segretdi 255a.11    سىرتدى oturdı 249b.4  اوتوردى 

ķatına 251b.6      َكتي yigit 255b.4      ٍىل  

yetişe 252b.5      َىتض atlu 252b.9  اتلو 

 t, ŧ ve d‟nin karıĢık kullanıldığı kelimeler de vardır. 

dutar 156b.1       دوتر ŧuŧduġın  231b.4       طوتدوغن  

duydı 291b.12    دوىدى    tuyup         193a.11 پتَو  

durur       4b.10          درر ŧurur 12a.8         طورر 

doldurdılar 184b.11 دولدردًر ŧoldurdı 253a.6 طولدوردى   

daġıtdı     198b.11       داغَ دي ŧaġıtdılar     11b.11    ًر  طاغتِ دتِ

depeler 203b.11      ًرپَد  tepelere164b.5   ًرٍپت  

1.3.4. f’nin yazılıĢı 

 Metinde f harfi için  ف  kullanılmıĢtır. Türkçe kelimelerde f harfine az rastlanmıĢtır. 

çiftlendüresin 228a.8    ه سنچفتليدور  

1.3.5. g-k / ġ-ķ ’nın yazılıĢı 

 Türkçe ince sıradan ünlülü kelimelerde g-k yazımında  ک گ   kullanılmaktadır. Kalın 

ünlülü kelimelerde ise kelimenin ünsüzü kalın olduğu için ġ  ق ,غ ķ  harfleri kullanılmaktadır.

   

uġraşa       29a.12      ا كىتِ  geregi 36a.1  اوُغ راصاَ   ناَراَ

çaġırup 32a.4 روُب اغتِ اَََ kimseye 38b.6  چاَ سشْاَ
 كِاَ

ķatında 32b.5 ٍكاَاتتِي د gecenüñ 158b.8 وجيوك 

ķardaşı 33b.11         ِدااَشىت ُو gölgelü 151a.11 كاَر   كُلكلتِ

 ķamçı 35a.11 ى  هوچوجم küçücek 152a.2 كاَمچتِ

1.3.6. l’nin yazılıĢı 

 Metnimizde l harfi için ل kullanılmıĢtır. Türkçe kelimeler l sesi ile baĢlamadığından 

kelime baĢlarında bulunmamaktadır. Ancak kelime köklerinde, gövdelerinde ve eklerde l harfi 

kullanılmaktadır. Metnimizde yer alan örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

eglür 164b.10 ور تملو istemelü 248b.8 اكل   اسشْتِ

itgil 247b.4 اىتِ كل            uluları 249a.11 اوًُوًُرتِى 

diledügince 248b.4 َ لدونيجاَ ًري ا      alaylar    253a.4 دتِ  

elümüze 248b.6 ٍاًو ز yaraladılar  253b.8 ٍرلدًر 

 Arapça ve Farsça kelimelerden örnekler: 
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muķābil   163b.11    لابي  naķl 163b.7 هلي 

ġalebe 147b.2       َغلب mālıñı         149a.6   اًكى  

melūl    124a.11 لول  lāf               305a.9      ف  

leşkerüñ 305b.6 ًضىرك libāslar        205b.1  ًباسلر 

1.3.7. m’nin yazılıĢı 

 Metnimizde m harfi için  م   kullanılmıĢtır. M harfi ile baĢlayan Türkçe kelimeye 

rastlanmamıĢtır. 

gelmesine  254a.6 َكلمسشْي gemrendi 159a.10 كِرهدى 

degirmen 255b.11 دهر ن               yetmiş      129b.7 ٍتمش  

üzerime 262a.6 َ اوزر armaġanlarla 207a.12 ار غاهلرله 

adamla    154a.5 اد له yaġmur      165a.11 ًغمور 

1.3.8. n’nin yazılıĢı 

 Metnimizde n harfi için nun  ن  ve    nazal nun ñ harfleri kullanılmıĢtır. Metinde nun 

harfi, kelime baĢında, ortasında ve sonunda kullanılmıĢtır. Kef ile gösterilen nazal nun ise 

kelime baĢında yer almaz. Kef ile gösterilen nazal nun, kelime içinde ve sonunda 

kullanılmıĢtır. 

beñzer 165b.5 بىزر şunuñ 4a.2 صشْيوك 

öñünde 165b.4 ٍيد   بىىَ ىلىن biñe yaķın 4b.3 اون 

ķılıçların ķınına 4b.6 َتٌِي  تىرى Teñri 5b.10 كلىچلرن كتِ

nitekim 33b.6 ىتِىم  وسشْنهدن nesneden 51b.12 ىتِتَاَ

neden                        102a.3 هدن gönderüñ 102a.9 نيدرك 

1.3.9. r’nin yazılıĢı 

 Mertnimizde r harfi içinر  kullanılmıĢtır. 

barışdılar 102a.12 بارصدًر artup 103b.12 ارتوب 

var 201a.13     وار ŧurdılar  202b.13 طوردًر   

avurd 211b.4       ااَورد śıçradı 212a.6 صچردى 

bıraķmaz 215b.2 برقمز ötüri 215b.3 اوتورى 

1.3.10. s’nin yazılıĢı 

 Metnimizde s harfi için  ث   ,ص  ,س  harfleri kullanılmıĢtır. Türkçe kelimelerin 

yazımında  س  ve    ص harfleri kullanılırken peltek s Türkçe kelimelerde kullanılmamıĢtır, 

sadece Arapça kelimelerde kullanılmıĢtır. Ġnce sıradan kelimelerde س, kalın sıradan 
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kelimelerde ص iĢaretleri kullanılırken bazen kalın sıradan kelimelerde de  س  iĢaretinin 

kullanıldığı görülmektedir. 

esirgedi 217a.8 اسُندى śıġınacaġum 304a.9 صغياَجغوم 

kimse 218b.9 َكِس sıġırçıķ 309b.11 قچصغر  

saña 254b.4 سكا varsalar 254b.11 وارسِلر 

saçın ve saķalın   282b.9 ن و سلاًنچسا  śaķlayasın 293b.9 صللَاسن  

ıssı 300a.11        ا śusuz 26a.12     صوُسوُز 

sözin 220b.4 سوزىن śaķla              12a.12       صلله 

nesneleri 218b.6 وسشْنهلرى saġ 304b.3      ساغ 

baĥŝ      243b.9 بحث 

1.3.11. Ģ’nin yazılıĢı 

 Ģ harfi, metnimizde  ش  ile gösterilmiĢ olup kelime baĢında, ortasında kullanılmıĢtır. 

şöyle 216b.1 صشْىله yoldaşları 216b.6 ىولداصلرى 

başuñdan                     218b.3        باصوندن aşaġadan 283a.10   ن  اصغِداَ

işidicek 310a.3 اصدجم kişi 312a.8 نتِشى 

başı 312a.11 باشى işlese 314b.3 َاصلس  

1.3.12. v’nin yazılıĢı 

 Metnimizde v‟nin yazılıĢı için و harfi kullanılmıĢtır. 

vardı 2b.7 واردى avurd 16a.2 ااَوُرد 

ķavuşasın 25b.1   ن استِ اوُز ķıravuz 27a.4 كاَاوُصاَ راَ   كتِ

ġavġa 32a.9 غاَوغاَا śavdı 42a.4 صودى  

ķaravaşları 46a.1 كرا وصلرى ava 157a.8 ٍاو 

1.3.13. y’nin yazılıĢı 

 Metnimizde y harfi için  ى  kullanılmıĢtır. 

yalancı 172a.7 ياًيجى           yürütüñ, 173b.12 ىورتوك 

yıldan                          170b.1           ن ً        eyledi 180b.8 اً ى 

yüregümüze 181a.11 ًٍورهو ز yayakdan 81b.8 ًَاكدن  

yaña 111a.8 ٍكا yaķılmaķdur 111b.2 ياكلملدر  

1.3.14. z’nin yazılıĢı 

 Metnimizde z harfini yazmak için Arap alfabesinde yer alan harfler kullanılmıĢtır. 

Arap alfabesinde yer alan iĢaretler z  ز , ź  ذ , ż ض  , ž ظ iĢaretleridir. Bu iĢaretlerden yalnızca 
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z ز iĢareti Türkçe kelimelerin yazımında kullanılmıĢ olup diğer iĢaretler Arapça ve Farsça 

kelimelerde kullanılmıĢtır. 

ķızı  111b.13 كزى yüzi 112a.5 ًوزى 

azuķ 112b.3 ازق yüz 116a.1 ًوز 

sözi  117a.3          سوزى yazmaķ               118b.1    ٍز ق 

üzerine 118b.3 َاوزره             aġzına 285a.9 هيَاغز  

 Arapça kelimelerde   ž  ,ż , ź  harflerinin yer aldığı örnekler Ģöyledir: 

żaǾif 8a.1 ضؼَف Ǿažįm 80b.7  غظ 

rāżı 8b.13 راضي taǾžįm 87b.9  تؼظ 

żāyiǾ 97a.13 ضاًع                 bį-nažįr 207b.13  بي هظير      

nažar 251a.8 هظر žāhirdür 228b.8 ظاُر در 

maǾźūr 242a.12 ؼذور  źelįl 247a.6 ذًَي 

1.4. EKLERĠN YAZILIġI 

 Arap ve Fars geleneğindeki özelliklere uygun olarak Eski Anadolu Türkçesi 

imlasında ekler, kelime tabanlarıyla birlikte yazılmıĢtır. Metnimizde de eklerin kelime 

tabanları ile birlikte yazıldığı görülmektedir. 

gelmişdür  272b.8         دُر ن          olmaķdan  273b.3  كلمض   اولملداَ

ķurtulmazsız 277b.5 كورتلمزسىز bizden 278b.4 بزدن 

sözleri 279b.5 سوزًرى etdiler 282b.8 اتدًر 

başlamadın 31a.2 ىن لمادتِ اَض  هَ            bileklerine 31b.4 ب اَر   بتِلاَكل 

altıncı 66b.7 اً ىٌجى geñezlikle 67b.4 َوىزًكل 

1.5. BĠTĠġĠK YAZILAN KELĠMELER 

 Metnimizde içün, iken, ile edatları genellikle kendisinden önceki kelimeler ile bitiĢik 

yazılmıĢtır.  

anıñiçün 77a.6 ًونچاهىك  virmemekiçün 80a.2 ًونچوٍرممك  

olduġiçün       80a.8 ونچلدوُغىياو  üzerindeyken 131a.10 اوزرهدٍ ٍىن  

yürürken 134b.3 ًوررهن ĥālde iken 140a.8 حالدٍ ٍىن  

eyleyken 141b.3 ااًَلهاَ  ىتِىن Māviyeyle                   141b.5    اوًَ ًله   

 i- yardımcı fiilinin birleĢik çekimlerinde de i- fiili bazen -i Ģekli ile bazen de -i 

sesinin düĢürülmesi Ģekli ile yazılmıĢtır. 

gibi ise 155b.9 َهبى اىس duyarlarise 156b.1 َدوىرًر ٌس 
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varise 158b.11 َوار ٌس varursañ 162b.9 سم ر   وار 

uyarsañ 164a.3       اوىرسم olmazsa 166a.5 َس   اولمز 

ŧoġarsa 177a.11 َطغارس uzadursañuz180a.5 اوزادرسىز  

duyulursa 181b.10 َدوًلورس gelürse 186a.11 َكلورس   

 Metnimizde bazı kelimeler günümüzde olduğu gibi bitiĢik yazılırken bazı kelimeler 

de hece düĢmesine, ses düĢmesine bağlı olarak kaynaĢmıĢ ve bitiĢik yazılmıĢtır. 

yoħsa (yok ise) 138a.5 َيخس 

böyle (bu+eyle)  2a.10 بوًله 

nolduġın (ne+ ol-)  28b.10 هوُلدوُغين 

niçün (ne+içün) 33a.5 چوُنني  

şöyle ( şu+eyle)  36b.8  ََلها  صشُْ

şol (şu+ol)           32b.1 صوُل 

öyle (o+eyle)  38b.8 اوًُله 

nesne (ne ise ne>nesene>nesne) 3b.11  َوسشْي 

1.6. TAMLAMALARIN YAZILIġI 

 Arapça ve Farsça tamlamaların yazılıĢında aĢağıdaki özellikler görülmüĢtür. 

1. Arapça tamlamaların yazılıĢında Arapçanın yazım kurallarına uyulmuĢtur. 

fi’l-ĥāl          285a.9 فِالحال  

el-ĥāśıl 3b.7  ِااَلحاصت  

v’Allāh ü’l-Ǿažįm 4a.6-7  والّلّ اًؼظ 

Ǿala’t-taǾcįl 6b.9 ػل اً ؼجَي  

Ǿale’t-tafśįl 28a.7 َي  ػاَلاَ اًاَ اَفصتِ

fārisü’n- nāķ            2a.8          فارس اًياق 

Ǿale’l- ħuśūś 50a.12 ػل الخصوص 

aynü’l-laĥnā  52b.2 اىن اٌلحيا 

baǾde’s-selām         65b.5 بؼد اًسّلام 

melikü’l-ǾArab       54a.11 ه اًؼرب  

2. Farsça vasıf terkiplerinde izafet kesresi kullanılmamaktadır. 

ħōd-bįn 30b.10 خوُد بىين 

hüner-mend              329a.8 ُنر ٌد 
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3. Bazı Farsça tamlamalarda, tamlanan sonundaki harf ünsüz olduğundan izafet kesresi 

gösterilmemiĢtir. 

eŧrāf-ı ‘ālemden    1b.7 اطراف ػالمدن 

cūş-ı Ǿayşla 41a.3 جوش ػىضله 

 ħaber-i esin 5a.13 خبر اسين 

rāst-ı tedbįr 11a.1 اسل تدبير  راَ

śavāb-ı tedbįr 12b.11 صواب تدبير 

çarħ-ı ġaddar 45a.6 چرخ غدّار 

 ehl ü Ǿıyāl        45a.12 اُي غَال 

ĥarāret-i şems 328a.13 س  حرارت شماَ

4. Bazı Farsça izafet tamlamalarında muzafın sonundaki harf ünsüz olmasına rağmen izafet 

kesresi kullanılmıĢtır. 

veled-i zinā       21a.1 ولدتِ زنا 

dem-i nefes  240b.11 دمتِ هفس 

dād-ı dünyā       324b.12 َدادتِ دهىاى 

ĥarāret-i ĥarb 328a.13 رب رارتتِ حاَ  حاَ

5. Farsça tamlamalarda birinci kelime sonunda ā sesi veren elif  ا  veya u sesi veren vav و   

bulunan kelimelerin sonuna izafet kesresini karĢılamak üzere ى izafet kesresi getirilmektedir. 

belā-yı nāgehānį 11a.12 بلا يى ناوِاني 

ķażāǿ-yı āsmānį 180b.5 كضاءتِ اسمانى 
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2. SES BĠLGĠSĠ 

2.1. ÜNLÜLER 

 Metnimizde a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleri yer almaktadır. Yanı sıra metnimizde kapalı e 

(ė) sesinin belirtilerinin olduğu kanısındayız. Arap alfabesinin Türkçe için yeterli olmayan bir 

ünlü sistemine sahip olmasından ve yazıda bu sesi gösteren herhangi bir iĢaret 

bulunmamasından kaynaklı bu durum, kapalı e‟yi tespit etmekte güçlük oluĢturmaktadır. 

Kapalı e, i-e değiĢikliğinin bir safhası olarak e ile i arasında bir ses olup bu sesin Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde esreli, üstünlü, bazen esreli ye bazen üstünlü ye ile 

gösterildiği düĢünülmektedir.
11

 

 Metnimizde kelimelerin yazımında farklı yazılıĢlar ile karĢılaĢtık. Kelimeleri e‟li 

veya i‟li okuma hususunda bazı kelimelerin esreli bazılarının üstünlü bazılarının ise hiçbir 

iĢaret kullanılmadan yazıldığını gördük. Bu sebeple metne bağlı kalarak metni görülen 

Ģekliyle okumaya çalıĢtık. Tespit etmiĢ olduğumuz kelimeler, Anadolu ağızlarında kapalı e 

sesinin yer aldığı kelimelere dayanılarak gösterilmiĢtir. 

 Metnimizde, kapalı e olabileceğini düĢündüğümüz kelimeleri incelediğimizde 

kelimelerin farklı yazılıĢları ile ilgili Ģu örnekleri verebiliriz: 

ver-fiili incelendiğinde fiilin farklı yazımları ile karĢılaĢılmıĢtır. Örneklerde -i sesini veren ye 

ve sesli harflerin bulunmadığı örnekler metnimizde yer almaktadır. 

ķoyuverdi   34a.4    ى دتِ ر  رٍ   vire vire       114b.10 كُِوُ واَ رٍ وٍ   وٍ

verdi 64a.11  وردى virmedüñ     216a.12 ر دوكيو  

viresin 216b.1   ر ه سن وٍ  virdigi          276a.7  وٍردكى 

diyü verdi    248a.8    ِردىت  دًو واَ

 yetiĢ- fiili, sesli harf kullanılmadan metnimizde yazılmıĢtır. 

yetişdi 305b.10      ًتضد 

 yet- fiilinin yazılıĢ biçimlerinde fiilin soldan birinci örnekte esreli, ikinci örnekte 

esresiz kullanıldığı görülmektedir. 

yitüreyin 25a.12         تٍِن ا تًِ وُراَ   yitüreyin 67a.5 ورٍن ً 

 yer kelimesi üstünlü, esreli kullanılarak ye yazılarak ve Arap alfabesinde i okutacak 

herhangi bir iĢaret kullanılmadan yazılmıĢtır. 

yerine 25a.12 ٍََاَرتًِيا yirlerde 12b.9 ٍىتِرًاَرد 

yerinde 1b.4 ٍٍرهد yire      24b.5 ٍ تٍِراَ  

                                                             
11

 Mehmet dursun Erdem, Münteha Gül, Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları ĠliĢkisi, Karadeniz 

AraĢtırmaları-11, 2006, s.114-115. 
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yere         24a.8          ٍَا   ًيروهوزٍ yirüñüze 53b.13  ٍاَر

 yemek isminin iki yazılıĢına rastlanmıĢtır: (ى) ye ünsüzünden sonra ikinci bir ye 

harfinin kullanıldığı yazımın yanında iĢaret kullanılmadan yazıldığı görülmektedir. 

yimek 112a.11 ٍيمم yemek 119b.4 يمم 

 ye- fiili, ünlü harfi gösteren hiçbir iĢaret kullanılmadanveya yi- Ģeklindeki örnekte  ى  

(i-sesi) ile yazılmıĢtır. 

yerler 112a.11       ٍرًر yemekdür 132a.8 يمىدر 

yiyüp 211a.13 پًَو  

 gece kelimesi sadece 157b.8‟deki örnekte ی kullanılmadan yazılmıĢtır, diğer örnekler 

gice Ģeklinde i sesini veren ye iĢareti ile gösterilerek yazılmıĢtır. 

gecenüñ 157b.8 وجيوك gice 158a.12 َهَج 

gice 159a.5 َهَج 

a. Uzun Ünlüler 

 Metnimizde Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzunluklar, gösterilen ünlü 

iĢaretlerinden kolayca anlaĢılmaktadır. Ancak Türkçe kelimelerin yazımında, böyle bir imla 

sistemi bulunmamaktadır. YapılmıĢ olan çalıĢmalarda, Türkçede de uzun ünlülerin bulunduğu 

ve tespit edildiği görülmektedir. Türkçenin Türkmence, ÇuvaĢça gibi lehçelerinde uzun 

ünlülerin yer aldığı Uygur Türkçesinde bulunan ikiz ünlülerin uzun ünlü olduğu uzun 

ünlülerin varlığını bugün Anadolu ağızlarında da sürdürdüğü görülmektedir. Ayrıca Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde, uzun ünlünün izlerine rastlamanın mümkün olduğu 

anlaĢılmaktadır.
12

 

 Türkçe kelimelerin yazımında iki farklı imla geleneği bulunmakta ve bu sebepten 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde belirli bir imlanın tespitinin mümkün olmadığı 

ifade edilmektedir.
13

 Korkmaz‟ın tespitlerine dayanarak metnimizde uzun ünlü olduğunu           

düĢündüğümüz örnekler, aĢağıda verilmiĢtir.
14

 Metnimizde, Türkçe kelimelerin yazımı için 

uzun ünlüler kullanılmamıĢtır. 

a.1. a ünlüsü 

 Metnimizde, ön ses durumunda bulunan a sesi elif ile gösterilmiĢtir. Bazı 

kelimelerde, a sesini veren elifin üzerinde harfi bir elif boyu kadar uzatan dik çizgi 

bulunmaktadır. Ayrıca medli elif kullanımı da bulunmaktadır. 

                                                             
12

 Mehmet Dursun Erdem, Birincil Ünlü Uzunlukları ve Ġmāle, Turkish Studies, Ġnternational Periodical for the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, 2008, s. 236-261. 
13

 Nadir Ġlhan, EĢref b. Muhammed Hazā‟inu‟s-SaǾādāt (Ġnceleme-Metin-Dizin-Sözlük), Öz Serhat Yayıncılık, 2009, s. 43. 
14

 Korkmaz, age., 1971, s.49-66. 
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 aç: acıkmıĢ. 

Açlıķ, śusuzluķ çoķ çekmişdüm. 7b.13 

Sizüñ ħalķuñuz aç ve śusuz, żaǾįf, źelįl olup geldiler. 12a.5 

ŦaǾn eyledi ki biz aç ve śusuz ve yorġun idüķ. 15b.10  

Aç helāk daħı olursavuz. 23a.11 

 anla-: Bir Ģeyin ne demek olduğunu, neye iĢaret ettiğini kavrama. 

Anları daħı bunda getürüp anlaya idük. 51b.9 

Melik Ĥāriŝüñ bunda anlatdıgun işitdiyse ŧaġılup ŧaġlara ķaçdılar. 68a.4 

 ara: Mesafe, ara. 

Ol aradan ǾAnter, Muķri’l-Vaĥşuñ üzerine geldi. 242b.6 

Bu araya neden ötürü geldüklerin bi’l-külliye śordı.244a.6-7 

 ard: Geri. 

Nāgāh Āyās girdi, kendü leşkeri ardlarına baķup ķaçarlar. 259a.5 

Bi’l-külliye ardlarına ĥamle idüp tārumār idelüm. 260a.11-12 

 az: Gerekenden eksik. 

Azuķ az. 4a.9 

Bizüm çerimüz anlardan az degül. 6a.8 

 at-: Bir Ģeyi yere doğru bırakmak, fırlatmak. 

Başlar, bedenler bir cāndan aşaġa atıldı. 13b.4 

Süñüsünüñ demürin çıķarup yābāna atdı. 105a.7 

 av: Hayvanları vurma, yakalama iĢi veya yakalanan hayvan. 

Bu itcügüz bize av bulıvirirdi. 125a.6 

Ava gitmişdür. 157a.8 

İttifāķ ol gün avdan eve geldi. 158b.13 

 avla-: Yakalamak. 

ǾAnter ķalķup odasına gidicek yolda avlayavuz. 145a.13 

 ay: Bir ay, zaman. 

İki ay ile oldum, hįç yaķınlıķ idmedi. 161a.6 

 bak-: Bakmak. 

Śaġına śolına bakup ŧururdı. 19b.8 

 baĢ: Kafa. 

Başuña bunuñ gibi iş geldi. 24b.8 

Bu rüsvāylıġı kimse benüm başuma ķaķmaya.25a.10 

Bu şeyŧānuñ başın göricek ol kişileri hep depelerler. 27b.5-6 
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 çağır-: Herhangi birinin bir yere gelmesini istemek, birinin gelmesini yüksek sesle 

söylemek. 

 kan: Kan, vücutta bulunan kırmızı renkli hayati sıvı. 

Gözleri kan ile ŧoldı.58a.10 

Geldügümüze sebeb daħı bu oldı ki diyārumuz kanluķ oldı. 208a.6 

 yaĢ: Göz yaĢı. 

Gözleri yaşlu ve cigerleri başlu giderlerdi. 49a.3 

Gözleründen yaş aķıdup bundan yardum istedi. 86b.7 

 yarın: Yarın, ertesi gün. 

Yarın varup düşmān ile uġraşsun.184a.9 

a.2. i ünlüsü 

 iç: Ġç.  

Bir ķavmüñ içinde ķodı. 265b.1 

Anuñ içinden başumuza çoķ ĥāller geldi. 267a.1 

 it: Köpek.  

Nāgāh gördük ki bir itcügüz ġāyet de śusamış. 124b.5-6 

İtcügüz bizi ķoyup yoldan śapdı. 125a.2-3 

 gice: Gece. 

rengi gice ķarañulıġından ķara. 158a.12 

Erte gice içinden ĥālį olmaz. 159a.5 

 vir-: Vermek. 

Baña mühlet vir. 160b.7 

Baña ĥaber vir? 161a. 

Bugün yarın gelür ĥaber iderdim. 154a.10 

 yan: Yan,taraf. 

İlerü yanumuzda hįç śuāle girer mi? 155b.5-6 

Dört yanında tavlayla atlar durur. 156b.9-10 

 ye-: Yemek yemek. 

Yemek yiyüp śu içmediler. 211a.13 

Mecįdüñ sevgisi seni yemekden içmekden kesdi. 218b.2 

a.3.o/u ünlüleri 

 su: Su. 

Śusuzlıķdan dişleri ķarardı. 4a.11-12 

Aç ve śusuz olup gideydik. 5a.5 
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 yoķ: Bulunmayan, mevcut olmayan. 

hįç şüphe yokdur. 3b.3 

Dureydüñ bu bābda sucı yokdur. 5b.4 

 ur-: Vurmak. 

Avurd urup sergüźeştlerinden ĥikāyet idüverürdi. 16a.2 

Dureyd bu ħaberi işidincek iki ayasın birbirine urdı. 22a.9 

 yurd: Yurt. 

Ķayśerüñ yurdına vardular. 88a.3 

Nevfeli Esmānuñ yurdına oturtdı. 218b.8 

 yol: Yol. 

Libāsın giydi, yola revān oldı. 218b.8 

Ol ķul bunlara yolda śataşdı. 222b.5 

a.4. ö/ü ünlüleri 

Bu yine degen iki bölüp yine döndi. 283a.12-13 

İki bölüp her bölügüne Ķaysuñ cemāǾatinden on kişi ķulavuz ķoşdılar. 284a.10-11 

 dön-: Dönmek, geri gelmek. 

Gözleri od gözine dönüp vezįr destūrsız meydāna girdi. 286a.8 

Yine döndiler. 288a.3 

 dört: Dört. 

Dört biñ miķdārı leşkeri vardı. 307b.3-4 

Üç dört biñ kişiyle yüz biñ kişi śaya. 313a.9 

 gök: Gök yüzü. 

Gökleri direksüz ŧurġurdı. 25a.4 

Gök gürler gibi naǾralar urdılar. 81b.1 

Bu söze uymayan Ǿaķılsuzdur. 82a.13 

Kimse sözine uyup memleketümüze ħurūc itmeye. 86b.5 

 üç: Üç. 

Bu zamānda üç kişi vardur. 110b.9 

Bir laŧįf ŧāy ve üç biñ dişi deve virdi. 112b.11 

 gün: Gün. 

Birinci gün bu develeri dedügü yerde gözetdi. 113a.2 

Günden güne vire vire nesneleri ķalmadı. 114b.10 

 yüz: Yüz, çehre. 

Yüzine bir pāre bez örtdi. 119a.6 
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Buluşup müpārek yüzüñi görmek isterdim. 126a.12 

 yüz: Yüz sayısı. 

İçinden yüz adam çıķageldi. 134b.8 

Yüze yaķın adam bile ķarşu çıķdılar. 148b.7 

2.1.1. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

2.1.1.1. Daralma 

 e>i: e>i veya i>e değiĢimi Eski Türkçe döneminden bu yana görülmekte olup 

Göktürk ve Uygur dönemi metinlerinde e ve i‟nin karıĢık olarak birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. biĢ/beĢ, bir- /ber- vs.
15

 

 Metnimizde e ve i‟nin karıĢık olarak kullanıldığı örnekler Ģunlardır: 

beş 192b.10 / biş 14a.13, gice 82a.11 / gece 157b.8,  itdür- 14b.12 / etdür- 80b.9, yig 25b.6 / 

yegrek 73b.7 

 Metinde –i’li biçimde kullanılan örnekler şunlardır: 

bil (bel) 79b.7, di- 221b.11, id- 10b.12, ir- 222b.6, iriş- 11a.7, irişdür- 21b.3, nice 23b.1, 

nitekim 33b.6, vir- 222b.6, yi- 74a.3, yil 257b.9,yir 57b.12 yitür- (getir-) 67a.5. 

 o-ö geniş ünlüleri ve u-ü dar ünlüleri aynı işaretler ile gösterildiğinden metnimizde 

bu sesli harfler ile ilgili daralmadan bahsetmek mümkün görülmemektedir. Kelime başında 

yer alan o-ö ve u-ü ünlüleri için elif, vav işaretleri kullanılmış, kelime içinde bu işaretler için 

ötre veya vav işareti, kelime sonundaki u-ü işareti için de vav kullanılmıştır. (Ünlülerin 

yazılışına bk.) 

2.1.1.2. DüzleĢme 

 Yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıradan bir ünlüye dönüĢmesi durumuna düzleĢme 

denmektedir. Metnimizde, bazı eklerin düz bazı eklerin yuvarlak ünlülü kullanıldığı 

görülmekte olup kelime kök ve gövdelerinde düzleĢme görülmektedir. 

-u>-ı: yorıl- 11b.9, ķavıĢ- 25b.2, arkurı 42a.3, bulıĢ- 310b.5, ķılavuzlıķ 2b.13, susızlık 2b.13, 

ķoyıvire 18a.3, 

-ü>-i: yüri-(yürivirdi) 255b.1, günlik 5b.13, üçünci 327b.10, ötüri 226a.10, gözik- 233b.13 

2.1.1.3. YuvarlaklaĢma 

 Düz bir ünlünün yuvarlak ünlüye dönüĢmesi olayıdır. Metnimizde bazı kelimelerde 

yuvarlak ünlüler, Eski Türkçede olduğu gibi devam etmiĢtir. 

                                                             
15

 Ġkili kullanımlar için aĢağıda yer alan eserlere bkz.: 

     Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, 1983. 

     Talat Tekin, Orhun Yazıtları,  XI. Yüzyıl Türk ġiiri, TDK Yayınları, 1998. 
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aġu 218b.12, artuķ 222 a.4, altun 205b.3, azuķ 9b.9, berü 205b.11, degül 237a.10, eyü 237a.8, 

getür- 58b.6, güyegü 6a.4, ķayur- 12b.10, girü 13b.9, demür 31a.10, karañuluk 68a.5, ķarşu 

310b.8, ķarşula- 19a.3,kendü 310b.12, ķorķu 219a.1, eksük 124a.12, yılduz 78b.5, yuķaru 

259a.3, incü 205b.3, sürü 200b.7<sürüg. 

 Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda yer alan g-ġ ünsüzü Batı 

Türkçesine geçerken düĢmüĢtür.
16

 Metnimizde bu duruma örnek olan kelimeler aĢağıda 

verilmektedir. 

ayru 17b.8<adrıġ, ķapu 334a.2< kapıg, dün yarusı 3a.7<yarıġ 

 Yuvarlak ünllülü kullanılan bazı kelimeler aşağıda verilmiştir. 

eşkün 2b.12, yalñuz 256a.12,  üzerüne 331b.11, yalñuz 19a.9, yardum 335b.1, ilerü 3a.5, 

uyanuķ 10a.8. 

 Yapım eklerinde kimi örneklerde Eski Türkçe döneminde var olan yuvarlaklığın 

korunduğu görülmektedir. 

aźdur- 213b.11, batur- 91a.4, bildür- 249b.11, bitür- 25a.5,çiftlendür- 228a.8, geçür- 219a.1, 

gezdür- 324b.2,giyimlü 18a.7, giydür- 318b.4,- 214b.13, itdür- 228a.10, atlu 256a.13,ķaldur- 

245a.5, ķamaşdur- 230b.9, ķarışdur- 126b.1,keskün 240a.5, kesdür- 238a.4, ŧatlu 213b.11, 

sevgülü 214a.6, sindür- 231b.8, ıssuz 3a.1, indür- 266b.10, irişdür- 332a.13, sevindür- 

170b.2,öngü 219b.10, getür- 331a.11, yidür- 212b.6, ayruķ 213b.9, ulaşdur-227b.13, ündür- 

20a.5, yaralu 235a.6, yetür- 126b.5, yetişdür- 215a.3, yitür- 67a.5. 

 Bazı kelimelerde m dudak ünsüzünün etkisi ile yuvarlaklaĢma meydana gelmiĢtir: 

demür 105a.7, semüz 211b.11.  

2.1.1.4. KalınlaĢma 

 Ġnce ünlülerin kalın sıraya geçmesi olayına kalınlaĢma denmekte olup metnimizde 

Arapça ve Farsça kelimelerin kimileri ünlü uyumuna girerek kalınlaĢmıĢtır. 

e>a; i>ı 

zamān 79a.4 (zemān) 

 Bazı Arapça ve Farsça kelimelerde, ince ünlülü olan kelimelerde kalın ünlülü eklerin 

geldiği görülmektedir. 

Ǿācizlıķ 168a.6,ādemįlıķ 68a.7. 

2.1.2. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

 Ünlü düĢmesi ikiden fazla heceli kelimelerin vurgusuz olan orta hece ünlüsünün 

düĢmesi durumudur.
17

 Kelimenin hecelerinden biri ortadan kalkar ve o hecenin ünsüzleri 

                                                             
16

 Ġlhan, age., 2009, s.46. 
17

 Leyla Karahan, Kıssa-i Yusuf (Metin-Ġnceleme-Sözlük), TDK Yayınları, 1994, s.53. 
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diğer heceye mal olur, kelime kısalmaya uğrar. Bazen kelime beraberindeki ünsüzlerden bir 

kısmını alarak kaynaĢmaya da uğrayabilir. Ünlü düĢmesinin meydana geldiği sırada 

vurgusuzorta hece ünlüsünde bulunan dar ünlü kelime ek aldığında düĢmektedir.
18

Metnimizde 

deTürkçe bazı kelimelerde ünlü düĢmesi görülmektedir. 

-ı>,boynın 5b.9<boyun 

-u>, oglı 188b.13< oġul, omzu 310b.10< omuz, yalñuz 7b.2<yaluňuz 

-ü>, bögri 219a.9<bögür, gögsin 39b.13< gögüs 

 Türkçede kelime birleĢmeleri ve eklerde meydana gelen ünlü düĢmeleri aĢağıdaki 

gibidir. 

 için edatı: için edatı hem i sesi düĢerek yazılmıĢ hem de i sesi düĢmeden yazılmıĢtır. 

Edatın yazılıĢı karıĢık bir biçimde görülmektedir. 

itmekçün 4a.1,olmaġçün 10a.13, olmaġçün 12a.1,anıñçün 259b.6, çıķarmaġçün 286b.5, 

buluşmaķ içün 210a.12, dinlendirmek içün 4b.9, itmek içün 8b.2, adamlar içün 12a.9, oġlı 

içün 254b.9, almaġ içün 267b.1. 

 ile edatı: ile edatının farklı yazılıĢları mevcuttur. Metnimizde -i sesinin düĢtüğü ve 

düĢmediği örnekler aĢağıdaki gibidir. 

virdigiyle 286b.11, kişiyle 287b.2, taķdįriyle 288b.2, odıyla 232b.4, sebeble 287a.7, bizümle 

288b.6, senüñle 289b.6, vechle 288a.13, zemzemle 308a.8, pehlüvānlarla 234a.11, Meysere 

ile 236a.2, şimşek ile 243a.3, vech ile 243b.6 ( -i sesi hareke ile gösterilmiştir.). 

 ken: i- fiilinin zarf fiil eki olan iken hem kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmış 

hem de ayrı olarak yazılmış, karışık olarak kullanılmıştır. Bitişik yazılma durumunda -i 

sesinin düştüğü görülmektedir. 

varken 3b.1, yaturken 6b.6, otururken 8b.3, yorulmışken 11a.9, yürürken 21b.12, iderken 

22b.3. 

var iken 4a.10, ġāfil iken 10b.12, ŧaġılmış iken 16a. 4-5, baśmış iken 17a.8. 

 i- yardımcı fiili:Birleşik çekimlerde birleşik çekimi sağlayan ekten önce -i kök sesi 

düşmektedir. 

olurdı 252a.7, śorarlardı 254b.12, vermişdi 282a.10, dirse 285a.9, degilmişse 229a.3. 

 Arapça ve Farsça’dan Türkçeye giren bazı kelimeler içinde bir ünlü türemesi 

meydana gelmektedir. Bu kelimeler, ünlü ile başlayan bir ek aldığında kelimenin son 

hecesinde bulunan ünlü düşerek kelime eski hāline gelmektedir. Metnimizde de bu örnekler 

bulunmaktadır. 

akıl                 Ǿaklıñı  129a.5 kasıd     ķaśdla  129b.11  

                                                             
18

 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve ġekil Bilgisi, Kesit Yayınları, 2011, s. 108-109. 
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fikir                   fikri  27a.2 fetih          fetĥ  idüp  88a.13  

hüküm               hükm  298a.4 şehir          şehri  86b.9   

ilim                  Ǿilmlü  51a.9-10 kavim         kavmine  40b.1  

sabır                  śabr  80b.3  nesil       nesli  110a.12  

şekil şeklinden  124a.3      nefis        nefsiñi  80a.2  

rızık              rızķıñı  111b.4    özür    Ǿözrümüzi  161a.3  

2.1.3. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

 Türkçe kelimelerde kelimenin aslında bulunmayan bir ünlünün kelimede ön, iç ve 

son seste belirmesi olayı ünlü türemesidir.
19

 Metnimizde Arapça ve Farsça kelimelerde 

örneklerine sıklıkla rastlamaktayız.  

-a-: vaķǾa 43a.13 < vaķ 

-ı-: ġayrı 75a.1 < ġayr, ħayırludur 102a.5< ħayr 

-i-: emįr  173a.8 < emr 

-ü-: Ǿözür 39b.13< Ǿözr 

2.1.4. ÜNLÜ BĠRLEġMESĠ 

 Türkçede kelime köklerinde yan yana iki ünlünün bulunması mümkün olmadığından, 

ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile baĢlayan bir kelime veya ek geldiği zaman ünlülerden biri 

düĢerek bir birleĢme meydana gelmektedir. Bu birleĢme kalıcı olabildiği gibi geçici de 

olabilmektedir.
20

 Metnimizde yer alan ünlü birleĢmesi örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

böyle 2a.10 < bu+ eyle, kendüzi 324b.12 < kendü+ özin, kimesneye 328a.4 < kim+ ise+ ne, 

neylersiz 4b.3<ne+eyle-, niçün240a.6 < ne+içün, nitelüm 276b.6 < ne+it-, nesne 3b.11< 

ne+ise+ne, nolduñuz 287a.5 < ne ol-, nice 330b.13< ne+çe, şol 324a.4< şu+ol, şöyle 306a.7< 

şu+ eyle, öyle 319a.9 < o+eyle. 

 u-: Muktedir olmak fiilinin ekleĢmesinde de ünlü birleĢmesi meydana gelmektedir. 

çıķaramazuz 80a.9 (< çıkara umazuz), ķurtaramazum 264a.1 (< kurtara umazum), ķaçamazdı 

22b.10( < kaça umazdı), idemezdi 102b.12 (< ide umazdı), geçemezüz 213b.12(< geçe 

umazuz) 

2.1.5. ÜNLÜ UYUMU 

2.1.5.1. Kalınlık Ġncelik Uyumu (Dil Uyumu) 

 Kelimelerdeki ünlü düzenini kalınlık incelik açısından düzenleyen dil benzeĢmesi 

metnimizde de bulunmaktadır.  Türkçe kelime kök, gövde ve ekleri uyuma uygun olarak 

kullanılmaktadır. 

                                                             
19

 Mustafa Özkan, Türkiye Türkçesi Ses ve Yazım Bilgisi, Filiz Kitabevi, 2021, s.175. 
20

 Mustafa Özkan, Türk Dilinin GeliĢme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi , Filiz Kitabevi, 2017, s.106. 
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göñlinde 103b.8, söyledi 104a.11, bildürdi 176b.9, gitdigin 183b.3, dirlikden 190b.9, erlik 

274b.2, etmeklik 161a.9, geñezlikle 31a.11, gicelik 3a.9, iyilik 143a.9, öylelik 22b.8, yigitlik 

298a.11. 

uġrasalar 183b.7, uluları 200a.3, bunları 201b.11, başuma 210a.7, ardınca 281b.4. 

2.1.5. 1.1. Kelime kök ve gövdelerinde dil uyumu 

eyerlü 103b.5, śusız 282a.12, öldürmek 286b.9, baġlamış 282b.12, yaramazluķ 291b.11, 

yıķılmalı 293b.6, güldürmeyesin 295b.9 

2.1.5.1.2. Eklerde dil uyumu 

 -ki aitlik eki: Ekin Metnimizde uyuma girdiği görülmektedir. yanıdaġı 197b.1. 

 Ġle edatı kalın sıradan kelimelerde uyuma girmiĢtir: tanıdılarla 17b.10, adamla 

19a.4, śavaşıla 19b.13, bunuñla 21a.7. 

 Ġken zarf fiil eki:İken zarf fiil eki ince ünlülü olarak bulunmaktadır, yorı- yardımcı 

fiili de daima kalın ünlülüdür. 

geliyorurken 288a.7, yürüyorurlar296a.10, geliyorur 304b.1, uyuyorurum 170b.3, giderken 

172a.13, gezerken177a.5, uyurken 191b.13, ŧururken 212b.13. 

 -lık/-lik isimden isim yapım eki:-lık/-lik isimden isim yapım ekinin bazı Arapça ve 

Farsça kelimelerde uyuma girdiği görülmektedir: Ǿaceblik 43a.8, Ǿacebşikestlik 191a.12, 

dilāverlik 140a.11, düşmenlik 39a.7, esįrlikden 27b.11, ĥarāmlıķdan 174b.2, ĥarāmilik 

133a.13, miskįnlikle 50a.12, pįrlik 6a.7, zārılıķ 177a.4. 

 Arapça ve Farsça bazı kelimelerde ekin uyum dıĢı kaldığı durumlar: feraĥlik 

204a.9, Ǿācizlıķ 168a.6,ādemįlıķ 68a.7. 

2.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Düzlük yuvarlaklık uyumu Türkçede kelimelerde düz ünlülerden sonra düz ünlülerin 

gelmesi, yuvarlak ünlülerden sonra düz geniĢ veya dar yuvarlak ünlülerin gelmesi Ģeklindedir. 

Ancak düzlük yuvarlaklık uyumu metnimizde sağlam değildir. Uyumsuzluk kelime 

köklerinde, gövdelerinde ve eklerde kendini göstermektedir. 

2.1.5.2.1. Kelime kök ve gövelerinde uyumsuzluk 21 

 Metnimizde düzlük yuvarlaklık uyumunun çeĢitli sebeplere bağlı olarak 

bozulduğu görülmektedir. Bu sebepleri Ģöyle sıralayabiliriz. 

1. Türkçe kelimelerde meydana gelen uyumsuzluk, köklerde ve eklerde olmak üzere iki 

biçimde meydana gelmektedir.
22

 Metnimizde de kelime kökünde düz ünlüden sonra yuvarlak 

                                                             
21

 bkz., Özkan, age. 2017, s.101. 
22

  Özkan, age., 2017, s.101. 
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bir ünlünün gelerek uyumun dıĢına çıkıldığı görülmektedir. Tespit edilen bazı örnekler 

Ģunlardır: 

altun 205b.3, azuķ 3a.3, berü 13a.5, gerü 86a.4, incü 205b.3, karşu 43a.10, kendü 43b.9. 

2. Bazı kelimelerde dudak ünsüzlerinin (b,m,p,v) etkisiyle yuvarlaklaĢma meydana gelmiĢ ve 

uyumun dıĢına çıkıldığı tespit edilmiĢtir. 

demür 105a.7, semüz 127a.11, sovuķ 315b.9, panbuķ 24b.2. 

3. Eski Türkçede var olan -ġ/-g ünsüzleri düşerken kendinden önceki ünlüyü 

yuvarlaklaştırmaktadır. 

ayru 17b.8<adrıġ, ķapu 334a.2< kapıg, dün yarusı 3a.7<yarıġ. 

2.1.5.2.2. Eklerde uyumsuzluk 

 Eski Anadolu Türkçesinde düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı birçok ek 

bulunmaktadır. Bu eklerin bazıları Eski Türkçe döneminden gelmekte iken bazıları ise Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaĢmıĢtır.
23

 

 Metnimizde, düzlük yuvarlaklık uyumunu bozan ekleri düz ünlülü ve yuvarlak 

ünlülü olmak üzere ikiye ayırarak incelemek mümkündür. 

a. Yuvarlak ünlü taĢıyan ekler 

 Düz ünlü bulunan kelime tabanlarına yuvarlak ünlü taĢıyan ekler gelmektedir.  Bu 

eklerden bazıları eski Türkçe döneminden beri yuvarlak ünlülüdür, bazıları ise Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde yuvarlaklaĢmıĢtır. 

 Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü ekler aĢağıdaki gibidir. 

 -ArU<gArU yön gösterme eki: içerü 226a.7, ilerü 235b.1, yukaru 196b.11. 

 -sUn emir eki: alsun 1b.6, aķsun 63b.7, barışsun 58b.2, bilsünler 280a.6, dirilsün 

278b.2, gelsün 272a.8, getürsünler 279a.6, girsünler 281b.11, gitsün 231b.5, istesün 225a.1, 

itsünler 261a.11, ķalmasun 8a.4, ķavuşsun 177b.12, ķılsun 14b.4, ķırsunlar 27b.9, ķuşansun 

188a.6, tepsün 274b.2, uġratsun 42b.13, olmasun 51a.7, oynamasunlar 112b.4, śanmasun 

101a.6, uġraşsun 184a.9, virsün 284b.1, yesün 8a.4. 

 -dUr bildirme eki: atasıdur 28b.2, aydur 11a.1, degüldür 58b.2, gelmemişdür 56b.7, 

itmişlerdür 58a.2, ķandadur 21b.4, ķarşulayacaķdur 19a.3, nedür 55b.8, nicedür 67b.4 

olmaķdur 40a.1, olmışdur 24b.9, śabırdur 9a.13, śoñındadur 27b.13, ŧutśaķdur  14b.11, vardur 

9b9, varmışdur  55a.1, yoķdur 20a.6. 

 -ķU isimden isim yapım eki:  uyķuyu 19b.5, yanķulanurdı 194b.11. 

 -uķ, -ük fiilden isim yapım eki: artuķ 222a.4, ayruķ 51b.1, eksük 124a.12, uyanuķ 

157a.1. 
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 -Up / -Up zarf fiil eki: baśup 194b.12, begenüp 320b.5, bıraġup 150b.9, binüp 207a.1, 

cenk idüp 181b.3, çeküp 182b.6, gelüp 203a.2, gönderüp 194a.2,  idüp 321b.2, işidüp 321b.9, 

kesüp 190a.7,ķorķup 200b.8, ķurup 180b.11, śapup 146a.7. 

 -dUr fiilden fiil yapım eki: bildürdi 5b.7, di 334b.11, irişdürüp 7b.7, ķaldurup 322a.4, 

ķondurdı 323a.9, ķoşdurdı 11b.6, öldüre 2b.6, yapdurasın 324a.5, yedürdiler 6a.10, 

yetişdüreyin 8b.11. 

 -Ur fiilden fiil yapım eki:  arturdı 65b.7, doyurdı 124b.8, pişürüp 119b.1, yaturdı 25b.9. 

b. Ünlüsü Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaĢan ekler 

 -(U)m; (U)muz iyelik eki: başum 40a.3, düşümde 239a.3, göñlüm 236b.10,ķızumuñ 

32a.4, ķulaġuma 36a.12, ķurtulduġum 33a.8, adamumuz 34b.13, develerümüzi 51b.6, 

elümüze 52a.11, ķanumuza 216a.8, kişilerümüz 53a.2, ķorķduġumuz 215b.9, oġlanlarumuzı 

234b.2, ŧonumuzdan 219a.13, yanumuzdan 49b.13. 

 -Uň; -nUň Ġlgi hali eki: ǾAbbāsuň 2a.1, bekleyenlerüñ 13a.12, birbirinüñ 16a.10, 

bunlaruñ 2a.4, Ġamranuň 7a.5, ħalķınuñ 12a.3, Hifāfuñ 8b.8, ķızumuñ  12b.8, kimesnenüñ 

2a.5,leşkerüñ 18a.9, neslümüñ 9b.7,Ǿömrinüñ 4a.1, veled-i zinānuň 2b. 7-8. 

-AlUm birinci şahıs emir eki: alalum 35b.5, gidelüm 319a.2, elüm 66a.5, görelüm 61a.2, 

idelüm 45b.10, incidelüm 264b.3, irişelüm 57a.11, ķaçalum 42b.2, olalum 27b.7, ŧanışalum 

28b.6, ŧuruşalum 40a.1, varalum 23a.8. 

 -dU görülen geçmiĢ zaman eki: 3. tekil şahıs haricinde yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıştır. çıķmadum 326b.2, didüñ 106a.4, getürdüm 120b.11, ıśmarladuñ 265a.11, itdük 

101b.5, ķıldum 320a.6, olduķ 5a.9, varduķ 324a.10, yazdum 328a.6. (-dum/-düm, -duķ/-dük, -

duň/düň). 

 -Ur geniĢ zaman eki: alurduķ 14a.2, baśılur mısın 16b.5, başarurın 19a.10, bilürüz 

192a.3, çıķardurum 297b.12, gelür 124b.7, incünürseñ 151a.5, işidürüm 298b.4, ķaçurmayasın 

26b.13, ķalur 12a.12, ķılurlardı 38b.5, śaçılur 243a.13, śavaşurlar 15b.6, üşenürler 97b.11, 

varur 28b.3, yaturken 6b.6. 

 -Uz 1. çokluk şahıs bildirme eki:  giderüz 173a.10, iderüz 201b.11. 

 -vUz çokluk 1. şahıs eki: bitirevüz 261b.9, bıraġavuz 164b.13, buluşavuz 211b.2, 

eglenevüz 280a.13, idevüz 236b.9, kıymayavuz 154b.1, ķovsavuz 225a.7, ķurtulavuz 202a.12, 

olavuz 230a.8, śaķlayavuz 155a.5, ŧanımayavuz 234b.2, ŧuravuz 208a.6, yalvaravuz 223b.1, 

yetişevüz 259a.13. 

 -cık-cük isimden isim yapım eki: gücücük 228b.11, oġlancıklar 91b.8, yigitcikleri 

222b.3. 
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 -lU isimden isim yapım eki: İsimlerden olumlu anlamlı isimler ve sıfatlar türetir. adlu 

247a.4, atlu 252b.9,  Ǿayblu 232b.2,  başlu 262b.10, deñlü 332a.5, ħaymelü 329a.1, nāmūslu 

250a.13, ŧatlu 276a.2, ŧopŧolu 229a.12, otlu 230b.6, saǾadetlü 288b.5, sevgülü 288b.8, yaralu 

235a.5, yerlü 283b.9. 

 -sUz isimden isim veya sıfat yapım eki: İsimlerden olumsuz sıfatlar türetir.belürsüz 

42b.3, bensüz 155b.2, cānsuz 83b.3, dermānsuz 8b.5 destūrsuz 224a.2, direksüz 25a.4, 

gereksüz 141b.4, ıssuzlıķ 3a.1, iħtiyāŧsuz 334a.11, kimsesüz 106b.3, mürüvvetsüz 24b.3, 

yaraķsuz 51a.9, yolsuz 192b.3. 

 +k/+uķ/+ük fiilden isim yapım eki: artuķ 156b.4, ayruķ 51b.1, bölük 59a.2, büyük 

113a.8, eksük 181a.13, oyuk 195a.4, yörük 162b.4. 

 -mur fiilden isim yapım eki:  yaġmurların 11b.6. 

 -u fiilden isim yapım eki: ayru 17b.8, ķarşulayacaķdur 19a.3. 

 -ür isim fiil eki: bilürici 168b.2. 

 -ü zarf fiil eki: diyü 172a.2, isteyü 6a.2, söyleyü 45b.11. 

c. Düz ünlü taĢıyan ekler 

 -I, -(s)I iyelik eki: Ǿammüsi 180a.2, ayagusına 107a.10, eyüsi 171b.7, gögsi 174b.7, 

ħātūnı 177b.4, ħayırlusı 161a.10, ķabusı 69a.5, ķapusı 90a.2, ķayusı 10a.5, ķolı 206a.1, 

ķorĥusından 87a.1, ķuyusına 165a.12, mecmūǾsınuñ 65a.11, otuzı 231a.2, süñüsin 169b.7, 

sürüsine 200b.7, ulusı 11a.2, yarusı 59b.13, yolını 194a.3. 

 -dIn ayrılma hali eki: öñdin 33b.8. 

 -I/-nI belirtme hali eki: bildügini 230b.3, bunı 228a.5, cemǾisini 231b.5, düşmānı 

228a.2, evlerini 230b.11, ġayrısını 226b.13, ķanını 223b.11, kemiklerini 232b.8, ķızını 

233b.2, maślaĥatını 229a.11, Ǿöźrüni 229b.7. 

 -mI soru eki: dōst mıyuz 277a.7, gerçek midür 54b.5, ıśmarlamaduñuz mı 264b.5, 

ķatuma mı 266b.5, öli midür 33a.12, var mıdur 24b.4. 

 -AyIn teklik I. şahıs emir eki: alayın 99b.1, bileyin 118a.11, buluşayın 109a.8, ideyin 

111a.2, ķılayın 58b.7, ŧanışayın 79b.13, varayın 93a.1. 

 -In Teklik I. şahıs eki: bulurın 164a.4, degülin 125b.10, dönmezin 126a.6, gitmezin 

132b.9, gizlemezin 119b.13, varırın 121a.7. 

 -sIn teklik II. şahıs eki: aydursın 176a.7, bilürsin 174a.1, dirsin 182a.7, gidersin 

185b.3, idersin 213b.3,  irişdüresin 193b.8,  olursın 217a.5, viresin187a.13. 

 -dI görülen geçmiş zaman eki: Ek, düz ünlülü olarak I. teklik ve III. çokluk şahıslarda 

kullanılmaktadır: aldı 231b.3,  222a.4, bilürdi 231b.3, çıķdı 229b.6, ķalmadı 227a.1, yetişdi 

237a.3, yıķıldı 224b.3, yürüdi 240a.9, ziyāde oldı 221b.2. 
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 -ısar gelecek zaman III. şahıs eki: bozısarlar 69a.11, ħarāc alısarlar 69a.11-12, nite 

olısardur 229a.7. 

 -mIş anlatılan geçmiş zaman eki: acımışlardı 73a.11, buñalmışdı 81a.12, dilemişsin 

72a.8, gelmişdür 79a.12, iletmişlerdür 80b.3, ķaķmışdı 85a.8, ķalmamış 77b.3, ķarşulamış 

72b.8, uġramışlar 81b.12. 

 -cI isimden isim yapım eki: deveci 232a.12, elci 87a.12, feryādcı 88a.10, gözci 49b.3, 

mededci 34b.1, yāġmacılarındandur 123b.8, yalancı 172a.7, yardumcı 20b.5. 

 -lık-lıġ isimden isim yapım eki: camızlık 111b.2, dilāverlik 158a.10, düşmenlik 39a.7, 

erligine 251a.6, esįrlikden 27b.11, feraĥlıgla 144b.1, geñezlikle 31a.11, gerçekligi  239a.8, 

günlik 2b.12, ĥarāmilik 133a.13, iyilik 143a.9, itmeklik 161a.9, ķılavuzlıķ 2b.13,mestliginden 

304a.3, miskįnlikle 50a.12, öngülik107a.11, öylelik 22b.8, pįrlik 6a.7, śusızlıķlar 2b.13, 

şenlikden 112b.13, yetimligin 228a.9, yüceligine 226b.9, zįrekligin 208a.4. 

 -ncI isimden isim yapım eki: altıncı 66b.7, dördinci 231b.12, İkinci 203b.6, onıncı 

164b.9, üçinci 203b.7. 

 -IcI fiilden isim yapım eki: alıcı 86b.13, aydıcı ve çalıcı 50b.5, bilürici 168b.2, çāk 

idici 253a.8, deve güdüci 104b.11, dilenici 119a.7, göricisine 120a.4, irişici 52a.4, ŧapıcılar 

63a.12, secde idici 168a.8, yardum idicisin 292b.2, yırtıcı 167a.3. 

 -ıcAķ, -icek zarf fiil eki: bilicek 79a.7, gelicek 43a.11, geçicek59b.13,  gidicek 26a.2, 

göricek 27b.6, iledicek 58a.8, irişicek 75b.6, işidicek 26a.13, müşāhade idicek 31b.10, śabāħ 

olıcaķ 22b.13,  söylicek 116a.3, ŧutuviricek 135b.8. 

 -IncA zarf fiil eki: ayaġı altında ķomayınca 74a.5, barışmayınca 89b.9, başarmayınca 

226b.12, bulmayınca 227b.1, çıķarınca 153b.7, çızamayınca 39b.9, eylemeyince 238b.2, 

geçince 240a.4, gitmeyince 237a.5, itmeyince 278a.13, ķavuşdurmayınca 132b.9, ķılmayınca 

226a.3, ķırınca 59a.13, olmayınca 23a.11, uġratmayınca 103b.9-10, varınca 39b.11, yorılınca 

219a.11. 

 -IncAk: daġıdıncaķ 99a.12, diyincek 230a.8, işidicek 171b.13, oturıncaķ 28b.7, śabāĥ 

olıncaķ 34b.4, varıncaķ 60a.12. 

 -mAdIn zarf fiil eki: Bu ek, -me/-ma olumsuzluk eki ile -dın ayrılma hali ekinin 

eklenmesiyle meydana gelmiştir.
24

 añlatmadın 281b.3, başarmadın 278b.9, başlamadın 31a.2, 

çıķarmadın 286b.8, destūr virmedin 83a.11, gelmedin 67b.5, gice olmadın 309b.4, içmedin 

163b.5, irişmedin73b.8, ķaçmadın 62b.8, ķonmadın 301b.6, ŧuymadın 2a.9. 
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 Zeynep Korkmaz, Türk Dili Üzerine AraĢtırmalar (I.Cilt), TDK Yayınları, 2005, s.151.159. 
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 -Il edilgen çatı eki: atılmıĢ 189b.8, ayrılmış 170b.11, begenildi 64a.8, çekildiler 13a.1, 

çözilmiş 243a.3, degüşildi 63a.4,deñilmişse 7b.11, dirildi 10b.4, eksildi 39a.12, śayılur 

163b.10, sepildi 41b.3, ŧaġılurlardı 207b.9,yayılmış 107b.12, yazılmışdur 280a.5, yıġılurlar 

184b.9, yıķılursa 191a.10. 

 -In dönüşlülük eki: bilinmedi 188b.10, depinmedi 42a.11, farķ olınmaz 279b.8, 

görinmez 173a.3, intiķāmuñ alınmaz 309a.6, śalınmadı 111b.3, sezinmezdi 34a.8, śıġınmaķ 

230b.5, silinmeye 79b.2. 

 -Iş işteşlik eki: çaġrışurlar229a.4, degişürüp 187a.11, dürişürsiz 32b.12, irişür 246a.6, 

yapışur 259a.7, yetişürdüm 229b.6. 
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2.2. ÜNSÜZLER 

 İmladan hareketle metinde tespit edilen ünsüzler şunlardır:b, c, ç, d, f, g, ġ, h, ĥ, ħ, k, 

ķ, l, m, n, ň, p, r, s, ś, ŝ, ş, t, ŧ, v, y, z, ž, ż, ź. 

 Damak ünsüzü ñ ve sızıcı gırtlak ünsüzü ħ Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

metinlerinde bulunan ünsüzlerdir. Bu ünsüzler bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

kullanılmamaktadır. ñ ünsüzü Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde كile gösterilmektedir.
25

 

Metnimizde ñ ve ħ sesleri Türkçe kelime ve eklerde kullanılmıştır. 

2.2.1. Ünsüz DeğiĢmeleri 

2.2.1.1. TonlulaĢma 

2.2.1.1.1. ç >c değiĢimi 

 Eski Türkçede c kullanımı kelime başında, ortasında ve sonunda bulunmamaktadır. 

Sonraki dönemlerde ise ç’li kelimelerin c’li yazılışları bulunmaktadır.
26

 Metnimizde  

kelimelerin c’li yazılışları bulunmakta olup örnekleri aşağıda yer almaktadır. 

çaġırdı 17a.4, çaldılar 76a.6, çalışuñ 3b.9, çapdı 21a.7, çavuşlar 87a.11, çeri 11b.3, çeķüp 

15b.12, çevre 53b.4, çevirir 31b.11, çıķup 4b.3, çigerleri 43b.7, çirkin 26a.10, çoķ 4a.2, 

çözdiler 7a.1, çünki 10a.8, açdı 23b.4, açlıķdan 3a.2, aġaç 26b.6, biçerlerdi 44a.13, elçisi 

58a.9, geçürtdi 10b.7, geldükçe 5b.3, gerçek 12a.11, göçüp 12b.5, ĥaķķı içün 8b.7,  

ķaçduķlarına 6b.11, ķamçı 58b.8, ķuçup 24b.1, saçın 282b.9, içdiler 4b.1, içinde 31a.4, 

mededçi 81b.5, niçeyedek 91a.1, niçün 49a.9, śıçradı 15a.11, suçlaruñı 50a.1, güç 8a.2, 

ķılıçlar 13b.5, uçurdı 95a.6, üç 39b.3. 

 Aşağıda verilen örnekler ise Arap, Fars yazı geleneğinin bir sonucu olarak ortaya 

çıktığı düşünülen imla olaylarıdır. Arap alfabesinde ç ünsüzü bulunmadığından Türkçe 

kelimelerdeki ç’ler cim ünsüzü ile gösterilmiĢtir. 

acıdı (EUTSV açı->acı-) 12a.9, acıķdı (aç-ı-k->ac-ı-k-) 124b.5, anca (EUTSV ança) 245b.6, 

ancaķ (ança+ok>ançak>ancak) 217a.6, ancılayın (EUTSV ançulayu) 228b.7, gicenüñ ( 

EUTSV kiç>kice>gice) 197b.9, gücle (EUTSV küç) 40a.8, gücendügince (EUTSV küç-e-n-

>gücen->gücen-) 112a.9, hįc (hiç) 255a.8, ķac (EUTSV kaç) 60a.5, ķılıc (EUTSV kılınç) 

261b.3, nice (EUTSV ne-çe>nece) 208b.8, sancaķlar (EUTSV sanç-gak>sanç-ak)196b.5. 

 Türkçe kelimelerde, kelime sonunda bulunan tonsuz ünsüzler ünlü ile başlayan bir ek 

aldığında tonlu hale gelir. Aşağıdaki örneklerde de ç>c değişiminde bu durum ortaya 

çıkmıştır. 

ķılıcunı 322a.9, örgücin 212a.2, sucı (suç)182b.3.ucın 336a.1. 
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Vahit Türk, ġaban Doğan, Yasin ġerifoğlu, Eski Anadolu Türkçesi Dersleri, s.30.  
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 Ġlhan, age., s.55. 



62 
 

2.2.1.1.2. k/ķ > g/ġ değiĢimi 

 Kelime başındaki k >g değişimi, Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince ortaya 

çıkmıştır. Ancak bu değişimin büyük ölçüde gerçekleştiği görülse de k’nin değişmediği 

örnekleri de vardır. 
27

 

 Bugün metnimizde de geçen bazı kelimelerin k’li kullanımları bulunmaktadır: 

ķalanın 7a.13, ķandaġı 10b.10, ķarañuluķ 258b.5, ķaravulıdur 11a.9, kendü 7b.2, kesdik 

12a.6, ķılınduġın 8a.13, ķızum 7b.6, kim 259a.7, kimse 11b.8, kişiye 259b.4, ķondılar 10a.4, 

ķurtarırdı 7b.1. 

 Metnimizde geçen ve g’li kabul edilen kelimeler şunlardır: 

ġavġa 11b.4, geçerdi 2b.13, gelmedise 3b.1, gemrendi 129a.13, gene 279a.5, gençisi 73b.12, 

gerek 246b.7, gerçek 80a.3, getürdüñ 81b.8, gezer 105a.5, geyik 263a.7, ġıźġın 285b.7, gibi 

250a.13, gice 12a.7, girmişlerdür 280a.10, girü 256a.5, gitmesinden 247b.7, giydi 87a.9, 

giydürmiş 87b.12, gögsine 282b.3, gökden 283a.11, gökçek 247a.12. görcek 286b.11, 

görinmez 51a.1, gösterdi 54b.3, göyüñdi 131b.2, gözlerinden 251a.5, gözleyüp 46a.13, 

gövdesininke 129a.6, günde 252a.12, gündüzi 252b.11, göñli 253a.2, güç 8a.2, gürledi 

255b.12, gümüş 251a.1, güneş 158a.13, güreşdi 171a.3, güzel 250a.7, güyegüsi 55b.10. 

 Son sest k/ķ > g/ġ değiĢimi 

 Son seste yer alan k’lerin ve ķ’ların g’ye ve ġ’ya dönüştüğü görülmektedir. Kelime 

sonunda bulunan tonsuz ünsüzlerin ünlü ile başlayan bir ek aldığında tonlu hale geldiği 

görülmektedir. 

ayaġum 156b.1, aramaġa 254b.11, beglige 56a.3, bıraġup 256b.2, binmege 285a.12, buyruġın 

55a.5, gerçeklige 255b.6, göge 284a.8, gögi 257b.3, itmege 263a.10, ķırılmaġa 95a.2, 

uyuķlamaġa 284b.8, yataġında 207b.6, yaraġın 250b.12, yemege 249b.13. 

2.2.1.1. 3. t- > d- değiĢimi 

 Eski Türkçede, kalın ve ince sıradan bütün kelimelerde t/d ayrımı yapılmadan t’li 

şekiller kullanılmaktaydı.
28

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde ve metnimizde t>d değişimi, 

kelime ve eklerde görülmektedir. 

Kelime başlarında t- > d- değişimi görülmektedir: 

danışıķ 261b.5, daħı 246a.5, dakup 100a.7, degüldi 109b.1, degeri 117b.8, degüp 247b.6, 

degin 241a.8, degirmen 255b.11, demür 282a.9, depele 260b.4, deprenme 261a.6, devesine 

305a.1, dili 247b.4, dilek 143b.3, dilerlerse 245b.4, didi 246b.3, dibinde 261a.6, diri 12a.2, 

dirilüp 145a.6, dirlikden 190b.9, dirseklerinden 279a.9, dişleri 4a.12, dişleyüp 335b.10, 
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dizinde 135a.6, dizginin 139a.10, dizdi 134a.11, dizilüp 128a.5, dolayı 301b.10, doġdıġı 

298b.1, doķundı 216b.3, doldı 169b.4, dolanup 174a.6, dolayı dolayı 255a.7, doldurdılar 

195a.8, doldurdılar 184b.11, donatdılar 89a.2, dögdi 219a.8, dögündi 155a.9, dögüşürüz 

101a.9, dökerler 233a.5, dökülmeye 238b.1, döndi 262a.10, döndürmiş 252b.11, dört 253a.3, 

doyurayın 159b.2, durur 156b.10, duyarlar 156b.1, duzaķları 203b.3, dügüne 157a.8, dükeni 

7a.6, dükenince 10b.7, dün 15b.4, dürlü 16a.7, dürişürsiz 32b.12, dürtem 219a.10, düşdi 

40b.10, düşürdi 39a.3, düşini 244b.1, düzince 100a.2. 

 Aşağıdaki kelimelerde bugün t’li olarak kullanılan bazı kelimelerin metnimizde de 

t’li olarak kullanıldığı görülmektedir: 

ŧaġlar 255a.7, ŧaġıtdılar 11b.11, ŧāġılup 246a.12, ŧapmaķ 249b.11, ŧaşı 255b.11, ŧar 258b.11, 

tatluluġın 244a.11, taraya 160b.9, teñrisi 245a.9, teymiş 246a.8, ŧaşra 255b.7, ŧoġrusın 

257a.13, toķuşdılar 242a.4, toķuz 163a.13, ŧopraġına 11b.11, ŧopŧolu 246a.9, ŧoynaġı 257b.10, 

toz 70b.4, tutmaġa 151a.13, ŧutuldı 22a.10, ŧurur 246a.7, ŧutar 246a.12, Türkį 250b.6. 

Metnimizde d ve t’nin karışık olarak kullanıldığı örnekler de görülmektedir:  

tepelere 164b.5/ depeler 173b.4, depdiler 131a.13 / teper 125b1, ŧurur 246a.7/ durur 156b.10, 

dutalar 156a.13/ tutmaġa 151a.13, duyuñ 197b.1/tuyup 193a.11, ŧaġlarda 198b.7, ŧoġru 

199a.4/ doġrusun 226a.7, toķuşdılar 242a.4/ doķuşup 106b.8, tileyelüm 225a.5/ dilemiş 

225b.11, ŧoġduġı 226a.2/ doġdıġı 298b.1, ŧaġıldı 6a.11/ daġıldı 150b.4, titrer 242a.11/ ditrer 

270a.9. 

 İç seste t->d- değişimi: 

 -t ile biten kelimeye ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde kelimenin sonunda yer 

alan –t tonlulaşarak –d’ye dönüşmektedir. 

ardından 253b.10 / artlarına 45a.9, büyügi 248a.7 / büyük 84a.10, dördinci 248b.1 / dört 

91a.13, giderdi 263a.13 / gitdiler 92a.9, gördügün 248a.5, gürüldüsünden 255b.12, ŧaġıdacaķ 

212b.11, yigidi 247b.6 / yigit 126a.2, işidilmez 253b.9/ işitdük 128b.1. 

 Eklerde –t->-d- değişimi: 

 EAT döneminde kalıplaĢmıĢ imlaya bağlı olarak d‟li ve t‟li ekler genellikle t‟li 

Ģekilleriyle kullanılmıĢ, bu durum daha sonraki dönem metinlerine de yansımıĢtır. Buna bağlı 

olarak metnimizde de eklerin genellikle d‟li Ģekilleri kullanılmıĢtır. 

uşda 200b.11, ocaķda 212b.4, oturmaķdan 214a.5, atdan 204b.1, ķılıçdan 212b.2, itdiler 

12a.1,  128b.6, işitdügine 149b.3, itdügiçün 135b.1, düşdük.162b.5, itdükleri 184b.12, 

irişdüklerin 197b.12, ķamaşdurur 230b.9, olmışdur 214b.12, ulaşdurdı 215a.3, yapdurasın 

324a.5. 
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 Fiilden fiil yapım eki -dUr eki genellikle d’li olarak yazılmıştır. Ancak degiştürüp 

26a.8 örneğinde t’li olarak yazılmıştır. Ayrıca fiilden fiil yapım eki olan ettirgen çatı eki de 

t’li ve d’li kullanımıyla görülmektedir. 

añlatdugı 162b.8, bekletüp 296a.9/ bekledevüz 69b.13, çıķardurum 297b.12, depretmege 

188a.11, geçürtdi 10b.7, getürtdi 10b.6, yaġmalatdılar 60b.9, yalaklatdurdılar 94b.8. 

2.2.1.2. TonsuzlaĢma 

2.2.1.2.1.  p>b değiĢimi 

 Eski Türkçe döneminde b’li olarak kullanılan bir kısım kelimelerdeki b’ler p’ye 

dönüşürken kelime başı bazı b’lerin korunduğu örnekler metnimizde yer almıştır. 

pişmişinden 119a.10, pişürmege 212a.4/ bişürüp 156a.6. 

 b- harfinin korunduğu kelimeler: 

 Aşağıda verilen kelimeler Eski Türkçe döneminde olduğu gibi günümüz Türkçesinde 

de b’li olarak kullanılmaktadır. Metinde de bu kelimeler b’li şekilleriyle yer almıştır. 

baġırdı 115a.2, baġışlardı 112a.7, baġlañ 5a.2, baġlu 102b.5, baķdılar 4a.13, bandurup 

103a.10, barındılar 103b.1, barışdura 80a.6, baśarsın 64a.5, başlarından 3b.4,baturunca 91a.4, 

bayraķlar 82b.10, bayıldı 138a.2, beklemege 70a.3, belürürse 69b.7, bildi 172a.9, bildüreyin 

171a.9, bitürmez 171b.3, bıçaġla 178b.12, bir 4a.13, boġazlayup 132b.7, boş 176a.13, 

boyandı 227b.2, boylu 253b.12, boynuma 187b.2, bozayın 184a.11, bölüp 284a.10, bölük 

261a.13, bulaşmaķ 3b.13, bükdi 194a.3, büküldi 72b.10, bütün 63a.7, büyüdüp 313b.9, büyük 

254a.7.  

2.2.1.3. SüreklileĢme 

2.2.1.3.1. b>v değiĢimi 

 Ön seste b-> v- değişimi: Eski Türkçede kelime başında b- olan bazı kelimeler Batı 

Türkçesinde v-’ye dönüşmüştür.
29

 Metnimizde v’li olan bu kelimelerin günümüzde de 

kullanımı devam etmektedir. 

var mı 12b.5, vardılar 11a.7, verdi 64a.11. 

 İç ve son seste b->v- değişiminde Eski Türkçe döneminde b olan seslerin değişimi v 

olarak gerçekleşmiş ve bu kullanım kalıcı olarak devam etmiştir. 

ava 157a.8 (ab), evlerine 145b.9 (eb), sevindi 6a.2, sevindürsün 169b.2 (sebin-), yavuz 174b.8 

(yabız). 

 Eklerde b->v- değişimi, Eski Türkçe döneminde Fiil çekiminde I.çoğul şahıs eki biz 

şeklindeyken metnimizde -vuz -vüz’e dönüşmesi şeklinde bir değişimle karşımıza 

çıkmaktadır.
30
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alavuz 129b.4, bilevüz 155a.4, bildürevüz 158a.6, kıymayavuz 154b.1. 

2.2.1.4. SızıcılaĢma 

 ķ>ħ değişimi: Metnimizde sık rastlanmayan değişimlerdendir. 

daħı 276b.1< dakı 

2.2.2. Ünsüz Uyumu 

 Metnimizde ünsüz uyumu bulunmamaktadır. Bir kelime tonlu ile bittiğinde tonlu 

ünsüz; tonsuz ile bittiğinde ise tonsuz ünsüz ile biten bir ek gelmesi gerekirken bu durumun 

gerçekleşmediği görülmektedir. Bunun temel sebebi ise EAT döneminde bazı eklerin 

imlasının kalıplaşmış olmasından kaynaklanmaktadır. 
31

 Metnimizde bulunan örnekler 

aşağıda gösterilmektedir. 

 -dA (bulunma hali): altda 270a.9, atdan 255a.12, düşde 259b.2, düşmekde 152a.1, 

düzmekde 182b.11, elbetde 307a.12, gökde 212b.13, ĥabsden330b.12, işde 107a.8, itmekde 

243a.8, meclisde 245a.2, memleketde 62a.8, vaķitde 314a.11. 

 -dAn (ayrılma hali): aldıķdan 326b.9, atdan 256a.10, başdan 329b.3, bulutdan 

139a.11, depelemekden 159a.6, dirlikden 190b.9, dögmekden 219b.5, esįrlikden149b.4, 

gizlenmekden 174a.11, gökden 161b.11, mekden 165b.13, güdmekden 174b.6, ĥikāyetden 

146b.5, itmekden 174b.2, ölmekden 191a.6, śavaşdan 35b.10, tarafdan 164a.7, ŧaşdan 11a.8, 

uġraşdan 107a.4, yemekden 218b.2, zaĥmetden 309b.4. 

 -dI (görülen geçmiĢ zaman eki): artdı 6b.4,  2b.5, geçdi 249a.3, göçdiler 319a.4, içdi 

330b.5, itdi 233a.6, itdi 231b.10, ķaçdı 61a.8, ķatdılar 4b.6, ŧutdı 3a.4, yatdı 6a.12. 

 -dUk (sıfat fiil): añlatdugı 162b.8, buluşdugın284b.2, itdügüm 123b.13. 

 -dUr (bildirme hali): dolmamışdur 321a.6, gerekdür 324a.6, ĥācetdür 4b.5, 

ĥikmetdür 96b.10, ķalmamışdur 321a.2, yazılmışdur 320a.8, yigitdür 170b.8, yoķdur 310a.7. 

 -dUr (ettirgen çatı):atdurmış 280a.7, dutdurup 274b.7, itdürdi 11a.5, śatdurduġın 

115b.4, śıġıtduravuz 69b.13, unutdurmış 228a.10, yalaklatdurdılar 94b.8. 

2.2.3. Ünsüz Türemesi 

 > -y türemesi: Kelime başında -y türemesi ile ilgili örneğe rastlanmamakla birlikte 

yigit kelimesinde bulunan y sesinin türetildiği düşünülmektedir. 

yigit 109a.13, yigitcügüñ 140a.12, yigitcikleri 322b.3. 

 Ünlü ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek geldiğinde araya -y- sesinin 

girdiği görülmektedir: 
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araya 234b.10, avlayup 227b.12, baġışlayup 223b.12, bekleyeyin 35a.8, durmayacaġımız 

317a.10,itmeyince 26b.10, ķarşulayacaķdur 19a.3, uġrayacaġumuz 3a.8. 

 Ünlü ile biten bir kelimeye ile ve ise edatları eklendiğinde edatların başında bulunan 

-i sesi düşerek -y- sesi türemektedir. 

acıyla 84a.4, atluyla 172b.3, kendüyle 178a.2, kızıyla 80b.10, kimseyle 187b.8, ölüsüyle 

197a.13, söyleye 176a.7, śuyla 164a.0, yoldaşlarıyla 70b.6. 

 >-n- türemesi: İyelik sesleri üzerine hal ekleri getirildiğinde -n- sesinin türediği 

görülmektedir. Bu durum Türkiye Türkçesinde ve metnimizde de bu şekilde görülmektedir.  

 Gürer Gülsevin’in kaydettiği gibi iyelik eki almış kelimelere çekim ekleri geldiğinde 

-n- sesinin türediği görülmektedir.
32

 

adını 217a.4, anasundan 208a.8, başını 212a.5, boynundan 203a.3, develerinden 224b.12, 

ķanını 215b.12, ķatında 201a.13, ķonşılarını 221a.11, ulularından 201b.4, yanına 208a.13, 

yataġında 207b.6, yerlerinde 225b.11, yükletlerini 225a.3, yüzini 222a.10. 

2.2.4. Ünsüz DüĢmesi 

 1. b->Ø: bol- fiilinde kelimenin başında yer alan b- sesi düşerek kelime ol- halini 

almıştır. 

olan 79a.2, oldı 78a.2, olmışdur 78a.6, olup 77b.12. 

 2. -l->Ø: Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinde iç seste bulunan -l- sesi bazı 

kelimelerde düşmüştür. 

getürdüñ 81b.8<(keltür-EUTSV.), oturalar 81b.11<(oltur-EUTSV). 

 3. y->Ø: Eski Türkçede kelime başında -y sesi bulunduran kimi sözcüklerde –y sesi 

düşmüştür. 

ıraķ 41a.10 (EUTS. yırak), ilik 27b.2(EUTS. yilik), ip 81a.3 (yip). 

 4.g> Ø: Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda yer alan g / ġ’ler ile 

bazı yapım ve çekim eklerinin başındaki g’ler ve ġ’lar Batı Türkçesine geçerken düşmüştür. 
33

 

 ayru 17b.8<adrıġ 

2.2.5. Ünsüz BenzeĢmesi 

 -nb->-mb- değişmesi: n sesi, dudak ünsüzü b sesi ile yan yana ise yarı benzeşme 

meydana gelerek m’ye dönüşmektedir. Metnimizde panbuk örneği bulunmaktadır. 

panbuķ 24b.2 > pambuk. 
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2.2.6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

 Metnimizde -s ünsüzünün ikizleşerek s türemesinin meydana geldiği bir örnek yer 

almaktadır. 

ıssı 151a.3 (sahip), ıssıdan 166b.2 (sıcaklık). 

2.2.7. Hece DüĢmesi 

durur/turur yardımcı fiilinin -dur olarak kullanılması hece düşmesine örnektir. 

ķardaşuñdur 171a.2, olsardur 171a.6, yorulmuşdur 173b.12. 

kardeş kelimesinin de karındaş ve kardaş olarak iki biçimde kullanıldığı görümektedir: 

(karındaş>kardaş) kardaşum 163b.11, ķızkarındaşı 4b.12, ķızkardaşları 111b.12. 
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3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

3.1. ĠSĠM ÇEKĠMĠ 

3.1.1. Çokluk Eki 

 Türkçede çokluk eki olarak +lAr ve +an ekleri kullanılmaktadır. 

 +lAr: 

 Metnimizde +lAr çokluk eki Türkçe ve alıntı kelimelerde isim ve isim soylu 

sözcüklere eklenerek kullanılır. Türkiye Türkçesi ve Türk lehçelerinde adın birden çok varlığı 

gösterdiğini belirtmek için +lAr eki kullanılır. Ġsim hal ekleri ve iyelik ekleri çokluk ekinden 

sonra kullanılır. 
34

 

adamların 7b.7, armaġanlarla 207a.12, atlarumuz 5a.8, bahādırları 13b.1, ķızları208b.2, 

maķāmlarına 6a.1, oġulları 12b.11, ŧaġlar14a.4, ulularuñuz 208b.6, yoldaşlarını 5.13. 

 Aslında çokluk bulunan Arapça ve Farsça bazı kelimelere de çokluk eki 

getirilmştir:Ǿavratlar 48a.11, cānlara 210a.5, cānavārlar 48a.5, çādırlar 216b.12, fikirleri 

201b.8, niǾmetlerden 222b.3, rāvįler  221a.1, taǾalluķātları 5b.12/13. 

 Arapça ve Farsça çokluk şekilleri kullanılmıştır: erkan 254b.1 (esaslar), cemāǾātüñ 

261b.6 (insan toplulukları), teǾallüķātı 259a.4 (akrabalar). 

 +An: Eski Türkçede çokluk bildiren bu ek, bazı kelimelerde kalıplaşmış haldedir. 

Ādem oġlanı bir ķorķduġı kişiden ne vechle amān dilerse ben daħı bunlardan amān dilerin. 

239a.4-5. 

 ǾAvratlarumuzı ve oġlanlarumuzı esįr ider. İmdi śavāb budur ki hįç ŧanımayavuz 

234b.2 (Burada geçen oğlan örneğinde ek yığılması bulunmaktadır.) 

3.1.2. Hāl Ekleri 

3.1.2.1. Yalın hāl (Nominative) 

 + Ø (eksiz): 

 Yalın hal için herhangi bir ek kullanılmamaktadır. Türkçede yalın hal için ek 

bulunmamaktadır. Kelimelerin kök ve gövdeleri dışında çokluk ve iyelik eki almış şekiller de 

yalın halde bulunmaktadır. 

a. Kelime kök ve gövdelerinde yalın hāl: 

bunlar bu sözlerde iken nāgāh bir kimse ħaber getürdi 69a.5-6, bunda bizümle hemān śavāşa 

yarar adam ķala 76b.10. 
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 b. Çokluk eklerinde yalın hāl: 

bahādırlar 85a.11, belālar 81b.13, gerçek 80a.3, ķullar 87a.10, süñüler 82b.10, ŧapıcılar 84b.4. 

 a. İyelik eki almış kelimelerde yalın hāl: 

 atası 93a.4, çerisi 98a.5, elçisi 101a.13, ķardaşlarum 85a.3, ķapusı 90a.2, yarısı 90b.13, 

yoldaşum 82a.8. 

 b. Zamirlerde yalın hāl: 

anlar ħōd, bizümle cenkden Ǿācizlerdür 102a.1. İttifāķ bunlar bu ĥālde iken Źü’l-Ĥimār gördi 

105a.4. 

3.1.2.2.  Ġlgi hāli (Genetive) 

 Ekli ve eksiz olarak kullanılan bu hāl, iki isim arasında ilgiyi sağlamaktadır. Ek, 

ünsüz ile biten isimlerden sonra +uň / üň; ünlü ile biten isimlerden sonra +nuň / nüň olarak 

kullanılmaktadır. 

 Eksiz ilgi hāli:Ø Eksiz ilgi halinin herhangi bir eki yoktur ve 3. şahıs iyelik 

şekillerinde eksiz olarak kullanılabilmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde de eksiz ilgi hali 

örnekleri bulunmaktadır.
35

 Metnimizde bulunan örnekleri aşağıda yer almaktadır. 

erenler oyunı üçedek demişler 2a.4, bugün uġrayacaġumuz beriyyeye Servet beriyyesi dirler 

3a.8, su ķabları ne varsa ŧoldurdılar 3a.10, śavaş odı yalaklandı 7a.9, gül śuları śaçdılar 206a. 

3-4, Allah TeǾālį buña saǾādet ķapusın açdı 258a.10, Şām uluları müstemiǾler idi 335a.1. 

Ekli Ġlgi hāli: +Un/ +nUň 

a. Kelime kök ve gövdelerinde ilgi hāli: 

fi’l-cümle neye mālik ise Mecįdüñ anası üstüne niŝār itdi 206a.5, Ħalķ ǾAnterüñ bu işlerini 

müşāhade idüp taĥsįn iderlerdi 206b.1-2, Benį ǾAbsuñ yataġında bir çayırlu çimenlü ve çoķ 

śulu, müşerref maķām vardı 207b.6-7, bu maķāmuñ otların ve çiçeklerin nažma getürüp söyle 

209a.3, Zįrā ki ķabįlemüzüñ ķızları senüñ evśāfuñ söylemişlerdi 210a.1-2, ĥayātuñ içün ki 

maķsūduñ ķardaşuñ oġlına deve güdmekdi 213b.5-6. 

 b. Çokluk eki almıĢ kelimelerde ilgi hāli: 

esįr śūretinde baġlu kişilerüñ bendlerini çözdiler 335a.5-6, işler bunlaruñ başına geldi 

335b.12. 

 c. Ġyelik eki almıĢ isimlerde ilgi hāli: 

Şām ķavmünüñ müpārizleri daħı Ebū’d-Düvvehüñ bu ĥālini  görüp tįz yaraġa girmek , meşġūl 

olmışlardı 335a.10-11,ŧabįǾatunuñ leŧāfetin ve ħalķın ve adın ve mürüvvetin ve keremin medĥ 

itdiler 208a.2-3, bu ķavmümüzüñ ķızları 208a.5,  

 d. Zamirlerde ilgi hāli: 
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ziyāde bunuñ sözin işidicek  207a.7, bizüm heybetümüze ve şevketümüze śıġınurlar 207a.10, 

Benį Beşer Ǿavratları daħı bunlaruñ ħatunlarıyla ve anlaruñ ķızları bunlaruñ ķızı ile buluşup 

avudurlardı 207b.7-8, bunuñ sözine muŧįǾ oldılar 208a.11, Bil ki sizüñ bunda cemǾiyyetüñüzi 

śoĥbetüñüzi işitdüm 208b.5, hem sizüñ ulularuñuz oġlanlarından bir oġlan varmış 208b.6, 

senüñ kendü şiǾrinden oķıyasın 208b.13, bizüm kızumuz va ħaddümüz (3) ve libāsumuz ve 

cemālüñ anuñ içinde medĥ ile görelüm 209a.3-4. 

3.1.2.3. Belirtme hāli (Accuzative): 

 Belirtme hali eki isme belirlilik kazandıran, onu kendisinden sonraki fiile bağlayan 

ve fiilin etkisinde bulunduğu hāl olarak tanımlamaktadır.
36

 Belirtme hāli eki ile Eski Türkçede 

-(I)g belirtme durum ekinden g sesinin düĢerek -(y)I sesinin meydana gelmesi ile 

oluĢmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi döneminde isimlere, iyelik eki almıĢ isimlere ve 

zamirlere getirilerek kullanılmaktadır.
37

 Metnimizde, belirtme hāli eki olarak +Ø (eksiz), +I/ + 

(y)I+ (n)I ekleri kullanılmaktadır. 

 a. Eksiz belirtme hāli: Metnimizde eksiz belirtme hālinin pek çok örneği 

bulunmaktadır. 

çoķ adamumuz telef iderlerdi 28a.11, ǾAnter ölüp Benį ǾAbs helāk olduġundan śoñra çoķ 

develer ve niǾmetler vireler ve iĥsānlar ideler 46b.3-4. 

 b. Ekli belirtme hāli: 

 1.+ı / +i, +(y), +(y)i: 

 Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan belirtme hali eki, Eski Türkçede +ıġ / + iġ 

ekindeki ġ sesinin düĢmesi ile meydana gelmiĢtir.
38

 Kelime ünsüz ile bittiğinde kelimeye +ı / 

+i, kelime ünlü ile bittiğinde +(y), +(y)i Ģeklinde gelmektedir. 

ǾAnter bu sözi işidicek sū-ĥasbį başına śıçradı 146a.3, Yüce yerlerde aġaclar, deñizler daħı 

bunları śabāĥdan aħşāmadek başını ışıġa aśdılar, Aħşām olıncaķ ķoyvirdiler 147a.5-6, 

Eŝerüñüzi dünyādan maĥv iderler 171b.12, Ķaçmaķ ardınca oluñ yoħsa ol veled-zinā işbu 

saǾāt irişüp hepüñüzi helāk ider 172a.5-6, Yā Emįr, gel benüm sözümi ķabūl eyle 172b.9, Bu 

gice getürüp ĥālini teftįş ideyin ve söyledügünüñ aślı var mıdur, bileyin didi 175b.5. 

ķavmlerin yaramaz ĥālde buldular ve efġānda ve zārılıķda gördüler 46b.9-10,od evlerin 

yıķasın, kiliseler basın 75b.4, her kişi kendü mekānın bildi ve mekānın añladı ve birbirinüñ 

śūretin müşāhade itdi 84a.11-12, şimdiki gün daħı işlerüñ Ǿivażın bildürem 129a.8. 

2.+(n)I: 

 Zamirlerden sonra ve III. teklik Ģahıs iyelik eklerinden sonra kullanılmıĢtır. 
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Bir kişi vardı, bu Mecįdüñ anasını dāǿim deve güdüp gezerken görürdi 177a.5, Benį Kelbe 

geregi gibi ġalebe idüp mikdārını bildürdiler 184b.11, bunı göricek süñü ŧoġruldup hücūm 

itdiler 185b.1-2, Anı ben aśmaķdan ķurtardım 186a.2, aġladuġunı 186a.5, andan śoñra 

başlarını gönderevüz 190a.11-12. 

3.1.2.4. Yönelme hāli (Dative): 

 Eski Anadolu Türkçesinde yönelme durumu eki +a /+e; +(y)a /+(y)e Ģeklindedir.
39

bu 

ekin Eski Türkçede ekin +KA, +GA Ģekinde olduğu görülmektedir. g sesinin yutulması ile + 

(y)A eki oluĢmuĢtur. 
40

 Metnimizde tespit ettiğimiz örnekler aĢağıda verilmiĢtir. 

 +a / +e: 

bize ħįleler idüp kendüñden ıraķ eyledüñ 129b.4-5, Ol gice anda ārām olup yarındası yine 

göçdiler, Benį Ŧį diyārına revān oldılar 132b.7-8, evet, yaķunuma gelmezlerdi ve tutmaġa 

ķaśd itmezlerdi 151a.13, Şimdiki ĥālde tedbįr budur ki bunı iledüp ķardaşına ve atasına 

ķavuşduram ve ķabįlesine buluşduram 160a.2-3, ıraķ yoldaşları daħı heb bunuñ ardına 

düşdiler, ķaçdılar 172b.12, başına bir aġaç urdı, ķan revān oldı 174b.9. 

 +(y)a /+(y)e: 

bilürüm ki yolları ve beriyyeleri eyü bilmezdi, ķorķdum, bir belāya śātaşa diyü.192b.1, Andan 

śoñra biraraya dürüldiler 199a.9-10, Mecįd bu beytleri didügünden śoñra Esmāya  209b.11, 

Nāgāh bir belāya giriftār olursın 217a.5, buraya yaķın gelmezdüm 218a.4, cārįyeye uyup 

Esmānuñ libāsın giydi 218b. 7-8, ĥālümüzi kimseye bildürmeyesin 220b.4. 

Teklik 3. Şahıs eki ile yönelme hāli eki arasına  +n+ sesi gelmektedir: 

İttifāķ ol gün ki Ǿammisi Nevfelle Benį Beşer ŧarafına gitdi 221b.2, Esmānuñ atasına anuñ 

didügin söylesem gerek yoħsa śoñra teftįş idüp śorarlar daħı benüm boynum urarlar 221b. 8-9, 

ǾUrva ve Muķri’l-Vaĥş ķatına geldiler 222b. 9-10, anasına yardum diküp yābānlarda deve 

güder oldı 227b.8, Meysere, bu ħaberi işidicek ġāyet melūl olup Ǿālem gözine ŧar oldı 228b.1, 

ikisi bile yir üzerine düşüp yaķın oldı 242b.4. 

3.1.2.5. Bulunma hāli eki (Lokative): 

 Bulunma hāli eki ismi fiile bağlayan ve genelde fiilin kendine doğru yöneldiğini, 

yaklaĢtığını ifade eden Ģeklidir. 
41

 Bulunma hāli eki, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

+de/+da Ģeklindedir. 
42

 Metnimizde ise bulunma hāli eki +de/+da Ģeklinde kullanılmıĢ olup ek 

ile ilgili örnekler aĢağıdaki gibidir. 

 a. Kelime kök ve gövdelerinde bulunma hāli eki: 
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 bu didügüm ħaberde saña fāide vardur 150a.1, KaǾbenüñ Teñrisi ĥaķķı dünyāda 

buncılayın bir daħı ittifāķ düşse olmaz 245a.9, Yaķın zamānda cemįǾ Ǿālem bilse gerek 

248a.5. 

 b. Çokluk eki almıĢ kelimelerde bulunma hāli eki: 

biñ adam alup buralarda yolları beklerlerdi 11a.3, Süñüleri bedenlere işledi ve ķılıçlar 

boyunlarda Ǿamel eyledi 63a.3, Atlar kişneşdi ve yigitler oynaşdı ve ķanlar ŧamarlarda 

ķaynaşdı 82b.11-12, ķıyāmetedegin dillerde söylene ve illerde çavlana93b.11, kendü aħvālini 

işbu beytlerde demişdür 95a.8, gezüp illerde ve beglerde daķķ iderlerdi 113a.5. 

 c. Ġyelik eki almıĢ isimlerde bulunma hāli eki: 

oġlanları kimi śaġında kimi śolında oturur 245a.1, bilüñ ki sizüñle murādlaruñuz ortasında 

ecel vardur 245b.9, ǾAnter daħı Melik yanında ŧururdı 117a.13, Ol kişinüñ ķatında hįç 

dünyānuñ iǾtibārı yoġmış 118a.9-10, Ey ǾArab Uluları, ħātūnum şöyle buyurdı ki yarın 

ķatında ĥāżır olasız 119a.1, Öñlerince bir reǾisleri var, cenk altında müstaġrıķ olmış bir at 

biner ki ardından yel gibi yayılıb yitmez 130b.3-4, ǾUrāǾir śuyı ķatında andan śoñra Ceşān 

atası yine ķavminüñ ulusı ve reįsi oldı ve diyārına ĥükm itdi 176b.4-5. 

 Bulunma hali zaman bildiren kelimelere gelerek zaman zarfı meydana getirmektedir. 

ben bu yolda virdügüm ol bir günde bu işi iden kişiyle yoldaş olup tecribe itdüm 123a.13, her 

yılda andan bize gelürdi 324a.4, bir ķaç günde gelüp deve getürürse getüre 5b.8,  

3.1.2.6. Çıkma hāli eki (Ablative): 

 Eklendiği adda fiilin gösterdiği iĢin kendinen uzaklaĢtığının gösterildiği durumdur. 
43

 

Metnimizde ayrılma hāli eki olarak +dan/+den kullanılmıĢtır. 

 a. Kelime kök ve gövdelerinde çıkma hāli eki: 

bunları heb atdan düşürdi 146b.1, senüñ gibi yoldaşdan ayrılmaķdan velįkin elümüzden ne 

gelür? 147a.9 , Ħidāş bu sözi işidükçe yaķın olurdı ki ġayretden eriye idi 228b.3, Ħidāşdan ol 

işitdügi sözden ötüri Ħidāş öldürmege ķaśd idüp göñli kįnle ŧopŧolu olmışdı 229a.11-12, Zįrā 

zamānuñ evvelden Ǿādetidür 228b.11. 

 b. Çokluk eki almıĢ isimlerde çıkma hāli eki: 

Zįrā ki günlerden bir gün içinde bunlar ŧavarların güdmekden yorulup geldiler 174b.6, ol 

yörelerdeki şehirlerden hep ħarāc alurın cūş-ı Ǿayşla dirilürin 41a.3, Issuzlıķ yerlerdençıķdılar 

43a.10, bize itdügüñ işlerden geçdük 51a.13, şöhretüñ Ǿāleme ŧolar ve ħāce ŧapanlardan ħarāc 

alursın 64a.6. 

 c. Zamirlerde çıkma hāli eki: 
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bize ħįleler idüp kendüñden ıraķ eyledüñ 129a.7, olan daħı yine anlardan oldı 51b.13, Yā 

Melik, şimden girü ben daħı sizden bir göz oldum 64b.8, bizden adam esįr olursa bunlaruñla 

dögüşürüz 68a.7-8, benden çeri dilemişsin 72a.8, bundan yegrek tedbįr olmaya ki 73b.7. 

 d. Ġyelik eki almıĢ isimlerde çıkma hāli eki: 

Esmānuñ atasından intiķāmuñ almaġ ile itdügi sindürmeyesiz 231b.7-8, iki gözünüñ arasından 

bir nūr çıķdı 246a. 7-8, ortasından çalar, iki pāre idüp yābāna atar 259a.7, memleket elinden 

gitmesinden ħavf  idüp bunlara  268b.8, pes bu ķaśd üzerine yüz elli adem Dureyd 

ķabįlesinden ki Benį Hevāzindür 10b.3-4, cümlesinden birisi ǾAblenüñ ķardaşı Ġamra idi 

14b.1, Mecįd gibi yigit elümüzden çıķar 227a.12, bunlaruñ ardına düşüp ķızın elinden almaya 

229b.12, Avurd urup birbirünüñ ĥālüñden söyleşdiler ve sergüzeştleründen ħaberleşdiler 

171a.3-4. 

3.1.2.7. EĢitlik hāli eki (Ekvative): 

 EĢitlik eki ismin benzerlik, gibilik, eĢitlik ifade eden halidir.
44

 Metnimizde eĢitlik 

hāli ile ilgili örnekler aĢağıda verilmiĢtir. 

 a. Kelime kök ve gövdelerinde eĢitlik hāli eki: 

Ħātem, bu ħaberi işidicek şād oldı, yolca giderken bunuñ gibi ittifāķ ŧūş olduġuna müteĥayyir 

oldı 127b. 11-12, iş Ǿādetce yirine geldi 160b.13;161a.1. 

 b. Ġyelik eki almıĢ isimlerde eĢitlik hāli eki: 

bunda benüm ardumca geleler 75a.4,Ayaġınca ki Kiserįnüñ öpdi 116a.11-12, Ħātem daħı 

yanınca yardum itdi 132a.4, Taĥsįn bunuñ inśāfına bu deñilmese bu öñünce giden şeyŧān bizi 

daħı depelerdi 170a.9-10, yoldaşları daħı ardınca ŧurmayup gelürdi 15a.6-7, Hele öñüñüzce 

ben ĥamle ideyin ve düşmāna ķılıc urayın 191a.3. 

 c. Zamirlerde eĢitlik hāli eki: 

Bunca iĥsānların, Ǿizzetlerin görmişüz ve niǾmetlerin yemişüz 37a.6, selāmlarını anca āvāzla 

alduġundan śoñra  245b.6, Ħuśūśā ki Eyās ǾArabdan bunca leşker cemǾ idüp intiķāmın almaķ 

ķılınmış 269b.11. 

3.1.2.8. Yön gösterme hāli eki (Direktive): 

 Yön gösterme ekleri +ra/+re;+aru/+erü Ģeklindedir.Eski Türkçedeki +garu/+gerü 

eklerinin baĢında bulunan g sesi düĢerek +aru/+erü Ģekli ortaya çıkmıĢtır. 
45

 

andan soňra ŧurmayup gitdiler 2b.11. 

nāgāh Şeybūb içerü girüp selām virdi ve  226a.7. 
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3.1.2.9. Vasıta hāli eki (Enstrümental): 

 Adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki harekette aracı olarak kullanıldığını ya da 

birliktelik bildirdiğini gösteren durumudur. 
46

Akalın, vasıta hāli ekinin Uygur Türkçesinde +n 

+ın +Ġn; n ağzında +an +än ve yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra ise +un +ün olarak 

geldiğini belirtmektedir. 
47

Eski Anadolu Türkçesinde ekin +(I)n Ģekli iĢlek olarak 

kullanılmakta, ekleĢmiĢ hāli ise araç durum eki olarak kullanılmaktadır.
48

 Metnimizde ekin 

kalıplaĢmıĢ hālde kelimelerde yer alan hālini, ile edatıyla kullanımını ve ekleĢmiĢ haldeki +lA 

kullanımını örnekler ile göstereceğiz. 

 +in +n: Māzinüñ gündüzin maħmūrluġı vardı, at ardında bir sāǾat miķdārı uyıdı 

297b.1. 

+(i) len (ek yığılması): birķaç günden śoñra ol on kişi daħı geldiler, bāri bunlar göz ilen 

maķśūdı bitürmeyince olmañ ve murādı ĥāśıl itmeyince gelmeñ 225a.1-2. 

 ile: belki Benį ĶażāǾa ħalķından śınup ķaçanlar ile bile varup çādurlarına varın 

14b.10-11, MüteǾaccizi bile alup beş biñ kişi ile yolları beklemege gitdi 15b.13, Zü’l-

Ĥimāruñ Ġamra ile ŧuruşduġın taǾaccüp itdiler 16a.9, Andan ǾAnter taǾalluķātı ile ķatına 

geldügin 17a.9, ŧaşdan ķatı göñül ile ĥamle ķıldı 31a.10-11. 

 +yla, yle: benüm ķurtulduġum Şeybūb öcüyle oldı 33a.8, zamāna yüz ŧutduġı ve 

saǾādet müyesser olduġı kişiyle Ǿadāvet idersin 38a.9-10, Melik Ķays ŧaġda develer sebebiyle 

helāk itdügi ħalķunuñ kįnin alasın 60a.10-11, Benį ǾĀbs dutsaķlarıyla Şāma gideler 67a.4, 

Bāķį yoldaşlarıylaǾAnteri göricek fiġān idüp aġlaşdılar 70b.6-7, Melik NüǾmānūn 

ķardaşlarıyla gitsevüz gerekdür 93b.2. Tā ki Mevlāsıyla aralarında yuķarda didügin gibi 

mācerā geçdi ve ħāli ħalķ içinde meşhūr oldı 177a.12-13, MaǾlūmdur ki çoķ çeriyle gelür 

176a.10. 

+la +le:ǾAli’l-ħuśūs ki şāǾir ola bu ĥālle gitdiler 129b.10, Ħātem daħı bunlaruñla uġraşmaġa 

ķaśd itdi 130b.1, Bendlerini ǾAbsa virdiler ve ǾAnterle buluşup bu ĥikāyetden teftįş itdiler 

146b.5-6, , Ah nolaydı ki zamān, beni anuñla bir yere getürse yāħūd Benį ǾAbs leşkeri bu 

diyāra gelse dirdi 176b.8, Yā ǾAmmü, ben daħı bilmezin ki ne işlerin ķılıcumla yüregüm 

śatmakdan ġayrı daħı murādum yoķ 294b.8-9. 

3.1.3. Ġyelik Ekleri 

 İsimlere gelerek kişilere ait olmayı bildirmektedir. Metnimizde iyelik ekleri 

şunlardır: 

 1. teklik şahıs eki: +m /+(u)m / +(ü)m ekleridir. 
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ardumca 241b.2, düşümde 239a.3, evüme 293b.9, göñlüm 251b.7, ķatuma 247a.1, oġlum 

239b.1, pehlüvānum 241b.13, śabrum 244a.10, sevdamdan 294a.10, sözümüñ 250a.8, 

ŧarafumdan 248b.4, yārenlerüm 263b.2, yüregüm 294b.9. 

 2. teklik şahıs eki: +ň / +(u) ň / (ü) ň ekleridir. 

beglügüñe 295a.3, fikrüñ 300a.2, günāhuñ 292a.4, ĥāturuñ 296a.3, ķatuña 295a.7, maķśūduña 

298a.13, sözüñi 296a.2, suçlaruñı 50a.1, üzerüňe 295b.6. 

 3. teklik şahıs eki: +ı / +i, +sı / +si / -sIn ekleridir.  

aķrabāsı 50a.12, ardına 297b.8, atını 50b.2, çādurını 298b.13, göñliñi 297b.10, ķapusına 

299a.10, muĥabbetini 297b.7, uyķusı 297b.4, yüzini 299a.7. 

 I.çokluk şahıs eki: +muz / +müz, +(u) muz / + (ü) müz ekleridir. 

cānumuz 283b.4, düşümüzi 247a.9, elümüze 248b.6, emegimiz 296a.6, işümüzi 296b.1, 

pehlüvānlarumuzı 239a.2, üzerümüze 293b.6.  

 II. çokluk şahıs eki: +ňuz / +ňüz, + (u)ňuz / + (ü) ňüz ekleridir. 

atuñuzı 54a.2, elüñüz 55b.7, ħāŧuruñuz 64a.12, vücūduñuzı 54a.4, yaraġuñuzla 62b.7, 

yirüñüze 53b.13. 

 III. çokluk şahıs eki: + ları / +leri ekleridir. III. teklik şahıs eki de kullanılabilmektedir. 

ardınca 50a.3, ardlarınca 296b.7, bedenlerine 50b.8-9, ķulaķların 295a.8, üzerlerine 296b.6, 

yürekleri 50b.9. 

3.2. YAPIM EKLERĠ 

 Ad veya fiil kök ve gövdelerinden yeni ad veya fiil gövdesi yapan eklere yapım 

ekleri denmektedir. Yapım eklerinden addan adlar, addan fiiller, fiilden adlar, fiilden fiil 

oluĢturulmaktadır.
49

 

3.2.1. Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

 +An: 

oġlanlarından 208b.6, oġlancuķları 227b.6,erenler 228a.2,erenleri 233a.11,oġlancıklar 91b.8. 

 +ArU: Yön bildiren kelimeler türetmektedir. Ek, zaman içinde kalıplaşmış ve bu 

durumuna bağlı olarak ekin bir yapım eki olarak kullanıldığı düşünülmüştür. 

yuķaruda 11a.3, ilerü 12a.8, içerü 226a.7 

 +ca: Eşitlik hāli ekidir. Atmaca kelimesinde yapım eki olarak kullanılmıştır. 

atmaca 262a.10. 

 +cek: Sıfat fonksiyonunda kelimeler türetir. Küçültme foksyonu ile kullanılmaktadır. 

güçücekden bir vesįle 120b.4, güçicek oġlan 299a.5. 

 +cI: İsimden isimler ve sıfatlar türetmektedir. 
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yardumcı160a.9, yalancı1772a.7,yāġmacılarındandur123b.8,gözci 174b.4,deveci 232a.12. 

 +cuķ, +cük +cıķ+ cik:Küçültme fonksyonu ile kullanılmaktadır. 

oġlancuķlar 89a.4, küçücük 228b.11, oġlancıķlar 91b.8, yigitcikleri 222b.3. 

 +dA:Zaman bildiren isimlere gelerek zaman zarfı meydana getirmektedir. 

yılda 326b.8, günde 5b.8, anda 12a.1. 

 +dası: Zaman bildiren isimlere gelerek zarf meydana getirmektedir. Metnimizde tek 

bir örnekte bulunmaktadır. 

yarındası 16a.11. 

 +daş: Ortaklık, birliktelik ifade eden kelimeler meydana getirmektedir. 

yoldaşı 131a.1, ķız ķarındaşını 144b.12, ķardaş 157b.11. 

 +dın: İsimden isim yapan bir ektir. 

aydınlıġına 278b.12. 

 +düz:İsimden isim yapan bir ektir. 

gündüz 279b.8. 

 +Il: İsimden isim yapan bir ektir. 

yemyeşil 263b.11. 

 +(I)ncI: İsimden isim yapan bir ek olup sıra sayıları oluşturmak için kullanılmaktadır. 

altıncı 66b.7, beşinci 336b.12, dördinci 248b.1, İkinci 203b.6, onıncı 164b.9, üçinci316a.11. 

 +kek:İsimden isim yapan bir ektir. 

erkek 116b.10. 

 +ki: İlgi hāli ekidir. 

başumdaki 272a.12, şimdiki 209b.2, dünki 211b.2. 

 +lik, +luķ, +lıġ, +lig: Türkçe kelimelerde olduğu gibi diğer dillerden Türkçeye giren 

kelimelere de bu ek getirilebilmektedir. 

erlik 236b.3, beglige 56a.3, esįrlikden 134b.3, dilāverlik 140a.11, gerçeklige255b.6, 

gözelligini  109b.1/2 delülige 331a.2, iyilik143a.9, günlik 147a.10, küçüklikden 234b.5, 

öylelik 156a.10, ķaśd etmeklik 161a.9, öngülik 219a.4, şenlige 124a.10, bahādırlıġdan 133b.9, 

düşmānlıga 42a.10, ıssuzluķdan 166b.9, ķarañuluķda 146a.13, ķonuķluķ 128b.2, ķuşluķ 

132b.11,otluķ 139a.12, rusvāylıġından 219a.10, ŝerħōşluġundan 128a.11, ululuķ 151b.6. 

 +lU: Addan sıfat yapmak için kullanılmaktadır. Ünlüsü yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesinde ekin daima yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı 

belirtilmektedir.
50
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atlu 130b.2, altunlu 129a.4,baġlu 140a.9, boylu 134b.9, çemenlü  143b.12, dürlü dürlü 

183a.11, eyerlü 205b.4, geyimlü 189b.12, ħayırlusı 161a.10, ķanlu 161a.12, ķara yüzlü 

201a.6, ķıymetlü 209b.1, kįnlüleri 196a.1, sevgülü 288b.8, śulu 155b.8, ŧaşlu127a.12, yalaklu 

133a.8. 

 +rA: Zaman zarfı ve yön gösterme zarfı meydanagetirmektedir. 

śoñra 2b.9, üzerine 64b.5, ŧaşra 74b.1. 

 +sUz:Yokluk bildiren isim ve sıfatlar meydana getirmektedir. 

ansuz 80b.2, ıssuzluķ 94b.2, śusuz 160b.11, uyķusuz  40b.4, yaraķsuz 51a.9, yolsuz 192b.3. 

3.2.2. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

 +A: Geçişli ve geçişsiz fiiller meydana getirmektedir. 

dilerse 70a.4, oynaruz 268a.1, yaşadıġınca194b.9. 

 +(A) l-: Geçişsiz fiiller meydana getirmektedir. 

boşaldı 76a.10, buñaltduķ 78a.5, çoġaldı 176b.6, incelmiş 198b.6,yöneldi 46a.7. 

 +(A) r-: Geçişli ve geçişsiz fiiller meydana getirmektedir. 

ķabardı 49a.5, śararmış 238b.11, ķarardı 4a.12. 

 +ıķ / ik-: Geçişsiz fiiller meydana getirmektedir. 

acıķdı 124b.5,birikmişler 163b.1. 

 +lA-: İsimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller meydana getirmektedir. 

aġladı 172a.2 (yıġ’dan yıġ-la->ıġ-la->ağla-), baġladılar 167b.6, başladılar 171b.9, başın 

bitlerdi 174b.7, depelediler 172a.3, eyerleye 178a.3, gözleyüp 176a.5, işlerdi 180b.8, 

ķarşulayup 168a.6, uġrılayup 172a.12. 

 +lAn-: +lA- ekinin -n çatısı ile genişletilmiş şeklidir. 

aķlanup 275a.10, baġlanup 171a.10, boġazlanduġun 212b.12, çiftlenmek 330b.6, gizlenevüz 

302b.8, irtelendiler 173b.7, śulanmaġ 168b.12, ķatlandı 193a.1, ķutlandı 206a.1, uslanıcak 

224a.11, yanķulanurdı 194b.11. 

 +sa-: Bir şeye ihtiyacı olmak anlamını karşılayan bir ektir. 

śusamışdım 124a.1. 

 (i)t-: berkitdiler 323b.6. 

3.2.3. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

 -(a)k: sancaķları 73a.3, ŧayak 110b.13, yarak 163b.6. 
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 -uķ / -ük: Bu ekten isimler, sıfatlar türetilmekte, ünlü ile biten kelime tabanlarına 

doğrudan, ünsüzle biten kelime tabanlarına ise yardımcı ünlü alarak gelmekte ve aradaki 

yardımcı ünlünün daima yuvarlak bir ünlü olduğu görülmektedir.
51

 

açuķ 70b.5, artuķ 76b.4, ayruķ 77a.9, bölük 261a.13, büyük 112b.8, sovuķ 315b.9, 

uyanuķluġunda 276b.8. 

 -mA: Ek, hareket ve oluş ismi olarak -mek masdarının hafifletilmiş biçimi olarak 

günümüzde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de fiilden isim yapım eki olarak 

kullanılmaktadır.
52

 Ergin, ekin Türkçede işleklik derecesi en geniş olan eklerden biri 

olduğunu ifade etmektedir.
53

 

ķaçışma ve ķoşma 22b.7, yayılmalardan 55a.8. 

 -maķ, -maġ: Metnimizde bu ek, kalın sıradan kelimelerde -maķ, -maġ, ince sıradan 

kelimelerde -meg şeklinde kullanılabilmektedir. 

intiķāmın almaġa 100a.9, başarmaķ 72b.3, baśmaķ 73a.12, baġlamaķ ardınca 85b.8, barışmaķ 

87a.3, görmege 118b.9, ķırmaġla 97b.7, muķābil olmaķ 104b.11, uġraşmaķ 106a.10, oķumaķ 

ve yazmaķ ögretmiş 118b.1. 

 -maz: Ek, geniş zamanın olumsuz sıfat fiil ekidir. Kalıcı sıfatlar yapmaktadır. 

Metnimizde ekin aşağıdaki şu örneklerine rastlanmıştır. 

yaramaz 101b.4, yaķılmaķdur 111b.2, yılmaz muĥālif 108a.13. 

 -mur: Fiilden isim yapım eki olup geçişsiz fiillere eklenmektedir. 

yaġmurlar123a.9. 

 -üt: Geçişli fiillere gelerek isim meydana getirmektedir. 

öġüdi 152a.13. 

 -U: Eski Türkçede kelime sonunda bulunan -ıġ -ig ekindeki -ġ-g seslerinin düşmesi ile 

ortaya çıkan ektir. metnimizde şu örnekleri bulunmaktadır. 

ayrulup 222a.1, ölü 288b.10, ķorķu 74a.11, sürüden 179b.3, ŧutu 101a.8. 

3.2.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 -t-: Türkçede ettirgen çatı ekidir.Ergin, ekin oldurma ve yapturma ifade ettiğini ve bu 

ekin geçmiĢten günümüze iĢlek olarak kullanılan bir ek olduğunu belirtmiĢtir.
54

 Ekin 

metnimizde kullanımı aĢağıdaki örneklerde verilmiĢtir. 
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añlatdum 90a.10, bekletevüz 255a.4, baġlatavuz 80a.5, büyüdüp 313b.9, dayatup 306a.2, 

depretme ge188a.11, gözledevüz 165b.10, segirtdi 151b.10, oturdavuz 82b.4, oynatdı 29b.4, 

yaġmalatdılar 60b.9, yalaklatdurdılar 94b.8, yıglatdılar 117a.10, yürütdüm 192b.1. 

 -(I)l-/ -Ul-: Korkmaz, ekin Türkçede en işlek kullanım alanı olan eklerden biri 

olduğunu ve ekin geçişli fiil kök ve gövdelerinden olma veya yapılma bildiren edilgen çatılı 

fiiller meydana getirdiğini belirtmektedir.
55

 Ekin, metnimizde kullanıldığı örnekler aşağıdaki 

gibidir. 

ayrıldı 329a.1, bozula 128b.4, çekildi 57a.3, çözüldi 160b.12, dökülünce 191a.11, dürilib 

174a.7, ķırılacaġumuza 3b.2, ķoyulasız 284a.1, süzülmiş 103b.2, unudula 128b.4. 

 -dUr-: Fiilden fil yapım eki olarak kullanılan ekin geçmişte de işlek olarak kullanılan 

bir ek olduğu belirtilmektedir. Ek, oldurma ve yaptırma anlamları taşımaktadır.
56

  Metnimizde 

ek, yuvarlak ünlülü olarak kullanılmaktadır. 

aydurdı 194a.9, bildürir 331b.12, buluşdurduġı 188a.13, çiftlendüresin 228a.8, dinlendürmek 

49b.4, dolaşduralum 181a.10, döndürmiş 252b.11, getirmediler 70a.6, indirüp  232b.12, 

irişdirdi 136a.4, itdürdi 330a.8, ķavuşduram 184a.5, ķandurdılar 328b.6, ķondurdılar 326a.11, 

öldürmelü 161a.8,  śatdurduġın 115b.4, sevindürsün 169b.2, sürdürdi 134a.12, ŧoldurmış 

243a.2, ulaşdurdı 117b.6, unutdurmış 228a.10, üleşdürdi 118a.2, yapdurasın 324a.5, 

yetüşdüreyim 156a.9. 

 -(I)n-:Karaağaç, ekin Türkçede eskiden beri iĢlek olarak kullanılan bir dönüĢlülük eki 

olduğunu belirtmektedir.
57

 Ekin metnimizde yer aldığı örnekler aĢağıdaki gibidir. 

aķlanup 229b.2, aldanmamaķ 28a.1, almazlanasın 218b.1, boġazlanduġun 212b.12, boyandı 

227b.2, gizlenevüz 302b.8, dolanup 174a.6, görinen 174a.7, ķaħırlandılar 196b.9, ķatlandum 

219a.11, kilitlenüp 196b.5, sevindürsün 169b.2, söylene 21a.12, śulanmaġ 4b.9, uzanup 6b.9,  

 -(I)ş- / -(U)ş-:Ek, günümüzde olduğu gibi  işlek ekler arasında yer almakta ve ekin 

eklendiği fiilde işin kendi kendine yapıldığı ve karşılıklı yapıldığı veya işin birlikte yapılma 

anlamı verdiği ifade edilmektedir. 
58

 Metnimizde ekin kullanıldığı örnekler aşağıdaki gibidir. 

buluşayın 109a.8, çaġrışdılar  75a.8, çeküşmege 104a.5, dolaşduralum 181a.10, dürüşdüler 

188a.11, dürtüşdiler 105a.8, erüşme 104a.5, görüşdi  115b.3, gülüşdiler 112b.5, irişdi 49b.6, 

śataşdı 22a.11, sevişirlerdi 213b.5, sevinişdiler 191b.2, söyleşürlerdi 22a.9, sögüşüp 

dögüştiler 328b.10, sürüşdüm 124a.4, ŧanışdı 76b.6, öpüşdiler 128a.8, üşüşdiler 117b.13, 

yetüşdüreyim 156a.9, 
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 -(U)r-: Ek, işlek olmayan ekler arasında yer almaktadır.
59

 Ek, Eski Anadolu 

Türkçesinde daima yuvarlak ünlü olarak kullanılmaktadır.
60

 

arturdı 65b.7, bişirüp 113a.8, içürürin 133b.5, düşürdi 21a.10, geçürüp 99b.5, giyürdi 115b.4, 

göçürüp 51b.12, içürürdi103b.4, yaturdı 25b.9. 

 -y-: İşlek olmayan eklerden biri olup ET’deki d’nin devamıdır ve kuvvetlendirme 

ekidir.
61

 

koydı 72b.8, ŧoyurmayavuz74a.5. 

3.3. FĠĠLĠMSĠLER 

3.3.1. Ġsim Fiiller 

 Ġsim fiil, fiilin ad Ģekli, yani bir kılıĢ, bir durum, bir oluĢun adıdır. 
62

Metnimizde iki 

tür isim fiile rastlanmıĢtır: -me/-ma; -mek/mak ekleri. Diğer bir isim fiil eki olan -IĢ/-UĢ isim 

fiil eki ise metnimizde yer almamaktadır. Metnimizde -me -ma ekinden ziyade -mek, -maķ 

ekinin örnekleri fazlaca bulunmaktadır. 

 -me/ -ma: Metnimizde -me-ma eki sık bulunmayan bir ektir. 

eylemesi 319b.7, gelmesine 285a.3, girmeye 317b.11, itmeden 83b.12. 

 -mek/-maķ: Ek, yapım veya çekim eki aldığında tonlulaşmaktadır. Örnekleri aşağıda 

yer almaktadır. 

başarmaķ 15a.1, bilmekdür 272b.1, binmege 285a.12, bolmaķ 9b.12, bulaşmaķ 3b.13, 

buluşmaķdan 330b.1, dutmaġa 333a.4, içmege 313a.5,degmege 265b.12, depelemege 260b.2, 

dögmege 307a.6, döñüşdürmekdür 89b.4, dürüşmege 84b.10, eylemek gelmek 267b.3, 84b.4, 

gitmege 263b.13, getürmek 268b.2, girmege 84a.5, giyürmek 314a.1, göçmege 81a.9,mek 

269b.3, iletmege 320b.4, incitmemege 298b.3, indirmege 279a.10, irmek 268b.3,irişmek 

275b.1, istemege 256b.1, işlemege 278b.3, itmek 87a.3, itmege 80b.6, ķılmaķdan 332a.8, 

ķırmaġa 11b.13, ķoyurmaġa 7a.1, śulanmaġ 4b.9, ŧaġılmaķ 14a.12, oynamaġa 331a.9, 

ögrenmege 330a.10, ölmekden 277a.8, öldürmek 86a.6/7, uġraşmak 17a.10, virmekden 

294a.1, yemegi içmegi 308a.3, yürümekden 90a.2/3. 

3.3.2. Sıfat Fiiller 

 Sıfat fiiller fiillerin sıfat Ģeklidir ve ifade ettikleri zamana göre geçmiĢ zaman, geniĢ 

zaman ve gelecek zaman sıfat fiilleri olarak sınıflandırılmaktadır.
63

 Metnimizde göstermiĢ 

olduğumuz örneklerde de fiilimsi eklerinin zamanları açıklamalarında ifade edilerek 

örneklerine yer verilmiĢtir. 
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 -(y)An: Geniş zaman sıfat fiil ekidir. Metnimizde işlek olarak kullanılan bir ektir. 

aġlayan 137b.9, alan 115b.13, aňlayan18a.5, duran 198b.11, dönenlere 196b.11, getüren 

177b.13, görinen 174a.7, işidenler 177a.10, ķalanını 61a.2, oturanlar 121b.10, ŝaķlayan 

321b.6, öylenen118b.4, ŧoġuran 197a.5, uġrılayan 151a.12, uranı 150a.11, varan 72b.2, 

yanında ķalanlarla 32a.8. 

 -Ar/ -ir: Geniş zaman sıfat fiil ekidir. 

ķorķar kişinüñ 31a.13, ķoyun ürker ķurt gibi 35b.4, işe yarar adam 34a.13. 

yüz çevirir adam 31b.11. 

 -mAz: Geniş zaman sıfat fiil ekidir. 

gözi görmez olur 191a.13, görinmez yoldalar 173a.3, görünmez yire 174a.6, yaramaz işler 

237a.1, yaramaz ħaberler 238a.4, yaramaz sözler 295a.2, yılmaz muĥālif 108a.13. 

 -dUķ: Görülen geçmiş zaman sıfat fiil ekidir.Metnimizde işlek olarak kullanılmıştır. 

ardlarına düşdüklerine sebeb 34a.11, bıraġup ķaçduġın 35b.1,geldügümüzden saǾyumuz 

40a.10, bu didügiñ 35b.4, eli irişdügin ve ķolay geldügin 41a.7, geldügüñüz 37a.1, İĥtiyār 

itdügin 40a.13, ķanda idüġin 34a.1, ķaçduġın 42a.12, ķonduķları yere 43a.4,  ŧutduġum saǾāt 

33a.9, yüz ŧutduġı ve saǾādet müyesser olduġı kişiyle 38a.9, olduġına sebeb 33a.10, 

śayduġınuñ şerri 42a.7, yatduķları  yerde 9b.10. 

 -mIş: Metnimizde işlek olarak kullanılan, geçmiş zaman sıfat fiil ekidir. 

bıyuġı henüz ķızarmış bir yigit 158a.9, geçmiş nesneye 73b.4, ķadįmden ķalmış dįni 87a.7, 

ķoyun içine ķurt ķoyulmış gibi 32b.1,ŧoġmış mālı 114a.11, śuśamış yir 128a.7, ulanmış 

mālları 169a.7, zamānda geçmiş beglerüñ 109b.5. 

 -(y) AcAK: Gelecek zaman sıfat fiil ekidir. 

gelecekleri yire 129b.11, gidecekleri yola198a.3, Ǿįtimād idecek adamların 101b.11, ķaçacak 

yer 63a.2, Ne tedbįr ideceklerin bilmezler 197b.8, śoracak vaķt 196b.1213, olacak iş 41b.8, 

söyleyecek mecālüm 210a.6. 

3.3.3. Zarf Fiil 

 Delice zarf fiilleri, yükleme zarf olarak bağlanan dil birlikleri olarak ifade 

etmektedir.
64

 AĢağıda, metnimizde geçen zarf fiil ekleri ve örnekleri yer almaktadır. 

 -A,-(y) U: Zarf fiil ekleri olarak kullanılmaktadır. Metnimizde iĢlek olarak 

kullanılmamıĢtır. 

aġlayu ķaldım161a.1, itmesün diyü 206a.11, çıķageldi 189b.11, belāya śātaşa diyü 192b.1, 

otura206b.9, vere ķıldum 320a.6. 
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 -AlI: Metnimizde birkaç örneği bulunmaktadır. 

ayrılalı 51b.1, ayrılalı 89a.10gideliden berü 102b.6 

 ıraķ-(i) rek: 

gelirek 77b.2, gelirek 78b.8, ġıźaraķ 141a.1, giderek 2a.12, gözetirek 317b.6, iderek 40b.12, 

ölerek 184b.7, teferrüc iderek 327b.4, varıraķ 79b.1. 

 -(y) IncA:Metnimizde iĢlek olarak kullanılan bir ektir. 

Ǿādetince 17b.10, almayınca177a.9, aydurdınca 305b.9, barışmayınca 89b.9, çıķınca  86b.10, 

çıķarınca 153b.7, deñilince 190a.9, eylemeyince 327b.3, giçince 198a.4,gelince 8b.3, 

ķavuşdurmayınca 132b.9, ķomayınca 74a.5, ķurtarmayınca 17a.1, oñalmayınca 233b.9, olınca 

3a.11, olmayınca 23a.11, öldürmeyince 294a.2, śabāĥ olınca197b.13, uġratmayınca 

103b.9/10, varınca 8a.7, yetdügince 21a.4, yıķınca 16b.6. 

 -(y) ıncaķ/-incek: Metnimizde, işlek olarak kullanılan bir ektir. 

alıncaķ 12a.9, daġıdıncaķ 99a.12, diyincek244b.5, görincek 15a.12, idincek 23b.7,irişincek 

129a.1, işidincek 4a.11, ķalmayıncaķ 15b.12, ķızıncaķ 4a.5, ķoyuvirincek 201b.13, olıncaķ 

6b.3, oturıncaķ28b.7, śıġıncaķ 230a.7, varıncaķ 60a.12. 

 -dUġıncA: Metnimizde işlek olarak kullanılmamıştır. 

girdügince 321b.12, gücendügince 112a.9, öldürdügince 281b.13, varduġınca 69a.13,  

yetdigince 4a.11, yetişdügince  21a.7, yaşaduġınca194b.9. 

 -duķça-dükçe: Ek -duķ sıfat fiil eki üzerine eşitlik eki getirilerek oluşmuştur. İşlek 

olarak kullanılmayan bir ektir. 

geldükçe 5b.3, işitdükçe 228b.3. 

 -dükde: Ek, geçmiş zaman sıfat fiil üzerine bulunma hali getirilerek oluşmuştur. 

Metnimizde sık kullanılmayan bir ektir. 

itdükde 85a.8. 

 -dUġındAn: Ek, geçmiş zaman sıfat fiil eki üzerine iyelik ve ayrılma hali ekinin 

eklenmesi ile oluşmuştur. Ek kaynaşması görülmektedir. 

aldıġından 321a.12, buldıġından 291b.8, oldıġından 233a.12, ŧayanduġından 1b.10, 

ŧurdıġından 223a.1, ulaşdurdıġından 231a.12, utanduġından 326b.10, yordıġından 257b.5. 

 -lar ekinin eklenmesiyle oluşan örnekler aşağıdaki gibidir: 

Ǿācizlıķlarından 10a.6, ķoduķlarından 277a.6, olduķlarından 40a.5, ŧurduķlarından 263a.9, 

urduķlarından 236a.5, yorulduķlarından 10a.5. 

 -(y) Up /-Up: Metnimizde işlek olarak kullanılan bağlama zarf fiil ekidir. 

aġırlayup 186b.11, aġlayup 178a.9, baġlayup 177a.2, gerü çekülüp 197b.6, dakup 195a.4, 

dutup 186b.10, düşürüp 196a.7, gizlenüp 186b.10, işidüp 191b.8, ķarşulayup168a.6, kesüp 
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190a.7, ķırup 199a.5, ķulaġuzlayup 173b.4, ŧoġruldup 189a.12, uġrılayup 172a.12, 

yürütüp195b.11. 

 -UpAn: Metnimizde, işlek olarak kullanılmayan bir ektir. 

dutupan 140a.1, düşüpen 271b.12. 

 -(y)ıcaķ/-icek: İşlek bir ektir.  

baġlayıcaķ 52b.11, cezįreden çıķıcaķ 77a.8, fāriġ olıcaķ48a.4, bu ħaberi işidicek ġāyet de 

187a.3/4, bunuñ sözlerin işidicek192b.5, śabāĥ olıcaķ Mevlāį Śābir 186b.1, Ĥasāna yaķın 

gelicek196b.8, bu sözi işidicek nāmūslandılar 197a.3, ulaşıcaķ 65b.12, vāķiǾ olıcaķ bize 

186b.4,varıcaķ 63b.13, düşmān bunda gelicek 75a.1, bunlaruñ ĥālin göricek199b.3. 

 -mAdAn: Zaman bildiren zarf fiil ekidir. Metnimizde işlek olarak kullanılmıştır. 

almadan 183b.13, eglenmeden 262b.2, geçmeden 264a.3, gelmeden 180a.11, gitmeden6b.9, 

irişmeden 196a.12, olmadan 180b.13,ölmeden 274a.8, śavaşmadan 28b.8, ulaşmadan 135a.8, 

varmadan 93b.9, yamanmadan 242a.9, yayılmadan 211b.8. 

 -mAdIn:Zaman zarf fiil ekidir, fiile zaman bakımından sonralık anlamı vermektedir. 

añlatmadın 281b.3, başlamadın 31a.2, başarmadın 278b.9, çıķarmadın 286b.8, gelmedin 

67b.5, içmedin 163b.5, ķaçmadın 62b.8, ķonmadın 301b.6, olmadın 10a.9, ŧuymadın 2a.9, 

irişmedin73.b.8, virmedin 83a.11. 

 -ken: İsim ve fiillere gelerek onları zarf hāline getirmektedir. 

çekerken 186a.9, itmişken 183b.13, sözde iken 194b.10, var iken 189a.10, gelirken 264b.4, 

giderken 38b.3,  ķaçarken 305a.10, uyurken 191b.13, varken 3b.1, yaturken 167a.4, yerken 

115a.7. 

 -layın: Metnimizde işlek olarak kullanılmıştır. Korkmaz, ekin geçmişte zarf fiil 

türetme özelliğinin bulunduğunu ancak zaman içinde bu özelliğini kaybettiğini 

belirtmektedir.
65

 Metnimizde, ekin bu özelliğini koruduğunu görmekteyiz. 

aşaġa olduġlayın 261b.8, başladıķlarınlayın 286a.8, baġladıġınlayın 281a.1, bulcaķlayın 

283a.4, bulduķlarınlayın 269a.5, buluşcaġınlayın 311b.6, çaġırdıġınlayın 293b.1, 

didüklerinleyin 232b.9, diledüginleyin 245a.7, geldiklerinleyin 265a.6, gitdügünleyin 231b.2, 

gördüklerinleyin 245a.2, hōş olduķlarınlayın 257b.13, iş olcaķlayın 288b.13, śabāĥ olduġlayın 

229a.13. 

+ınlayın :  

şol Ǿāşıķlar ki maşǾūķlarınıñ evśāfı zikr olıcaķ bį- hōş olduķlarınlayın biz daħı bį-hōş olurduķ 

257b.12-13, Fi’l-cümle saña žafer bulduķlarınlayın mecāl virmeyüp seni helāk iderler 269a.5-

6, Valla hįç ŧanımayavuz, tā cenk olınca hemān cenk olduġunlayın dönüp ǾAcem leşkerine 
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ķılıc ķoyavuz 270b.12-13, Tā cenk olınca hemān cenk olduġınlayın dönüp yine ķılıç bulara 

verem 276a.13, bi’l-külliye ħarāb itmeyince gitmezin hemān śabāĥ olduġunlayın leşkerüme 

destūr virürin 278a.13, śaflar baġladıġınlayın Hānį bin MesǾūd fiǾl-ĥāl meydāna girdi 281a.1, 

Hānį bunu çaġurduġunlayın dört yanından Ħorāsān pehlüvānları hücūm itmege ķaśd itdiler 

281a.9-10. 

3.4. ZAMĠRLER 

 Adların yerini tutan, kiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret ederek karĢılayan 

kelimelerdir. Zamirler çekim, çokluk ve iyelik eki alabilir. Bu durumda zamirlerin değiĢikliğe 

uğradığı, köklerde farklılıkların meydana geldiği  görülmektedir.
66

 Metnimizde bulunan 

zamirler aĢağıda verilmektedir. 

3.4.1. ġahıs Zamirleri 

 1. ġahıs: Metnimizde, birinci kiĢi teklik veçokluk Ģahıs zamirlerinin hāl ekiyle 

çekimlenmiĢ Ģekilleri aĢağıdaki gibidir. 

 1. ġahıs teklik: ben 282a.6, ben 283b.12, beni 289a.2, beni 292a.3, baña 293b.11, 

baña  305a.2, bende  67a.12, benden 306b.5, benüm 310a.10. 

 1. ġahıs çokluk: biz 68b.3, bizi 72a.4, bize 76b.7, bizde 172a.8, bizden 68a.7, bizüm  

173a.12. 

 2. ġahıs teklik: sen 174a.1, seni 177b.5, sende 284b.10, senden 199a.12, saña 288b.4, 

senüñ 175b.8. 

 2. ġahıs çokluk: siz 288b.13, sizi 306a.11, size 310a.3, sizge 221a.2, sizde 168a.7, 

sizden 194a.10, sizüñ 201b.5. 

 3. ġahıs: Metnimizde ol ve an zamirlerine fazlaca rastlanmaktadır. Mansuroğlu, 

ol‟daki -o sesinin -a sesinden kaynaklandığını ve a‟nın o‟ya dnüĢtüğünü ve yanındaki -l sesini 

de kaybettiğini ve zamirin on- sesleri ile vücut bulduğunu ifade etmiĢtir.
67

 

 3. ġahıs teklik: ġol 168a.13, ol 169b.2, aña 275b.13, añı 276a.1, anı 230b.13, anuñ 

278b.5, anuñ 221b.9, andan 221b.10. 

 3. ġahıs çokluk: anlar 233a.8, anları 222b.3, anlara 222b.13, anlaruñla 300b.13, 

anlarla 302b.5, anlardan 334b.12. 

3.4.2. ĠĢaret Zamirleri  

 Metnimizde kullanılan işaret zamirleri  bu, şu, ol, bunlar, şunlar, olar’dır. UĢ ile ol‟un 

birleĢmesinden uĢol, uĢol‟un ol‟a benzemesi ile Ģol zamirinin meydana geldiği, bu ve Ģu‟nun  
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-n ile çekimlenmesi ve -lar eki ile birleĢmesi ile bunlar, Ģunlarzamirlerinin meydana geldiği 

düĢünülmektedir. Metnimizde yer alan örnekler aĢağıdaki gibidir.
68

 

bunlar 189b.13, bunlar 232b.12, bulara 212b.1, bulara 230a.11, bulara230b.5. 

şunlar 280b.1, şunları 301b.8, şunlaruñ 305b.6, ol 322a.13. 

3.4.3. DönüĢlülük Zamirleri  

 Yapılan iĢin yapan kiĢiyi etkilediğini, ona döndüğünü gösteren zamirlerdir. 
69

 

Metnimizdeki örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

Elķıśśa śordı kendi ve Mecįdi yürütdi 27a.11 

kendü ħalķından bir ķaç kişiye ıśmārladı 38b.1 

kendü ķarargāhında sākin oldı. 6a.12 

kendüzin 23a.1 

kendümi 23b.12 

śaña kendüyle olan dört biñ adamı perākende ķılduġın ħaber virdi.16b.2/3 

kendüye inan. 12a.11 

TaǾalluķāt ları ile kendülerüñ arası üç günlik yol idi. 5b.12/13 

ve kendünüñ düşmānıdur. 17a.11 

MüteǾaccizi kendüden ögerdi. 2a.5/6 

Umardı ki kendüye muǾāvenet idüp işin bitüre. 1b.11 

ǾAnter Melik Ķayśdan bu şikāyet işidicek özi göyündi. 73a.7 

öz uluları 113a.13 

3.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

 KiĢileri veya varlıkları belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir.
70

 Metnimizde yer alan 

belirsizlik zamirleri aĢağıda verilmektedir. 

 birisi: birisine baġışladı 114a.5,ǾArab şāǾirlerinden birisi 118b.6, al birisin ol tāifeye 

ilet120a.7. 

 her biri: her birini bir yire ķondurdılar.290b.10/11, her biri cānından vāz geldiler 

311a.7. 

 her birisi: her birisi devesin boġazlayup göñli istedügi gibi bişürdi.119a.5/6, her birisi 

ŧaşra çıķup 292b.13. 

 her kim: her kim var ise hep ķoyıvire 18a.3, her kim ki Melik Ĥāriŝüñ bunda 

anlatdıgun işitdiyse ŧaġılup ŧaġlara ķaçdılar 68a.4. 
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 her kişi: Her kişi kendü mekānın bildi 84a.11, her kişi 190b.13. 

her ne kim:  her ne kim ögrenmege lāyıķdur 330a.10, her ne kim buyūrursañuz idelüm.99b.3. 

 cümle: cümlesinüñ murādı 227b.4, cümlesünün biri uş işbu seferümüzde Kiserį 

önüñde muķābil oldı. 163b.10/11, Biz ve cümle sākit oldılar 281b.9. 

 kimse: kimse muħālefet itmez 101a.2, kimseden ķorķmaz 101b.5. 

 kimesne: kimesneye çiftlenmek ĥarāmdur 330b.6, ayruķ kimesnenüñ sözi ķalmadı 

2a.5. 

 nicesi: nicesi ardımda ķaldı 192b.2, nicesi oķla helāk olmış 227a.9. 

 niceler: nicelerin adam bulacagı maǾlūm degül 228b.13, niceler yorulup ķaldı 72a.1. 

3.4.5. Soru Zamirleri 

 Şahısları soru yolu ile karşılayan zamirlerdir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

kim: yayaķ kim varsa gelenlere ķarşu çıķsınlar 334b.4, kim ġālib olursa beni ol alsun 1b.6. 

 ne: ne varsa ŧoldurdılar 3a.10, ne ĥāl ise çalışuñ 3b.9. 

3.4.6. Bağlama Zamirleri 

Zamirle ilgi kurarark iki unsuru birbirine bağlayan kelimelerdir. Metnimizdeki 

örnekleri Ģunlardır: 

 kim: Bu tōz oldur kim ol öldürür ve kim şeyŧānuñ ķardaşları ulusı 163a.9, Ādemįlerine 

buyurdı kim ile varup bunlaruñ ħaberlerin 195b.10. 

 ki: kim bile ki ne Ǿažįm vāķıǾaya müptelā oldı 35a.5/6, ķaśd eylemiş ki bizüm 

ardımızça 72a.3. 

3.5. SIFATLAR 

Sıfatlar, adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeĢitli 

yönlerden belirten sözlerdir. 
71

 

3.5.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları renk, koku, tat, mesafe, alıĢkanlık, yetenek, Ģekil vb. her türlü iç ve dıĢ 

özellikleri bakımından niteleyen kelimelerdir. Metnimizde bulunan niteleme sıfatları aĢağıda 

yer almaktadır. 

 altun: altun eyerlü at 105b.3 

 ayru: bunları ayru odalara ķondurup her birisine bir deve di 119a.4 

 bāķį: bāķį yoldaşlarına 120a.13 

 güzel: bir güzel cārįye ve bir yegrek ķıśraķ ve bir laŧįf ŧāy 112b.11 

 büyük: Ħātem büyük yigit oldı 112b.8 

 eyü: eyü tedbįr idesin 73b.5, eyü atına oturdavuz 82b.4. 
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 ġarįb: ġarįb armaġanlar87b.10 

 ķara: ķara üzüm 117a.6 

 ķatı: ķatı ĥiđmet idüp iĥsān itdüñ 113a.11 

 kerįm: kerįm yigit 113b.1 

ķızıl: ķızıl ķorlara secde itdiler 83b.1 

ķıymetlü: ķıymetlü süñü 115b.7 

ŧatlu: ŧatlu sözler ile bizi müşerref eylediñ 106a.4 

 şöyle: İmdi ben şöyle maślaĥat gördim100b.11 

 ŧoġru: ŧoġru niyetle ve muĥkem himmetle 81a.13, , ŧoġru niyyetle ve gerçek ķaśd ile 

naǾralar urup bunlaruñ üstlerine ĥamleler ķıldılar 180a.8/9 

 ulu: bunlara bir ulu iş olmuşdur 88a.5/6 

 vāfir: vāfir odlar yaķdılar 83a.13 

 yalan: yalan sözüne 81b.13 

3.5.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları sıfatları belirsizlik, iĢaret, sayı ve soru yolu ile karĢılayan 

sıfatlardır. 

1. Belirsizlik sıfatları 

ǾAnterden az iş itmedi 195a.2/3, az zamān geçmedin 231b.2. 

göñlümi biraz feraĥ ķılduñ 235b.7, biraz vaķt ķulaġuñ benden yaña ŧut 238b.10. 

Ķayśer öñünde bir iş ide 78a.7, anı bir muĥitde ve zaĥmetde bulup ħalāś idevüz 80b.9,bir 

deve źirįn baġlayıcaķ ip elümüze girmedi 81a.3. 

bir ķaç günden śoñra 77b.11, birkaç ħiźmetkāra 33b.13. 

bir nice müddet 109a.9/10 

bir pāre bez 119a.6 

bu ķadar niǾmetüñ 113b.13 

bunca iĥsānların 37a.6, bunca işlere düşürdi 39a.3 

cümle şehirden 229a.6, cümle fesādla  39a.7 

çoķ şikāyet itdiler 81b.10, çoķ niǾmet vermiş ve eyü atlar baġışlamış.87b.12 

degme śavāş ıla boyun virmez 19b.13 

dürlü dürlü çemenler 123b.6/7 

ġayrı yoldaşlara 120b.1 

her biri bir ŧarafa gitdiler 21b.7, her kişi 32a.4 

ne kişiler113a.12 

nice zamāndur 123a.6 
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2. Sayı sıfatları 

a. Asıl sayı sıfatları 

bir naǾra urdı 94b.13 

iki gice 47a.4 

üç gün 56a.10, al işbu develeri üç ay ĥiđmet itdügiñ Ǿivaż olsun 115b.6/7 

dört yanın baġladılar 94a.3, dört beş gün ol yaña 93a.7 

beş kişimüz ķalmış 169a.3,beş biñ adamla 93b.6, beş on cuvāl buġday 157a.3 

altı ay 269a.12, altı yüz miķdārı helāk oldı 197b.6 

yedi günden śoñra 308a.10 

sekiz yoldaşı 310b.3 

on kişiyle 311b.4 

elli adam 97b.8 

biñ adam seçdiler 93a.3 

ķırķ kişi 95a.1 

on biñ adamla ardından gelüp irişdi 96a.4 

yüz deveye 115a.8 

tek oġlum 177b.12 

b. Sıra sayı sıfatları 

birinci gün 113a.2 

ikinci gün 248b.12 

üçinci gün 70b.3 

dördinci ay 115a.5 

beşinci cild 336b.12 

altıncı cilde 336b.12 

yedinci gün 155a.9 

sekizinci gün 92a.12 

onıncı gice 164b.9 

3. ĠĢaret sıfatları 

bu vaķt 106a.11, bu sözleri işidicek ġāyet münfaǾil olup  249a.7 

şol ayaġla eceline varur gibi ĥamle ķıldılar 100a.9/10, Şol Teñri ĥaķķıçün251a.4 

eger işbu kişi gibi on yoldaşum olaydı 82a.7/8 

ol peyġamber ġāyet ulu peyġamber 249b.9,ol ĥālde 250b.6 
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4. Soru sıfatları 

Ne ķadar Benį Ŧį leşkeri varsa cemǾiyyet  ve ne ķadar ǾAcem leşkerinden ħāŧırıñ dilerse al 

251a.10/11, ne vechle ölüme yir ķalırsa bular daħı yir ķullandılar 253a.1. 

3.5.3. Sıfatlarda karĢılaĢtırma küçültme 

Metnimizde sıfatalarda karşılaştırma yapılırken yegrek kelimesinin kullanıldığı 

görülmektedir. 

ǾAnterüñ ķardaşı olmaķ yegrekdür161a.11,evet bundan daħı yegrek kerem oldur ki sen bu 

sırrı śaķlayasın 220a.13/220b.1,her birisi ķuşdan yegrek atlar üzerine ŧoġan gibi binmişler 

274b.6/7, ol güni Ǿįd güninden daħı yegrek taǾžįm eylediler 325a.6/7, yegrek tedbįr 73b.7. 

Metnimizde -cek ve cük ekleri ile küçültme yapılmıştır. 

küçücekiken sen yetim ķalmayaydıñ 151a.2/3, Bu yigit begi küçücükiken yetim ve faķįr idi 

228b.11/12. 

3.6. ZARFLAR 

 Zarflar, fiillerden,  sıfatlardan, sıfat fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık çokluk bildirme, pekiştirme ve sorma gibi 

çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren sözlerdir.
72

 

Metnimizde bulunan zarflar aşağıda verilmektedir. 

 1. Zaman zarfları 

 āħir :Bugün dürlü dürlü ihānetlerle āħir Ǿavrat gibi śınıb 329b.10 

bir gün: ittifāķ bir gün, gice yaķın idi 250a.3/4, ol zamānuñ meşhūr günlerinden bir 

gün oldı 281b.6/7 

 bugün: bugün helāk ideyin 319b.12, bugün uġrayacaġumuz beriyyeye Servet beriyyesi 

dirler 3a.8. 

 demin: demin ħaber śormaġa geldügüñ vaķt 140b.1 

 demādem: müsteĥaķ olam, demādem ki 141a.7/8 

 evvel: evvelden bu yolıñ śusızlıġın ħaber virmediñ 155a.13, evvel ǾAnter ne vechle 

esįr olduġın beyān idelüm 164a.7/8. 

 dün: Biz bugün ve dün az mı çalışdıķ 187b.12, dün deve güden kişi diler miyin 228b.8. 

 gice: zįrā ki gice uyumamışlardı 167a.2. 

 gice gündüz: gice gündüz dimeyüp gitdiler 166a.12, gice gündüz segirdüp Benį ǾAbsa 

gelüp bi’l-külliye ħaber virdiler 303a.13. 
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 her gice: her gice erteyedegin serħōşlar yaķdılar 297a.8, her gice nice kişiler 

pāsbānlıġa çıķdılar 297a.10. 

 śoñra: bundan śoñra Meysereye  298a.12. 

 yarın: yarın śabāĥ olıcaķ 319a.10, yarın ġayret idelüm 329a.8. 

 yarındası: yarındası ǾIrāķ vilāyetinden Ĥįraya mütevecceh oldular 312a.10,yarındası 

Melik Kiserį ŧarafına mütevecceh olup āħirü’l-emr Müdāyene vardılar 313b.9/10 

2. Miktar zarfları 

 az: helāk olmaġa az ķaldılar 34b.5. 

 biraz: biraz daħı ǾAblenüñ ķardaşı esįr olduġına melūl oldı 19b.3/4. 

 bir kez: bir kez meydānda muķābil olup işüm ayırd ola 39a.9/10,dāim ben bunuñla bir 

kez meydānda inśāf ile muķābil olup 39a.13. 

 çoķ: NuǾmānıñ elin öpdi ve çoķ aġladı 54b.2, ǾAnter çoķ aġladı 71a.10. 

 ħayli : ol daħı ħayli çeri cemǾ itmiş 72a.2/3, ħayli cenk itdiler 78b.2. 

 hįç: hįç teşvįşlenmeñ 108a.11. 

 ol ķadar: biz ol ķadar medĥ itmekle 113b.13. 

 şol ķadar: şol ķadar virdigi elünde bir ķalurı ķaldı 118a.2, şol ķadar söylediler 118b.9. 

3. Hāl zarfları 

 ancaķ: Yā Melik, ancaķ şol ķadar bilürüz 317a.6, Kendi aħşāmadek ancaķ irişdi 19a.5. 

 ayruķ: ayruķ bunuñla bizüm aramuzda śulĥa mecāl ķalmadı 26a.1/2. 

 başdan ayaġa: başdan ayaġa ķana boyanmış 125b.2, başdan ayaġa dikenli pūlāda ġarķ 

olmış 329b.3. 

 böyle: böyle demekle iş bitmez 4a.8, Fāiz daħı bunuñ ĥāli böyle olıncaķ iķrār idüp 

nesebine ulaşdurdı 6b.3/4. 

 gene: yarındası olıcaķ gene śavaşa āġāz itdiler 73a.1/2, gene hįç bitmemiş gibi oldı. 

264a.4. 

 öyle: öyle olınca bu ĥālle cenk etdiler 7a.12,çünki fikrüñ öyle ola 8a.7. 

 pāre pāre :süñüleri śınup pāre pāre oldı 85b.1. 

 śaf śaf : śaf śaf olup ŧurdılar 98a.7. 

 vire vire: günden güne vire vire nesneleri ķalmadı 114b.10. 

 yine: yine göñline düşdi 33b.9, śabāĥ olıncaķ yine śavaş itdiler 34b.4. 

4. Yer yön zarfları  

 ara: ittifāķ bu araya geldüm, bu ĥāle giriftār oldum 162b.7, leşker biribirine ķaruşup 

araya ǾAnterüñ tōzı Ǿālemi ķarañu itdi 234b.9/10. 
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 ard: şeyŧān ardumuzdan yetişdi 237a.3, siz benüm ardumca yine geldügüñüzi 

bildüreyin 241b.2. 

 aşaġa: atdan aşaġa indi 255b.7, Melik Kiserį ķatına başuñ aşaġa olur 260b.10. 

 berü: bunlar śudan berü geçmişler 13a.5. 

 ķarşı : biz aña ķarşı durmazuz 55b.6. 

 içerü: yine içerü girüp gitdi 255b.5, , içerü girüp selām virdi 278a.11. 

 ilerü: bahādırlar ilerü varmış 279b.9, Melik NüǾmān bunı göricek Ǿalemi dibinden atını 

ilerü sürüp 283a.13. 

 öñdin: kim bunlardan öñdin ne kimse bu ārām gelmiş 297a.1/2. 

 ŧaşra: ŧışra çıķıçaķ Melik Frenke tesellį eyleyüp  328a.12, ŧışra çıķdı, gördi ki ol esįrler 

bekleyen ķullardan baǾżısı gelmişler 6b.7. 

 üzerine: Şeybūb daħı bu tedbįr üzerine Cerįrle bir gice Benį Hevāzenden çıķup 

ǾAbbāsın ve Źü’l-Ĥimārıñ ardına düşdiler 10a.2. 

yan: Atam uş ilerü yanuñuzda dört biñ adamla seyre muntažır olup ŧurur 12a.8, bu biñ 

kişi yanına bıraġup şol mįşe arslanı gibi 26a.8. 

yukaru/yuķaru: Ardlarından gelenler yukaru dönenlere ħaber śordılar196b.11/12, 

Muķri’l-Vaĥşuñ daħı bahādurlığı yuķaruda beyān olmışdur 197a.11/12. 

3.7. EDATLAR 

 Metnimizde edatlar incelenirken Nadir Ġlhan‟ın çalıĢmasında kullanılan çekim, 

bağlama, kuvvetlendirme ve soru, ünlem, karĢılaĢtırma, gösterme edatları dikkate alınarak 

inceleme gerçekleĢtirilmiĢtir.
73

 Kerime Üstünova, edatları sözcük görünümünde olmalarına 

rağmen sözcük anlamı olmayan ancak görevleri olan, bağımsız, görevsel, öncül dil birimleri 

olarak tanımlamaktadır. Edatların tek baĢlarına kullanılmadıklarını, adlarla birlikte varlık 

gösterebildiklerini belirtmektedir.
74

Metnimizde tespit ettiğimiz edatlar, aĢağıda 

gösterilmektedir. 

3.7.1. Çekim Edatları 

 Ġsimlerden sonra gelerek isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, mekan, 

tarz, benzerlik, yön vs. bakımlardan çeĢitli ilgiler kuran kelimelerdir.
75

 Metnimizde tespit 

etmiĢ olduğumuz çekim edatları aĢağıda yer almaktadır. 

 ayruķ-ayruġ: ġeddāddan ayruķ kiĢi  añasın ve kimsenüñ bahādırlıġın ögesin 

110a.10/11, Ħātemden ayruġ bu taśavvurı idüp feraĥ oldılar 119b.12, Zįrā ǾAbleden ayruķ 

oġlan olmaz 236b.9/10. 
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 bile: ikisi bile yir üzerine düşüp yaķın oldı 242b.4, senüñle bile olan yoldaşlaruña 

destūr vir 244b.4. 

 degin: Źįķāra degin bile varavuz 270b.10/11, tamām bu gice erteye degin 

arayalar.284a.3/4. 

 dek:Tā şol vaķte dek ki Ĥayyān bularuñ cenginde 314b.6, Peyġāmber ǾAleyhi’s-selām 

zamānına dek diri oldı1b.12. 

 gerü: bu iller şimdiden gerü ġazā itmelü olıcak 94a.5, Hįç teşvįşlenme ki imden gerü 

seni hįç bir ǾAraba daħı muĥtāc itmeyem 263a.3. 

 gibi: hįç bitmemiş gibi oldı 264a.4, bir nice bizüm gibi ġarįb yetim nice dirülürsse biz 

daħı eyle dirilürüz 266a.8/9. 

 göre: bende aña göre tedbįr idem 290b.9, aña göre bir tedbįr ķıla idük 14b.9. 

içinde: Sizden ǾArab içinde meşhūr olan Ǿādet develer istemekdür 5a.11/12, 

Ķabįlemüzde Ǿavratlar içinde ŧurur31a.4. 

içün: ben sözümden dönmezin, māliçün gerü dönmedüm126a.6/7, bir laĥža śulanmaġ 

içün ķonduķ168b.12. 

içine: sürüp tōzlarunuñ içine girdi171a.13, evleri içine śoķdılar 189b.4. 

ķadar: Her birisi bir leşker ķadar śavaş idüp iş başardılar 81b.2, Rūm ŧāǿifesini şol 

ķadar ķırdı ki ĥesāba gelmez 83b.9. 

 üstine:śabāĥ Müdāyin üstine gideler 89b.13, Hevāzin bahādırları ile Fāyizüñ üstine 

depdi 13b.1. 

3.7.2. Bağlama Edatları 

Cümleleri veya cümle içinde kelimeleri veya kelime gruplarını anlam veya Ģekil 

bakımından birbirine bağlayan kelimelerdir. Metnimizde tespit ettiğimiz Türkçe ve yabancı 

kökenli bağlama edatları Ģunlardır: 

ammā: göñline şifā ĥāśıl olmaz ammā bir ħaber bilmege çāre olsa 14b.8, Ǿavratlara 

daħı virür diyü ammā sevinürdi18b.12. 

 ancaķ: mürüvvetlik ancaķ olur 216a.5, Yā Melik, ancaķ şol ķadar bilürüz ki śaĥrāda 

gezerken nāgāh sekiz atluya ŧuş olduķ 317a.5/6. 

artuķ: Velįkin işbu ķılıcımdan artuķ baña yoldaş gerekmez 30a.13, yoldaşları esįr 

olduķlarından artuķ benüm fikrüm budur ki Fāyizi ķoru40a.5. 

belki:ǾAnteri esįr itmege belki depelemege saǾy iderdi 56b.9/10, belki biri bize 

muħālif  243b.10. 

çünki: Elķıśśa çünki ǾAnterüñ sözin Źü’l-Ĥimār işitdi 106b.1/2, Yā Mevlāį, çünki ĥāl 

böyle ola, biz bunda eglenelim 108b.6. 
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daħı: hem daħı öne geldi 114a.12. 

eger: ǾAnter Bin Şeddād saña selām ider ki eger bir kimseyle Ǿadāvetüñ var ise 

intiķāmıñı alıvireyin 117b.2/3, imdi eger benüm tedbįrüme uyarsañ bu vaķǾadan ħalāś bulurın 

164a.3/4. 

egerçe: ǾAnterüñ esįr olduġına egerçe ki melūl, velįkin śaġ idüġine feraĥ oldı 31a.8/9, 

Zįrā ki ol şeyŧān egerçe ki ķūldur ve veled-i zįnādur 50a.13. 

illā: İllā meger kim ölem veyāħūd buları helāk idüp Esmāyı bularuñ elinden gücle alam 

238a.2. 

imdi: imdi bir pāre rāĥat oluñ 74a.2, aśhabı öldürdügiçün imdi anuñ anası Mālikle ķardaşunuñ 

bir deve ķanından aşaġı mı ķaldı 223b.11/12. 

ki: bildi ki tek ŧurcaķ degüldür224a.11, gördiler ki Benį Beşerüñ yurdında ķarġalar 

ķonar 225a.3/4. 

kim: Tā kim Beytü’l-Ĥirāma bile varalum 244b.4/5, Tenzįh iderin, şol Allah kim beni 

bu śūret üzerine ħalķ itdi 245b.11. 

lakin: Bilmezin, lakin žan iderin ki bir mühim maślaĥatdan ötüri ķıġırup tįz ŧurdı 

226a.9/10, Meysere ǾAnterüñ bu sözlerin işitdi lakin cevāb virmeyüp śusuz yir śuya nice 

bulaşursa bu daħı ǾAntere şol vechle bulaşdı 242a.1/2. 

meger: meger şol kişiye aman virem ki gelüp benüm seyyidüm Dureyde muŧįǾ ola 

55a.9, bizden aśśı itmez meger ki anlaruñ Melik NuǾmān ardlarına düşe 69a.4. 

yāħūd : vaĥiyle yola aldaya yāħūd çıġlıġla bizi ķorķuda 101a.7. 

yoħsa : Gel, sen beni śat, yoħsa ben seni dilerin 114b.13. 

zįrā: zįrā ki şol kişiler ki benüm ķatumda ŧutudur 108a.12, zįrā ki bu Ĥeccār ġāyet de 

müşekkil yigit idi 109a.13. 

3.7.3. Kuvvetlendirme Edatları 

daħı:Ħifāf bin Nedįbe daħı geçisini süñüyle atdan yıķup depeledi 100a.11, bizden daħı 

çoķ adam helāk olsa gerek 102a.4/5 

hem: Māviye esįr olduġı vaķt intiķām idüp şamāta iderler, hem māl ġanįmet ĥāśıl 

ideler 129b.8/9, atlular anı Şeybūbdan ķorurlardı ola, hem bir daħı budur ki Şeybūbuñ atla 

yürümek aślā Ǿādeti degüldi 172a.9/10. 

ve hem: On adam daħı ki anuñla bile esįr olmışlardı ve hemǾAnter Şeybūbı ǾAmruñ 

ħaberin bilmege göndermiş idi 27a.8/9, murāda irişüp ferāġat ve raĥāt olalum ve hem 

ķardaşum śaġ ve selāmet esįrlikden ķurtaralum 27b.10/11, ħaberin işidüp ķatı maĥzūn olmışdı 

ve hem Zü’l-Ħimāruñ öñdünki gün itdügi işlere acımışdı 29b.1/2, Melik Ķaysuñ buyruġuna 

muŧįǾ olsun ve hem Melik NuǾmān saña şöyle ıśmarladı 58a.1. 
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3.7.4. Soru Edatları  

Ǿaceb: Ey ǾArab Uluları, sizüñ ħālüñüz Ǿacebdür? 140a.10, Ey Benį ǾAbs bahādırı, ne 

Ǿaceb söylediñ 144b.2. 

nedür: Benüm ne işim vardur ve Ĥācetüñ nedür 149b.12, Ey Cārįye, senüñ ĥālüñ nedür 

152a.13. 

neden: Yā Ŝānįye, ne ĥāldür bu? Ben Şeddādıñ neden oġlı oldum, tįz ayt160b.5/6, Bu 

neden Şeddād oġlı olur 170b.12. 

nice: Andan śoñra nice olursa ola176b.2, Ĥālümüz nice ola diyü müteĥayyir oldı 

179a.11/12. 

niçün:  bundan niçün ķaçarsın 216a.13, Yā Āħį, niçün düşmān olurlar, bunlara biz 

neylerüz 223a.11. 

3.7.5. Çağırma ve Ünlem Edatları 

ey: Ey Yigit, gördügüñ oġlancuķ ki sürçüp düşdi 152b.11. 

yā: Yā Āħį, niçün düşmān olurlar, bunlara biz neylerüz 223a.11. 

3.7.6. Gösterme Edatları 

uş: Melūl olmañ, uş varup memleketini ħarāb ideyin 108a.5, Atam uş ilerü yanuñuzda 

dört biñ adamla seyre muntažır olup ŧurur 12a.8. 

3.7.7. KarĢılaĢtırma Edatları  

ne…..ne…..:biz seni evvelden şöyle bilürdük ki kimseden ķorķmazsın, ne Melik 

NuǾmāndan ne Şām beginden 6a.7/8, ķomayayın ne aġ ne ķara ne ķul ne āzādlu 16b.13. 

 ya…ya: Bunlaruñ işi ya budur ki ǾAnterden bunlara bir belā irişüp vāķıǾaya śataşdılar 

ya budur ki bunlara yardum irişdi 22a.1/2.  

 ya… yāħūd: ǾAnterüñ ķaśdına gideler ve ezüp ya öldüreler yāħūd esįr idüp kendüye 

getüreler 56b.1/2. 

3.8. FĠĠLLER 

ĠĢ, hareket bildiren sözler olup karĢıladıkları hareketler zaman ve mekan kapsamı 

içindesomut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluĢ, kılıĢ,kılınıĢ ve durumları 

bildirmektedir. 
76

 

3.8.1. ġahıs Ekleri 

 ġahıs ekleri fiil çekimlerinde 3 Ģekilde görülmektedir.
77

 Metnimizde tespit etmiĢ 

olduğumuz ekler aĢağıda verilmektedir. 
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1. Zamir kökenli ġahıs ekleri 

 GeniĢ zaman, Ģimdiki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiĢ zaman, istek ve 

gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

 1. teklik: -am/ -em, -ın/-in ekleri kullanılmaktadır. 

ŧabįķi vezinde ve nižamda nicedür, görem 208b.8, Ben seni erüñle buluşduram 302b.1, 

Ǿadāvetinden vāz gelmezin ve bahādırlıġına ķāil olmazın 39b.1/2,daħı size Ǿitāb itmezin ve 

söz söylemezin 100b.11, ben kimseye gel ķızumı al, dimezin 216b.4. 

2. teklik: -sın/ -sin ekleri kullanılmaktadır.  

Ĥālüñi tecribe idüp göresin 39b.7, śavāb-ı tedbįr budur ki sen bir gide durasın 167b.12. 

3. teklik:-dur bildirme eki kullanılmaktadır. 

zįrā ki bir kendüden aĥmaķ Ǿaķılsuz kimśenüñ yanına varmışdur 55a.1, Melik NüǾmān bir ulu 

ve Ǿažįm miĥnete śataşmışdur 81a.7, göñüllerine ķorķu bıraķmışdur 87a.6. 

1. çokluk:-uz/ -üz, -vuz/ -vüz ekleri kullanılmaktadır. 

bu ĥāli Ķayśere Ǿarż idevüz 89b.6, bu diyāra gelevüz 90b.8, ķılıc ķoyavuz 92b.10, senden 

ayrılcaķ yab yab giderüz 173a.10, aķlanup dururuz 275a.10/11. 

2. çokluk: -sız-siz ekleri kullanılmaktadır. 

māllarumuzı ķanda alup gidersüz 89a.7, žafer bulasız 276a.3, Ya Benį Şįbān şol vaķt ki 

düşmāna muķābil olasız 279a.11, hemān ki siz bularuñ üzerine ķoyulasız 284a.1. 

 3. çokluk:-lar-ler eki veya –dur eki kullanılmaktadır. 

puśı yerlerin arayalar 284a.4, bu ĥāli aña daħı bildürdiler 284a.10. 

2. Ġyelik kökenli Ģahıs ekleri: Bu ekler, görülen geçmiĢ zaman, Ģart çekimlerinde 

kullanılmaktadır. 

1. teklik:-m eki kullanılmaktadır. 

ǾAnterüñ mizācın dutmadum 289b.7, Zįrā bir iki gündür ki sordum 295a.9, ben bildüm 

302b.4, ben işitdüm 314a.10. 

2. teklik:-ň eki kullanılmaktadır. 

sen benüm baǾżı ehl ü meşveretümden olsañ gerek 326a.1, inanmazsañ bendümi getürsin 

328a.6. 

3. teklik: Ebū’d-Düvveh üzerüne ĥamle ķıldı 332b.3. 

1. çokluk:-k/ -ķ ekleri kullanılmaktadır. 

bizümle olmasañuz Melik ellerüme bir ġalebe idemezdük 315a.13,Çünki buraya geldik 

131a.6, yine ĥayāt bulduķ 260a.4. 
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2. çokluk:-ňuz, -ňüz ekleri kullanılmaktadır. 

bizümle olmasañuz Melik ellerüme bir ġalebe idemezdük 315a.13, bulmazsañuz 317b.1,Hįç 

bu mertebede seħāvet gördüñüz mi 123a.7. 

3. çokluk: ol ħaymeye taǾžįmle ķondurdılar 332b.10, iki ŧarafdan ħaymelü 

ħaymelerine döndiler 332b.8, Anlar ķapuyı dutdılar 335a.3, Ǿİsāvįler aydursın, ne ķosalar 

çalup ħāce ŧapıcılar ġalebe ider 64a.4. 

3. Emir kipi Ģahıs ekleri:Metnimizde emir kipi için tespit edilen şahıs ekleri 

aşağıdaki gibidir. 

1. teklik: -ayın, -eyin, -eyüm, -ayum ekleri kullanılmaktadır. 

seni bu ġażabdan ķurtarayum 292b.5, ben söyleyeyüm 210a.3,  tįz giyecegi çıķarın, giyeyüm 

218a.11, bunlaruñ ķaçduķlarunuñ cezāsın ķılayın 91b.5, Bu işe ben baş olup varayın 93a.1, 

Biñ adamla varup atlara ĥamle ideyin 94b.1. 

2. teklik:Eksiz olarak bulunmakta ve de -ġıl -gil ekleri ile de kullanılmaktadır. 

Ey Benį ǾAbs Bahādırı, ķovgil bunuñ gibi sözi 49a.13, śayruluġunı söylegil 79a.10, Yā Melik, 

bilgil ki ben bir at uġrısıyım 150a.9. 

3. teklik:-sun –sün ekleri kullanılmaktadır. 

ħalķa rüsvāy olmasun 161a.3, Mecįd ķurtulup ehline ve aķrabāsına ķavuşsun 177b.12, hem 

bir pāre ķuşansun, diñlensün 188a.5/6, getürelüm, senüñle ĥaberleşsün 208b.12. 

1. çokluk:-alum,-elüm eki kullanılmaktadır. 

Gelüñ bugün  ayırd olalum 241b.3, Eger faķįrseñ ġanį ķılalum 331b2, işbu gice içinden 

yürütelüm 333b.3, śaçlarumuz çözelüm336a.8. 

2. çokluk: -uň eki kullanılmıştır. 

başuñuz aluñ, ķaçuñ 32b.11. 

3. çokluk:-sunlar, -sünler eki kullanılmıĢtır. 

benüm oġlumla gelüp oynamasunlar 112b.4, Śabāĥadek ŧursunlar 5a.2, Hele bu esįrleri 

ķoyuvirelüm, gitsünler 5b.11. 

3.8.2. Fiil Çekimi 

3.8.2.1. Haber (Bildirme) Kipleri 

3.8.2.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman 

Görülen geçmiĢ zaman eki –dı-di-du-dü ekleridir. Ekin üçüncü teklik ve çokluk 

Ģahıslar dıĢındaki kullanımı –du-dü yuvarlak biçimli olarak, sadece üçüncü Ģahıslarda düz 

ünlülü olarak tespit edilmiĢtir.  

1. teklik:ķaçdum ve dönmedüm 14a.3, Ben baśıldum 15a.13, ĥālümi saña 

bildürmezdüm 23b.12. 
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2. teklik:śaķlasañ perde ardından çıķmazduñ 24b.6/7, esįr ķılduñ 33a.6, ǾĀķıbet 

bahāmuz ödeyüp çıķarduñ 37b.10. 

3. teklik:atumuz daħı yoruldı 25b.4 

1. çokluk:hįç birbirimüzi alımaduķ 25b.4,daħı cengümüz bāķįdür, ayru olmaduķ 

25b.6, Biz umarduķ 49b.5. 

2. çokluk: Ne vaķt ayrılduñuz 26b.12, yüreküm ķoparduñuz 43b.1. 

3. çokluk: Bir zamān yirde itişdiler ve ŧutuşdılar 24a.9, ŧaġlar gibi ŧoķundılar ve 

deñizler gibi birbirine ķoyuldılar 32a.6/7, Bunlar ardınca buluşdılar 37b.13. 

Görülen geçmiĢ zamanın olumsuz çekimi –ma-me ekleri ile yapılmaktadır. 

ǾAnter ķabūl itmedi,yemediler ve yüzüne baķmadılar 53a.11. 

3.8.2.1.2. Anlatılan geçmiĢ zaman 

 Metnimizde anlatılan geçmiĢ zaman eki -mıĢ-miĢ dar ünlülü olarak kullanılmıĢtır. 

1. teklik: ķabįlede ķonuķluķ evleri yapmışım 128b.2, bunuñ gibi işleri çoķ görmişim 

164a.4. 

2. teklik: sen eyü zaĥmet çekmişsin 192b.12, Yā Pehlivān, ħūb dǖş görmişsin 226b.7, 

bir ķūl almışsın 115a.10. 

3. teklik: Atasından bį-ĥađđ māl ve niǾmet ķalmışdı 118a.13, ħalķa heb ulaşdurmışdı 

123a.2, Issıdan ve śusuzlıķdan ġāyet de buñalmışdı 166b.2. 

1. çokluk ve 2.çokluk eklerine metnimizde rastlanmamıĢtır. 

3. çokluk: birbirin baśmaġa durmışdılar 15b.5. 

3.8.2.1.3. Gelecek zaman 

 Metnimizde, gelecek zaman eki olarak -ısar-iser/ -acaķ, -ecek ekleri kullanılmıĢtır. 

1. teklik: Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

2. teklik: Ǿözr dileyeceksün 213b2,  

3. teklik: esįr idecekdür 97a.12, ne yoldan gidecek 108a.13, emegümüz żāyiǾ olısar 

97a.12/13, zaĥmet çekdügümüz hįç olısar 97a.13. 

1. çokluk ve 2. çokluk eklerinin kullanıldığı örneklere metnimizde rastlanmamıştır. 

3. çokluk: ŧarįkümüzi bozısarlar 69a.11, Fāyiz leşkeri cemǾ idüp yine bunları 

ķarşulayacaķdur 19a.3. 

Gelecek zamanın olumsuz çekimi –me –ma ekleri ile yapılmaktadır.  

ol beñi görmeyiserdür 330b.5 (Tek bir örneğine rastlanmıştır.) 

3. 8.2.1.3. GeniĢ Zaman 

Metnimizde geniĢ zaman eki olarak -r,-ar,-er,-ur,-ür ekleri kullanılmıĢtır. 
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 1. teklik: Yā Mevlāį, dilerin senden ki Esmāyı 228a.7, zįrā ben şehādet iderin 229a.2, 

śoñından ġāyet ķorķarın 244a.13. 

2. teklik: niçün ķıyarsın 336a.6, eyvānını yıķup evlerini oda yaķarsın 64a.5, işbu 

şeyŧānuñ başını ne baġlarsın100a.6, gerekse söylersin 114a.11, neylemek istersin 117a.4. 

3. teklik: ħalķumuzdan bulduġun öldürür 54b.1, şeyŧānuñ şerrinden iĥtiyāŧ idüp oturur 

55b.8 

1. çokluk: ķılıçlar ve çomaķlar ururuz 75b.5, ķabįlelerde yürürüz 113a.13. 

2. çokluk: Metnimizde örneğine rastlanmamıĢtır. 

3. çokluk: çaġrışurlar 129a.4, ġāyet de müştāķ dururlar 135a.10, oķla yayla gelürler 

157a.12, nicesi oķla helāk olmış bilürler 227a.9. 

GeniĢ zamanın olumsuz çekimi -maz-mez ekleri ile yapılmaktadır, kişinüñ devleti 

bir ķarār üzerine ŧurmaz 249a.8, rāżī olmazın 251a.9, bu işi kimse itse olmaz 255b.9, yaķın 

durmazın 256a.11, kimse bilmez 258b.12, ĥōd bilmezsin 263b.5. 

3. 8.2.1.4. ġimdiki zaman 

 Metnimizde şimdiki zaman eki olarak -yorur eki kullanılmaktadır.
78

Bu ek, yorı- 

yardımcı fiili ve geniş zaman ekininbirleşmesinden yapılmakta ve birleşik zaman anlamı 

taşımaktadır.
79

Ekin metnimizde yer alan örnekleri aşağıda verilmiştir. 

1. tekil: ben uyuyorurum 170b.3 

2. tekil: Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 

3. tekil: ħalķuna pāsbānlıķ ideyorur 41b.2, yatıyorur 313a.6,  

1. çokluk: Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 

2. çokluk: uş üzerüñe gelen muśįbeti müşāhade ideyorursız 58a.7 

3.çokluk: uş dönüp geliyorurlar 62b.12,dört yüz biñ leşker geliyorur 

74b.9/10,ǾĀlemden fāriġ emįn yatıyorurlar 285a.5. 

3. 8.2.2. Dilek Kipleri 

3. 8.2.2.1. Ġstek kipi 

Kipin eki -e -a‟dır. 

1. teklik: müşerref olam 105b.12, ķılıç bulara verem 276a.13, Ħorāsān çerisiyle daħı 

varam 324b.13,yanımca giderken ĥaķķından gelem 334a.11/12. 

2. teklik: muǾāvenet idesin 2b.6, bu kişiyi öldüresin 8a.3, bulasın 24a.1, anda açasın 

25a.7, sen ŧurasın 37a.10. 
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 Gülsevin, age., 2011, s.96. 
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 Ġlhan,age.,2009, s.100. 
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3. teklik: bāķį ħalķla Ġamraǿı ve atasını barışdura 36b.13, arpa ve buġday ögüre, otura 

39b.4. 

1. çokluk: ķabįlesine ķılıc ķoyup ķomayavuz 40a.7,Ne teşvįşe ve miĥnete śataşavuz 

40a.11/12, eglenmeyüp gidevüz 42b.13, teslįm idüp saña evüz 45a.12. 

2. çokluk: Metnimizde örneğine rastlanılmamıştır. 

3. çokluk: bāķį esįrlere ulaşduralar 27a.7,śaĥrālarda muķįm olanlar ķorķalar 56a.7, 

çeriyi getürüp Ǿarż ideler 56a.12. 

Ġstek kipinin olumsuz çekimi –me –ma ekleri ile yapılmaktadır. sen ardından irişicek ķaçup 

ķurtulmayalar 57b.1, fi’l-ĥāl olmayavuz 67b.8, bu sırrı kimse bilmeye 79b.1, Tā kim ġurbetde 

olmayasın 233b.2. 

3.8.2. 2.2.  Gereklilik kipi 

 Gereklilik kipi için metnimizde Ģöyle kullanılmaktadır: 

 -mek -mak gerek: gice ķarañuluġunda gitmek gerek 237b.13, NuǾmānı yanuña 

getürmek gerekdür 268b.2, ne dilersevüz anlara itmek gerek 300a.1. 

 -se -sa gerek: bizi daħı niçe dilerse itse gerek 241a.8, getürseler gerek 245a.8, emįn 

kişi olsa gerek 246b.8, söylense gerek 247a.5. 

Gereklilik kipinin olumsuz çekimi -me -ma ekleri ile yapılmaktadır.kimse ķalmasa 

gerek 92b.6. 

3.8.2.2.3. Emir kipi 

 1. teklik: -ayın –eyin, -ayum -eyüm ekleri kullanılmaktadır.seni bu ġażabdan 

ķurtarayum 292b.5, söyleyeyüm 210a.3, tįz giyecegi çıķarın, giyeyüm 218a.11, ben varayın 

250b.11, ķıyup ķırayın 251b.8, göreyin ki bulara ne Ǿaceb işler itsem gerek 261a.8. 

2. teklik: -gil eki kullanılmaktadır.Yā Melik, bilgil 308a.5, ķovgil bunuñ gibi sözi 

49a.13. 

3. teklik: -sun -sün eki kullanılmaktadır.gelsün, yine ķavuşsun 58a.1, śulĥ idüp 

barışsun 58b.2, ķanı seyl olup aķsun 63b.7. 

1. çokluk:-alum -elüm eki kullanılmaktadır.evvel anları perdaħt idelüm 64b.13, elüm 

66a.5, İşü bitürmek ardınca olalum 74a.3, mālların alalum 81a.2. 

2. ve 3. çokluk emir çekimine metnimizde rastlanmamıştır. 

Emir kipinin olumsuz çekimi –me –ma ekleri ile yapılmaktadır.ol Rūm atı śanmasun 

101a.6, düşmānlaruñ saña şamāta itmesünler 114b.12, aġzuñ çürümesün 122b.4, birgün bizi 

sensüz ķılmasun 73a.9. 

3.8.2.2.4.  Dilek-ġart kipi 

 -se –sa ekleri dilek Ģart ekidir. 
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 1. teklik: ne ķadar nesne virürsem gözüme az 126b.7, eger bilsem ki bunda durmaġa 

ħāŧıruñ vardur 136b.2, Ben daħı bile varsam ola mı 156a.12, anuñla şiǾroķusam ve sözüm 

söyleşem 208b.7/8. 

2. teklik: biñ deve boġazlasañ 212a.11, çıķarsañ 214b.10. 

3. teklik: senüñ yöreñde olmasa 224a.3. 

1. çokluk: biz senüñle śabāĥadek olsavuz. 

2. çokluk: varmazsañuz 169a.9. 

3. çokluk: ǾAnteri bulsalar 145a.3. 

Dilek Ģart kipinin olumsuz çekimi –me –ma ekleri ile yapılmaktadır. duymasalar 

180b.13, olmasa 191a.11. 

3.8.3. Fiillerin BirleĢik Çekimi 

3.8.3.1. Hikāye birleĢik çekimi 

 Hikāye birleĢik fiil çekimleri için i- yardımcı fiilinin görülen geçmiĢ zaman çekimi 

kullanılmaktadır. Metnimizde yer alan hikāye çekimleri aĢağıdaki gibidir. 

 a. Anlatılan geçmiĢ zaman hikāyesi: muntažır olmışdı 200a.13,çıķmışdı 206a.4, 

ǾAnter depeleyüp almışdı 209b.2. 

b. GeniĢ zamanın hikāyesi: söylemişlerdi 210a.2, iderlerdi 211a.11, uyurlardı 212a.5, 

dutardı 219a.2. 

c. ġimdiki zamanın hikāyesi: Metnimizde örneğine rastlanmamıĢtır. 

d. Ġstek kipinin hikāyesi: olmayaydı 268b.2, varaydı 276b.6, gideydik 5a.5. 

3.8.3. 2. Rivayet birleĢik çekimi 

Rivayet birleĢik çekimi için i- fiilinin anlatılan geçmiĢ zaman çekimi 

kullanılmaktadır. Metnimizde yer alan örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

 a. GeniĢ zamanın rivayeti:olurmış 94a.5, alurmış 134b.5. 

3.8.3.3. ġart çekimi 

ġart birleĢik çekimi i-yardımcı fiilinin Ģart çekimiyle yapılmaktadır. 

 a. Görülen geçmiĢ zaman Ģartı: aldıysa 146b.6, vardıysa 231b.7, öldiyse 233a.8, 

didiyse 277a.9. 

b. GeniĢ zamanın Ģartı: dirse 285a.9, ileñirsen 250b.3, dilerse 251b.11, olursañuz 

253a.10, gelürse 272a.7. 
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3.8.4. BirleĢik Fiiller 

 BirleĢik fiil, bir yardımcı fiile bir ismin veya bir fiil Ģeklinin meydana getirdiği 

kelime gurupudur. Ġsim ve fiil unsuru önce yardımcı fiil sonra getirilmektedir.
80

Metnimizde 

yer alan birleĢik fiilleri Ġsim/sıfat/zarf + fiil‟den meydana gelen, fiil+fiil‟den meydana gelen 

birleĢik fiiller olarak sınıflandırmak mümkündür. 

3.8.4.1. Birinci unsuru isim olan birleĢik fiiller 

 Birinci unsuru isim olan birleĢik fiiller it-, eyle-, ol- ,kıl- yardımcı fiilleriyle 

oluĢturulmaktadır. Metnimizde birinci unsurdan oluĢan isimler Arapça, Farsça veya Türkçe 

kelimelerden oluĢabilmekte aynı zamanda birleĢik fiilerin deyim olarak kullanıldığı da 

görülebilmektedir. 

 al-:intiķāmımı alayın 332a.2. 

bul-:żaǾif bulursa 69b.8. 

çıķ-:śaġ çıķmazlar 197b.11. 

döndür-:yüz döndürdügin 222b.12. 

dut-:sözüñüz dutup 265a.13. 

düş-:ellerine ayaķlarına düştük 277a.3/4. 

eyle-:ne eylersen eyleyesün 278b.7, işāret eylese 281a.5, ölümlü eylediler 285b.2/3, 

aşaġa eyleyüp 293a.7, kerem eyle 294a.3, śabr eyle 294b.11, Ǿafv eyle 295a.7, ķarañu eylemiş 

305b.3, ziyāde eylemesün 305b.10, şükr eyledürler 306b.5, şaķķ eyleyivirdi 311b.11,ķaśd 

eyledi 316b.3, helāk eyledi 317a.7, ķatl eylemek 317b.10, istiķbāl eylediler 318a.5,emr eyledi 

319a.3, göç eyledi 319a.10,ķabūl eyleyüp 320a.2. 

gel-:vücūda geldi 320b.3, inśāfa geldi 321a.9, ħāŧıra gelen 321b.6, yaķın geldiler 

334a.7, üzerümüze gelen 336a.11, ķatına geldiler 336b.3, göñlüne geldi 128a.13, elden 

geldikce 128b.2, vāz gelüp 134a.10. 

getür-:ħaber getürdi 135a.3, ħāŧırına getürdi 149a.7, belā getüreler 152b.2, ķatına 

getürdi 175b.6, ŧāķat getürevüz 185a.7, dutup getürürse 186b.10. 

göster-:dōstluķ śūretin gösterdi 204a.9, saħt gösteresin 218b.1, cevelān gösterdi 

241b.5, đarb-ı ĥarb göstereyin 327b.7/8, ilām gösterirlerse 336a.10, yir gösterdi 54b.3, 

miskinlik gösterdi 168a.6, saħt gösteresin 218b.1. 

id-:ķullıķ idersüz 220a.5, rivāyet iderler 221a.1, şikāyet ider 221b.11, teslįm iderin 

223a.6, žulm idersevüz 223a.13, fikr iderüñ 226b.1, dalālet ider 226b.11, esįr ider 234b.2, 

cenk iderdi 236a.3, śarf iderin 238a.9,feryād iderin 239a.4. 
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idin-:maķām idinevüz 298b.3, ġuśśayı kendüñüze pįşe idinüñ 304a.4, yoldaş idinür 

43a.3, sözüm tamām idince 126a.10, dōst idindüñ 132b.1. 

it-:eyle itdiler 285a.9, duǾā itdi 109b.7, nisbet itmek 110b.1, ħāŧırın tesellį itmekdi 

110b.7, cemǾ itmezsen 111b.4, ġaraż itdiler 111b.13, ķabūl itdi112a.3, menǾ itmezseñüz 

112b.4, iĥsān itdüñ 113a.11, iĥsān itdüñ 113b.11, teslįm itdi 116a.1, feryād itdi 116b.6, selām 

it 117a.13, fesād itdi 41b.1, helāk itdiler 43b.3, ķaśd itdük 61b.1, zārılıķ itdi 74b.4. 

itdür-:śulĥ itdüre 80b.9, ĥükm itdürevüz 82b.4, terk itdürüp 120b.4, şerĥ itdürdi 

141b.5, helāk itdüre 172b.2, ŧaleb itdürmiş 228a.10, seyrān itdürdilerdi 235a.4, taǾbįr itdürüp 

245a.8, yaġma itdüreydi 271a.6, terbiyyet itdürdi 330a.8. 

ķal-: muntažır olup ķaldılar 5b.9/10, maĥrūm ķaldı 9a.6, girü ķaldım 16a.4, yalñuz 

ķaldı 19b.2, yorulup ķaldı 26b.8/9, yayaķ ķaldılar 31b.6, ħālį ķaldı 45b.8. 

kesil-: ümįdlerü kesilüp 176b.1, sözleri kesilür 183a.10. 

ķıl-:Ǿitāblar ve serzenįşler ķıldı 185a.3, mükerrer ķıldılar 189b.3, ĥamle ķıldı 193a.1, 

iķdām ķıldılar 193b.13, ziyāde ķıldı 228b.12, murādumı ĥāśıl ķıldı 234a.3. 

ol-:şād olup 234a.10, emįn olavuz 234b.7, ĥāśıl olur 235a.2, cemǾ oldılar 236b.11, 

denk oldı 237b.2, helāk olduġun 237b.6, muķābil oldı 239b.2, melūl olup 240b.2, žāhir oldı 

273a.1, ħarāb olur 275b.8, Eyle olıncaķ 277b.6, ġarķ olup 303b.4, meşġūl oldı 304a.7, vechle 

olduġuna 305a.5, müteĥayyir olduġundan 306a.2, vāķiǾ olmış 306b.2, mustaġriķ ola 306b.12. 

śal-:adam śaldılar 11a.11, Ǿāciz ķaldı 11b.9,  

śıçra-:cān başına śıçradı 15a.11. 

ŧut-:dükenmege yüz ŧutdı 3a.3/4, muħkem ŧutdı 24a.8, cihānı ŧutdı 77b.2, yas ŧutdı 

79a.3, maǾdūr ŧutdı 79a.11, Ǿahdini dürüst ŧutdı 203b.10, muķābil ŧutdı 240b.10, süñgü ve 

ķılıç ŧutdı 6b.2. 

ŧur-:ǾAhdine ŧurmadı 42a.9, ķanāǾat idüp ŧururdum 54a.13, mertebelü mertebesince 

ŧurdular 87a.10, bekledüm ŧurdum 125a.4. 

uġra-:ne vaķǾaya uġradılar 43a.13, belāya uġrada 46a.11, belāya uġradılar 53b.8, 

düşmān şamātāsına uġradayın 136a.3, cān ķayusına uġradı 151b.12, uyuķu şirretine uġraduk 

170b.6,muśįbete uġradı 172a.1, belālara uġraduġuñı 187a.13, bir işe uġradılar 195b.2, dürlü 

dürlü māniǾlere uġradın 39b.1. 

ur-:boyunların urmayavuz 40a.8/9, avurd urdum 124a.4, yaralar urduķlarından 236a.5. 

vir-:āfet virsün 54b.11, aman virem 55a.9, and vire 56b.3, cevāb virdi 60b.11, māniǾ 

virüp 61b.2, ħaber virdiler 81a.6. 
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Olumsuzluk 

BirleĢik fiillerde olumsuzluk –me –ma eki ile ve geniĢ zaman için ise –mez –maz 

ekleri kullanılmaktadır. 

-me -ma:rāżı olmadılar 102a.7, ŧāķatümüz olmadı 108a.1, nisbet eyleme 126a.6, 

mizācın dutmadum 289b.7. 

-maz -mez:terk eylemez 112b.10,sākin olmaz 294a.2, elümden gelmez 311a.9. 

Birleşik fiillerin isim+ fiil şeklinde oluşumlarında isim unsurunun hal eklerini alarak 

da kullanıldığı görülmektedir. 

1. Yalın hālde kullanımı 

giriftār olmaķ 293a.12, and içelüm 293b.6, meşhūr olup 294a.7, muĥkem ķıldı 321b.8, 

intiķāmlar idelüm 323b.2, vaŧan dutmaķ 323b.9, ķabūl ķıldı 336b.2, tįz oluñ 14a.7, teǾśįr 

itmediler 21a.5, ĥįle itdi 22a.11,cenk itdügin 22b.10, Ǿazm itdiler 23b.6, amān diledi 24a.12, 

teslįm idüp 41a.8, ġarķ oldı 43b.8, yayaķ olup 91b.4, hücūm itdiler 91b.13, müteĥayyir oldı 

101a.13, dilek idesin 101b.10,yürekler oynadı 106b.8, tedbįr itdüñ 108b.5, iyilikler itdiler 

109a.5, ķabūl itdi 112a.3, 

2. Yönelme hāliyle kullanımı 

ele düşem 21a.10, cān başlarına śıçradı 91a.12, ħāŧırıña getüre 108b.12, ele getürüp 333b.4, 

yirine geldi 79a.6, yola getürdüñ 81b.8, başumuza getürdi 88b.10, dünyāya getürdüñ 95b.12, 

göñlüme geldi 126a.5. 

3. Ayrılma hāliyle kullanımı 

kendüden gitdi 153b.13, göñlünden gitmez 254b.9, ķalbümden gitmezsin 266b.6, elinden 

gitmesinden 268b.8, elümden gelmez 311a.9, elinden geldükce 51b.3. 

4. Belirtme hāliyle kullanımı 

dört yanın baġladılar 91a.13, izlerin sürüp 92b.9, intiķāmın idevüz 92b.10,  

3.8.4.2. Birinci unsuru fiil olan birleĢik fiiller 

1.Süreklilik fiilleri: Fiilin zarf fiil şekline çeşitli fiillerin gör-, dur-, gel- gibi 

getirilmesi ile yapılan birleşik yapılardır. 

çıķa geldi 195b.5, gide durasın 167b.12, uyanı geldüm 246b.2, durı gelüp 257b.8, bulaşı geldi 

287b.5,irişi geldiler 167a.4, uyanı geldüm 246b.2, yetişi görüñ 92a.13, gide durasın 167b.12 

2. Yeterlik fiilleri: u-(muktedir olmak) fiili daha çok-ı- Ģeklindeki düz biçimi ile 

metnimizde kullanılmaktadır. 

olımaz 28a.3, başarımaz 50a.6, śaķlayımazdur 52b.13, varımaz 82b.2, alımaz 127b.2, varımaz 

11b.8, alımazlar 15b.6,çıķamaz 79a.8. 
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3. Tezlik fiilleri: Fiilin zarf fiil biçimine gelen ver- fiili ilemeydana gelmektedir. 

Metnimizde verilen örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

 idüverürdi 16a.2, ķoyuverdi 34a.4, diyü verdi 248a.8.  
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BÖLÜM III 

TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

 

      1b 

Rāvį eydür: Bu kişi sözi tamām idince ǾAbbās ve Ħifāf her biri at üzerine geldiler, yoldaşların 

(1) cemǾ etdiler. Dureyd bunları gördi, eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları ikiñüz daħı bir aradan 

gitmek olmaz, nāgāh yolda (2) ŧuşlaşasız, birbiriñüze ķaśd idesiz, bir fesād vāķiǾ ola. Śavāb 

budur ki ķurǾa bıraķavuz, kurǾa ķanġuñuza (3) gelürse ol gide. Ķırķ gün mühlet virevüz, 

gelürse geldi, gelmezse yerinde ķalanuñuz gide ammā bu ķaśd (4) itdügüñüz iş olacaķ 

degüldür. Zįrā MüteǾacciz cabbār kişidür, bį-nihāye Ǿaskeri vardur. Ħuśūśā ki ķız ķarındaşı 

Ġamra, (5) bahādırlıķda bį-nažįrdür. Nice zamāndur daǾvā ider ki baña meydānda kim ġālib 

olursa beni ol alsun. Bu (6) sözi işidüp nice pehlivānlar eŧrāf-ı ‘ālemden anuñ cemāli ārzūsına 

vardılar, anuñla uġraşdılar, āħir, maġlūb (7) oldılar. Nice zamāndur, Yemen vilāyetinde 

ķāimdür, kimse aña muķābil olmadı. Śavāb budur ki bu işden vāzgelesiz. Bu (8) mehlekeye 

iķdām itmeyesiz. Bu sözi işidicek ǾAbbās eytdi: Ġamra ne Ǿavratdur ki andan ķorķup ben bu 

işden (9) vāzgelem. Elbette varup MüteǾaccizüñ başun getürsem gerek. Rāvį eydür:ǾAbbāsuñ 

bu vechle cürǿeti Źü’l-Ħimāra ŧayanduġından (10) idi. Zįrā Źü’l-Ħimārla dōst idi. Umardı ki 

kendüye muǾāvenet idüp işin bitüre. Zįrā Źü’l-Ħimārı (11) ǾArab içinde yedi biñ kişiye 

muķābil ŧutarlardı. Peyġāmber ǾAleyhi’s-selām zamānına dek diri oldı. Āħir Ĥażret-i (12)  

2a 

Resūl öñünde ǾAlį Keremu’llah veche depeledi. Rāvį eydür: Dureyd gördi ki ǾAbbāsuň licācı 

varduġumuz (1) ķurǾa bıraķdı. ĶurǾa ǾAbbāsa geldi, bahādırlar aytdılar. Yā Emįr, bir daħı 

bırak. Bir daħı bıraķdılar, yine ǾAbbāsa geldi. (2) Ħıfāf, bu ħāli görincek ġāyet saħt oldı. 

ǾAnter gördi ki Ħıfāf saħt oldı, Dureyde aydur. Yā Emįr,  ķurǾayı (3)  bir daħı bıraķ ki erenler 

oyunı üçe dek demişler, tā ki bunlaruñ arasında nizāǾ faśl ola. Yine bıraķdılar, (4) yine 

ǾAbbāsa geldi. Ayruķ kimesnenüñ sözi ķalmadı. Ħıfāf, ķatı saħt oldı, ķorkdı ki MüteǾaccizi 

kendüden (5) ögürdi, vara öldüre ķızı ala. Rāvį eydür: ǾAbbās ķatı feraĥ olup evine vardı, 

aśħābın cemǾ itdi. ǾAnter (6) daħı Muķri’l-Vaĥş yanınca ŧurdılar, evlerine gitdiler. Muķri’l-

Vaĥş ǾAntere eytdi: v’Allah Yā Ebel Fevāris Ħifāfa (7) ġāyet  de özüm göyündi, dilerim ki 

anuñla gidem, varam, aña muǾāvenet idem.  ǾAnter eytdi: Üsküt, Yā Fārisü’n- nāķ.  (8) Bu 

sözi śaķla, ben dilerin anıñ kimse ŧuymadın maķŝūdın bitürem. Tā ħalķ dimeyeler ki ķuluñ işi 

dāim ķula (9) yardım itmekdür. ǾAnterüñ ħāli böyle. Bu ŧarafda ǾAbbās daħı evine geldi, 

aŝħābından ķırķ bahādır kişi iĥtiyār (10) etdi ki her biri, yüzden yüz döndürmezdi. Derĥāl 
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cümlesi yaraġa girüp at arķasına geldiler, yola revān (11) olup gitdiler. ǾAbbās, bunlaruñ 

öñlerine düşdi, giderek kerem olup işbu ebyātı oķudı. ŞiǾr.

 

2b  

Rāvį eydür: ǾAbbās aŝĥābıyla ŧurmayup üç gün üç gice gitdi. Benį Ħamįre yetişdi. SebįǾ bin 

Ĥāriŝüñ (4) ki laķabı Źü’l-Ĥimārdur, evine ķondı. SebįǾǾAbbās göricek ikrām idüp żiyāfetler 

eyledi. ǾAbbās  Yā (5) Emįr, Ārż-ı Şerįfe bir ĥācet ittürmege giderin, gerekdür ki baña 

muǾāvenet idesin. Andan başladı, bir bir geçıken (6) mācerāyı söyledi. Andan eytdi: Yā Emįr, 

saña anıñ içün geldim ki Ħıfāf vardı ǾAntere śıġındı. Zįrā dāim veled-i (7) zinānıň yardımcısı 

veled-i zinādur. Sen, ehl ü nesebsin, gerekdür ki ehl ü nesebe yardım idesin. Źü’l-Ħimār  (8) 

Ehlen ve Merĥaben, YāǾAbbās. Yakın bilgil ki ĥācetüñ revā oldı, maķśūduña yetişdüñ. Andan 

śoñra (9) Źü’l-Ħimār sefer yaraġın görüp aśhābından elli kişi iħtiyār itdi. Arż-ı Şerįfden yaña 

müteveccih olup (10) gitdiler. Bileler nice bir nice ķılavuz uydurdılar. Andan soňra ŧurmayup 

gitdiler. Rāvį eydür: Bunlaruñla (11) Ārż-ı Şerįf aralıġı ġāyet eşkün atla yigirmi günlik yol 

idi. Yolları ġayet śaǾb idi, çok derbendler, (12) beriyyeler, śusızlıķlar geçerdi, andan varurdı. 

Rāvį eydür:  Bu öñlerince ķılavuzlıķ iden adamlar aytdılar. (13) 

3a      

Bu gitdügiñiz yollar ıssuzlıķ beriyyelerdür ve otı, śuyı ķıt śaĥrālardur ve havāsı mühmel ve 

ķorķunç maķāmlardur ve (1) açlıķdan ve śusızlıķdan buñalcaķ mekanlardur. Ġāfil gitmek 

olmaz, vāfir yaraġla gidin ki zaħmet çekmeyesiz, didiler. (2) Pes,  bunlar daħı eyle itdiler ve 

elli adam alup yola revān oldılar. On gün gitdiklerinden soñra azuķları dükenmege yüz (3) 

ŧutdı. Śuları daħı tamām oldı, ġāyet teşvįşe düşdiler. Ĥālümüz nolsardur, diyü mahzūn oldılar. 

Ķılavuzlar aytdılar. ( 4) Aĥşām olunca ġayret idüñ, yürüñ ilerüde bir śu vardur, aña irişevüz 

didiler. Buñlar daħı sürdüler, gice olunca ol (5) yerde bir ulu göl varmış, aña irişdiler. 

Gördükleri sāǾat şol śusuz deve gibi bir biri ardıñca bį-iħtiyār ol göle (6) döküldiler ve geregi 

gibi śuya ķandılar, cānları rāĥat oldı. Ol gice anda ārām oldılar, dün yarusı geçicek kılavuzlar 

(7) çaġırdılar ki ŧuruñ, śu kablarıñ ŧolduruñ, bugün uġrayacaġumuz beriyyeye Servet beriyyesi 

dirler, aślā azuķ, (8) śu ele girmez ve ıssı ġāyet de ķatı olur. Atluya bir gün bir gicelik yoldur, 

hįç kimse śaġ esen geçmez. Meger ki vāfir śuyı (9) ve azuġı ve yaraġı ola didi. Bunlar daħı 

ŧurup tulumları ve matāraları ve tā ki su ķabları ne varsa ŧoldurdılar ve yola (10) girdiler. 

Ķuşluġa dek gitdiler, gün ķızdı, śaĥrālar od oldı. Öyle olınca bu miĥnetle gitdiler, śusuzlıķdan 

dilleri (11) ŧamāġa yapışdı ve atları yoruldı. Śu ŧaleb etdiler, gördüler ki getürdükleri śular 
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śoġulmış ve ıssıdan bir ķaŧre ķalmamış, (12) telef olmuş. Ah idüp aġlaşdılar ve içlerine od 

düşdi. Belleri büküldi, buñaldı ve kuvvetleri ķurudı andan ķılaġuzlar  (13)  

      3b 

Çāre yürümekdür, ola ki cānumuzdan bāķī varken śuya irişevüz. Necd oluñ, eger ecelümüz 

gelmedise çıķaruz geldise (1) işbu dermānsuz yerlerde helāķ olup giderüz didi. Źü’l-Ĥimār, 

eytdi: Biz buñda śusuzluķdan ķırılacaġumuza (2) hįç şüphe yokdur, müşkil ĥāle müptelā 

olduķ didi. Bir śāǾat daħı gitdiler, atları yürimez oldı. İnüp yayaķ (3) oldular ve silaĥların 

dökdiler ve aġır giyeceklerin bıraķdılar ve başlarından ışkların atdılar. Yoldaş yoldaşa ve 

ķardaş (4) ķardaşa baķmadı. Her birisine başlu başı ķayusı oldı. Bahādırlar źelįl oldı ve 

ķuvvetlüler żaǾįf oldı. Hep yayaķ (5) olup atların gāh gāh yederler gāh sürerlerdi. Źü’l-Ĥimār 

aydurdı ki nolaydı ki buldır olup bu işe śataşmayayduķ. (6) Cihān sarāyı kįňlikle başımıza ŧar 

oldı dirdi. El-ĥāśıl ĥadden aşaġa buñaldılar ve biribiriyle ĥelālleşüp (7) esenleşdiler ve 

vedāǾlaşdılar, ölümlerine yaķın ĥāśıl itdiler. Ķılaġuzları eytdi: Ey ǾArab Uluları, ümįdüñüz 

(8) kesmeñ, śu vardur, yaķında ola ki irüşevüz dirdi. Ne ĥāl ise çalışuñ, ola ki ecelümüz 

gelmedi ola, ķurtulavuz, (9) düşmān şamātasına uġramayavuz dirdi. ǾAbbās eytdi:ǾArab 

ǾAhdi Ĥaķķıçün, bu sefer şūm sefer oldı, āfetlere (10) müptelā olduķ. Bu nesneler hep ol 

veled-zinā Ħifāfuñ saǾādetine aǾlāmetdür. Zįrā bu miĥnetden ħalāś daħı (11) bulursuz, 

maķśūda irişmekden maĥrūm ķalduķ. Ben bilüriñ ki Beni ǾAbs ķulı ǾAnter aña yardım idüp 

işini bitirse (12) gerek didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: YāǾAbbās, ben daħı bu yola gitmekden Ǿarżım, 

ol veled-i zināya bulaşmaķ idi. Ħıfāfa (13) 

      4a 

muǾāvenet itmekçün gele daħı yolda uġraşam, anuñ başına belā getürem,ǾAmruñ defterini 

dürem, derdim. Beni (1) çoķ incitmişdür, göñlümde aña kįn ve ĥased bįĥaddür. Velįkin Ĥaķ 

TeǾālā bize ķahr itdi, şunuñ gibi ĥāle müptelā ķıldı (2) didi. Hele bu sözlerden söylediler ve 

atları yedüp gāh sürüp yap yap aħşamadek gitdiler. Gün ŧoluncaķ (3) bir pāre rāĥat olur gibi 

oldılar. Issıdan ħalāś bulduķlarına şād oldılar. Andan dökülüp aç ve śusız, żaǾįf ve ħayf (4) 

yatdılar. Ne at ķayusı oldı ne dünyā. Āħir ķuşluķ olunca ol ĥālle uyudılar, gün ķızıncaķ 

uyandılar. Gördüler ki atları (5) ķatlarından gitmiş, dört yana. İstediler, bulamadılar daħı beter 

ilikleri ķurudı, belāya uġradılar. BaǾżısı baǾżısıña eytdi: v’Allāh- (6) -ü’l-Ǿažįm ki bize bu işi 

iden bizüm helākumuza ķaśd itmişdür. Düşmān şamātasına śataşduķ, olmaz yerde żāyįǾ(7) 

olduķ, ķılıc görmedin ķırıldıķ didiler. Ķılaġuzlar aytdılar. Böyle demekle iş bitmez. Nāçār 

gitmek gerek, bu öñümüzdeki (8) śaħrā üzerinde öyle ıssısına ķalursavuz geçmeziz. At gitdi, 
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azuķ az, śu yoķ. SaǾy idüp cānumuzdan cān eŝeri (9) var iken bu beriyyeyi geçelüm, görelüm. 

Eger ġayret idüp bundan daħı ölmedin ķurtulavuz, ġālib budur ki şenlike (10) irişevüz didiler. 

Bunlar bu sözi işidincek feraĥ oldılar ve ŧāķatları yetdigince süründiler, śusuzlıķdan (11) 

dişleri ķarardı ve ŧuŧakları şişdi ve dilleri aġızlarından çıķup śarķdı. Bu ķararda aħşam oldı. 

(12) Issı üzerlerinden götürüldi. Nāgāh baķdılar ki çādırlar ve evler görünür ve bir ırmaķ aķar, 

beġāyet ĥürrem oldılar. (13)  

      4b 

ve ġuśśaları gitdi, irişüp śuya döküldüler ve ŧoyunca içdiler. BaǾżısı daħı helāķ oldı. Hele bir 

pāre cānları (1) gövdelerine girdi. Oturup bir saǾāt ārām oldılar ve bu çadırlara ve evlere nažar 

ķıldılar. Nāgāh gördüler ki (2) biñe yaķın adam çıķup geldiler, bunlara ķılıc ve süñü ĥavāle 

ķıldılar ve çaġurup kimsiz, ne ŧā’ifedensiz, bunda neylersiz (3) didiler. Bunlar aytdılar. Yā 

Ķavm, bizi esirgeñ, belāyı geregi gibi çekmişüz, açlıķdan ve śuśuzluķdan cānımız ķayusı 

olmışdur. (4) Ne ķılıc ve ne süñü ĥācetdür, ol ĥālümüzi görüñ andan śoñra ħışm idüñ didiler. 

Bunlar daħı bunlarıñ sözlerin (5) işidicek esįrgediler, ķılıçların ķınına ķatdılar. Rāvį eydür: 

Meger ki bu atlular, Benį ĶażāǾdan idi ve muķaddimleri (6) MüteǾacciz bin Fāiz idi ki 

ǾAbbās, Źü’l-Ĥimār bunı öldürüp intiķām etmege giderlerdi. Bunlar bu maķāma geldügine (7) 

sebeb bu idi ki MüteǾacciz ķızķarındaşı Ġamraǿı daħı bile alup rızķ ŧaleb itmege çıķmışdı. 

Niteki ǾArabuñ Ǿādeti evvelde böyle (8) idi. Bu arada at dinlendürmek içün śulanmaġ içün 

ķonmışlardı. İttifāķ-ı taķdįr ehl ü ǾAbbās ve Źü’l-Ĥimār bunuñ ķaynaġına (9) bıraķdı çünki ol 

üzerlerine gelen adamlar bunları gördüler. Açlıķdan ve śusuzlıķdan buñalmış ħalķdur ve (10) 

beriyyeler çekmekden ve ıssılara śataşmaķdan ŧāķatleri ķalmamışdur. Merĥamet itdiler ve 

ŧanışdılar. Şöyle ittifāķ itdiler ki (11) bunları alup MüteǾaccizle ķızkarındaşı Ġamra ķatına 

iledeler hem daħı eyle etdiler, andan varup aytdılar. Yā Emįr,ǾArab (12) fuķarāsına śataşdıķ. 

Açlıķdan ve śusuzlıķdan ve ıssıdan buñalmışlar, diledük ki ķırayduķ. Yalvardılar, ĥāllerine 

(13) 

      5a 

baķup esrikden nesne dimedik. Evet işde hiźmetiňe getürdük. Ne buyurursun didiler. 

MüteǾacciz eytdi: Varuñ, (1) baġlañ. Śabāĥadek ŧursunlar, yarın getüresiz, ĥaķķından gelem 

ve ne ŧā’ifeden idiklerin bilem didi. Bunlar daħı (2) vardılar, bu ħalķı hep baġladılar ve śabāĥ 

olınca śayr etdiler. Çünki śabāĥ oldı, MüteǾacciz didigi gibi koyun sürer (3) gibi bunları sürüp 

MüteǾacciziñ ve Ġamranuñ ķatına iletdiler. ǾAbbās ile Źü’l-Ĥimār, Müteacciziñ yüzini 

gördiler, bildiler, (4) ĥayātları gitdi. Adem ardına gizlenürlerdi ve aydurlardı. Nolaydı, 
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beriyyelerde aç ve śusuz olup gideydik, (5) ayaġumuzla düşmān eline düşmeyeydik dirlerdi. 

Çünki MüteǾaccizle Ġamraķatına getürdiler. Ġamraeytdi: Ne ħalķısız, (6) bunda neylemege 

geldüñüz? Bunların bir ķaç Ǿāķılları aytdılar. Ħātun, biz Benį Selįm faķįrlerinden olurduķ öz 

rızķ (7) ŧaleb itmege çıķduķ idi. Yolumuz beriyyelere tuş geldi, atlarumuz śusuzlıķdan helāk 

oldı, biz daħı (8) açlıķdan ve ıssıdan ġāyet żaǾįf olduķ ve ĥayātımızdan ümįd kesdik idi. 

İttifāķ bu şerįf maķāmlara (9) irişdiķ, śu bulduķ, hele helāk olmaķdan ķurtulduķ, ħalāś bolduķ. 

Şimdiki ĥālde işde sizüñ (10) elüñüze düşdük. Ħāŧuruñuz ne dilerse idüñ didiler. Ġamra eytdi: 

Sizden ǾArab içinde meşhūr (11) olan Ǿādet develer istemekdür, anı ŧaleb iderüz. Develer 

getürüñ, siz kendüñüzi ķurtaruñśoñra ķabįleñüz (12) ulusı Dureydi bulup ħaber-i esin iderüz. 

Zįrā aña ĥürmet ve Ǿizzet iderdük ve pįrliginden ululuġından (13) 

      5b 

ötürü aġırlarduķ. Şimdi ol fesāda başladı, bizüm diyārumuza ĥarāmį gönderür. Uş yaķın 

zamānda (1) aña bu işüñǾivazın idevüz didi. ǾAbbās, Ġamranuñħaberin işidincek şād oldı ve 

ħalāśına mecāl (2) buldı, andan eytdi: Ĥōş! Ey Ħātūn, elümüzden geldükçe deve getürelüm. 

Evet biz faķįr ħalķuz, eger daħı kimüñ (3) bizüm ulumuz Dureydüñ bu bābda sucı yokdur. 

Bizüm bu diyāra gitdügümüzden ħaberi yoķdur, aña ġazab itmeñ (4) didi. MüteǾacciz 

eytdi:ǾArabuñǾādeti eyledür, esįr olıncaķ faķįriz, dir. Sizden çoķ nesne istemeziz, hemān 

adam (5) başına on deve isterüz, varuñāzād oluñ, Dureydle buluşavuz didi. ǾAbbās, bu ķula 

rāżī olup (6) adam gönderdi ve ĥāllerin bildürdi. MüteǾaccizden daħı bir yol bilür, cüst çapuk 

ķavl aldı, becįd yürütüp gitdiler ve bile (7) çok azuķ ve śu götürdiler. MüteǾacciz, ol giden 

adamla şöyle şarŧ eyledi ki bir ķaç günde gelüp deve getürürse getüre, (8) getürmezse bu 

esįrlerüñ boynın ura. Bu vechle ķavl idüp ol kişi yürütüp gitdi. Bunlar bunda muntažır olup 

(9) ķaldılar. Andan Ġamra MüteǾaccize eytdi: Yā Āħį, varup taǾalluķatumuza ķavuşalum. 

Teñri bize zaĥmet çekmedin rızķ müyesser eyledi. (10) Adam başına on deve gelürse çok 

niǾmet elümüze girür. Hele bu esįrleri ķoyuvirelüm, gitsünler soñra Benį ǾAdnāna (11) 

intiķām idevüz didi. MüteǾacciz eytdi: Eyle olsun. Yürüñ, ħalķa ħaber idüñ, göçelüm, 

diyārumuza gidelüm didi. TaǾalluķāt (12) ları ile kendülerüñ arası üç günlik yol idi, iki günde 

vardılar. ǾAbbāsı Źü’l-Ĥimārı ve bāķį yoldaşlarını yayaķ ve elleri (13) 
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6a 

 

baġlu sürdiler. Çünki varup maķāmlarına irişdiler ve Fāize ki uluları idi, bu ķıśśaǿi Ǿarż 

etdiler. Fāiz bunlaruñ (1) selāmetlıġla geldiklerine sevindi amma deve isteyü adam  dükleri 

ħāŧırına ħōş gelmedi. MüteǾacciz ve Ġamraya eytdi: Ħaŧā itmişsiz. (2) Şimdi ol 

gönderdügüñüz adam varup bu ħaberi anda iledicek, Dureyd ǾArab içinde meşhūr kişidür, 

ĥükmüne muŧįǾ olurlar. (3) Bį-ĥadd leşker cemǾ idüp üzerimüze gelse gerekdür. ĀǾle’l-ħuśūś 

ki anuñ güyegüsi Źü’l-Ĥimār ki bahādırlıġı ǾArab içinde (4) meşhūrdur. Nice bahādırlara 

ġalebe etmişdür,  v’Allahi ki bu seferde bize teşvįş ĥāśıl itdüñüz, śavāb budur ki üç gün bunda 

(5) arām olasız daħı göçüp bir śarb yire ki atı śuyı bol ola, varup oturavuz ve yolları 

bekleyevüz, ġāfil olmayavuz (6) didi. Ġamra eytdi: v’Allah’ül-ǾAžįm! Ey Atasunuň 

himmetüñ gitmiş ve pįrlik seni ķorķaķ eylemiş, biz seni evvelden şöyle bilürdük ki (7) 

kimseden ķorķmazsın, ne Melik NuǾmāndan ne Şām beginden. Bizüm çerimüz anlardan az 

degül ve heybetümüz ħalķuñ göñline düşmüşdür. (8) Nolaydı ki ol Dureyd didügüñ ve Źü’l-

Ĥimār daħı çeri cemǾ idüp üstümüze gelelerdi, göre idik ki ben anlara ne işler iderdüm (9) 

didi. Andan Ġamra ve MüteǾacciz ve bāķi cemāǾat varup bu esįrleri egleyüp baġladular ve 

ŧaǾām virüp yedürdiler ve śu virüp (10) ķandurdılar ve üzerlerine ķullar ķoyup bekletdiler, 

gelüp yine çādırlarına gitdiler. Ħalķ ŧaġıldı, her birisi ulu evine gitdi. (11) Aħşam oldı, her kişi 

kendü ķarargāhında sākin oldı. Ġamra, yatdı. Fikrinde bu idi ki atası hesāb itdügi rāst geleydi. 

(12) Bu daħı bahādırlıġın atasına göstereydi. Rivāyet iderler ki Ġamranuñ nesebi eyü degül 

idi zįrā ki bu Fāizüñ ķatında bir ķara (13) 

      6b 

ķaravaş vardı, adı Cezūr idi. Ħayli zamān ķatında  olmış, bu Ġamra andan ŧoġmış idi. Büyük 

olınca Fāiz buña muķayyed (1) olamadı ve iǾtibār itmedi. Bu daħı varıraķ ata binmek ögrendi, 

süñgü ve ķılıç ŧutdı, bahādırlarla muķābil oldı. Yigitler śafına girdi, (2) merdānlarla muśāĥib 

oldı, nice hādiŝelerde adı çıķar idi ve vāķıǾalarda şöhret belürtdi. Fāiiz daħı bunuñ ĥāli böyle 

olıncaķ (3) iķrār idüp nesebine ulaşdurdı ve anıñ sebebiyle ulu mertebeye irişdi ve ĥürmeti ve 

Ǿizzeti artdı. Rāvį eydür: Ġamra bu fikirle yatdı (4) ki nolaydı, atam didügi gerçek olup Benį 

Selįm leşkeri bunda geleler idi. Ol daħı göre idi ki ben anlara ne belā iderin (5) dirdi. Bu 

teşvįşle yaturken nāgāh ķulaġına bir āvāz geldi. Diñledi, gördi ki büyük gavġadur. DefǾi 

yerinden ŧurup ķılıc eline (6) aldı ve süridi. Ŧaşra çıķdı, gördi ki ol esįrler bekleyen ķullardan 

baǾżısı gelmişler, feryād idüp çaġrışdılar, aytdılar. Ey Ħātūn, (7) meded eyle, tecemmuǾ 
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esįrler boşanmışlar, bize ķılıc ķoyup çoķumuzı ķırdılar ve ķaçdılar. Atlara süvār olup yerler 

kesdiler ve yel gibi (8) esdiler. ǾAla’t-taǾcįl bu şeyŧānlara uzanup ıraġa gitmeden irişüñüz 

didiler. Ġamra, bu ħaberi işidincek atasına ve ķardaşına ħaber (9) itdi. Ata binüp Benį Selįm 

bahādırlarunuñ ardına düşdiler. İşiden gitdi, tįz yürütdi. Ķabįlenüñ içine bir ġulġule düşdi. 

(10) Benį ĶażāǾa ħalķı yollara ŧaġıldılar ve cehd idüp istediler, Ǿāķıbet irişdiler. Rāvį eydür:  

Bu esįrler ķaçduķlarına sebeb Zü’l-Ĥimār (11) olmuş idi. Zįrā ki ķorķdı, bileler, öldüreler 

diyü ŧuyulcaķ esirgemediklerin bilürdi. Bunlaruñla evvelden aralarında mādde çoķ (12) idi. 

Res bu teşvįşle gice yaturken dürişüp baġın çözdi, ǾAbbās daħı yanında idi. Anı daħı çözdi, 

bāķi yoldaşların hep (13) 

7a 

çözdiler ve bekleyen ķullarıñ ķılıçların ve ķalķanların aldılar ve at ķoyurmaġa başladılar ve 

ġavġādan baǾżısı uyandı, (1) feryād eyledi ve Ġamraya ħaber itmege gitdi. Bunlar daħı atlara 

süvār olup ķaçdılar. Ġamra daħı atıyla bunların ardlarına düşüp (2) Ķarā Gökcede irişdiler. 

Śabāĥadek cenk etdiler. Źü’l-Ĥimār Benį ĶażāǾħalķından bį-nihāyet adam düşürdi ve 

bahādırlıġın  (3) bunlara bildirdi. Andan çāġırdı. Ey MüteǾacciz, ben Źü’l-Ĥimārın, sizüñ 

başuñuza belālar itsem gerek ve senüñ başıñı kesüp armaġan (4) alup gitsem gerek didi. 

Ġamranuň atası Fāiz eytdi: v’Allah’ül-ǾAžįm, ben bundan ķorķardım, size vaśf itdügüm bu 

kişi idi. (5) Ħayf elümüze düşmiş, biz ġāfil olmışuz, elümüzdeki dükeni dişümüze bıraķmışuz. 

Cāhil ve maġrūr oldur ki vaķtinde iş (6) ķāyırmaya didi. Bu ķadar da śabāĥ oldı, ħıśm birbirin 

gördi. Birü başa baş oldı. Ġamra daħı süñüsin kapdı, (7) eline aldı ve yedegin degişürüp Źü’l-

Ĥimārla muķābil oldı ve MüteǾacciz ǾAbbāsla ħıśm oldı. Añlayın cenk ayaġa bindi ve (8) 

śavaş odı yalaklandı. Bunlar birbirine meşġūl olıncaķ Benį ĶażāǾa ħalķınıñ ŧamǾı Benį Selįm 

ŧā’ifesine ziyāde oldı, (9) ittifāķ idüp üzerlerine hücūm itdiler. Zįrā ki bu Benį ĶażāǾa 

bahādırları güzįn ħalķ idi ve śınanmış adamlar idi. Benį Selįmi (10) ŧaġıtdılar ve atlarını 

süngüde ve ķılıcda ķodılar. Źü’l-Ĥimār nice ki bunlarıñāvāzların işidüp yārdım itmek isteye 

idi, (11) Ġamradan geçmez idi. Öyle olınca bu ĥālle cenk etdiler. Benį Selįm ħalķı baśıldı, 

BenįĶażāǾa bahādırları bunları (12) perākende itdiler. Yigirmi üç adamların depelediler ve 

bāķį ķalanın esįr itdiler. Hemān Źü’l-Ĥimār ķaldı ǾAbbās’la. ĀśmaǾį aydur. (13) 

7b 

Eger Ġamra olmasa Źü’l-Ĥimār Benį ĶażāǾa śarardı ve MüteǾaccizi esįr iderdi ve aśĥābın 

ķurtarırdı. Evet, Ġamra māniǾ (1) oldı. Gözin açdurmadı ve yoldaşlarından ve ħalķından 

kimse’i yardım itmege ķomadı. SaǾy itdi ki kendü yalñuz Źü’l-Ĥimārı (2) esįr idüp ad çıķara 



112 
 

ve bu sebeb ile çavı Ǿālemde söylene ve bu ĥālle aħşam yakın olınca dürüşdüler. Źü’l-Ĥimār 

ǾAbbāsı esįr (3) itdi. Ķaldı Ġamra ile Źü’l-Ĥimār. Fāiz bu ĥāli müşāhede idicek çaġırdı, 

yoldaşlarına ve bahādırlarına ķaķdı, eytdi: Aħşam (4) oldı, düşmān elümüzden çıķdı. Tįz 

oluñ,ķızuma yardım idüñ. Źü’l-Ĥimāruñ atını düşürmek ardınca oluñ, Yā Muħannetler. (5) 

Eger benüm ķızum olmasa hepiñüz helāk olurdı. Ħalķı, Fāiziñ āvāzın işidicek dört yanından 

Źü’l-Ĥimāra ĥamle ķıldılar ve ķılıc (6) uşurup süñü ĥavāle ķıldılar. Źü’l-Ĥimār bunlara ĥamle 

idüp perākende itdi, otuz adamların düşürdi. Nāgāh atına zaħm irişdürüp (7) mecrūĥ eylediler 

ve atın düşürüp Źü’l-Ĥimārı ŧutdılar. Şād ve feraĥ olup baġladılar, dönüp göñül murādıyla 

evlerine geldiler. Andan Fāiz Ġamraya (8) eytdi: Ey ķızum, var saķla işbunları. Bugün 

ŧursunlar, yarın hebiǾsinüñ boynın urup göñlümüze şifāĥāśıl idevüz didi. (9) Źü’l-Ĥimār, 

Fāizüñ sözin işidicek eytdi: Yā Fāiz, ben size idecegim itdim. Şimden girü ġam degil, her ne 

cezā ki ħāŧūruñ (10) dilerse eyle it. Evet işbu ķara yüzlü cārįye degülmişse ben sizüñ 

cemǾiñüzi ŧopraġa dökerdüm, ķanuñuzla diyāruñuzı (11) boyardum, saǾādet yarı ķalıcaķǾaceb 

degül ki bir źelįl ve ĥaķįr ķorķaķ bir bahādıra ġālebe ide. Ĥāl budur ki benim atam düşdi. 

Hem (12) açlıķ,śusuzlıķ çoķ çekmişdim, ķuvvetim bayaġı gibi degül idi. Yoħsa bunuñ gibi 

Ǿavrat baña muķābil mi olupilürdi, veyāħūd (13) 

8a 

bu ķadar leşker benüm öñüme mi ŧurabilürdi? Mįşe arslanı żaǾif olsa dilküler ġalebe idüp bir 

ziyān itmekle yig olmaz, nesne (1) lāzım gelmez didi. Ġamra bunuñ sözin işidicek ġāyet de 

incindi ve Źü’l-Ĥimāruñ sözi buña güç geldi. Andan atasına eytdi: ǾArab (2) Ǿahdi ĥaķķıçün 

ben seni ķomazın ki bu kişiyi öldüresin. Zįrā ki benüm bahādırluġuma ķā’il olmadı. Bir 

zamān ben bunı śaķlayayın rāĥat (3) olsun, yesün, içsün, ķuvveti yerine gelsün. Hįç bahānesi 

ķalmasun daħı cenk altında her ne isterse virin. Senüñ (4) ķatuñda egleyin, uġraşın. Hep ħalķ 

teferrüc itsünler eger ol baña ġalebe iderse aśĥābını ķoyıvirüp beni alasın eger ben aña ġālib 

(5) olursam ķulaġın kesem ve alnına nişān ķoyam ve çoķ devesin alup ķoyıvirem. Tā cemiǾ 

ħalķ bile ki yiryüzünde nazīrım (6) yokdur didi. Atası eytdi: Çünki fikrüñ öyle ola, varınca 

bilürseñ it. Biz ķardaşuñla beş bin adam alup yolları ve śuları (7) śaķlayalum, ġāfil 

olmayalum. Zįrā ben bilürin ki bunuñ ħalķı tek ŧurmaz, bunda gelseler gerek. Bunlar deve 

getürmege Dureydi (8) gönderdükleri yalan idi, ĥįle itdiler. Maķśūdları ĥāllerin iǾlām itmek 

idi, deve getirmek degül idi. Eger bu işden biz (9) śaķınup ĥazır etmezsevüz Ǿāķıbet ĥālümüz 

yaramaz olur, pįşmān oluruz didi ve Źü’l-Ĥimār ve ǾAbbāsı Ġamraya teslįm etdi ve kendü 

ħalķına (10) ıśmarladı ki cemǾ olup varalar, yolları bekleyeler. ǾAzm itdügi işi yerine getüre. 

Ebu ǾUbeyde rivāyet ider ki ol kişi Źü’l-Ĥimār (11) ve ǾAbbās deve getürmege Dureyde 
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gönderdiler. Gice gündüz dimeyüp gitdi. Ǿāķıbet Benį Hevāzine irişdi ve Dureydle buluşdı 

(12) ve başlarına gelen vaķǾaǿi söyledi ve atları yāvı ķılınduġın ve beriyyelerde aç ve śusız 

olıyazduķların ve yayaķlıķdan buñaldıķların ve Ġamra (13) 

8b 

bunları esįr etdüginni ķuśūr Dureyde rivāyet itdi ve başlarına gelen sergüzeştlerin ĥikāyet itdi. 

Dureyd daħı bundan (1) ögredü işitmiş idi ki Źü’l-Ĥimār daħıǾAbbāsa yardım etmek içün  

bile gitdi diyü şād olmuş idi. Bu develere gönderdükleri bir (2) adam gelince fāriġ olup Ǿayş u 

Ǿişret iderdi. Fikr bu idi ki Źü’l-Ĥimār ǾAbbāsuň maķśūdını bitüre. Bu ĥālle otururken nāgāh 

(3) gördi ki bir gün bu develere gelen kişi muśįbet ħaberin getürdi. Melūl, maĥzūn oldı ve 

ǾAnteri ve aśĥābı ve Ĥifāf bin Nedebeǿi ķıġırup bu ĥāli (4) bildüreydi. Beġāyet melek śūretin 

gösterdi. Muķri’l-Vaĥş eytdi: Kim ola ki bunlaruñ atın uġurlayup anuñ gibi dermānsuz 

yerlerde (5) maġbūn etmiş ola. ǾAli’l-ħuśūśa ki anlar gele Źü’l-Ĥimār bile ola didi. Dureyd 

eytdi: Ya Şām Bahādırı, Ĥaķ TeǾālinüñ taķdįrinde anlarıñ (6) bu nesne alınlarına yazılmış idi. 

Yüz Źü’l-Ĥimār gibi kişi adam anı defǾ idemez. Lāt ve ǾUžžā ĥaķķı içün yeryüzünde belā 

oķuna, nişān olmamış (7) kimse yokdur ve rūzgār miĥnetine müptelā olmadıķ adam 

bulunmaz. Bir daħı budur ki  bu iş vaķıǾ olduġı Hifāfuñ saǾādetine delālet (8) ider. Zįrā ki ĥāl 

böyle olıcaķ  elbette biz leşker cemǾ idüp varup yoldaşlarumuzı ķurtaruruz ve MüteǾaccizüñ 

başını keserüz, iş (9) Ħifāf içün olur, śabır bereketi ile murāda irişür didi. ǾAnter eytdi: Ya 

Mevlāį, fikrün böyle olıcaķ lāzım degül. Sen zaħmet çeküp (10) sefer etmeñ. Ben varup ol 

ħizmeti yirine getüreyin. İki yüz adamla Ħifāfı daħı bile alup makśūdına yetişdüreyin ve 

esįrleri daħı (11) ķurtarayın. İşini bitürmeyince gelmeyeyin didi. Dureyd eytdi: Lāt ve ǾUžžā 

ĥaķķı içün, biz seni yalñuz gitmege ķomazız, elbette ben bile giderin. (12) Belki eger bilsem 

siz rāǾżī olacaġıñı and virrirdim, gitmege ķomazdım. Evet bilürin ki eselmezsin. Biz gidecek 

ķalmaġa rāżī olmazsın ve dōstuñ (13) 

9a 

Ħifāfa muǾāvenet itmek içün elbette gidersin. İmdi śavāb-ı tedbįr budur ki sen didigüñ gibi iki 

yüz adam cemǾ idüp varavuz. (1) Benį Ķażāǿa’i perākende idevüz ve kimsenüñ şefāǾatin 

ķabūl itmeyevüz, diyārlarını ħarāb idüp adamlarını ķıravuz ve adamlarumuzı (2) ħalāś idevüz 

didi. ǾAnter eytdi: İş senüñ elüñdedür, ne vaķt emr iderseñ gidelüm didi. Dureyd bugün 

ķayduñuz, görüñ (3) yarın çıķalum didi. Andan śoñra evlerine ŧaġılup yol ırāġın gördiler. 

Ħıfāf bu işe ġāyet feraĥ oldı ve ǾAntere eytdi: (4) Yā Mevlāį, eger senüñķarındaşuñ Şeybūb 

olmasa ǾAbbās maķśūdına irişürdi. Ben ħasretden ölürdüm. Anuñ himmeti ile (5) düşmān 
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helāk oldı. Ümįd budur ki senüñ devletüñde murāduma irişem. ǾAbbās bin Merdas maĥrūm 

ķaldı didi. (6) Rāvį eydür: Benį Selįmüñ ol śusuz beriyyelerde ve ıssuzluķ śaĥrālarda atların 

uġurlayup ĥayrān ve dermānda iden (7) yayaķķoyup sergerdān ve uftāde ķalan 

Anteriñķarındaşları Şeybūb ve Cerįr idi. Zįrā şol vaķt ki ķurǾa ǾAbbāsa (8) düşdi ve 

MüteǾaccizin başın getirmege ve Necmiñ intiķāmın alıvirmege gitdi. Ħifāf melūl ve maĥźūn 

oldı. ǾAli’l-ĥuśūśa ki (9) Źü’l-Ĥimār daħı bile gitmiş ola. Bu sebebden teşvįşlendi, tāśalara 

düşdi ve ǾAntere ĥālinden şikāyet idüp aġladı. (10) ǾAnter eytdi: YāĦifāf, Dureyd ķurǾa 

bıraġup nevbet aña düşdi. Bunca ħalķuñ ķatında ol ķūla rāżī olduňuz. Şimdi (11) Ben ġāib 

olup gidersem nāgāh ǾAbbāsa bir ķażā’i āsmāni irişüp bir belāya müptelā olursa hemān 

bizden oldı bilürler. (12) Ǿİtāba ve serzenişe müsteĥaķ oluruz, çāre śabırdur. Belį, eger ǾAbbās 

maķśūdın ħāśıl itmeyüp yine gelürse cemǾimüz saǾy (13) 

9b 

idüp senüñ işüñ bitürelüm didi. Ħifāf eytdi: Yā Mevlāį, eyü didüñ. Allah TeǾālį sana ħayır 

virsün, śabr idelüm, (1) görelim rūzgār neyler. Eger ol ķız benüm naśįbüm ise ǾAbbāsa 

müyesser olmaz didi ve yine odasına gitmege ķaśd itdi. (2) Şeybūb bunı esirgedi. YāĦifāf, 

ħāturuñı ħōş ŧut ki ben ǾAbbāsa bir iş ideyin ki MüteǾacciz varup intiķām itmekden Ǿāciz (3) 

ola ve anuñla bile giden Benį Mālik atlarını hep źelįl ve ĥaķįr ideyin, varsın fāriġ olsun, 

teşvįşlenme didi. Ħifāfıñ göñli bir (4) pāre tesellį buldı ve ķoyup gitdi ve Ħifāf gidicek 

Şeybūba ǾAnter . Ya İbnü’l-Laĥna, neylemek istersiz. ǾAbbās ki (5) Ħifāfa vaǾde idersin, bizi 

Dureyd ķatında şerm-sār idersin didi. Şeybūb eytdi: Yā Āħį, Lāt ve Uzzā ĥaķķı içün Hupel-

AǾlā (6) ĥürmetiçün ben bir iş itmezin ki anı kimse bile didi. ǾAnter eytdi: Neslümüñ esįrisün, 

göñlüñe geleni baña di, göreyin. Şāyed (7) ki fikrüñde ħatā idesin. Şeybūb eytdi: Ben bilürin 

ki ǾAbbās Benį ĶażaǾaya gitdügi yolda Servet beriyyesi dirler, bir (8) beriyye vardur, iki 

günlüķ yoldur, śu bulunmaz ve azuķ ele girmez. Ħuśūśā ki yol bilmez kişi ola zaĥmet çeker. 

Benüm göñlüme gelen (9) budur ki Cerįri bile alup varam, onlara irişem ve atların gice 

yatduķları yerde uġurlayup anları yayaķ ķoyam. Eyle olıncaķ (10) anlaruñ ĥāli ikiden ĥāli 

degül, yā budur ki helāk olup giderler yāħūd śusuzlıķdan ve yayaķlıķdan żaǾif ve źelįl (11) 

olurlar. MüteǾacciz varcaķ ŧāķatları ķalmaz Ǿali himmetleri bir pāre śu bulup ölümden ħalāś 

bolmaķ olur didi. (12) ǾAntere bunuñ tedbįr ħōş geldi ve eytdi: Helāk oldıķlarına ħōd rāżī 

degülüz ammā atların aġurlamaġıñ maǾnįsi var. Zįrā ki (13) 

10a 
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atları gidecek. Ġālib budur ki MüteǾaccize varmaķdan vāz gelürler, dönüp yine maġbūn ve 

maĥzūn bunda gelürler didi. (1) Şeybūb daħı bu tedbįr üzerine Cerįrle bir gice Benį 

Hevāzenden çıķup ǾAbbāsın ve Źü’l-Ĥimārıñ ardına düşdiler. (2) Şeybūb anlar gitdikleri 

yoldan ġayrı bir yaķın bir yol bilürdi, ol yoldan gitdi. Kendülere kifāyet idecek śu getirdi. (3) 

Bunlardan öñre davranup ķonacaķları yire irişdiler ve bir ħalvet yirde ķondılar. Aħşam 

gördiler ki ǾAbbās ve Źü’l-Ĥimār ve bāķį (4) aśĥābı ıssıdan buñalup aç ve śusız ve żaǾif ve 

naĥįf atdan inüp düşdiler, yatdılar. At ķayusı ķalmadı. Yorulduķlarından (5) ve 

Ǿācizlıķlarından cānları ķayusı olmışdı. Ölüler gibi düşdiler ve Ǿālemden ġāfil olup şöyle 

śandılar ki bunuñ gibi (6) maķāma ǾArab ĥarāmisi uġramaz. Bilmediler ki yerlerinde ǾAnter 

gibi ve Ħifāf gibi düşmānları var, Şeybūb gibi şeytān bunlarıñ fesādına  (7) ve helākine ķaśd 

itmişdür. Çünki bunlar atlarından ve kendülerinden ġāfil ve bį-ħaber olup uyudılar. Hįç 

deyyār uyanuķ (8) ķalmadı. Şeybūb Cerįre, ben didigüm, bunuñ gibi furśat idi. İşde tamām 

vaķtdur. Śabāĥ olmadın atları sürüp (9) gidelüm didi. Harir daħı SemǾān ve ŦāǾaten diyüp 

Benį Selįmin atların sürdiler. Śabāĥadek atları śuya irişdürdiler, (10) śu virüp bir saǾat 

diňlendürdiler andan becid sürüp Benį Hevāzen yolına gitdiler. Elķıśśa gelüp irişdiler ve yedi 

günde (11) ǾAnterle buluşdılar ve atları bir yerde gizlediler. ǾAnter bu ĥāli Ħifāfı ķıġırup 

bildürdi ve oturup bu feraĥla śoĥbet itdiler. (12) Ħifāfıñ teşvįşi bir pāre sākin oldı, birķaç 

günden śoñra ǾAbbāsuñ Dureyde ĥaberi geldi ve ħalāś olmaġçün (13) 

10b 

develer istedi. Dureyd melūl olup ǾAnteri ķıġırdı, bu ĥāli aña bildürdi. ǾAnter daħı śūretde 

melālet (1) gösterdi. Velākin maǾnįde Ħifāf maślaĥatçün ħürrem oldı. Bu bābda söyleşüp 

ŧanışdılar. Āħir tedbįrleri buña (2) muķarrer oldı ki iki yüz adam alup gideler. Niteki  

yuķaruda beyān oldı, pes bu ķaśd üzerine yüz elli adam (3) Dureyd ķabįlesinden ki Benį 

Hevāzindür, anlardan cemǾ oldı ve elli kişi ǾAnterüñ aśĥābundan dirildi ve Muķri’ (4) l-Vaĥş 

ve Urva daħı ǾAnterle bile yoldaş oldılar. Şeybūb gelüp Dureyde ol beriyyelerüñ śusuzlıġın 

(5) ve ıssuzlıġın ve uzunlıġın vaśf eyledi, śuyı ve azıġı çoķ getürtdi. Andan bunları bir yaķın 

yola (6) çeküp ķılavuzlıķ etdi ve Sebrūt śaĥrāsın geçürtdi. Śuları dükenince śuya yeridi, (7) 

ķonup rāĥat oldılar ve śulandılar andan Şeybūb eytdi: Benį ĶażāǾdiyārına bir günlik (8) yol 

ķaldı, şimden girü yaraġuñuzla oluñ, çoķaluñuzı giyüñ. ǾAnter eytdi: (9) Heyhāt. Ķandaġı 

Benį ĶażaǾa bir günlik yoldan ne ĥācet çoķal giymek, üzerlerine varduġumuz (10) vaķt 

giyevüz didi. Şeybūb eytdi: Siz benüm sözüm işidüñ. Bu maķāmda yaraġuñuzla oluñ. Žįrā 

(11) göñlüm şöyle şahādet ider ki Benį ĶazāǾa biz gelecegümüzi seyirir. Şāyed ki gelür 
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buralarda biri onlar ġāfil iken (12) üzerümüze hücūm idüp bir fesād ideler didi. Dureyd eytdi: 

v’Allah ki Şeybūb eyü didi, ġāfil olan belādan (13) 

11a 

ħālį olmaz. Pes Şeybūb dedügine uyup ıraġa müstaġrıķ oldılar. AśmaǾį aydur. Şeybūb rāst-ı 

tedbįr (1) itdi idi. Hem daħı didigi vākiǾ idi. Benį ĶazāǾa ulusı ol işi itdilerdi. Zįrā ki 

Ġamranuñ atası Fāyiz biş (2) biñ adam alup buralarda yolları beklerlerdi ve Dureydden iĥtiyāt 

iderlerdi. İǾtiķādları buydu ki ǾAbbās deve (3) getürmege digi adam, çeri getürmege gitdi ki 

bunları ķurtara. Baş oġlı MüteǾaccizi biñ adamla her gün (4) yollara gönderürdi ve śaĥrālara 

ve beriyyelere nažar itdürdi ki kimisi göricek gelüp ħaber ide. Üç gün (5) MüteǾacciz bu 

śūretle yolları gezdi ve beriyyeleri gözetdi, dördinci gün olıcaķ gördi ki Benį Hevāzin (6) ve 

Benį ǾAbs leşkeri irişdi, öñlerince Dureyd bin ŚamǾa ve ǾAnter bin Şeddād vardılar. Nice 

bāķį ħalķ süñülerin at (7)  ķulaġına bıraġup ŧaşdan ķatı göñül, demürden muĥkem yüregiyle 

żaǾįf, ħasta Ǿazrā’il  gelür gibi irişdiler. (8) MüteǾacciz bunları görincek ħaśm idügin bildi ve 

yoldaşlarına . Gelen Dureydüñ ķaravulıdur, yorulmışken bunları (9) perākende idelüm ve hem 

babama ħaber gönderüp bu ĥāli bildürelüm didi. Bunlar daħı SemǾān ve ŦāǾaten diyüp Fāize 

(10) defǾi bir adam śaldılar ve kendüler bunları āzer ķonup cenge cürǾet itdiler. Bilmediler ki 

bunlarıñ her birisi süñüden yüz döndürmezdi (11) ve ādem oġlından iĥtiyāŧ itmezdi. Ķażā-yı 

ismāni ve belā-yı nāgehānį idi. Ecele ķarşu varurdı ve ölüme taĥammül iderdi. (12) Bir 

saǾatde bunları Benį Hevāzin ve Benį ǾAbsı żaǾįf eylediler ve göñüllerinden ŧamaǾçıķarup 

ķorķu ķoydılar. ǾAnter bunları (13) 

11b  

görüncek Dureyde eytdi: Sen sancaķ dibinde ŧurupen bunlara ĥamle idüp urun, kendü 

miķdārlarun (1) bildürin didi. Dureyd eytdi: Yā Bahādırlar Ulusı, biz şimdiki ĥālde beriyyeler 

çeküp geldik daħı diñlenmeden düşmāna (2) śātaşduķ. Bu görünen çeri Benį ĶażāǾanuñ 

ķaravulı idi. Eger hepümüz ittifāķ idüp bunları ŧaġıtmazsavuz ziyān (3) iderüz. Bunlarıñla 

gelincek ayruġa ħaber ulaşır. Gelürler ġavġa büyür, sancaķ beklemege gelmedük, bunda didi 

ve (4) Dureyd daħı bile ĥamle idüp çoķ adam telef itdi ve ǾAnter ħōd Benį ĶażāǾanuñ 

üzerlerine ecel yolların (5) isderdi ve belā yaġmurların yaġdırdı ve gövdelerin cānsız eyledi ve 

cānların cehenneme ķoşdurdı. (6) Śavaşduķ MüteǾacciz ŧūş oldı. Gördi ki bir kimse urduġun 

yuķaru dutdıġın düşürüp ve bahādırların (7) ķurtaravuz. Kimse üzerine varımaz. Bildi ki 

çerinüñ muķaddemi budur. Pes, bunı esįr itmege ķaśd itdi, ol daħı (8) boyun virmedi. Bir 

zamān cenk itdi Ǿāķıbet yorılup Ǿāciz ķaldı. Anter, suñü götüyle atdan yıķdı (9) ve Şeybūb 
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irişüp fį’l-ĥāl elin arķasına çevürdi, yıġıldı. Andan Benį ĶażāǾa çerisin bölük (10) bölük atlar 

ŧaġıtdılar. Bir saǾat yidi yüz adamların ŧopraġına düşürdiler. Belki ķalanları cān (11) atup 

Fāyize gitdiler ve birbiri üzerine düşüp ķaçdılar. Rāvį eydür: Eger Benį Hevāzin ve Benį ǾAbs 

ħalķı yorġun (12) olmasa Benį AżāǾdan bir adam diri ķurtulmazdı. Velįkin ķırmaġa 

muķayyed olmadılar, dönüp vardılar. (13) 

12a 

Ŝeniyyetü’l- Ġazalān dirler bir yer vardı, anda rāĥat olmaġçün ķondılar ve esįrlerin bir araya 

cemǾ itdiler ve aśĥāblarından (1) ħaber śordılar ki kim öldi ve kim diri ķaldı, bileler. 

MüteǾacciz daħı esįrlerde bile idi. Dureyd anı ķatına getürüp (2) śordı. ǾAbbās ve Źü’l-ĥimār 

ħaberin ve ħalķınuñ aĥvālinden teftįş itdi. MüteǾacciz daħı bunlara maħluķlarınıñ vāķıǾasın 

(3) ĥikāyet itdi ki günlerde bir gün bir ŧarafa ġazāya giderdüm, ķızķarındaşım Ġamra daħı bile 

idi. Gördük ki (4) sizüñ ħalķuñuz aç ve śusuz, żaǾįf, źelįl olup geldiler, helāk olmaġa az 

ķalmışlar. Biz daħı bunlarıñ cemǾin (5) ŧutduķ ve ķorumaķ istediķ. Āħir māǿile kesdik, adam 

diler ki deve getüreler, kendülerin ķurtaralar. Bundan (6) śoñra bir gice baġdan boşanup 

ķaçdılar, ŧuyup irişdük. Ekŝerį ķırıldı ve ǾAbbās ve Źü’l-Ĥimār (7) ķızķarındaşum elinde 

esįrdür. Atam uş ilerü yanuñuzda dört biñ adamla seyre muntažır olup ŧurur didi. (8) Dureyd, 

MüteǾacciziñ ħaberin alıncaķ ħaylį acıdı ve ol ķırılan adamlar içün melūl oldı. Andan Dureyd 

ǾAntere eytdi: (9) Ey Benį ǾAbs Bahādırı, Ħifāfıñ maķśūdı MüteǾacciz idi, eline girdi. Ķaldı, 

bizüm ĥācetümüz didi. ǾAnter eytdi: (10) Belį, Yā Mevlāį, gerçek aydursın, vaķt olur ki żaǾįf 

kişi saǾādet sebebiyle murāda irişür ve kendüye inan (11) bahādır maķśūdundan maĥrum 

ķalur, Ħaķ TeǾālānıñ ķudretinden bedįǾ degül didi. MüteǾacciz Ħifāfa virdi ki var, śaķla (12)  

saķın żāyiǾ eyleme ki maŧlūbuñ fevt olmaya didi. Andan ol gün, ol maķāmda yatup  ārām 

oldılar. Atları (13) 

12b 

diñlendi ve kendüler ŧaǾām yiyüp śulandılar, śabāĥ olıncaķ Fāyizden yaña yürüdiler. Fāyiz 

daħı śınġunlarıñ birinden (1) ħaber işitdi ki oġlı esįr oldı ve yoldaşlarından yedi yüz adam 

ķırıldı. Saħt oldı ve cigeri (2) pürħūn oldı. Ķaķdı ve bu ħaber üzerine Ǿitāb itdi, eytdi: Velįkin 

ne ķadar adam idi ki sizi böyle (3) helāk eyledi didi. Bu eytdi: Yā Melik, iki yüz adam idi. 

Velįkin her birisi biñ adamdan yüz döndürmez, (4) bilmeziz ki daħı kimse var mı yok mı. 

Śavāb budur ki göçüp bundan gidesiz yoħsa irişüp (5) sizi daħı bizüm gibi ider didi. Fāyiz  

bunuñ sözin işidicek ġāyet de ġażab itdi (6) ve eytdi: Ol Dureyd didigüñ kişinüñ pįrlikden 

Ǿaķlı gitmişdür yoħsa iki yüz (7) adamla bunda mı gelürdi. Ol ħod benim bahādırluġum 
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ķızumuñ hünerlerin bilürdi ve bunca (8) yirlerde işlerin işitmiş idi Ǿaceb maġrūrluķ itdi. Uş 

göresiz ki oġlumı nice ķurtarurın. (9) Siz yaraġuñuzla oluñ, furśat bizümdür, hįç ķayurmañ. 

Dureydle ben muķābil olup anıñ raĥmetin (10) sizden getüreyin. CemįǾñüz bāķį ķalan iki yüz 

adamına hücūm idüñ didi. Andan eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, śavāb-ı tedbįr (11) budur ki śu 

ŧarafın olavuz, anlar bize gelince geregi gibi śusuz buňalurlar, işümüz biter bir saǾatde helāk 

iderüz didi. Bunlar daħı (12) Fāyizüñ sözine muŧįǾ olup buyurduġın ķabūl itdiler ve ĥükmine 

rāżī oldılar. MecmūǾsı cenk altına mustaġriķ oldılar (13) 

13a 

ve Benį Hevāzin ve Benį ǾAbs ŧarafına çekildiler, şol ķadar gitdiler ki śu ardlarında (1) ķaldı. 

Nāgāh gördiler ki Benį Hevāzin ve Benį ǾAbs bunlara ŧoġrulup geldiler, (2) anlar daħı bunları 

görüp bildiler. İki ħıśım birbirin tamām müşāhede itdi. (3) Şeybūb ilerü geldi, Dureyde eytdi: 

Ĥāżır oluñ ki śuya irişmedük, (4) bunlar śudan berü geçmişler. Eger bunlaruñla burada cenge 

meşġūl olursañuz (5) śusız ķaluruz didi. Dureyd eytdi: Śavāb söyledüñ ve eyü fikir (6) 

eyledüñ. Evet biz defǾaten hücūm idelüm, anları perākende ķılalum. (7) Śuyı biz alıgörelüm 

yoħsa birazdan ıssı olur, śusız helāk (8) oluruz didi. ǾAnter eytdi: Yā Mevlāį, ol Allah ĥaķķı 

içün ki mekāna (9) iĥtiyācı yoķ ve cemįǾ maħlūķātdan mustaġnįdür. Eger ol śu üzerinde Mıśır 

(10) ķabįlesi ve RebįǾa ŧāifesi cemǾ olup ittifāķla bekler yine senüñ himmetüñde (11) bir 

saǾatde anı ħālį ķoyup sizi aña mālik ideyin ve bekleyenlerüñ başların (12) bedenlerinden 

ayırayın. Hele sen ħamle eyle. Uş göresin ki ben ol şeyŧānlara ne (13) 

13b 

işler idem didi. Andan Dureyd, Benį Hevāzin bahādırları ile Fāyizüñ üstine depdi. (1) Ardınca 

BenįǾAbsla Muķri’l-Vaĥş ile ǾUrve ile ǾAnter ĥamle ķıldı. Bunlarıñ ĥareketin (2) görüncek 

Fāyiz daħı Benį ĶażāǾa işāret itdi, ķarşu yürüdiler, uġraşdılar. (3) Başlar, bedenler bir cāndan 

aşaġa atıldı ve cānlar bahāsuz śatıldı ve ķanlar seyl (4) olup aķdı ve ĥasretle cigerleri yaķıldı, 

ķılıçlar gövdeleri başlarından ayırdı (5) ve acı içinde birbirinüñ ĥālini ķayururdı. Benį ĶażāǾa 

saǾy itdiler ki düşmānlarını (6) śudan ķorıyalar, başaramadılar, nice ki ĥelālleşdiler. Benį 

ǾAbs ve Benį Hevāzini defǾ idemediler. (7) İçlerine ķorķu düşdi, heybetleri śöndi ve niyetleri 

bozuldı ve göñülleri (8) süst oldı. Nāçār olup girü çekildiler. Benį Hevāzin ve Benį ǾAbs ħalķı 

śuyı (9) aldılar. Aħşāmdan śavāş oldı Ǿāķıbet Benį ĶażāǾa śındı. Fāyiz dönüp (10) ķaçdı ve 

yoldaşları daħı gice ķarañusında her birisi  ŧuşlu ŧuşuna perākende (11) oldılar. Faiz, ķaçan 

yoldaşlarına,ǾArab içinde yüzümüz yere düşdi, bednām (12) olduķ didi ve yoldaşları aytdılar. 

Yā Emįr’ü-l ǾArab, Dureydiñ şerrini bizden meger ki (13) 
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14a 

ķızuñ Ġamra defǾ ide. Eger ol bizümle bile olsa ĥāl böyle olmazdı. Yine bileydüñ (1) ki 

bunuñ gibi ĥāle müptelā olacaġumuzı yoħsa anı bile alurduķ. Fāyiz eytdi: (2) ǾArab Ǿahdi 

ĥaķķı içün, ben ķaçdum ve dönmedüm. İllā şol ķara yüzlüleri var ki aña diyolar, (3) muķābil 

olmaya ve cümlesine ŧaġlar taĥammül ķılmaya. Anuñ şerrinden iħtiyāŧ itdüm. Şöyle (4) siz 

deyin ki şol vaśfın işitdügüm ǾAnter budur, biz bunlara ol şeyŧān bile olcaķ (5) ŧurumazuz. 

Meger ki ġāyet çoķ leşker cemǾ idevüz. Leşker sebebiyle bir nesne başaravuz. (6) Tįz oluñ, 

varup ķabįleye irişelüm ve Benį Kindįye ve bāķį dōstlara adam śalup (7) nāme yazalum, 

ĥālümüzi bildürelim, cemįǾnden yardum ŧaleb idelüm. Ola ki bu muǾrislere (8) bir ziyān 

idebilevüz didi ve vecd ķaçdı ve yoldaşların alup ivlerinden yaña (9) yürütdi. Rāvį eydür: 

ǾAnter ķaśd itdi ki Benį ĶażāǾanuñ ķaçanların ķova ve śabāĥadek (10) yetüşdügün ķıra. 

Dureyd menǾ itdi. Ey Benį ǾAbs Bahādırı, biz bunda az ħalķuz, (11) ŧaġılmaķ olmaz, birarada 

ŧuralum didi.  Andan birarada ķondılar ve adamların yoķladılar. (12) Gördiler, altı adam 

Dureyd ħalķından eksük geldi ve biş adam Benį ǾAbs ħalķından (13) 

14b 

bulunmadı. Cümlesinden birisi ǾAblenüñ ķardaşı Ġamra idi. ǾAnter saħt oldı (1) ve eytdi: 

Eger esįr oldıysa ħalāś itmek geñezdür, evet öldüyse ĥāli müşekkel (2) oldı. ǾAblenüñ atası 

mükedder olur, benüm daħı rāĥatum gider didi. Mukri’l-Vaĥş (3) Eger öldiyse daħı sen saġ ol 

ǾAble selāmet ķılsun, hepümüz ölesüz (4) gerek. Ĥaķ TeǾālānuñ ķażāsın kim defǾ ider ve 

belāsın kim redd ider. Uş, bizüm elümüzde (5) daħı Benį ĶażāǾadan esįrler çoķ, ķırup intiķām 

idevüz, üzerümüzden Ǿārį (6) giderüz ǾAnter eytdi: Yā Āħi, mecmūǾ ħalķı sürüp Ǿammüm 

Māliküñ ķatına iledürsek (7) ħāŧırı tesellį olmaz ve göñline şifā ĥāśıl olmaz ammā bir ħaber 

bilmege çāre olsa öli midür (8) diri midür, bilsevüz. Aña göre bir tedbįr ķıla idük didi. Şeybūb 

eytdi: Eger maķśūduñ ol ise ben varup (9) saña anuñ ħaberin getüreyin. Belki Benį ĶażāǾa 

ħalķından śınup ķaçanlar ile bile varup (10) çādurlarına varın, bizüm ħalķumuzdan kim 

ŧutśaķdur görin ve kim ŧutśaķ degüldür bileyin (11) ve esįrleri bu ŧarįķle ķurtarayın ve size 

yardum itdüreyin. Eger ǾAbbās ve Zü’l-Ĥimārdur ise (12) işümüz bitdi. Anlar daħı bir 

ŧarafdan Benį ĶażāǾaya ķılıc ķoyup ķırarlar, maķśūdumuz tįzcek (13) ĥāśıl olur didi. ǾAnter 

eytdi: Bunuñ gibi işler sizüñ elüñüzden gelür, dāim Ǿādetüñdür (14) 

15a 
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ve evvelden işin başarmaķ śınāǾatuñdur, ha görelüm burada daħı neylersin, varınca (1) 

göñlüñe gelürse eyle it didi. Şeybūb daħı defǾi gice ķaranuluġunda bunları (2) intižārda ķoyup 

Benį ĶażāǾa ardınca revān oldı. Bunlar bunda rāĥat (3) olmaġiçün ķondılar, ķaśıdları bu idi ki 

yarın śabāĥdan göçeler. Rāvį eydür: (4) Bunlaruñ ĥāli böyle oldı, bu ŧarafda Fāyiz ķıśśasına 

böyle oldı ki ol gice (5) ki ķaçdı. Śabāĥadek sürüdi ve śabāĥ yine öyle olunca yürütdi. 

Yoldaşları (6) daħı ardınca ŧurmayup gelürdi ve ardına baķa baķa ķaçardı. Bir vechle (7) 

zaĥmet çeküp buñaldı ki vaśfa ķābil degül. El-ķıśśa ol ĥālle gelüp eve (8) irişdi, gördi ki 

ķabįle öñünde iki kişi cenge meşġūl olmış, birbirinüñ ķanın (9) içmege umar, etin yemege 

ŧamaǾ ider, bāķį ħalķ uşup bunlara nažar iderler ve śavāşların (10) teferrüc iderler. Fāyiz bunı 

göricek cān başına śıçradı, ħalķunuñ içine muħālefet  (11) düşdi śandı. Bir kimseǿi çaġırup 

śordı. Ħalķ daħı Fāyizüñ geldügin görincek (12) segirdişdiler. Ķatına geldiler ve ĥālinden 

śordılar. Fāyiz eytdi: Ben baśıldum, źelįl, (13) 

15b 

ĥaķįr olup geldüm. Sizüñ ĥālüñüz nedür ki at arķasına gelmişsiz ve bu iki (1) cenk idenler 

kimdür didi. Bunlar aytdılar. Yā Emįr, birisi senüñ ķızuñ Ġamradur, (2) birisi Zü’l-Ĥimārdur. 

Geçen de vaǾde itmiş idi ki bir ķaç gün raĥāt olıcaķ (3) uġraşlar. Ol sebebden dün śabāĥdan 

ķoyuvirüp cenge başladılar. Gice olınca (4) çalışdılar ve birbirin baśmaġa durmışdılar, 

başarmadılar. Bugün yine śabaĥdan (5) berü şu ĥāl ile śavaşurlar didi. Birbirin alımazlar 

didiler. Rāvį  (6) Yuķaruda beyān itdük ki Zü’l-Ĥimār ve ǾAbbās ve bāķį yoldaşları baġdan 

boşanup (7) ķaçdılar ve Benį ĶażāǾa ardlarından irişüp cenk itdiler. Ġamra bunları yine ŧutup 

(8) esįr eyledi ve atası ķaśd eyledi ki bunları depeleye idi. Zü’l-Ĥimār, Ġamranuñ 

bahādırlıġına (9) ŧaǾn eyledi ki biz aç ve śusız ve yorġun idüķ, diyü. Ġamra daħı atasını menǾ 

itdi. (10) Öldürmege ķomadı ve bir ķaç gün buña mühlet virüp besledi ki tamām raĥāt (11) 

olup bahānesi ķalmayıncaķ çeķüp meydānda ŧuruşalar. İttifāķ ol eyyāmda atası (12) daħı 

MüteǾaccizi bile alup beş biñ kişi ile yolları beklemege gitdi. Ġamra daħı her gün (13) 

16a 

gelüp Zü’l-Ĥimārı görürdi ve bile ŧaǾām yerdi ve ħāŧırın śorardı ve (1) avurd urup 

sergüźeştlerinden ĥikāyet idüverürdi ve Zü’l-Ĥimār daħı (2) Ġamraya  nažar iderdi ve ġalebe 

idemedügüne acırdı ve nefsine Ǿitāb iderdi. (3) Bir Ǿavratdan girü ķaldım ve elinden giriftār 

oldum. Heybetüm Ǿāleme ŧaġılmış (4) iken ve şöhretüm cihānı ŧutmış iken dir, idi. Bir ķaç gün 

geçicek Zü’l-Ĥimār (5) Ġamradan cenk ŧaleb eyledi ve śavaşa iķdām itdi. Ġamra daħı buña 

bir laŧįf, (6) gözi begendügi at getürdi ve ħāŧırına dürlü silaĥ istedi ise virdi (7) ve bir gün 
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śabāĥ meydāna çıķup uġraşdılar. CemįǾ ķabįle üzerlerine yıġılup (8) teferrüc itdiler ve Zü’l-

Ĥimāruñ Ġamra ile ŧuruşduġın taǾaccüp itdiler. O gün (9) biribirinden aśśı idemediler. Velįkin 

birbirinüñ bahādırlıġın begendiler ve aru Ǿavrat (10) olmaķ taśavvur itdiler. Göñüllerinden 

Ǿadāvet götürüldi. Yarındası yine ol ĥālle (11) cenk itdügin ol idi ki atası baśılup geldi. 

Bunları śavaş üzerine buldı (12) ve bunlar idüġin bildi. Andan Ġamraya yaķın gelüp söyledi. 

Yā Ġamra, bu ne (13) 

16b 

işdür. Geçen mācerāyı ĥiķāyet eyledi ve ǾAnterüñ ve bāķį Benį ǾAbs bahādırlarunuñ (1) 

işlerin rivāyet itdi ve iki yüz adam ol MüteǾaccizi esįr idüp śaña kendüyle (2) olan dört biñ 

adamı perākende ķılduġın ħaber virdi. Ġamra, bunuñ sözin (3) işidincek ġażabından yüregi 

yaralı yazdı, gözleri ķanla ŧoldı ve eytdi: (4) İki yüz kişiye beş bin adam ile baśılur mısın, 

benüm ķardaşum yalñuz iki yüz (5) adama muķābil olurdı. Bilürsin ki ben anı uyurken atdan 

yıķınca ne zaĥmet (6) çekerdüm didi. Atası ǾArab dįni ĥaķķı içün, ol ķardaşuñı esįr itdiler 

andan (7) gelüp bizümle buluşdılar. Çoķ sözi ķo, ķıśsa maĥallį degül. Cenk yaraġın görelüm, 

adam (8) cemǾ eyle, śavaş ķaydında ol. Zįrā ki ol şeyŧānlar uş ardumca gelürler. Ben (9) daħı 

Benį Kinde ħalķına  adam üp yardum ŧaleb iderin. Yāvuz ħalķdur, yüregüm (10) ķorķdı didi. 

Ġamra eytdi: KaǾbe ĥaķķı içün, ben seni kimseden yardım istemege (11) ķomazın ve hįç 

ādem oġlanına belürtmezin, uş iki yüz adamdan bir didi. (12) Ķomayayın ne aġ ne ķara ne ķul 

ne āzādlu, oķumdan onmayayın. Ol muǾrislere intiķām (13) 

17a 

idüp ķardaşum ķurtarmayınca ve işbu ķılıcımla ol ǾAnter didügüñ şeyŧānuñ (1) bį-saǾādet 

başını bį-devlet bedeninden ayırayın. Sen, Benį ĶażāǾa ħalķını cemǾ (2) eyle, göresin ki 

düşmāna ben ne işler işlerin didi. Andan ķaśd itdi ki (3) yalñuz Benį Hevāzin ve Benį ǾAbsa 

ķaśd ide. Zü’l-Ĥimār çaġırdı, Yā Ġamra, eyü mi (4) śabr it ki didüginde maǾźūr dört biñ 

bilürin. Aña uġraşanları ħuśūśa (5) şol Ķara yüzlü Veled-i źinā ǾAnter bin Şeddād anuñ nažįri 

bahādır Ǿāleme gelmemişdür (6) ve saǾādetlü ve furśatludur. Beni daħı bir kere esįr eyledi. 

Benį ǾĀmiz diyārında ben (7) yorulmış iken dört biñ adama ġalebe idüp baśmış iken benüm 

daħı aña kįnüm (8) çoķdur didi. Andan ǾAnter taǾalluķātı ile ķatına geldügin ve Dureyd buña 

Ǿizzet (9) ve ikrām idüp gelindügin ve bu gelüp ǾAnter ile uġraşmak istedügin ve Dureyd (10) 

menǾ itdügin mecmūǾnı Ġamraya ĥikāyet eyledi ve kendünüñ düşmānıdur (11) diyü bildürdi 

andan eytdi: Yā Ġamra, eger senüñ ķardaşuñ eline girdi ise defǾi (12) başını keser, bir laĥža 

didi. Ķomaz zįrā ki bizüm ķażamuz ġarįbdür ve ĥikāyetümüz (13)  
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17b 

Ǿacįbdür, mecmūǾmuzuñ bunda geldügümüzden murādı senüñ ķardaşunuñ başı idi (1) didi. 

Ķıśśaǿı, Ġamraya evvelden taķrįr eyledi. Ĥifāfla ǾAbbās Necmüñ ķızı (2) içün cenk itdüklerin 

ve Necm  MüteǾaccizden intiķāmum kim alıvirürse ķızum aña (3) virürin didügin ve Dureyd 

ķurǾa bıraġup ǾAbbāsa düşdügin ve bāķį (4) mācerāyı evvelden āħire şerĥ eyledi. Ġamra, 

bunuñ sözin işidicek taǾaccüp eyledi, (5) eytdi: Yā Zü’l-Ĥimār ǾArab dįni ĥaķķı içün eger 

ķardaşumuñ başın kesdilerse mecmūǾ (6) yoldaşlaruñı ķılıcdan geçürürin. Evet senüñ ile 

ŧaǾām yidük, muśāĥabet (7) ve münāsebet oldı. Aşımı bāķį ķorıyın śoñra ayru ola didi. Andan 

ķaśd itdi ki (8) Zü’l-Ĥimārı yine esįr eyleye ve leşker cemǾ idüp Dureydi ve ǾAnteri 

ķarşulayup (9) śavāşa gide. Zü’l-Ĥimār eytdi: Yā Ġamra, gel kerem ile baña ǾArab Ǿādetince 

tanıdılarla (10) and vir, seni inandurayın ki ħıyānetüm olmaya. Sen var, ol şeyŧānla uġraş, (11) 

ben bir ŧarafda ŧurup teferrüc ideyin. Senüñ ǾAnterle uġraşıñı muşāhade ķılayın. Eger (12) 

furśat senüñ olup ǾAnter elüñe düşerse ben daħı elüñde esįrinim, nice ĥāŧuruñ (13)  

18a 

dilerse idesin. Eger sen anuñ elüne düşerseñ çekem, ol şeyŧānuñ başına belālar (1) getürem ve 

geregi gibi intiķām idüp yüregüm śüdüm ve ķāin atum Dureyde ĥükm idem. Seni (2) ve bāķį 

esįrlerüñüzi her kim var ise hep ķoyıvire. Sizüñle ebedį dōst (3) olup barışavuz yine varup 

diyārumuza gidevüz didi. Ġamra bunuñ sözin (4) işidicek maślaĥat gördi ve Ǿahdine iǾtimād 

itdi ve añlayan andurdı (5) ki münāfıķlıķ idüp ħıyānet itmeye andan ķavimini cemǾ idüp Benį 

Hevāzine ve Benį (6) ǾAbsa ķarşu çıķdı. Yedi biñ kāmil giyimlü bahādırlar, her birisi 

zamānında bį-nažįrdür, (7) dirilürdi. Fāyiz daħı Benį Kindeye adam üp ziyāde yardum ŧaleb 

eyledi. Ġamra  (8) menǾ ide gördi, eslemedi. Andan bu daħı Ġamra ile bile Ǿazm itdi. Ġamra, 

bu leşkerüñ (9) öñüne düşüp yürüdi ve ħāŧırı cuş idüp işbu şiǾri oķudı. ŞiǾr: (10) 

 

18b 

Şi’r. 
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Rāvį eydür: Ġamra, bu ebyātı oķurdı, Zü’l-Ĥimār işidüp taǾaccüp iderdi (10) ve himmeti 

yüceligin ve bahādırlıġın ŧañla idi ve zamānı źem idüp ķaķırdı ki bahādırlıġı (11) Ǿavratlara 

daħı virür diyü ammā sevinürdi. ǾAntere bu ġālib ola yāħūd kendü bir furśat (12) bulup 

öldüre, göñlüne şifā ĥāśıl ola deyü. İttifāķ  Ġamra leşkeri ile Hevāzin (13) 

19a 

çerisi aħşām buluşdılar. Zįrā ki Dureyd aśĥābını göçmekden menǾ eyledi ve śulanup (1) 

azıķlanup rāĥat oldılar. Atları diñlendi ve hem bunı fikr itdiler ki Fāyiz leşkeri cemǾ (2) idüp 

yine bunları ķarşulayacaķdur. Evlerinden ıraķ gidüp śuśayalar (3) ve yayaķlarından 

ayrıķlaşalar. Ġamra daħı atası ile bir yedi biñ adamla Benį (4) Ĥevāzine ve Benį ǾAbsa becid 

yürütdi. Kendi aħşāmadek ancaķ irişdi. İrken (5) irişmedügüne melūl oldı ki düşmānla 

buluşup ĥaķlaşa idi, ŧārlıġanduġından (6) cādura girmedi ve atası ile ŧaǾām yimedi. Zü’l-

Ĥimār diledi bile yoldaş ola idi. (7) Ġamra rāżī olmadı ve yoldaşlıġa ķabūl itmedi. Varuñ, siz 

kendü (8) ĥālüñüzde fāriġ oluñ. Ben varurın yalñuz bir yerde eglenürin, belki işümi (9) 

başuma başarurın. Kimsenüñ yardumın istemezin didi. Ebū ǾUbeyde (10) rivāyet ider ki Benį 

ǾAbs ve Benį Hevāzin daħı iki yüz adamla geldiler, gördiler ki (11) Benį ĶażāǾa kandı. 
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Kendüler atdan inmediler ve Dureyd buyūrdı, at arķasına ŧurdılar (12) ve śabāĥa muntažır 

oldılar. Andan ǾAnter, Dureyde and virdi ve ardıñlan bir pāre raĥāt (13) 

19b 

ol, ben kifāyet iderin ħalķumuzı beklemege didi. Dureyd bunuñ sözinden (1) çıķamadı, dönüp 

vardı, yatmaġa gitdi ve ǾAnter bunda yalñuz ķaldı ve fikr baśdı. (2) Şeybūbuñ bunda 

olmaduġına bir zamān teşvişlendi. Biraz daħı ǾAblenüñ ķardaşı (3) esįr olduġına melūl oldı. 

Seħer vaķte yaķın olınca bu taśavvurla aślā gözine (4) uyķuyu dutmadı ve ħāŧırına bu düşdi ki 

varup Benį ĶażāǾa üzerine (5) azlıġın ve çoķlıġın göre. Eger ķaravulına ŧuş olursa uġraşa ve 

śabāĥ olınca (6) śavaşa. Bu ķaśdla Benį ĶażāǾdan yaña yürüdi. Śaġ ķolına Ǿazm itdi ve yaķın 

varcaķ (7) ittifāķ Ġamraya ŧuş oldı. Śaġına śolına bakup ŧururdı ve śabāĥ olınca yürüdi. (8) 

Çünki Ġamra ǾAnterüñ ķaraltusın gördi, at depüp üstüne yürüdi. (9)  Kimsin, ĥālüñ nedür,  

didi. ǾAnter buña cevāb virmedi ve aślā söz söylemedi. (10) DefǾ-i esįr itmege ķaśd itdi. Ol 

daħı bunuñ maķśūdın bilcek cenge Ǿažm itdi. (11) ǾAnteri almaġa ve depelemege iķdām itdi. 

Bir ķaç kez ĥamle idüp biribiriyle uġraşıcaķı (12) bildiler ki ħaśımları ħālį, kimse degül. 

Degme śavaşıla boyun virmez ve uranı bir ĥamle ile (13) 

20a 

ele girmez. İkisi daħı birbirinden heybet aldılar. Cenk ide ide ıraķ gitdiler, śabāĥadek (1) 

śavaş itdiler, birbirin alımadılar ve ķabįlelerin ve çerilerin unutdılar. Her birisi kendü (2) 

ħaśmına meşġūl oldılar. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider. Śabāĥadek Benį ǾAbs (3) ħalķı ǾAnteri 

istediler, bulmadılar, melūl oldılar. Muķri’l-Vaĥş Dureyde eytdi: Ķanda (4) gitdügin bilmezin. 

Gice baña ündürdi. Var sen raĥāt ol, ben pāsbānlıķ (5) ideyin didi. Andan śoñra ĥāli neye 

irişdi, ħaberüm yoķdur didi. Mütehayyir oldılar, (6) bunuñ gibi furśatda ǾAnter 

bulunmaduġuna ŧarlaġandılar. Andan Diŝār bin Davuķ ve Ĥifāf (7) bin Nedebe bunlaruñ 

ħāŧırın tesellį itdiler ve aytdılar. Eger bahādırumuz ġāib oldıysa (8) śınup ķaçmaķ olmaz. 

Çünki buraya geldük, çāre cenk itmekdür. MecmūǾmuz  ittifāķ (9) idüp Fāyizün sancaġına 

depelüm. Ola ki öldürevüz yāħūd esįr idevüz (10) ve leşkeri śınduġumuzdan śoñra ǾAnteri 

istiyevüz didiler. AśmaǾį rivayet eder. (11) Bu ŧarafda Fāyiz daħı ķızın śabāĥ bulmadı. Andan 

yanındaġılara eytdi: Ey ǾAmmüm (12) oġulları, şöyle beñzer ki Ġamra varup bu ķavmüñ 

ardına geçmişdür, tā ki bu ŧarafdan (13) 

20b 
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biz bunları baśıcaķ kendü daħı ol ŧarafdan ķarşulaya, kimseǿi ķaçırmaya. Ben bilürin (1) anuñ 

tedbįrin viririñ lakįn elbette fikr itmişdür. İmdi śavāb budur ki biñ (2) adam em, varup ķanda 

ise anı bulup muǾāvenet ideler. Tā ki bir daħı tedbįrde (3) taķśįr itmeyevüz didi. Andan 

muķaddemlerinden birisine biñ adam ķoşup Ġamraya (4) yardumcı idi ve kendü bāķį Benį 

ĶażāǾa ħalķı ile, Benį Ĥevāzine ve Benį ǾAbsa (5) ķarşu yürüdi. Benį ĶażāǾa ħalķı Fāyize 

aytdılar. Nolaydı Ġamra bunda ĥāżır ola (6) idi. Zįrā ki bu şūm ķavmüñ kendülere ittiķādları 

bahādırlarına iǾtimādları (7) olmasa bu ķadar ħalķla bunda gelmezlerdi didiler. Fāyiz eytdi: 

Ķorķmañ, ol bizi (8) ķoyup ķolayına gitmedi, bir sürü erdür. Hele siz ĥamle idüñ, bir 

görelüm. Evet, (9) Benį Ĥevāzine Ǿazm idüñ, Benį ǾAbsdan śāķınuñ. Śoñra anlara hücūm 

idesiz, Ġamranuñ (10) ĥāli maǾlūm olıncaķ didi. Böyle didüginden Fāyizüñ maķśūdı bu idi ki 

(11) ǾAnterün cengin gördi idi, geregi gibi andan heybet aldı idi. Şimdiki ĥālde (12) śandı ki 

anda ħāżırdur ammā Zü’l-Ĥimār Benį ǾAbsa ķaśd itdi. Ġamra bunda olmaduġın (13) 

21a 

bilürdi, şād u ħürrem oldı ve eytdi: Ol veled-i zinā ǾAnter ile ben muķābil olup (1) aña 

intiķām ideyin. Ġamra bunda olsa beni ķomazdı diyüp Ġamra bilürsiz olduġuna (2) feraĥ oldı. 

Pes, bu taśavvurla Benį ĶażāǾa Benį Ĥevāzine Ǿazm itdi. Zü’l-Ĥimār Benį ǾAbsa (3) depdi. 

Evvel Muķri’l-Vaĥşa uġradı. Ne ol bunı bilürdi ne bu anı. Cenk itdiler, bir (4) birine tāķatları 

yetdügince teǾśįr itmediler Muķri’l-Vaĥş Zü’l-Ĥimāruñ bahādırlıġına (5) taǾaccüp itdi. 

Ġamranuñ vaśfın işitmişdi, śandı ki oldur. Pes bunuñ şerrinden (6) ķorķdı pes geregi gibi 

bunuñla śavaş itmekde saǾy itdi ve ķuvveti yetişdügince çapdı. (7) Bir yañada Dureyd daħı bir 

vech ile maǾreke idüp cenk itdi. Ġamrayı içinde bu vech ile (8) śavaş itmek vākiǾ olmamış idi. 

Zįrā bilürdi ki ǾAnterden geçse Benį ĶażāǾanuñ (9) kįni buña idi. Ol sebebdin ele düşem diyü 

çalışdı. Çoķ adam düşürdi. (10) Eger Zü’l-Ĥimār ķarşu düşmese Muķri’l-Vaĥşa Benį 

ĶażāǾaya bir iş iderdi ki (11) tā ķıyāmetedek söylene idi. Velįkin Zü’l-Ĥimār māniǾoldı, 

ķarşularına gögüz (12) virüp ŧurdı. Bunları Benį ĶażāǾaya ġalebe itmekden menǾ itdi ve çoķ 

adam (13) 

      21b 

düşürdi ve ħayli kişi mecrūĥ eyledi. Benį Selįmden, Benį Hevāżinden kimseye ŧuş (1) olsa 

muķayyed olmazdı. Benį ǾAbsa uġrasa defǾi depelerdi ve ǾAntere daħı bir đarb (2) irişdürem 

diyü umardı. Evet nice ki ŧaleb itdi hįç Ǿaynin ve eŝerin görmedi (3) ve ĥāli nedür ve ķandadur 

bilmedi. Rāvį eydür: Zü’l-Ĥimār Benį ǾAbsdan Muķri’(4) l-Vaĥşa muķābil geldi. Yoħŝa Benį 

ǾAbsı hep helāk iderdi. Eger Zü’l-Ĥimār olmasa (5) Muķri’l-Vaĥşı daħı Benį ĶażāǾayı 
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perākende iderdi. Bu ĥālle aħşāmadek cenk (6) oldı, leşker birbirinden fāide idemedi, ayrılup 

her biri bir ŧarafa gitdiler. Muķri’- (7) -l-Vaĥşa uġrayup cenk itdügi adamdan ġāyet de heybet 

aldı. Velįkin kim idügün (8) bilmedi ve Dureyd bin ŚamǾa daħı cenk idüp yoruldı ve bir laĥża 

ārām olup yine (9) ħalķını śaķlamaġa ve śābaĥadek pāsıbānlıķ idüp beklemege kendü himmet 

eyledi (10) ve Diŝār bin Devük Ħifāf bin NedebeǾi bir sāǾat geçdüginden soñra ķabįlelerinden 

(11) ŧaşra yürürken Benį ĶażāǾa içinde bir ġavġā işitdiler, ħalķ birbirine düşüp (12) 

söylendiler. Dureyd eytdi: İşbu şeyŧānlaruñ bir ĥāli vardur. Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı üçün (13) 

22a 

ikiden ħālį degüldür. Bunlaruñ işi ya budur ki ǾAnterden bunlara bir belā irişüp (1) vāķıǾaya 

śataşdılar ya budur ki bunlara yardum irişdi. Śavāb budur ki bunlara yaķın (2) varup ĥāllerin 

bilevüz, sözlerin işidevüz didi. Diŝār ve Ħifāf Ħōş ola, (3) eyle idelüm didiler ve atların depüp 

Benį ĶażāǾaya yaķın vardılar, āvāz diñlediler, (4) gördiler ki baǾżısı baǾżısına söyler, aydūr ki 

Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı üçün ki (5) ǾAnteri Ġamra esįr itdüginden śoñra ayruķ ne Benį Hevāzin 

ŧurur ne ħōd Benį (6) ǾAbs durur. Eger bizüm aśĥābumuzuñ Ǿaķlı var mısa śabāħ olmadın 

varup (7) ǾAnterüñ ve Dureydüñ bāķį yoldaşlarını esįr iderlerdi diyüp söyleşürlerdi (8) ve 

Dureyd bu ħaberi işidincek iki ayasın birbirine urdı ve yoldaşlarına (9) eytdi: v’Āllah ki Benį 

ǾAbs Bahādırı ǾAnter ŧutuldı. Ey Dirįġā, kim bile ki Ġamra (10) aña ne ĥįle itdi ola ve ne 

Ǿažįm müśįbete śataşdı ve ne ulu fitneye ŧuş (11) geldi ola. Şimdiki ĥālde bize çāre bu ķaldı ki 

varup śabāĥadek ķavmümüzi (12) śaķlayavuz. Bu ĥāli bildürevüz didiler. Dureyd melūl, 

maĥzūn oldı, dönüp yine (13)  

22b 

ķavmlerine geldi. Dureyd taǾaccüp idüp aydurdı ki Nolaydı ǾAnterle bile adam (1) gideydi, 

benden ayrılcaķ ǾAntere ne vāķıǾa geldi ola. Şöyle görünür ki Ġamra (2) daħı ķavmine 

pāsbānlıķ iderken birbirine ŧuş olup cenk itdiler ve kimse (3) yardum idüp bir ĥįle ile ǾAnteri 

ŧutdılar, ya atın düşürdiler, żaǾįf idüp (4) esįr ķıldılar didi. Rāvį eydür: ǾAnterle Ġamranuñ 

ĥikāyeti Ǿaceb oldı ki (5) Ǿalemde hįç kimseye ittifāķ düşmeye. Zįrā ki gice biribiri ile buluşup 

(6) śavaş idecek aralarında çoķ cenk ve cidāl oldı ve ķaçışma ve ķoşma oldı (7) ħalķlarından 

öylelik yol gitdiler. ǾArab bahādırlarınuñ Ǿādeti bu idi ki ħaśm (8) ile buluşsa maķśūdın ĥāśıl 

itmedin ayrılmazdı, esįr olmaġa rāżī olurlardı, (9) ķaçamazdı. ǾAnter Ġamranuñ bu vecihle 

ķatı cenk itdügin görincek köñli içinde (10) eytdi: v’Allah bu kişi Benį ĶażāǾanuñ 

pāsbānudur ve muķaddemleridür. ǾAcebdir ki Fāyizüñ  (11) ķızı Ġamra degülse eger ol ise 
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bunuñ cihānda nažīrı yoġmış, vaśf itdükleri (12) vāķıǾ imiş didi. Ammā Ġamra ǾAnterüñ 

vaśfın işitmiş idi. Śabāħ olıcaķ ķara (13) 

23a 

ķaralıġından ve heybetinden şevketinden ve cenginden ol idüġin bildi, kendüzin (1) örtmiş idi. 

ǾAnter ol sebebden bunuñ  Ǿavrat olduġın bilmedi, şüphelendi (2) ve göñlinde aydurdı ki  

Ĥayf, baña bu şeyŧānla iki śafuñ ortasında cenk (3) eylemedüm ki benüm bahādırlıġımı görüp 

müsellem ŧutalar idi dir idi. El-ĥaśıl (4) şol ķadar cenk itdiler ki birbirin almaķda bį-ĥadd saǾy 

itdiler, başarımadılar. Kendülerin (5) daħı yoruldı ve etleri śusuz buñaldı ve zırhları arķalarına 

aġır oldı (6) ve derelere ġarķ oldılar. Andan Ġamra ǾAntere eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, (7) 

atumuz yoruldı, biz daħı śusız buñalduk. Gel varalum, ħalķumuza ulaşalum. (8) Bu gice 

diñlenüp yārın yine senüñle cenk idelüm ve hem ħalķumuz belürsüz (9) olup gitdügimize 

teşvįşlenmesünler didi. ǾAnter eytdi: Lā v’Allah işümüz (10) bir yana olmayınca ayrılmaķ 

olmaz eger śusız ve aç helāk daħı olursavuz didi. (11) Ġamra eytdi: Çünki ķaśduñ budur, bārį 

śabr ile bir pāre atumı diñlendürüp (12) śüvārın ve ben daħı giyecegümi yenideyim, bir laĥža 

ārām olup yine geleyin. Ne ki (13) 

23b 

sen dirsin öyle idelüm didi. ǾAnter eytdi: Bunuñ vechi var, yüri. Nice ki (1) ħāŧıruñ dilerse 

eyle it, daħı tįz atuña śüvār ol, yine gel didi. Ġamradan (2) ayrılup bir araya vardı, atından 

indi, az çoķ śu virüp ķulanın gegşetdi (3) ve Ġamra daħı böyle itdi ve śūretin açdı ve śaçların 

çeketine bıraķdı. (4) Yemen elçilerinden bir ķaftān giydi, baǾżı giyeceklerin çıķardı. Şol bedir 

gicesindeki (5) aya dönüp yine atına bindi. ǾAnter  ol ŧarafdan, bu bir ŧarafdan egleyin Ǿazm 

itdiler. (6) ǾAnter bunuñ cemālin görincek ve āǾżāsını tamām müşāhade idincek Ǿavrat idüġin 

(7) tamām bildi ve Ġamra idüġinde şüphesi ķalmadı ve nefsine serzeniş itdi ki (8) bir 

Ǿavratdan nice Ǿāciz oldı. Andan çaġırdı. Veylek, sen Benį ĶażāǾa (9) Ulusı Fāyizün ķızı 

Ġamra mısın didi. Ġamra eytdi: Belį, ben ol Ġamrayın ki (10) bahādırlar elümde zebūn olur 

ve dilāverler cengümde mağbūn ķalur. Eger ıssıdan (11) buñalmasam kendümi meşhūr 

itmezdüm ve giyecegimi çıķarup ĥālümi saña bildürmezdüm. (12) Evet ĥāl şöyle oldı. Sen 

daħı śanma ki benüm elümden śaġlıġla ħalāś (13) 

24a 

bulasın didi. Bunuñ üzerine ĥamle ķıldı. ǾAnter daħı bunı görincek ǾAble (1) ħāŧırından çıķdı, 

göñlin bunuñ muĥabbetine meşġūl ķıldı ve hem bahādırlıġın begenüp (2) taĥsįn itdi ve 
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göñlinde fikr itdi ve v’Allah öldürmek ĥayf ola, (3) ġayrı işe daħı yarar diyüp ĥamlelerine 

taĥammül itdi. Andan kendü daħı bir ķaç kez (4) ķaśd itdi, alımadı. Bir zamān bu ĥālle 

śavaşdılar, süñüleri śındı. Bir nice sāǾat (5) daħı ķılıcla śavaşdılar Ǿāķıbet ħātun kişidür, ne 

ķadar bahādırlıġı var ise Ġamra (6) yoruldı. ǾAnter bunda żaǾįflıķ Ǿalāmetin bildi. DefǾi irişüp 

at üstünde (7) yaķasına yapışdı. Ġamra daħı bunuñ yaķasını muħkem ŧutdı. Bir laĥža 

çekişdiler, āħir yere (8) düşdiler. Bir zamān yirde itişdiler ve ŧutuşdılar. Öyle yaķın olınca bu 

ĥāl ile śavaşdılar, (9) varıraķ Ġamra ķaldı. ǾAnter sevgülü idi, ġālib olup żaǾįf itdi. Ġamra 

gördi ki (10) iĥtiyār elinden gitdi. ǾAnterüñ elinde giriftār oldı. Nāçār olup yalvardı (11) ve 

amān diledi, eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, bana ķıyma. Esįrüñ oldum, öldürme (12) diyüp 

elini çözdi, öñine ŧuru vardı. ǾAnter daħı şād u ħürrem olup baġladı (13) 

24b 

ve bir ķaç kez ķuçup öpdi ve memelerine yapışup oħşadı ve tamǾ ziyāde oldı. (1) Maĥbūbe 

ādem śaĥrā-i ħalvet māniǾ yoķ, nevcivānlıķ vaķti odla panbuķ bir arada geldi. (2) Ġamra daħı 

bunuñ maķśūdın bildi, çekindi. Yā Mürüvvetsüz, baña zinā (3) idüp Ǿālemde bednām mı 

idersin. Bahādırlar tarįķinde var mıdur ki kimsenüñ (4) nāĥaķ yire perdesin açasın, şu fiǾlle 

ġayret ehli dirilürsin ǾAnter eytdi: (5)  Veylek, Yā MelǾūna, seni ben ķılıcumla aldum. Eger 

sen perdeñ śaķlasañ perde ardından (6) çıķmazduñ ve śaĥrāda erlerle cenk itmezdüñ, sen 

ĥaddüñ ve mertebeñ bilmedüñ.  Lā Cereme, (7) başuña bunuñ gibi iş geldi, senüñ neñe gerek 

idi ki baña senüñ gibi ķızlarla (8) muśāĥabet itmek çoķ vāķıǾ olmışdur. Hįç kimseye göñlüm 

meyl idüp  bu fiǾli itmek (9) ŧaleb itmedüm idi, saña ġāyet de ħāŧırum meyl itdi. Bilmezin ne 

ĥikmetdür. Elbette (10) ħāŧırum didügin itsem gerekdür ki teşvįşden emįn olam ve tereddüd 

çekmekden (11) cilāsın bolam didi. Rāvį eydür: ǾAnter bu ķıza bu vechle ĥarįś olup (12) 

cimāǾ itmek istedügine ĥikmet bu idi ki Ĥaķ TeǾāli ezelde muķadder eylemiş ki (13) 

25a 

ǾAnterüñ bundan oġlı ŧoġśa gerek imiş. Ol sebebden Allah TeǾāli Ġamraǿi (1) buña şįrįn 

gösterüp göñlin meyl itdürdi. Tā ki cimāǾ idüp muķadder (2) olan oġlan vücuda gele. Çünki 

Ġamra ǾAnter’üñ ĥırśın gördi, bildi ki ħalāśa (3) mecāl bu ķadar yalvardı, eytdi: Ol Allah 

ĥaķķı içün ki gökleri direksüz ŧurġurdı (4) ve yerlere otlar bitürdi, śular yürütdi ve çeşmeler 

aķıtdı ve cihān yüzini ay (5) ve gün nūrı ile münevver ķıldı. Saña muŧįǾ olmazın. Meger ki 

baña mihr viresin (6) ve andiçesin ki bu sırrı kimseye dimeyesin. Ne ölüye ne giçeye ne 

erkege (7) ne dişiye ne ķula ne āzādluya, nice ki diri olasın bu sırrı kimseye söylemeyesin (8) 

ve bu ĥālle kimseyi muŧalliǾ ķılmayasın. Tā ki benüm ħalķ ķatında nāmusum śınmaya ve 
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bahādır (9) göñlünden heybetüm çıķmaya ve bu rüsvāylıġı kimse benüm başuma ķaķmaya 

didi (10) ǾAnter eytdi: Bu vāķıǾaǿyı kimseye söylemek ve bu sırrı hįç insāna bildürmemek 

(11) elümden gelür. Ol Ǿahdi yerine yitüreyin amma mihr vaķti degül. Şimdiki ĥālde ben (12) 

nesnene mālik degülin ki saña virem. Meger ki mihrüye ŧuta seni ķıyuvirem, varup (13) 

25b 

atana ve ehlüñe ķavışasın. Senüñ ĥaķķuña daħı at ve deve virmekden ol ħayırludur. (1) Zįrā ki 

śaġ  ve esen atına ķavışacak aramuzda geçen cenkleri ĥikāyet idesin, (2) aydasın ki Gice 

ǾAnterle buluşup śavaşduķ, śabāĥ olınca ve sizden ırāķ (3) düşdüķ. Nice ki cenk itdük, hįç 

birbirimüzi alımaduķ, atumuz daħı yoruldı. Biz daħı (4) śusuz buñalduk, żaǾįf olduķ, śulĥ 

idüp ayrılduķ ve yine śavaşa vaǾde itdük. (5) Daħı cengümüz bāķįdür, ayru olmaduķ dirsin. 

Bu tedbįr senüñ ĥaķķuña daħī yigdür. (6) Benüm ĥaķķuma daħī eyüdür dedi. Ġamra . Śavāb 

söyledüñ ve müvecceh itdüñ. Ve (7) lįkin baña bir teberrük vir ki dāim seni, anuñ sebebiyle 

anam. Bu diyārda söyleyem didi. ǾAnter daħı (8) getürüp buña ķılıç virdi ve aşaġa alup 

Ǿādetince yaturdı ve maķśūdın ĥāśıl (9) itdi. Şehvet odı sindi ve nefsi sākin oldı. Andan ŧurup 

bir śu kenarına (10) vardılar, ġusul itdiler. Andan ayrılup ķavmlerine gitdiler. Ġamra bekāreti 

gitdügine ġayet de (11) melūl oldı, eytdi:Ben dünyaya gelmeye idüm. Başuma bunuñ gibi ĥāl 

gelince didi (12) ǾAnter daħı itdügine pįşmān oldı ve eytdi: Eyvāh, ħalķumuza aġu yılān (13)  

26a  

śaldum, nefsüme uyup ulu düşmān ķazandum. Ayruķ bunuñla bizüm aramuzda (1) śulĥa 

mecāl ķalmadı didi. Ġamra bir laĥža gidicek nāgāh ol atası dügi (2) adama ŧuş oldı. Buluşup 

ħaberleşdiler ve ĥālinde śordılar. Ġamra eytdi: Yā Velįkim (3) giceden berü ol Benį ǾAbsuñ 

Ķarasıyla śavāş iderdüm, yorulduķ (4) śulĥ idüp ayrılduķ ki her birimüz varavuz śoñra yine 

nice olmaluysa (5) görevüz. Eger bilsem ki siz baña irişüp yardum idersiz ol şeyŧāndan (6) 

ayrılmazdum. Hele yine fevt olmadı, saǾy idüñ irişüp helāk idelüm. Kendü (7) daħı atın 

degiştürüp ve bu biñ kişi yanına bıraġup şol mįşe arslanı gibi (8) övkeyile ǾAnterüñ üzerine 

düşdi, ġazābdan gözi yolın görmezdi ve baśduġı (9) yoldan bį-ħaber idi. Bir sāǾatde ǾAntere 

irişdiler ve ķorkunc āvāzlar ile ve çirkin (10) sözler ile söyleyüp çaġırdılar ve süñü ŧoġrudup 

üstine at śaldılar. Saħt (11) olup aç ve śusuz ve yorġun ve maħzūn giderdi. Atı daħı ol ĥālde 

idi. (12) Bunlaruñ āvāzın işidicek eytdi: Ol fāsid fikrüñ fāidesi budur ve nefsine (13)  

26b 
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uyanuñ ĥāli böyle olur didi ve ķılıcın alup bunları ķarşuladı ve cenk (1) itdi. Bir sāǾatde Benį 

ĶażāǾa ħalķından elli adam düşürdi. Egerçe ki yorulmış (2) żaǾįf olmış idi, velįkin ölüm eri 

idi. Elden geldükçe çalışdı, bunlara (3) ħaylį intiķām itdi. Ġamra, bunuñ ĥālini müşāhade 

idincek gördi ki ħalķına bunuñ (4) gibi iş itdi, ġażaba geldi, ĥamle ķıldılar. Ħalķdan kendüye 

meşġūl ķıldı ve anlar daħı (5) dört yanından olup süñü ve ķılıç ĥavāle ķıldılar ve ŧaş ve aġaç 

uşurdılar. ǾAnter (6) daħı yorulmış idi. Aç ve śusuz Ġamra gibi bahādır ǾAntere muķābil olup 

muķāvemet (7) iderdi ve ŧoķuz yüz adam cemǾisinüñ atı dinc ve kendüler müsellaĥ ǾAnter 

yorulup (8) ķaldı, irişüp ŧutdılar, esįr itdiler. Andan öldürmek itdiler. Ġamra ķomadı, (9) 

eytdi: Atamla buluşup meşveret itmeyince incitmezin, görelüm ki Dureyd ki ve Benį (10) 

Hevāzinle ol bunları siz gitdügüzde atam ne işde idi, neye meşġūl idi. (11)  Ne vaķt 

ayrılduñuz didi. Bunlar aytdılar. Śabāĥ ayrılduk, cenge iķdām ķılmış idi. (12) Seni şöyle fikr  

iderdi ki düşmānuñ ardına geçdüñ ki baśılcaķ, kimesneǿi ķaçurmayasın, (13) 

27a 

hep ķırasın. Ol sebebden bizi saña muǾāvįn gönderdi didiler. Ġamra eytdi: (1) Eyü tedbįr 

eylemiş, hele fikri Ǿabeŝ olmadı, saǾyıñuz źāyiǾ gitmedi, bu şeyŧān (2) elümüze girdi. Anda 

iledelüm. Bāķįħalķlarunuñ işi  bir yaña olıcaķ, cemǾisin (3) bir defǾada ķıravuz. Biz gün ola ki 

dōstlar şād ola ve düşmān ġam-gįn ola, işidenler (4) işümüze ŧañlayalar didi ve on kişi ile 

ǾAnteri çādırlarına gönderdi ve kendü bāķį (5) ħalķla atasına ulaşmaġa ķaśd itdi ve ol on 

adama ıśmarladı ki ǾAnteri muĥkem (6) baġlayup śaķlayalar ve bāķį esįrlere ulaşduralar ki ol 

defǾada esįr olmışlardı. (7) ǾAblenüñ ķardaşı ǾAmr idi. On adam daħı ki anuñla bile esįr 

olmışlardı ve hem (8) ǾAnter Şeybūbı ǾAmruñħaberin bilmege göndermiş idi çünki ĥāl böyle 

oldı. Ol on adam (9) ǾAnteri at üstine arķurı berkidüp aldılar. Çādırlarına gitdiler. Ġamra 

bāķįħalķla (10) MaġrekeyeǾazm itdi ki atası ile buluşa. Elķıśśa śordı gitdi ve becįdi yürütdi, 

(11) varup atası ile buluşdı ve ǾAnteri ŧutduġın muştuladı. Atası şād oldılar ve ǾAnter (12) ele 

girdügine ġayet de feraĥ oldı, eytdi: Veylek. Ey ķızum, niçün ol şeŧānı (13) 

27b 

çādıra düñ, bunda ŧuta gelmedüñ ki başını kesüp aśĥābına eydüm. (1) Tā ki ilikleri ķurıya idi 

ve ŧāķatları ķalmaya idi. İşlerine ħayrān ve tedbįrlerine ser (2) gerdān olalar idi. Bugün ne 

zaĥmet çekdüm, az ķaldılar ki ġalebe iderlerdi. (3) Aħşām irişdi, ayrılduk didi. Ġamra eytdi: 

Bu eyü fikr degül. Zįrā ki bizi öldürürsevüz (4) anuñķavmi daħıķardaşum MüteǾaccizi helāk 

iderlerdi. Anuñla esįr olanları bile (5) ve Benį ĶażāǾadan haylį ulular esįr olmışdur. Bu 

şeyŧānuñ başın göricek (6) ol kişileri hep depelerler. Śavāb-ı tedbįr budur ki śabāĥdan rāĥat 
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olalum, andan (7) śavāş idevüz. Çünki ol ķara yüzlü veled-i zināları ele girdi. Ben anlaruñ 

ķalanın (8) daħı yārın varup esįr ideyin. Daħı çerįmüze buyuralum, bāķįlerini ķırsunlar, aħşām 

(9) olınca anlaruñ işini tamām idelüm ve murāda irişüp ferāġat ve raĥāt olalum (10) ve hem 

ķardaşum śaġ ve selāmet esįrlikden ķurtaralum didi. Fāyiz eytdi: Dureyd (11) daħı 

bahādırlardandur, bāķį ħalķları daħı bį-nažįrdür. Bu niyetle ve muĥkem ķaśdla cenk (12) 

itmek gerek. Kendüñe maġrūr olma, ĥaźırla. Ol ĥisāb işüñ śoñındadur ve įǾtibār, (13) 

28a 

śavaşuñ Ǿāķıbetindedür. Ol itdügi işe aldanmamaķ gerek didi. Ġamra, eytdi: (1) Ey Ata, ben 

ol ķara yüzlü şeyŧāndan bir bahādırlıķ gördüm ki andan ġayrı adamlar (2) hįç baña muķābil 

olımaz ve kimse gözime görinmez. Dureyd nedür uş yarın śabāĥdan (3) anı depeleyem yāħūd 

esįr idem. Andan śoñra tedbįr idersek idesin, ol (4) śaġ iken ǾAnteri öldürmek ħaŧādur didi. 

Atası bunuñ sözin ķabūl itdi (5) ve tedbįrin begendi. Andan gelüp çādurlarına girdiler, 

oturdılar, ŧaǾām yediler. Ġamra (6) ǾAnter ile cengin Ǿale’t-tafśįl ĥiķāyet itdi. Atası bunuñ 

bahādırlıġın taǾaccüp itdi. (7) Andan Ġamra atasına Zü’l-Ħimārdan ħaber śordı ve ĥālinden 

teftįş itdi. Ey ķızum (8) Zü’l-Ħimār taķśįr itmedi Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı üçün Benį ǾAbs ħalķına 

yalñuz cevāb (9) virdi, hįç yardumcı ŧaleb itmedi ve kimsenüñ muǾāvenetine muĥtāc olmadı. 

Eger (10) bizümle olmasa bize ħaylį iş iderlerdi ve çoķ adamumuz telef iderlerdi (11) didi. 

Ġamra eytdi: Gerçeksin ǾAnterle buluşmaķ ķaśd itmişdür. Anı bunda ĥāżır (12) śandı. 

Uġraşup ĥaķlaşam dir idi. Yoĥsa bu işleri itmezdi ve Benį Hevāźine (13) 

28b  

ķılıç çekmezdi. Yegregi oldur ki yine ŧutup baġlayavuz yoħsa ǾAnter aradan gitdügin (1) 

işidicek. Dureyd ħōd ķayın atasıdur ve bāķįħalķ Ǿammüsi oġlanlarıdur. Anlaruñla (2) Ǿadāvet 

itmez, nāgāh śabāĥdan ķaçup anlara varur, bizümle cenke Ǿazm ider. (3) Bilürsin ki 

bahādırlıġı ne mertebededür. Maķśūdumuz fevt olur ve işümüz giç ĥāśıl (4) olur didi. Atası 

eytdi: Çünki ħāŧıruñ eyle itmek ister. Adam, ıśmarla (5) ki gelsün savaş bābında ŧanışalum, 

digil. Ol śūretle getür, daħı ķatıña gelüp (6) oturıncaķ ŧut, baġla didi. Ġamra daħı ħōş ola 

diyüp atasınuñ sözin ķabūl (7) itdi. Eyü didüñ, benüm ħaberüm varıcaķ beni görmege gelür 

ǾAnterle śavaşumdan śorar (8) ve ĥālümden istifsār ider didi. Pes bu tedbįrle fi’l-ĥāl Zü’l-

Ħimāra adam diler, (9) bulunmadı. Śordular, kimse nolduġın bilmedi. Fāyiz teşvįşe düşdi ve 

ŧārlağandı. (10) Bildi ki ǾAnterün ħaberin işidüp ķodı gitdi. Ġamra eytdi: Ey Ata, teşvįşlenme. 

(11) Uş anı daħı saña esįr idüp getüreyin ve ķaçmaġı göstereyin. İki śafuñ ortasında (12) 

rüsvāy idin. Ben anuñ śavaşın görmişem, hįç derdim yoķdur. Ol mertebelü kişiden (13) 
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29a 

ķorķmazın didi ve atasınuñ ħāŧırın tesellį idüp śabāĥa muntažır oldı. (1) ve ikileyin śavaş 

yaraġın gördiler. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Ġamra gelüp (2) ǾAnter esįr olduġı ħaberin 

işidicek Zü’l-Ħimār ġāyet de melūl oldı (3) ve eytdi: Ey Derįġā, ol şeyŧānla uġraşam, aña 

miķdārını bildürem, dirdüm. Şimdi (4) ol maķśūd fevt oldı. Çāre bu ķaldı ki varam Benį 

ĶażāǾda ǾAnteri bulup (5) depeleyem ve ǾAbbāsı ve bāķį esįrleri ķurtaram daħı varup yine 

ħalķuma ķavuşam, (6) anlara muǾāvenet idüp Benį ĶażāǾa leşkerine hüçum idüp ķıravuz 

yoħsa (7) Ġamra beni ŧutar daħı varur ħalķumuzı helāk ider, aśśı isteyü gelüp ziyāna (8) 

śataşuruz didi ve defǾi sürüp bu fikr üzerine Benį ĶażāǾaya gitdi. Ġamra (9) daħı śabāĥadek 

śabr eyledi. Śabāĥ olıncaķ Benį Hevāzinüñ üstine Ǿazm itdiler ki (10) işleri ayru ola gide. 

Dureyd daħı ħalķına ıśmarladı. Cenk ķaydın görüp (11) uġraşa iķdām itdiler ve Diŝār bin 

Düveķ ve Ħifāfa ıśmarladı ki ǾAnterüñ ĥaberin (12) śorup teftįş ide ve ķanda esįr olduġın 

bileler. Muķri’l-Vaĥş ǾAnter esįr olduġı (13) 

29b 

ħaberin işidüp ķatı maĥzūn olmışdı ve hem Zü’l-Ħimāruñ öñdünki (1) gün itdügi işlere 

acımışdı. Meydāna Ǿazm idüp śavaşa iķdām ķıldı. Andan (2) ǾAnter ŧutśaķ olduġını ve ħātunı 

Mesyekeǿi añdı ve vaŧanı ve menzili  ħāŧırına düşdi. (3) Ol yaña bu yaña cevelān idüp atın 

oynatdı ve süñüsin atup ŧutdı ve Benį (4) ĶażāǾaya işaret idüp işbu şiǾri oķudı. ŞiǾr: 
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30a 

 

Benį ĶażāǾa bahādırları Muķri’l-Vaĥşuñ şiǾrin işidicek śaġından ve śolundan (4) ĥamle idüp 

süñü ĥavāle itdiler. Ġamra adam gönderüp bunları menǾ eyledi ve kendü (5) meydāna Ǿazm 

itdi. Atası .Ķızum göreyim ki  Ġamra eytdi: (7) Belį, gerçek aydursın. Ey Ata, bunuñ 

bahādırlıġı üzerinden maǾlūmdur, heybetinden ve şevketinden (8) hüneri bellüdür. Ne ķadar 

bahādır ise bugün senüñ nažaruñda anı helāk ideyin. Ben ǾAnteri (9) esįr idüp ŧururın. Bunuñ 

gibi ħurdāvāta ne iǾtibār. Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün ǾAnterüñ (10) cengin görincek gözüme 

kimse görünmez oldı. Eger ben er alursam andan ġayrı adam (11) almazdum. Anuñla ikimüz 

bir leşkerde olıcaķ ķanġı ŧarafa Ǿazm itsevüz fetĥ iderdük. (12) Velįkin işbu ķılıcımdan artuķ 

baña yoldaş gerekmez didi ve sırrın gizledi ve göñlinde (13) 
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30b 

fikr itdügin kimseye ħaber vermedi ve ħāŧırı cūş itdi. Başladı Ǿaceble (1) ve kibirle işbu şiǾri 

oķudı. ŞiǾr. (2) 

 

Muķri’l-Vaĥş Ġamranuñ şiǾrin işidicek yaķın gelüp çaġırdı, eytdi: Ey ħōdbįn adam, (10) dün 

benümle uġraş iden adam degülsin ola mı. Ne ķatı Ǿaceble geldüñ, ne ulu (11) daǾva ķılduñ, 

sen kimsin didi. Ġamra eytdi: Uş, bugün saña ben kim idügüm bildürem (12) ve seni daħı ol 

ķara ķuluñuz yanına baġlayam ve bāķį yoldaşlaruñı senüñ yanına baġlayam (13) 

 

31a 

 

didi. Muķri’l-Vaĥş müteĥayyir oldı, yüregi oynadı ve Ey Ulu, ol kimdür? (1) Cenge 

başlamadın bize ħaber vir didi. Ġamra eytdi: Sizüñ Ķara ķuluñuz ǾAnter bin (2) Şeddād ki 

faħrüñüz anuñla idi ve leşkerlere anuñ sebebiyle ġalebe iderdüñüz. Şimdiki ĥālde (3) anı esįr-i 

ĥaķįr itdüm. Ķabįlemüzde Ǿavratlar içinde ŧurur. Şöyle bilesin, bu maķām (4) ķıśśa maĥallį 

degül, bu ķadar söz kifāyet ider. Ben Fāyizüñ ķızı Ġamra. Uş meydān, gel (5) berü. Saña daħı 

miķdāruñı bildüreyin ve aħşām irişmedin işüñi perdaħt ideyin (6) didi ve Muķri’l-Vaĥşuñ 

üstine ĥamle ķıldı. Seyl dereye ķoyulur gibi ve gice gündüze (7) ķavuşur gibi Muķri’l-Vaĥş 

daħı ǾAnterüñ esįr olduġına egerçe ki melūl, velįkin (8) śaġ idüġine feraĥ oldı ve Ġamranuñ 

ĥamlesin defǾ ü belāsın üstinden (9) menǾ itdi ve kendü daħı buña demürden muĥkem yürekle 

ve ŧaşdan ķatı göñül ile ĥamle (10) ķıldı. Ol daħı geñezlikle bunuñ ĥamlesin śavdı. Bu ĥālle 
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ħayli zamān aralarına (11) cenk oldı, nažar idenler taǾaccüp idüp müteĥayyir oldılar ve 

aytdılar, v’Allah ki bu śavaş (12) ecelden ķorķar kişinüñ śavaşı ve ölmekden iĥtiyāŧ ider 

adamuñ cengi degül didiler. (13) 

31b 

 

Fāyiz ħalķına buyurdı ki ĥāżır olalar, eger Muķri’l-Vaĥş Ġamraya bir ħaŧā irişdürüp (1) atdan 

ayırursa ĥamle idüp andan alalar. Bu ŧarafdan Dureyd daħı ķavmine ve bahādırlarına (2) 

çaġırdı, eytdi: Muķri’l-Vaĥşdan ġāfil olmañ nāgāh esįr olur didi. Bunlar (3) ķılıcların 

bileklerine bıraķdılar ve süñülerin ŧoġruldup muntažır oldular ve boyun ūz idüp (4) Ġamra ile 

Muķri’l-Vaĥşuñ uġraşın teferrüc iderler. Bunlar daħı ittifāķ cenk arasında (5) birbirinüñ 

atlarına zaĥm irüşdürüp mecrūĥ itdiler. Atları düşüp yayaķ ķaldılar (6) ve süñüyü bıraġup 

ellerine ķılıç aldılar ve ayaġ üzerine ŧurup ķılīcla savaşdılar. (7) Ġamra, Muķri’l-Vaĥşuñ 

bahādırlıġına ĥayrān oldı. Zįrā ki ǾAnter bin Şeddāduñ (8) heybetin gördi ve Zü’l-Ħimāruñ 

cengin tecrįbe eyledi ve Muķri’l-Vaĥşuñ śavaşın (9) müşāhade idicek . v’Allah ki bahādırlıķ 

Ĥicāz ħalķı içün yaradılmış, bu ŧāifeden (10) benden yüz çevirir adam var idüği maǾlūm 

degül. Bunlar Ǿaceb şeyŧānlar imiş didi. (11) Fāyiz gördü ki ķızı atdan ayrılmış, yayaķ cenk 

ider. Ķorķdı ki ele gire diyü. Benį (12) ĶażāǾaya buyurdı, yer yerin at śaldılar. Muķri’l-

Vaĥşuñ üstüne hücūm itdiler ve (13) 

 

32a 

 

ve ķılıcları yalıñ idüp süñüleri at ķulaġına bıraġup Benį Hevāzin ŧarafından (1) daħı Muķri’l-

Vaĥşa muǾāvenet içün ǾUrva ve Şeddād yayaķ olup Benį ǾAbs ħalķı (2) ile yürüdiler ve 

biribiri üstine ölmege ittifāķ itdiler ve Ġamraya bir ziyān irişdürmege (3) himmet itdiler. 

Fāyiz çaġırup aydurdı ki her kişi ki ķızumuñ ħaśmını baña getürürse (4) ķızum aña virürin ve 

mālumuñ ve rızķumuñ ekŝerin aña virürin, dir idi. İki (5) leşker śaf śaf olup yürüdiler ve 

ŧaġlar gibi ŧoķundılar ve deñizler gibi birbirine (6) ķoyuldılar. Dureyd ve Diŝār ve Ħifāf ķatı 

bahādırlıķlar itdiler. Benį ĶażāǾdan çoķ (7) adam düşürdiler. Fāyiz daħı Benį ĶażāǾa 

ħalķından yanında ķalanlarla ķaśd itdi ki (8) varup ķızına yardum ide. Nāgāh ardlarından bir 

ġavġa ķopdı ve tōz çıķdı ve (9) adamlar birbirine ŧoķındı. Fāyize ķızı ķayusı ķalmadı, yüregi 

ķorķdı, döndi (10) baķdı. Gördi ki bir bölük atludur. Çaġırup aydırlar ki Ey Benį ĶażāǾa, vay 

(11) ĥalüñüze. Ĥāżır oluñ ki evlerüñüz ħarāb ve memleketüñüz yebāb oldı. Ķatuñuzda (12) 

esįr olan ǾAnter bin Şeddād gelür didiler. Bu ķadar da ǾAnter irişüp Fāyizüñ bölügine (13) 
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32b 

 

bir naǾra urup ĥamle ķıldı. Şol ķoyun içine ķurt ķoyulmış gibi perākende eyledi. (1) Fāyizüñ 

ĥāli mükedder oldı, ķaçmaġa ķaśd itdi. ǾAnter ardından irişüp süñü (2) götiyle dürtdi, atdan 

ayırdı. Şeybūb yanında ĥāżır idi. Fi’l-ĥāl irüşüp (3) baġladı. Benį ĶażāǾa bu muśįbeti 

müşāhade idicek śandılar. Sancaķları düşdi (4) ve ķaçmaġa yüz ŧutdılar. Ġamranuñ daħı 

ķatında yardum idenler Fāyizüñ esįr olduġın (5) görincek ŧaġılup ķaçdılar. Ġamrayı yalñuz 

ķodılar. Ġamra daħı atası ele girdügine ġayet de (6) melūl oldı ve yayaķ çalışmaķdan yoruldı. 

Diledigi bir ata binüp ķaça. Muķri’l-vaĥşa (7) irişüp ķılıcla çaldı. Yüzi üstüne bıraķdı ve fi’l-

ĥāl atdan inüp ŧutdı (8) ve ǾUrvanuñ yoldaşlarına ıśmarladı. Andan ǾUrva Muķri’l-vaĥşa bir at 

getürüp (9) bindürdi. İñleyen Benį ĶażāǾya ĥamle ķıldılar ve bulduķların ķırdılar. Şeybūb 

çaġırdı,  (10) Velįkim Yā Benį ĶażāǾa, başuñuz aluñ, ķaçuñ. Uluñuz Fāyiz ve bahādıruñuz 

Ġamra esįr (11) oldı. Daħı ne ĥalķuza çalışırsız ve kimüñ içün dürişürsiz, varuñ oġluñuz (12) 

ķızuñuz, ķurtaruñ ve taǾalluķatüñüz ıraķ yerlere aluñ, gidüñ didi. Bunlar daħı (13) 

33a 

 

başların alup vaŧanları ŧarafına revān oldılar ve bölük bölük olup Ben-i Havāzin (1) öñünden 

yirler kesdiler ve perākende oldılar. Muķri’l-Vaĥş ǾAnterle buluşup esenleşdi (2) ve Urva ve 

bāķį yoldaşlar fetiĥ müpārek olsun, didiler. Andan bir yire ķonup ārām oldılar. (3) Dureyd ve 

Ħifāf ve Diŝār ǾAnterle buluşdılar, gördiler ki Zü’l-Ĥimār esįr olmış. (4) Dureyd ǾAntere 

eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, Bi’llah baña ħaber vir ki Zü’l-Ĥimārı niçün (5) esįr ķılduñ ve sen 

ne sebeb ile ħalāś bolduñ didi. ǾAnter eytdi: Zü’l-Ĥimār baña (6) ķaśd itdi. Ol sebebden Ĥaķ 

TeǾālį benüm elümde anı ĥaķįr idüp giriftār eyledi. (7) Benüm ķurtulduġum Şeybūb öcüyle 

oldı. Yā Mevlāį, eger senüñ güyegüñ olmasa (8) ve senüñ ħaŧıruñ riǾāyet itmesem ŧutduġum 

saǾāt bu şeyŧānuñ boynın ururdum (9) didi. Rāvį eydür: ǾAnterüñ ħalāś olduġına sebeb tuĥfe 

ittifāķ vāķiǾ (10) olmışdı ve ġarįb ĥiķāyet düşmiş idi. Zįrā şol vaķt ki Şeybūb ǾAnter 

ǾAblenüñ (11) ķardaşı ǾAmruñ ħaberin bilmege śaldı ki vara, teftįş ide. Öli midür yoħsa diri 

midür (12) ve bāķį Benį Hevāzinden ve Benį ǾAbsdan kim esįr oldı, bile. Şeybūb daħı bu 

fikirle (13) 

33b 

 

Benį ĶażāǾa ħalķınuñ śınġuları ardınca sürdi, bile vardı. Gördi ki Ġamra (1) ile Zü’l-Ĥimār 

birbirin śınamaġ içün cenk śūretinde oynarlar. Ġamra gördi ki atası (2) śanup geldi. Oyun 

ķayusı ķalmadı. Diledi ki Zü’l-Ĥimārı yene, baġlaya. Zü’l-Ĥimār (3) yalvardı, and virdi ki 



137 
 

kendü daħı varup bile teferrüc ide ve ǾAnterle Ǿadāvetin (4) söyledi. Ġamra daħı bunuñ 

Ǿahdine iǾtimād idüp ve andına iǾtibār idüp (5) bile aldı. Nitekim ķıśśaları Ǿalāt’-tafśįl geçdi. 

Bu tedbįrle çeri cemǾ idüp (6) Ġamra Benį Hevāzin üzerine varmaġa Ǿazm eyledi. Şeybūb 

diledi ki bunlardan (7) öñdin varup Zü’l-Ĥimāruñ ħıyānetin ǾAntere bildüre ki bunuñ 

fitnesinden (8) ġāfil olmaya. Yine göñline düşdi ki beni bunda esįrler ħaberin bilmege di. (9) 

Hįçbir ħaber almadın, nice gideyin diyüp döndi, vardı. Çādırlar içine ħalķlarından (10) esįr 

olanları śormaġa ve bilmege gitdi. Fāyiz daħı ǾAblenüñ ķardaşı ǾAmırı (11) ve ǾAbbāsı ve 

bāķį yoldaşları kendü çādırlarına yaķın yirde śaķladurdı. Ķoyup (12) gidicek artuķ muķayyed 

olmadı. Eyü adamlara ıśmarladı. Birkaç ħizmetkāra teslįm (13) 

 

34a 

 

itdi, gitdi idi. Şeybūb daħı bunlar ķanda idüġin bildi. Aħşām olınca (1) śabretdi. Tamām ħalķ 

uyudılar. ǾĀlem aġyārdan fāriġ oldı ve ħalķ rüzgār (2) mekrinden emįn oldılar. Gicenüñ daħı 

ekŝerį geçdi. Şeybūb furśatı ġanimet (3) görüp vardı. Hep esįrleri çözdi, ķoyuverdi. Andan 

varup çādırlardan (4) bunlara silāħ uġurladı ve at getürdi. Bindürüp aldı, ķaçdı. Velįkin 

Şeybūb (5) göñlinde od yatardı. Zü’l-Ĥimārdan ǾAnter ġāfilken bir ħaŧır irişe diyüp (6) pes 

tedbįrle yoldaşların alup ǾAnter tarafına revān oldılar. Öyle vaķti olınca (7) ardlarından Benį 

ĶażāǾa ħalķı irişdi. Şeybūb hįç kimse gele diyü sezinmezdi. (8) Vardılar yine adam düşe diyü 

ummazdı. Zįrā ki ķabįle ħālį idi. Hįç Fayįzle Benį (9) Hevāzin üstine gitdiler. Rāvį eydür: Bu 

Benį ĶażāǾa ħalķı Şeybūbuñ (10) ardlarına düşdüklerine sebeb bu idi ki śabāĥ ħātūn kişiler ve 

ħiźmetkārlar (11) uyandılar, gördiler esįrler ķaçmışlar. Feryād idüp çaġrışdılar. İşidenler cemǾ 

(12) olup bir ķaç işe yarar adam bulundı. Ata süvār olup Şeybūbuñ ardına (13) 

 

34b 

 

düşdiler ve savaş itdiler ve ıraķ Benį ĶażāǾa ħalķına mededci irişdi. Benį (1) ǾAbs ŧāyfasını 

buñaltdılar. Bu ķadar da aħşām oldı. Şeybūb daħı yoldaşların (2) alup bir ŧaġ dibine vardı. 

Śabāĥ olınca kendüleri ķorudılar ve düşmāndan. (3) Beklediler, śabāĥ olıncaķ yine śavaş 

itdiler. Aħşām olınca çalışdılar. Benį ǾAbsa (4) ve Benį Hevāzin ħalķı yorulmışdı, żaǾįf 

oldılar. Helāk olmaġa az ķaldılar. Şeybūb (5) gördi ki bunlaruñ ĥāli böyle oldı. Başın alup 

ķaçdı. Ķorķdı ki esįrler (6) çıķarurken kendi esįr ola. Yoldaşların bıraġup yerler kesdi. Bir 

saǾāt gidicek (7) bir śaĥrāya irişdi, göñli ķorkdı. Gördi ki on kişi bir ŧutsāķ olup giderler.  (8) 

Meger ki bunlar ol ǾAnteri Benį ĶażāǾaya alup gidenlerdi. Şeybūbuñ cānı bunlaruñ (9) 
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şerrinden üşendi. Bildi ki Benį ĶażāǾa ħalķındandur. Fi’l-ĥāl göñlinde bir ĥįle (10) düzdi ve 

ilerü yüriyüp çaġırdı, eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, Benį ǾAbs ve Benį Hevāzin esįrleri ķaçdı. 

Ardına düşüp yetişdük. Bizümle ħayli śavaşlar (12) itdiler, çoķ adamumuz telef eylediler. 

Baña meded idüñ, tįz irişüñ. Yoĥsa ħalķumuzı (13) 

 

35a 

 

hep ķırdılar didi. Bunlar daħı bu ħaberi işidicek ǾAnteri bir adam ile ķoyup (1) segirdeşdiler, 

birbirin geçdiler. Şeybūb geldügi ŧarafa yürütdiler. Şeybūbuñ göñli (2) rāĥat oldı ve teşvįşden 

emįn oldı. Andan bu esįre yaķın geldi. Baķdı, gördi (3) ki ķardaşı ǾAnterdür. Cihān gözine ŧar 

oldı ve bedenine lerze düşdi. Andan (4) göñli içinde eytdi: Bu esįr olmaķ ġāyet de ulu işdür. 

Kim bile ki ne Ǿažįm vāķıǾaya (5) müptelā oldı. El-ĥamdüli’l-lah ki bunuñ gibi yerde ittifāķa 

ben ŧuş oldum didi (6) ve ol bekleyen kişiye eytdi: Yā Āħį, var sen daħı giden yoldaşlaruña 

yardum (7) itmege git, ben bu esįri bekleyeyin, hįç teşvįşlenme didi. Ol kişi eytdi: Yā 

Mecnūn, (8) baña ǾAnter bin Şeddād dirler eger śaķlarsañ ġāfil olma. Śarb şeyŧāndur, bizüm 

seyyidümüz (9) ķızı Ġamra ki ‘Ǿālemde bahādırlıġla meşhūrdur.’ bu şeyŧānı ne belālarla esįr 

eyledi. (10) Śaķın, eyü śaķla, taķśirliķ itme didi ve atına ķamçı urup yoldaşları ardınca (11) 

gitdi. Şeybūb daħı defǾi ǾAnteri çözdi ve mācerāsın ĥiķāyet itdi ve ǾAblenüñ (12) ķardaşı 

ǾAmru ve bāķį ŧutsaķları ħalāś itdügin ħaber virdi ve ardınca adam irişüp (13) 

 

35b 

 

yoldaşların bıraġup ķaçduğın ve bāķį aĥvālin söyledi ve sergüzeştin şerħ (1) eyledi. ǾAnter, 

Allah TeǾālįye şükr eyledi ve ittifāķ ol maĥalde Şeybūb ŧuş geldügin (2) taǾaccüp eyledi. 

Andan Şeybūb ǾAntere esįr olduġına sebeb śordı. ǾAnter  (3) Yā Āħį, ķıśśa çoķdur, şimdi 

ħaber vaķti degül. Yürü, iş bu didügiñ ǾArab cemresinden (4) intiķamumuzı alalum. 

Ħalķumuzı ķurtaralum śoñra ħaberleşevüz didi. Andan ata (5) binüp ķılıcın eline aldı ve Benį 

ĶażāǾa ardınca yürütdi. becįd gitdi. El-ķıśśa varup (6) irişdi, gördi ki Benį ǾAbs ŧāifesi helāk 

olmaġa az ķalmış Benį ĶażāǾa bunlara ġalebe (7) itmiş ve ǾAblenüñ ķardaşı ǾAmru ortaya 

alup uşmışlar, buñaltmışlar, ĥāli (8) żaǾįf olmış. Ĥamle ķılup bunları ŧaġıtdı ve başların at 

ayaġına ŧolu gibi (9) dökdi. Benį ĶażāǾa ħalķı ǾAnteriñ heybetin göricek śavaşdan el çekdiler, 

(10) bildiler ki muķābil olıcaķ ĥerįf degüldür. İķdāmları bozuldı ve göñülleri ķorķdı. (11) 

ǾAmru ǾAnteriñ āvāzın bildi, yüregi yerine oturdı, ķorķusı gitdi ve bu ĥālde (12) bunlar 

erişdügin taǾaccüp eyledi. Andan ħalķına buyurdı. Dönüp Benį ĶażāǾaya ĥamle itdiler. (13) 
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36a 

 

Geregi gibi intiķām itdiler çünki bunlaruñ işin tamām itdiler. ǾAnter ile buluşup (1) 

selāmlaşdılar ve şād u ĥürrem oldılar. Andan bir araya rāĥat olmaġ içün indiler. Andan (2) 

Ġamrayla geçen ķaziyyeleri ol bir ĥikāyetden ġayrı Ǿale’t-tafsįl ǾAnter şerĥ (3) eyledi. 

İşidenler müteĥayyir oldılar. Andan śoñra Şeybūb daħı Zü’l-Ĥimār Ġamraya (4) and virüp 

beni bile al didügin ve ǾAnter benüm düşmānumdur saña muǾāvenet idüp (5) anı öldürem, 

didügin ħaber virdi. Şimdi ol daħı bu ķaśdı idüp Ġamra ile bile (6) Benį Hevāzin üzerine 

gitdi, didi. ǾAnter eytdi: Lā v’Allah ki Ĥāriś bin Žālimden (7) bu şeyŧān şōm ve şerįr imiş ve 

ĥabįŝ ve münāfıķ imiş. Uş ben aña mikdārın bildüreyin (8) ve Dureydi ve Benį ǾAbsı anuñ 

şerrinden emįn ideyin didi. Ol gice rāĥat olup (9) yatdılar, śabāĥ yaķın olıcaķ becįd sürüp 

gitdiler. Düşmāndan Dureyde ve bāķį Benį ǾAbsa ziyān (10) irişe, irişemeyevüz diyü iĥtiyāŧ 

itdiler. Şeybūb öñince giderdi. Dönüp ǾAntere (11) ķarşu geldi, eytdi: Yā Āħį, iş bu yoldan 

adam sesi gelür ve ķulaġuma silāĥ āvāzı (12) ŧoķunur. Bilmezem ki yaluñuz kişidür yoķsa çoķ 

mıdur. Śavāb budur kim yoldan (13) 

 

36b 

 

bir yaña śapavuz, buluşup eglenmeyevüz. Kim bile bir miķdār söz şerįr ola bize ŧolaşa, (1) 

yolumuzdan ķoya, maķśūdumuz ķuvvet ola, aśĥābumuza meded iriştirmeyevüz didi. (2) 

ǾAnter daħı Şeybūbuñ sözin ķabūl itdi. Ķorķdı ki ǾArab cemresine uġrayup (3) eglene. 

Yoldan śapup gizlendiler. Şol ķoyun ürker ķurt gibi yol gözedüp munŧažır (4) oldılar. Bir 

laĥža geçmeden gördiler ki bir yaluñuz atludur,ķarañulukda gider, kendü kendüye (5) 

söyleyüp şiǾrler oķur. Rāvį rivāyet ider ki ǾAnter bunuñ baǾżı şiǾrinden (6) Zü’l-Ĥimār idüġin 

bildi ve üşendi, muĥayyir oldı. Bilmege ķanda gider. Şeybūb (7) eytdi: Yā Āħį şöyle beñzer ki 

bu şeyŧān Benį ĶażāǾaya gider ki varup anda seni (8) ve bāķį Ǿammün oġullarını helāk ide 

didi. ǾAnter eytdi: Neden didüñ bu sözi (9) Yā Şeybūb, ne bildüñ didi. Şeybūb eytdi: Saña 

dimedüm ki Ġamra ile Benį ǾAbs (10) üzerine bile gitdi diyü ol vaķt vaǾde itmişdür ki 

Ġamraya sen ġālib olup (11) esįr iderseñ bu varup yardum ide. Ġamra senüñ elüñden alı ķoya, 

śoñra Dureydle (12) ve bāķį ħalķla Ġamraǿı ve atasını barışdura ve senüñle śulĥ ide ve sizi bu 

diyārdan (13) 

 

37a 
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bį-murāđ göndere. Sen zaĥmet çeküp geldügüñüz Ǿabeŝ ola. Şimdiki ĥālde ġālib (1) budur ki 

Ġamra atasına seni esįr itdügin ve ķabįlelerine on adam ķoşup kendü didügün (2) ħaber 

vircek, bu şeyŧān işitdi. Daħı ķaçup Benį ĶażāǾaya gider ki varup seni (3) öldüre didi. ǾAnter 

bunuñ sözin işidcek ġāyet de ķaķıdı, ġażab itdi. Uş (4) ol müǾerrisüñ irişüp esįr ideyin, 

öldürmek ħōd olmaz. Dureydüñ ħāŧırı (5) ķalur, yerlerinde  ŧururuz. Bunca iĥsānların, 

Ǿizzetlerin görmişüz ve niǾmetlerin yemişüz (6) didi. Şeybūb eytdi:Lā v’Allah şimdiki 

vaķtinde sen buña çıkduġun münāsib degüldür. (7) Zįrā ki ŧutıcaķ olursañ baña ķardaşıyla ve 

on adamla ķarañu gicede ġāfil iken (8) çıķdılar, esįr itdiler diyecekdür. Senüñ bahādırluġuna 

fāil olmaz ve inķārı gitmez. Fikr (9) budur ki sen ŧurasın, ben varup bunuñla cenk idevüz, 

ŧutup esįr idevüz çünki (10) varup Dureyd ķatına varavuz, onları düşmāndan ħalāś idevüz. Ol 

vaķt (11) Dureyd öñinde, mecmūǾ ħalķ ķatında senüñle meydāna gire, cenk iden. Bārį (12) ne 

iderseñ ħalķ görüp şāhid olalar didi. ǾAnter daħı Şeybūbuñ sözin ķabūl (13) 

 

37b 

 

eyledi. ǾAblenüñ ķardaşı ǾAmraeytdi: Ey ǾAmmüm oġlı, varasın Şeybūbla ve yoldaşlaruñ (1) 

ile ol munāfıġa irişüñ. Evet, ġāfil olmañ, ĥaźer gözile oluñ. İş bu altı adam ki Benį (2) 

Hevāzindendür. Benümle ŧursunlar, elbetde ħayr itmezin ki varup kendü bahādırları (3) ile 

śavaş ideler didi. Ol kişiler ǾAnterüñ sözin işidicek aytdılar. Ey Benį (4) ǾAbs Bahādırı, niçün 

bizi bu mertebede ķılursın. Rabbu ķadįm ve āliǾažįm ĥürmetiçün (5) ki ben Şeybūbdan 

ayrılmazın, varup Zü’l-Ĥimārla cenk idevüz. Zįrā ki anuñ bunca (6) ħıyānetin, ħayāŝetin 

gördüñ. Dureydüñ ħāŧırın riǾāyet itmedi. Düşmāna muǾāvenet idüp (7) kendü ħalķı ile cenk 

itdi. Biz anı şöyle mi ķatı severiz. Esįrlikde ve Ǿaźābda idük, (8) ol bizi gelüp ķurtarmadı. 

Şeybūb bizi gelüp ħalāś itmese deveye (9) śatarlardı.ǾĀķıbet bahāmuz ödeyüp çıķarduñ 

didiler. Andan Şeybūba (10) uyup Zü’l-Ĥimāruñ ardına düşdiler. Şeybūb eytdi: Hįç ķāyırmañ, 

(11) ben sizi cenge muĥŧāc itmezin. Bir iş ideyin ki taǾaccüp idesiz ve benüm (12) śanāǾtuma 

taĥsįn idesiz didi ve yürütüp gitdi. Bunlar ardınca yoluşdular. (13) 

 

38a 

 

DefǾi Zü’l-Ĥimāra buluşdılar. Şeybūb ħancerin çıķarup eline aldı (1) ve bir ķaç kez ol yaña bu 

yaña śıçradı ve irişüp Zü’l-Ĥimārı ħancerle (2) dürtdi, budına. Ħancer anuñ budından çeküp 

atuñ ķarnına irişdi ve śapından (3) gömüldi. Zü’l-Ĥimār, atdan arķası üzerine yere düşdi. (4) 
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At altundan bir ŧarafa daħı düşdi. Yoldaşları fi’l-ĥāl irişüp (5) baġladılar ve sürüp yine ǾAnter 

ķatına iletdiler. ǾAnter buñı görincek  (6) Veylek, Yā Zü’l-Ĥimār, sen bu zamānda bahādır 

dirilürsin ve eyüyi (7) yatluyı seçersin ve ziyādeyi noķśāndan farķ idersin, daħı devā mıdur ki 

(8) zamāna yüz ŧutduġı ve saǾādet müyesser olduġı kişiyle (9) Ǿadāvet idersin. Ĥaķ TeǾālįnüñ 

irādetine ķarşu gelürsin. (10) Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün eger Dureyd ĥürmeti olmasa ve anuñ 

ħāŧırın (11) riǾāyet itmesem şimdi senüñ boynuñ ururdum. Hele bāķį (12) olsun, uş ben saña 

işüñe peşįmān idem ve ħayretinden (13) 

 

38b 

 

parmaġun ıśırdam didi ve kendü ħalķından bir ķaç kişiye ıśmārladı. (1) Baġlayup yollarına 

revān oldılar. Benį Hevāzin ve Benį ǾAbsa meded (2) irişdürmek içün becįd yürütdiler. Benį 

Hevāzin ħalķı yolda giderken (3) Zü’l-Ĥimāra serzenįşler idüp başına ķaķdılardı ve etin 

loķma (4) loķma itmek umarlardı ve envāǾ Ǿitāblar ķılurlardı. Zü’l-Ĥimār (5) hįç cevāb 

virmezdi ve kimseye söylemezdi. Śabāĥadek (6) kendiler bir laĥža at diñlendürüp ŧaǾām 

yidiler, (7) andan öyle olınca yine gitdiler. Elķıśśa gelüp ħalķlarına yetişdiler. Gördiler ki 

Ġamra, Muķri’l-Vaĥş ile meydānda (9) cenk ider, Dureyd daħı dürüşüp ħalķın ķorur. Evet 

ġāyet de (10) żaǾįf olmışlar. Benį ĶażāǾa bunlara ġālib olmış śınmaġa yaķın ķalmışlar. Bunlar 

daħı irişdükleri (11) gibi ĥamle ķıldılar. Dureydüñ üzerindeki ħalķı ŧaġıtdılar. ǾAnter 

sancaķlarına depdi, perākende ķıldı ve Fāyizi (12) esįr itdi. Ġamra daħı Muķri’l-Vaĥş elinde 

esįr oldı. Düşmānı ŧaġıtdılar ve yoldaşlarını ġuśśadan (13) 

 

39a 

 

ķurtardılar ve bir araya varup cemįǾ ārām olmaġ içün ķondılar. Niteki yuķaruda Ǿale’t-tefśįl 

(1) şerĥ olundı. Andan śoñra Dureyd, Zü’l-Ĥimārı getürüp ķaķdı ve iǾtāb idüp sögdi ve eytdi: 

(2) Veylek,Yā Mecnūn, ne bileñdi, senüñ aķluñla ĥased, seni bunca işlere düşürdi ve ŧoġrı (3) 

yoldan śapduñ. Dāim nefsüñ şerrinden öngülikden esįr-i ĥaķir yürürsin ve azġunluķ (4) 

atından inmezsin, inśāfa gelmezsin ve veylek, hįç işitmedüñ mi ki saǾādet ehli ile Ǿadāvet (5) 

iden yüzi üzerine düşür ve necat yolundaki kişiyle irişen dāim ĥaķįr olur ve yerleri ve gökleri 

(6) yaradanuñ taķdįrine ķarşu gelüp anuñla düşmenlik itmek olur mı. Bārį hele bu, cümle 

fesādla  (7) maķsūduñ nedür, digil bilelüm. Göñliñde bir türlü fikrüñ ve ola ki bize ķılıc çeküp 

ķarşu geldüñ (8) ve düşmānumuza yardumcı olduñ didi. Zü’l-Ĥimār Murādum budur ki 

anuñla bir kez meydānda (9) muķābil olup işüm ayırd ola, bahādırlıġumuza ĥāżır olan ħalķ 
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şahādet ideler, kimüň mertebesi āǾlā- (10) -dur ve kimüñ ednį maǾlūm ola. Sen bilürsin ki 

benüm şöhretüm ǾArab diyārını ŧutmış idi. Bahādır (11) lar elümde zebūn olmışdı. Bu şeyŧān 

beni esįr ideliden berü adım śındı ve ĥürmetim ve Ǿizzetim eksildi (12) ve mertebem aşaġa 

indi. Dāim ben bunuñla bir kez meydānda inśāf ile muķābil olup kendüm tecribe (13) 

 

39b 

 

ideyin dirin. Rāst gelmez, dürlü dürlü māniǾlere uġradın ve Ǿabes yerlerde olırın. Ben anuñ 

Ǿadāvetinden (1) vāz gelmezin ve bahādırlıġına ķāil olmazın. Tā ki mecmūǾ ħalķ içinde 

uġraşup ayırd olmayunca. Eger (2) ol baña ġālib olursa inśāf idem, varup devesin güdem, üç 

gün. Eger ben anı esįr idersem (3) iledem, evde Ǿavratlar el degirmenine arpa ve buġday 

ögüre, otura. Üç gün ıraķ bahādırlıķ daǾvasın (4) itmeye. İş beşerdügi ve bahādırluķ itdügi 

hep ĥįlebazlıġla ve ķardaşınuñ fitnesiyledür didi. Dureyd eytdi:  (5)  Ben senüñ ol maķśūdıñı 

yerine getürem. Hele şimdi anuñ vaķti degüldür. İşbu ħalķla işümüz bir yaña (6) olsun. 

Diyārumuza varup fāriġ olalum. Ol vaķt senünle anı, muķābil idevüz. Ĥālüñi tecribe idüp 

göresin. (7) Ayruķ Ǿözrin ķılmaya. Şimdiki ĥālde ǾAnterle Ǿadāvet itdügünden bize ziyān var, 

ittifāķ bozulur, ĥużūrumuz (8) gider. Nice ki bu memleketde olavuz, muħalefet itme. Tā ki 

ǾAnterden dilek idem. Seni baġından çözemeyince muķayyed (9) olmazın. Yine vaŧanumuza 

varınca şol ĥālle gidersin, illere rusvāy olursın, didi. Zü’l-Ĥimār daħı (10) and içdi, geregi 

gibi müpālaġalar itdi ve Dureydi tamām inandurdı. Ayruķ Dureyd didügi gibi olar, yine 

varınca (11) ǾAnter ile düşmānlıķ itmeye ve fesādları sıçramaya ve fitne uyarmaya ħalķ daħı 

şefāǾat itdiler. Dureyd daħı bunı (12) ķoyıvirüp ǾAnterden Ǿözür diledi ve gögsin öpdi ve 

eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, ne ki dirse it. (13) 

 

40a 

 

Ŧuruşalum dirse ŧuruş. Ben bilürün ki bu senüñle muķābil olımaz. Ķaçan ise işi zelįl ĥaķįr 

olmaķdur. (1) Kendü iħtiyārı ile ĥālin göre, kerem eyle bunuñ śuçın baña baġışla, didi.  

ǾAnter eytdi: Yā Mevlāį, söziñ (2) başum üstine vaz geldüm, bunuñla cenk itmekden Ǿāciz 

degülin ve ħāŧuruma getürüp teşvįşlenmezüm, (3) didi. Dureyd alķış itdi, eytdi: Ey Benį ǾAbs 

Bahādırı, bizüm ŧonumuza gitmege hįç māniǾ yoķdur. ǾAbbāsla (4) yoldaşları esįr 

olduķlarından artuķ benüm fikrüm budur ki Fāyizi ve ķızı Ġamraǿı ve bāķį yoldaşlarını (5) 

ǾAbbāsla degişevüz, varup yerümüze gidevüz. Bu seferden bize nesne ĥāśıl olmadı,  didi. (6) 

ǾAnter eytdi:Yā Mevlāį, niçün yārın varup Benį ĶażāǾanuñ ķabįlesine ķılıc ķoyup ķomayavuz 
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ve māl- (7) -ların almayavuz ve ǾAbbāsı ve aśĥābı gücle ħalāś itmeyevüz ve Ġamranuň ve 

atasınuñ boyunların urmaya (8) vuz ve MüteǾaccizi Ħifāfın eline teslįm itmeyevüz ki öldürüp 

maķśūdın bitire. Tā ki bunda (9) geldügümüzden saǾyumuz żāyiǾ ve emegümüz Ǿabeŝ olmaya, 

didi. Dureyd eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, (10) ķorķarız ki Yemen diyārı hep bize yaġı olup 

bahādırları üstümüze geleler. Ne teşvįşe ve miĥnete (11) śataşavuz didi. ǾAnter  Nice ki tedbįr 

idersek biz daħı senüñ buyruġuna muŧįǾoluruz. (12) Bildügüñ gibi işle sen iĥtiyār itdügin 

nesneǿi bir daħı ķabūl iderüz. Saña kimse muĥālefet itmez didi. (13) 

 

40b 

 

Andan oturup ŧaǾām yediler ve raĥāt olup yatdılar. ǾAnter süvār olup kendü kavmine 

pāsbānlıķ (1) itmege gitdi. Dureyd daħı diledi ki ħalķını śaķlamaġa vara. Zü’l-Ĥimār menǾ 

itdi,  Yā Mevlāį, (2) ol ħiźmeti ben yerine getüreyin. Senüñ ĥaŧuruñı incitdim. Cāiz degül ki 

bu zaĥmeti daħı saña çekdürem, gice (3) seni uyķusuz ķoyam, didi ve Dureydüñ başın ve 

gözlerin öpdi. Ħaŧāmı baña baġışla, suçumı bildüm ve cāhil (4) luķuma iķrār itdüm, didi ve 

atına binüp ħalķı śaķlamaġa çıkdı ve ķavmini beklemege gitdi ve Dureyde (5) ıśmārladı, 

eytdi: Sen teşvįşsüz ol, ben varup esįrleri daħı ısmarlayayın ve gözedeyin didi. Bunlardan (6) 

ayrılup çıķdı, göñli ǾAntere od olup yandı ve Dureyd yardum itdügine tāśalanırdı. Bir sāǾat 

(7) ol yaña bu yaña gezdi, ħalķ uyudı, uyanuķ kimse ķalmadı. Ĥasedine ĥareket itdi ve şeyŧān 

(8) damarlarına girüp aġvā itdi ve fesādlar getirüp göñline vesvese bıraķdı ve dürlü dürlü 

taśavvur (9) lar etdürdi. Fikr itdi ki ǾAnteri gördügi yirde bulup öldüre. Yine göñline bu düşdi 

ki eger (10) ben bunı öldürürsem Dureydüñ şerrinden beni kim ħalāś ide. Ħalķuñ ekŝeri buña 

muǾāvindür (11) ve dōstdur. Baña uyar, az kişi var didi. Fikir iderek şeyŧān buñı ögretdi ki 

varup Ġamraǿı (12) ve atasını ve bāķį aśĥābını ķoyuvire. Pes göñli ile ŧanışdı, eytdi: Çāre 

budur ki evvel Ġamrayı (13) 

 

41a 

 

ve atasını ve aśĥābını baġdan ķoyuvirem daħı varup Ġamraǿı ĥelāl ideyim, ol ǾAnteri 

depeleyem, daħı Fāyizle (1) varup yerine bile gidem, bunlaruñ diyārında ŧuram. Benüm gibi 

ulu mertebeli bahādır ĥōd ol (2) diyārda yoķdur, ol yörelerdeki şehirlerden hep ħarāc alurın 

hōş Ǿayşla dirilürin. Bu ħalā (3) yıķdan ŧoġmış veled-i zinānuñ ķahrından ķurtulurın, didi. Bu 

ĥayālleri idüp azġunluķ (4) deñizine ġarķ olup ve ŧamaǾ śaĥrāsında bir zamān seyrān ķalup 

Ǿāķıbet ķaśd idüp esįr (5) ler ŧurduġı yere vardı. Ġamraǿı çözdi ve atasını ķoyuvirdi. Andan 
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Ġamraya eytdi: Ŧur, (6) cemǾi ħalķuñuzı śalıvir. Ġamra daħı eli irişdügin ve ķolay geldügin 

çözdi ve ķardaşı (7) MüteǾaccize žafer bulmadı. Zįrā ki esįr itdükleri vaķt anı Ĥifāfa teslįm 

idüp ıśmārladılar (8) ki muĥkem baġla ve eyü bekle, bir laĥža ayrılma ve bir saǾāt ġāfil olma 

ve gice gündüzde bir adım (9) ıraķ gitme, dimişlerdi. Ol daħı dāim yanından ĥālį olmazdı. 

Anuñ sebebi ile necmün (10) ķızın alam dirdi. Pes bu sebebden Ġamra anı ķurtarmaġa mecāl 

bulmadı. Ķurtulan ħalķ on (11) biş adam oldı. Çıķup kimse görmedin gitdiler ve geñ yere 

çıķdılar. Andan Zü’l-Ĥimār varup (12) bunlara ķılıc ve süñü ve yaraķ uġurladı ve Dureydüñ 

ħāś idüklerinden bunlara atlar getirdi. (13) 

 

41b 

 

Kendü ķavmine bir fesād itdi ki Ǿālemde kimse kimseye itmedi. Andan Zü’l-Ĥimār Ġamraya 

eytdi:Ataña eyt ki (1) bizüm öñümüze düşüp bile vara. Benį ǾAbsuñ ķavlini depeleyelüm. 

Yalñuz ħalķuna pāsbānlıķ ideyorur. (2) Ġamra bunuñ bu sözin işidicek yüregine ŧatlu śovuķ 

śu sepildi. Gāyet de şād oldı ve ġuśśa (3) lardan āzād oldı. Andan eytdi:Yā Zü’l-Ĥimār, 

v’Allāh ki ġayret ehilleri ve nāmus ıssıları işin (4) işledüñ ve ġāfillerü müdebbirler tedbįrin 

itdüñ. Bu śūretle düşmāna intikām idersin ve murāduña (5) irişürsin, didi. Bu ĥāli atasına 

bildürdi. Atası daħı ĥürrem oldı. Andan śoñra Ġamra Zü’l-Ĥimāra (6) eytdi: Ey ǾArab 

Bahādırı, sen var atamla gideŧuruñ. Ben varup ol şeyŧānı depeleyeyin śoñra (7) Dureyd 

işidicek senden bilmeye ve saña ġażabeti ziyāde olmaya didi. Zü’l-Ĥimār aytdı, bu, olacak iş 

(8) degüldür. Ol şeyŧān, yalñuz varıcaķ adam degüldür. Ŧaġlardan yüce ve ŧaşlardan ķatıdır. 

Bilmez misin (9) evvel ne belāyla esįr etdüň. Eger ikimüz varup aña süñü ĥavāle itmezsevüz 

işimüz gec ķalur, ŧuyar (10) lar, murādımuz ĥāśıl olmaz, śabāĥa ķaluruz didi. Ne ki tedbįr 

idersiñ, ħōş ola, (11) öyle idelüm didi. Andan iki ittifāķ idüp Benį ǾAbs ŧarafına vardılar. 

ǾAnteri Ķaraňulıķda ŧaleb (12) itdiler, ġavga ve ġalebe itmediler ve söz söylemediler. İstegü 

yürürken nāgāh ķaraltusın gördiler ve ǾAntere (13) 

 

42a 

 

süñü havāle ķıldılar. Süñüsi yanına gitdi. Ol içdügi andlar sebebile ǾAntere ziyān irişdürmedi. 

Ziyānı (1) kendü başına geldi. Maķśūdından maĥrūm ķaldı. ǾAnter buñı göricek Ǿaķlın başına 

degşirdi (2) ve ĥasetinden ve ĥareketden Zü’l-Ĥimār bildi. Andan diledi ki Zü’l-Ĥimāra süñü 

havāle ķıla. Ġamra arkurı (3) girüp māniǾ oldı ve ĥamlesin śavdı ve süñüsin defǾ itdi. Eger 

Ġamra olmasa ǾAnter Zü (4) ‘l-Ĥimār aldı idi. Andan Ġamra ile muķābil olup śavaşdılar. 
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Rāvį eydür: ǾArab içinde bu nesne (5) meşhūr olmış idi ki bir kişi and içse daħı riǾāyet idüp 

andın śaķlamasa defǾa başına bir (6) belā gelürdi. Andan śayduġınuñ şerri tįzcek yetişürdi. 

Pes ol sebebden and içenler riǾāyet (7) idüp śaķlarlardı. Zü’l-Ĥimār daħı Dureyde 

müpālaġalar idüp and içimiş idi ki ǾAntere nesne (8) itmeye ve ĥased idüp fesād itmeye. 

ǾAhdine ŧurmadı, bunuñ gibi işe iķdām itdi ve (9) düşmānlıga iki bünyād urdı. ǾĀķıbet işi 

oñmadı ve tedbįri rast gelmedi. El-ĥāśıl bir saǾāt (10) Ġamra ǾAnterle cenk itdi. Zü’l-Ĥimār 

nice ki at depdi. ǾAnterüñ üzerine varmaġa at depinmedi (11) ve ayaķların ķımıldatmadı. Bu 

ķadar da ġavġa buydı. Ħalķ uyandılar ve esįrler boşanup ķaçduġın (12) ŧuydılar ve işiden 

yetüp ardına düşdüler ve gice ķarañuluġunda ķılıc ve süñü şuǾāsı yiryüzini (13)  

 

42b 

 

münevver eyledi. Zü’l-Ĥimār bu ĥāli göricek ǾAnterden ümįdin kesdi, başı ķayusı oldı. 

Andan Ġamraya çaġırdı. (1) İş ħarāb oldı. Şimdi Dureyd irişür, gel ķaçalum didi. Ġamra daħı 

ǾAnteri ķoyup Zü’l-Ĥimārı aldı ve ķa- (2) -çdı. ǾAnter ardlarına düşüp ķovdı, ķarañuluķ idi, 

irişmedi, belürsüz olup gitdiler. Gice ķaranulıġı śavdı cānlarına meded (3) irişdi. ǾAnterüñ 

ķaynaġından ķurtuldılar. Zįrā ki gice iż ŧālebleri maŧlūbuna irişmege ķomaz. Egerçe ki iżine 

(4) perde olup maķśūdına ķavuşdurur ve muǾāvenet olup murādına yetüşdürür. Bu ĥālle 

śabāĥdan gitdiler ve ŧa (5) ġılup yollarda ve derelerde istediler, bulmadılar. Śabāĥ olıcaķ 

ǾAnter Dureydle va bāķį ħalķla buluşdı ve Zü’- (6) l-Ĥimār icinde itdügi ĥareketi ĥikāyet itdi. 

İşidenler ŧıñladılar. Bu vechle fesāda cenk itdügin (7) taǾaccüp itdiler. Dureyd ķaķdı ve sögdi 

ve laǾnet itdi. Andan and içdi. Eger daħı elüme düşerse defǾ bu (8) boynın urayın. Hįç 

kimsenüñ anuñ ĥaķķında şefāǾatin ķabūl itmeyeyin didi ve ǾAnterüñ saǾādetine taǾaccüp (9) 

itdi ve şükr ü selāmet ķurtulduk didi. Andan diyārlarına gitmege meşveret itdiler ve bir araya 

cemǾ (10) olup ŧanışdılar. ǾAnter Dureyde eytdi: Yā Mevlāį, çünki ol şeyŧān, Fāyizi ve ķızını 

ķoyuvirüp (11) bize düşmān eyledi. Bizüm bu yerde aĥtümüz ķalmadı. MecmūǾ ǾArab 

ķabįlelerin cemǾidüp üstümüze (12) getürse gerek. Śavāb budur ki eglenmeyüp gidevüz didi. 

Dureyd eytdi: Ĥaķ TeǾālį belālara uġratsun (13) 

 

43a 

 

ol ħabįś, müǾerris ne müfessid bĮsaǾādet oldı. Aślā inśāfa gelmedi ve ķaŧǾā ķulaġına naśįĥat 

(1) girmedi. Baña şöyle gelür ki Benį ĶażāǾaya varıcaķ ǾAbbāsı ve yoldaşlarını daħı vesvese 

idüp (2) azdurur, bize düşmān idüp kendüye yoldaş idinür ve anlaruñla ol diyārda muķįm olup 
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ķalur (3) lar didi. Rāvį eydür: Bu sözleri söyledüklerinden śoñra yine dutup ol ķonduķları yere 

vardılar (4) Benį ĶażāǾa esįrlerinden bulduķların ķırdılar ve Ħifāf  daħı Ġamranuñ ķardaşı 

MüteǾaccizi depeleyüp başın (5) kesdi. Andan geçmege Ǿazm itdiler ve Zü’l-Ĥimāruñ işin 

taǾaccüp idüp söylediler ve aytdılar. Zü’l-Ĥimār (6) bu işi Ġamranuñ Ǿaşķından ötürü itdi. 

Muĥabbet Ǿaķlına ġālib oldı ve ķavmine anı düşmān eyledi (7) ve hem ǾAntere ĥasedinden 

ĥased itmede mıśrį hindū ķılıcdan artuķ eŝer ider Ǿaceblik olmadı (8) didiler. Ebū ǾUbeyde 

rivāyet ider ki ittifāķ idüp vaŧanlarına gitdiler ve ehl ü Ǿıyāllerin ve taǾalluķatların añup (9) 

becid yürütdiler. Issuzlıķ yerlerden çıķdılar, ābādānlıķ yerlere irişdiler. Nāgāh gördiler ki 

karşu (10) larından biş adam gelür. Yaķın gelicek Dureydi bildiler, atdan inüp geldiler, selām 

virdiler ve Dureydüñ (11) elin öpdiler. Dureyd śordı. Ķanda gidersüz, ne ĥālüñüz var didi. 

Bunlar aytdılar ki saña giderdük, (12) ķavminüñ ĥālin bildürmege ki senden śoñra ne vaķǾaya 

uġradılar  ve didiler, Dureydüñ cān başına (13) 

 

43b 

 

śıçradı, eytdi: Noldu baña tįz ĥaber virüñ, kim yüreküm ķoparduñuz ve teşvįşe uġratduñuz 

didi. (1) Bunlar aytdılar. Yedi gündür Benį ǾAbs ve Benį ĶazāǾada ve Benį Min ve Benį 

Züpyān ve biraz ħalķ daħı Benį Ǿİŧfāndan (2) mecmūǾsı yigirmi biñ adam varola geldiler, çoķ 

adam helāk itdiler ve ħātūn kişiler oġlancıķlar esįr (3) itdiler ve develeri śürdiler ve ķatı 

ĥasāret ve ĥaķāret itdiler. Zįrā ki ķabįlede işe yarār adam (4) ķomaduñ hep bile alup gitdüñ 

daħı Antere kįnleri ve Ǿadāvetleri varmış, ol sebebden (5) ittifāķ idüp gelmişler. Şimdi ħatūn 

kişilerüñ esįr olmayanları aġlaşup otururlar. Ĥālleri (6) ħarāb ve çigerleri kebāb ve 

memleketleri yebāb oldı. Dureyd ve aśĥābı bu ĥaberi işidicek muĥayyel oldılar (7) Zü’l-

Ĥimārı unutdular. Ehl ü Ǿıyālleri ķayusı oldı, fikre batdı ve ġuśśa deryāsına ġarķ oldı (8) 

aytdılar. ǾAnter şermsarlıġından yerlere geçdi, bildi ki bu ķavme mażarrat ve fesād kendü 

sebebi ile oldı. (9) ķadem nā-müpārek oldı. Andan Dureyd ķardaşın śordı ve aķrabā ve 

taǾallüķātin teftįş itdi. Ol (10) kişiler aytdılar. Ķardaşın esįr oldı ve taǾallüķātinden daħı ħaylį 

ħāŧūn kişiler esįr oldı (11) didiler. Dureyd eytdi: Benį ĶażāǾada ya ħaber-i esįn idevüz ve 

itdükleri işlerüñ Ǿivażın ķılavuz ammā Benį (12) ǾAbs kendü bahādırları belürince iderse ide 

didi. ǾAnter eytdi: Yā Mevlāį, Benį ǾAbs kimdür. Lat  (13) 

 

44a 
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ve ǾUzzā ĥaķķı içün ben ıraķ anda varcaķ degülin ve anlaruñla bir araya cemǾ olcaķ degülin. 

Bu günden girü anlar (1) benüm düşmānlarumdur. Uş varcaķ ben onlara azġūnluķların 

bildürem ve itdükleri fesādın Ǿivażın (2) idem didi. And içdi, yürütüp gitdiler, vaŧanları 

ŧarafına ķuş gibi uçdular ve intiķām itmege tedbįr itdiler. (3) Rāvį eydür: Benį ǾAbs ve Benį 

ĶazāǾa ve ġayrısı Dureydüñ ķavmine geldükleri, bu sebebden adına (4) şol vaķt ki ǾAntere 

ħaber oldı. Dōstuñ Mālik bin Kārim, Ĥıśn bin Ĥuźeyfenüñ elinde esįrdür (5) ve her gün envaǾ 

ġazāblar idüp incidür diyü ķaziyyede Sinān bin Ebį Ĥāriŝe Mālik ibn Yeddi, (6) ŧudduġundan 

śoñra and virüp ķoyuvirdi ki varup Mālik bin Ķārim ķurtarup eler. Nitekim (7) ķıśśaları 

yuķaruda ǾAlü’l-ķażįl şerĥ oldı. Ĥaśan daħı munŧażır olup ŧururdı ki Sinān bin Ebį (8) Ĥāriŝe 

ve Mālik bin Bedir selāmetliġle gelicek ittifāķ idüp RebįǾ bin Ziyādı daħı bile alalar, varup (9) 

ǾAnterden Melik NuǾmāna şikāyet ve Dureyd bin Śammanuñ üstine varmaġa yardım ŧaleb 

ideler. (10) ǾAnteri memleketde ķandurup śaķladuġiçün hem Melik Ķays daħı oġlı Züheyre 

vaǾde ķılmışdı ki (11) ǾAnterden intiķāmın alıvire. Zįrā ki bunı daħı Sinānla ve Mālikle bile 

esįr itmiş idi. Pes bu sebebden (12) ǾAntere ġāyet de ġazab idüp kįn biçerlerdi. Bunlar bu 

ĥālde iken Sinān ve Mālik geldiler. ǾAnter bunları (13) 

 

44b 

 

esįr itdügin ve ne şarŧla ķoyuvirdügin ĥaber virdiler. Ĥüśnüñ derdi ve tāśası artdı, (1) ziyāde 

oldı, varup bu ĥāli Melik Ķaysa bildürdi. Ol daħı maĥzūn oldı. Neyüñüz ? (2) andan eytdi: 

Nolaydı ol veled-i zinānın diyārında helāk ola idi, bu diyāra śaġlıġla çıķmaya idi (3) didi. 

Andan cemǾ olup tanışdılar ve RebįǾ bin Ziyādı ķoġurup meşveret itdiler ve Melik NuǾmāna 

gitmek (4) bābında söyleşdiler. Tamām Ǿazm itdiler ki varup ĥāllerin Melik NuǾmāna Ǿarż 

ideler ve vāķǾaları (5) ĥikāyet ideler. Bu tedbįr, RebįǾ bin Ziyād sözi ile idi. Zįrā ki 

RebįǾşöyle fikr itdi ki bu defǾada (6) ǾAnterden ǾAbleyi ķardaşı ǾAmmāreye alıvire. Ol 

maġrūruñ göñlin božam, ŧamǾ yine bıraķdı, öyle olsa. (7) Kendü Ĥüśn bin Ħuźeyfe biş kişi 

Benį ĶazāǾadan ve biş adam Benį ǾAbsdan aldılar, Melik NuǾmān diyārına (8) Ǿazm itdiler. 

Sinān bin Ebį Ĥāriŝe bunlaruñ gitdügin bilcek Benį ǾAbsa eski Ǿadāvetin añup bekle, (9) 

düşmānlıga bünyād urdı ve nifāķ itdigine yapuşup fesāda ķaśd itdi ki Benį ǾAbsıñ vücūdun 

(10) dünyādan gidere ve eŝerin maĥv ide. Adam di, Şām begine ki ķayśerün nāibi idi ve nāme 

yazup (11)  ki Min Şeyħ bin Fazāra Sinān Bin Ebį Ĥāriŝe İla Melikü’ş-Şām ve Seyyid Benį 

Ġassān BaǾde’s-selām (12) ve’l-ĥidme infiǾāli şöyle bilesin ki Yā Melik, bizüm göñlümüzüñ 

infiǾālį ve teşvįşi gitmedi. Şol vaķitden (13) 
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berü ki sen, Benį İtfān leşkerin Ben-i ǾAbs üzerine gönderdük. Daħı varup onları buñaldup 

helāk (1) itmege az ķomış iken Ķays bin Züheyr, develer sebebi ile ĥamle idüp Ǿazįm leşkeri 

helāk idüp (2) senüñ nāmūsuñ śındı. Ĥāl bu idi ki ol demde ǾAnter gibi şeyŧān Muķri’l-Vaĥş 

gibi şerįr (3) ve ǾUrve gibi müfsid elümüzde esįr idi. Ķaśdumuz bu idi ki anları hep senüñ 

ħiźmetine ilede idük. (4) Oġluñ Bedir Nuśrānįnüñ intiķāmın anlardan alup Dımışķuñ 

aġaçlarında anları aśayduk rūzgār (5) muvāfıķ düşmedi, çarħ-ı ġaddar bize ħıyānet itdi. 

İstedük ki ĥālümüz neye irişdi. Ol vaķitden (6) śoñra dāim muntažır idük ki zamāneden 

bunlara bir miĥnet ve ĥavādiŝden mündellet irişe diyü şimdi (7) ki ĥālde El-Hamdülillah 

ittifāķları gitdi ve nižāmları bozuldı ve bahādırları ǾAnter, aralarından çıķdı (8) ve artlarına 

Ǿadāvet düşdi. Bu nāmeǿi yazup saña di. Kim vaķt güyegüleri Melik NuǾmāna (9) adam diler 

ki yardum ŧaleb idüp ǾAnterün üzerine varalar. İmdi mektūb saña vāśıl (10) olıcaķ iş ikiden 

ħāli degül. Yā budur ki adamlar esin, Benį ǾAbsuñ mālların ve rızķların (11) ve ehl ü 

Ǿıyāllerin teslįm idüp saña evüz. Yāħūd üşenmeyüp kendüñ gelesin. Melik (12) NuǾmānuñ 

çerisin śayup Benį ǾAbsuñ yiryüzünden eŝerin götürmege bir tedbįr idevüz. Tā ķıyāmete (13) 

 

45b 

 

dek fitnelerinden ve fesādlarından ķurtulavuz ve düşmenlik tāśasından emįn olavuz ve Benį 

Ǿİŧfāndan (1) ve ġayrı yerlerde ne ķadar düşmānları ve muǾāvinleri var ise hep ķıravuz. Andan 

śoñra biz daħı senüñle (2) bile ħaçlara ŧapāvuz. Dāim Melik NuǾmānuñ yerlerine ġazā idüp 

Müdāyeni ħarāb idevüz ve Kiserįnüñ eyvānını (3) ve od evlerini yıķavuz. Dünyāyı hep millet-

i mesįĥįyyeye döndürevüz didi. Rāvį eydür: Sinān bin Ebu Ĥāriŝe (4) bu fesādı muĥayyerdi 

ve kimseye söylemedi ve adem oġluna bildürmedi. Benį ǾAbs ħalķı daħı bunlara yaķın (5) 

yerde muķįm olmışlardı. RebįǾ Ĥıśnla ve on adamla Melik NuǾmāna gidicek bunlara ħaber 

geldi ki ǾAnter (6) bin Şeddād Dureydle Benį Hevāzin ve Hemdān ve Benį Ceşm leşkerin 

alup Benį ĶażāǾaya gitdi. Ķabįle (7) leri ħālį ķaldı diyü bu ħaberi Sinān daħı işidüp Melik 

Ķaysa vardılar, aytdılar. Dureydüñ (8) ħalķı leşkerden ħālį iken ve Benį Ķarārdan ǾAnter 

āvāre olup gitmişken furśād muvāfaķat it, (9) varalum ol ķavme ġazā idüp mālların ġāret 

idelüm. Tā ki ǾAnterüñ göñlüne bizüm heybetümiz (10) düşe. Bile ki kendüden ķorķmazuz ve 

hįc düşmāndan iĥtiyāt itmezüz. Söyleyü söyleyü Ķaysı aratdılar (11) ve ŧoġru yoldan 

çıķardılar ve didüklerine uydurdular. İttifāķ idüp Benį Fazāra ve Benį Marra ile ve biraz (12) 
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daħı yabāndan ǾArab cemresi ile Dureydüñ diyārına Ǿazm itdiler. Ol daħı yaķın zamānda ġāret 

(13) 

 

46a 

 

ve talan görmişlerdi. NiǾmetleri bį-ĥadd ve rızķları ve develeri çoķ ve ķulları ve ķaravaşları 

(1) bol idi. Yürütüp vardılar, ayrışdılar ve develerin sürdüler ve ĥaremlerin bozdılar ve ehl ü 

Ǿıyāl (2) lerin esįr itdiler ve ķızların taśarruf itdiler. Nice fesādına ħāŧırları dilerse itdiler. 

ǾAnter daħı Benį (3) Ķarārı ol ķavmden ırāķ bir yerde ķomış idi, anda bulunmuşlar idi. Melik 

Ķays Benį Fazāra ile varup (4) bunları perākende eyledi ve ǾAntere uyup giden kişileri ŧutup 

elin arķasına baġladı ve dürlü (5) dürlü Ǿaźāblar idüp göñlüne şifā ĥāśıl oldı ve ǾAbleǿi ve 

Muķri’l-Vaĥşuñ Ǿavratı Müseyyekeǿi (6) aldı ve yine maķāmına yöneldi ve bu ħalķdan Melik 

Kaysa ħaylį adam uyup bile gitdi ve menzil (7) lerine gitdüklerinden śoñra Melik Ķays, Benį 

Fazāraya eytdi: Maślaĥat oldur ki siz daħı göçüp (8) bizüm ķatumuza gelesiz, birbirümüze 

muǾāvin olavuz, düşmān gelürse yardumlaşavuz. Şāyed (9) Dureyd, Benį ĶażāǾadan dönüp 

gelicek ķavmini ol ĥālde görüp ġażaba gele ve ǾAnteri öñine ŧutup leşker (10) cemǾ ide ve 

üzerümüze gelüp bizi belāya uġrada. Güyegümüz Melik NuǾmāndan leşker gelüp irişmeye, 

(11) itdügümüz işe pįşmān olavuz, āźāśı gözleyüp çoķ ziyān itmiş olavuz didi. Sinān eytdi: 

Yā Mevlāį, iĥtiyāt itme. Bizüm ittifāķımuz olıcaķ. ǾAnter ne veled-i zinādur ve Muķri’l-

Vaĥşuñ  ne ĥarām-zāde (13) 

 

46b 

 

yāħud Dureyd ne Ǿācizdür ki bize intiķām ideler didi. Andan ķabįlelerini göçürüp Melik 

Ķaysın maķāmlarına (1) Arż-ı Şerįfe ve Ǿİlm-i SaǾdāya vardılar. Anda ķonup ferāġat oldular 

ve dōstlarına ve yoldaşlarına iĥsān (2) lar idüp ħilǾatlar virdiler. Uluya giçeye istimālet idüp  

vaǾde itdiler ki ǾAnter ölüp Benį ǾAbs (3) helāk olduġundan śoñra çoķ develer ve niǾmetler 

vireler ve iĥsānlar ideler. AśmaǾi aydur. Bunlaruñ ĥāli (4) böyle oldı. Bu ŧarāfda ķoyup 

gitdükleri ħalķ, mālları gitdügine ve ehl ü Ǿıyālleri esįr olup (5) Benį Fazāraya gitdügine 

maĥzūn oldılar ve aġlaşup yaslar itdiler. Dermānda ve Ǿāciz ķaldılar ve ǾAnter (6) ġāib 

olduġuna açıdılar. İttifāķ Dureydle ǾAnter daħı yolda gelürken ol adıña şol didügümüz (7) beş 

kişiden taǾallüķātları bunuñ gibi muśįbete uġraduķların işitdiler, ķararları ķalmadı becįd 

gitdiler (8) ve gice gündüz dimeyüp yürütdi gelüp iriştidiler. Ķavmlerin yaramaz ĥālde 

buldular ve efġānda ve zārılıķda (9) gördüler. Dureydi göricek gelüp uşdular ve aġlaşdılar ve 
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ĥāllerinden şikāyet itdiler. Dureyd bunları tesellį (10) eyledi ve eytdi: Śabr idüñ, uş 

intiķāmuñuz alıvirelüm. Ol müǾerrislerden yüregimüze şefāǾat ide- (11) -vüz didi ve ǾAnteri 

ķıġırup tanışdılar. Melik Ķaysuñ ardına düşmek fikr itdiler. Ħalķa ĥaber eylediler ve (12) dört 

yaña nāme gönderüp leşkeri cemǾ itdiler. Üç günedek yaraġuñuz görüñ, giderüz didiler. 

Andan rāĥat (13) 

 

47a 

 

olup oturdılar. Benį ǾAbs ħalķı ve Benį Ķarād tāyfası Ķaysın işine taǾaccüp itdiler ki bunlara 

ķıyup kend (1) ülerden iken bu vechle ĥaķāret idüp esirgemedi. Düşmāna şerįk olup bile 

geldi. Bu mecmūǾuñ (2) içinde ǾAnter ile Muķri’l-Vaĥş iken ĥadden  melūl olmışlardı. ǾAble 

ile Müseyyeke esįr olup (3) gitdügüne birbiri ile buluşup derdleşürdi. Bu ĥālle iki gice 

yatdılar. ŦaǾām ve śu lezzetin bulmadılar (4) ve uyķu uyumadılar. Üçünci gice olcaķ 

ǾAnterüñ ǾAbleye iştiyāķı ġalebe itdi ve içine bu ılıķlıķ (5) düşdi. Andan Muķri’l-Vaĥşa 

eytdi: Ey ǾAmmüm oġlı, niceyedek bu Ǿācızlıķ. Ne ĥālümüze otururuz.(6) Sen atuña süvār ol, 

varup ehl ü Ǿıyālümüzi ħalāś idelüm, işimüzi kimseye inanmayalum. (7) LaǾnet ol kişiye ki 

Benį ǾAbsa varmaġcün yāħūd Benį Fazāranuñ başına ķażālar ve belālar itmek içün (8) 

kimsenüñ yardumına muĥtāc ola, varup cemǾinin helāk idüp göñlümüze şifā ĥāśıl idelüm didi. 

(9) Muķri’l-Vaĥş eytdi: Ħōş olasın, ne dürlü tedbįr idersiñ, ben daħı uyarın. Yüri gidelüm 

didi. (10) Fi’l-ĥāl varup silāĥların yaġlanup atlarına süvār oldılar ve Şeybūba ve Şeddāda daħı 

bildürdiler (11) ve yüz kişi Benį ǾAbs adamlarından bile alup gice çekilüp diler ve 

çādırlarından çıķup śaĥrālara geçdiler. (12) Muķri’l-Vaĥş oġlı SebiǾü’l-Emir ve ħātūnı 

Müseyyekeǿi añup aġlardı. ǾAnter daħı ǾAbleyi añup muvāfaķat (13) 

 

47b 

 

iderdi, dertleşüp yolı alurlardı. Giderek Muķri’l-Vaĥşuñ ħātūnına ve oġlına şevki, ziyāde oldı 

(1) ve ĥasreti artdı ve gice icinde göñli cūş idüp işbu şiǾri  ŞiǾr. (2) 
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Şi’r. 

 

Muķri’l-Vaĥş bu şiǾrden fāriġ olıcaķ ǾAnter maǾnāsın (4) fehm idüp geldi ve eytdi: Ey 

ǾAmmüm oġlı, ne żarūret düşdi ki yabān cānavārlar yine (5) yoldaş olasın. Uş senüñ 

intiķāmıñı ve benüm kįnüm düşmāndan  alup Ħātūnuñ Müseyyeke (6) ve oġluñ SebiǾü’l-

Yemeni ħalāś ideyin. Senüñle muśįbetde berāberiz ve miĥnetde ve ĥasretde ve belāda, (7) 

firķatde müşteriküz. Şimdi  ziyādesüz söylemeñ ĥācet degül. İnşallah göz gözi (8) görüp yüz 
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yüze muķāil olıcaķ göresin ki düşmāna ne işler idem. Śabr eyle, ŧarlaġanma. (9) Eger şiǾr ile 

ĥāŧıruñ egleyüp śuvatmaķ istersen şiǾrüñde ķılıc ve süñü al. Ķılıcıñdan ǾAnteri (10) kimseye 

şikāyet itme. Ulu ĥālį yerler añmaķ Ǿavratlar işidir. ŞiǾr idicek şunuñ gibi şiǾr it (11) didi ve 

Muķri’l-Vaĥşuñ şiǾri ķāfiyesinde aña cevāb virdi ve işbu şiǾri okudı. (12) 

 

 

 

48b 

 

49a 

 

(1) şi’r.  
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(2) Rāvį eydür: Bu ĥālle gitdiler, gāh şiǾrle gāh ġayrı (2) ? göñüllerin egleyüp gözleri 

yaşlu ve cigerleri başlu giderlerdi. Bir arada oturup (3) ķondılar, bir sāǾāt ārām olup ŧaǾam 

yediler ve atların dinlendirdiler. Nāgāh gördiler ki ardlarından tōz (4) ķopdı, varıraķ ķabardı. 

Śaĥrālaruñ dört yanını ķabladı. DefǾi ata binüp munŧažır oldılar ki (5) ne ĥāldür bileler. 

Gelirek tōz açıldı, gördiler ki Dureyd on biñ adamla çıķa geldi. Zįrā (6) ǾAnter gitdügi gice 

yatdı, śabāĥ ŧurdı ǾAnteri yaķaladı, bulmadı. Bildi ki Benį ǾAbsa ve Benį (7) Fazārāya gitdi. 

Zaĥmet ola diyü baña dimedi ve gitdügin ŧidürmedi didi. Pes fi’l-ĥāl on (8) biñ adam cemǾ 

idüp ardına düşdi. Ol adıña ķonup otururken irişdi ve baña niçün (9) dimedüñ diyü Ǿitāb itdi. 

ǾAnter daħı duǾā ve alķış itdi ve eytdi: Yā Mevlāį, senüñ diyāruñda (10) muķįm olmaġla 

geregi gibi teşvįş gördük. Bizüm üçümüzden bunca muĥannetler çekdüñ. Bu seferde (11) 

fikr itdüñ idi ki siz rāĥat olup ŧurasız, ben ħiźmeti yirine getürem didi. Dureyd (12) eytdi: Ey 

Benį ǾAbs Bahādırı, ķovgil bunuñ gibi sözi, ŧaġlaruñ ķaç maķāl idüġin (13) 

 

 

49b 

 

bileyin. Allāh ĥaķķı içün bunuñ gibi işler baña evvelden Ǿādetdür. Şimdi gördüm ki incinem 

didi. ǾAnteri daħı (1) añlayan Dureyde duǾā itdi. Benį ǾAbs ve Benį Fazāra yerlerine Ǿazm 

idüp gitdiler. El-ķıśśa gidüp (2) gelüp irişdiler. Benį Fazāra daħı yüce yerlerde gözci ķoyup 

Melik NuǾmāndan leşker gele diyü umarlardı, (3) gözciler ǾAnterle Dureydüñ geldügin görüp 

vardılar, Melik Ķaysa ħaber virdiler. Melik Ķays saħt (4) oldı ve eytdi: Bu nesne ĥesābda 

degül idi. Biz umarduķ ki Melik NuǾmāndan çeri gelüp yardum ide (5) idi, nāgāh ǾAnterle 

Dureyd irişdi. Taśavvur itdüklerinüñ Ǿaksi vaķǾa oldı. Andan Melik Ķays, Sinānı (6) ve Benį 

Fazāra ulularını cemǾ idüp ŧanışdılar ve iǾtimād itdükleri adamlarla meşveret itdiler, ġāyet de 

ķor (7) ķdılar. Śavaşa iķdām idümediler ve cenge cürǿet ķılmadılar, müteĥayyir oldılar. Sinān 

eytdi: Bu işe çāre (8) budur ki bu şeyŧānları eled, yavuz ĥįle ile şimdi ellerinden ķurtulavuz. 

Śoñra leşker gelicek bildü (9) gümüz idevüz didi. Melik Ķays eytdi: Nice tedbįr idersin, 

görelüm biz daħı senüñ didügüñe uyaruz, (10) digil dedi. Sinān eytdi: Fikir budur ki bunlaruñ 

nelerin alduķsa bį-ķuśūr virelüm, ħāŧırların (11) tesellį idelüm. CemǾimüz ittifāķ idüp ǾAnter 
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diyelüm ki sizüñ üstüñüze varduġumuzdan (12) maķśūdumuz bu ŧarįķle seni bunda getirmek 

idi. Zįrā ki seni ġurbete dügümüze, yanumuzdan sürdügümüze (13) 

 

50a 

 

ħātūn kişilerümüz bize ķaķdılar, bir daħı senüñ suçlaruñı baġışladuķ ve adamlarumuz 

ķırduġıñı (1) Ǿafv itdük. Diledük ki yine bu yere getürevüz, varduķ seni bulımaduķ. Ĥatun 

kişilerün baǾżısın (2) alup bunda getürdük. Yalvarduķ ki sen elbette anlaruñ ardınca gelürdüñ. 

Bu śūretle śulĥ (3) idüp barışavuz. Birbirümüzüñ Ǿöźrin dileyevüz, ķabūl idevüz. Dōśt olup 

yine bir araya (4) dirilevüz diyüp yalan söz ile aldayalum. Eger bu tedbįr rāst gelüp bunlaruñ 

şerrinden ķur (5) tulursavuz bir gice ķarañuda şebħūn idüp bunları ķıralum. Eger rāst 

gelmezse başarımaz- (6) -savuz anlar ħōd bunda ŧurcaķ degüller. Mālların ve ehl ü Ǿıyāllerin 

virüp evüz, fāriġ (7) olup oturavuz didi. Melik Ķays eytdi: v’Allah ki ya senüñ bu fikrüñ fāsid 

idügin Ǿöźürleriñ (8) yalan idüġün her işiden kişi bilür. ǾAnter bu sözleri işidüp bizden girü 

dönerse ve taǾallüķātın (9) alup varup giderse öte ne kendü kereminden develerin, ehl ü 

Ǿıyāllerin alup gide didi. (10) Sinān eytdi: Ne gerekse olsun, dek üstümüzden ayrılup 

gitsünler. ǾAble eline girüp bākį (11) aķrabāsı, mālı ve rızķı eline gircek. ǾAle’l- ħuśūś ki 

Ǿöźür  dileyüp miskįnlikle söyleyevüz, (12) ǾAnter dönüp ve ardına gider. Zįrā ki ol şeyŧān 

egerçe ki ķūldur ve veled-i zįnādur. Velįkin (13) 

 

50b 

 

mürüvvet ehli ĥıyāsetdür, utanur. Hele şimdi bu śūretle defǾ idelüm śoñra Melik NuǾmāndan 

(1) leşker gelicek ardınca varavuz. Yir içine daħı vardı ise bulavuz, atını süñüye alavuz didi. 

(2) Ķays eytdi: Sen bilürsin, ne vechle śavarsaň śavduñ. Bu şerįrüñ şerrinden emįn ola (3) lum 

didi. Sinān daħı defǾ develer ve ķoyunlar ve arpalar ĥāzır eyledi. Eyü sucılar sürdürdi (4) ve 

aydıcı ve çalıcı cārįyeler buldı. Śabāĥ ŧurup bu meźkūr olan nesneleri aldı ve cārįyeler (5) 

öñce çala. Dureydle ǾAntere ķarşu çıķdı. Cenk altından ħālį ve śavaş yaraġından Ǿārį. (6) 

Atlar ħōd Ǿazįm leşkerle irişdiler ki mecmūǾsı kāmil giyümlü bahādırlar idi. Tōzları yer (7) 

yüzüni ķarañuluķ eyledi ve yigitleri Sinānuñ ve bāķį ħalķuñ göñline ķorķu düşürdi ve beden 

(8) lerine ditreme düşürdi ve yürekleri oynadı, ĥālleri mükedder oldı. Andan Sinān bu cārįye 

(9) leri envāǾ ziynetler ile ve fāħir libāslar ile müzeyyen itdi idi. İmdi yüce āvāzla işbu (10) 

beyti ayduñ didi ve bu beyti ögretdi. ŞiǾr.  
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(11) çünki ol cārįyeler bu beyti aydup (12) çaldılar ve çaġırdılar Ǿālemi yanķulandurdılar ve 

naġmeleri göñüllerde eŝer eyledi. ǾAnter bu ħalķuñ (13) 
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öñünce giderdi. Umardı ki Sinān ve Ķays leşkeri cemǾ idüp bunları ķarşulaya. Gördi ki hįç 

görinmez (1) illā cārįyeler def çalup aydurlar, āvāzları Ǿayyūķa çıķar ve işidenler ħayrān olur. 

Ķulaķ urup (2) diñledi, gördi ki bu beyti aydup ǾAnteri ħayırla añarlar, müteĥayyir oldı. 

Giderken ŧurdı ve bunlaruñ (3) def çalup şādįlıķ itdüklerine leşker gelmiş iken taǾaccüp itdi. 

Himmeti süst oldı. Andan dönüp Dureyde (4) ve Mukri’l-Vaĥşa eytdi: Ey ǾArab Uluları, bu 

ne ĥāldür, kimse çıķup bizümle śavāşa iķdām (5) itmedi ve ata binüp yaraķ eylemedi. Ben bu 

serde sergerdān oldum. Bu cārįyeler def çalup (6) beni ögerler, medĥ iderler. Olmasun ki 

bizüm Ǿavratlarumuzdan olup dügün iderler didi. (7) Bunlar bu ĥālde söyleşürken nāgāh 

baķdılar, gördüler ki Sinān bin Ebį Ĥāriŝe Benį Fazāra Ulu (8) ları ile silāĥsuz ve yaraķsuz 

nefįs libāslar giyüp envāǾ ziynetlerle müzeyyen olmışlar ve Ǿalem- (9) -lü dilbendler 

śarınmışlar, yayaķ olup geldiler, bunları ķarşuladılar ve yaķın gelüp selām virdiler ve Dureyde 

(10) ve ǾAntere duǾā ve alķış itdiler. Andan ǾAntere Sinān eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, sen 

kimseye aldanmaz (11) dururduñ ve ġāyet de cüstlıķ, zeyrekliķ daǾvāsın ķılurduñ. Nicedür ki 

seni yine ĥįle ile (12) yerüñe ve ħalķuña getürdük ve ķabįleñe ķavuşdurduķ ve bize itdügüñ 

işlerden geçdük ve suçlaruñı (13) 
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baġışladuķ. Allah TeǾālādan dilerüz ki ayruķ seni bizüm nažārumuzdan ıraķ eylemeye. 

Senden ayrılalı rāĥatlıġla (1) uyķu uyumaduķ ve refāhiyyet ve amān görmedük didi. Bundan 

ǾAnteri daħı çoķ dürlü yalan söyleyüp (2) bį-vech kelāmlar itdi ve elinden geldükce söz 

bābında taķśįr itmedi. ǾAnter bu sözleri işidicek (3) utanduġundan ne diyecegin bilmedi. Ķaśd 

itdi ki buradan girü döne. Şeybūb ķaķdı ve ilerü yürüdi (4) Sināna eytdi: Ey Münāfıķlar başı, 

ne herze ve heźeyān söylersiz. Ŧutalum ki bizüm Ǿāyalümüzi ħayvan (5) larumuzı ve 

develerümüzi bizi bunda getürmek içün itdüñüz Dureydüñ günāhı ne idi ki anuñ ĥürmetine (6) 
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girüp bunca fesād itdüñüz ve ķavmini esįr itdüñüz. Nice nice žulmler ve ĥayflar itdüñüz (7) ve 

adamlar ķırduñuz didi. Sinān eytdi: Veylek, Yā Şeybūb, Dureydüñ ħalķına itdügümüz sebeb 

(8) bu idi ki anları  daħı bunda getürüp anlaya idük. Tā ki Dureyd bin Śamma ardlarınca 

gelicek ķoyı (9) virmeyüz. ǾAmmümüz oġlı ǾAntere Ǿizzet ve ikrām itdügi içün biz daħı aña 

ħiźmet idevüz ve ķonuķ (10) luķlar eyleyevüz ve aña itdügi iĥsānlara Ǿivaż idevüz. Velįkin 

anuñ ħalķını esįr itmek benüm iĥtiyādım ile (11) olmadı. Benüm ol nesneden ħaberüm yoķ, 

benüm murādum hemān anları göçürüp bunda getürmek (12) idi, olan daħı yine anlardan oldı. 

Göçmege rāżī olmadılar. Śavaş arasında kim öldi (13) 
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ve kim esįr oldı? Ne iǾtibār eĥli gelene bahāne oldı, ölüp gitdi. Śoñra hep itdüklerine pįşmān 

oldılar. (1) Eger Seyyįdümüz Dureyd, ol sucumuzı Ǿafv itmez ise ķırılan ħalķunuñ diyetin 

virelüm ve ħāŧırın geregi gibi (2) rāżī idelüm ve ĥelālleşelüm. Bizüm ebedį ulumuz 

śıġıncaġumuz olsun ve muśįbet vaķtinde (3) feryādumuza irişici olsun ve yük deminde 

muĥkem ķalǾamuz olsun didi. Dureyd bunuñ sözlerin işidicek (4) geldi ve yalan idüğin bildi 

ve Ǿāciz olduķların añladı ve ǾAnterüñ utanduġın daħı müşāhade (5) itdi. Kendünüñ daħı 

öykesi geçdi ve ġażabı gitdi ve göñli sākin oldı ve ǾAnter eytdi: Ey Bahādır (6) lar Ulusı, eger 

baña bu işleri senüñ ķavmüñden ġayrı ħalķ itse bir adam diri ķomazdum didi. ǾAnter  (7) 

eytdi: Senüñ niǾmetüñ ĥaķķıçün Yā Mevlāį, bunlar ne cezāya gerekse lāyıķdur ve ne dürlü 

ġaźāb dirseñ (8) maĥaldür ǾAle’l-ĥuśūś Benį Ziyād ve Benį Karār. Velįkin uş görürsin 

ķabįlemüzün uluları silāĥ (9) suz, yayaķ olup ħōr, ĥaķįr ayaġumuza geldiler. Ne diyelüm 

bunlaruñ sözleri yalan idüġi ve nifā (10) ķları ve tezvįrleri malūmdur. Hele şimdi 

taǾalluķātumuz ve ehl ü Ǿıyālümüz elümüze girdi, ħayırlusı (11) bu ola ki varup yine gidevüz. 

Zįrā ki eger cenk itsevüz bize eyi digil, ķanġısın depeleye bir kişi (12) aķrabāmuzdur. Tā 

vechle el uzada idük  didi. Anan Şeybūb eytdi: Sināna söyle, mecmūǾ ehl ü (13) 
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Ǿıyālümüzi ve mālumuzı ve esįrlerümüzi göndersün, geçdük anlaruñ yaramazluġundan didi. 

Şeybūb  (1) Yā Aynü’l-Laĥnā, Yā Veled-zinā, bunda zaĥmet çeküp geldügümüz Ǿabes mi 

olsun? Benį Fazāraya ve Benį Ziyāda (2) ne şefķat idersin. Ŧutalum ki Ķaysuñ sucını Ǿafv 

idüp Benį ǾAbs ħalķına muķayyed olmayasın. Eger (3) Benį Fazāra, Benį Ziyād bize ġalib 
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olalardı, ķanumuz panpuġa alurlardı didi. ǾAnter eytdi: Gerçeksin, (4) velįkin Melik Ķays 

ħāŧırı içün anları daħı Ǿafv itdük. Anuñ atası Melik Züheyrüñ çoķ niǾmetin yedük (5) ve nice 

yardumın gördük. Ben anuñ iĥsānun unutmazın ve ŧavır itmegin yāvį ķalmazın ve oġullarını 

incitmezin (6) didi ve Dureydle yine dönmege Ǿazm itdiler. Şeybūb eytdi: Sinānla vardı, 

esįrleri ħalāś idüp gitmege (7) gitdi. Andan śoñra  adam di. Etrāfdan gelen çeriye destūr 

virdiler ve girü dönüñ, (8) cenk olmaz, śulĥ itdiler didiler. Varup berikin yirde çādurlar ķurup 

ve otaķlar ŧutup ķondılar. Aħşāma (9) yaķın Şeybūb daħı ehl ü Ǿıyāllerin ve mālların hep 

bįķuśūr getirdi. Her birisi devesin ve bāķį rızķın (10) yoķladı, tamām boldı. Hįç kimsenüñ bir 

deve düzin baġlayıcaķ işi żāyiǾ olmadı. Zįrā ki Şeybūb Sinānla (11) ve bāķį Benį Fazārayla 

ķabįleye varıcaķ Sinān Şeybūba eytdi: Yā Allah, Yā Şeybūb ǾAnter bizüm pāsbānumuz (12) 

dur ve bahādırumuzdur ve düşmāndan śaķlayıcumuzdur ve bekleyicümüz ķanķı žālim anuñ 

ħāŧurını bizden (13)  
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münfaǾil, göñlini melūl eyledi. Varacaķ bizden duǾā ile dilek iderüz ki bunda bizümle ŧura, 

(1) gitmeye. Yoĥsa ħātūn kişilerümüz bize rāĥat virmez ve ĥużūr ķomaz. Lāt ve ǾUzzā 

ĥaķķıçün eger  (2) ǾAnter ile bile olmasa ehl ü Ǿıyālümüz ve ħātūnlarumuz, ķızlarumuz hep 

başun açup çıķarlardı. ǾAntere (3) yalvarlardı ve bunda muķįm ol diyü söylerlerdi didi. 

Şeybūb geldi, eytdi: Yā Sinān, ĥāl ne idügi (4) maǾlūmdur. Bu örtülür yalan degül ve baśılur 

fesād degül bu didügün, heb riyādur ve münāfuķluķdur. (5) Diliñ göñlüñe muvāfıķ degüldür, 

vazgel Ǿabes söyleme. Varalum taǾāllüķatumuzı alup gidelüm. Şimdi bize muntažır (6) olup 

ŧururlar didi. Andan varup esįrlerin ķoyuvirdiler ve māların ve rızķların devşirdiler, kim (7) 

aldısa gözetdiler, Şeybūba teslįm itdiler. Şeybūb daħı fiǾl-ĥāl bunları alup ķonduķları yire 

iletdi. (8) Her kişi ehl ü Ǿıyāl ile buluşdı ve rızķın ve devesin buldı. Teşvįşden emįn oldılar ve 

ġuśśadan (9) ķurtuldılar. Andan śoñra Benį Fazāradan bulara ŧaǾām geldi. Sinān bin Ebį 

Ĥāriśeden envāǾ niǾmetler getirdiler. (10) ǾAnter ķabūl itmedi, yemediler ve yüzüne 

baķmadılar. Gicenün yarusı geçince oturdılar. Andan śoñra göçüp (11) geldükleri yola revān 

oldılar. Benį Fazāraya ġażįleri bāķį idi ve dāvetleri bir ķarār idi. (12) Rāvį eydür: Gündüz 

gidüp gice ķondılar ve depelere çıkup derelere indiler ve beriyyeler ve śaĥrālar geçdiler. (13)  

 

53b 

 



158 
 

Dört gün tamām gitdiler, bişinci gün ķuşluķ vaķtinde giderken nāgāh gördiler ki ardlarından 

bir bįnihāyet tōz (1) ķopdı, biĥadd ķaraltu çıķdı. Ŧurup nažar itdiler ve biribiriyle söyleşdiler. 

Ne ki gödüler ki bir tōz daħı śaġ (2) yanlarından çıkdı ki evvelkine beñzer ve bir ķaraltu daħı 

śol yanlarundan belürdi. Bunlaruñ içine ķorķu düşdi (3) ve ġussaları başdan aşdı. Ehl ü 

Ǿıyāllerin ortaya aldılar ve develeri çevre yanlarından çökerdiler (4) ve cenk yaraġın gördüler 

ve śavaşa cürǿet itdiler ve ķılıcları yalıñ itdiler ve süñüleri ele aldılar ve adamları (5) śaldılar 

ki ĥāl nedür, bileler. Aña lāyıķ Ǿamel ķılalar. Nāgāh gördüler ki bir tōz daħı bulut gibi 

öñlerinden (6) çıķa geldi. Ŧoġrulup yürüdi, müteĥayyir oldılar. Neyleyeceklerin bilmezler ve 

ķanġı ŧarafa teveccüh ideceklerin bellü (7) idmezler. Bu gik yazılar bunlara ŧar oldı Ǿažįm 

miĥnete śataşdılar ve ulu belāya uġradılar. Varıraķ (8) tōz açıldı, içinden Ǿıraķ Ǿalemler 

belürdi ve kösrevį sancāķlar çıkdı ve nüǾmānį bayraķlar yalabdı ve uzun (9) süñüler ve yalıñ 

ķılıclar yalabdı ve atlar kişnedi, yürekler cenge ŧolupdı ve dürlü dürlü diller söylendi (10) ve 

muħtelif milletler cemǾ oldı. İllā şol ŧāǿįfe ki ardlarından geldiler. Anlaruñ heybeti ķatı ve 

öyküsi (11) muĥkem idi ve çaġırup aydurlardı ki Ey ǾArab Cemresi, Ey Veled-Zįna ve Ey 

Aynü’l-Laĥnā, yaǾni şöyle mi śanduñ, (12) ehl ü Ǿıyālüñüzi size gerçek teslįm itdük ki śaġ 

selāmet olup yirüñüze gidesiz ve ġuśśa (13) 
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dan ķurtulup rāĥat olasız. Ya veylįkim sizi aldaduķ, maķśūdumuz Melik NuǾmāndan leşker 

gelince (1) ĥįle itmek idi. Yir içine daħı varursañuz sizi giri bulurduķ. Şimdi uş geldük ki 

atuñuzı (2) hep ķurtlara ķuşlara yedürevüz ve ķanıñızı ķara ŧopraġa ķaravuz ve ulu kiçiñüzi 

ķıravuz, (3) vücūduñuzı Ǿālemden maĥv idevüz didiler ve şamātalar itdiler. Rāvį eydür: 

Leşker Ǿırāķdan bunda (4) gelmege sebeb RebįǾ bin Ziyād olmuş idi. Zįrā yuķaruda beyān 

itdük ki Melik Ķaysuñ Ǿammülerin ve Ĥüśn (5) bin Ħuźeyfeyi alup Melik NuǾmāna gitdi ki 

andan yardum ŧaleb ide idi. Hem daħı ol ķaśdla varup (6) Melik NuǾmāna irişdi va ĥālin Ǿarż 

edüp ǾAnterden şikāyet itdi. Velįkin evvel Ĥįraya gidicek (7) varup Melik Esvedle buluşdılar. 

Zįrā ki Ĥüśnüñ babasınuñ ķızķardaşı anuñ ħātūn idi. (8) Melik Esved bunlara Ǿizzet idüp 

ķonuķladı, ol gice yatup ārām oldular. Yarındası Melik Esved öñüne (9) düşüp ħalķuñ Melik 

NuǾmān ħiźmetine iletdi. Ĥüśn ibn Ħuźeyfe ǾAnterden şikāyet idüp aġladı (10) ve eytdi: Yā 

Melikü’l-ǾArab, ben uġraduġum belāya kimse uġramadı. Zįrā ki atamı Ǿammülerümi ķoyun 

(11) boġazlar gibi boġazladılar, ben yetim ķaldum. Büyüdüm, kendü ĥālümde otururdum ve 

elümdeki māla ve rızķa (12) ķanāǾat idüp ŧururdum ve zamāne cevrine śabır idüp ĥüznle ve 

melāletle Ǿömrümi geçürürdüm. (13) 
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Ĥaķ TeǾālā ǾAntere belā virsün, dāim bizi incidür ve ħalķumuzdan bulduġun öldürür ve 

ķızlarumuz (1) ve Ǿavratlarumuz esįr ider ve mālumuz ve rızķumuz alur didi ve Melik 

NuǾmānıñ elin öpdi ve çoķ aġladı. (2) Melik NuǾmān daħı senüñ ĥālini göricek esirgedi ve 

şefķat itdi. Yir gösterdi ve Ǿizzet ve ikrām eyledi. (3) Andan RebįǾ bin Ziyād yanına alup 

taǾžįm itdi ve ġāyet de ĥürmet itdi ve merĥabā didi. Andan Ĥüśnüñ  aĥvā (4) linden aña śordı, 

eytdi: İşbu miskįnüñ ĥāli nedür didi ki  Gerçek midür, niçün ol ķuluñuzı begenmez (5) siz? Bu 

size atasınuñ ķanın baġışladı. Siz bunuñ iĥsānına bu vechle mi Ǿavaż idersiz. Baña (6) ħōd 

ħaber şöyle geldi ki Şam leşkerin Ķays develeri ile ĥįle idüp baśduġı vaķt yine śulĥ (7) idüp 

barışdıñuz ve Benį Fazāra ile geregi gibi dōst oldıñuz. Sinānla arañuzdan Ǿadāvet gitdi, (8) 

mecmūǾñuz dōst olduñuz diyü ben bu ĥikāyeti işidicek feraĥ oldum idi. Śoñra yine ǾAntere 

(9) neyledüñüz ki ortaya muħālefet düşdi ve dōstluķ müteġayyer oldı didi. RebįǾ eytdi: Yā 

Melik, Allah TeǾālā (10) ǾAntere āfet virsün ve rüzgār miĥnetinden ĥālį olmasun, ķatında 

kimsenüñ ĥürmeti ve Ǿizzeti ve ķadri (11) ve ķıymeti ķalmadı. Kendüyi görüp maġrūr oldı. Uş 

Melikimüz Melik Ķaysa çoķ yaramazlıķlar itdi ve bunca (12) yerlerde incitdi diyüp ǾAnter 

itmedügi işleri iftirā idüp söyledi. Andan eytdi: Yā Melik, şimdiki ĥālde bunda biz (13) 
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ķorķup geldük. Zįrā ki bir kendüden aĥmaķ Ǿaķılsuz kimśenüñ yanına varmışdur ki adı 

Dureyd bin Śamma (1) dur. Dāim bunuñ fesādına bile şerįk ve yoldaş olur. Ol daħı kibirle 

Ǿacıyla ve ħōd-bįnliġle ol (2) diyārda meşhūrdur. Fikr-i śalāĥa ve göñli dōstluġa degüldür ve 

hem ol farķ eylemezin yaşlu kişidür. Velįkin çoķ yaşludur (4) ve ĥįlebazdur. Evvelden 

bahādırlıġla gelmiş kişidür, sözine uyarlar ve buyruġın ķabūl iderler. Nice (5) ki biz adam üp 

ol veled-i zinā ǾAntere yalvarduķ ve şerriñden bizi emįn ile incitme didük. (6) Çāre olmadı, 

rāżī olmadı. Cevāb di ki Yā Benį ǾAbs, şimden girü kimse ħāŧırun (7) riǾāyet itmezin ve ħıśm 

ve yadı farķ eylemezin ve yayılmalardan ve śulardan ķorudun bildüġüm ķarārın (8) meger şol 

kişiye aman virem ki gelüp benüm seyyidüm Dureyde muŧįǾ ola ve ħiźmet ide ve yardım (9) 

ide. Zįrā ki benüm ķaśdum bu yıl şöyledür ki seyyidüm Dureydi mecmūǾ ǾArab diyārına beg 

(10) idem ve Melik NuǾmān yerine ķoyam. Eger bu işe Kiserį  muŧįǾ olmazsa eyvānın başına 

yıķam (11) ve leşkerin perākende idüp ķıram ve şehirlerin ħarāb idem, od evlerin yıķam ve 
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Benį Hevāzin ve Benį Ceşm (12) ķabįlelerin Ħorāsāna eledem ve ķılıcımla ol memeleketleri 

fetĥ idem ve Mevlām Dureydi bu zamānuñ (13) 
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pādişāhı idem. Zįrā ki pādişāhlıġa bu lāyıķdur Ǿaķlı ve fikri ķāmil ve mecmūǾ işlerde tecribe 

ĥāśıl (1) itmiş, ne yerde nice iş itmek gerek idügün bilür. Eger Ħaķ TeǾālā aña Ǿināyet itmese 

bu ķadar yaşılala böyle (2) bahādırlıķ virmezdi. İmdi siz daħı ĥürmet ve Ǿizzet isterseñüz 

gelüñ bunuñ ħiźmetinde oluñ, (3) yoħsa varurın sizi Ǿāleme Ǿibret iderin didi. Yā Melik, biz 

daħı bu sözi işidicek ŧāķatumuz (4) ķalmadı ve işümüzde müteĥayyir olduķ. Bilmeziz ki ne 

idevüz, her ne derse ol şeyŧānuñ elinden (5) gelür. Biz aña ķarşı durmazuz, nāçār olup saña 

ĥālümüzi añlatduķ. Melik Ķays daħı duǾā (6) idüp elüñüz öpdi ve Ǿammülerin benümle bile 

bu maślaĥat içün ħiźmetiñe di. Kendü, ol (7) şeyŧānuñ şerrinden iĥtiyāŧ idüp oturur. Bilmeziz 

ki şimdi anlaruñ ĥāli nedür Rāvį  (8) Melik NuǾmān RebįǾüñ ħaberin işidicek ġāyet de ġażab 

itdi ve eytdi: v’Allah Yā RebįǾ evvelinizde ben (9) bu ĥaberi işitmişdüm. Śanurdum ki bu 

aġvāsı aña güyegüsi Zü’l-Ĥimār ider. Umardum ki (10) kendü ġāfil ve müdebbir kişidür, anı 

menǾ ider, bunuñ gibi fāsid ħayāl itmege ķomaz. Dureyd kendü bunuñ (11) gibi māl itmez ola 

diyü muķayyed olmazdum. Şimdi taĥķįķ bildüm ki bu fikri kendü idermiş ve (12) Zü’l-Ĥimār 

ile ve ǾAnter ile göñli ķuvvet bulup anlara Ǿįtimād idermiş.ǾĀceb olmaya ki bir fesād (13) 
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idüp bize teşvįş ĥāśıl ideler didi. Andan dört yanındaġı ħalķla ŧanışdı ve eytdi: Ne maślaĥat 

(1) görürsiz, ne tedbįr idelüm didi. Bunlar aytdılar. Yā Melik, Ādem Allah sen bilürsin ki 

begligüñ bir ķaç (2) şarŧları vardur: Birisi budur ki düşmānı helāk ideler ve beglige ķaśd iden 

kişi tācįr itmeyüp (3) depeleyeler tā ki ħalķuñ göñline heybet düşe, kimse Ǿāśi olmaya. İmdi 

śavāb budur ki bu kişilere (4) leşker viresin, yardum ideler, varup cabbār mümerrid ķulı 

depeleyeler. Yāħūd esįr idüp saña (5) getüreler. Oña muŧįǾ olanları helāk ideler ve Hevāzin 

yerlerin ħarāb ideler. Tā ki senüñ (6) heybetiñde beriyyede sākin olanlar ve śaĥrālarda muķįm 

olanlar ķorķalar. ĶalǾalar, atlar ve ķabįle reǾįs (7) leri iĥtiyāŧ ideler didiler. Melik NuǾmān 

bunlaruñ sözin işidicek nāyiblerine buyūrdı ki bu işi (8) bitürmek ve maślaĥatı yirine 

yetürmek ardınca olalar, kendü RebįǾ bin Ziyāda ve Ĥüsn bin Ħuźeyfe (9) ye śoĥbet idi, vardı 

ve ħāŧırların tesellį idüp ǾAnterüñ helākına vaǾde itdi ve üç gün bunları (10) aġırladı ve Ǿizzet 

idüp ķonuķladı ve nāibleri leşker tertįb itmek tedbįrinde oldılar. Dördinci (11) gün olıcaķ 
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buyūrdı ki cemǾ olan çeriyi getürüp Ǿarż ideler. Nāyibleri daħı SemǾān ve ŦāǾaten diyüp (12) 

ķırķ biñ müsellaĥ ve bahādır gösterdiler. Melik NuǾmān bunlaruñ üzerine ķardaşı Melik 

Esvedi ve ǾAmr (13)  
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bin Hindį baş degdi ve buyūrdı ki Hicāz yerlerine Dureydüñ ve ǾAnterüñ ķaśdına gideler ve 

varup (1) ya öldüreler yāħūd esįr idüp kendüye getüreler. Andan śoñra Melik NuǾmān ve 

Melik Esvede ıśmarladı (2) ki her diyāra ve ķabįleye uġraya, egleyin and vire ve muŧįǾ 

olmaġa buyūra ve çerilerin bile ala. (3) Kim ki bu nesneye rāżī olmazsa mālların yaġma idüp 

ehl ü Ǿıyāllerin esįr ideler. Melik (4) Esved daħı SemǾā ve ŦāǾat diyüp bu deñiz gibi leşkeri 

çekdi, yola girdi. Yuķaruda beyān itdük ki (5) bu daħı ġāyet de cabbārlardan idi ve şerįrlerden 

idi ve mütekebbirlerden idi. İǾtįķādinde bu idi (6) ki yine de nažīrı yoķdur ve Ǿāleme miŝli 

gelmemişdür. Yanar od olup yola revān oldı. (7) Ravį eydür: RebįǾ bu leşkeri göricek 

ǾAnterüñ helākında hįc şüphesi ķalmadı, ġāyet de (8) ĥürrem oldı ve erte gice bunları gitmege 

ķonadurdı ve Melik Esvedi yıltırdı ve ǾAnteri esįr itmege (9) belki depelemege saǾy iderdi. 

Bu ĥālle gitdiler, gice yatup gündüz yürütdiler. Elķıśśa gelüp Benį ǾAbs yerlerine, (10) Melik 

Ķays olduġı maķāma irişdiler. Bu diyāra gelince her ķabįleye ki uġradılar, cenge yarar adamın  

(11) bile aldılar. Altmış biñ adam oldı. İttifāķ bunlaruñ irişdügi Dureydle ǾAnter, 

taǾalluķātların alup (12) döndüklerinden iki gün śoñra oldı. Melik Ķays ve Sinān bin Ebį 

Ĥāriŝe Melik Esved geldügin (13) 
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işidicek ķarşu vardılar. DuǾā ve alķış itdiler ve bįĥad develer ve ķoyunlar ķırdılar ve süciler 

süzdiler ve ķo- (1) -nuķluķ yaraġın gördiler. Leşkerden yiryüzi örtüldi. Śenā idüñ ki maşrıķla 

maġrib arası ŧolmışdur. Melik (2) Esved ve ǾAmr bin Hindį laŧįf ārāstede meclis idüp  soĥbet 

idiverdiler ve peşkeşler çekildi. (3) EnvāǾ vechle ĥizmetler itdiler ve taķı beglere daħı her 

birisine çādurlu çadurına aġırlıķ ķoyun ve arpa (4) ve etmek ve tulumlar ile süçiler 

gönderdiler. MecmūǾsunuñ ħizmetde taķśįr itmediler ve atumlu yire hįc (5) teǾhįr itmediler. 

Çünki bunlar rāĥat olup ŧaǾām yidiler ve meclis āħir oldı. Melik Ķays Melik Esvede (6) 

Dureydle ǾAnter üzerine geldügin ĥikāyet itdi ve medāra idüp yalan sözle yine düklerin (7) 

rivāyet itdi ve ǾAnterden müpālaġa vechle şikāyet itdi. Melik Esved eytdi: Ne ķadar adamla 

geldi, (8) ol veled-i zinā didi. Melik Ķays eytdi: On biñ adam idi. Eger bilsevüz ki bu vaķt 

gelürsiz. Cenge (9) iķdām idüp şimdiyedek añlarduñ didi. Melik Esved eytdi: Cünki böyle 
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ola. Ben anuñ ardına düşüp (10) irişelüm ǾAmrdan maĥrūm idelüm. Anlar yab yab giderler. 

ǾAvrat oġlandur, biz śālt atluyuz, (11) yarın irişür, başlarına belā getürürüz didi. Ol gice 

yatdılar. Yarın śabāĥ olıcaķ RebįǾ bin Ziyād (12) yigirmi biñ adam alup ilerü gitdi ve Melik 

Esvede eytdi: Biz varup işbu leşkerle Dureydüñ (13) 
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ve ǾAnterüñ öñlerine geçüp yolı baġlayayın ki sen ardından irişicek ķaçup ķurtulmayalar, hep 

ķıravuz (1) didi. Melik Essved eytdi: Var, bildügüñ gibi it. Bir ŧarafdan Śabup ilerü geçe 

görüñ didi. Andan (2) biraz leşker ķoşup ķardaşı ǾAmr bin Hindį śaġ yanlarına śaldı ve Melik 

Ķaysı biraz leşker ile śol (3) ŧaraflarına di. Kendü ŧoġrı yolca ardlarına düşdi ve Melik Ķaysuñ 

ķardaşlarundan baġżısın (4) taǾallüķātların beklemege ĥaremlerin śaķlamaġa ķodular. Andan 

Ǿazm idüp ittifāķ itdiler ve yola düşüp (5) becįd gitdiler. Ol idi ki yuķaruda didügümüz gibi 

irişdiler. Dört yanlarından hücūm itdiler ve Ǿalemler, (6) bayraķlar çözdiler. Ķaśd itdiler ki 

Dureydüñ ķabįlesin ve ǾAnterüñ taǾallüķātın alalar ve kendülerin (7) esįr ideler. Bunlar daħı 

gördiler ki dört ŧarafları baġlandı ve yirüñ yüzi leşker ile ŧoldı. Biraraya (8) cemǾolup ŧurdılar 

ve develerin çökerüp ehl ü Ǿıyāllerin içine ķoydılar. Niteki yuķaruda şerħ (9) eyledük. AśmaǾį  

Melik Esved cenge iķdām itmege ħalķı ķomadı. Adam üp yerlü (10) yeründe menǾ idüp 

ŧurķurdı ve Dureyde bir adam gönderdi, eytdi: Bilgil ki ķardaşum Melik NuǾmān (11) beni bu 

diyāra di ki ħalķa žulm idenleri yirine ķoyup ĥaķķından gelem ve müfsidleri ıślāĥ idem (12) 

ve edebsüzlik idenleri edebleyem. İmdi şol ǾAnter bin Şeddād ki senüñ ķatunda imiş. Buyur 

(13) 
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gelsün, yine ķavuşsun ve Melik Ķaysuñ buyruġuna muŧįǾ olsun ve hem Melik NuǾmān saña 

şöyle ıśmarladı (1) ki kendüñ varasın, añunla buluşasın. Senden aña çoķ nesneler naķl 

itmişlerdür. Bilmek ister ki (2) yalan mıdur yoħsa gerçek midür? Şimdiyedek nice ki añun 

ķatında seni müsāvį itdiler, inanmadı. Ĥasūdlar (3) ħaber ider, ol bunuñ gibi söz söylemez ve 

baña iķdām itmez. Eger Devlet-i Kiseriyyeye mutįǾ olup benüm (4) sözüm ķabūl iderseñ 

taǾallüķātüñi adamlaruñla esin, dutup gelesin. Yola gidevüz, ġadr (5) idüp kāhilluķ itme, var 

işiñi elüñle bitür, yoķ eger Kiseriyye Ǿāsį iseñ ĥıźır gele, ol (6) başun yaraġun görü cenge 

yaraķlan. Uş üzerüñe gelen muśįbeti müşāhade ideyorursız didi. (7) Rāvį eydür: Melik 

Esvedüñ adamı Dureyde bu ħaberi iledicek Dureyd ǾAnteri ķıġırup ŧa- (8) -nışdı ve Melik 
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Esvedüñ elçisi geldügin bildürdi ve getürdügi  ħaberi söyledi. ǾAnter bu ħaberi (9) işidicek 

şöyle ķaķdı ki gözleri kan ile ŧoldı, çeketüñ ķolları çuķalın delüp ŧaşra çıķdı. (10) Andan ol 

gelen kişiye eytdi: Yā MuǾris budı, var ol seni ene eyt, fużūllıġı ķosun, (11) ne gerekse 

söylesün, çerisi ĥalķına maġrūr olmasun. Baña anı ŧaġıtmaķ esendür. Andan śoñra benim (12) 

seyyidüm Dureyd, lāyıķ degül ki senüñ ayaġıña vara yāħūd ġadr söyleye. Uş bu yıl bunı 

Kiseriyye (13) 
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nāib itsem gerek, ķılıcımla bunuñ içün mecmūǾ ǾArab diyārını fetĥ itsem gerek ammā sözine 

Benį (1) ǾAbsla śulĥ idüp barışsun dimiş, ol daħı olıcaķ iş degüldür. Zįrā ki şimdiki ĥālde 

varup (2) bundan güyegüleri Melik NuǾmāna şikāyet itdiler ve bunca leşkeri cemǾ idüp 

üstümüze getürdiler. (3) Heyhāt. Daħı bizümle anlaruñ arasında dōstluķ ķalmadı. Tā 

ķıyāmetedek aramuzdan Ǿadāvet (4) gitmez. Ĥayf ki bunda anlaruñ sözine aldandum, helāk 

etdüm. Evet uşbu görünen ķaraltuyı ŧa- (5) -ġıdayın daħı varup ol şeyŧānlaruñ başına belālar 

getüreyin ve bizüm ĥaķķumuzda itdükleri (6) işlerün Ǿivāzın idüp cezāsın ķılayın. Görin ki ol 

vaķt NuǾmān veya ķardaşı Esved ne fāide (7) ider didi. Ķamçı ile birķaç başına urdı. Yüri, 

çeķ git didi. Ol daħı ǾAnterüñ đarbından (8) la yaǾķel olup çıķdı ve defǾi varup Melik Esvede 

didi. Melik Esved ǾAnterüñ sözi (9) ķılıcdan artuķ ŧoķandı ve ġażaba geldi, eytdi: Ol Veled-i 

zinānuñ Ǿömrini kem eyleyeyin ve küstāħlıġın (10) şerrin anuñ başına getüreyin didi. Bu 

ķadar da aħşam oldı. Melik Esvede teşvįşden uyumadı (11) ve ŧaǾām yimedi ve and içdi ki 

ǾAnteri Ǿıraķa iledüp odlarına ķurbān ide. Beher-ĥāl śabāĥa (12) dek oldılar, śabāĥ ŧurup 

bunlar birbirine ħaber idüp hücūm itdiler. Dureyd ve ǾAnter ve Muķri’l-Vaĥş (13) 
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daħı gice śabāĥadek ħalķlarına pāsbānlıķ iderlerdi. Śabāĥ olıcaķ gice bindükleri atları degişüp 

cenge (1) iķdām itdiler. Ŧoķuz biñ adamı üç bölük idüp üç ŧarafa ķodılar. Biñ adamla ǾAnter 

Benį Faźāra olduġı ŧarafa (2) Ǿazm itdi. Andan birbirine yaķın gelüp Ǿažįm cenk itdiler ve ulu 

śavaş itdiler. ǾAnter bunları şol ķadar ķırdı ki (3) ĥesābın Allah bile. Muķri’l-Vaĥş daħı 

depdigi bölügi perākende eyledi ve başlarına belā yellerin esdirdi ve üzerlerine (4) ecel 

yaġmurın yaġdurdı ve Dureyd daħı Ǿazm itdügi ŧarafı ķoyun sürüsüne ķurt ķoyulmış gibi 

bölük bölük eyledi. Üç yirde (5) başlu oldı ve Muķri’l-Vaĥşuñ atı daħı sürçdi ve düşdi, 

kendüyi ķorudı ve üzerinde elli adam ŧopraķa (6) bıraķdı, at irişdürüp ķurtardılar. Velįkin 
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ħaylį żaǾįf oldı. Hele bu ĥālle bir zamān cenk itdiler ve ġayret (7) idüp dürüşdiler. ǾAnter 

adam ķırmaķdan yoruldı. Ol gün ǾArab icinde bir cenk oldı ki vaśf etmelü degül. Niteki (8) 

baǾż şuǾarā idmişdür. ŞiǾr. (9) 

 

aħşām oldı eger leşker birbirinden ayrıtlandı. Melik Esved çeisi daħı dört yaña (10) çekilüp 

ķondular ve ǾAnterüñ Muķri’l-Vaĥşuñ heybetine taǾaccüp itdiler. Dureydle ǾAnter daħı bir 

araya cemǾ olup ŧanışdılar (11) ve adamlar yıķuldılar, gördiler ki çoķ adamları helāk olmış, 

melūl oldılar. Dureyd eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, biz bunlaruñ (12) ķanġı birin ķıravuz. 

Dutalum ki ķırıncadur dört yañadandur. Bizüm adamumuz azdur, her ŧarafa ŧaġılmaķ olmaz, 

bize çāre (13) 
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budur ki varup bir ŧaġa arķamuz urup ŧuravuz. Ķarşumuzdan geleni bizden defǾ idevüz didi. 

Muķri’l-Vaĥş  (1) Śavāb-ı fikr itdüñ, eyle idelüm. Rāvį eydür: Bunlaruñ ĥāli böyle oldı. Bu 

ŧarafdan Melik Esved ġāyet de melūl oldı.(2) İşbu çoķluġ ile Dureydi ve ǾAnteri esįr 

itmedügine ġāyet de śaħt oldı ve Melik Ķaysa eytdi: v’Allah ki eger bu veled-zināyı (3) esįr 

idemezsevüz ve ķardaşum Melik NuǾmān ħizmetine iletmezsevüz ķatı yüz ķaralıġına uġraruz. 

Bugün ne (4) Ǿaceb ĥāl vāķıǾ oldı, nice çerimüz ŧopraġa düşdi. Ol şeyŧānı ala götüribilmediler 

didi. Melik Ķays (5) eytdi: Yā Mevlāį, melūl olma. Ol şūm ŧāife bugün cenk itmekden 

yoruldılar, ġāyet de żaǾįf oldılar. (6) ǾAle’l-ĥuśūś ol Şeddāduñ ķara yüzlü ķulı, ‘Ben anı 

gördüm.’ aĥşamadek çalışdı, ķana müteferrik olup (7) gitdi. MaǾlūmdur ki mecrūĥ olup 

yeñilmişdür. Uş senüñ devletüñde yarın ittifāķ idüp yürüsünler śavaş (8) itsünler, defǾ 

ŧaġıdırlar didi. Melik Esved eytdi: Śabāĥ olmadın yorġun iken şebħūn itmek yig degül midür 

(9) didi. Melik Ķays eytdi: Lā v’Allah Yā Mevlāį, eger böyle idersevüz şol kişiler ki 

maķśūdumuzdur, ķaçarlar. (10) Ķara küleķde yerler keserler, zaĥmetümüz żāyįǾ ve saǾyümüz 

Ǿabes olur didi. Melik Esved eytdi: Śabāĥ (11) ben kendüm ĥamle idüp depeyin, beni görüp 

hep hücūm ideler. Ola ki ol veled-i zįnāyı ala götüre- (12) -vüz didi. Bu tedbįrle gice yatdılar. 

Rāvį  eydür: Dün yarusı geçicek Dureyd ve aśĥābı at sāyisin aldılar, çıķdılar. (13) 
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Nažar itdiler, gördiler ki Melik Esved çerisi ittifāķla beriyye cemǾ oldılar ve göçüp yine 

geldükleri yola revān oldılar. (1) Dureydüñ aśĥābı taǾaccüp itdi. Bu ne ĥāl ola didi. ǾAnter 

eytdi: ǾArab dįni ĥaķķı içün bunlar ardlarından bir şūm ħaber geldi. Anıñ içün (2) bu ĥareketi 

itdiler. Eger işbu taǾallüķatümüz belāsı degül müse bunlaruñ ardlarına düşüp ķırarduķ didi. 

Dureyd eytdi: Ķo gitsünler (3) cehenneme, bize cānumuz ķayusı olmışdur, eyü ķurtulduķ. Biz 

anlaruñ elinden śaġlıġla ķurtulacaġumuz maǾlūm degüldür, hele yine (4) senüñ saǾādetüñ 

eŝeridür .Śavāb budur ki ħalķumuz ve ehl ü Ǿıyālümüz alup yirümüze varavuz. Bir ķac vaķt 

rāĥat (5) olavuz. Andan śoñra Melik NuǾmānla śavaş itmege tedbįr idevüz didi. Şeddād eytdi: 

Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün eyü didüñ, gitmek (6) ardınca olalum didi. Andan şād u ħürrem olup 

göçdiler, vaŧanları ŧarafına yürüdiler. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Melik (7) Esved girü dönüp 

gitdügüne sebeb Benį Fazāra Ulusı Sinān bin Ebį Ĥāriŝ idi. Zįrā ki yuķaruda beyān itdük ki 

(8) Dımışķ begi, Melik Ĥāriŝe adam gönderdi ki Benį ǾAbsuñ bahādırı ǾAnter göçüp 

taǾallüķātı ile gitmişdür. Benį ǾAbs ħālį (9) ķalmışdur. İmdi fırśatdur ki oġluñ Bedr 

Naśrāninüñ intiķāmın alasın ve Melik Ķays ŧaġda develer sebebiyle helāk (10) itdügi 

ħalķunuñ kįnin alasın didi idi. Melik Ĥāriŝüñ ħōd göñli dāim bunlaruñ üstüne gitmek dilerdi. 

Melik Ķays (11) ol vechle ĥįle idüp bunuñ bį-ķıyās çerisin helāk itdügüne acımış idi. 

Sināndan bunuñ gibi ħaberler varıncaķ ġāyet de (12) ĥürrem oldı. Hemān sāǾat eŧrāfa adam 

gönderüp leşker cemǾ itdi. Ruhbānlardan ve kendüler iǾtiķādlarınca zāhidlerinden (13) 
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ve Ǿābidlerinden duǾā ŧaleb idüp muǾāvenet istedi. Yüz elli biñ adam cemǾ itdi. Sinānuñ 

adamla Ĥicāz yerlerine Ǿazm (1) itdi. Andan Sinānuñ adam Melik Ĥāriŝe eytdi: Yā Melik, 

Mevlām Sinān size şöyle ısmarladı. Benį ǾAbsa intiķām (2) idüp göñlüñe şifā ĥāśıl 

itdügünden śoñra anı bile alup senüñ diyāruña getüresin ki dāim senüñ (3) ħizmetüñde ola 

didi. Melik Ĥāriŝ daħı eyle idevüz didi. Bu ĥālle bį-ĥadd gitdiler ve gice yatdılar, gündüz (4) 

yürütdiler. Elķıśśa varup Benį ǾAbs yerlerine yetdiler. İttifāķ Melik Esved geçdügünden bir 

gün śoñra iri (5) şdiler, gördiler ki iller leşkerden ħālį ve māllar ve rızķlar ıssuz. İşe yarar 

adam ķalmamış ve ata biner (6) kimse ŧurmamış. Melik Ĥāriŝ bir yerde ķondı, leşkere emir 

eyledi. Bu ili bir saǾātde at ayaġı altında (7) ķodılar ve talan idüp pāymāl itdiler. Melik 

Ķaysuñ ķardaşını ŧutdılar ve bāķį er kişi aślından bulduķlarını (8) ķırdılar. Mālların ve 

rızķların yaġmalatdılar. Andan Melik Ĥāriŝ bu çeriye bir baş deġmiş idi. Adı Dābıķ idi (9) 

Aña eytdi: Yā Dābıķ, śor ki bu yirüñ ħalķı ve bahādırları ķanda gitdiler. Bu diyārı böyle ħālį 

niçün (10) ķodılar didi. Dābıķ daħı esirlerden birine sordı. O daħı cevāb virdi ki ǾAnter bin 

(11) Şeddād üzerümüze geldi idi, ĥįle idüp aldadılar, girü döndürdiler. Soñra Melik 
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NuǾmānuñ (12) ķardaşı Melik Esved altmış biñ adamla geldi, ardlarına düşdi didi ve bāķį 

ĥikāyeti evvelden āĥire şerĥ eyledi. (13) 
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Ħaber virdi, andan eytdi: Yā Melik, bu daħı senüñ saǾādetüñdendür. Bunda śabr idüp ŧuralum, 

(1) görelüm ki anlaruñ ĥāli neye irişür, ķangısı ķırarsa fāidedürkine ķalanını biz helāk idevüz. 

Zįrā (2) ki Melik Esved daħı düşmānumuzdur didi. Melik Ĥāriŝ eytdi: Bārek Allah, eyü didüñ 

didi. İmdi (3) Benį Ǿİŧfāna adam gönder, sürüp bunda getürsünler, anlar daħı Benį ǾAbsuñ 

dōstlarıdur ve fesādda (4) şerįkleridür. Melik Ķays ŧaġda develeriyle bizüm aśĥābumuzı helāk 

idecek, anlar daħı bile idi didi. (5) Fi’l-ĥāl Dābıķ SemǾān ve TāǾaten diyüp otuz biñ Rum ve 

Frenk çerisi seçüp Benį Ǿİŧfān üstine (6) gönderdi ve Nādir bin Ġıyāŝ dirlerdi, Benį Ġassān 

bahādırlarından anı bu leşkerüñ üstine muķaddem (7) eyledi. Rāvį eydür: Bu BenĮ ǾAbs 

ķabįlesinden Selāmet bin Nācį dirlerdi, bu kişi ķurtulup ķaçdı (8) ve cān atup vardı. Melik 

Ķaysa bu musįbetüñ ħaberin irişdirdi. İttifāķ, varduġı vaķt (9) dün yarusı idi. Bunlar daħı 

ǾAnteri ve Dureydi ŧutmaġa dört yañadan çeri ĥavāle (10) idüp ŧamǾa itmişlerdi ki yarındası 

yüriyüp bunları ittifāķla pāymāl ideler. Bu ħaberi işidi (11) cek cān ķayusına düşdiler, ehl ü 

Ǿıyālleri esįr alup mālları ve rızķları kendükine  ya (12) slu oldılar. Andan Melik Ķays, Melik 

Esvede eytdi: Bu muśįbet daħı ol veled-i zįnā ǾAnterüñ  Dabık daħı bu hāli Melik Harise 

ĥaber verdi. (13) 
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ŦāliǾi eyülügindendür. Nice biz anuñla Ǿadāvet idüp helākına ķaśd itdük, Ĥaķ TeǾālā (1) bir 

yerden māniǾ virüp ol şeyŧānı bizüm ķaynaġumuzdan ħalāś itdi. Gör, işbu şimdi (2) vāķiǾ olan 

ittifāķı ki cemiǾǾömürde olmaya, hįç kimsenüñ göñline gelmeye didi. Melik (3) Esved eytdi: 

Melūl olma, ħāŧıruña ġupār gelmesün. Ben seni bu iki zaĥmetden daħı ħalāś (4) ideyin. Ammā 

şimdiki ĥālde śavāb budur ki dönüp Şām çerisine varavuz ve anları ŧa- (5) -ġıdup ehl ü 

Ǿıyālleri ve māllaru giri ķurtaravuz. Andan śoñra varup Dureydüñ ve (6) ǾAnterüñ ardınca 

gidevüz ve hem yarın ķardaşum Melik NüǾmāna adam gönderin. Şām çerisi üzerü (7) müze 

ħurūc itdügin bildürin. Tā ki bize daħı çeri göndere bundaġı işümüzi bitür (8) incek Şām 

diyārına Ǿazm idevüz ve Ĥāriŝüñ başına belālar getürevüz didi ve Ķaysuñ ħāŧırın (9) bu 

tedbįrle tesellį itdi. Baş baş begleri ķıġırup bu ĥāli bildürdi. Leşkeri bir araya (10) cemǾ itdiler 

ve göçüp yine geldükleri yola gitdiler. Śabāĥ olıcaķ Melik Esved NuǾmāna adam gönder (11) 
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di ki daħı çeri göndere. Şām diyārına gitmege yardım ide. Rāvį rivāyet ider (12) ki bu ħaberi 

Sinān bin Ebį Ĥāriŝe işidüp şād u ĥürrem oldı ve Ĥıśn bin Ĥuźeyfeye bu (13) 
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ĥāli bildürdi ve eytdi: Yā Veledį, eger sen atanuñ intiķāmın almaķdan ġāfil olduñsa (1) ben 

ġāfil degül idim. Şām begine ben adam göndürdüm idi, benüm ĥaberüm ile geldi. Tā ki Benį 

ǾAbsuñ (2) kökün kese, bize şifā ĥāśıl ola. İmdi Yā Veledį, var bu Ǿhaberi Benį Fazāra 

Ulularına bildür (3) ve ıśmarla ki Şām leşkeri ile buluşduġumuz vaķt ittifāķ şöyle ideler ki 

Melik Esvedüñ (4) üstine dirilüp anuñ sancaķına ĥamle idüp sancaķdārın depeleyüp sancaķ 

düşüre (5) vüz ve ǾĮsā ve Meryem añavuz ve Benį ǾAbsa ķılıç ķoyup ķıravuz ve Ǿıraķ leşkerin 

Ĥāriŝe yardum (6) idüp perākende itmek ardınca olavuz didi. Hıśn, Sinānuñ ħaberin işidicek 

eytdi: Eger (7) bu işi biz idersevüz śoñra bu memleketde nice rāĥat olavuz didi. Ĥālümüz 

neye irişe, (8) kim bizi Melik NüǾmānuñ belāsından ħalāś ide didi. Sinān eytdi: Bunda ŧurmaķ 

ne lāzım (9) atanuñ Benį ǾAbsdan intiķāmın alıcaķ varup Ĥāriśle Şām diyārına bile giderüz, 

Ǿizzet (10) ve ĥürmetle Ǿayş iderüz, ĥaķārettten ve mezelletten ķurtuluruz. Her yıl gelüp bu 

memlekete ġazā idevüz, (11) tā ki cemǾi ǾArab diyārı atañuñ intiķāmın alduġumuz bile ve 

Benį ǾAbsa itdügümüz ĥįleǿi (12) begeneler ve tedbįrümüze taǾaccüp ideler didi. Ĥıśn eytdi: 

Ey ǾAmmį, bu işler ile benüm yüregüm śoġumaz. ǾAnterüñ (13)  
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başı süñüye dikülmeyince ve ķanı yere dökülmeyince didi. Sinān eytdi: Yā Veledį, Benį 

Fazāra Uluları (1) yine ıśmarla. Ol maķśūduñı daħı  yerine getürürler. Bu vāķıǾadan ol śaġ 

ķurtulmaz, hįç (2) ħāŧuruñı melūl ŧutma didi. Bir günde bu haberi Benį Fazāra birbirine 

ulaşdurdı ki cemįǾisi (3) bu ĥālden āgāh oldılar ve feraĥ olup sevindiler. Melik Esved daħı 

ŧurmayup giderdi, umar- (4) -dı ki Melik Ĥāriŝ bunuñ ardına düşe, yolda uġraşalar. Benį ǾAbs 

yerlerine öylelik (5) yol ķıldı. Kimseye śataşmadı, yoldaşlarına eytdi: Beşāret olsun size ki 

Şām leşkeri (6) żaǾif. Zįrā ki ķuvvetleri olsa bizüm ardumuza düşerdi. İmdi yaraġuñuzla oluñ 

(7) ki ķaçmadın irişevüz. Şāyed ki bizden iĥtiyāŧ idüp Benį ǾAbs ħalķını esįr ideler ve alup (8) 

varup yerlerine gideler. Śoñra ķovup yürümek teşvįşdür didi. Bunlar daħı SemǾān ve ŦāǾaten 

diyüp (9) atların diñlendürdiler. Andan süvār  olup Ǿazm itdiler ki yüriyeler. Nāgāh gördiler ki 

Şām leşkeri (10) bulut gibi bölük bölük olup çıka geldiler. Zįrā ki Melik Ĥāriŝ cāsūs 

göndermiş idi. Gelüp (11) ħaber getürdi ve Melik Esvedle ǾAnterüñ ķıśśasın söyledi. Uş 
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dönüp geliyorurlar didi. Melik (12) Ĥāriŝ daħı bu ħaberi işidicek bir güc buña  ķarşu geldi. 

Çünki iki leşker birbirine ķoyuldılar. Tā (13) 
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ŧaġlar gibi ŧoķuşdılar. Tōzdan havā yüzi görünmez oldı ve gündüz gice ile berāber oldı ve 

süñü (1) ve ķılıç şuǾlesi güneş yüzini baśdı, bahādırlar şād u ħürrem oldı ve ķorķaķlar ķaçacak 

yer gözetdi. (2) Süñüleri bedenlere işledi ve ķılıçlar boyunlarda Ǿamel eyledi. Melik Esved 

çerisi maġlūb oldı. (3) Aśśıları ziyāna degşürildi ve Benį ǾAbsa ehl ü Ǿıyāl ķayusı ķalmadı. 

Sinān bu ĥāli müşāhade (4) idicek Melik Esvedüñ sancaķı yanına Benį Fazāra ħalķı ile cemǾ 

olmışlardı. Yüce āvāzla (5) çaġırdı. Ah ķanı Ĥuźeyfe, ķanı veĥmelik ve ķanı Benį Fazāra 

Uluların itdükleri (6) işlerüñ intiķāmı didi. Benį Fazāra, bütün āvāzın işidicek işāretin bildiler 

remzin añladılar ve (7) bile ittifāķ idüp yanınca depdiler. Melik Ĥāriŝ Şām leşkerinüñ içinde 

Sinānuñ āvāzın işidüp (8) ĥāline muŧallįolıcaķ yanındaġı ħalķa eytdi: Ǿİsā ħaķķı içün ol 

kişinüñ ħaberi gerçek imiş. Bizümle (9) Ǿadāveti yoġmış, tįz varuñ aña yardum idüñ, 

düşmānlarına intiķām idüñ. Elüñüze girürse depelemeñ, (10) getürüñ baġlañ, Melik 

Ķaysagönderevüz. Anuñ ķatunda yüz aķlıġın ĥāśıl idevüz ve anı bu di (11) yārlara yürümege 

yaltavuz ve Melik NuǾmānuñ yirin almaġa ķonduravuz. Ey Ħāce Ŧapıcılar, er gibi (12) 

dürüşüñ, Melik NuǾmānuñ ķardaşlarını ŧuta görüñ didi. Bunlar daħı ġayret idüp ǾIraķ 

leşkerine (13) 
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gine ħamle ķıldılar, perākende itdiler ve Benį ǾAbs ķavmini fenāya virdiler. Akşam  olınca 

Melik Ķaysuñ beş Ǿammusı (1) ve üç ķardaşın depelediler ve Melik Esvedi ve ķardaşı ǾAmur 

bin Hindūyu esįr itdiler. Melik Ķays ķardaşı Ĥāriŝle (2) ķaçdılar. Ehl ü Ǿıyāllerin  unutdılar, 

başların ķurtarduķların ġāyet de ġanįmet bildiler. Çünki ǾIrāķ leşkeri ŧaġıldı (3) ve Benį ǾAbs 

perākende oldı. Şām leşkeri bunlaruñ silāĥların ve sayķların cemǾ itdiler ve esįrlerin żabŧ 

itdiler, gice (4) oldı, yatdılar. Śabāĥ olıcaķ mālları ve esįrleri götürüp Melik Ĥāriŝe Ǿarż 

itdiler. Melik eytdi: Mālda (5) ġareżüm yoķdur, her kişinüñ eliñe ne girdiyse anuñ olsun. 

Esįrlerüñ MelikEsved ķardaşından artuġını (6) öñümde ķıruñ, ķanı seyl olup aķsun, gözümle 

görüp yüregüme şifā ĥāśıl ideyin, Ħaber bin NaǾįm (7) dirlerdi. Bir Ǿāķil ü rāy ve tedbįr-i ehl 

ü zįri vardı, ol eytdi: Yā Melik, bu söz eyü degüldür. Esįrleri (8) ķırmaķa emr itme. Zįrā ki 

memleketde bilürler ki Ĥicāz diyārına leşker gönderdüñ, yüzde birisi gelmedi (9) ve oġluñ 
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Bedr Naśrānį helāk oldı. Bu nesne-i sebeble Şām ehl ü ķatında senüñ nāmusuñ śınmışdur (10) 

ve mertebeñ eksilmişdür ve düşmāna intiķām itmekden Ǿāciz bolurlar. İmdi śavāb budur, kim 

bu esįrlerüñ (11) cemǾisi beş biñ adam ķoyup Dımışķagönderesin. MecmūǾ yerlerüñde ve 

şehirlerüñde bileler. Tā kim iǾtiķād (12) ları evvelki gibi ola. ǾAle’l-ħuśuś ki sen dönüp 

varıcaķ ǾAnteri ve Muķri’l-Vaĥşı ve Benį ǾAbsüñ ehl ü Ǿıyāl (13) 
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lerini anda iletesiz, göreler ve bu yerlerüñ bahādırlarından Ķaysa armaġan gönderesin, 

Ǿavratlarından (1) ve ķızlarından aña ķaravaşlar viresin. Bu vech ile idecek senüñ ĥürmetüñ 

anuñ ķatında artar ve Ǿizzetüñ (2) ve mertebeñ ziyāde olur. Rūm leşkerin ol saña teslįm ider, 

mecmūǾ ǾArab diyārını anuñla fetĥ idüp (3) Ǿİsāvįler idersin, ne ķosalar çalup ħāce ŧapıcılar 

ġalebe ider. Ĥāl böyle olıcaķ Melik NuǾmānuñ (4) daħı leşkerini baśarsın ve Kisrįnüñ 

eyvānını yıķup evlerini oda yaķarsın. Bu fetĥ sebebiyle tā ķıyāmete (5) degin aduñ 

söyleyevüz ve şöhretüñ Ǿāleme ŧolar ve ħāce ŧapanlardan ħarāc alursın. Millet-i ǾİsevĮye (6) 

şöhret bolup Ǿālemde oda ŧapanlaruñ odı söner ve batar, belürsüz olur didi. Melik (7) Ĥabirüñ 

sözini işidicek ķabūl itdi ve bu didügi nesnelere ŧamǾ ziyāde oldı, şādılıġı begenildi. (8) 

Andan vezįrine eytdi: Di imdi, bu işleri başarup baña lāyıķ tedbįr itmek ardınca ol (9) didi ve 

Benį Fazāra Uluların ķıġırup aġır ħilǾatlar giyürdi ve Mısır dilbendleriniñ ġāyet nefįslerinden 

(10) bunlara dilbend verdi ve ehl ü Ǿıyālleri ve mālları götürüp bį-ķuśūr teslįm itdi. Biz 

bilürüz ki siz (11) bu yerlerüñ beglerine bu belāyı getürdüñüz. Bunda muķįm olup ŧurmaġa 

ħāŧuruñuz yoķdur. Śavāb (12) budur ki ehlüñüz ve taǾalluķātuñuz alup Şām diyārına varavuz. 

Bu aradan döncek varup (13) 
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Hevāzin yerlerini ħarāb idüp gelüp giderem didi. Sinān eytdi: Yā Melik, bizüm daħı maķśūdu 

(1) muz oldur. Bu nesneǿi bir evvelden tefekkür itmişüz. Hele işde devletüñde Benį ǾAbsuñ 

baǾżısı helāk (2) olmaġa bir pāre göñlümüze şifā ĥāśıl oldı. Eger ǾAnter daħı elümüze düşerse 

ħōd tamām ħāŧurumuz (3) tesellį bolur ve göñlümüz tāsası gider ve yüregümüz odı söyünür 

didi. Melik Ĥāriŝ eytdi: Uş sizi (4) mecmūǾ Benį ǾAbs üzerine ve ǾAntere ve ġayrısına ĥākim 

idüp anları sizüñ elüñüze vireyin. Bir pāre (5) rāĥat olalum çünki Dureyd bin ŚamǾanuñ 

yerine varavuz, ulu gice dimeyüp ķıravuz ve ǾAnterüñ (6) başını süñüye diküp ve Dureydi 

girü ķalan esįrlerle bile evüz didi. Sinān eytdi:  (7) Yā Melik, şimden girü ben daħı sizden bir 
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göz oldum. Ne ki siz maślaĥat görseñüz ben daħı (8) şimdengirü bi daħı uyaram evet benüm 

ķatumda śavāb-ı tedbįr budur ki evvel BenįǾĀmire uġra- (9) -yavuz. Anları ķırup mālların 

alup ve ĥaramįlerin perākende idüp ħatunların ve ķızların esįr (10) idevüz. Yoħsa bunlara 

muķayyed olmasavuz ǾĀmir bin Ŧüfeyl ve Ġaşm  bin Mālik leşkeri cemǾ idüp (11) ardumuza 

düşerler, Dureyde ve ǾAntere yardum iderler. Evvelden dōstlarıdur, birbirine muǾāvenet (12) 

iderler, evvel anları perdaħt idelüm. Śoñra Benį Hevāzin üzerine varup Dureydüñ (13)  

 

65a 

 

ǾAnterüñ dāħı ĥaķķından gelevüz didi. Melik Ĥāriŝ bu sözleri işidicek śavāb gördi ve Sināna 

(1) Sen ne ki iħtiyār idersiñ, biz daħı ķabūl iderüz, sen yeg bilürsin. Bu şerįrlerüñ Ǿā (2) detin 

eyle idelüm, hele şimdi śabr ile Benį Ǿİŧfāna  giden ħalķumuz gelsün śoñra Benį (3) ǾĀmire 

gidevüz didi. Ol tedbįrle aħşāmadek meşveretleşüp oturdılar ve tedbįr itdiler. Andan (4) 

evlerine gitdiler, gördiler ki Benį Ǿİŧfāna giden çeri, ol ķabįlelei esįr idüp getürdiler. Zįrā ki 

(5) Ġıyāŝ bin Nādir ki otuz biñ adam alup Benį Ǿİŧfānuñ üzerine gitdi becįd sürüp (6) irişdi, 

gördi ki rūzgār muħanattdan ġāfil ve zamān āfetinden fāriġ olup oturdılar. (7) Fi’l-ĥāl ķılıç 

ķoyup bahādırlarını ķırdılar ve Ǿavratların esįr idüp getürdiler. Ĥāriŝ görüp şād u ħürrem (8) 

oldı. Andan vezįrine eytdi: Var, bunları daħı evvelki esįrlere ķat, cemǾisin yarın Şāma (9) 

göndür, evet dügün kişiye ıśmarla ki hep esįrleri yayaķ süre. Tā ki incinüp (10) źaĥmet 

çekeler. Eger yürümezlerse mecmūǾsınuñ boynın ursun didi. Vezįr eytdi: SemǾān ve ŦāǾten. 

(11) Andan vardı, eyle  ve buyūrduġın yirine getürdi. Śabāħ olıcaķ esįrleri Şāma gönder- (12) 

-di ve yola Ǿazm itdiler. Nāgāh gördiler ki Ķayśerden biş kişi geldi ve Melik Ĥāriŝe nāme 

götürdi. (13) 
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AśmeǾa  Ol zamānda meşhūr pādişāh yiryüzinde Ķayserle Kiserį idi. Aralarında Fırat (1) śūyı 

śūrlar idi. Bir ŧarafta ol ĥükm iderdi ve bir ŧarafta bu ĥükm iderdi ammā Ķayserüñ pādişāh (2) 

lıġınuñ henǖz evveli idi ve Kiserįnüñ devleti āħir olmaġa az ķalmışdı ve kemāle geregi gibi 

irişdi. Yolı (3) yaķın idi çünki Melik Ĥāriŝ Ķayserüñ nāmesin gördi, öpdi, başına ķodı ve içdi. 

Gördi, (4) yazılmış ki Rūm Pādişāhı Ķayserden ki inŧākiyye olurum. Şām begi Ĥāriŝe 

baǾde’s-selām maǾlūm ola (5) ki şimdiki ĥālde deñiz yüzinden baña yüz biñden artuķ Frenk 

çerisi geldi. MecmūǾ cezįreleri (6) fetĥ idüp ħāce ŧapanlaruñ dįnin arturdı. Kimseden 

ķorķmaz, hücūm itseler ŧaġları yıķalar ve heybet (7) lerinden bular ocaķlu olalar ve 
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perįlerbürindükler ķaśdları budur ki çıķup puta ŧapıcılara dünyādan (8) ġazā ideler, oda 

ŧapıcıları dünyādan götüreler. Millet-i Ǿİsāviyye Ǿāleme münteşir ola ve mecmūǾ rāhibler (9) 

ve zāhidler andan vaz gelüp Ǿābidler muŧįǾ olup muǾāvenet itdiler ve himmet idüp fikirlerin 

maślaĥat (10) gördiler. Buña daħı emr itdiler ki böyle öñlerince yürüyüp yardum idem ve 

Fıratdan geçüp Kiserįnüñ memleketine (11) el uzadavuz ve ǾIrāķ diyārını fetĥ idevüz. İmdi 

nāme saña ulaşıcaķ varup düşmānuñuñ ħaķķından (12) gelesin ve ol ŧarafdan teşvįşsiz olasın. 

Andan śoñra dönüp NuǾmān üzerine varasın, bizi varmalu (13)  

 

66a 

 

itmeyesin. Ol memleketi fetĥ idüp teşvįşden ķurtarasın. Andan dönüp gelüp bize ulaşasın (1) 

didi. Rāvį eydür. Ĥāriŝ bu sözi işidicek ġāyet de şād oldı, Bizüm daħı maķśūdumuz (2) bu idi 

ki dünyāya hep ħāce ŧapıcılar ĥükm ide didi ve ol nāme getürenlere ħilķatler giyürüp Ǿizzetler 

(3) itdi ve Śabr idüñ, varalum Benį ǾĀmir ħalķını daħı esįr idelüm, getürüp bu esįrlere ķatup 

(4) mecmūǾsını bir defǾadan Şāma elüm. Andan śoñra varup NuǾmānı daħı memleketden 

sürelüm. (5) Andan varup Ķayśer ĥiźmetine ķavuşalum didi ve Nādir bin Ġıyāŝı ol otuz biñ 

adam ile Benį Ǿİŧfān (6) esįrlerinüñ ve bāķį Benį ǾAbs esįrlerinüñ ķatında ķodu. Kendü yüz on 

biñ adamla Benį ǾĀmire Ǿaźm (7) itdi. Ĥikāyet iderler ki Benį ǾĀmirle bunlaruñ arası yedi 

günlik yoldı, dört günde irişdiler, (8) Benį ǾĀmirüñ üstüne ġāfilken hücūm itdiler. Benį ǾĀmir 

fāriġ olup otururken gördiler ki başlarına (9) bir belā geldi. Cān başlarına śıçrayup dünyā 

güyegülikle ŧār oldı. ǾĀmirin Ŧufeyl ve Ġaşm bin Mālik (10) bu muśįbeti göricek süvār olup 

śavaş itdiler. Görüp ħaylį adam cemǾ oldı. Cenk idüp (11) calışdılar. Velįkin gördiler ki Benį 

Ġassān çerisinüñ ardı belürmez ve ĥaddi ĥaśrı yoķ. Ĥayā- (12) -tlarından ümįd kesdiler, 

üzerlerine āfet geldügin bildiler. Bunlar daħı on biñ adam ile aħşāma (13) 
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degin üç biñ helāk oldı. Üç dört biñ başlu oldı ve biñ adam esįr oldı. Bāķį ķalanı (1) ŧaġlara 

ķaçdılar ve śarplara śıġındılar ve ehl ü Ǿıyāllerin bıraġup gitdiler, ħātūnlaruñ ve ķızlaruñ ve 

(2) oġlancıķlaruñ fiġānları Ǿayyuķa çıkdı, zārılıķları göge irişdi. Şām leşkerü bunlaruñ 

çādırların (3) ve evlerin aldılar. Atlarına ve develerine mālik oldılar ve diyārlarını ķapladılar. 

Rāvį eydür: Benį ǾĀmire bu belāyı (4) getüren ve bu leşkeri çeküp bunda getüren Sināndı. 

Zįrā ki ol başladı, öñlerine düşüp yol (5) ķılāvuzu ķırmaġa iletdi ve esįr itmege ķondurdı ve 

ŧaġuñ yollarun bilürdi, bunlara ögretdi. Biş gün (6) bu ŧaġa śıġınanlaruñ dört yanın baġlayup 
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ħaśār itdiler. Altıncı gün atlaruñ azıķları dükendi (7) ve śūsuz buñaldılar. Nāçār olup ŧaġdan 

aşup śavaş itdiler ve ölmek iħtiyār idüp dürüşdiler. Ekŝerį (8) öldi ve bāķįsi esįr oldı. Melik 

Ĥāriŝ bunları daħı perdāħt idüp diyārlarını ħarāb eyledi. Andan (9) śoñra Dābıķa Var, 

bunlaruñ esįrlerini daħı gönder. Nādir bįn Ġıyāŝa ķavuşsun ve ıśmarla (10) ki cemǾisini Şāma 

alup gide, biz bu diyārdan gitmeyelüm, ol varup tamām Şām diyārına irişmeyince. (11) Çünki 

Şām diyārına śaġlıġla varup esįrleri ilede, bize adam gönderesün, varduġunı bildüre- (12) -

sün. Andan śoñra biz daħı varup ǾAnteri bir yaña idevüz. NuǾmānı yerinden giderevüz. 

MecmūǾ iķlimler (13) 
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hep bizüm ola. Puta ŧapıcılar bābüt bilürsevüz ola ve oda ŧapıcılaruñ odı söyine. Hele (1) 

şimdi fetiĥ ve žafer Ǿalāmeti görünür, śoñı daħı ħayr ola diyüp Dābıķa bu vechle buyurdı. 

Dābıķ (2) daħı SemǾān ve ŦāǾten diyüp Benį ǾĀmir esįrlerini adam ķoşup di ki varup Benį 

Ǿİŧfān (3) esįrleriyle ve Benį ǾĀbs dutsaķlarıyla Şāma gideler. Andan Dābıķ, Melik Ĥāriŝe Yā 

Melik, ben (4) varup ǾAnteri ve Dureydi esįr idüp saña getüreyin. Ol ĥizmeti ben yirine 

yitüreyin didi. Benį Fazāra (5) Ulusı Sinān Lā v’Allah, sen aña varmaķ olmaz, ol ne şeyŧān 

idüġin bilmezsin ve hem ol yöre- (6) -lerde ne ķadar ǾĀrab ķabįleleri var ise Dureydüñ 

ĥükmine muŧįǾ olurlar. Şimdiki ĥālde yükrim biñ śavaş (7) eri vardur. Anuñ ķatında eger sen 

aña varursañ maǾlūmdur ki ziyān idersin ve mülküñ, nāmūsın (8) śorsın didi. Andan Benüm 

göñlüme bir nesne daħı gelür, ķorķarın ki bu esįrleri Şāma (9) gönderdügimüzi ǾAnter işidüp 

ardına düşmeye idi, ŧuyup ardına düşerse irişüp bile gider, (10) ħalķı helāk ider, esįrleri hep 

ħalāś idüp bize teşvįş ĥāśıl idüp bizi işümüzden (11) ķor. İmdi śavāb budur ki bende mukįm 

olup ŧuravuz ve esįrlerüñ ardınca adam gönderevüz, (12) ġāyet de ĥaźerle olup becįd gide.  

Biz bunda iken ferāġatla varup Şāma irişeler ve hem biz daħı  

 

67b  

budur ki Melik NuǾmān işidür ise ki ķardaşların ve leşkerin Sıddūķ şāid ki ġażab (1) idüp 

gele, ardumuza düşe, diyārından orta ıraķ gide. Biz daħı dönüp üzerine hücūm (2) idevüz ve 

bir sāǾatde mecmūǾ leşkerin pāymāl idevüz. Memleketine varup zaĥmet çekmek ĥācet (3) 

olmaya. Ol maķśūdumuz daħı geñezlikle ĥāśıl ola didi. Melik Ĥāriŝ Yā Sinān, nicedür (4) ki 

defǾi varup ǾAnteri ala getürevüz. NuǾmān gelmedin ol işümüzi bitürevüz didi. Sinān (5) Lā 

v’Allah, bu daħı śavāb degüldür. Zįrā ki Dureydüñ śarp ŧaġları ve ķalǾa gibi yerleri (6) 

çoķdur. Şöyle şöyle ki bir kişi biñ kişiyi bir saǾātte helāk ider. Ķorķaruz ki (7) siz varıcaķ 
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ķaçup ol ŧaġlara śıġınalar. Fi’l-ĥāl olmayavuz ve defǾi maķśūdumuz ĥāśıl (8) idemeyevüz. 

NuǾmān leşker çeküp gele, ardumuzdan irişe, üzerümüzde ĥavāle ola. Bunlara (9) dönersevüz 

Dureydü ǾAnter ŧaġdan çeküp hücūm ideler, ĥālümüz perįşān ola. Eger ki bu (10) dur ki işbu 

mekāndan ķımıldanmayavuz. İki ŧarafa daħı cāsūs üp Ǿhaber alavuz, ķanġısı ki (11) maġrūr 

olup ŧamǾ irerse śorup üstümüze gelürse ĥaķķından gelevüz, ĥālini bildürevüz. (12) Ĥazān 

yapraġı gibi yire dökevüz didi. Rāvį eydür: Melik Ĥāriŝ bu sözi işidicek maślaĥat gördi, (13) 

 

68a 

 

ķabūl itdi. Andan ǾIrāķ ŧarafına Benį Fazāra ħalķından bir ķaç adam di ki NuǾmāndan ĥaber 

(1) alalar. Bu ŧarafa gelür mi gelmez mi bileler ve ǾAnter ŧarafına daħı bir adam dü ki 

bunlaruñ geldügin ve bu işleri (2) itdügin bildü mi bilmedi mi bilüp ħaber getüreler. Kendü 

Benį ǾĀmir yerlerinde ŧurdı. Ol yörelerde ǾĀrab ŧāifesinden (3) her kim ki Melik Ĥāriŝüñ 

bunda anlatdıgun işitdiyse ŧaġılup ŧaġlara ķaçdılar ve śarp yerlere śıġındılar. (4) Ol yerler 

ıssuz ķaldı, aş ve cān ķalmadı, virānlıķ oldı ve er kuluñ olup fertler düşdi, evler yıķıldı (5) ve 

iller bozuldı. Melik Ĥāriŝ daħı Benį ǾĀmir esįrlerin kendü yerincek Ġaşm bįn Mālik ve ǾĀmir 

bin Ŧufeyl ve ǾAlķa (6) bin Ġalāŧ ķatında alıķomışdı ki ādemįlıķdur. Şāyed ĥāl nite olmaķ 

var, bizden adam esįr olursa (7) bunlaruñla dögüşürüz diyü fikirle bunları medi, ħayra 

muntažır olup bir nice gün ŧurdılar. (8) Birgün ittifāķ iki ŧarafa giden cāsūslar geldiler. ǾAnter 

ŧarafına giden cāsūslar bu ħaberi getürdiler ki (9) Varduķ Benį Havāzin ve Benį Ġaşm 

yerlerini gördük ve teftįş itdük. Aślā ādemį-zāda śataşmaduķ, ol (10) mekānlar ħālį ve yerler 

ıssuz ķalmış, śanasın ki Ĥaķ TeǾālį ol diyāra ġażab itmiş, senüñ heybetüñden ŧa (11) ġılup 

ķaçmışlar didiler. Melik NuǾmān ŧarafına gidenler bu ħaberi getürdiler ki Melik NuǾmān elli 

biñ ķāmil geyimlü (12) adamla Küfeden çıķup berü yürütüldi, ardınca ŧurmayup leşker gelür. 

Ġālib budur ki Mecįd sorarsa Üç (13) 

 

68b 

 

günedek bunda irişe. Eger daħı leşker irişmege görse on günde ancaķ irişür didiler. Melik (1) 

Ĥāriŝ bu ħaberi işidicek ķarşulamaġa ķaśd idüp uġraşmaġa cüret itdi, göçdiler. Rāvį eydür: (2) 

Bunlaruñ ķıśśaları bu vechle oldı. Geldük biz bu ŧarafdan ǾAnter ķıśśasına. ǾAnter daħı 

Dureydle Benį Hevāzįn (3) yerlerinde muķįm olup oturdılar, cenk zaĥmetinden ħalāś bolup  

ŧayyibü’l-ĥāl ve fāriġü’l-bāl oldılar. Dün ü (4) gün Ǿayşa meşġūl oldılar. Śoĥbete oturup söz 

açılıcaķ Benį ǾAbsla geçen mācerāların söyleşüp- (5) -lerdi ve Melik Esved bunları 
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buñaltmışken gice içinde dönüp yine gitdüklerin añarlardı. Bilmezlerdi ki (6) bunlara ne geldi, 

dāim ħaberi śorup teftįş iderlerdi. İttifāķ günlerde birgün içinde işitdiler ki (7) Şām leşkeri 

ħurūc itdi ve Benį İŧfānı ve Benį ǾAbsı perākende idüp bażısın ķırdı ve bażısın (8) esįr itdi ve 

Melik Esvedi ve ķardaşını ŧutdı ve leşkeri śaddı ve bu işleri iden Benį Fazāra Ulusı (9) Sinān 

idüġin bildiler ki nāme üp Melik Ĥāriŝi getürdi. Bunca fesād itdi ve bāķį ķıśśayı (10) evvelden 

āĥire işitdiler. Ben bu işlerden iĥŧiyāt iderdim. Dāim Ķaysı Benį Fazārayla ķar (11) ışmaķdan 

ve ulaşmaķdan menǾ iderdüm. Sözümi ķabūl itmezdi. ǾĀķıbet öñgülügünüñ şerrine śataşdı, 

(12) Benį ǾAbsuñ eŝerin dünyādan götürdi didi. Dureyd  Śavāb budur ki bu Şām leşkerinden 

ħaber (13) 
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idevüz, yolları bekleyevüz. Zįrā ki Benį Fazāradañ ŧurcaķ degüldür. Buraya geldiler, elbette 

Şām çerisini (1) bizüm üstümüze gelmege ķondursa gerek. Eger bu ŧarafa ķaśd iderlerse 

ķaçup Benį ǾAziyye ŧaġlarına (2) gidevüz anda śıġınup ehl ü Ǿıyālimizi iledevüz, dönüp 

varavuz, cenk idevüz. Bu śūretle olıcaķ yiryüzünüñ (3) leşkeri gelürse derdimüz olmaz ve 

bizden aśśı itmez meger ki anlaruñ Melik NuǾmān ardlarına düşe ve ķardaşlarını (4) 

ķurtarmaġa sayǾ eyleye ki başları ķabusı olup girü döneler, bizüm ķayumuz ķalmaya didi. 

Bunlar bu sözlerde (5) iken nāgāh bir kimse ħaber getürdi ki Şām leşkeri Benį ǾĀmir diyārını 

daħı ħarāb eyledi ve ǾĀmir bin Ŧufeyli (6) Ġaşm bin Māliki esįr itdi ve ol ķabįleǿi beġāyet 

ħōr ĥaķįr itdi. Andan śoñra ardından Melik NüǾmān (7) gelür diyü ħaber irişdi. Ĥāriŝ şimdi 

vardı, aña gitdi diyü ǾAntere Dureyde ĥikāyet itdi. Bunlar daħı (8) Benį ǾĀmire bu vaķǾa 

geldügine acıdılar. Dureyd eytdi: Lat ve ǾUzzā ĥaķķı içün eger ġāfil olursavuz (9) ħāce 

ŧapıcılar gelüp ġalebe iderler ve beyt-i ĥarāmį  yıķarlar veüzerindeki bütleri atarlar. Bizüm 

Ǿāde- (10) -tümüzi ve ŧarįkümüzi bozısarlar ve ĥükümlerümüzi bir dürlü daħı aydsarlar.. ve 

memleketümüzden daħı ħarāc (11) alısarlar didi ve ǾAnterle bu bābda ŧanışdılar. ǾAnter daħı 

Benį ǾAbsa bunuñ gibi vāķǾa geldügine ġāyet de (12) melūl oldı. Dāim ǾAble ķatında 

varduġınca görürdi ki ħātun kişiler aġlaşup Melik (13) 
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Ķays ķatındaġı ŧaǾalluķātların ķayururlardı. Velįkin Dureyd ķatında belürtmezdi. Tā ki buña 

Ǿitāb (1)itmeye, anlar seni śordılar ve içlerinden çıķardılar. Sen anlaruñ başına belā geldügine 

melūl mı olursın (2) deyü muķayyed olmazdı. Eger Dureydüñ ħāŧırından üşenmese bu ħaberi 
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işitdügi gibi varup (3) bıraġurdı ve Şām çerisine intiķām itmege giderdi hele. Çünki ĥāl böyle 

(4) oldı, Dureyd buñla meşveret itdi, şād oldı ve cānı söndi, rāĥat oldı. Andan Benüm (5) 

ķatumda śavāb budur ki leşker cemǾ idüp Şām leşkerinüñ yaķınına varavuz, çeriden ŧaşıñsa 

(6) serpilüp çıķarsa alavuz ve Ķara Veli belürürse baśavuz. Eger mümkünse Şāma dügi esįrüñ 

(7) ardından irişüp ķurtaravuz, alup gidenleri helāk idevüz ve hem Melik NuǾ mānı żaǾif 

bulursa (8) vuz yardum idevüz ve düşmān üzerine muśavver ve mużaffer idevüz ve ĥālini 

bildürüp miķdārını (9) kestirevüz. İtdügi işlere pįşmān idevüz. Eger ŧamǾmuz olursa Şām 

leşkerini ķolay śanırsavuz (10) üste hücūm idevüz. Beherĥāl anlara yaķın varmakda fāyda 

çoķdur didi. Dureyd Ey Benį (11) ǾAbs Bahādurı, çünki ĥāl böyle ola. Śavāb budur ki 

gitmezden evvel ehl ü Ǿıyālümüzi ve ĥaremümüzi (12) Benį Ġaziyye ŧaġına iledüp 

śıġıtduravuz ve iǾtimād itdügümüz adamları ķoyup bekledevüz. Andan (13) 
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śoñra gidevüz. Dört yanda ķabįleler ħaber itdiler, cem idüp śaydılar. Yigirmi biñ śavaş (1) eri 

bulundı. Bir ol ķadar daħı ħırdavāt adam vardı. Andan śoñra sekiz biñ adam iħtiyār itdiler ki 

yola (2) alalar ve baķsın bunda ħalķların beklemege ķoyalar. Tā ki taǾallüķāt ŧarafından emįn 

olup ķanda ħā (3) ŧırları dilerse varalar. Pes bu tedbįrle ħalķa ħaber idüp göçdiler, üç günde 

Benį ǾĠaziyye ŧaġlarına (4) irişdiler ve muĥkem śarp yirde bunları ķodılar, kendü sekiz biñ 

adam alup Şām leşkeri ŧarafına (5) revān oldılar. Hemān bir yedek aldılar, artuķ aġruķ  ve 

azuķ  getirmediler. Yolda bulduġımız yerler (6) den azuķlanavuz didiler. ǾAnter eyü didi ki ne 

vaķt Şām leşkerine irişe, Benį ǾAbsuñ intiķāmın (7) ala ve kerem olup bu ebyātı ider. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Bu ĥālle iki gün gitdiler, üçinci gün gördiler ki ilerü yanlarından bir tōz belürdi 

bir laĥža (3) ŧurup nažar eylediler ki bu ne ĥāldür, bileler gelürük toz açıldı, içinde bir bölük 

adam çıķdı, cemįǾ (4) sinüñ başlar açuķ ve libāsları ķara, müteĥayyir oldılar. Bunlaruñ 

ĥāllerine taǾaccüp itdiler Ǿaceb kim ola (5) ve ne ŧāyfadan ola diyü söyleşdiler. Nāgāh gördiler 

ki Melik Ķaysdur. Bāķį yoldaşlarıyla ǾAnteri (6) göricek fiġān  idüp aġlaşdılar, aytdılar. Ey 

Benį ǾAbs Pāsbānı, ĥālümüz ħarāb oldı, ehl ü (7) Ǿıyālümüz esįr oldı. Seni ve mālumuz ve 

rızķımuz yaġmaya gitdi ve evlerümüz ħarāb ve diyārumuz virān (8) oldı, içümüzden 

giderdügümüze pįşmān olup saña muĥtāc olduķ, mürüvvet ehlisin (9) ve kerem-i kānįsin. Luŧf 

idüp bizüm Ǿöźrümüzi ķabūl eyle Ǿaybumuzı yüzüme urma ve śuçumuzı (10) başumuza 

ķaķma didiler. Andan Ķays ǾAntere yaķın gelüp aġladı ve gögsin geçürüp āh itdi ve işbu (11) 

şiǾri eytdi: ŞiǾr. 
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Rāvį rivāyet ider ki Melik Ķays bu şiǾri tamām idicek ǾAnter çoķ aġladı ve ǾAbs ħatun (10) 

ları esįr olduġına ġayret itdi ve içine tāśa düşdi ve acıdı. Andan Melik Ķaysla ķu- (11) -

caķlaşup görüşdi ve bāķį ħalķ daħı buluşup esenleşdiler ve cemǾ olup aġlaşdılar ve 

muśįbetlerin (12) Ǿale’l-taġśįl beyān itdiler andan Melik Ķaysuñ ķardaşı Ĥāriŝ eytdi: Ey Benį 

ǾAbŝ Pāsbānı,  (13) 
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eger bizüm Ǿöźrümüzi ķabūl itmezseñ kendü ķılıcıñla bizi ķır, göñlüñe şifā ĥāśıl ile senden 

geçicek (1) daħı varcaķ yirümüz yoķdur ve güyegümüz Melik NuǾmān daħı śındı didi. ǾĀnter 

daħı bunlaruñ ĥāli görüp (2) esirgedi ve Dureydüñ daħı içi acıdı ve Benį ǾAbs Uluları bu 

vechle żaif ve źelįl olduġuna (3) melūl oldı. Andan ǾAnter Melik Ķaysa Yā Melik, sizüñ 

vāķǾāñuzı Benį Ǿİŧfānuñ ve Benį (4) ǾĀmirüñ belā ve maĥiyyeti işitdükdi. Evet Melik 

NuǾmānuñ śındıġunı sizden işitdük. Çünki (5) Melik NuǾmānı śındılar, maǾlūm oldı ki Şām 

leşkeri ġāyet de çoķ ħalķdur ve bį-nihāyet leşkerdür (6) didi. Melik Ķays eytdi: Lat ve ǾUzzā 

ĥaķķı içün anlaruñ Ǿaddi degerler ķaŧresinden çoķdur ve aġaçlar (7) yapraġundan öküşdür ve 

yollarınca Frenk çerisi var ki cenk bābında Ǿālemde nažīrları yoķdur ve’l-ĥā (8) śıl  
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çeviķliķde ve bahādurlıķda ķuśūrları yoķdur. Melik NuǾmānı daħı çoķluķ sebeble baśdılar. 

Zįrā (9) vaķt kim Melik Esved birle sizüñ arduñuzdan irişdük ve sizi buñaltduķ, ardumuzdan 

ħaber (10) irişdigi ehl ü Ǿıyālüñüzi Şām çerisi esįr itdi ve diyāruñuzı ħarāb eyledi diyü fi’l-ĥāl 

(11) dutduķ. Niteki siz daħı gördüñüz andan śoñra Melik NuǾmāna adam gönderüp yardum 

istedük, (12) bu diyāra Şām leşkeri çıķduġın bildürdük. Andan śoñra vaķǾaya uġrayup biz 

daħı ķaçduķ, (13) 

 

72a 

 

ardumuza baķmayup yürütdüķ, kim öldü kim ķaldı bilmedük. Niceler yorulup ķaldı, nicelerüñ 

(1) atı öldi. ǾĀķıbet varup Melik NuǾmāna irişdük ve ĥālümüzi Ǿarż itdük, ol daħı ħaylį çeri 

(2) cemǾ itmiş, ķaśd eylemiş ki bizüm ardımızça göndere. Biz ħaberi iledicek ķardaşlarınıñ 

esįr olduġun (3) işidüp śaħt oldı. Andan bizi ķonuķlayup ŧaǾām virdi, eyü atlar baġışladı ve 

silāĥ- (4) -lar buyūrdı ve dört yaña ǾArab ķabįlelerine adam gönderdi, nāme perākende ķıldı. 

Birķaç gün içinde elli (5) biñ śavaş eri cemǾ eyledi. Bizümle Şām leşkerinüñ üstüne Ǿazm 

eyledi ve bir nāme daħı Kiserįye getürür- (6) -di. ǾAcem çerisinden yardum istedi. DefǾi 

gögercin ķanadında nāmeye cevāb irişdi ki Yā NuǾmān, (7) şöyle bilesin ki benden çeri 

dilemişsin. İmdi ben şimdi şöyle işitdüm ki Ķayśer, Naśrānįler (8) leşkerin cemǾ idüp Frenk 

çerisiyle bu diyāra gelürmiş. Ķaśd itmiş ki bu diyārı hep ħāce (9) ŧapıcılar ide, oda ŧapıcıları 

dünyādan gidere, od evlerin yıķa ve bizüm dinümüzi taġayyür ide. (10) Eyle olsa benüm 

ķatumda leşker azdur. Uş Ħorāsāna ve bāķį ǾAcem diyārına ħaber idüp leşker (11) cemǾ ide. 

Yürürin ki Ķayśerle ve Frenkle uġraşam. Ķayśerüñ bunuñ gibi ķaśdı ola diyü (12) umardum. 

Kim bilür ki Ķayśerle Frenkle uġraşam. Ĥaķ TeǾālānuñ taķdįrinde ne vardur, (13) 

 

72b  

 

ġāfil olmaķ olmaz. Senüñ çāreñ oldur ki ǾArab diyārı ĥükmüñe muŧįǾ olurlar, cemǾ idüp (1) 

kendüñe yardumcı idesin, senüñ üstüñe varan daħı senüñ gibi kişidür. Benüm saña (2) 

mededüm yoķdur. SaǾy eyle ki işüñi başarmaķ ardınca olasın, baña muĥtāc olmayasın (3) 

diyü ħaber geldi. Melik Ķays ǾAntere eytdi: Melik NuǾmān, bu sözi işidicek saħt oldı (4) ve 

adam dügiñe pįşmān oldı. Bu ĥālle Ĥįradan çıķup Şām leşkeri ŧarafına (5) revān oldı. Yolda 

giderken Benį ǾĀmir ħalķına uġraduķ, Melik NuǾmāna Şām leşkerinüñ (6) çaķallıġın vaśf 

itdiler. Melik NuǾmānuñ himmeti süst oldı. On gün eglendi, çeri (7) gelüp yetmek içün koydı. 

Nāgāh gördi ki Şām leşkeri bunı ķarşulamış, gelüp irişdi. (8) Bu zelįli biñ çeriyle yeñdüm, biñ 



179 
 

Frenk daħı çerisi vardı. Bu ĥāli göricek içümüze ķorķu (9) düşdi, belümüz büküldi, 

ķuvvetümüz gitdi. İşümüzde muħayyer olduķ, ardumuzca gelen ǾArab (10) ŧāifesi bu heybet 

müşāhade idicek girü yanın gözetdi ve ķaçmaġa yüz ŧutdı. (11) Andan Melik NuǾmān ħalķına 

buyūrdı, śavaşa iķdām itdiler. Ne ĥāl ise cenge cür’et idüp (12) on gün śavaşdılar. Fıratuñ 

çerisi bunları ħaylį żaǾif eyledi. Aħşam olınca cenk oldı. (13) 

 

73a 

 

Aħşām olıcaķ ayrulup iki yaña gitdiler, her birisi bir arada ārām olup yatdılar, yarındası olıcaķ 

gene (1) śavaşa āġāz itdiler. Melik NuǾmān gördi ki ǾArab çerisi ŧaġılmaġa ķaśd itdi, nāçār 

olup döndi, (2) ķaçdı, sancaķları yire düşdi. Şām leşkerünüñ çoġu Melik NuǾmān ardına 

düşdi, biz daħı bu ĥāli göri (3) cek ŧanışduķ, maślaĥat bunı gördük ki saña gelüp ĥālümüzi 

Ǿarż idevüz, senüñ mürüvvetüñi ve keremüñi (4) bilürdük, aña iǾtimād idüp geldük. Bize biz 

lāyıķ olduġumuz iş itmesiñ, luŧfuña, insāniyetüñe (5) ne lāyıķ ise anı eyle, günāhumuzla 

ķatma ve śuçumuza göre cezā itme diyüp Ķayś söyledi ve aġladı. Ebū (6) ǾUbeyde rivāyet 

ider ki ǾAnter Melik Ķayśdan bu şikāyet işidicek özi göyündi ve aġladı Benį bin (7) Ziyād 

ilerü ve gelüp ǾAnterüñ elin öpdi, eytdi: Ey Benį ǾAbsuñ Pāsbānı, Ĥaķ TeǾālā bize senüñ 

ķadrüñi bildürdi. (8) Birgün bizi sensüz ķılmasun ve nazaruñ üstümüzden ħālį olmasun. Ey 

bizüm keskün ķılıcumuz ve geçgün (9) süñümüz ve berk ķalǾamuz didi ve Bāķį Benį ǾAbs 

daħı hep yalvardılar, zelįl ve ĥaķįr oldılar. Zįrā ki ehl ü Ǿıyālleri (10) esįr olup ĥālleri 

perākende olduġına acımışlardı, pes ulusı niçesi ayaġına dökülüp yardum (11) ŧaleb itdiler. 

ǾAnter daħı bunlaruñ ħāŧırın tesellį itdi ve düşmānlarını baśmaķ ve helāk itmege vaǾde eyledi. 

Dureyd (12) bin ŚamǾa daħı Melik Ķaysa merĥamet itdi, yardum itmege iķdām itdi. Andan 

bir yerde ķonup ārām itdiler ve tedbįr (13) 

 

73b 

 

idüp meşveret ķıldılar. ǾAnter eytdi: v’Allah ki ben Benį Fazāradan ķorķardum ve Sinānuñ 

nifāķından iĥtiyāŧ iderdüm. (1) Eger Melik Ķays geçende anlaruñ içinde bulunmasa ben 

anlaruñ ulusun ve niçesin ķomazdum ķırardum. Lįkin bunuñ  öñgüligi (2) başlarına Ǿāķıbet bu 

muśįbeti getürdi didi. Melik Ķaysuñ Ǿammisi Esįd eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, ölen (3) öldi, 

giden gitdi şimdiden girü  işüñ olacaġın görmek gerek, geçmiş nesneye acımaķ kişiye teşvįş 

ve tāśā (4) ĥāśıl ider, bil ki ĥastalıķ getürür. Śavāb budur ki bir eyü tedbįr idesin, verāset fikr 

ķılasın, düşmāna (5) intiķām idesin. Yoĥsa ħace ŧapıcılaruñ şerri dünyāya irişür ve fesādları 



180 
 

yeryüzin ŧutar didi. Melik (6) Ķays Bundan yegrek tedbįr olmaya ki Şāma giden esįrlerüñ 

ardına düşüp ķorumaķ ardınca olavuz. (7) Böligi Şāma irişmedin yetişdük didi. Dureyd 

İrişecegümüz maǾlūm degildür. Şimdi anlar ıraķ gitdiler, Şām (8) diyārına yaķlaşdılar ola 

didi. ǾAnter Lā v’Allah, henǖz yaru yola ancaķ vardılar ola, deve ayaġınca giderler ve bileler. 

(9) Nede esįr daħı var gidemeyiz. Biz hemān birer ata binüp birer yedek idelüm, gice gündüz 

dimeyüp yürütelüm. Ne yirde (10) irişirsevüz Dımışķa yaķın daħı vardısa sorup varavuz. Eger 

anlar ŧuş gelmeyüp fevt olurlar ise (11) biz daħı ol diyāruñ şehirlerini ve illerini ħarāb idevüz. 

Bizüm ħalķımuzça iki üç adam esįr idevüz, ulusı gençisi (12) ķıravuz. Şām memleketine bir iş 

idevüz ki şeyŧānlar uġramaġa ķorķalar didi. Muķri’l-Vaĥş ǾAnterüñ sözin işidicek (13) 

 

74a 

 

v’Allahü’l-Ǿažįm ki bu tedbįrden śavāb tedbįr olmaya. Zįrā ki bu ķadar adamla Şām leşkerine 

varmaķ ħaŧādur, (1) ħālį degüldür didi. Dureyd Bu söz üzerine hep ittifāķ itdük, imdi bir pāre 

rāĥat oluñ (2) ve ŧaǾām yiñ daħı süvār oluñ. İşü bitürmek ardınca olalum didi. Bunlar daħı 

SemǾān ve ŦāǾaten diyüp (3) oturup ŧaǾām yidiler ve ķalķup at arķasına geldiler ve aytdılar. 

Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün Şām diyārlarını at (4) ayaġı altında ķomayınca gözümüz uyķuya 

ķandurmayavuz ve ķarnumuz ŧaǾāma ŧoyurmayavuz didiler. Bu ittifāķla yola (5) revān oldılar. 

Ehl ü Ǿıyālleri ve aķrabāları içün yüreklerinde od yanardı ve ġayretden olup giderlerdi. 

Dureydüñ (6) acıdıġı ekŝer Benį ǾĀmir idi ve Benį ǾAbs degüldi. ? aña Benį ǾĀmirle 

aralarında ķarābet vardı. ǾAnter daħı (7) ǾĀmir bin Ŧufeyl esįr olduġuna ġāyet de acımışdı. 

Zįrā ki dōst idi. Rāvį aydur. Bunlaruñ ĥāli böyle (8) oldı, bu ŧarafda Melik NuǾmān ĥāli bu 

ŧarįkle oldı ki Melik Ķays ķardaşları Ǿammileriyle ķaçup ǾAntere gidi (9) cek ol daħı cān atup 

Ĥįrāya irişdi. Birķaç gün anda ŧurdı, guydı ki śaġūnlardan adam (10) gelüp ħaber ile kimse 

gelmedi hįç. Ĥikāyet kendüden śoñra nolduġın bilmedi, ķorķu ġalebe itdi. Şām leşkeri (11) 

ardınca gele diyü iĥtiyāŧ itdi. CemįǾ malın ve ehl ü Ǿıyālin alup Müdāyene ķaçdı ve Kiseriye 

ulaşmaġa saǾy itdi (12) ki anun sāyesinde śıġınup ferāġat bula ve düşmān mekrinden emįn 

ola. El-ķıśśa varup Kiseriye irişdi, (13)  

 

74b 

 

gördi ki Kiserį Müdāyeneden ŧaşra çıķup çādırlar ķurmuş ve leşker deñiz gibi mevc urur gibi 

birbirine ķoyulur ve tün- (1) -den gice gündüz belürsüz olmuş, varup Kiserįyle buluşdı ve 

ĥālini Ǿarż idüp Şām çerisinden (2) şikāyet itdi ve önüñde yir öpüp aġladı ve ǾArab leşkeri 
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ŧaġılup ķaçduġın beyān itdi. Kendü (3) nüñ salŧanatı ve devleti zāil olduġın şerĥ eyledi ve 

yaķasın çāk idüp zārılıķ itdi. Kiserį bunuñ (4) ĥikāyetin ve şikāyetin işidicek beġāyet icinde 

ve şarābsuz mest oldı ve Yā Melik El-ǾArab (5) Selįmi, ne Ǿaceb ĥāl geldi bize, cemįǾ 

Ǿālemde Ǿadlümüz ħōd meşhūr idi, (6) kimseye ziyānumuz degmezdi. Meger Ĥaķ TeǾālānuñ 

taķdįri irişdi ve devletümüz gidüp nöbetümüz geçer ola. (7) Ħorāsāna daħı adam üp çeri 

istedümdi, işbu vaķt oldı daħı gelmedi. Bilmezün ne ĥāldür? (8) Bu ŧarāfdan Ķayśer ve Frenk 

ve Rūm leşkerinden daħı cāsūs gelüp ħaber getürdi ki dört yüz biñ leşker (9) geliyorur, vaķt ki 

Ħāżır ol didiler, ben daħı çıķdum ki anları ķarşulayam. Zįrā ki öpsem, oturursam Ķayserüñ 

(10) ŧamǾ ziyāde olur bize żaǾifdür diyü Ǿįtiķād ider. Evet gelüp ĥikāyeti bir dürlü daħı 

eyledük. Eger (11) ķoyup senüñle Şām leşkerine gidersevüz Rūm ve Frenk çerisiyle 

şehirlerümüzi ĥarāb ider eger bunda (12) ŧurursavuz düşmānuñ bize ŧamǾ ziyāde olur didi. Bir 

laħža baş aşaġa bıraġup fikr itdi. Andan  (13)  
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bize bunda ŧurmaķdan ġayrı çāre yoķdur. Zįrā ki düşmān bunda gelicek ne ĥālse cenk (1) idüp 

añlaruz. Ola ki Ħorāsāndan leşker gelüp irişe, bize meded ide didi. NuǾmān Yā (2) Mevlāį, 

bundan eyü tedbįr yoķdur. Bu ŧarįkle bu lāyıkı bizüm diyārumuzdan daħı ǾArab leşkeri geldi, 

çoķ (3) yirlere adam düm, çeri istedüm. Şāyed ki śanduġum işidicek bunda benüm ardumca 

geleler didi. (4) Rāvį şöyle rivāyet ider ki bu fikr ile silāĥları yaraġın görüp cenke Ǿazm 

itdiler. Melik NuǾmānuñ ħātūnı (5) Müteĥayyir de Melik Ķays ve bāķį taǾallüķātın añup 

aġlardı ve erte gice döñmezdi. Bir ķaç günden śoñra Ķayśerüñ (6) leşkeri irişdi, śaĥrāları 

çeriler ŧutdı ve yiryüzi çādırla ŧoldı ve tōz hava yüzüni ķarañuluķ eyledi. (7) Ķayśer ŧarafından 

Frenk ve Rūm çerileri çaġrışdılar, dürlü dürlü dillerle söyleşdiler. Andan bu ŧarafdan (8) 

Kisrevį sancaķları çekildi ve ǾAcem leşkeri yürüyüp Ķayśer üstüne cürǿet itdi. Rūm leşkeri bu 

ĥāli (9) müşāhade idicek deñiz gibi ŧaşdı ve bahādırlardan mevc urdı ve buñlar bunuñ 

başlarında muraśśaǾ ħāçlar (10) yolupdı. Ķılıç ve süñü şiǾlesi güneş nūrını baśdı. Rivāyet 

iderler ki ol vaķt Ķayśerüñ öñünde bu ayaller (11) ve rāhibler kendüler dönünce ħayırkārlar 

İncįl oķurlardı ve ħāçlara taǾžįm idüp secde iderlerdi. (12) Andan  Frenk leşkerinüñ begi ki 

Ĥįlcāndı.  Kiserį üzerine yalñuz ĥamle ķılmaġa ķaśd itdi. Zįrā ki ġāyet de (13) 
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182 
 

bahādur idi. Cezįreleri hep fetĥ itmişdi yahūd milletinden döndürüp ǾĮsevį eylemişdi. Bu 

ķaśdı (1) idicek Kiserįye ħaber di. Şimdiki ĥālde iş ikiden ĥālį degüldür. Yā budur ki bu 

memleketi kendü (2) irādātuñla bize teslįm idüp içinden çıķasın yāħūd bizüm dįnimüze dönüp 

oda ŧapmaķdan vāz (3) gelesin, od evlerin yıķasın, kiliseler basın. ǾĮsa ve Meryem milletine 

muŧįǾ olup ħāce ŧapasın (4) yoħsa yarın başuna belā getürürüz ve oduñdan ıssı ķılıçlar ve 

çomaķlar ururuz. Selāmet isterseñ (5) çıķa, evi serkeş olma didi. Bu ħaber Kiserįye irişicek 

ġażab itdi ve ol ħaber getüren kişiyle cevāb (6) yazup nāme gönderdi ve  ki  Ǿālemde Ǿadlle 

meşhūr olmışam. Bu sözüñ cevāb ħaber getüreni depelemek (7) idi. Velįkin Ǿafv itdüm ve 

ķanuñı saña baġışladım. Var ol, seni en miķdarsuz şeyŧāna eyt ki (8) Nār-ı nūr ĥaķķı içün 

yiryüzünde zünnār ķuşanup ħace ŧapar adam ķomasam gerek. Uş bu eyyamda ǾAcem leşkeri 

(9) cemǾ olsa gerek ve Ħorāsāndan mįşe arslanları irse gerek. Ol vaķt geldügüne pįşmān ola 

ve (10) źāil olup mecmūǾ leşker ile pāymāl ola. Bizüm dįnümüz ķadįm dįndür. Selāmetlıķ şol 

kişiyi töñdür ki (11) bu dįne uya ve oda yalınlancaķ secde ide didi ve gelen adamı Ĥįlcāna di. 

Ol daħı defǾ binüp (12) varup Ĥįlcāna irişdürdi. Ĥįlcān geldi, Yarın görelüm kim kim melǾūn 

olup işine (13) 
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pįşmān olur ve ķıyāmetedek dāstān olur. ǾĮsa ĥaķķı içün ve İncįl ĥürmeti içün yalñuz ben (1) 

anuñ çerisini perākende ideyin, tā ki bundan śoñra adım bu diyāra söylene didi. Bu ķadar da 

aĥşām (2) irişüp yatdılar, iki ŧarafda leşker döñer gibi mevc urdı, śabāĥ olınca yürüdi. Çünki 

Ķarakülek götürülüp (3) cihān güneş nūruyla münevver eyledi. Śaf baġlayup cenge Ǿazm 

itdiler. Ķayśer ŧarafından Frenk leşkeri ki (4) reǿisleri Ĥįlcāndı. İlerü yürüyüp Dįlem 

ŧāǿifesiyle Ǿacem muķābil oldılar ve Ķayśer kendü daħı Rūm ŧāǿ (5) ifesiyle ǾAcem leşkerine 

muķābil oldular, naķaralar döküp borılar çaldılar. Bu vechle zelzele ve ġalġala (6) oldı ki 

hiŝlerinden ŧaġlar śarśıldı ve ķurt ķuş ıraķ yerlere ķaçdı. Kiserįnüñ çerisi daħı (7) ǾAcem ve 

Dįlem ve bāķį ħalķla iki yüz biñ adam cemǾ olmuşdı. Ol gün Rūm çerisiyle ǾAcem leşkeri bir 

cenk (8) itdiler ki yiryüzünde vāķıǾ olmamış ola. Nažar idenler müteĥayyir olup bogazları 

muġayyer oldı. Bahādurlar (9) żaif olup  ķavįleri Ǿāciz ķaldı. Oķlar doķunup ŝerkeşler boşaldı, 

ķılıçlar güdülüp süñüler śındı (10) Çuķallar sökülüp ķanlar döküldi ve ķanlar seyl olup aķdı 

ve tōzlar havada bulut gibi bölük bölük aķdı, (11) yürüdi. Başlar, at ayaġına döküldi. 

Nicelerün bu vāķǾada beli büküldi. Ol günde ķırılan ħalķ ĥesāba (12) gelmez ve ne miķdār 

adam düşdügin kimse bilmez. Evet Ĥāķ TeǾālā taķdįrinde olan nesne elbette vücūda gelse 

(13)  
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gerek varıraķ Frenk ġālib oldı. ǾĀcem ve Dįlem çerisindden bi-ĥadd adam düşürdiler, ħayli 

żaǾif itdiler. Rūm (1) ŧāǿifesi daħı śavāşda taķśįr itmediler ve bir laĥža işlerin teǿcįr itmediler. 

El-ĥāśıl aħşām olınca Kiserįnüñ (2) leşkerin girü döndürdüler. Eger aħşam irişmese 

mecmūǾsın helāk iderlerdi, gice ķaranulıġı güneş (3) şiǾlesinden artuķ maķśūdları oldı ve 

cānların ǾAzrāįl elinden alıkomaġa sebeb oldı. Çünki (4) aħşām oldı, Rum leşkeri girü çekilüp 

bir arada ķondı. Kiserį daħı taĥtında oturup melūl ve maĥzūn (5) oldı ve erkān-ı devletin cemǾ 

idüp ŧānışdı ve Ey Ķavm, benüm salŧanatum zamānı ve devletümün (6) devrānı āħir oldı. 

beñzer yoħsa Frenk ve Rum bize ġalebe itmek hįç ħayāle gelmez, ħayāle gelür nesne 

degüldür. (7) Nār-ı nūr ĥaķķı içün Ħorāsān bahādırları bize gelüp irişmese śanduķ. Gitdük ve 

ayaķ altında bitdük, (8) memleket elümüzden gitdi. Śavāb budur ki Müdāyene ħalķına ĥükm 

idevüz, ehl ü Ǿıyāllerin ve māl (9) ların alup bir ŧarafa daħı gideler. Bunda bizümle hemān 

śavāşa yarar adam ķala, görevüz. Ħorāsān (10) çerisi mededimize irişmezse ķaçup śulardan 

öte gidevüz. Geçürün kadar ne geçer yollar var ise kesevüz. (11) Śu bize ķalǾa ola, bir ķaç gün 

eglenevüz. Tā ki yardum gelüp iǾtimād itdügümüz ħalķ irişe didi. Meclisde (12) ħāżır olanlar 

aytdılar eytdi: Nār-ı nūr ĥaķķı içün, eyü fikr itdük. Yā Melik, tįz ol. Bu işi başarmaġa saǾy it 

diyü maślaĥatı (13) 

 

77a 

bitürmege dürüş. Şām leşkeri gelüp ġalebe olmadın ola ki bu tedbįrle Ķayśere bir iş idevüz 

didiler. (1) Andan od evlerinde ĥiđmet edenlere buyurdılar ve aķar od yaķdırdılar, yalaklandı 

oķcıları Kiserįnüñ yanına (2) cemǾ idüp mecūs kitābelerin oķudılar ve odlara secde idüp 

taǾžįm itdiler ve Kiserįye bunlardan yardum ŧaleb (3) itdiler. Rāvį eydür: Bunlaruñ ķıśśası 

böyle bu ŧarafdan Frenk begi Ħįlcān daħı cenkden dönüp varıcaķ (4) aśĥābına ķaķdı ve 

bahādırlarına ġażab itdi. Śavaş bābında taķśįr itdüñüz diyü serzenįş eyledi.  (5) Ne ĥālüñüz 

evüñüzden anıñ içün çıķduñuz ki ǾĮsa ve Meryem yolunda ķılıç urup śavāb ķazanasız ve puta 

(6) ŧapıcılara ġazā idesiz. Niçün eyü śavaş itmedüñüz didi. Bunlar aytdılar. Yā Melik, v’Āllah 

ki bir ehl ü Ǿıyālümüzle vedāǾlaşup (7) gitdük, cezįreden çıķıcaķ anda varmaķdan vāz geldük. 

Yarın eger cenkden yüz döndürürsevüz bu ilde (8) buyur bizi merĥametden maĥrūm itsünler, 

ayruķ ķabul itmesünler. Bugün daħı eyü cenk itdük, hįç taķśįr etmedük. (9) Evet sinüñ gözüñe 

bizüm gibi adamlar görünmez, bu ķadar bahādırlıġa įǾtibār itmezsin. Zįrā ki sinüñ Ǿālemde 

nažīruñ (10) yoķdur. MecmūǾ ħalķuñ bahādırlıġı seniñ gibi olsun, dirisin ol ķanda olur didiler. 
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Ħilcān bunlaruñ sözin işidicek (11) feraĥ olup göñlüne Ǿaceb fikr ĥāśıl oldı. Andan Yarın 

Melik Ķayśerden destūr alup ben kendüm (12) depeyin, oda ŧapıcıları perākende ķılayın didi. 

Bu māl-ı ħilye ile yatdılar. Yarındası mecmūǾ leşker, at arķasına (13)  
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gelüp śavaşa Ǿazm itdiler. Ħįlcān diledi ki Ķayśerle meşveretleşüp ökçe depe nāgāh gördiler 

ki (1) Küfe ŧarafından tōz çıķdı, cihānı ŧutdı. Gelirek tōz açıldı, içinden Şām çerisi çıķup geldi. 

Zįrā ki (2) Melik Ĥāriś Melik NuǾmānıñ ardınca Ĥįraya geldi, gördi ki ata deper adam 

ķalmamış. Melik NuǾmānla ķaçup Kiseriye (3) gitmiş, şād u ĥürrem oldı ve reǾislerine varup 

istimālet itdi ve NuǾmānuñ taĥtında oturdı, ĥükm itdi ve bāķį (4) ķalan mālın ve ħazįnesin 

aldı. Andan bu ĥalķa Fāriġ olup oturuñ, işümüz bitsün NuǾmānla (5) Kiserinüñ başların 

keselüm daħı gelüp sizi ǾĮsā milletine daǾvet idevüz ve ħarāca kesüp bir günde (6) mükerrer 

ķoyavuz didi. Andan aśĥābına Eger Ķayśerden ķorķmasam bu aradan ŧoġrı Medįneye (7) 

varup Kiserįyi ve NuǾmānı muĥāśara idüp beklerdüm ve dört yanın żabŧ idüp śaķlardum (8) ki 

anlaruñ geldügin işidüp yardumcı getürmeye  yollar, anlar gelince Kiserįnüñ ve NuǾmānuñ 

işini bir yaña (9) iderdüm. Velįkin śavāb budur ki adam üp ħaber bilevüz. Ķayśer, Müdāyin 

üzerine vardı mı? Aña göre bir (10) tedbįr idevüz didi ve yollara adam śaldı, ħabere muntažır 

olup oturdı. Bir ķaç günden śoñra ħaber iri (11) şdi ki Melik Ķayśer Müdāyine yaķın vardı, 

Kiserįye irişmege az ķaldı. Melik Ĥāriś defǾi süvār olup sordı, (12) becįd yürütdi. El-ķıśśa 

gelüp ol idigi irişdi. Ķayśerle Müdāyin üzerinde buluşup bir arada ķonup (13) 
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erkān-ı devletin ve ħavāśın bile alup vardı, duǾā ve alķış itdi ve ħaçlara taǾžįm itdi. Andan 

Ķayśere Ĥicāz (1) memleketinde itdügi işleri söyledi ve Şāma digi mālları ve esįrleri ĥikāyet 

itdi. Ķayśer ġāyet de şād oldı. (2) Melik Ĥāriŝe fāħir ħalķlar ve nefįs libāslar giyürdi. 

Ŧavlasından ħaś atlar muraśśaǾerlerle baġışladı ve Bu işlere (3) bize hep ǾĮsā milletine saǾy 

idüp anuñ yoluna çalışduġumuzçündür, anuñ bizümle Ǿināyet vardur. Uş biz daħı Kiserįyi (4) 

ve nāibi NuǾmānı ġāyet de buñaltduķ, hemān öldürüp yāħūd esįr itmeleri ķaldı. Fetiĥ ve 

nuśret Ǿalāmetleri belürmişdür ve ġalebe (5) lüķ nişānları žāhir olmışdur didi. Melik Ĥāriś 

egleyen Ķayśere duǾā idüp yine ħalķına vardı ve śavaşa ķondurdı, (6) tā ki Ķayśer öñünde bir 

iş ide. Rāvį eydür. Bunlaruñ ĥāli böyle oldı, bu ŧarafdan Kiserį ķażiyyesi şöyle (7) oldı ki Şām 

leşkeri Ķayśere geldügin gördi, maĥzūn oldı. Vezįrlerin cemǾ idüp ŧanışdı ve çerįsine māl (8) 
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üleşdürdi ve ħalķına istimālet itdi. Ġayret idüñ, dürüşüñ didi. Andan śoñra Ķayśer ŧarafından 

Ħįlcān, Frenk (9) leşkeriyle Ǿacem çerisinüñ üzerine ĥamle ķıldı. Melik Ĥāriŝ bunı görincek 

ġayret itdi. Şām leşkerin alup bir ŧarafdan (10) daħı yürüdi. Diledi ki Ķayśer öñünde bir hüner 

idüp iş başara. Rūm ŧāifesi bular ĥarekete geldügin göricek Ķayśerden (11) destūr alup hücūm 

itdiler. İttifāķla mecmūǾsı Kiserį üstine ķaśd itdiler. At ayaġından yerler depünürdi ve bahā- 

(12) -durlar heybetinden ŧaġlar śarśılurdı ve tōzlar gökyüzünde bulut gibi bölük bölük olup 

yürürdi ve yeller (13) 
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sām yeli olup yürürdi, ħalķuñ üstüne irdi ve ķılıçlar başlar esirgemeyüp keserdi. Kiserįnüñ 

belası artdı (1) ve ġuśśası başdan aşdı. Deylem leşkeri yayaķ olup Frenk ŧāifesiyle muķābil 

oldı, ħayli cenk itdiler. Elden (2) geldükce taķśįr itmediler ve Melik NüǾmān daħı çoķ çalışdı 

ve Kiserį düşmānı defǾ idüp dürüşdi. ǾĀķıbet żaǾįf (3) oldılar ve ķaçmaġa ķaśd itdiler, nā-gāh 

gördiler ki Ĥicāz ŧarafından bir tōz belürdi. İçinde āvāzeler Ǿayyuķa çıķar (4) ve ? göge irişür, 

ķılıçlar ve süñüler yılduzlar gibi işleşir ve öñünden atlar ve adamlar ürker. Bu ĥāli 

göricekdüm (5) ve Frenk ve Şām çerisi cenkden el çeküp muntažır oldılar ve boyun uzadup 

göz dikdiler ve āvāzların diñlediler. İşitdiler ki (6) çaġırup aydurlar. Beşāret olsun saña Yā 

NuǾmān ki yardum irişdi ve meded yetüşdi, bu miĥnetden ķurtulduñ (7) ve belādan ħalāś 

bolduñ. Rāvį eydür: Bu tōz gelirek açıldı, içinde Źü’l-Ĥimār ve Ġamra bin MaǾdā görüp on 

(8) biñ adamla çıķa geldiler. Bunlar Melik NuǾmāna yarduma geldüklerine bir Ǿaceb sebeb 

düşmişdi. Zįrā ki yuķaruda (9) beyān itdük Źü’l-Ĥimār Dureydüñ ĥikāyetini Fāiz ŧarafından 

Ġamrayla gelüp bunlaruñla cenk itdi. ǾAntere hased (10) itdügi sebebden ve ǾAnterüñ 

helākıña ķaśd itdi, başarımadı, āciz oldı. Dureyd and virüp ķoyıvirdi (11) śoñra anda 

muķayyed olmayup yine ħāin oldı ve Ġamrayı ve atasını esįrlikden ħalās itdi ve ǾAnterüñ 

yine başına (12) ķaśd itdi, başarımadı. Nāçār bunları terk idüp Ġamra ile ve Fāizle yerlerine 

bile gitdi, varup anlaruñ diyārında (13) 
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muķįm olıcaķ Fāizden Ġamrayı diledi ki evlenüp eglene ve ħāŧırı anuñla tesellį ola. Fāiz daħı 

rāżı oldı. (1) İttifāķ ħaber geldi ki ǾAnter MüteǾaccizi ve bāķį olan esįrleri helāk idüp ķılıçdan 

geçürdi diyü. Fāiz (2) melul oldı ve oġlı öldüġüne yas ŧutdı. Ġamra daħı ķardaşınuñ ölüsi 

ħaberin işidicek baş açup (3) fiġānlar itdi ve yaķasın yırtup aġladı. Źü’l-Ĥimār bu ĥāli 

müşāhade idicek saħt oldı. Bir nice zamān (4) evlenmekden vāz geldi. Andan Fāize ve 
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Ġamraya ġazā itdi ve intiķāmların ǾAnterden alıvirmege emün oldı. Çünki (5) başın yasladı 

ve ġazā şarŧı yirine geldi ki leşker cemǾ idüp vara ķardaşınuñ intiķāmın ǾAnterden (6) ala. 

İttifāķ ħaylį žāhir oldı ve ķarnında oġlan ĥareket etdi. Ġamra bu ĥāli bilicek cān başına śıçradı 

ve ĥāli (7) mükedder olup gitmek ķaśdından vazgeldi. Andan śoñra günden güne śarardı ve 

ķarnı büyüdi, ŧışaru çıķamaz oldı. (8) Atası bunı görürdi, ĥaste śanurdı. Ġamra daħı sırrın 

söylemege atasından ķorķardı ve hem utanurdı. Bir gün (9) atası müpālaġa idüp śordı ve 

elbetde, ĥālini baña degil ve śayruluġunı söylegil, ĥālüni bileyin, aña göre saña (10) tedbįr 

ideyin, didi. Ġamra daħı ǾAnterle geçen mācerāsın söyledi. Fāiz Ġamranuñ sırrın işidicek 

maǾdūr ŧutdı, (11) göñlini tesellį itdi, andan eytdi: Ey Ķızum, bu nesne ǾArab ķızlarına 

evvelden öyle gelmişdür. Kendü iĥtiyārları var, ādetleri (12) ile saña ħōd bir iĥtiyār olmış. Ne 

ĥācet melāletden böyle olmaķ, śavāb budur ki epsem oda oturasın (13) 
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bu sırrı kimse bilmeye, ŧoġurduġuñ vaķt ŧoġanı ise depeleyevüz. Sen daħı ĥastalıķdan ķalķar 

gibi olasın, varıraķ (1) yine ķuvvetüñ üzerüñe gele. Ĥalķ ķatında ĥürmetüñ eksilmeye, 

müsāviñ silinmeye ve bahādırlar içinde mertebeñ aşaġı düşmeye (2) ve aduñ śınmaya didi. 

Ġamra  Çünki iş böyle, Źü’l-Ĥimārı bir tedbįrle bir ŧarafa at gitsün, benden ümįđin kessün, (3) 

v’Allahü’l-Ǿažįm ayruķ ben er olcaķ degülin,  kimseyi muŧalliǾ ķılıcaķ degülin didi. Fāiz  Ol 

geñez uş anı biringe śavāb (4) senden ŧamaǾın kessin didi ve Ġamra ķatında çıķup Źü’l-

Ĥimārı ķaġırdı. Źü’l-Ĥimār daħı bir ħaber söyler śanup (5) ive geldi. Şād u ĥürrem Fāize 

bulışdı. Fāiz daħı taǾžįm idüp Ǿizzet ve ĥürmet eyledi. Andan  Yā Veledį, (6) sen bilürsin ki 

işbu oġlum MüteǾaccizüñ muśįbeti bilümüz bükdi ve bilümüzi şaşırdı. Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı 

içün (7) bu sözi saña söylerin, ilümüzden çıķasın diyü acırın daħı. Zįrā söz mi İşidicek, śabr 

idicek degilsin. Şimdiki ĥālde (8) Ġamra vardı, ķardaşunuñ ŧāyılar diyārına gitdi, birķaç gün 

oldı ki anlardan yardum alup ķardaşunuñ intiķāmın almaġa gide- (9) -ydi. İttifāķ ĥaste olmuş, 

helāk olmaġa az ķalmış. İmdi benüm maķśūdum buydı ki Ġamrayı saña virüp bāķį 

yoldaşlarıña (10) daħı her birine ǾArab ulularından birisinüñ ķızın alaydum. Sizi baña yardum 

edeydüm, dāim bizümle olayduñuz. Şimdi (11) ĥālümüz şöyle oldı, işümüz ıraġa ķaldı, Źü’l-

Ĥimār bu ħaberi işidicek müteħayyir ķaldı, ne cevāb virecegin bilmez oldı. (12) Andan Fāize 

Yā Mevlāį, bu yoldaşlarumla ŧanışayın, göreyin ne dirler, ana göre saña cevāb virem didi. 

Döndi, (13) 
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melūl maĥźūn yoldaşları ķatına geldi. Bu ħaberi bunlara ĥikāyet itdi. Bunlar daħı beġāyet 

incindiler ve göñülleri ŧarlandı, (1) aytdılar. Yā Źü’l-Ĥimār, Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün Fāiz 

saña ĥįle ider. Ķızın virmemek içün ǾAntere ĥasedüñden nefsiñi belālara uġratduñ (2) ve bizi 

daħı incitdüñ didiler. Źü’l-Ĥimār eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, gerçek idersiz, ħaŧā itdüm. 

Dureydüñ ĥaķķını ve ĥür (3) metini bilmedüm ve aradan ķarābeti kesdüm ve nasįbümi żāyiǾ 

itdüm. Şimdi bize śavāb-ı tedbįr budur ki yarın atlarumuza binüp (4) ve silāĥlarumuzı 

baġlatavuz ve bu müǾerrislerüñ develerin ve atların sürüp gidevüz. Varup Melik NuǾmānla 

buluşavuz. Andan (5) dilek idevüz, bizi yine ǾArab Ulusı Dureyd bin ŚamǾayla barışdura. 

Yine diyārumuza varavuz, ķabįleler içinde ħaberü- (6) -müz ŧaġılup işidenler laǾnet itmedin 

didi. ǾAbbās bin Merdās  Melik NuǾmāna gitmek maślaĥatdur ammā ķavmüñ nesne (7) lerin 

almaķ revā degül. Zįrā ķorķarın ki Ġamra bunda olup gizlenmiş ola. Saña ħāŧırı gülmez olduġ 

içün bu (8) sözleri atasına ögretmiş ola. Ĥāl böyle olıcaķ biz bunlaruñ mālların çıķaramazuz. 

Ġamra, adam cemǾ idüp ardumuzdan (9) ŝıratumuzı ķılıçlara ve süñülere yidürürler didi. Źü’l-

Ĥimār  Yā ǾAbbās, v’Allahü’l-Ǿažįm ħūb söylediñ, (10) ol ķaĥpedem bedįǾ degül, bunuñ gibi 

iş benüm daħı aña göñlüm meyl itdügi bahādurlıġından idi. Eger bilsem ki atası (11) didügi 

vāķiǾdür. Ķoyun sürer gibi öñümce bu diyāruñ ħalķını sürerdüm. Velįkin ķorķarım ki ĥisābsız 

didügiñ (12) gibi ola didi. Andan Çünki ĥāl böyle ola, śavāb budur ki śabāĥ olmadın bu 

diyārdan çıķup (13) 
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gidevüz, vaŧanumuza varmaġa Melik NuǾmānı vesįle idene vaz ola ki ķāinātla aramuzda ıślāĥ 

idüp (1) bizi yarışdura. Ġālib budur ki şimdi Şeddāduñ ķulı ǾAnter ħalķına gitdi, Dureydden 

ayrıldı. Benį ǾAbs ansuz (2) śabr idemezler. Şimdiyedek yine ķatlarına iletmişlerdür, çoķdan 

ayrılmışlardur. Hele eger ecelden mecāl bulursam ben aña intiķamum (3) ķoyacaķ degülin. 

Bir yerde furśat bolup atını yabān cānavarlarına yedürem didi. Bu tedbįrle ol gice göçüp 

Melik NuǾmān diyārına varur (4) oldılar. Bir ķaç gün bu ĥālle gideler, Yemen şehirlerinǖn 

ucına irişecek ittifāķ ǾAmr bin MaǾda görüp ŧuş oldı. Dört biñ adam alup Melik NuǾmāna (5) 

yardum itmege giderdi. Źü’l-Ĥimār, ıraķdan bunları görincek adam üp ħaber aldı. Gördi ki 

ĥikāyet böyle olmış. TaǾaccüp idüp (6) parmaġın ıśırdı,  v’Allahü’l-Ǿažįm Melik NuǾmān bir 

ulu ve Ǿažįm miĥnete śataşmışdur ki ǾArab ķabįlelerinden yardum ister. Eger (7) bu şōm ŧāife 

Melik NuǾmāna gitmişler hep ŧutup bunların ururdum, silāĥ erin ve śoyķaların ellerinden 

alurduķ. Velįkin Melik NuǾmāna (8) iĥtiyacımuz vardur, böyle śulĥ itdüre diyü Ǿali’l-ħuśuś ki 
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varup anı bir muĥitde ve zaĥmetde bulup ħalāś idevüz ve ġuśśa- (9) -dan ķurtaravuz, teşvįşin 

giderevüz. Bize ġāyet de įǾtibār ider, sözimizi ķabūl ider didi ve gelüp ilerü yürüdi. ǾAmr bin 

MaǾdā kızıyla (10) buluşdı. İkisi daħı yayaķ olup selāmlaşdılar, ögürüşüp esenleşdiler. 

Biribirinüñ ħaberin aldılar. Źü’l-Ĥimār ǾAmr bin MaǾdā geriye eytdi: (11) Yā ǾAmr, Melik 

NuǾmāna ne vāķǾa geldi ki ħalķdan yardum ŧaleb ider didi. ǾAmr  Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün bį-

śaĥiĥ ħaber işitmedüñ, hemān (12) gelen adam bu ķadar didi ki  Ĥicāz diyārına Şām leşkeri 

çıķmış, Melik NuǾmān anuñla uġraşmaġa gider didi. Śoñra nolduġın bilmezüz (13) 
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didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Çünki ķażiyye bile ola, biz daħı bile gidelüm varup NüǾmāna 

muǾāvenet idüp Şām leşkerin perākende idüp (1) mālların alalum. Bu defǾa biz daħı Yemen 

vilāyetine varduġdı ki elümüze rızķ gire. Ħaberümüz alup ķaçmışlar, ŧaġlara ŧaġılup (2) 

śarplara śıġınmışlar, bir deve źirįn baġlayıcaķ ip elümüze girmedi, dönüp yine geldük didi. 

Müdāvį  eytdi: Źü’l-Ĥimār, Ġamra bu sözi didü- (3) -ginden ġaraż buydı ki Dureyde Ǿāsį ve 

ǾAntere ĥased itdügin kimse bilüp Ǿayıblamaya, serzenįş idüp başına ķaķmaya. Bu ĥālle Ĥįra 

(4) ŧarafına revān oldılar ve NuǾmāndan ħaberler işitdiler, ĥaķiķatı ĥāle muŧŧaliǾ olmadılar. 

ǾĀķıbet Ĥįraya irişdiler, Melik NuǾmānı bulmadılar. (5) Ĥįra ehli bunlara ħaber virdiler ki  

Melik NuǾmān śanup Kiserįye ķaçdı ve Şām leşkeri daħı üzerümüzden dün göçdi didiler. 

İmdi (6) ki bile Źü’l-Ĥimār bu ħaberi işidicek melūl oldılar ve aytdılar. İşüñ olacaġı oldur ki 

aħşāmadek ārām olup Şām çerisinüñ (7) ardına düşevüz, yoħsa ħāce ŧapıcılar dünyāyı ŧutdı, 

bize yir ķalmadı. Kiserįnüñ nāmı Ǿālemden götürülür, Ķayśer bizi zer nār ehlinden ķılur 

didiler (8) ve ķonup aħşāmedek rāĥat oldılar. Andan śoñra göçmege Ǿazm itdiler, gördiler ki 

Benį Kinde Bahādırı Ĥįcāz bin ǾĀmir, elli biñ adamla gelüp bunlara bulaşdı. (9) Źü’l-Ĥimār, 

Ĥeccāra NuǾmānuñ mācerāsın ĥikāyet itdi. Ĥeccār ġāyet de saħt oldı. Zįrā ki Melik NuǾmānı 

severdi. Andan eytdi: Dirįġā ĥayf ki (10) Şām çerisine bu diyārda irişmedüñ, yoħsa cemǾisin 

helāk iderdüñ didi. Bu fikirle ŧurmayup gitdiler, vecd yürüdiler. Şām çerisine iri (11) şevüz 

diyü umdılar. ǾĀķıbet Müdāyin üzerinde Kiserį ile cenk iderken irişdiler. Şol ĥālde ki Kiserį 

ġāyet de buñalmışdı, ķaçmaġa ķaśd itmişdi. (12) Kiserįyi bu ĥālde göricek idiklerine yuf, 

ķılıçların bileklerine bıraķdılar ve süñülerin ŧoġruldup ŧoġru niyetle ve muĥkem himmetle 

Şām leşkerinüñ (13)  
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üzerine ĥamle ķıldılar ve gök gürler gibi naǾralar urdılar ve arslanlar gibi egreşdiler ve develer 

gibi kükreşdiler ve süñüleri çıķardılar ve sįneleri (1) sökdiler ve cigerleri mecrūĥ eylediler. 

Her birisi bir leşker ķadar śavaş idüp iş başardılar. Bunları göricek Kiserį ŧarafından Dilem 

çerisi daħı (2) yüreklendi, dönüp cenk itdiler. Kiserįden belāyı bir pāre itdiler. Maĥiyyeti ve 

teşvįşi taħķįķ itdiler. Şām leşkerin girü döndürdiler. Melik NuǾmān (3) ķarşu gelüp bunlaruñla 

ķoca ķoca güreşdi, duǾā ve alķış itdi ve eytdi: Ey ǾArab Uluları, eger siz bu ġayretle 

gelmeseñüz helāk olup (4) gitdük idi. Devlet-i Kisreviyye zāil olup millet ǾĮsaviye ġalebe itdi 

idi. Eger sizüñ gibi mededçi daħı gelse nefsümüzi ve taǾallüķātumuzı (5) Ħorāsān leşkeri 

gelince śaķlarduķ didi. Andan kendünüñ śanduġun ve ķardaşları esįr olduġun ĥikāyet itdi. 

ǾAmr bin MaǾdā girüp  (6) Lāt vr ǾUzzā ĥaķķı içün eger bilsevüz ki Rūm leşkeri bu diyāra 

ħurūc idüp bunuñ gibi fesād itdi ve cezįreden ķızunuñ çerisiyle Ħįlcān (7) çıķdı ve Rūm 

çerisiyle Ķayśer geldi. Memleketümüzde bir adam ķomazduķ, atludan yayaķdan sürüp yola 

getürdüñ didi. Andan ǾAmr bin Melik (8) NuǾmāna eytdi: Yā Melik, ķardaşlaruñ ne sebebden 

Melik Ĥāriŝ eline düşdi didi. Melik NuǾmān eytdi: Ol işe sebeb, Benį Farāza oldı. (9) Zįrā ki 

Uluları RebįǾ bin Ziyādla gelüp baña ǾAnter bin Şeddād ķovaladılar ve çoķ şikāyet itdiler ve 

aytdılar ki varup Dureyd bin Śammaya śıġındı. (10) İttifāķ itdiler ki seni begligden çıķarup 

yirüñe oturalar diyü biz daħı ġażab idüp ķardaşlarumı baş degdüm, leşker düm ki atlara (11) 

tedbįrlerinüñ ħaber-i esin ķılam. İttifāķ, Şām leşkerine ŧūş olup ol vākǾaya uġramışlar, ol daħı 

Benį Fazāra Ulusı Sinān bin Ebį Ĥāriŝenüñ münāfıġlıġı (12) ve Benį ǾAbs ? bile olmış 

ķardaşlarumla giden leşkerden āzādem ķurtulup geldi. El-ĥāśıl bu belālar bize hep Benį 

Fazāranuñ yalan sözüne (13)  
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uyup ǾAnterle Ǿadāvet itmekden oldı didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Gerçek idersin, tā Melik ǾAnter 

saǾādet işidür, kim ki anuñla (1) Ǿadāvet toħumın ekdiyse Ǿāķıbet maĥrūmluķ ve pįşmānlıķ 

bicdi. Maġbūnluķ ve maĥrūmluķdur didi. Benüm daħı anuñla bir dürlü ĥālüm (2) olmışdur ve 

ķanda saña şerĥ idem. Şimdiki ĥālde śavāb budur ki işbu düşmānla meydānda bir bir cenk 

idevüz ve ħıśm ŧaleb idüp (3) śavaşavuz. Bir defǾada üzerlerine hücūm itmeyevüz. Ola ki 

Ħorāsān leşkeri daħı gelüp irişe ve bizüm diyārlarumuzdan daħı Ǿazab (4) çerisi gele didi. 

Andan ķuvvet rāĥat oldılar, bu ŧarafda  Ķayser çerisi daħı ārām olmaġ içün bir arada ķondılar 

(5) ve Źü’l-Ĥimāruñ bahādırlıġın ve ǾAmuruñ Ǿhamlesin ve Ĥeccāruñ cengin taǾaccüp itdiler. 

Şām begi Melik Ĥāris ħavāsın varken devletin cemǾ itdi. (6)  ǾĮsā ĥaķķı içün bugün śavaş iden 

bahādırlarla meydanda kimse muķābil olmaķ mümkün degül didi. Andan Źü’l-Ĥimār içün  
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Eger işbu (7) kişi gibi on yoldaşum olaydı, mecmūǾ yiryüzini fetĥ iderdüm didi. Benį Fazāra 

Ulusı Sinān eytdi: Yā Melik ǾArab diyārında bundan bahā- (8) -dır kişi yoķdur. Ol iki adam 

daħı çoķ cenk idüp Kiserįye muǾāvenet itdüler. Atlarunuñ mertebesinde degüllerdür. Ben 

yaķın bilürin ki yarın bunlar (9) meydānda ħısm ŧaleb itseler gerekdür ve bizi anlasalar 

gerekdür ki Yemenden ve Ħorāsāndan yardum gele irişe, geldügümüz ǾAbŝ vāķiǾ ola, bu (10) 

diyārdan Fāidesüz yine dönüp gidevüz. Śavāb-ı tedbįr budur ki gice rāĥat olavuz, atumuz daħı 

ārām olup diñlene. Yarın intāķla (11) bunlaruñ üstüne hücūm idevüz, ola ki maķśūdumuz 

ĥāśıl ola, bu memleketi fetĥ idevüz didi. Melik Ĥāris eytdi: v’Allahü’l-ažįm Yā Sinān, eyü di- 

(12) –düñ, müvecceh söyledüñ ve maĥallinde fikr itdük, bu söze uymayan Ǿaķılsuzdur. Bizüm 

leşkerümüzden meydāna Ǿazm idüp cenk ŧaleb ider kimse yoķdur. (13) 
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meger ki ķızınuñ ŧāifesi muķaddimi Ħįlcān ola biz daħı anuñ ol vechle ķaśd itdügin göricek 

menǾ idevüz. Bir defǾada cem bu söze uymayan Ǿaķılsuzdur. Ǿimüz Ǿācem leşkerinüñ (1) 

üstüne ĥamle idevüz, yoħsa bir bir ol şeyŧānlara kimse varımaz, varursa aśśı itmez didi. Sinān  

Tedbįr budur, böyle idelüm. (2) Eger şöyle ki bir ŧarįkle maķśūdumuz ĥāśıl olmazsa bu diyārı 

fetĥ idemezsevüz ben bir dürlü tedbįr daħı idem ki anuñ sebeble Kiserįyi (3) ve NuǾmānı 

ŧutavuz. Ķayseri Kiserįnüñ eyü atına oturdavuz ve bu memlekete ve Ĥorāsān diyārına ĥükm 

itdürevüz didi. Bu taśavvurla ol (4) gice yatdılar. Frenk begi Źü’l-Ĥimāruñ ve ǾAmrüñ ve 

Ĥeccāruñ cengini ŧıñlardı ve bahādırlıġını taǾaccüp iderdi ve aydurdı ki (5) bu Rūm ŧāifesi 

cenk bābında  taķsįrliķ itdiler. ǾĮsā ve Meryemüñ ŧāǾatinde iħlāśla dürüşüp saǾy itdiler. Yarın 

(6) ben eger bu işe iķdām idüp śavāşa Ǿazm itmesem ve meydāna çıķmazsam iş uzanur ve 

maķśūduñ ĥā- (7) -śıl olur didi. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki bu tedbįrle iki ŧāife śabāĥa 

muntažır ŧurdılar. Śabāĥ (8) olıcaķ yine at arķasına süvār oldılar ve śaf śaf olup śavaşa Ǿazm 

itdiler ve atına enine ve uzununa alaylar (9) baġladılar ve borılar çalup bayraķlar çözdiler ve 

kılıçlar çeküp süñüler at ķulaġına ķodılar, yek erlerüñ yürekleri (10) ŧolupdı ve ķorķaķlaruñ 

göñli mįşelerden yaña oldı. Atlar kişneşdi ve yigitler oynaşdı ve ķanlar (11) ŧamarlarda 

ķaynaşdı. Kiserį ŧarafından Melik NuǾmān ilerü yürüdi. ǾArab bahādırları ile yüregi (12) 

ķuvvet buldı. Śaġ ŧarafına Deylem Ĥarįsle Źü’l-Ĥimārı ķodı ve śol ŧarafına Benį Ziyād 

ħalķıyla ǾAmrū bin MaǾdā (13) 
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ķuvveti ķodı ve Ĥeccār bin ǾĀmiri sancaķ dutdu. Devlet-i Kisreviyyenüñ ħavāśıyla ķodı. 

İttifāķ bu tertįbde şöyle (1) düşdi ki Źü’l-Ĥimār Frenk çerisi beraberinde düşdi ve ǾAmr ve 

bin MaǾdį girüp Şām leşkeri muķābelesine (2) oldı. Ķayserüñ kendüsince ķana muķābil oldı. 

Öyle olsa Kiserį ŧarafından Źü’l-Ĥimār (3) meydāna Ǿazm itdi ve ǾAmr ve bin MaǾdā girüp 

ħaśm ŧaleb eyledi. Ĥeccār bin ǾĀmir daħı ilerü yürüdi (4) ve muķābil olan ŧāifelerden çıķup 

bunlaruñla cenk itdiler. Öyle olınca śavaşdılar, her birisi yüz adam (5) öldürdi. Frenk begi 

Ħįlcān gördi ki Źü’l-Ĥimār yine yüz adamın düşürdi ki her birisi bir leşkerü (6) deperdi, ġāyet 

de ġażab idüp gözleri ķan ile ŧoldı. Ķaśd itdi ki sancaķ dibinden çıķup Źü’l-Ĥimār (7) üzerine 

ĥamle ide ve yoldaşlarunuñ intiķāmın ala. İntiķām Sinān bin Ebį Ĥāriŝe ǾAmr bin ve MaǾdā 

sürüp (8) üstüne Benį Fazāra ile hücūm idüp dört yanın baġladı. Benį Zebįd gördiler ki 

reislerinüñ (9) başına bunuñ gibi ĥāl geldi. Ĥamle ķıldılar ki ħalāś idüp ecel ķaynaġından 

ķurtaralar. Bunları (10) göricek Şām leşkeri daħı yüridi ve Rūm ŧāifesi daħı Ķayser destūr 

virmedin Ĥeccār üstüne (11) ĥamle ķıldılar, bu ĥāli müşāhade idecek Melik NuǾmān ǾArab 

leşkeriyle cenge ķaśd itdi ve Kiserį daħı (12) Deylem ve ǾAcem ŧāǿifesiyle ilerü yüridi ve 

yüridi ki varup od evlerinde vāfir odlar yaķdılar, (13) 
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yalaklara ve ķızıl ķorlara secde itdiler. Andan cenge āġāz itdiler. İki ŧarafdan daħı şol vechle 

śavāş (1) itdiler ki vaśfa ķābil degüldür. Çoķ Ǿömürlerin defteri dürüldi ve çoķ adamlar ata 

cānla binüp (2) cānsuz itdi. Aħşām olınca bu śūretle çalışdılar, atlar yoruldı ve bahādırlar 

adam ķırmaķdan (3) uśandı, ķan seyl gibi aķdı. At adam ölisi üstüne yürüdi. ǾĀķıbet Ķayser 

ŧarafı çoķlıġı sebebden (4) ǾAcem leşkerine ġālib oldı, yine müdāyin ŧarafına döndürdi ve 

ǾAmr ve bin MaǾdį görüp Sinān bin Ebį (5) Ĥāriŝe sebebile itdiler. Zįrā ki Benį Züpeyd 

bahādırları ǾAmra irişince Sinān bin Ebį Ĥāriŝe Benį Fazāra ile (6) ǾAmruñ dört yanın baġladı 

ve yoldaşları irişib yardum idmedi. ǾAmr ve daħı bį-ķıyāś cenk (7) itdi ve kendüden Benį 

Fazāraǿı defǾ itdi. Çoķ adam düşürdi, Ǿāķıbet atın düşürüp ŧutdılar ve Ĥeccār bin (8) ǾĀmir 

daħı Rūm ŧāǿifesini şol ķadar ķırdı ki ĥesāba gelmez yorulup żaǾif oldı. Helāk olmaġa (9) az 

ķaldı. Benį Kinde bahādırları irişüp alıķodılar ve yardum idüp ħalāś itdiler ve Źü’l-Ĥimār daħı 

(10) Ħįlcān ħalķına bir iş itdi ki dünyā durdıġınca unudulmaya ve yir ucunadek ĥāvį söyline, 

bį- (11) -ķıyāś adam öldürdi. Āħir yine kendü bahādurlıġı bir kitle-i ķuvveti ve himmeti 

sebeble kimse muǾāvenet itmeden (12) ķurtuldı. Eger ol olmasa Ħįlcān Frenk çerisiyle 

Kisrenüñ devleti defterin dürerlerdi ve leşkerin (13) 
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ŧaġudurlardı. Bu miķdārda aħşām irişdi. İki leşker iki yaña çekülüp ārām olmaġ içün ķondı. 

Ħįlcānuñ (1) göñlinde Źü’l-Ĥimāra kįnüñ ve ġażabetüñ nihāyet yoġdı. Zįrā ki cerįdeleri kendü 

ķılıçla açmışdı, iǾtiķādı (2) buydı ki kendüye muķābil olur kimse yoķdur. Źü’l-Ĥimār bu 

vechle śavāş idüp bunuñ bunca ħalķun (3) düşürcek, yüregi ķanla ŧoldı ve ġażab başında 

ĥareket itdi. Acıyla ve ħāce and içdi ki yarındası (4) hįç kimseyi meydāna girmege ķoymaya 

ve ħalķ śavāşdan menǾ ide. Źü’l-Ĥimār birle bir er alup cenk ide, yüze yüz (5) olu uruşa ve 

bahādırlarunuñ andan intiķāmın ala. Rāvį  Sinān bin Ebį Ĥāriŝe ǾAmr ve bin MaǾdā (6) kızını 

esįr itdügi sebebden Dımışķ begi Melik Ĥāriŝ ķatında ġāyet de muķarrib ve ĥürmetlü Ǿizzetlü 

oldı (7) ve Melik Ĥāriŝ vaǾde itdi ki Şām diyārına varcaķ bunı kendü nāibi ve ol memleketüñ 

taśarrufun baña (8) ıśmarlaya. Sinān daħı bu taśavvurla feraĥ oldı. Ĥįle ve tedbįrlerden yaña 

meşġūl oldı ve Ĥüsn bin Ĥadįķa (9) vaǾde itdi ki büyük bey ide. Śabāĥ olıcaķ yine ŧurup 

cenge Ǿazm itdiler ve iki leşker daħı gök gibi (10) gürleyüp at arķasına süvār oldılar, śāflar 

müretteb oldı. Her kişi kendü mekānın bildi ve mekānın añladı (11) ve birbirinüñ śūretin 

müşāhade itdi. Źü’l-Ĥimār śaġ ŧarafdan meydāna girdi ve ħıśm ŧaleb itdi (12) ve śol ŧarafdan 

Benį Kinde bahādırı Ĥeccār bin ǾĀmir daħı anun ile  Bunlar bu vechle iķdām itdügüne (13) 
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sebeb buydı. Melik NuǾmān Benį Züpeyd bahādırı ǾAmruñ esįr olduġına  ġāyet de saħt oldı. 

Źü’l-Ĥimāra (1) ve Ĥeccāra şikāyet idüp  İşde görürsiz ki Melik ĀǾķıl Nev-Şįrvān ĀǾdil ne 

belāya müptelā olmışdur, (2) düşmān ne vechle ġālibdür. İmdi eger siz himmetle dürüşüp 

ġayret itmezseñüz devlet-i kisreviyye üzerümüzden (3) gitdi, mecmūǾ diyārı ħāce ŧapıcılar 

ŧutdı. Sizden özge ittiĥād idicek kimse yoķdur, meded eylemek vaķti- (4) -dür ve Ǿināyetüñ 

furśatıdur. Ol ki Ħorāsān leşkeri gelince añlayasız. Eger bu ħiđmeti seyrine görürsiñüz (5) ve 

Kiserįden bu āfeiı götürürseñüz benüm ĥazįnem daħı Kiserį ĥazįnesi daħı size ĥelāl olsun ve 

bu diyārun (6) ve Ħorāsān memeleketünǖn beglerinden size bį-ķıyās armaġān ve peşkeşler 

gelür. Kiserįnüñ başına (7) begler olursız, benüm gibi kişi dāim sizüñ muĥabbetüñüz ve 

havādaruñuz olur didi. Şol ķadar istimālet (8) idüp söyledi ve bunları śavaşa ķondurdı ki helāk 

olmaġa rāżī oldılar ve ŧāķatları (9) yetdügünce dürüşmege vaǾde itdiler. Źü’l-Ĥimār daħı bu 

arada kendü ĥācetin Melik NuǾmāna Ǿarż (10) itmege furśat buldı. Başlayup ķıśśasın şerĥ 

eyledi ve ķayın atası Dureydle geçen mācerāsın ĥikāyet (11) itdi ve ǾAntere ĥasedi içinden 
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anuñla ortalarında müfāraķat vāķıǾ olduġun rivāyet (12) itdi. Andan eytdi: Yā Melik, saña 

geldügümden maķśūdum oldı ki beni anuñla barışdurup (13) 

 

85a 

 

ıślāĥ idesin, aramuzdan Ǿadāvet götürüle, itdügüm işe pįşmān oldum didi. Melik NuǾmān daħı 

(1) Dureydle bunı barışdurmaġa vaǾde ķıldı ve  Ben daħı Benį Fazāra sözüyle Dureydüñ 

üzerine (2) ķardaşlarum düm idi. Şām çerisi elinden giriftār oldılar. Bilürüz ki Dureydüñ ħāŧırı 

(3) ol sebebden baña daħı melūldür. Anuñçün bize yarduma geldi. Uş İnşāllah adam üp (4) anı 

getürdüm ve Ǿöźür dileyüp ħāŧırın tesellį idem, sizüñ arañızı daħı ıślāĥ idüp (5) başaram didi. 

Źü’l-Ĥimār daħı şād olup cān-ı dille cenge iķdām idüp Ĥeccārla ittifāķ (6) idüp bir yerden 

savaşa Ǿazm eyledi. Dünki gibi ayru ayru depmediler. Rāvį eydür: Frenk begi (7) Ĥįlcān Źü’l-

Ĥimāruñ davetüñi güñ cengini görüp ķaķmışdı. Çünki bugün daħı meydāna Ǿazm itdükde (8) 

gördi, ķararı ķalmadı. Ħalķı ilerü varmaķdan menǾ eyledi, yalñuz Źü’l-Ĥimāruñ üzerine at 

depdi. (9) Zįrā ki bu Ħįlcān cabbārlardandı, her yöreleri heb gücüyle almışdı. Deñiz yüzüne 

ĥükm iderdi. İki (10) ķardaşı daħı vardı, birisünüñ adı Sūbret ve birinüñ adı Nūbret idi, anlar 

daħı bahādırlar idiler. (11) Velįkin Ħįlcān ħayli şeyŧāndı, ķardaşları bunuñ mertebesinde 

degüldi. Źü’l-Ĥimār ile śavāş itdiler, (12) birbirine ĥamle idüp ĥamlelerin defǾ itdiler ve ķatı 

benunsöyleşüp ve raĥmleşdiler. Bir zamān süñüyle cenk (13) 
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itdiler, süñüleri śınup pāre pāre oldı. Andan śoñra ķılıca geçdiler, ħalķ bunlaruñ cenginden 

ĥayrān oldı (1) ve nažar idenlerüñ gözleri ķamaşdı. Ħįlcān deñiz yüzi bahādır idi, Źü’l-Ĥimār 

ķuru yir bahādırı idi. (2) Źü’l-Ĥimāruñ ittiķādı buydı ki ǾAnterden ġayrı kimse bunuñla 

muķābil olmaz. Ħįlcānuñ cengi (3) göricek taǾaccüp itdi ve tezcek almaduġuna melūl oldı. 

Añlayun ġayret idüp dürüşdi, öyle (4) olıcak Ħįlcān yoruldı çünki Źü’l-Ĥimār bunda żaǾįflıķ 

eśerin gördi. Ķaśd itdi ki (5) üzerine düşüp ŧutup esįr ide. Ħįlcānuñ ķardaşları gördiler ki 

Ħįlcān savaş başında (6) taķīrlıķ ider ve Ǿāciz oldı. Ķorķdılar ki ele düşer, ikisi bile ķaśd 

itdiler. Buñlar erişince Źü’l-Ĥimār (7) Ħįlcānı başlu eyledi ve atdan ayırup yere urdı, atup 

baġlamaķ ardınca oldı. Ķardaşları irişdiler, (8) iki başından Źü’l-Ĥimāra ĥavāle itdiler. Birisi 

atın düşürdi birisi kendüyi mecrūĥ idüp atdan ayırdı, (9) yere düşürdi. Melik NüǾmān bu ĥāli 

göricek nār-ı nūra śıġındı ve acıduġundan parmaķların (10) ıśırdı. ǾArab ve ǾAcem ve Dįlem 

çerisine çaġırdı,  Kim ki Źü’l-Ĥimārı ħalāś idüp ķurtarırsa (11) nār-ı nūr ĥaķķı içün mecmūǾ 
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maķśūdına irişdüreyim didi. Bunuñ sözin işidicek yir yirden Ħįlcān- (12) -uñ ķardaşları 

üzerine at depdiler ve Źü’l-Ĥimārı ħalāś itmege saǾy itdiler. Rūm ve Frenk leşkeri bu ĥāli (13) 
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göricek śabr idmediler. Anlar daħı ĥamle idüp ǾAcem ŧāįfesine ķaśd itdiler ve irüşüp Ħįlcānuñ 

(1) setdin ŧaġıtdılar. Źü’l-Ĥimārı baġlayup esįr itdiler ve Ħįlcānuñ yarasın baġlayup tīmār 

itdiler. (2) Beriyyeden çıkup yetdürdiler. Aħşām olınca ǾAcem leşkeriyle cenk itdiler. Ǿāķībet 

Frenk leşkeri (3) muǾāveneti birle ǾAcem leşkerine ġalebe idüp gerü döndürdiler, evlerine 

ķoydılar. Evet aħşām irişdügine melūl (4) oldılar ve maķśūdları ĥāśıl olmaduġuna acıdılar. 

Andan dönüp yine çādırlarına vardılar (5) ve ārām olmaġçün atdan indiler, bir sāǾat rāĥat olup 

ŧaǾām yidiler ve Źü’l-Ĥimārı öldür- (6) -mek bābından dānışdılar. Ħįlcān revā görmedi ve 

öldürmege icāzet vermedi. Ķardaşlarına (7)  Ǿİsa ĥaķķı içün bu kişi, öldürmege lāyıķ adam 

degüldür. Evet elin ve ayaġın muĥkem yaġılık görelüm. (8) Ĥāl neye irüşür, işbu diyārı fetĥ 

itdügümüzden śoñra bunları heb ǾĮsā milletine daǾvet idevüz. Nuśrānį (9) olanı ķıyavuz, ķabūl 

itmeyeni depeleyevüz didi. Ķardaşları daħı Ħįlcānuñ sözin ķabūl idüp Źü’l-Ĥimārı (10) berk 

baġlayup girü ķalan esįrlere ķoşdurdılar. Şād u ĥürrem olup öñince yatdılar. Yarındası Kiserį 

(11) leşkeri meydāna çıķmadılar diyü erler ardından śavāşdılar. Benį Kinde bahādurı Ĥeccār 

bin ǾĀmir, bāķį yoldaşları (12) yla yayaķ olup çalışdılar ve Kiserįden bunları defǾ itdiler. 

Kiserį  nar ı nūr ĥaķķı içün göñlüme (13) 
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bir nesne düşdi. Elbetde itsem gerek, Melik NuǾmān eytdi: Yā Melik ne fikr eyledüñ, nice 

idem didi. Kiserį eytdi: (1)  Benüm ķatumda śavāb- ı tedbįr budur ki ben kendüm Ķayśeri 

meydāna daǾvet idüp ŧuruşam, şarŧ (2) idem ki eger ol beni esįr iderse ǾĮsā milletine dönüp 

mālumı ve rızķımı aña ĥelāl eyleyem ve oda ŧapmaķdan (3) vaz gelüp ħāce ŧapam eger ben 

aña ġālib olursam and virem oda ki leşkerleri alup üstümüzden gide, ıraķ. (4) Bize ħāįn 

olmaya ve kimse sözine uyup memleketümüze ħurūc itmeye. Elbetde şöyle iderin didi. Andan 

(5) śoñra buyurdı. Od evlerinde vāfir Ǿanberlerü Ǿūdlarıña ķorlar bıraķdılar ve baş açup yalın 

ayaķ oldı, (6) gördi, oda secde idüp taǾžįm itdi ve gözleründen yaş aķıdup bundan yardum 

istedi, mundan (7) buyūrdı ki Mecūs kitābların oķudı, bir oda ķarşu kim oturup kim ayaġın 

ŧurdı. Her birisi ĥizmet (8) idüp muǾāvenet ŧaleb itdiler. Rāvį eydür: Kiserį bu od evlerine 

giricek, NuǾmān Ĥeccārın ǾĀmirle şehri (9) śaķlarlardı ve Kiserį çıķınca cenk beklerlerdi. 
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Kiserį daħı od evlerinde iş bitürüp çıķdı (10) ve Ǿādeti neyse yirine getürdi. Andan ķaśd itdi 

kim ol didügi tedbįr ide ve Rūm begi (11) Ķayśeri meydāna daǾvet ide. Nāgāh gördi ki Melik 

NuǾmān şād u ħürrem geldi. Selām virüp duǾā itdi (12) ve eytdi: Yā Melik, beşāret olsun ki 

Rūm Pādişāhı Ķayśerden alıcı geldi, śulĥ itmek ister didi. Kiserį (13)  
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bu sözi işidicek ķorĥusından yüregi yaralı yazdı ġāyet de bedįǾ ve baǾįd gördi (1) ve taǾaccüp 

itdi,  Bir kişi ki iş bu ķadar leşker içinde ola, bize ġālib ola ve yaķın bile ki żaǾįf olduķ. (2) 

Bize adam gönderüp barışmaķ ŧaleb itmek taǾaccüp bu işüñ ulusı vardur didi. Od ħiđmetkār 

(3) larunuñ şeyħi ve ulusı meydān itdi.  Hįç Ǿaceb degül, Yā Melik. Ben bilürüm böyle 

olcaġın. Zįrā ki (4) sen od öñünde yüzüñ yere sürüp zārılıķ itdüñ Ǿabeŝ mi olsa gerekdi, 

maǾlūmdur gidüp (5) ķadįm ve āle’lǾažįm bunlara bir Ǿalāmet ižhār idüp göñüllerine ķorķu 

bıraķmışdur. Zįrā ki küstāħlıķ (6) idüp fesāda ķaśd itdiler ve ķadįmden ķalmış dįni yazmaġa 

saǾy itdiler didi. Kiserį  Bu sözüñ (7) veche var. Meger bu sebebden śulĥa rāżī oldılar ola, 

hele bir kıġıruñ, gelsün görelim didi ve bir kümüşden (8) taĥtı vardı. Üzerinde Ǿādet üzerine 

salŧanat ve ǾižaǾatle oturdı ve pādişāhlıķ tācın başına giydi. (9) Ķullar, ĥidmetkārlar ķarşu 

ŧurdılar, vezįrler ve ħāś u Ǿām her birisi yerlü yeründe mertebelü mertebesince ŧurdular (10) 

ve ĥarįr libāslar giyüp müzeyyen ve ārāste oldılar. Ķapu çalar ve çavuşlar maķāmlarında 

bayaġı üzerinde (11) ayaķ üstüne ŧurdılar. Andan śoñra NüǾ māna ħaber itdiler. Ķayśerüñ 

elçisin getürdiler. Meger ki ol elci Melik Ĥāriŝüñ (12) nāibi Cebįr bin Raĥįm idi. İçerü giricek 

evvel yir öpdi, andan gelüp Kiserünüñ elin öpdi, duǾā ve alķış (13) 
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itdi.  Andan eytdi: Yā Melik, Adem Allah ǾAmrüñ Melik Ķayśer duǾā ve ħizmet itdi ve 

küstāħluġun dileyüp (1) aydur ki Kiserį ħiđmetine maǾlūm ola ki Beytü’l-Muķaddes ĥaķķı 

içün ben bu diyāra kendüm iħtiyārumla geldüm. (2) Beni, işbu Frenk ŧāįfesi çeküp getürdi. 

Rūm diyārına bir ziyān irişdireler diyü iħtiyāŧ itdüm. (3) Yoħsa ben senüñle Ǿahdimi 

satmazum ve śulħı bozmazdum. Şimdiki ĥālde bu şūm ŧāifenüñ begleri, başlu olup (4) żaįf 

oldı. Ħalķı benüm Ǿahdümden çıķmazsuz, daħı Ǿahd idüñ ki ayruķuzı incitmeyesiz, ħarāc 

almayasız. (5) Biz daħı göçüp üzerüñüzden gidelüm, diyārumuza varcak Melik NüǾmān 

ķardaşların daħı ķoyuvirevüz. Ammā ki Benį (6) ǾAbs ve Benį ǾIŧfān ve Benį ǾĀmir esįrleri 

ķoyvirmege Melik rāżı olmaz, bir ay zindānda yatup geregi (7) gibi incitmeyince. Zįrā ki 
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aralarında fesād çoķ olmışdur. Śoñra anlar daħı māl virüp ħalāśladılar didi. Kiserį (8) bu sözi 

işidicek şād oldı. Bu śulĥı oda taǾžįm itdügü içün oldı śandı. Andan ġāyet  feraħdan (9) 

ħazįnesün açup elçiye çoķ māl verdi ve Ķayśere ġarįb armaġanlar ve Ǿacāib taĥtlar gönderüp  

(10) Cemhirle ķoşdı. Bunları göndürüp kendü muntažır oldı. Aħşām Bezir Cemhiri daħı geldi, 

Ķayśerden (11) śulĥ ħaberin getürdi. Ķayśer buña nefįs ħilǾatlar giydürmiş ve çoķ niǾmet 

vermiş ve eyü atlar baġışlamış. Kiserį bunı (12) göricek teşvįşden emįn oldı ve yürüdi, 

naķaralar ve kösler çaldılar, zurnalar ve beriyyeler aġartdılar. Şādılıķ (13) 
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itdiler, Ķayśer daĥı Cemhirle andlaşup barışdı ve defǾi leşker çaġırtdı, göçüp geldügi (1) yola 

revān oldı ve Şām begi Kǖfe yolıña gitdi, kendü diyārına ķaśd itdi. Śabāĥ olıcaķ (2) Kiserį, 

Melik NuǾmān süvār olup Ķayśerüñ yurdına vardular. Gördi ki diyār ķalmamış, hep 

diyārlarına (3) gitmiş ve hem iki yoldan gitmişler. TaǾaccup idüp aytdılar Bu nesneyi bunlar 

meger ki ġāyet çoķluķlarından (4) itdiler. Bir yola sıġmadılar, ola didiler. Andan Melik 

NuǾmān Kiserįye  Yā Melik, bunlara bir ulu iş (5) olmuşdur ki bu işi itdiler, yoħsa ordaanı 

biriylebile bunlar bizi ķoyup gitmezdi didi. Bunlar (6) bu sözde iken Rūm çerisinden cāsūsları 

geldi. Melik NuǾmān buña  Veylek, nedür ĥā- (7) -lüñ? Bunlara ne ĥāl vāķiǾ oldı ki gitdiler 

didi. Ol  Yā Mevlāį, Dımışķ vilāyetini ǾAnter bin (8) Şeddādu Dureyd  bin ŚamǾa gelüp virān 

itmişler, adamların ķırmışlar ve kendü esįrlerini heb ħalāś (9) itmişler. Bunlara feryādcı geldi, 

ol sebebden ķarārları ķalmadı didi. Melik NuǾmān şād oldı (10) ve bu ħaberi Kiserįye söyledi. 

Ol daħı feraĥ olup ǾAntere alķışlar itdi. Rāvį eydür: Bunlar geçüp (11) gitdügüne sebeb bu 

oldı ki Melik Ķayśerüñ ķaśdı buydı ki yarındası Kiserįnüñ üzerine yürüyüp (12) hücūm ide ve 

Müdāyini fetĥ idüp Kiserįyi ŧuta ve NuǾmānı esįr ide. Nāgāh Dımışķdan Melik Ĥāriŝe 

feryādcı (13) 
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geldi ve aġlayup yakasın çāk itdi, dilbendin yere urdı, yüzin yırtdı. Melik Ĥāriŝüñ (1) yüregi 

ķopdı ve cānı başına śıçradı ve  Yā müǾerris, ne belāya śataşduñ didi. Ol kişi  (2)  Yā Melik, 

Şām diyār ħarāb olup ħalķı helāk oldı, Dımışķı aldılar ve ķardaşuñ  Bestāmı esįr (3) itdiler. 

Āhįleri ve zāhidleri ve Ǿābidleri ķırdılar, senüñ daħı ĥaremüñe girüp ehl ü Ǿıyā (4) liñi esįr 

itdiler. Ĥicāz şeyŧānları bize Ǿaceb iş itdiler. Tįz ol, iriş. Bunda bir sāǾat eglenme. (5) ǾIrāķ 

diyārına ŧamǾ eyleme, Şām memleketi eliñden gitdi, büte ŧapıcılar ol yirleri ŧutdı. (6) ǾĮsā 
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dįnine ħalel getürdiler didi. Melik Ĥāriŝ bunuñ sözin işidicek ĥayātı gitdi ve cihān (7) başına 

dar oldı ve gözine ķarañu oldı. Bilmedi ki yirde midür yoħsa gökde midür? Kişiye eytdi: (8)  

Bu işi bizüm diyārumuza iden ħalķuñ muķaddesleri ve reǿįsleri kimdür didi. Ol kişi  Benį (9) 

ǾAbs Bahādırı ǾAnter bin Şeddāddur. On Biñ kişiyle gelüp belāları bizüm başumuza getürdi 

didi. (10) Ĥāriŝ eytdi: Suc nedür ki ǾAnter gibi kişiyi ardumuzda ķoyup bunda geldüm didi. 

Ol kişi (11)  Yā Melik, Nādir bin Ġıyāŝ depelendi ve esįrler ķurtuldı. Nādirle bile gelen on biñ 

adamdan (12) az kişi ķurtuldı. Zįrā ki Nādir bin Ġıyāŝ esįrleriyle Şāma yaķın gelicek, 

ķardaşuñ Bestāma (13) 
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ħaber getürdi, geldügin bildürdi. Bestām daħı şehrüñ ħalķına ħaber idüp ķarşulamaġa Ǿazm 

itdi (1) ve buyūrdı: Şehri donatdılar ve soķaķları müzeyyen itdiler, kösler ve maķaralar 

dökdiler ve şādılıķlar idüp (2) Bestām bindi ve bāķį ħalķ ardına düşdiler ki varup Nādir bin 

Ġıyāś getürdigi esįrleri (3) teferrüc ide. MecmūǾ ĥalķ çıķalar evde hemān oġlancuķlar ve 

Ǿhātūn kişiler ve pįrler ķaldı. Andan (4) Ġıyāŝla buluşup esenleşdiler. Andan dönüp şehre 

yöneldiler. Nāgāh gördüler girü döne, on (5) biñ adam irişdi. Çaġırup aydurlar ki  Ey 

Nuśrānįler itleri ve bātıl dįn āsileri, bizüm (6) aķrābamuzı ve māllarumuzı ķanda alup 

gidersüz deyüp ħamle ķıldılar. ǾAnter öñünce bāķį ħalķ anuñ ardınca (7) defǾ bunları 

daġıtdılar ve ekŝerį ķırdılar. Andan irişüp Dımışķı yaġma itdiler, ħātūnları ve oġlanları (8) ve 

ķızları esįr itdiler, kiliseleri yıķup içindeki rahibleri ve źāhidleri helāk itdiler. Ķurtulan (9) 

ķaçup ŧaġlara gitdiler. BaǾźısı varup Ħavrān yerlerine gitdi. Biz anlardan ayrılalı yidi gün oldı. 

(10) Şimdi ĥālleri ne idügün bilmezüz didiler. Ĥāriŝüñ ġażabından gözleri görmez oldı ve 

Sinān (11) bin Ebį Ĥāriŝe ħaberinden bir miķdār śordı ve itdügi işlere pįşmān oldı ve 

taǾalluķātı (12) esįr olup ǾAnter eline girdügine acıdı. Zįrā ki ol aķrābasın ve taǾalluķātın 

Nādir bin Ġıyāŝla (13) 
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Şām diyārına bile di ki varup anda Melik Ĥāriŝle muķįm olup ŧura. Çünki işitdi, (1) ĥāl böyle 

olduġın ve münāfıķlarıñ teŝir- i Ǿāķıbet kendüye geldügin saĥt oldı ve ĥāli mükedder (2) oldı 

olup melul oldı ve eytdi: Vay Şeddādın Ķara Kulı, senüñ elüñden çekdümüz kebāb (3) oldı ve 

dāim Ǿādetüñ feraĥlıķları ġuśśaya döñüşdürmekdür ve şāđılıķları ġam eylemekdür didi. 

Andan (4) Melik Ĥāriŝe eytdi: Ne fikir dersin, nice itmek gerek. Bu fesādı tedārik itmek ne 

vechle ola didi. (5) Melik Ĥāriŝ  İşüñ olcaġı oldur ki varup bu ĥāli Ķayśere Ǿarż idevüz, yine 
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dönüp (6) gidevüz. Müdāyin almaķdan ne fāide. Ehl ü Ǿıyālümüzi ve memleketümüzi 

ķurtaravuz ve itdügi işlerüñ (7) cezāsın aña idevüz. Yoħsa ellere melāmet olup Ǿālemlere 

dāstān olduķ didi. Sinān bin Ebį (8) Ĥāriŝ eytdi: Śavāb birdüñ, velįkin Kiserįyle śulĥ idüp 

barışmayınca gitmeyelim. Yoħsa muķayyed olma- (9) -yup dönüp gidersevüz, ardumuzdan 

irişdiler, itdüġümüzüñ işlerüñ cezāsın iderler. ǾAli’l- ĥuśuś (10) ki ittifāķ bu furśatda Ĥorāsān 

leşkeri daħı irişe. Elbetde bize bir şikestlik getürdiler didi. (11) Melik Ĥāriŝ daħ Sinānuñ sözin 

ķabūl itdi ve śordı. Fi’l- ĥāl Ķayśer ķatına vardı, gördi ki (12) Frenk Rūm bahādırları cemǾ 

idüp ŧanışırlar ki śabāĥ Müdāyin üstine gideler. Bu vāķǾaǿi (13) 
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bunlara ĥikāyet itdi. Ķayśer bu bābda ĥayrān oldı. Dımışķa vāķiǾ olan inŧākiyeye dāħ ola (1) 

diyü bu iħtiyāŧ itdi. Himmeti set olup niyeti śındı, Müdāyin ķapusı ķalmadı. Kiserį üzerine 

yürü- (2) -mekden vāz geldi. Andan  Veylek. Yā Ĥāriŝ, sen Şām diyārından memleketine ol 

şeyŧānçün (3) gitdüñ, niçün satlıķ itdüñ, anı ele getürmedüñ didi. Ĥāris eytdi: Yā Melik, ol 

müǾerris (4) anda ĥāżır degüldi. Benį Çeşm ve Hevāzin yerlerine varup śıġınmış, ben daħı 

NüǾmānuñ ķardaşların esįr (5) idicek, Benį Ǿİŧfān ve Benį ǾĀmiri heb esįr idüp Benį ǾAbs 

esįrleriyle Şām diyārına gönderdüm (6) ve senüñ bu yerünge muŧįǾ oldum. NuǾmān üzerine 

daħı çıķmış, Kiserį gitmiş, mecmūǾ yerleri alup ħarāb (7) itdüm. Andan sürüp senüñ 

ħidmetiñe geldüm. Daħı bilmezin ki ol ķara yüzlü ķul nice varup irişdi, (8) ol esįrleri ķurtardı 

yāħūd bizüm diyārumuza böyle nice tōz irişüp bunca fesādlar itdi. Biz esįr (9) leri Nādir bin 

Ġıyāŝla gönderdügümden śoñra ħayli medet añlatdum, tā ki ķıyāsda Şāma irişdi (10) ola, 

didiler. Andan NuǾmān üstüne gitdüm didi. Ķayśer  Şimdi bize girü dönmekden yegrek tedbįr 

(11) yoķdur. Nice Ĥicāz şeyŧānları yerlerümüzi aldı ve ehl ü Ǿıyālimizi esįr idüp kendü 

memleketine aldı, (12) gitdi didi. Sinān eytdi: Yā Melik, şöyle sezerin ki ol didikleri Veled-i 

zinā ǾĀmir bin Ŧufeyl (13) 
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ve Ġaşm bin Mālikį ħalāś itmege gelmez. Bunlaruñla ġāyet de dōstluķları vardur. Asım 

ŧuracaķ şeyŧān (1) degüldür. Şāma esįr cek bunları benüm ķatumda alı ķođmadı, zamāndur 

gerek ola diyü didi. (2) Bu sözleri işidicek Frenk begi eytdi: Varuñ siz Küçek diyāruñuza 

gidüñ, ben bunda ŧurup (3) Kiserį ile cenk iddüm. Sizden yardum istemezin didi. Melik 

Ķayśer eytdi: Lā v’Allah bu eyü tedbįr degüldür. (4) Bunlar böyle ħalvet ķalcaķ degüldür. 
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Elbette yardumcı gelüp bį-nihāyet çeri yıġılsa gerek. Ķorķaruz, saña ġālib (5) olup śayalar. 

Millet-i Ǿİsāvįye ħalel gele ve oda ŧapıcılar dünyāyı ŧuta. Śavāb budur ki dönüp mecmūǾmuz 

(6) gidevüz. Varup ol Şāma gelen ǾArablar ile buluşup ĥaķlaşavuz, andan śoñra añladayın 

yıraķ gidüp (7) bu diyāra gelevüz. Yoħsa niçe ol ǾAnter śaġ ola. Biz rāĥatlıġa ŧaǾām yimeziz 

didi. Frenk begi daħı (8) buña rāżī oldı, Kiserį ile śulĥ idüp göçdiler. Melik Ķayśer ǾAmr bin 

MaǾdā kızını ve Ĥeccār bin ǾĀmiri ve ǾĀmir (9) bin Mālikį, Źü’l-Ĥimārı kendü aldı. Ķorķdı 

ki Ĥicāz ǾAzįzi ġalebe idüp Melik Ĥāriŝüñ (10) elinden iller üzerlerine kendü çerisinden ve 

Frenk bahādırlarından adamlar ķoyup ıśmarladı ve diyārlarına (11) Ǿazm idüp gitdiler. Ŧaġlar, 

dereler geçdiler, aħşāmadek gitdiler. Gelüp bir araya ķondılar ve rāħat (12) olmaġiçün 

yetdiler. Gicenüñ yarısı geçdi, uyanuķ hįç kimse ķalmadı. Źü’l-Ĥimār yetdüġi yoldaşlarına 

(13) 
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eytdi: Ey ǾArab Uuları, niçeyedek işbu atlarla Ǿavrat gibi serilüp giderüz, hep bu nesneleri (1) 

almaķdan ķurtulan ķurtulmayan helāk ola didi. ǾAmr ve bin MaǾdį ve ǾĀmir bin 

Ŧufeyleaytdılar. (2)  Yā Źü’l-Ĥimār ne ? ola bu olaya śabr ide. Bu cezāya rāżı ola. Elümüz 

hep baġludur, nice (3) eyleyelim didi. Źü’l-Ĥimār  Aħşāmdan birü ben, baġum kesdim, elüm 

şöyle boş baturınca (4) kez ķaśd itdüm ki ŧurup bu müerrislerden birüsünüñ ķılıcın alam, daħı 

bunları ķırıb göñlüme şifā ĥā- (5) -śıl idem ve alayına cerāĥatim olmaġın cürǾet itmedüm. 

İmdi eger size māniǾ olan baġsa hepüñüzi (6) çözeyin didi. Bunlar aytdılar. Hay Veled-i zinā, 

ya niçün bizi çözmedüñ ki şimdiyedek bunları ķırup (7) ķaçdıķ, ŧur, tįz elümüzi ķoyuvir 

didiler. Źü’l-Ĥimār daħı ŧurup bunları bir bir ķoyuvirdi. Ol beglik (8) ħalķun silāĥların alup 

atlarına śüvār oldılar. Kendülere müteǾalliķ olan esįrlerden yüz adam ķoyuvirdi (9) ler. Ellisi 

Benį ǾĀmirüñ Uluların dutdı. Andan ķaçmaġa ķaśd itdiler. Leşkerinden ķaravul vardı. Anlara 

śa (10) taşdılar, cenk itdiler ġavġā ve ġalebe oldı. İkileyin daħı uyandılar, gördiler. Esįrler 

bunlaruñ silāĥların alup (11) atlarına süvār oldılar, ķaçdılar. Cān başlarına śıçradı, leşkere 

ħaber idüp hep at arķasına geldiler ve ķaçanlaruñ (12) ardlarına düşüp irişdiler ve dört yanın 

baġladılar. Źü’l-Ĥimār bu ĥāli temāşā idicek cenkden śafāsı (13) 
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yoġdı. ǾIraķ ŧarafına diregin ŧoġruldup ķaçdı, ķurtuldı. ǾAmr bin MaǾdā görüp ve ǾĀmir bin 

Ŧufeyl (1) ve Ġaşm bin Mālik ve Ĥaccār bin ǾĀmir cenk itdiler, ķaçmaġa muķayyed 
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olmadılar, helākı iħtiyār itdiler. Frenk (2) bahādırları olmasa bunlardan bir adam żāyiǾ 

olmazdı. On Frenk ŧāifesi otuz kişiler dü- (3) -şürdiler ve yaķındaħı bekletdiler ve yayaķ olup 

üstlerine hücūm itdiler. Ķayśer çaġırdı,  Zinhār işbu (4) şeyŧānları ķırmañ didi.  Ŧutmaġa  saǾy 

idüñ. Bunlaruñ ķaçduķlarunuñ cezāsın ķılayın didi. Bunlar bu (5) ħālde iken Şām ŧarafından 

bir tōz belürdi ve yel gibi esüp bunlara ŧogrıldı. Bunlar daħı cenkden (6) el çeküp ? idüp 

gözetdiler. Muntažır olup ŧurdılar, gelirek tōz açıldı, içinden bir leşker (7) çıķa geldi. MecmūǾ 

ǾĮsā Müselleh ve ellerinde yalın ķılıç ve ardlarında Ǿavratlar āvāzı ve oġlancıķlar (8) āvāzı, 

esįrler fiġānı gelir. Ķayśer bu geleni görüp ol zārılıķları işidüp yanındaġı ħalķa,aydur. (9)  Ey 

Derįġā, ǾĮsā dįni ĥaķķı içün, bu gelenler ol istedügümüz ǾArablardur ki memleketümüzde 

bunca fesādlar itdiler. (10) El-ĥamdüli’l-lah ki düş geldüñ. Ĥaķ TeǾālį atları sürüp ecellerine 

ķarşu getürdi didi. Andan Frenk (11) begine eytdi: Ħalķıña buyur, işbu ķaçanları tįzcek 

ŧutsuñlar. İşbu gelen ǾArabları ķırmaġa meşġūl (12) olalım didi. Ol daħı bahādırlarına 

buyurdı, atlaruñ üzerlerine hücūm itdiler. Kendüler bāķį leşker (13) 
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le gelen çeriyi ķarşuladılar. Rāvį eydür: Bu gelen meger ki ǾAnter bin Şeddād idi. Dureydle 

Benį Ceşm ve Hevā- (1) -zin leşkeriyle ve Melik NuǾmānuñ ķardaşları ǾIrāķ leşkerle bile 

idiler. Zįrā ki bunlar daħı (2) geri ķalan esįrlerle Melik Ĥāriŝ ile di. ǾAntere irişüp atları daħı 

ķurtardı idi (3) ve Şām vilāyetinden Ǿazm idüp bu yaña geldiler. ǾAnterüñ bunları ħalāś 

itdügüne ve Şām (4) diyārın pāymāl itdügüne sebeb Ķaysdı. Zįrā yuķaruda beyān itdük ki 

Melik Kayser ķardaşlaru- (5) -nuñ baǾżısıyla ve biraz Benį ǾAbs ħalķıyla varup ǾAnteri buldı, 

Ǿöźür dileyüp düşmān (6) üzerine yardum ŧaleb itdi. ǾAnter daħı buña özi göyündi ve Ǿözrini 

ķabūl idüp śuçunı (7) Ǿafv eyledi. Andan ittifāķ idüp ehl ü Ǿıyālleri ardınca Şām diyārına ķaśd 

itdiler (8) ve eyü atlar süvār olup yürütdiler. Gice gündüz gitdiler. Rivāyet iderler, gitdükleri 

yirden Şāma bir aylıķ (9) oldı. Bunlar yedi gün irişdi dirler. Rāvį eydür: Her gün Şeyyūb 

bunlardan öñürdi giderdi ve Şām (10) çerisinden ve esįrlerden ħaber śorardı. Yine dönüp 

bunlara ħaber getürdi. Yedi gün tamām (11) bu ŧarįķle gitdiler, sekizinci gün olıcak Şeybūb 

geldi, bunlara eytdi: Beşāret  olsun (12) size ki bugün bu maķāmdan göçmişler. Mecįd oluñ, 

şehre irişmedin yetişi görüñ didi. (13) 
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Dureyd eytdi: Yār Allah, Yā Şeybūb beşāret eyü meŝd olduķ. Ĥaķ TeǾālā seni āfetlerden 

ķorusun, ıraķ (1) eylesün didi. Melik Ķays eytdi: ǾArab Uluları benüm ħāŧuruma bir nesne 

geldi. Eger maślaĥatı var ise (2) diyeyin gerek didi. ǾAnter  Yā Mevlāį, ħāŧuruña ne geldi 

digil. Her ne dirseñ senüñ buyrūġuña (3) muŧįǾ oluruz didi. Melik Ķayser eytdi: Ey Benį ǾAbs 

Bahādırı, baña şöyle gelür ki ol ķavm bir maķāma (4) irişcek. Dımışķa adam üp geldüklerin 

bildürmişlerdir. Anlar daħı bunlaruñ ħaberi irişincek (5) esįrleri teferrüc itmege çıķsalar 

gerekdür. Ħavāśdan ve Ǿavāmdan şehr içinde kimse ķalmasa gerek- (6) -dür. Öyle olsa śavāb-

ı tedbįr budur ki biñ eyü adam seçüp gönderevüz, bunlaruñ ardlarına irişe, (7) göre. Eger ben 

didügüm ħisāb rāst gelüp şehri ħalvet ķıldıysa varup bu ķavmüñ bir ŧarafından (8) śapup 

şehirden bunların alalar. Biz daħı izlerin sürüp bu yañadan hücūm idevüz ve daħı iki (9) 

ŧarafdan ķılıc ķoyavuz. Bize itdükleri işǖn intiķāmın idevüz. Şādılıķların ġuśśaya degüşürevüz 

(10) ve başlarına belā yaġmurın yaġduravuz ve ġaźāb yellerin esdürevüz. Bu tedbįrle hįç 

şüphe yoķdur ki (11) bu vilāyeti aluruz ve yola dolan bahādurları ġanį idevüz, altuna ve 

gümüşe, māla ve rıžķa ŧoyura- (12) -vuz didi. Ħalķ daħı bunuñ sözin işidicek ķabūl itdiler ve 

müvecceh gördiler. Andan Muķri’l-Vaĥş (13) 
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. Bu işe ben baş olup varayın, ol ħiđmeti yerüne getüreyin. Ol diyārı ben eyü bilürin (1) didi. 

Andan ol gün rāħat olup ķondılar ve gice yatup ārām oldılar, seĥer vaķtı olıcak (2) biñ adam 

seçdiler. Muķri’l-Vaĥşı muķaddem dögdiler ve Dureydüñ aśĥābından Ħifāf ve Diŝār daħı (3) 

bile ķoşdılar ve ǾUrva bin Alūrd ve ǾAnterüñ atası Şeddād daħı bile gitdi. ǾAnter Dureydle ve 

bāķį leşker ile (4) bunda ķaldı. Muķri’l-Vaĥşı üp bunlar daħı Şām çerisünüñ ardına düşdiler, 

mecįd yürü- (5) -tüp irişdiler. Allah TeǾālį anuñ taķdįrine bunlaruñ tedbįri muvāfıķ gelüp 

esįrlerini ħalāś (6) itdiler ve Dımışķı aldılar ve Melik Ĥāriŝüñ ķardaşı Bestām esįr itdiler. Dört 

beş gün ol yaña (7) ve bu yaña tālān ve tar iş idüp illeri yaķdılar ve Ǿavratları ve ķızları ķoyun 

sürüsü gibi sürdiler ve (8) kilįseleri yıķup papazları ve rāhibelerin boġazladılar. Andan 

şehirden ŧaşra bir yerde çādırlar (9) ķurup oturdılar ve ārām olmaġ içün ķondılar ve esįr olan 

taǾallüķātlar ile buluşup esenleşdiler (10) ve şād-ı ħürrem oldılar. ǾĀmir bin Ŧufeylüñ anası 

Kįşe ǾAntere gelüp aġladı ve Dureyde ĥālinden (11) şikāyet eyledi ve  Oġlum, Melik Ĥāriŝ 

elinden Ġaşm bin Mālikle esįrdür didi ve bāķį ħātūnlar ki (12) taǾallüķātları anda ŧutsaķ idi. 

Heb gelüp ĥāllerin Ǿarż itdiler ve ǾAnter öñünde aġlaşdılar ve Dureyd (13) 
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bin Śamma bunlaruñ ħāŧurlarını tesellį itdi. Melūl olsuñ, uş Kiserįye ve Melik NuǾmāna 

yardum (1) itmege Melik NuǾmānūn ķardaşlarıyla gitsevüz gerekdür. Sizüñ ħalķuñuzı daħı 

inşāllah ħalāś ide (2) vüz didi. ǾAnter daħı bu vechle istimālet idüp vaǾde itdi ve Kibeşįye  

ǾĀmir bin Ŧufeyl (3) benüm dōstum ve yarümdür. Elbetde ben anı ķurtarsam gerek. Bilüñ, 

ben bu işlere iķdām itdügüm ol esįr oldu- (4) -ġ içündür didi. Andan śoñra ittifāķ idüp Dımışķ 

esįrlerini bir araya cemǾ itdiler ve kendü aķrabālarına (5) ve ĥarāmįlerine ķatdılar ve beş biñ 

adamla ķoşup Ĥicāz memleketine diler. Kendüler bāķį ķalan leşkerle (6) Müdāyin ŧarafına 

Ǿazm itdiler ki varup Melik NuǾmāna ve Kiserįye muǾāvenet ideler. Rūm, Şām ve Frenk (7) 

leşkerin atlarun üzerinden defǾ ideler ve ǾĀmir bin MaǾdį görüp ve ǾĀmir bin Ŧufeyli ve 

Ĥeccār bin ǾĀmiri (8) esįrlikden ħalāś ideler. Muķri’l- Vaĥş eytdi: Śavāb budur ki Müdāyin 

ŧarafına varmadan (9) İnŧākine üstüne varavuz, ħalķı altuna ve gümüşe ŧoyuravuz. Andıġı 

kilįseleri ve śavmaları (10) yaķup bir ġazā idevüz ki ķıyāmetedegin dillerde söylene ve illerde 

çavlana didi. Melik Esved (11)  v’Allah ki ħūb söyledüñ ve śavāb-ı tedbįr eylediñ. Zįrā ki 

maǾlūmdur, Ķayser Kiserįnüñ (12) yerlerini perākende idüp şehirlerini ħarāb itmişdür. Biz 

daħı aña itdügi işlerüñ Ǿivażın (13) 
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gerekdür ki idevüz didi. Andan bu ķaśdla yigirmi beş biñ adam olup Enŧākiyeye Ǿazm itdiler 

ve yolda (1) bulduķların ordular yaķdılar. Memleket leşkerden ħālį ķalmamışdur, kimse māniǾ 

yoġdı. İnŧākine (2) vilāyetini tārümār itdiler. Ondaġ maķśūdlarına daħı ĥāśıl itdiler. Bį-nihāyet 

māllar ve niǾmetler (3) ıssı oldılar ve ĥamįle cārįyelere mālik oldılar. ǾAnter eytdi: v’Allah ki 

bu sefer bize beş biñ yeter (4) devletlü memleket olurmış, bu iller şimdiden gerü ġazā itmelü 

olıcak, bu diyāra ire- (5) -lüm. Andan dönüp Müdāyine revān oldılar ve becid gitdiler. El-

ķıśśa gelüp Ķayśer çerisine irişdiler (6) ve ķaçanlarla cenk ve śavaşa meşġūl olmışlar. Dureyd 

eytdi: Bu şeyŧānlaruñ ĥāli nedür ki (7) bu araya geldükleründen śoñra śavaşalar. Bunlara ne 

vaķǾa geldi ola yāħūd ne sebebden Müdāyini (8) fetħ itmeden döndüler ola didi. Maķrü’l-

Vaĥş eytdi: Bunlaruñ gerü döndüklerüne sebeb, bizüm (9) ħaberümüz işitmişlerdür ki 

diyārlarını ħarāb idüp ħalķlarını perākende ķılduķ ve Ǿavratlarunı (10) esįr itdük ammā 

cenklerine sebeb budur ki aralarına muħālefet düşmüş ola yāħūd ǾArab (11) ĥarāmįlerünüñ 

ŧamāǾları ŧamǾidüp ellerinden rızķların almaġa ķaśd itmişlerdür. Yā esįr vardı (12) ķaçdı, 

ardından irişüp dört yanın baġladılar, śavaşırlar ki dutup ķıralar didi. ǾAnter (13) 
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eytdi: Biñ adamla varup atlara ĥamle ideyin, ħālleri nedür bileyin. Daħı size ħaber getüreyin 

(1) didi. Dureyd geldi ve eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, sen ıssuzluķ yerlerde ġāret (2) 

itmekde ögrendüñ, cürǿetüñ senüñ gibi diger çeriye biñ adamla varmaķ mı olar didi. ǾAnter 

(3) eytdi: Yā Mevlāį, bu ĥāce ŧapıcılaruñ çoķluġuna baķma, ġāyet de muħanneŝ ħalķ olurlar, 

bunlaruñ (4) begi bizüm yerümüze ŧurmaz, şimdiden göñlüñi ķorķutma didi. Dureyd eytdi: 

Sen bilürsin, (5) biz daħı saña uyaruz didi. ǾAnter  Muķri’l-Vaĥşı ǾUrva ve Şeddādı bilse (6) 

alup tamām biñ adamla süñü ŧoġruldup Rūm leşkerünüñ üzerine ĥamle itdiler, śavaş odun (7) 

yalaklatdurdılar. Tōzları havāya çıķdı. Rūm çerisi ǾAnteri ve aśĥābını çevüre alup baġladılar 

(8) ve śavaş itdiler. Dureyd ķorķdı ki ǾAntere bir ziyān ideler diyü. Ħifāf bin Nedebeǿi ve 

Diŝār bin (9) Davuķı on biñ adamla ǾAntere yardumcı gönderdi. Onlar daħı irişüp ĥamle 

itdiler. Rūm leşkerü (10) nüñ başına belālar getürdiler ve ķanlarını seyl gibi aķıtdılar ve 

başlarını ŧolu gibi dökdiler. Rāvį eydür. (11) Şol vaķt ki biñ adamla ǾAnter ĥamle ķıldı, irişdi. 

ǾĀmir bin Ŧufeylüñ cenk içinde (12) āvāzın işidüp bildi ve bir naǾra urdı. Üstündeki ĥalķı 

ŧaġıtdı ve śaġları (13) 

 

95a 

 

yarup ǾĀmire yaķın vardı. ǾĀmirle daħı aśĥābından hemān ķırķ kişi ķalmışdı, bāķįsi helāk 

olmışdı. (1) Bunlar daħı ķırılmaġa az ķalmışdı, silāħları dükenmişdi ve atları yorulmışdı. 

Ecelleriyle kendüler arasında bir (2) bir ķarış ķalmışdı. ǾAnter bularuñ ĥālini müşāhade idicek 

eytdi: ǾArab dįni ĥaķķı içün Benį ǾĀmir Uluları (3) helāk oldı didi. Andan śoñra biñ adamla 

kendüyi ol bį-nihāyet leşkere urup śavaş itdi, (4) alaylarını yüzdi ve śafları śoydı, ictimāǾlarını 

perākende ķıldı ve ķanlarını yere döküp başlarını havāya (5) uçurdı. ĀśmaǾį  Ol zamānda bir 

bahādıruñ üstüne düşmān çoķ yıġılsa şād olup kendüden (6) giderdi ve bį-iħtiyār śavaş iderdi 

ve kendüyi bilmezken dürüşürdi. Nitekim bir kişi mest olsa durmayup (7) sucı ŧaleb ider ve 

içmege ħırsı evvelden ziyāde olur. Nitekim ǾAnter kendü aħvālini işbu beytlerde demişdür. 

(8) ŞiǾr. 
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naǾrların göricek ve adamlar düşürdügün müşāhāde idicek śandılar ki adam degüldür. 

Başlarına ķaża-yı āsumānį indi ve belā-yı nāgehānį geldi, öñünden dalup ķaçdılar. ǾĀmir bin 

Ŧufeylle ǾAnter buluşup (8) esenleşdi, selāmetliġle ve feraĥla beşāret idüp ĥāŧırın tesellį ķıldı. 

Ĥikāyet iderler ki ǾAmr (9) bin MaǾaddi garbdan ayruġunuñ atları heb ķalmışdı. ǾAmr ol 

furśatda ǾAnterle buluşdı (10) ve güreşdi. v’Allah ki tamām ve ķatında geldük bizi ölmişken 

yine dirildük ve setilden çıķarup (11) dünyāya getürdüñ didi. ǾAnter  Veylek,  Yā ǾAmr, sen 

daħı bu diyārda neylerdüñ, bu esįrler (12) içinde ne işüñ vardı didi. ǾAmr eytdi:  Melik 

NuǾmāna ve Kiserįye yardum vermege geldümdi. (13) 
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Nifāk vaķıǾa uġrayup esįr oldum didi ve bāķį ķıśśaların daħı rivāyet itdi. ǾAnter eytdi: (1)  

Beşāret olsun ki ħalāś bolduñuz, hįç melūl olmañ. Ben ĥāce ŧapıcılardan sizüñ intiķāmuñuzı 

(2) geregi gibi alıvireyin didi ve bunları ardında ķoyup yine cenge Ǿazm itdi. Bu ħālde iken 

Ĥifāf ve Diŝār (3) ol Dureyd dügi on biñ adamla ardından gelüp irişdi. ǾAnterüñ yüregi 

bunlaruñ sebebi (4) birle ķuvvetlendi ve düşmān üzerine cüreti artdı. Her birisi şol ķadar adam 

ķırdılar ki ķolları yoruldı. (5) Aħşamadek bu ħalle oldılar, aħşam irincek bir yerde çādır ķurup 

raħāt oldılar. MecmūǾsı (6) ǾAntere duǾā ve alķış itdiler. ǾAnter ol içinde kerem olup işbu 

ebyātı oķurdı. ŞiǾr. (7) 
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Rāvį eydür: ǾAnter  ǾĀmire aydı. Yā Āħį, Ĥicāz memleketinde biz şöyle işitdük (8) ki sizi 

Şām ǾArabı ve Benį Gassān Nasrānįler esįr itdi diyü. Şimdi Rūm ve Frenk çerisiyle 

çekişirsün. (9) Bu ne ĥikmetdür? Yoħsa ol şeyŧānlar Kiserį ve NuǾmān üzerinde ķaldı. Daħı 

bunlar bizüm ħaberümüz işidüp (10) döndüler mi didi. ǾĀmir bin Tufeyl eytdi: Lā v’Allah 

Kiserį üzerinde bunlardan bir adam ķalmadı. Sizüñ (11) ħaberüñüz işidicek Kiserįye ĥįle idüp 

barışdılar ve śulħ itdiler. Bu geldü, almaġa az ķalmış (12) iken ve Müdāyene yürümege ķaśd 

itmişken ammā ol diyārdan girü döncek, Şām begi Melik Ĥāriŝ (13) 
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ķorķdı ki sizüñle yolda buluşmaya. Siz Ĥicāz yolına gidesiz, ol ŧarafdan dönüp bu diyāra 

gelesiz (1) ve anlaruñ esįrlerini esiz, irişmeyeler. Ol sebebden bizi Rūm ve Frenk çerisiyle bu 

yaña gönderdiler. (2) Geldikleri yola gitdiler ve esįrlerin ħalāś itmek ŧalebinde becįd 

yürütdiler ve eyü atlar ile eglenmeyüp (3) gitdiler. Žü’l-Ħimār bizümle bile esįr idi. Bir gice 

kendüni ķurtarmış bizüm daħı baķumuzı çözüp (4) ķoyururdı. Ķaçduķ, ardumuzdan irişdiler. 

Śabāĥadegin cenk iddük. Śabāĥ gördi ki biz żaǾįf olduķ, (5) ol daħı mecrūĥdı, henüz ħōş 

olmamışdı. Başın alup ķaçdı, ķurtuldı didi ve bāķį ķıśśalarını (6) ve mācerāların ǾAntere 

ĥikāyet itdiler. ǾAnter bunlaruñ vāķǾalarına müteĥayyir oldı ve ĥāllerine taǾaccüp itdi. (7) 

Žü’l-Ħimāruñ işine ŧāk ķıldı ve göñlünde eytdi: ǾAceb bilsem ki Žü’l-Ħimāruñ Ġamrayla ĥāli 

ne oldı (8) ola ve ne sebebden ayrılup bu diyāra geldi ola didi. Andan ellerine giren esįrleri 

ħalķa ulaşdılar (9) ve māllarını, vesįķalarını ķısmet itdiler. Andan ǾAnter aydur. Ey Dürayfā, 

Dımışķ begi (10) Ĥāriŝ varup esįrler ardınca gitse gerekdür. Varup kendü ħalķın ħalāś idüp 

bizüm ŧayaġumuzı (11) egleyin, esįr idecekdür ve aķrabā çeri ķırup göñlüne ĥāśıl ķılacaķdur, 

v’Allah ki saǾyumuz Ǿabes ve emegümüz (12) żāyiǾ olısar ve zaĥmet çekdügümüz hįç olısar 

didi. Bu sözi işidicek Melik Ķays ve RebįǾ bin Ziyād (13) 
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ve bāķį Benį ǾAbs ħalķı heb maĥzūn oldılar ve ehl ü Ǿıyāllerin añup aġlaşdılar, cemǾ olup 

Dureyd ķatına (1) geldiler. ǾAnter bu ĥikāyet anlara daħı söyledi. Dureyd melūl oldı ve Melik 

Esved . v’Allah ki bizüm (2) bu ĥāce ŧapıcılarla işimüz bu yaķınlarda ayırd olmaz. ǾÖmrümüz 

bunlaruñla cenkde ve cidālde ķalsın. Tedbįr (3) budur ki Nuśrānįlerüñ beglerini esįr itmek 

ardınca olavuz, bunları şöyle ķoyup dönersevüz ardumuza (4) düşüp bir ziyān irişdürüp fesād 

iderler didi. MecmūǾ ĥāżır olanlar bu sözi begenüp ķabūl (5) itdiler ve aytdılar. Bį-nihāyet 

leşkerdür, biz bunlara niçe idevüz ki beglerü elümüze gire. Şimdiden az cenk (6) itmedük. 

Bunları ķırmaġla dükencekleyin degüldür didiler. Dureyd eytdi: Bunuñ ŧarįki oldur ki yarın 

iki (7) ŧarafdan śaf baġlanup bölük bölük ŧurcaķ ilerü yanumuza  içümüzden elli adam iħtiyār 

idüp (8) ķoyavuz. Anlardan meydāna kendülere muķābil olmaġa ħaśm ŧaleb ideler. Eger çıķup 

cengine ķaśd iderlerse (9) maǾlūmdur ki anlaruñ adamı bizüm ħalķumuza ŧurmazlar. Bu 

śūretle anları heb āħir iderüz. Eger ol ŧarįkle (10) cenk itmezlerse maǾlūm olur ki bizüm 

bahādırlarumuzdan üşenürler. Biz daħı ĥāl böyle olursa (11) aśĥābumuzı ittifāķ idüp 

üzerlerine yürüyelüm ve sancaķlarına ve ħāçlarına ķaśd idelüm. Bunların ve ulu (12) ların esįr 

itmege saǾy idelüm. Eger Ķayser, kendü elümüze düşerse ġam degül. Şām begi 

taǾallüķātümüzi ve ehl ü Ǿıyālümüzi (13) 
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esįr idüp alduġı Ķayśer sebebiyle heb ķurtaruruz. Eger şöyle ki Şām begi dügümüz ħalķa (1) 

düşüñülmediyse bunı eledüp Kiserįye teslįm idevüz, bilürse ide didi. ǾAnter . Śavāb-ı tedbįr 

(2) daħı budur, böyle idelüm ammā biz kendümüz iķdām idelümkim iş ilerü vara didi. Bu 

söze ittifāķ (3) idüp śabāĥ ŧurdılar, at arķasına śüvār oldılar ve yaraġa muġraķ olup meydāna 

Ǿazm itdiler. (4) Bu ŧarafdan Frenk ve Rūm çerisi deħ śaf düzdiler. ĀśmeǾa  Dureyd ve ǾAnter 

leşkeri Rūm ve Frenk (5) çerisine nisbet śanasın ki bir kim yedi deñiz içinde veyaħōd depecik 

idi śaĥrā içinde çünki iki (6) ŧarafdan śaf śaf olup ŧurdılar. Dureyd meydāna girdi ve ǾAnter 

daħı ardınca şol mįşe (7) arslanı gibi naǾra urup yürüdi. Anı göricek Muķri’l-Vaĥş ǾUrva ve 

ǾĀmir bin Ŧufeyl daħı (8) depdiler ve Ġaşm bin Mālik veAħūś bin CaǾfer, Ħifāf bin Nedebe 

ve Diŝār bin Ravķ ve ǾAmr bin MaǾadi (9) görüp RebįǾ bin Žiyād ve Şeddād ve bāķį 

bahādırlarunuñ begine muķābele olurlardı. Bunlaruñ cürǾeti (10) ve ķuvveti Ǿālemde meşhūr 

idi. Çünki meydāna geldiler, Rūm ve Frenk bahādırları bunlar böyle itdüklerin (11) göricek 

bildiler ki meydānda muķābil olmaġa ħaśm ŧaleb iderler ve śavaş isterler. Pes anlar daħı (12) 

elli adam iħtiyār idüp bunlara birebir olmaġa diler, gelüp ĥaśımlar birbiriyle buluşdılar ve 

śavaşdılar. (13) 
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Bir saǾatde ǾAnter ŧāǾifesi anları ŧopraġa bıraķdılar. Rūm ve Frenk begleri bu ĥāli göricek bir 

ol (1) ķadar adam daħı diler. ǾAnter böligi atları daħı evvel gelen yoldaşlarına ķavuşdurdılar. 

Andan śoñra (2) birķaç  defǾa daħı ol ŧasarrufdan geldi. Bunlar geleni giden ardınca diler ve 

Frenk ve Rūm (3) ħalķunuñ atlarun süñüye aldılar. Öyle olınca bį-ĥesāb ħalķ ķırdılar ve bį-

ķıyās adamların telef (4) itdiler e meşhūr bahādırların helāk itdiler. Ķayśar bu vaķǾaǿi 

müşāhade idicek Frenk begine (5) eytdi: Başum ŧāǿifeden üşenüp Kiserįye NuǾmānla idlik 

iderük ve ħarāc vermege muŧiǾ olur- (6) -duķ, tā ki ħāce ŧapıcılardan bunlaruñ şerrin defǾ 

ideyüñ. Dünden birü görser ki sizden (7) ve bizden ne ķadar adam helāk oldı. Bunlarun her 

birisi biñ adama muķābil olur. Eger bu śūretle (8) cenk idüp ŧurursañuz bizden bir adam śaġ 

ķurtulmaz. Śavāb-ı tedbįr budur ki adam gönderüp (9) śulĥ idevüz. Anlar varup ķolayına gide, 

biz daħı kendü yerlerümüze girevüz yoĥsa adamlarumuz  heb (10) helāk oldı, gitdi. Anlardan 

bir adam, bizden bir cemāǾat öldürmeyince düşmez Ǿaķlı olan (11) adam ziyānına dürüşmez 
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ve ŧurup ħalķın ķırdurmaz. Frenk bunun sözin işidicek saħt (12) oldı. Andan Ķayśere eytdi: 

Ĥāclar ĥaķķı içün, senüñ fikrüñ fāsid ve sözüñ bāŧıldur, evvelden (13) 
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daħı sen bizümle ŧoġru niyyetle çıķmaduñ ve iħlāśla ġazāya gelmedüñ. Papalardan iĥtiyāt 

itdüñ (1) ve rāhibelerden ķorķduñ ki red ideler ve raĥmetden maĥrūm ideler, ħalķ içinde bed-

nām olasın, ķaśduñ (2) evvelden böyle olduġ içün Kiserįyle daħı bize śulĥ iderdüñ ve żaįf 

idüp yöñeltmişken (3) girü döndürdüñ. ǾĮsā ĥaķķı içün ben senüñ sözüñe uymazın ve 

Nusrānįler dįnine düşmān (4) olan kişiyle yarışmazın. Eger sen śulĥ idüp giderseñ sen 

bilürsün, başına ulu begsin. (5) Ben saña ne diyeyin, ben elbetde maǾbūdum yolunda 

dürüşürin. Zelįllik ķabūl itmezin ve ĥaķįr (6) liġe rāżī olmazın. Eger dilerseñ bir gün sen śavaş 

it, bir gün ben ideyin. Göresin ki ol (7) beriyyeǾArablarına ne işler idem. Ben şimdiki ĥālde 

vaŧanım terk itdüm, ehl ü Ǿıyālden ayrıldum, bunca belā (8) ve sefer çekdüm, bu ķadar leşkeri 

bu memleketere getürdüm. Müdāyini fetĥ itmege gitdüm ve beriyyelü iş bitürmeden (9) ne 

yüzle dönüp yine gideyin didi ve leşkerin alup Rūm leşkerinden ayrıldı, bir yere vardı. (10) 

Papaların ve rāhibelerin ve zāhidlerin cemǾ eyledi ve eytdi: Ey Ulular, şöyle bilüñ ki benüm 

şimdi ķaśdum (11) budur ki leşkerümle işbu beriyye ǾArablarına ĥamle idem, anları 

daġıdıncaķ dönüp Rūm çerisine bir (12) iş idem ki düşmāndan beter. Bunlar dünyāların 

riǾāyet iderler, aħretlerin ķoyuvirmezler ve ǾĮsā yolında (13)  
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iħlāśla dürüşmezler. Ben bunları dünyādan götürüp millet-i ǾĮsāvįye olduġu yerleri heb alayın 

(1) ve cihānı Ǿadl ve inśāfla ŧoldurayın. İmdi sizden maķśūd-ı müteveķķiǾ oldur ki duǾāya 

meşġūl (2) olasız ve göñülden himmet idesiz didi. Bunlar aytdılar. ŚemǾā ve ŦāǾaten her ne 

kim buyurursañuz idelüm. (3) Ol didüklerüñ begi Ķayśaruñ helākına saǾy idelüm didiler. 

Andan buyurdılar, cemįǾ leşker gelüp (4) öñlerine uġradılar, hebisinüñ yüzlerüne ħāç geçürüp 

duǾā itdiler ve naśįĥat idüp śavaşa (5) ķondurdılar ve dįniñiz yolunda çalışun ki raĥmete lāyıķ 

olup laǾnetden ırāķ olasız didiler. (6) Bunlar daħı süñülerin ve ķılılıçların ve çomaķların alup 

ĥamle ķıldılar ve meydāna Ǿazm itdiler. Rāvį eydür: (7) ǾAnter ve aśĥābı ve yoldaşları 

meydānda muntažır olup ŧurdılar k, daħı adam gele çünki gördiler ki (8) düşmān iki bölük 

oldı. ǾAnter Dureyde eytdi: Şöyle yeñerüz ki Nuśrānįlerüñ içine muħālefet düşdi. (9) Rūm 

çerisinden Frenk ŧāįfesi ayrıldı. ǾAceb degül ki birgün Rūm çerisi śavaşa bizümle, birgün 
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Frenk (10) leşkeri. Hele śavāb budur ki biz daħı iki bölük olavuz. Eger iki ŧarafdan ĥamle 

iderlerse her birümüz (11) birisine muķābil olavuz, yoķ eger biz taśavvur itdügümüz gibi 

nevbet ile cenk iderlerse biz daħı aña (12) göre idevüz didi ve dönüp yine ħalķına ķarışdı ve 

leşkerlerini iki bölük itdi. Bir bölügin (13) 
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Melik Ķaysla ve Melik Nu’mānuñ ķardaşları ķatında ķodı, bir bölügin aśĥābıyle kendü alup 

ilerü (1) yürüdi. Bunlar bu tertįbi düzince Frenk leşkeri şimdi didügümüz gibi yürüdi, bunlara 

hücūm itdi. (2) Dureyd bu ĥāli bilcek bunları ķarşuladı. ǾAnter ve ǾUrva ve Muķri’l-Vaĥş ile 

yürüdi. Frenk (3) ŧarafından begleri Ħįlcān ilerü yürüdi ǾAnterle muķābil oldı. ǾAnter hįç 

meyl ü müĥābā idüp teǿhįr itmedi. (4) Fi’l-ĥāl süñüyle Ħįlcānı gögsünde dürtdi, arķasında 

çıķdı, atdan yüz üstüne yere yıķdı. (5) Şeybūb defǾ irişüp baġladı. ǾAnter eytdi: Hay Veled-i 

zinā, kesin işbu şeyŧānuñ başını, ne baġlarsın didi. (6) Şeybūb fi’l-ĥāl kesdi ve süñgüye diküp 

ķaldırdı. Ĥāça ŧapıcılar heb gördiler, cān başlarına śıçradı (7) ve ķardaşları Sūbret be Tūbret 

bu ĥāli müşāhede idicek bį-iħtiyār āh idüp aġlaşdılar ve ķar- (8) -daşlarunuñ intiķāmın almaġa 

ķaśd itdiler ve libāsların yırtup ǾAnterüñ üzerine şol ayaġla eceline (9) varur gibi ĥamle 

ķıldılar. Dureyd arķurı yürüyüp birisini ķılıçla depesine çaldı, ayıra, itdürdi (10) ve Ħifāf bin 

Nedįbe daħı geçisini süñüyle atdan yıķup depeledi. Frenk leşkeri ĥāli böyle (11) oldı. Ħįlcān 

ķardaşlarıyla dövüşdi ve leşkeri ŧaġıldı ve ǾArab ŧāǾįfesi manśūr ve muzaffer oldı. (12) Ķayśar 

müteĥayyir olup ġuśśadan beñzi müteġayyir oldı ve śulĥ itmege meyl itdi. Rāvį eydür: Ĥįlcān 

ve ķardaşları (13) 
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düşcek, Frenk leşkeri cenkden vāz geldiler ve ittifāķ idüp Ķayśar ķatına vardılar. Ķayśar 

bunlara (1) eytdi: Ben sizüñ begüñüzi İvāç arslanlarıyla uġraşmakdan menǾitdim, eslemdi. Ol 

bį-çāre- (2) -nüñ ħōd eceli gelmiş imiş anıñ içün çalışup söze uymazmış. Hele olan oldı, 

ķuvvet olana irişmek (3) olmaz. Benüm fikrüm, bu ǾĀrab ŧāǿifesi ile śulĥ itmekdür. Siz daħı 

gelüñ, baña muŧįǾ oluñ, ķurtarın. (4) Bizüm diyārımızadek sizi eledeyin didi. Bunlar daħı 

Ķayśarıñ sözin ķabūl itdiler. Ķayśar daħı (5) bunlara ħilǾat giyürüp ħāŧırların tesellį itdi ve 

papalarına ve rāhibelerine bį-ĥadd māllar verdi. (6) Ol giçe śabāĥadek yatdıler ve danışup 

söyleşdiler. Śabāĥ olıncak Ķayśer ǾAraba adam üp (7) śulĥ ŧaleb itdi ve eytdi: Ey ǾArab 

Begleri ve Ĥicāz Bahādırları, yine sizüñle cenk itmege götüreñ (8) dün depelendi, elinden 
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ħalāś olduķ. Benüm ķaśdum fesād degildür. Kiserįyle daħı barışup (9) döndüm ve żaǾif idüp 

buñaltmışken Ǿafv idüp vaz geldim, siz daħı Şām diyārında az iş (10) itmedüñüz daħı size 

Ǿitāb itmezin ve söz söylemezin. İmdi ben şöyle maślaĥat gördim ki evvelden (11) śulħumuz 

yine dāim ola. Siz daħı varup kendü vaŧanuñuza gidesiz, azġunluķ itmeyesiz, śulĥa rāżī (12) 

olasız, sözüme muħālefet itmeyesiz. Yoħsa śoñra pįşmān olursız, zįrā. Egerçe sizüñ (13) 
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ħalķuñuz bahādırlardur. Velįkin bizümǾaddümüz sizce dört biş vardur ve deñizden daħı bize 

meded- (1) -ci vardur. Bu yerü Ġamra, kimse muħālefet itmez didi. ǾArab ŧāifesi daħı śabāĥ 

durup at arķasına (2) geldiler ki Rūm leşkerini daħi Frenk çerisi gibi ideler. Gördüler ki 

Ķayśerden elci gelüp śulĥ ŧaleb (3) itdi. ǾAnter eytdi: Bu ne śulĥdur. Şimdi Şām Begi Ħāriŝ 

varup bizüm ħalķumuzı egleyen, esįr idüp yine (4) Şāma sürmüşdür. Biz bunda cenk 

itdügümüzden maķśūd oldur ki bunlaruñ beglerini esįr idevüz ve baġlayup (5) ǾIrāķ 

şehirlerine gidevüz. Lāt ve ǾUzzā ĥakķı içün ol Rūm atı śanmasun ki Kiserį aldaduġı gibi bizi 

daħı (6) mekr  yola aldaya yāħūd çıġlıġla bizi ķorķuda. Eger śulĥ itmek isterse Rūm 

ulularından biş (7) biñ adam ursun ki biz de taǾalluķātumuzçün ŧutu olalar. Eger vāķǾaya 

uġradılarsa ki Ĥāriŝ alup (8) Şāma sürmüş ola, bunlar gele dögüşürüz. Eger şöyle ki Ĥāriŝ 

anları egildeyin, esįr idüp alup (9) giderse Ǿizzet ü ħürmetle yine diyārumuza getürmeyüp 

atlara bir ziyān iderse biz daħı ŧutu olduġumuz (10) ħalķuñ büyūtlarun urup göñlümüze şifā 

ĥāśıl idüp andan śoñra bildügümüz bahādırları cemǾ idüp (11) varavuz, gücle tāǾalluķatumuzı 

ħalāś idevüz. Ol diyārları bu vechle ħarāb idevüz ki aślā śalāĥa (12) ķābil olmaya didi. Ebu 

ǾUbeyde rivāyet ider. Ķayśaruñ elçisi ǾAnterüñ sözin işidicek müteĥayyir oldı (13)  
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ve eytdi: Ey ǾArab Ulusı, Ĥāriŝüñ ol işi idecekken biz bilmezüz, bu kişinüñ śuçuyla bu ıraķ 

adamı ķınamaķ (1) olmaz, hele varın buyurduġuñı Ķayśere diyeyin, fiķr itsün. Kendüye 

ĥayırlu neyse anı itsün didi (2) ve defǾi dönüp vardı. Ķayśara bu ĥikāyeti söyledi. Ķayśaruñ 

ķorķusı ziyāde oldı ve ĥayretde ķaldı. (3) Bildi ki śavaşırsa maġlūb olur. Andan eytdi: v’Allah 

ki biz bu Şūm ŧāifesiyle Ǿadāvet itdügümüz yaramaz (4) itdük, bunlar ecelden iħtiyāŧ itmez ve 

kimseden ķorķmaz, ĥālümüz nice olur didi ve aśĥābun cemǾ idüp (5) danışdı ve ǾAnterüñ 

sözin bunlara söyledi. Bunlar aytdılar. Yā Melik, hįç ŧanışmaġa iħtiyāc yoķdur. (6) Biñ yıl esįr 

olmaķ ħayırludur. Bir sāǾat bu şeyŧānlar ile śavaşup ķırılmaķdan ǾĮsā ĥaķķı içün bize (7) 
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bunlar gele. Śavaş itmege buyurma, bunlaruñla kimse başa çıķmaz. Dāim bunlaruñ Ǿādeti 

cenk ü cidaldür. İt (8) gibi bilmege ve rāĥatsuzlıġa ögrenmişlerdür didiler. Ķayśar daħı  

benüm niyetüm böyledür ve fikrüm budur didi. Elci (9) yine gönderdi,eytdi: Didiklerüne rāżī 

olduķ, evet saǾy it ki biñ adam dilek idesin, dört biñ (10) adam urun. Eger aña daħı rāżī 

olmazlarsa çāremüz Ǿįtimād idecek adamların bile getürsin ve didüklerin (11) verevüz didi. 

Elci daħı defǾ sürüp ǾArab çerisine gitdi. Rāvį eydür: Evvel defǾada Ķayśaruñ elçisi (12) 

gelüp gidicek ǾUrva ǾAntere eytdi: Veylek, Yā İbnü’l-ǾAmm, niçün adam dileyüp śulĥa rāżī 

olduñ, (13) 
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anlar ħōd, bizümle cenkden Ǿācizlerdür, ĥamle idüp çerilerini ķırup beglerini esįr itsün iyi 

degül mi didi. (1) Aytdı, v’Allah Yā ǾUrva, baña ħōş gelmez ki gelüp yalvaranı Ǿale’l-ĥuśūś 

ki didigümüze rāżī maĥrūm gönderdim. Dutalum (2) ki bunlara ġalebe idevüz. Neden maǾlūm 

degül, begleri elümüze girecegi ola ki ķaça gide, maķśūd-ı fevt ola didi. Dureyd (3) eytdi: 

Śavāb-ı fikr budur ki sen dirsin berāber bunlar gele, cenk idersüz. Bizden daħı çoķ adam helāk 

(4) olsa gerek. Vaķt ola ki içimiz acıycaķ kişilerümüz düşe, bizüm bir dırnaġumuz kesügi 

ħayırludur. Ĥāça (5) ŧapıcılaruñ mecmūǾsından didi. Ebū ǾUbeyde aydur. Bunlar bu sözde 

iken Ķayśaruñ elçisi yine geldi ve biñ adam (6) dilek idüp dört biñ adam götürmege rāżī oldı. 

Bunlar rāżī olmadılar elbetde. Biş biñ adam (7) gelmek gerek yoħsa irişmezüz. Ĥamle idüp 

çerisin ķıraruz ve kendüyü esįr iderüz didiler. Elci bu ħaberi işidicek (8) nāçār rāżī oldı, eytdi: 

Cünki ĥāl böyle ola, benümle bir emįn įǾtimād idicek adam gönderüñ, didigüñüzi (9) virüp 

andlaşalum ve barışalum didi. Anter eytdi: Ħōş ola, eyle idelüm didi. Andan soñra 

ķabįlelerünüñ (10) ulularından iħtiyār idüp Ķayśaruñ elçisiyle bile gönderdiler. Maķrü’l-Vaĥş 

daħı bunlaruñla bile gitdi, (11) varup Ķayśerle buluşdı ve andlaşup barışdılar ve aña yerinden 

beş biñ adam seçüp aldılar ki ekŝerį Ķayśerüñ (12) aķrabāsındandı. Andan Melik Ķayśer 

bunlara ħilǾatlar getürdi ve ǾAntere armaġanlar gönderdi. Andan göçüp (13) 
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kendü diyārlarına gitdiler ve Dureyd leşkerleriyle ve beş biñ Rūm ħalķıyla Kiserį ŧarafına 

gitdiler, elķıśśa varup irişdiler. (1) Kiserįnüñ çerisi bunlaruñ tōzın göricek śandılar ki Rūm 

leşkeri yine döndi, geldi. Gitdügine pįşmān idi diyü Melik (2) NuǾmān adamlar gönderüp 

ħaber śordı. Bildiler ki Dureyd ve ǾAnterdür ve Melik NuǾmānuñ ķardaşlarudur. Heb şāđ olup 
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sevindiler ǾAcem (3) ve ǾArab ve Dįlem çerisi inüp bunları ķarşuladılar ve buluşup 

esenleşdiler ve birbirinüñ aĥvālinden teftįş itdiler ve beş biñ (4) Rūm leşkerin gördiler. 

MecmūǾsunuñ eli baġlu ve ayaķları at ķarnında berk baġlanmış. Bunları göricek Melik 

NuǾmān (5) śordı ve ķażiyyelerin teftįş itdi. Dureyd daħı ol Ĥicāz memleketinden gideliden 

berü ne ķadar sergüźeşt (6) vāķįǾ oldıysa Melik NuǾmāna ĥikāyet itdi. Andan eytdi: ǾĀķıbet 

Melik Ĥāriŝ varup bizüm aķrabāmuzı esįr itdi (7) ola diyü Rūm leşkerinden beş bįn kişi ŧutu 

olduķ, bu gördügüñ anlardandur didi. Melik NuǾmān (8) Frenk çerisi baśılup Ħįlcān öldügin 

işitdi ve ǾAnter Rūm leşkerine bunuñ gibi iş itdügin ve Ķayśardan (9) biş biñ adam bu śūretle 

zelįl ĥaķįr idüp öldüġin gördi. Ferahından kendüden gitdi ve geleydin bu ķażiyyeyi (10) bir 

daħı taķrįr idüp diñledi ve tamām-ı ĥaķįķatle añladı ve ĥāli bildi. Bir vechle şād oldı ki Ǿömri 

Ǿamel içinde (11) daħı olmamışdı. Andan eytdi: Nār-ı nūr ĥaķķı içün bir iş itdüñüz ki mecmūǾ 

yer yüzündeki leşker araya gelse idemezdi. (12) Ķayśer bizümle śulĥ idüp döndigi daħı sizüñ 

ħaberüñüz işitdügiçün idi  didi. Andan ķardaşlarıyla buluşup görüşdi (13) 
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ve ǾAnterüñ bahādırlıķların bunlara śordı, bunlar daħı niçe gördilerse şöyle ħaber virdiler. 

Melik NuǾmān taǾaccüp (1) itdi, eytdi: v’Allah ki gök altında bundan bahādır kimse yoķdur. 

Bunuñ gibi furśat ve saǾādet ıssı bulunmaz. (2) Biz bunuñ ķaderini bilmezüz didi. ĀśmaǾį 

aydur.  Melik NuǾmān bu ħalķı iledüp ķonuķladı, Ǿizzet itdi ve ikrām eyledi (3) ve ŧaǾāmlar ve 

at, irü ķoyunlar gönder didi. Ķonuķluķ Ǿādeti neyse yirine yetirdi. Varup Kiserįye bunlaruñ 

(4) ĥikāyetin söyledi ve Ħįlcān alup Frenk çerisin perākende olduġın ve Rūm leşkerin bu 

śūretle ħaķāret (5) itdüġin bir bir şerħ eyledi. Kiserį şāđ oldı ve ġamdan āzād oldı. Ol gice 

yatdılar, rāħat (6) oldılar. Yār nidāsı dürüp at arķasına geldiler ve Kiserįyi görmege gitdiler. 

Kiserį daħı ĥaķķ ıśsı (7) ile binüp bunları ķarşuladı. Bunlar daħı gördiler ki Kiserį bunlara 

ķarşu geldi. Heb atdan dökülüp yayaķ (8) oldılar, varup Kiserįye duǾā itdiler. ǾAnter varup 

ayaġın öpdi ve Dureyd elin öpdi. Kiserį bunlara (9) ķoca ķoca görüşdi ve kendünüñ 

yedüklerine bandurup ve geregi gibi Ǿizzet idüp tažįm itdi ve (10) ve yanına alup orda vardı 

ve etdükleri işi añup śordı ve hünerlerine taĥsįn itdi ve bahādır- (11) -lıķlarına  Bārik Allah  

didi. Andan buyurdı ki śoĥbet yaraġın göreler ve kendünüñ eyü anında (12) bunlara yir düzdi. 

Gümüş ķuvarslar ķodurdı ve ǾAnter kendü taĥtı üzerine oturdı. Andan envāǾ (13) 
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ŧaǾāmlar getürüp çekdiler. MecmūǾ ħalķ niǾmete ŧoydılar, ħāśś u Ǿāmm barındılar. Andan 

śoñra sāzendeler ve (1) gūyendeler geldi ve nüdemā ĥāzır oldı ve süzülmiş sucılar getürüp 

şarāb-ı śoħbete bünyād urdılar. Başladı, (2) sįmįn-sāķ sāķįler meclisde devr itdiler ve ellere 

ķadeĥler śunup göñüllere feraĥlar verdiler. Ol ĥālle (3) bir zamān oturdılar. Kiserį ǾAntere 

gāh gāh ķadeĥ tekellüf idüp ŧolu içürürdi ve sergüzeştinden śorup (4) diñlerdi ve fāħir 

ħilķatler baġışlardı ve ĥarįr libāslar giyürdi, muraśśaǾ eyerlü eyü atlar verürdi ve ǾAcem ve 

Dįlem (5) aślından ǾAntere ve Dureyde ve bāķį aśĥābına ķūllar ve cārįyeler baġışladı. ĀśmeǾį 

aydur Źü’l-Ĥimār daħı (6) ol ķaçduġı vaķt bunda gelmiş idi. Şimdi Kiserį ǾAntere bu vechle 

Ǿizzet idüp baħşişler itdügin (7) görincek ĥasedine göñlinde ĥareket itdi ve maĥzūn oldı. 

Göñli içinde eytdi: Lāt ve ǾUzza ĥaķķı içün (8) bu veled-i zinānuñ helākına saǾy iderin didi.  

Olduġınca furśat gözedürin, āħir bir belāya uġratma- (9) -yınca ķomazın. Dünyāda hįçbir 

bahādıra etmek ķomadı ve pādişāhlar ķatında vardıķça įǾtibārı (10) artup mertebesi ziyāde 

oldı didi. ǾAnter daħı bundan śoñra her gün Kiserįyle seyrāna irdi (11) ve dürlü dürlü fāĥir 

ħilǾatlar giyüp ħūb atlara binerdi ve bahādırlara ĥükümler idüp yürüdi. (12) Günden güne 

Kiserį yeni ħilǾatler baġışlardı, hürmeti ve Ǿizzeti artardı. Źü’l-Ĥimāruñ ħasreti ve miĥneti 

(13) 
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ziyāde olurdı ve yüregi od olup yanardı. Ķaçan furśat bolup düşmānı helāk idem ve yiryüzini 

(1) bunuñ necis vücǖdundan arudam dirdi. Bu ġuśśayıla varup Melik NuǾmāna eytdi: Yā 

Mevlāį, dilerin ki (2) vaǾdeni yerüne getüresin, beni ķayın atam Dureyd ile yarışdursın. 

Geleliden berü utanduġumdan yanına var- (3) -mazun didi. Melik NuǾmān eytdi: Hōş ola, 

bugün MelikǾĀdil Kiserį seyrāna bincek, benümle gelende sizi (4) barışduralum. ǾĪraķ saǾādet 

ehliyle erüşme ve senden yekleçeküşmege ziyān itmeyesin ve işüñe pįşmān (5) olmayasın 

didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: v’Allah Yā Mevlāį, benüm bu nesnelere iħtiyācım yoġdı. Evet ġurbet 

beni (6) zelįl ve ĥaķįr itdi, sen bilürsin, senüñ sözüñden çıķmazın didi. Andan Melik NuǾmān 

ile (7)  bindi ve Kiserį daħı Ħorāsān begleriyle binüp meydāna varmışdı. Bahādırlar idi, 

birbirin tecribe  itmek içün (8) uġraşırlardı, süñü ve ķılıçla ķovalaşup oynarlardı. Melik 

NuǾmān daħı varup Kiserįye duǾā idüp (9) ŧopuķladı ve bir yerde śaf baġlayup ŧurdı. Andan 

Dureyd ile ǾAnteri ķıġırdı ve Źü’l-Ĥimār (10) çün söyledi, eytdi: Yā Dureyd, sen Ǿāķil kişisin, 

bilürsin ki bahādırlarla müdāra baġlayup ŧurdı (11) Andan Dureydle ǾAnter ķoġardı. Źü’l-

Ĥimār çün söyledi, eytdi: Yā Dureyd, sen Ǿāķil kişisin. Bilür (12) sin ki bahādırlarla müdāra 

idüp dirilmek gerek, uranı bir yaramazlıġa ķalmamaķ gerek. Bir vaķt olur (13)  
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ki gerek olup hünerleri yaramazlıķlarını boyar. Ǿale’l-ĥuśūś ki bu Źü’l-Ĥimāruñ bahādırlıġı 

cemįǾ yerlerde (1) meşhūrdur. Anuñ gibi kişi saña güyegü olmaķ faħrdur. Bu zamānda 

bunuñla muķābil olur kimse yoķdur, (2) ǾAnterden ġayrı. ǾAnterle Ǿadāvet itdügi 

cāhilliġinden ve anuñ mertebesin bilmedüginden idi. (3) Şimdiki ĥālde anuñla daħı barışmaġa 

raġbet itdi ve cān-ı göñülden dōst olmaġa ķaśd itdi. Şöyle (4) ki Iraķ kefine girince muħālefet 

itmeye didi. Rāvį aydur. ǾAnter, Melik NuǾmāna eytdi: Ben kimseyle Ǿadāvet itmezin. 

Velįkin (5) anlar benümle düşmānlıķ idüp ĥased iderler. Mekr ve hįleler ķılurlar. Dilerler ki 

ben evvelki ĥālüm gibi varam, deve (6) güdem ve śaĥrālarda yürüyem. Ben ħōd anı idicek 

degülüm. Ħāl budur ki Źü’l-Ĥimārla benüm aramda Ǿadāvete (7) sebeb olacaķ nesne yoķdur. 

Zįrā ki ol benümle ħaśm olup meydāna muķābil olmaġa saǾy itdi. (8) Tā ki ol sebeble ǾArab 

içinde ulumuz diye ĥāśıl ide. Ķayın atası aña şefkat idüp menǾ itdi. Bu nesne (9) anuñ 

ħāŧırında var ise ben nesne dimezin. Her ķaçan ħāŧırı dilerse ben rāżī olurın. Ol bir ķabįle (10) 

bahādırı muķaddemi, ben ħōd deve güdüci yābān ǾArablarından śayılurın. Anuñla ben 

muķābil olmaķ (11) yāħūd maġlūb olmaķ Ǿār degül. Ne vaķt göñli isterse uş ben ħāżırum didi. 

Melik NuǾmān bunuñ (12) mürüvvetin ve inśāfın taǾaccüp itdi ve Źü’l-Ĥimārı getürdi. 

Dureydüñ at üstünde üzengüsin (13) 
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öpdürdi ve Ǿöźr dileyüp yalvardı. Andan śoñra diledi ki ǾAnterüñ daħı üzengüsin öpe. ǾAnter 

(1) and virüp ķomadı, gitdi, atdan inüp ķoca ķoca güreşdi. Aralarından śulĥ olup śūretde (2) 

Ǿadāvet gitdi. Lįkin Źü’l-Ĥimāruñ ħāŧırında ĥased ķızdı ve ǾAnter Kiserį ķatında muķarreb (3) 

olduġına tāśālanurdı. İttifāķ bunlar bu ĥālde iken Źü’l-Ĥimār gördi ki ǾAmr bin MuǾdį görüp 

(4) meydān ortasında cevelān urup gezer ve bahādırlara ġalebe ider. Varup muķābil olan (5) 

atdan yuķaru Kiserį buña taĥsįn idüp ħilǾat giyirür ve śavaş teferrüc ider. Bu nesneǿi 

müşāhede (6) idicek ķararı ķalmadı ve süñüsünüñ demürin çıķarup yābāna atdı. Andan görüp 

bunuñ (7) üstüne ĥamle ķıldı. Bir ķac defǾa dürtüşdiler ve ķaçup ķoşdılar. Āħir Źü’l-Ĥimār 

ǾAmruñ bir ayagusın (8) śındı ve atdan yire düşürdi. Bu ĥāli göricek ǾĀmr bin Ŧufeyl gördi. 

Źü’l-Ĥimār aña ġālib oldı (9) andan śoñra Ġaşm bin Mālik ve bāķį Benį ǾĀmir bahādırları 

heb meydāna girüp Źü’l-Ĥimārla ħaśm (10) oldılar. Źü’l-Ĥimār hepsine zaħm irişdürüp 

maġlūb gönderdi. Kiserį bunuñ hünerün gör (11) icek taǾaccüp itdi ve Melik NuǾmāna eytdi: 
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Bu ne kişidür, ne ŧāǿifedendür didi. Melik NuǾmān eytdi: (12)  Yā Mevlāį, buña Źü’l-Ĥimār 

dirler, Benį Ĥamįr ķabįlesinüñ muķaddemidür, Şeyħ Dureydüñ güyegüsidür. Geçende (13)  
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senüñ önüñde Frenk leşkerle cenk çoķ iden budur didi ve bāķį aĥvālin söyledi ve Dureyd ile 

(1) küslü olup şimdi barışdurdıġın ĥikāyet itdi, eytdi:  Eyü vardıñ, (2) bu ħōd gereklü kişi imiş 

didi. Andan ķatına götürüp ħilǾat giyürdi ve altun eyerlü at (3) verdi ve kendü ħavāśśından 

ķıldı ve çoķ niǾmet ıssı eyledi. Ol gün ol ĥālle geçdi. (4) Yarındası yine Ǿādeti üzerine 

meydāna çıķdı ve Kiserį daħı ǾAcem ve ǾArab ve Dįlem begleriyle (5) binüp geldi, ĥāżır oldı. 

Źü’l-Ĥimāruñ elinde iki süñüsi vardı, demürsüz ortaya (6) girüp oynatdı. Ol yaña bu yaña 

cevelān idüp ħaśm ŧaleb itdi, varup Kiserį (7) nüñ önüñde yer öpdi. Andan dönüp ǾAnter, 

Melik NuǾmānuñ yanında durdı ve elinde (8) ki süñülerünüñ bu zāña śundı ve eytdi: Ey 

Bahādırlar Ulusı, bunda senden (9) ġayrı kimse muķābil olcaķ yoķdur. İħsānuñdan gel 

meydāna çıķ, senüñle uġra (10) şalum. Kiserį teferrüc itsün, senüñle ħaśm olmaķ ġāyet 

faħrdür didi.  Dilerin ki (11) ħiđmetüñle müşerref olam didi. Şol ķadar ǾAnteri iletdi ve 

ķandırdı ki Ǿāķıbet (12) utandurdı, rāżī oldı ve süñgüyi alup  ķabūl itdi. Rāvį eydür:  (13) 
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Źü’l-Ĥimār ǾAmr bin MuǾdį Kerbe ve ǾĀmire ve bāķį Benį ǾĀmir bahādırlarına itdügi işi (1) 

görüp ǾAnter incinmişdi. Bu ķadar bahāne daħı oldı. İş didügi gibi oldı ve intiķā (2) muñ 

furśatın buldı. Velįkin bu daħı Ǿadāveti ižhār itmedi. Göñlindekini gizledi (3) ve eytdi: Yā 

Źü’l-Ĥimār, ŧatlu sözlerüñle ile bizi müşerref eylediñ. Ol sözler kim bize didüñ, (4) saña 

lāyıķdur. Ben bir kimsene ķulum, sen benüm mevlāmsun, sözüñ başum üstüne, buyruġuña (5) 

muŧįǾ olurun, evet. Çünki süñümüz demür, söz olana lāzım ki zırh giyevüz. (6) Biz daħı şöyle 

giyimdenǾārı ve atımız daħı ħālį olsun. Şol śūretle senüñle (7) uġraşalum ve oynayalım, 

Kiserį  teferrüc itsün didi. ǾAnterüñ maķśūdı böyle (8) didügünden oldı ki tezcek Źü’l-Ĥimāra 

bir zaĥm irişdürüp mecrūĥ ide. Zįrā (9) yalvardı ki çoķ zamāndan kendüyle buluşup uġraşmaķ 

ister. Gāh (10) Dureyd menǾ ider gāh olur ki rūzgārdan amān bulmaz. Bu vaķt (11) furśatı 

ġanimet görüp iķdām itdi. Dureyd daħı Kiserįden ĥicāb idüp Źü’ (12) l-Ĥimārı menǾ idemedi. 

Velįkin yaķın bildi ki ǾAnterüñ elinde źelįl (13) 
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ve ĥaķįr olup maġlūb olsa gerek. El-ķıśśa çünki ǾAnterüñ sözin (1) Źü’l-Ĥimār işitdi, şād olup 

eytdi: Receb ayı ĥürmetiçün senüñle bugün (2) kendümüzüz zırhsız ve çuķalsuz, atumuz 

kimsesüz, şöyle çıplaķ ŧuruşalum. MecmūǾ ǾArab (3) ve ǾAcem ve Dįlem çerisi teferrüc 

itsünler didi. ǾAnter eytdi: Bahādırlar ortasında (4) inśāf budur ki böyle idevüz didi. Andan 

başlarun açup libāsların yenilediler (5) ve atların Ǿuryān itdiler ve süvār olup ortaya geldiler. 

Atuñuz yāvį ķılmış, (6) mįşe arslānı gibi kükreyüp birbirine ĥamle idüp hücūm ķıldılar ve 

ĥamlelerin defǾ itdiler. Ķo- (7) -çlar gibi doķuşup yine keñ yire çeküldiler. Heybetlerinden 

yürekler oynadı ve bedenler dutardı (8) ve nažar idenler taǾaccüp itdiler. İkisi daħı taķśįr 

itmediler. Ebū ǾUbeyde aydur. Bir sāǾat (9) bu śūretle śavaş itdiler. ǾAnter fi’l-ĥāl bunı 

alımaduġına nāmūslandı ve ġayret idüp (10) bir naǾra urdı. Şöyle ki Źü’l-Ĥimāruñ Ǿaķlı 

bayıldı. Andan irişüp süñüyle dutdı. Bir ķaç (11) ayagusın  ķırdı. Źü’l-Ĥimār ġayreti elden 

ķomadı ve cenkden vāz gelmedi, źaħmin belürtmedi. (12) Elinden süñü sıruġın bıraġup ķılıç 

aldı ve ǾAntere dönüp ĥamle ķıldı. ǾAnter daħı (13) 
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bunı düşürmedügine ķaķdı egiliden dönüp süñü ĥavāle ķıldı. Źü’l-Ĥimār ķarşulayup çaldı, (1) 

süñüsin iki pāre eyledi. ǾAnter bu ĥāli göricek fi’l-ĥāl ķaśd itdi ki Źü’l-Ĥimārı depeleye. (2) 

Oyundan ve laŧįfden geçdiler, birbirin düşürmege meşġūl oldılar. Kiserį bunlaruñ ĥālin 

müşāhede (3) idicek Melik NuǾmāna eytdi: Var şunları uġraşdan menǾ eyle. ǾAbeŝ yere 

bunlaruñ gibi bahādırlar birbirin (4) helāk itmek olur. Vaķt ola ki muĥtāc olavuz, muķayyed 

olmazsavuz birbirin telef ider, arada (5) ziyān bize olur.Tįz var, eriş, birbirinden ayır didi. 

Melik NuǾmān SemǾān ve ŦāǾaten diyüp at depdi, (6) ileri meydāna girdi ki bunları aralaya. 

Gördi ki ǾAnter Źü’l-Ĥimārı düşürmiş yerde depelenür. Dureyd ķarşulayup (7) çaġırdı, eytdi: 

Ey Benį ǾAbs Bahādırı, ķani ħaśmuñ, noldı didi. ǾAnter eytdi: İşde tōz altında (8) yatur didi. 

Dureyd eytdi: Depelediñ mi yoħsa. ǾAnter eytdi: Lā v’Allah, ĥāşā ki öldürem. Eger ki 

öldürmek (9) maķśūdum olsa evvelden öldürürdüm. Evet evvel süñüyle dürtdüm, bir ķaç 

ayagusına zaħm irişdürdüm. (10) Yine öngülik idüp asılmadı, vāz gelüp gitmedi, ķılıcın alup 

yine ĥamle ķıldı. Beni öldürmege (11) ķaśd itdi. Ortada benüm śuçum yoķdur didi. Dureyd 

eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, bilürin ki senüñ (12) Ǿöźrüñ āşikāredür. Aślā śuçuñ yoķdur. Ol 

kişi bundan daħı ziyāde cezālara lāyıķdur didi ve sordı. (13) 
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Źü’l-Ĥimāruñ ķatına geldi, eytdi: Ey devletden ıraķ kişi, saña nice kez didüm. SaǾādet ehliyle 

irişme ǾArab ve ǾAcem (1) içinde rüsvāy olduñ didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Bu nesne benüm 

alnuma yazılmışdı, vāķiǾ oldı. Yalñuz baña olmadı, mecmūǾ ǾArab (2) bahādırlarına ola 

gelmişdür. Elbetde iki kişi meydāna girse biri aśśı idüp biri ziyān itse gerek didi. Dureyd aytı. 

Cenk (3) idersen eyledür. Hele işde ħaśmuñ nice kişi yendügin bildüñ, zaĥmin buyup  geregi 

gibi sįretin açduñ. Şimdiden girü ıraķ (4) anuñla düşmānlıķ itme ve göñlüñde kibir ve kįn 

śaķlama, ebedį saña dōst bil didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Şimdiden girü daħı anuñla cenk (5) 

itmeyem ve ķılıc alup ķarşu varmayam. Ķudreti yetmişken Ǿafv itdi, depelemedi. Ol baña 

itdügi iħsān  kim iderdi. Andan śoñra (6) Melik NuǾmān araya girüp barışdurdı. İksine daħı 

ħilǾat giyürdi ve diledi ki bunları Kiserį öñünde ĥāżır (7) ide. Daħı Ǿahd idüp egleyin, śulĥ 

ideler ve vardı, gördi. Kiserį bir nāmeye meşġūl olmuş ki Ħorāsān (8) memleketinden gelmiş 

ve zįr ü zeber cemherį oķdı. Melik NuǾmān daħı ilerü yürüdi ki mektūbda ne yazılmışdur, (9) 

göre. Nāgāh gördiler ki Ĥicāz ŧarafından biñ ķadar adam çıķa geldi. Gelirek gördiler ki ol Şām 

(10) esįrleriyle Ĥicāz memleketine giden beş biñ kişidendür. Bildiler ki ĥāl nedür. ǾAnter 

ķarşu yürüyüp (11) eytdi: Velįkim nedür ĥālüñüz, Dımışķ Begi Ĥāriŝ erüşdi. Sizi basup (12) 

esįrleri ķurtarduñuz didi. Anlar aytdılar. Belį, eyle oldı. Ey Bahādırlar Ulusı, geldi, (13) 
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bizümle buluşdı, śavaş itmege ŧāķatümüz olmadı. Elümüzdeki esįrleri ve bāķį nesneleri 

bıraġup (1) ķaçduķ didi. ǾAnter eytdi: Adamuñuz çoķ ķırıldı mı, bunlar aytdılar. Lā v’Allah 

birķaç adam daħı (2) öldi. Evet çoķ degül. Zįrā gelüp irişecek gördük. Aña dürüşmege 

ŧāķatümüz yoķdur. Nāçār (3) ķaçduķ. Yolda atı yorulanı itüp öldürdiler. Bāķįmüz hep ħalāś 

bolduķ. İşde cān atup size irişdik (4) didi. ǾAnter eytdi: Melūl olmañ, uş varup memleketini 

ħarāb ideyin ve kendünüñ  boġazına ip daķup at gibi (5) ideyin didi. Andan bunlara 

Ķayśarden beş biñ bellü adam ŧutu alduġun didi ve Benį ǾAmir bahādırların ħalāś (6) itdügin 

ĥikāyet itdi ve bāķį ķıśśaların bir bir şerĥ eyledi ve kendünüñ tedbįri merāset geldügine feraĥ 

(7) oldı. AśmaǾį aydur. Bu gelen biñ kişinüñ baǾżısı Benį ǾAbsdab baǾżısı Benį ǾAŧfāndan ve 

baǾżısı Benį ǾĀmirden (8) idi. Çünki ǾAnterle ve Dureydle buluşdılar ve ĥāllerin söyleşdiler. 

Varup çadırlarına girüp oturdılar (9) ve ehl ü Ǿıyāllerin ve aķrābaların ħalāś itmek bābında 

meşveretleşdiler. ǾAnter eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, siz varup (10) hįç teşvįşlenmeñ, ben ol 

işüñ ķaydın evvelden gördim. Ben şüphesiz bilürin ki Ķayśer varup bizüm ħalķumuzı (11) 

Ĥāriśden alup ķoyu virse gerek. Zįrā ki şol kişiler ki benüm ķatumda ŧutudur. Ķayśerüñ hep 
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aķrabāsıdur (12) ve erkān-ı devletdür. Evet teşvįş bundadur ki ne yoldan gidecek, biz anlarıñla 

buluşavuz. Yolumuza muĥālif (13) 
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olmışdı didi. Dureyd eytdi: Bundan geñez nesne yoķ. Zįrā ki sen ħalķuñ baǾżısı ki bundadur. 

(1) Bāķį adamlaruñuzı Ĥicāz ŧarafına göndür, gitsünler. Eger varup anda taǾalluķātlarla śaġ ve 

selāmet buluşursa (2) ve Ķayśar cemǾisinĦāriŝüñ elinden alup ķoyu virse gerek. Saña adam 

gönderüp bildüreler ki sen daħı bunda (3) alduġuñ Rūm ħalķın ķoyı viresin. Ķayśar ķurtarup 

ħalķuñuzı bunda gönderürse sen daħı bu aradan (4) anları diyārlarına gönderesin ve esįrleri 

śalı viresin. Melik Ķayśar eytdi: Ħūb tedbįr itdüñ ve rāst (5) söylediñ ve śavāb didüñ didi. 

Andan śoñra ǾAnter Dureyde eytdi: Yā Mevlāį, çünki ĥāl böyle ola, biz bunda eglenelim, (6) 

sen varup ķabįleñe ve ehliñe git, bizümle çoķ zaĥmet çekdüñ ve hem bizüm ĥaremümüz sizüñ 

ķatuñuzda Benį ǾAziye ŧaġında (7) dur. Gideliden berü ĥālleri noldı, işitmedik didi. Dureyd 

eytdi: v’Allah Ey Bahādırlar Begi, eger cemįǾ Ǿömrümüz senüñle (8) bile geçse baña zaĥmet 

gelmez. Evet eyü didüñ, biz gitmekde birķaç fāide vardur. Birü budur ki Kiserįden 

zaħmetümüzi (9) getürdüñ. Az ĥalķ degülüz, dāim yemegüz ve içmegüz atuñ üstünedür. Bir 

daħı sen didügüñ gibi taǾallüķatumuz ķorķusıdur. (10) Bir daħı budur ki senüñle Źü’l-

Ĥimāruñ maǾlūmdur ki ħayr ķaśdı yoķdur. İĥŧiyāŧ iderin ki bir gün fesād ide, (11) senüñ 

ħāŧırıña ġupār getüre. Anı alup gideyin didi. ǾAnter buña duǾā ve alķış itdi ve eytdi: Yā 

Mevlāį Muķri’l-Vaĥşı senüñle (12) yüz adamla bile göndereyin ki varup Benį Ķırādı ve 

ǾAmmüm ķızı  ǾAbleyi ve kendünüñ ħātūnı Mesįkeyi alup bizüm ķabįleye gide (13) 
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didi. Dureyd eytdi: Ħōş ola, nice ki ħāŧıruñ dirse eyle it, didi. Andan gidincek adam gitmege 

Ǿazm eyledi. (1) Bunlar bu tedbįrdeyken ǾAcem leşkeri daħı göçmege Ǿazm eyledi. Zįrā ki 

Ħorāsān şehirlerinden nāme geldi ki (2) Türk çıķup haylį fesād itdi, ol diyāra fetret bıraķdı 

diyü. Eyle olsa Kiserį bunlara destūr virdi (3) ve ħazįnesin açup mālı bunlara sebįl eyledi. 

ǾArab ve ǾAcem leşkerin ġanį ķıldı. Kiserį Melik NuǾmāna eytdi: Yā NuǾmān, işde ħazįne, 

(4) işde sen. Ol ǾArab ħalķından hįç kimseyi faķįr ķoma. Anlar bize çoķ iyilikler itdiler. Eger 

anlar Şāma gelüp ĥarāb itmeseler (5) Rūm çerisi bizüm üstümüzden gitmezdi didi. Melik 

NuǾmān daħı Kiserįnüñ ħaramįsinden fāħir ħilǾatlar ve nefįs libāslar (6) alup Dureyde ve bāķį 

aña yerlerine giydürdi ve ǾAcem leşkerine vāfir māllar verdi, cemǾisinüñ ħāŧırların tesellį itdi. 



219 
 

(7) Andan ǾAnter  Sen śabreyle. Giden ħalķ gitsün śoñra Kiserįyle buluşayın. Şimdiki ĥālde 

saña gitmege destūr (8) yoķdur didi. ǾAnter eytdi: Yā Melik El-ǾArab, bizüm daħı ķulumuz, 

ħalķumuzla böyle oldı ki ben bunda bir nice (9) müddet ŧurum, andan ol gün aħşām olınca 

ǾArab çerisi daħı göçdi ve ǾAcem leşkeri daħı gitdi. (10) Śaĥrālar ħālį ķaldı ve yiryüzi bunlar 

ġavgāsından arındı. Kiserįnüñ ħazįnesi boşandı. (11) Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Melik 

NuǾmān Ĥeccār bin ǾĀmiri daħı kendü bahādırlarıyla ķoyvirmedi, añı (12) ķodı. Zįrā ki bu 

Ĥeccār ġāyet de müşekkel yigit idi. Faśįĥ ve laŧįf  adı ve erkānı nažīr idi ve hem (13)  
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bahādırlıķda daħı kendü aķrānından girü degüldi. Ol sebebden Melik NuǾmān bunı kendüye 

hem-dem edindi (1) ve Rüpāb adlu bir ķızı vardı ki Ǿālemde ĥüsni meşhūr ve cemāli cihānda 

menşūr olmışdı. Anuñ güzel (2) ligini kimse dille taķrįr ve kalem birle taĥrįr idemezdi. Anı 

Ĥeccāra virmege vaǾde ķıldı ve Ķiserį daħı (3) ǾAnteri ħāś hem śoĥbetlerinden eyledi. Dāim 

Kiserį ve NuǾmān ve ǾAnter ve Ĥeccār śoĥbet idüp çengi cārįyeler (4) dirlerdi gūyendeler 

aydururlardı ve ilerü zamānda geçmiş beglerüñ tārįħinden söyleşirlerdi ve (5) ķıśśalarından 

ĥikāyet iderlerdi. Ol ĥįnde Melik Kiserį ǾAntere bir ŧolu açdı. ǾAnter daħı (6) ayaġı üzerine 

ķalķup duǾā itdi ve işbu ebyātı Kiserį medĥinde inşād itdi. ŞiǾr. (7) 

 

 

110a 



220 
 

 

 

İttifāķ söz ortasında NuǾmānla Ĥeccār Žü’l-Ĥimāruñ bahādırlıġın añup müpālaġa itdiler. 

Kiserį (9) ķaķdı, NuǾmāna eytdi: Sen benüm meclįsümde revā mıdur ki ǾAnter bin Şeddāddan 

ayruķ kişi (10) añasın ve kimsenüñ bahādırlıġın ögesin didi. NuǾmān eytdi: Yā Melik, 

niǾmetüñ ĥaķķıçün (11) belį bu zamānda ǾAnterden bahādır kimse yoķdur. N’olaydı bunuñ 

eyü nesli olaydı ve baħįl (12) olmayup cömerd olaydı didi. ǾAnterbunuñ sözün işidicek saĥt 

oldı. Yā Mevlāį (13) 
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Şi’r. 

ŧutalum ki nesebim śaĥįĥ degülmiş, baħįlliġe nisbet itmek niye gerek. Benüm ŧabįǾatumdan ol 

śanǾat gelür (1) didi. Melik NuǾmān eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, ol sözi didügümüzden ġaraż 

seni źemm itmek degüldür. (2) Ammā Ĥaķ TeǾālā seħāveti ve keremi Ǿālemde bir kişiye 

virmişdür. Bahādırlıġı ve cürǾeti saña virmişdür (3) didi. Kiserįnüñ ġażabı NuǾmānuñ sözin 

işidicek sākin oldı ve eytdi: Ey NuǾmān, (4) ǾAnterüñ bahādırlıġın ħōd işde gördüñ. Bunuñ 

nažįrį cihānda yoġduġun taĥķįķ bildik. (5) Neseb eyle ki tilülüġi bahādıra ziyān getürmez, 

Ǿavret bir ķabdur, aśl āŝādur. Kişinüñ nisbeti (6) atayadur, anaya degül didi. Kiserįnüñ bu sözi 

didügünden ġaraż ǾAnterüñ ħāŧırın tesellį itmekdi. (7) Andan śoñra ol kişi ki cömerdliġle 

meşhūrdur ve keremiyle maǾrūf ve maǾlūmdur, kimdür (8) didi. NuǾmān eytdi: Yā Melik bu 
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zamānda üç kişi vardur, üç nesneǿ ile meşhūrdur. Üçünci ĥānım (9) dur ki cömerdliġle 

meşhūrdur. Ol bābda anuñ miŝli yoķdur. Iraķda ve yaķında işidilmişdür. (10) Zįrā ki ķonaġa 

kendü uyġun ŧurup ĥiđmet ider ve dāim odı yanar ve ŧaǾāmı bişer. Gelen giden yir gider (11) 

didi. Kiserį eytdi: Yā NuǾmān ǾAnterüñ bahādırlıġın gördüñ ve ǾAbdü’l-Muŧŧalibüñ daħı 

nesebi ve aślı ve feśāĥati (12) ve belāġati Ǿālemde söylenür. Maşrıķla maġrib arasında 

ŧolmışdur. Ammā Ħātem Ŧayak ĥikāyetinden hįç (13) 
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işitmemişüz. Eger bilürseñ söyle, diñleyelüm ve meclįsümüzi anuñla müşerref idelüm didi. 

Melik NuǾmān eytdi: (1)  SemǾān ve TāǾaten Yā Melik, anuñ ŧoġduġundan berü ĥikāyetin 

saña vaśf ideyin, diñle ki ġāyet de ġarįb (2) ķıśśadur didi. Andan eytdi: Yā Melik, bu Ĥātem 

didikleri kişiye cömerdlıķ anasından ķalmışdur.Anuñ(3) bir kişiden bunuñ ŧabįǾatında ol śıfat 

žāhir olmışdur. Zįrā ki bunuñ anası ol zamānuñ bį-naźīr (4) cömerdlerinden idi ve atası ġāyet 

de nekeslerden ve baħįllerden idi. Bunlaruñ ikisi bir araya geldügünde (5) sebeb buydı ki bu 

ħātūn kişinüñ adı Ġaniyye idi ve atasına ǾAfįķ dirlerdi, māldār kişi idi. (6) İttifāķ ecel irişüp 

aldı, bį-ĥadd mālı ķaldı. Başladı Ġaniyye, bu mālı daġıtma ve baġışlama, ol (7) yaña bu yaña 

telef idüp gidermege. Ķardaşları görüp ķaķdılar. MecmūǾ mālın elinden alup fakįre (8) 

ķodılar. Bir nice zamān ķıllet ve miĥnet çeküp dirildi. ǾĀķibet esirgediler, götürüp mālından 

bozdu ve bir ķaç (9) ķoyun virdiler aytdılar. Ol ķadar ķıllet çekdi, māl ķıymetin bildi ola 

didiler, gördiler ki bayaġıdur. Daħı (10) ziyāde virürüz, ne kadar sāǿil gelürse maķśūdınca 

virüp ġanį ider. Ol develeri ve ķoyunları heb (11) virdi. Bu kere gelene vaǾde idüp ayurdı ki 

ķardaşlarum benüm mālumı elümden aldılar ve umarsın (12) ki bu yıl beni bu ere vireler ve 

mālumı daħı heb teslįm ideler. Nice birini incideler ve evvel (13) 
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sizüñ borcuñuzı ödeyem dirdi. Öyle olsa ulu ķardaşı gelüp ķaķdı.Yā bintü’l-şeyŧān, (1) veya 

yeslü’l-ķurnānķani saña virdügümüz develeri ve ķoyunları verdüñ daħı cimrilik odına 

yaķılmaķdur. (2) Uślanmadıñ ki bunca belā ve ķıllet ve miĥnet çeküp uślanmadıñ mı. Niçün 

bunun gibi bį-ħūd işlersin. (3) Mālıñı ve rızķıñı ŧaġıdursın Ǿaķlıñı başıña cemǾ itmezsin didi. 

Ġaniyye aġladı ve  Belį eytdi: (4) Yā Aħį, ķıllet zaħminin çekdügümçün ķıllet çekenleri 

esirgerin ve elümdekin virürün didi ve bir ķac beyti okıdı. (5) ŞiǾr. 
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Ķardaşı bunun ĥālin göricek (8) varup ķardaşlarına söyledi ve bunuñ bābında danışup 

aytdılar. Bunuñ çāresi oldur ki SaǾįdin (9) .. virüp varavuz. Ol bunuñ mālını żabt ider didiler. 

Meğer ki bu SaǾįd ol zamānda (10) baħillikle meşhūr idi. Kimseyle ŧaǾām yimezdi ve ķonuķ 

ķabūl itmezdi ve kimsenüñ yüzüne gülmezdi. Ķul (11) ve cārįye śatun almazdı. Bunuñ 

ķardaşları ittifāķ idüp aña adam gönderdiler. Ķızkardaşları (12) virmegi Ǿarż itdiler. SaǾįd 

taǾaccüp itdi ve eytdi: Bu ķızı nice kişiler aña bizden ve ululardan saǾy (13) 
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vecd ile ķabįlelerinde dilediler, virmediler, ben dilemedin virmek ġāyetde ġarįb iş ve- (1) -

likįn Ĥaķ TeǾālā ŧarafından saǾādet yetişdi ola diyüp feraĥ oldı ve adamlarına cevāb virdi (2) 

ve cān-ı göñülden ķabūl itdi. El-ķıśśa varup everdiler. SaǾįd buñunla gerdege girdügi gice (3) 

ittifāķ oġlana ķaldı ve rūzgārla añı itüp ŧoġurdı, adını Ĥātem ķodı. Günden güne terbiyet (4) 

itdi. Ayaġına yatup yordı. Bir yüzi açuķ ķılıcı ve ħuyı eyü, ŧabiǾtında cömerdlıķ Ǿalāmeti (5) 

žāhir oldı. O da ŧaǾām aślından ne bulursa iledüp oġlancıķlara yedürürdi (6) ve göñlegin ve 

ķaftān baġışlardı. Atası bunuñ ĥareketlerini görüp söverdi. Atası melūl (7) olup incinirdi ve 

ķaķduġından kendüyi depeleyecegi gelürdi. Kendüye ve anasına (8) sögerdi. Evlendügine 

pįşmān olurdı. Bu gücendügince Ĥāteme ve anası seħāvet ve kerem ögredüp (9) günden güne 

cömerdlıġı ziyāde iderdi. Bir gün bu SaǾįd yābāndan geldi, gördi ki Ĥātem önde (10) ne ķadar 
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yimek var ise hep cemǾ idüp bir yerde oturmış oġlancıķları ķıġırmış, oturup yerler ve 

oynarlar. (11) Bunı görincek ġażabından cirmānı gözleri görmez oldı. Vardı, bir oyuk 

depesine çıķup (12) çaġırdı ve baş açup dülbendin śaldı.  Ey Benį Celheme ħalķı, meded idüñ, 

irişüñ (13) 
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ki mālum ve rızķum gitdi didi. Ħalķ bu Ǿalāmeti görincek ĥarāmi geldi śandılar ki fi’l-ĥāl (1) 

yaraġa girüp silaĥ baġlandılar, mecįd yürüdüp yanına vardılar ve  Ĥālüñ nedür, Yā ǾAmmi 

geldi, śordılar. SaǾįd eytdi: (2)  Bundan artuķ yaġı ne ola ki oġlanlaruñuz benüm evümde azuķ 

ķomadılar ve oġlumuñ göñlegi ve ķaftānın (3) aldılar ķavmüñ ħorandañuzı ve oġlanlaruñuzı 

benüm oġlumla gelüp oynamasunlar. Eger menǾ itmezseñüz (4) göçüp sizüñ içüñüzden 

giderin didi. Bu ħalķ bunuñ sözin işidicek gülüşdiler, ŧabiǾatını (5) bilürlerdi. Muķayyed 

olmadılar, daġılup ulu evine gitdiler. Ĥātemüñ anası bu ĥāli görüp SaǾįdüñ (6) bu rüsvāylıġına 

muŧŧaliǾ olıcaķ ķardaşlarına sögdi ki beni şunuñ gibi ĥasįs ve nekes kişiye virdiler. ǾĀleme (7) 

melāmet olduķ didi. Bundan śoñra Ĥātem büyük yigit oldı. Atasunuñ nesin bulursa virirdi ve 

kimseǿi (8) ķonaġa varmaġa ķomazdı. Atası daħı dāim bu işe ķudururdı ve ħayra delālet 

iderdi. SaǾįd gördi ki (9) oġlı ile başa çıķamaz, menǾ itdügin uslanmaz ve ħūyın terk eylemez. 

Nāçār ve medār aramaġa başladı. Bir gün getürdi (10) buña, bir güzel cārįye ve bir yegrek 

ķıśraķ ve bir laŧįf ŧāy ve üç biñ dişi deve virdi eytdi: Ey (11) Oġul, ŧavarumuzuñ yaylımı ŧar 

oldı ve otluķ bulunmaz oldı. İmdi kendü māluñ ve rızķuñdur. İşbu develeri ķabįle (12) lerden 

ıraķ bir otlı śulı bol yir vardı, var oranda güt didi. Maķsūd buydı ki şenlikden ıraķ ola, nesne 

(13) 
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viricek adam bulunmaya ve ķatına kimse gelüp gitmeye. Ĥātem daħı atasunuñ buyruġına 

muŧįǾ olup (1) vardı. Birinci gün bu develeri dedügü yerde gözetdi, hįç kimse ķatına uġramadı 

ve bile ŧaǾām yiycek (2) kimse bulmadı, ġāyet de incindi. Velįkin ŧarlaġandı, birgün sürdü, 

yaķında bir yol vardı, (3) ol yol üzerine vardı, oturdu ve adam gele diyü muntažır oldı. İttifāķ 

gördi ki üç kişi geldi. (4) Meger ki bu üç kişi şāǾirlerdi. Gezüp illerde ve beglerde daķķ 

iderlerdi ki medĥini hiciv ederlerdi. (5) Niteki şāǾirlerüñ Ǿādeti böyledür, birisinüñ adı 

ǾUbeyde  Benį Esed ķabįlesinden idi (6) birisine Bişr bin Ĥāzm derlerdi, Benį Selįmden idi ve 

birisi Nābiġa idi, Benį Źibyān ķabįlesinden idi. (7) Ĥātem bunları göricek ķarşu vardı, 
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götürüp ķondurdı  ve üç deve boġazladı. Fi’l-ĥāl bunlara ŧaǾām bişirüp (8) getürdi, yedürdi. 

Bunuñ iĥsānına ħulķına ve hiđmetine ŧāķaķıldılar. Andan aytdılar. Saña kim dirler, Ey (9) 

Yigit.Aduñ nedür, ne ŧāifedensin didiler. Ĥātem eytdi: Baña Benį Celehme ķabįlesinden 

Ĥātem bin (10) SaǾįd dirler didi. Bunlar aytdılar. v’Allah hele bize ķatı ĥiđmet idüp iĥsān 

itdüñ. Bilür misin ki (11) biz kimiz didiler. Ĥātem eytdi: Lā v’Allah Ey Ulular, ķandan 

idüñüzi ve ne kişiler idüñüzi bilmezin didi. (12) Bunlar aytdılar. Biz ǾArab şāǾirlerinden öz 

uluları ve cömerdleri medĥ idüp ķabįlelerde yürürüz. (13) 
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ǾArab dįni ĥaķķıçün yiryüzünde senden kerįm yigit görmedik. Bize lāzım oldı ki senüñ 

NuǾmānuñ (1) muķābelesinde bir ķaç beyt söyleyüp seni medĥ idevüz ve gezdügümüz 

yerlerde vaśfuñ söyleyevüz didiler. (2) Andan başladı. Evvel Nābiġa işbu beytleri eytdi: ŞiǾr. 

 

AśmaǾį aydur. Ĥātem bunlaruñ sözün (9) işidincek gözleri yaşla doldı ve eytdi: Ey ǾArab 

Uluları, ben diledim ki size bir ĥiđmet idüp (10) ķonuķluķ idem, siz beni utandurdıñuz. Bir 

vechle iĥsān itdüñüz ki biz Ǿivaż itmek mümkün degül. Hele (11) şimdiki ĥālde işbu develere 

gücüm yeter, kerem idüñ, ķabūl idüñ ve üçüñüz üleşüñ. Beni maǾźūr (12) ŧutuñ didi. Nābiġa 

eytdi: ǾĀkıbet, biz ol ķadar medĥ itmekle bu ķadar niǾmetüñ baǾżısına lāyıķ (13) 
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ve müsteĥaķ olduķ. Mürüvvet degüldür ki bunuñ hepsin biz alup seni faķįr ķoyavuz didiler. 

Ĥātem eytdi: Rabb-ı ķadįm (1) v’Allahu kerįm ĥürmet içün eger ķabūl itmezseñüz cemǾisinüñ 

işbu ķılıcımla keserin, ben çaların itlere yedü (2) rürin didi ve ķılıcın eline alup ķalķdı. Bunlar 
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gördiler ki bunuñ gibi işe ķaśd itdi. (3) Nāçār ķabūl idüp ķısmet itdiler. Deveciler bile 

sürdürüp yollarına gitdiler ve ol cārįye (4) sin daħı birisine baġışladı ve ķıśraġı birisine ve ŧayı 

birisine virdi. Kendü yalñız ķaldı, (5) mecmūǾ māl gitdi. .. yayaķ ķabįlelerine giderken atasına 

śataşdı. Atası bunı gördi ki (6) bu ĥālde gider eytdi: Veylek, Yā Ĥātem, ķani ķıśraġuñ, 

ķabįlelerde ħayırla egilürsen maġbūn (7) olmaz. Ol kişige mālın virüp eyü ad ķazana didi. Bu 

Ķazāba bu beyti oķudı. ŞiǾr. (8)  

 

 (9) iźāĥatine ķođman Ǿarżı. SaǾįd bunı işidincek ġażab itdi ve  Ey MelǾūne, dün (10) ŧoġmış 

mālı heb żāyįǾ itdiñ. Daħı geldiñ, ne gerekse söylersin. v’Allahü’l-Ǿażįm eger gücüm yetse 

(11) şimdi senüñ başını işbu ķılıcımla uçururdım hemān. Baña ķaldı ki seni atanla ķoyup 

gidem didi (12) ve hem daħı öne geldi, mālın verirken alup bunlardan ayrıldı, gitdi. Ĥātem 

bunuñ gitdügine muķayyed olmadı. (13) 
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ve defǾi işbu şiǾri oķudı. ŞiǾr.(1) 

 

AśmaǾį eytdi: Andan śoñra Melik NuǾmān Kiserįye eytdi: Yā Melik ķıśśa (5) böyle olıncaķ 

Ĥātemüñ anası eri gitdigüne şād oldı.  Bir kişi cömerd olup az māl ıssı olmaķ (6) yegdür, 

muħayyel olup çoķ māl olmaķdan didi. Andan śoñra kendünüñ ne ķadar mālı var ise getürüp 

(7) Ĥāteme teslįm itdi ve  eytdi: Yā Veledį, Ǿādetüñi taġyįr itme. Ķalmışlara ve ŧul ħātūnlara 

śadaķa it (8) ve ķonuķlara ĥiđmet eyle, saǾy eyle ki ħalķ içinde iyilikle çıķa didi. Ĥātem daħı 

eyle itdi. (9) Günden güne vire vire nesneleri ķalmadı, gāyet de faķįr oldılar. Bir ķaç atlu 

adamlar birgün gelüp (10) ķonuķ oldılar. Ĥātem gördi ki hįç nesne yoķdur, maĥzūn oldı. 

Anası bunuñ ĥālini göricek eytdi: (11)  Ey oġul, melūl olma, var beni bir kişiye śat, 

ķonuķlarını aġırla, düşmānlaruñ saña şamāta itmesünler didi. Ĥātem (12) eytdi: Lā v’Allah Ey 
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Ana, śatmaġa senden münāsibin śatmalu olıcaķ. Gel, sen beni śat, yoħsa ben seni depelerin 

didi. (13) 
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Anası bunuñ sözin işidicek nāçār śatmaġa rāżī oldı ve balķona çıķdı, çaġırdı. Eyü, ħod, şikār 

(1) ve muķbil ķūl, kim alur diyü. Aħir bir kişi müşterį oldı. Anası Ĥātemi iki deveye śatdı ve 

gelüp baġırdı (2) ve ķonuķların aġırladı. ǾÖźür dileyüp eytdi: Oġlum bunda bulunmadı, size 

ħizmet idemedim, maġdūr (3) ŧutuñ didi. Bunlar daħı duǾā eyleyüp bu develeri yiyüp gitdiler. 

Ĥātem daħı ol ölen kişinüñ (4) develerin  güdüp yürürdi. Üç ay bu ĥālle oldı, dördinci ay 

olıcaķ Ĥātemüñ (5) mevlāsı ona geldi, bir kişi ķondı. Lāyem bin Ĥāriŝe dirlerdi, Ĥātemi 

bilürdi. Aħşam oldı, ŧaǾām (6) yerken baķdı, ķullaru ħizmetkārlar arasında gördi, śordı. 

Mevlāsına eytdi: Ey ǾArab Ulusı, (7) işbu ķulı ķandan alduñ didi. Bu kişi daħı  İki deveye 

śatun aldum, evet şimdi yüz deveye (8) virmezin didi. Zįrā ki buña ve māluma ve rızķuma 

Ǿaceb şefķatin görürin didi. Lāyem bunuñ sözin işidicek (9) geldi ve bildi ki bu ķabįlede bunı 

kimse bilmez. Andan bu kişiye eytdi: v’Allah ki bir ķūl almışsın (10) ki ķıymeti yoķ ve bir 

gice irişmişsin ki nihāyeti yoķ. Eger bilesüñ bu kimdügin, ķullanmazduñ. Bil ki sen (11) buña 

ĥiđmet iderdǖn didi. Ol kişi, Lāyemūn sözin işidicek başın ŧaǾāmdan ķaldırdı ve eytdi: (12)  

Ey ǾArab Ulusı, Billahü’l-ǾAžįm kimdür, bu yigit. Baña degil didi. Lāyem eytdı. Yā Emįr, bu 

Ħātem-i Ŧayydur ki vaśfı (13)  
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ǾArab içinde meşhūr olmışdur. Bu kendözin bir dürlü ĥāle müptelā olmayınca böyle itmez 

didi. Bunuñ (1) bir ġarįb gidişi vāķiǾ olmışdur didi. Bu kişi daħı ol iķlimde keremle ve 

seħāvetle ve luŧufla ve ħalķla (2) maǾlūm kişi idi. Lāyemden bu ħaberi işidicek defiǾį ŧurdı. 

Ħātemle görüşdi ve yanına aldı ve nefįs (3) libāslar giyürdi ve Ǿand dileyüp kendüzini ne 

sebebden śatdurduġın śordı. Ħātem ķıśśasın (4) evvelden āħire taķrįr itdi. İşidenler bunuñ 

mürüvvetin taħsįn itdiler. Ol gice yatdılar, śabāħ olıncaķ Mevlāsı (5) buña üç biñ deve virdi 

eytdi. Yā Ħātem, ben seni ķullandım. Al işbu develeri üç ay ħizmet itdügiñ (6) Ǿivaż olsun, 

didi ve bir ǾArab atı, bir cemįle cārįye ve bir nefįs ķıymetlü süñü virdi eytdi:  (7)  B’illah Yā 

Ħātem, seni ķullanduġımı kimseye söylemeyesin. Ne kim ħalķ beni ķınayup sögmeyeler didi 

(8) ve eytdi: Yā Ħātem, işbu cārįyeyi ki saña virdim, anaña viresün, baña śatduġıçün dellāllıķ 

olsun (9) didi. Ħātem daħı alķış idüp bu develeri sürdi, evlerine geldi. Anası daħı bunı 
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śatalıdan (10) berü maĥzūn olup aġlardı. İttifāķ birgün gördi ki Ħātem bunca niǾmetlerle ve 

develerle geldi, evlerine. (11) Şād oldı. Andan Ħātem bu develerüñ iki biñin fuķarāya 

üleşdürdi ancaķ kendüye biñ ķaldı. (12) Andan anasıla oturup ŧaǾām yedi ve śatun alan kişiyle 

geçen mācerāsın söyledi ve dellāllıķ verdi. (13) 
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Cārįyeyi vardı, teslįm itdi. Ol gün bu śūretle oldılar, yarındası Ħātem yüz deve boġazlayup (1) 

ħalķı ķıġırdı, yidürdi ve bāķį yoħsūl doyurdı. MecmūǾ ħalķ duǾā itdiler. Rāvį eydür: (2) Melik 

NuǾmān Kiserįye ĥaŝmuñ ķıśśasın söylicek taǾaccüp itdi ve cömerdlıġına taħsįn itdi (3) ve  

nār-ı nūr ĥaķķıçün bundan ziyāde seħāvet ve kerem olmaz didi. ǾAnter ħōd Ħātemüñ vaśfın 

işidicek (4) suyı içmeden serħoş oldı ve göñlünde eytdi: v’Allahü’l-ǾAżįm eger ben anı 

görsem ellerin öperdim (5) ve elimden geldikçe ĥiđmet iderdim didi. Andan Kiserį NuǾmāna  

Nār-ı Nūr ĥaķķıçün ben bu didigüñ (6) kişiyi tecribe idüp görürin. Senüñ ħaberüñ gerçek 

midür yāħūd yalan mıdur didi ve üzerine eytdi: Var, (7) ol kişiyle buluş. Eyt ki Kiserį saña 

selām ider ve biñ deve ħācet oldı bize, bilsün didi. (8) Degil, görelüm saña ne cevāb virür 

didi. Vezįr daħı ŚemǾan ve ŦāǾaten diyüp mecd gitdi, varup Ħātemüñ (9) ķabįlesine erişdi ve 

ķoyun śürüp  vardı, buldı ve selāmlaşup ķondı. Ħātem fi’l-ĥāl buña birķaç (10) devesin 

boġazladı ve defǾi ŧaǾām bişürdi, öñine getürdi ve kendü ķarşusına ŧurdı. Ayaġınca ki (11) 

Kiserįnüñ öpdi, yer indürdi, gel otur diyü oturmadı, eytdi: Benüm evvelden Ǿādetüm böyledür 

Ǿādetüm ķomazum, eytdi: Yā Bedį (12) didi. Hele ŧaǾām yendi, şarāb getürdi. Ħātem daħı bile 

oturdı, içdiler. Bir laħža kelleleri kerem olup Kiserįnüñ (13)  
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vezįri eytdi: Ey Yigit, şimdiki ĥālde Kiserį biñ deveye muĥtācdur, bulunmadı, senden istedi. 

Ne dirsin, (1) sen virir misin didi. Ħātem eytdi: Yā Mevlāį, deve ĥāżırdur, śabr eyle. Üç gün 

misāfürlüġüñ (2) eyyāmı geçsün ve ķonuķluķ ħizmetün yirine getürelüm śoñra deve daħı 

buluna didi. Bu kişi eytdi: Yā Ħātem, (3) çoķ eglenmek olmaz, Kiserįnüñ buyruġun yirine 

yetürmek gerek didi. Ħātem eytdi: Yarın seni Ǿaliyyü’l-śabāĥ (4) gönderelüm didi. Rāvį 

eydür: Ħātem ol vaķt bir deveye mālik idi. Ancaķ böyle olıcaķ śabāĥ źarb (5) bir depe başına 

çıķup çaġırdı. Ey Ŧayy Ķabįlesi, gelüñ diyüp feryād itdi. Bunuñ āvāzın işidüp (6) işitmeyene 

ħaber eyledi. Fi’l-ĥāl varup ol depeye cemǾ oldılar,aytdılar. Ne dirsin, Yā Ħātem, maķśūduñ 
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nedür (7) didiler. Ħātem eytdi: Sizi ķıġırduġuma sebeb budur ki Ķiserį adam gönderüp 

benden biñ deve dilemiş, ne cevāb (8) viresiz didi. Bunlar aytdılar. SemǾān ve TaǾāten bulup 

getürelüm didiler. Evlü evüne daġıldılar. Her kişi ĥāllü ĥālünce (9) getürüp on biñ ķadar erkek 

ve dişi deve cemǾ oldı. Ħātem bunları getürdi, Kiserįnüñ adamına heb virdi (10) ve 

ħizmetinde taķśįrümüz oldıysa maǾdūr ŧut ve Melik ǾĀdil ħizmetine varıcaķ bizden öñünde 

(11) yir öpüp duǾā idüp Ǿözür diledi. Ol kişi daħı mürüvvetini keremini taǾaccüp eyledi ve 

duǾā idüp develer (12) aldı, meydān ŧarafına revān oldı. El-ķıśśa varup Kiserįyle buluşdı ve 

Ħātemüñ keremin söyledi (13) 
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ve bu on biñ deveyi Ǿarż eyledi ve borca alduġın ħaber virdi. Kiserį bunuñ himmetni ve 

mürüvvetini (1) taǾaccüp idüp eytdi: Şimdiki zamānda bu işi ider adam bulunmaz, śavāb 

budur ki bunuñ ĥaķķın üstümüzde ķomayavuz (2) ve ħalķdan bu himmetlü kişiye minnet 

getürmeyevüz didi. Melik NüǾmān sözi gerçek olduġına ġāyet de (3) feraĥ oldı. Kiserįye 

eytdi: Neylemek istersin, Yā Melik didi. Kiserį eytdi: Gerekdür ki bu gelen deve (4) lerüñ 

cemǾisine işbu şehirde bulunan niǾmetlerden yıgıldavuz. Eyü un, eyü birinc ve eyü bal ve yaġ 

ve ħurmā (5) ve ķara üzüm ve sucı andan śoñra fāħir ħilǾatlar ve nefįs libāslar ve altunlu 

dilbendler yükledevüz (6) ve şol deve ki Ħātemüñ kendünüñdür. Aña altun ve gümüş 

yükledevüz. Bu mecmūǾun aña gönderevüz didi. (7) Melik NüǾmān SemǾān ve TaǾāten diyüp 

bu işi varup başarmaķ ardınca oldı. İki günedek ol (8) maślaĥatı bitirüp mecmūǾ develeri 

bekletdiler ve Ħātem devesine, Kiserįnüñ ħayrına senden altun (9) ve gümüş yıglatdılar. 

Andan Kiserį, ol develeri getüren adamına eytdi: Var, bu nesneleri Ħāteme ilet, teslįm (10) it 

ve benden selām irişdür. Gerü bunda kellü olıncak bu nesneler aña döndügüne saña birini 

virsün (11) didi. Melik NuǾmān daħı bir ĥarįr ķaftān ve bir altunlu dilbend virdi. Ol kişiye  

Ħāteme benden (12) selām it. İşbu nesneleri arķasına ve başına giyür didi. ǾAnter daħı Melik 

yanında ŧururdı. (13) 
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Bu Ħateme giden mālları ve niǾmetleri görincek müteĥayyir oldı. Andan ol mālı alup giden 

adama (1) eytdi: Ħātem ķışa varıncaķ dayanuñ ki ǾAnter Bin Şeddād saña selām ider ki eger 

bir kimseyle  Ǿadāvetüñ (2) var ise intiķāmıñı alıvireyin, göñlüñe şifā ĥāśıl ideyin didi. 

Diyesin ki  gönderdükleri nesneler (3) ħōd anuñ ķatında bir ķadrümüz ve ķıymetümüz 
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nesnelerüdür didi ve ǾAnterüñ sözin işidenler gülüşdiler ve aytdılar. (4)  ǾAnter göricek aydur. 

Hemdaħı eyledür didiler. Andan Kiserįnüñ adamı bu niǾmetleri alup revān oldı. (5) iledüp 

Ħātem ulaşdurdı eytdi:  Yā Ħātem, Melik-i ǾĀdil saña selām ider ki ħizmet ve maķśūd ĥāśıl 

oldı didi (6) ve bu nesneleri saña gönderdi, al ķabūl it ve bize bir ĥüccet vir ki Kiserį saña 

gönderdigi nesneler saña bį-ķuśūr (7) degeri diyü didi. Ħātem Kiserįye duǾā itdi ve alķış 

eyledi. Andan eytdi: Śabr eyle, bu develeri sen (8) ħāżırken atına vireyin didi. Andan vardı, 

yine ol gice çıķdığı depeye çıķdı ve çaġırdı. Bu ķabįle (9) ħalķı heb cemǾ olup vardılar, ne 

buyurursın didiler. Ħātem  İşde develerünüz, yine geldi. (10) Yüklü yüklü develerüñüzi aluñ, 

ķabūl edüñ didi. Bunlar daħı gelüp develerin aldılar. Hemān Ħātemüñ (11) kendü devesi 

ķaldı. Anı kimse almadı. Ħātem daħı anı sürüp eve getürdi. Andan śoñra şol devesi olmayan 

(12) faķir, bunuñ başına üşüşdiler aytdılar. Ey Ħātem, bilürsin, ol develerde bizim devemiz 

yoġdı. Elümüze nesne (13)  
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girmedi, maĥrūm ķaldıķ ve göñlümüz śaķlu oldı didiler. Ħātem daħı ol devesi üstünde mālı 

açup (1) bunlara üleşdürdi. Şol ķadar virdigi elünde bir ķalurı ķaldı, anı cārįyesine atıvirdi 

eytdi:  (2)  İşde senüñ daħı ħiśśeñ budur didi. Ol cārįye eytdi: Yā Mevlāį ne Ǿaceb ĥālümüz 

var bizüm. Hįç ķapumuza (3) deve eglenmez ve ķatumuzda aķçe ve altun ŧurmaz didi. Ħātem 

eytdi: Göricek idersin, ben aña iǾtibār itmezin. (4) Ol daħı bizi sevmez, bizden ıraķ ķaçar didi. 

İşbu beytleri eytdi: ŞiǾr. (5) 

 

Rāvį  eydür: Nasrįnüñ adamı Ħātemüñ bu işini göricek müteĥayyir oldı, (8) ĥüccet olup vardı. 

Yine Kiserįye bunuñ ħaberin virdi. Kiserį eytdi: Ol kişinüñ ķatında hįç dünyānuñ (9) iǾtibārı 

yoġmış didi. Bu ŧarafda Ħātem daħı Ķiserįnüñ bundan deve istedügin ŧıñladı ve alup yine 

virdi (10) gin taǾaccüp itdi ve  bunuñ bir sebebi olsa gerek, varup Melik NuǾmāndan bileyin 

didi ve sefer yaraġın (11) görüp Ĥįra ŧarafına Ǿazm itdi. Yarı yola varıcaķ Benį Fehm dirler 

bir ķabįle vardı, anda ķondı. Meger ki (12) ol ķabįle Māviye Bint Đaĥĥāk dirlerdi, bir ķızı 

vardı. Atasından bį-ĥađđ māl ve niǾmet ķalmışdı (13) 
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ve atası kendü ĥayātında iken bu aña oķumaķ ve yazmaķ ögretmiş ve şiǾrler ve ĥikāyetler ve 

ǾArab ve ǾAcem beglerinüñ tevāriĥinden (1) ve ķıśśalarından taǾlįm itmişdi ve hem cemālde 

daħı bį-nažīr idi. Çoķ yerlerden dilediler, kimseye virmedi (2) ve eytdi: Bir kişiye varalıdan ki 

ħūyın ve ŧabįǾatın bilem ve cemįǾ aħvālini tecribe idem didi. Bu tedbįr üzerine (3) vardı, 

ķonuķ evlerini yapdı ve içinde ħizmetkār ķodı. Ĥer kişi gelüp adam gönderüp ķażiyyesin (4) 

iderdi ve gelenüñ gidenüñ aĥvālini śorardı, adın ve keremin görürdi. İttifāķ Ħātem bunuñ 

evine ķondı. Meger (5) ki Ħātemden evvel üç kişi daħı ķonmışdı. ǾArab şāǾirlerinden birisi 

Züheyr bin Ebį Ŧālib ve birisi Nābiġa Źüpyānį (6) ve birisi Beşįr Ĥatemį bilürlerdi. Ķarşu 

varup Ǿizzet ve ikrām itdiler. Ĥātem bunlara śu virdi.  Ĥāllerüñüz nedür, ķanda (7) gidersiniz 

didi. Bunlar aytdılar. İşbu anun atuñu dilemege geldük didiler ve Ħāteme bunuñ cemālin ve 

kemālin ögerler. (8) Ħalķın ve lutfın medĥ itdiler. Şol ķadar söylediler ki Ħātem bunı 

görmege müştāķ oldı, bilgi almaġa göñli meyl (9) itdi. Bunlar bu arada meşġūlken gördiler 

Māviyeden bir cārįye geldi eytdi: Ĥātūnum aydur ki kimse beni dilemege (10) gelmiş var 

mıdur. Züheyr eytdi: biz uş üç şāǾirüz. Ĥātem-i Ŧayy daħı bunda ĥāżırdur. Hepümüz (11) 

isterüz, kim ola ki anı istemeye. Biz defǾ yani tamām olmışdur. İş ol ŧarafda ķaldı, görsün, 

teştįş (12) itsün. Kendü ķabūl itdigi yolına gitsün didi. Cārįye varup bu ĥaberi iletdi. DefǾi 

(13) 
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cevāb getürdi, eytdi: Ey ǾArab Uluları, ħātūnum şöyle buyurdı ki yarın ķatında ĥāżır olasız, 

(1) perde üzerinden ħaberleşe göre. Naśįbüñüz varsa bir iş ola didi. Bunlar daħı eytdi: Ħōş ola 

didiler ve śabāĥa müşteri (2) olup ŧurdılar. Māviye daħı diledi ki bunlaruñ ħalķın ve ħūyın 

tecribe ide, mürüvvetin ve keremin śınaya. (3) Vardı, bunları ayru odalara ķondurup her 

birisine bir deve gönderdi eytdi: Nice ki kendülerüñ ħāŧırları (4) dilerse şöyle bişürüp yesünler 

didi. Bunlar daħı her birisi devesin boġazlayup göñli istedügi (5) gibi bişürdi. Andan Māviye 

giydügi giyecegi çıķarup eskiler giydi, yüzine bir pāre bez örtdi ve ķara (6) ķura dürüşdi ve 

bir dilenici śūretine girüp geldigi bunlardan ŧaǾām dileyüp üzerlerine baķa göre. Evvel (7) 

Batınį odasına varup nesne ŧaleb itdi. Batınį daħı getürüp bir pāre at virdi. Hem azu hem cenk 

atı (8) alup geldi. Züheyr odasına girdi, ol daħı  sehil nesneler virdi. Andan Nābiġaya geldi, ol 

daħı eyü yirinden (9) virmedi. El-ĥāśıl üçi daħı şākir getürmediler ve eyü yirinden ve ona 

neçe pişmişinden virmediler. Bunlardan çıķup (10) Ħātem odasına geldi, gördi ki vāfir odlar 

yaķmış çömlekler ķaynar. Kendü dürüşüp ŧaǾām bişürür. Māviye (11) bunı göricek taǾaccüp 
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itdi ve göñlünde  eytdi: Bir kişi bunca atı neyler ola didi. Ħātem daħı Māviyeǿi (12) görincek 

dilenici śandı eytdi: Var, otur, bir laĥža ŧaǾāmum bişüreyin didi ve arķasın aña (13) 
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döndürüp kendü işine meşġūl oldı. ŦaǾām pişürüp çanaķlara ķoytardu, śundı ve atun eyü (1) 

yerleründen kendü eliyle Māviyenüñ öñüne ķoyup yidürdi ve eytdi: Ey ǾArab Ħātūnı, kerem 

eyle. Biz bunda (2) olduġumuzça gel, git. Her gün ħālį olma didi. Māviye duǾā idüp döndi, 

yine ona vardı. Bir cārįyesi (3) vardı, adı Metta idi. Aña eytdi: Yā Metta, işbu içinde ŧaǾām 

hebsinden ne varsa al. Daħı yemek ķaydın gör. (4) Yarın ol kişileri ķıġırıb ķatıma getür, ben 

her birisinüñ ŧaǾāmın bu ŧabaķ içine ķoyup öñünde ķo didi. Cārįye (5) daħı  SemǾān ve 

TaǾāten eyle olsun didi. Bir saǾatden śoñra Māviye kendü ķatında ne ķadar Ǿ Ǿanber ve misk 

(6) varsa cemǾ idüp dört bölük eyledi ve cārįyenüñ eline virdi, eytdi: Var, bu nesneleri ol 

kişilere vir. (7) Daħı ıśmarla ki yoldaşlarına bildürmeye ve hem ķanġusunki viresin, eyt 

benüm ĥaŧunum. Saña taĥt idüp bu nesneǿi (8) gönderdi ki yarın kendü ķatına ħūb rāǿiĥayla 

varasin. Yoldaşlaruñ bu sırra muŧŧaliǾ olmaya didi. Cārįye daħı bu ħiđmeti (9) yirine getürdi. 

Bu miskleri ve Ǿanberleri bunlara ulaşdurdı ve her birisine ħatunı ve nice ıśmarladısa didi. 

(10) Anlar daħı şād oldılar ve ĥāllerin birbirinden gizlediler, her birisi göñli içinde aydurdı ki  

Māviye baña bu nesneǿi (11) añınçün gönderdigini sevmişdür, almaġa ħāŧırumı meyl itmişdür 

dirdi. Ĥātemden ayruġ bu taśavvurı idüp feraĥ oldılar. (12) Evet Ħāteme, cārįye bu sözi 

diyincek  Lā v’Allah ben bu nesneǿ aśĥābumdan gizlemezin, muħayyelliġi (13) 
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ķabūl itmezin. Mürüvvet degül ki benüm giyecegüm müşklü ve Ǿanberlü ola. Yoldaşlarumda 

olmaya didi ve bu kendüye (1) gelen müşki ve Ǿanberi dört baħş eyledi. Üç baħşın 

yoldaşlarına virdi,  Aluñ, işbu (2) müşkleri libāslaruñuza istiǾmāl idüñ didi ki yarın Māviye 

ķatına varıcaķ giyecegüñüzü bedenüñüz ħūb rāyiĥa ile ola. (3) Cārįye bunuñ bu efǾālin 

göricek varup göricisine ķıśśa eyledi ve Ħātemüñ yoldaşlarına itdigi iĥsānı (4) bir bir şerĥ itdi. 

Māviye taǾaccüp itdi, eytdi: Aĥsenet Yā Ħātem, Müpārek Allah mürüvvetse ancaķ ola, bunca 

zamān (5) oturduġum senüñ gibi adama dūş olam derdüm didi ve ġāyet de feraĥ oldı. Andan 

aħşām olınca śabr (6) eyledi. Aħşām olıncaķ dört ŧabaķa ħurma ŧoldurdı. Māviye eytdi: Yā 

Metta, (Matheu), al birisin ol tāifeye ilet (7) ve eyt ki  Görücüm saña selām itdi, işbu ħurmayı 

gönderdi ki aġzuñuz ŧatlu idesiz ve gice oturup çerezlenesiz. (8) Evet çekirdegin gizleyesiz tā 
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ki bu yoldasuñuz, görüp Māviye Nābiġaǿyı sormış dimesinler diyesin ve bir laĥžā ķatında (9) 

ŧurasın, göresin ki didügüñ sözle Ǿamel ider mi itmez mi yine baña gelüp tįz ħaber idesin didi. 

Cārįye (10) daħı  SemǾān ve TaǾāten diyüp ŧabaķın birisin aldı, Nābiġaya iletdi ve görücüsi 

ıśmarladuġun Ǿalį’l-tafśįl didi. (11) Nābiġa şād oldı. Başladı, ħurmayı yidi ve yidigünüñ 

çekirdegin yire gömerdi. Cārįye gördi, Māviyeye bunuñ (12) andaki işini ħaber virdi. Māviye 

eytdi: Var bu üç ŧabaķı daħı bāķį yoldaşlarına ilet. Anlara daħı ? (13) 
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Nābiġaya ne dirlerse anlara daħı didi. Her birisi ħürrem olup sevindiler, ġayrı yoldaşlara 

virilmedi. Śandılar (1) ħurmāyı yiyüp çekirdegin yire gömerdi. İllā Ħātem cārįyenüñ sözin 

işidicek ħāŧırı melūl oldı ve ŧabiǾatı (2) bunuñ sözinden incindi. Andan bu cārįyeye  Sizüñ 

ħurmāñuza benüm iĥtiyācum yoķ, maķśūd baña (3) getürdüñse gerekmez, senüñ görücüñ 

benüm Ǿādetüm terk itdürüp beni baħįllerden mi itse gerek. Güçücekden bir vesįle büyüdüm. 

(4) Terbiyet buldumsa yine şol ŧarįkle gitsem gerek didi ve kerem olup işbu şiǾri didi. ŞiǾr. (5)  

 

Rāvį  aydur. Cārįye Ħātemüñ şiǾrin işidicek şerm-sār olup utandı, andan  Ey ǾArab (10) Ulusı, 

baña melūl olma. Benden saña bir ħaber ulaşdurmaķdı, yirine getürdüm. Bāķįsün, yeg 

bilürsün, bunı (11) saña gönderen kişi ķatıñda ĥāżır degül. Ħāŧıruñ nice dilerse şöyle eyle. 

Benüm sözüme muķayyed olma didi. (12) Bir laħža ŧurdı ki Ħātem niler göre. Ħātem daħı 

sözi tamām olmadın bu ħurmāyı yine üç baħş idüp yoldaşlarına (13) 
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gönderdi, cārįye varup bu ĥāli daħı Māviyeye daħı ĥikāyet itdi. Māviyenüñ taǾaccüpi artdı (1) 

ve Ħāŧime ĥücceti viśāline intižārı ziyāde oldı. Ol gice sabreyledi, yarındası olıcaķ bunları 

daǾvet (2) idüp ķatına cemǾ eyledi ve perde ardından selāmlaşup bunlaruñla ŧatlu dil döküp 
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ħaberleşdi (3) ve şįrįn sözlerle bunları müşerref eyledi, andan eytdi: Ey ǾArab Uluları, şöyle 

işitdüm ki sizin beni dilemege (4) geldüñüz ħaberüñüz aśluñuzı ve nesneñüzi ve ķabįleñüzi 

baña ħaber virüñ ve nesebüñüzi ve maǾiyyetüñüzi (5) söyleñ, ķanġiñüzle ki rızķum ve 

naśibüm var ise görüp iħtiyār idem. Ħalķum taǾallüķātum benüm iħtiyārum (6) virmişlerdür, 

kimse işüme ķaruşmaz, kim ki dilersem varırın didi.  İmdi ĥālüñüzi baña şerħ (7) idüñ. ŞiǾrle 

ben feśāĥat ehlin süreyin. ǾAlį’l-ĥuśūs ki keremi ve mürüvveti ola didi. Bunlar Māviyenüñ (8) 

sözin işidicek ķabūl itdiler ve dedügüne iķdām itdiler. Ol Nābiġa kendü ĥālin şerĥ idüp (9) bu 

beytleri eytdi: ŞiǾr. 

 

Andan śoñra işbu ebyātı aydurdı. (13) 
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Şi’r. 

 

Rāvį eydür: Ħātemden ġayrı beni heb şiǾrinde ĥālini söyledi. Ĥāteme eytdi: Sen daħı bize 

muvāfaķat (5) idüp söyle didiler. Geldi ve eytdi: Ey ǾArab Uluları, bu nesne hįç benüm 

fikrümde yoġdı. Ben ǾIrāķ (6) ŧarafına bir maślaĥata göre yürürdüm. İttifāķ buraya uġrayup 

ĥāl şöyle oldı ve İrānda güç bulduķ (7) ve Śedefde Dürr-i Şeyme dūş olduķ. Elümüzden 

geldüķçe dürüşelüm ve nefsümüzi kesād bāzārına Ǿarż idelüm. (8) Ol ki birümüze naśįb ola. 

SaǾādetüñe ŧāliǾi öger ve sözi ķabūl ola. Andan (9) Züheyre eytdi: Yā Züheyr, niçün şiǾrlerüñ 
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eyüsünden oķumaduñ? Bunda oturanlar tekebbür (10) likden eyi şiǾr oķumaġa begenmez 

didügüñden midür yoħsa Züheyr SemǾān ve ŦāǾaten diyüp işbu (11) beytleri bedįhį inşād itdi. 

ŞiǾr.(12) 
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Rāvį eydür: Ħātem bu ebyātı oķurdı, Māviye perde ardında śafā (2) sından baş śalup ĥareket 

iderdi ve sözlerinüñ ħalāvetinden źevķ idüp feraĥ (3) olurdı, tamām idicek eytdi: Yā Ħātem, 

aġzuñ çürümesün, seni sevmeyen dünyāda yürümesün. (4) v’Allah ki senüñ bu şiǾrüñi işiden 

kişinüñ ķatında dünyānuñ ķadri ve ķıymeti ve māluñ (5) raġbeti almaz ammā bir Ǿaceb söz 

söyledüñ. Zįrā ki didüñ: ‘ ǾIrāķ ŧarafına giderdüm. Bunda ittifāķ (6) düşüp yolum uġradı.’ 

didün. Bu sözden añlanur ki bize artuķ raġbetüñ yoġmuş (7) ve bizi ķaśd idüp gelmemişsün 

didi. Ħātem eytdi: Lā v’Allah bu sözi saña raġbetüm olmaduġçün (8) dimedüm ammā 

seferüme sebeb buydı ki Melik ǾĀdil Żāĥib Eyvān ve Melik Zemān Kiserį (9) saña adam 

gönderüp develer istemiş. İttifāķ ol vaķitde ancaķ bir devem bulundı, vardum (10) ķabįleden 

ve aśĥābumdan on biñ deve borca girdim, alup dim. MecmūǾsına o çuvāl içinden (11) 

yükledüp yine baña göndersin. Ben daħı develeri yine eşine virdim. Velįkin nesneye (12) 

sebeb oldı. Bildim, ħāŧuruma teşvįş düşdi. Diledim ki varup Melik (13) 
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NuǾmāndan bu ķażiyyenüñ aślın śordım ve sebebi bilem, didi. Andan ol bir deve ki aķçe ve 

altun (1) yüklenüp kendünüñ evine gelmişdi ve ħalķa heb ulaşdurmışdı. Yerinde hemān bir 

ķullar- (2) -rı ķalmışdı, anı Māviyeye ĥikāyet itdi ve bir bir beyān eyledi. Māviye müteĥayyir 

oldı. (3) Bunuñ seħāvetine ve keremine ŧoña ķaldı ve eytdi: v’Allah Yā Ħātem, bu nesne 

isrāfdur. (4) Senden ġayrı kişiye serzeniş idüp Ǿitāb itmek vācib idi didi. Andan (5) Ħātemüñ 

yoldaşlarına eytdi: Ey ǾArab Uluları, siz bu nice zamāndur rūzgār geçür (6) düñüz ve 

ķabįleler ve yollar gördüñüz. Hįç bu mertebede seħāvet gördüñüz mi didi. (7) Nābiġa eytdi: 

Lā v’Allah Beyt-i Ĥirām ĥaķķıçün ve anlar üstündeki putlar ĥaķķıçün gör (8) medük, bir 

kişiye ne ķadar ħūb ķaśįdeler disevüz ve eyü şiǾrlerle medĥ itsevüz ve yaġmurlar, bu (9) 

lutlardan geçer. Söz bir deveyi yāħūd iki deveyi henüz aramıza ĥimmetle alurduķ. Bu kişinüñ 

(10) Ǿālemde nažīrı bulunmaz ve ǾArab içinde miŝlį işidilmez didi. Ħātem eytdi: Bį-llah Ey 

Yoldaşlar, bu (11) sözi söylemekde ħaŧādan ħālį degülsin, ziyāde ne olmaz ben bilürin ve hem 

gözümle bir kişi gördüm (12) ki ben bu yolda virdügüm ol bir günde bu işi iden kişiyle yoldaş 

olup tecribe itdüm. Ben anuñ (13) 
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ķatında kel Ǿadem oldum didi. Māviyeye bunuñ sözi ħōş geldi ve inśāfı yükündi. Andan (1)  

Bį-llah Yā Ħātem, ol senden cömerd olan kişinüñ ķıśśasından ħikāyet eyle, işidem. (2) Anlar 

gibi kişilerüñ dāstānlarun diñleyüp ser-güźeştlerin işitmekle ola, bize daħı bir pāre kerem (3) 

itdi. Yapışa ve comardlıķ ögrenevüz didi. Ħātem eytdi: SemǾān ve ŦāǾaten Yā Seyyįd, alup 

bu deveñi (4) saña ħikāyet ideyin didi ve başladı ve  Bir gün evden çıķdum, ǾArab 

ķabįlelerinden (5) māl ve rızķ kisb itmege giderdüm. İttifāķ seferüm bir müşerref ve 

müzeyyen maķāma irişdi ki dürlü (6) dürlü çemenler ve çiçekler ārāste olmış, ķumrįler ve 

bülbüller öter ve geyikler oynar, yemişleri vāķur ot śuyı (7) bol śanasın, cennet 

yāġmācılarındandur, gören göñülde ġuśśa ķalmaz ve müşāhede iden adam maĥzūn (8) olmaz. 

Bunuñ gibi yirüñ ve śaġında şuǾarādan birisi demişdür ki ŞiǾr. 

 

Rāvį eydür: Andan Ħātem eytdi: Ey ǾArab Uluları, bu vaśf itdügüm, (13)  
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itdügüm maña ne irişcek ġāyet de śusamışdım, diledim ki bir arada śu kenarına varup śu içem. 

(1) Gördüm ki bir uzun bellü ǾArab ķuşanmış ve dilbendünüñ uçan boġazı altından baġlamış 

Ǿifrįt (2) nesne gördüm, gören adam heybetinden heybet alur ve şeklinden iĥtiyāŧ ider. İlerü 

varup selām (3) virdüm, bį-tekellüf yanında oturdum. Bir laĥža avurd urdum, sürüşdüm, 

gördüm ki bu daħı (4) ben yürüdügüm yolda yürür, ben ŧaleb itdügüm nesneǿi ŧaleb ider. 

Bunuñla yoldaş olduķ ve maķśūdumuz (5) ĥāśıl itmekde ittifāķ itdük ve azuķ yiyüp śulanduķ. 

Andan ŧurup yola revān olduķ. Gider (6) ken açlıķ ġalebe itdi, bir çeşme kenarında indük, 

ķonduķ. Ben diledüm, kendü azuġumdan ortaya getürem, (7) yoldaşum ķomadı, kendünüñ 

vāfir yiyecegi varmış, getürdi. Doyınca yedük, bāķį ķalanını yirinde (8) dökdi ve atına süvār 

oldı. Ben aytdum. Ey Yoldaş, ne Ǿaceb iş itdüñ, azuġumuzı yirinde (9) ķoyup gidicek yerler 

midür ? yoķ, yaķında şenlige irişcek, maǾlūm degül. Benümle daħı azuķ azdur (10) didüm. Ol 

yakın geldi, eytdi: Ey Yoldaş, hįç darlaġanma ve ħāŧuruñı melūl dutma. Seni yaradan (11) 
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rızkıñı eksük itmez didi. Ben daħı bundan bu sözi işidicek bildüm ki śāĥib keremdür (12) ve 

mürüvvet ıssıdur ve iǾtiķādı pākdur. Nesne söylemedüm, yanına düşüp gitdüm. Yolda işidür 

(13) 
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düm, işbu beytleri oķurdı. ŞiǾr. 

 

çünki bu beytleri bundan işitdüm, göñlüm içinde kendü nefsime aytdum. v’Allah ki kişi 

kendüye (3) maġrūr olmaķ olmaz Ǿālemde neler vardur didüm. Bu ĥālle gitdük, öyle olınca 

yine (4) ķarnumuz acıķdı. Bir yirde oturup benümle olan azuġumı daħı yedük, bāķį ķalanının 

yine yerü (5) müze ķoduķ ve śu içdük. Diledük ki ata binüp gidevüz, nāgāh gördük ki bir 

itcügüz (6) ġāyet de śusamış, dilin aġzından çıķarup śarķıtmış, gelür. Gelirek vardı, ol bizüm 

(7) azuġumuzuñ yerinde ķalanını buldı, yedi. Tamām ķarnın doyurdı, biraz oturdı. Daħı andan 

śoñra (8) gelüp biz içdügümüz çeşmeden śu içdi, ķondı, bize gelüp ķavuşdı. Ardumuza uyup 

yola (9) gitdi. Yoldaşum bu itin ĥareketin görüp baña eytdi: Görür misin, İşbu ĥayvā- (10) -

ncuġuñ işini? Yemekden ķarnı doyınca yidi, bāķį ķalanını bizcileyin yirinde ķodı, (11) 

götürmedi ve baķmadı. Eger biz anı götürsevüz hem bu miskįn aç ķalur (12) dı hem bizüm 

himmetümüz bundan ādeti olurdı. Eyü varmaduķ mı, ķoyup gitdügüm (13) 
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didi. Ben Belį, v’Allah śavāb-ı fikr itdüñ ki ıssı bu yörelerdedür, bizden (1) ayrıldı. Eviñe 

gitdi ola diyü nāgāh gördüm ki itcügüz bizi ķoyup yoldan (2) śapdı, gitdi. Şöyle fikr itdüñ ki 

ıssı bu yörelerdedür. Bizden aña (3) gitdi ola diyü nā-gāh gördük bir sürüñiñi ķovup üstümüze 

getürdi. Ĥamle idüp (4) bu ķaçan eli ķoduķ. Anda od yaķup pişirdük yidük. Üç gün bu ĥālle 

gitdük. Yolda ķarşu (5) bu itcügüz bize av bulıvirirdi, az ķalıb giderdük. Dördinci gün olıncak 

bir ķabįle leşkerden (6) ħālį hįç kimse ķalmamış, defǾ bu develeri ve bāķį bu ŧavarları 

deveciler yine ve çōbānlar yine (7) sürdürüp geldügümüz yola revān olduķ ve ķaçup 

ķurtulmaġa saǾy itdük. Bir saǾat (8) gitmeden ardumuzdan bahādurlar süñüleri at ķulaġına 

bıraġup irişdiler, bizümle cenk itdiler. (9) Biz daħı süñümüzi elümüze alup döndük, yoldaşum 
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baña eytdi: Lāt ve ǾUzza ĥaķķıçün sen mālla (10) dur, ĥācet diñleñe, śavaş idesin. Hemān 

baña yardumuñ ola ki mālı bekleyesin. Ben bu şeyŧānlara (11) kendü mikdārlarını bildüririn 

didi. Ben daħı bunuñ sözin ķabūl idüp māl, ġanįmeti bekledüm ŧurdum. (12) Göñüle 

danışdum, aytdum.   Göreyin, işbu kişinüñ ķulı fiǾiline muvāfıķ mı yoħsa degül mi didüm. 

(13) 
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Andan śoñra bir laĥža bunuñ cengine teferrüc itdüm, gördim ki bu gelen ħalķı hep ŧopraġa 

düşürdi ve mecmūǾsını (1) Ǿadem-i Ǿālemine gönderdi, dönüp yine baña geldi. Başdan ayaġa 

ķana boyanmış işbu şiǾr aydurdı. ŞiǾr. (2)  

 

şūmıñ hünerin görüp bahādırlıġın taǾaccüp itdüm, hele gitdük. Ben öñce develeri ve davārları 

śürdürüp (6) güderdüm, yoldaşum ardumca beni bekleyüp gelürdi. Ol it daħı bizden 

ayrılmadı. Gide gide ol ķoşduġum (7) yere varduķ bir laĥža ķunup rāħat olduķ. Andan 

yoldaşum ol mālları üç bölük eyledi. Baña eytdi: İmdi (8) bir bölügün iħtiyār idüp var, 

vaŧanuña git didi. Ben aytdum. Yā Mevlāį, Lā v’Allah Ey Yoldaş, ben bu māldan şey (9) 

müsteĥaķ degülin. Zįrā ki cenk itmedüm ve zaĥmet çekmedüm ve hem bu mālı üç bölük 

eyledüñ. Biz ħōd iki kişiyüz. Bir bölügin kime (10) virirsin didim. Ol eytdi: Bir bölük işbu 

bizümle yola gelen itcüge virürin. Ben aytdım. Yā Mevlāį, it bu mālı neylese gerek, (11) buña 

virmekden ġaraż nedür didim. Ol eytdi: Ġaraż budur ki ĥaķķıñı alup kendü yoluña gidesin ve 

ben kendü naśįbüm alup yoluma gidem. (12) Bu itcügüz ķanķumuza uyup giderse anuñ 

baĥşın daħı alısun didi. Ben daħı bunuñ sözin işidicek ġāyet de taǾaccüp itdüm ve bir ĥiśśeyi 

alup bunuñla (13) 
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vedāǾlaşdum ve ayrılup geldüm, yola gitdüm ve ol daħı bir bölügin aldı, vaŧanı ŧarafına Ǿazm 

itdi. İtcügiz gördi ki ayrulduķ, (1) benüm arduma düşdi. Ben daħı  gördüm ki ol yigit arduma 

düşmüş gelür. Ben aytdum. Mālı almaġa gelüp (2) ola, v’Allah itdügi iş müveccehdür, hįç 

baña žulm itmez. Ĥaķ anuñdur, inśāf degül ki ol bunca cenk idüp nefis (3) ortaya ķoya, ben 

iki bölük māl alam, ol bir bölügin ala. Bu ulu žulmdür didüm ve dönüp bu yigidi ķarşuladum 

ve m: (4) Ey Yoldaş, v’Allah ki senüñ ħaŧuruña gelen benüm göñlüme geldi. İşde sen işde 

māl, v’Allah ki sen varken ben bir deve (5) almaġa lāyıķ ve müsteĥaķ degülin didüm. Ol Ey 

ǾArab Ulusı, beni baħıllıġla nisbet eyleme. Ben sözümden dönmezin, māl (6) içün gerü 

dönmedüm. Lakin döndügüme sebeb budur ki bunca gün senüñle idi, dōst olam. Bi-llah 

doġrusun. Senüñle tuz etmek tidük, adıñ bilmedük. Ben dilerüm ki (7) digil, saña kim dirler 

ve ne ķabįledensin? Eger bizümle düşman olan ħalķdan olursañ daħı suçuñı baġışladım. Eger 

sen benüm (8) adumı sorarsañ baña Ǿİŧāf bin Ķānaŧ dirler. Sen daħı adıñı ve nesebiñi beyān 

eyle didi. Ben aytdum. Ey Yoldaş, benüm (9) adım Ħātem bin SaǾįddür, Benį Ŧayy 

ķabįlesinden geldim didim. Ben sözüm tamām idince Ǿİŧāf defǾ atdan inüp geldi, üzengü (10) 

de ayaġum öpdi ve Ǿöźür diledi, eytdi: Bi-llah Yā Emįr, seni bildüm ki senüñ ĥālüñe lāyıķ 

ħiźmet idem, çoķdan senüñ (11) keremiñi ve mürüvvetüñi işidürdim ve buluşup müpārek 

yüzüñi görmek isterdim, ħayf elüme girmişsin. Velįkin bildim, hele (12) maǾźūr dut. İşbu ben 

alduġum develeri ve mālları daħı sen ķabūl eyle, senüñ aduñ uludur ve ġavġāñ büyükdür (13) 
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ve gelüriñ ve gideriñ çoķdur didi ve kendi alduġı ħiśśeyi getürüp ben alduġuma ķarışdurmadı. 

Andan śoñra (1) eytdi: Nolaydı benümle bile ķavmüme varaydıñ ki saña ħāŧurum diledügi 

gibi ĥidmet ide idim ve biñ deve (2) daħı vireydim ki ķonuġa boġazlayup yedireydiñ didi. Ben 

daħı bunuñ mürüvvetin taǾaccüp itdüm. İnüp baş ve yüz, yer (3) öpdim, duǾa ve alķış itdim. 

Ey ǾArab Ulusı, bu iĥsānıña Ǿivażın idmezin. Sen faķįr ķalup ġanį (4) eylediñ, ne dilleyin, 

senüñ şükriñi yerine yetürem, bu iyiligüñ Ǿavāżın Allah vire Lāt ve ǾUzza ĥaķķiçün göñlümde 

(5) bir vechle muĥabbet ķoduñ ki alup maķbere varınca gitmeye ve ķatında ĥāżır olursam 

senüñ vaśfuñ dilümden (6) zāil olmaya didüm. Añla iden vedāǾlaşup ayrılduķ. Oluķdan ne 

ķadar nesne virürsem gözüme az (7) gelüp vaĥdden tecāvüz itdüñ ve isrāf eyledüñ. Dįnüñ 

sözü ķulaġuma girmez ve ĥāŧıruma gelmez didi. (8) Rāvį eydür: Ħātem, bu kişinüñ vaśfın 

söyleyecek ħāżır olanlar ġāyet de taǾaccüp itdiler. Ol yeñideñ mürüvvet (9) ve seħāvetine 

taĥsįn itdiler. Andan Māviye eytdi:  Yā Ħātem, bu mertebede cömerdlıķ kimselerden gelmez, 

meger ki yine senden (10) gele. Zįrā ki tecribe ķıldım didi. Andan Ħātemüñ yoldaşlarına 
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eytdi: Ey ǾArab Uluları, bu ĥāl ķandansız, (11) ĥurmāyı yiyüp daħı yoldaşum görmesün diyü 

çekirdegin gömdnüz, bu ķandan Ħātem yoldaşlarıyla bile yidi didi. (12) Nābiġa bunuñ sözin 

işidicek Ħātem ķatında şermsār oldı ve bāķį yoldaşları daħı utandılar, bildiler ki bu nesne (13) 
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cemǾisine oldı. Andan Nābiġa eytdi: Sen şöyle buyurduñ, anıñçün itdüñ didi. Māviye (1) Belį, 

ben buyurdum. Velįkin sizi tecribe iderdüm. Bir kişinüñ ŧabįǾatında cömerdlıķ olıcak tecribe 

(2) itmege yāħūd ıraķ sebeble zāil olmaz ve żarūrete uġramaġla bir dürlü daħı olmaz. (3) 

Benüm ķatumda cemǾinizüñ ĥāli maǾlūm oldı. Gördiñiz mi ki size didügüm gibi Ħāteme daħı 

sözümi didim, (4) ķabūl eylemedi ve ħurmāyı size üleşdürdi cārįyeme ver, hem eyledi. Hįç 

birüñüz bu işi itmedüñüz (5) didi. Nābiġa eytdi: Yā Māviye, maǾlūm oldı ki bu cemǾisini 

Ħātem içün itmişsin. Maķśūduñ (6) bizüm Ǿaķlumuz uġurlayup ħalķ içinde Ǿitāb itmek imiş. 

Māviye eytdi: Lā v’Allah murādum (7) ol degüldür. Evet bundan ziyāde Ǿayuplaruñuzu 

ördün, benüm  ķatumda didi ve ol (8) dilenici śūretinde varup ŧaǾām diledügi vaķt, vardıkları 

deve eti pārelerin śaķlamışdı, (9) getürüp ortaya gördiler ki bir pāre azıķ ayagudur ve bir deve 

baldurdı ve ökçesidür. (10) Heb ħacįl oldılar ve leşleri aşaġı düşdi añdan śoñra Ħātem verdügi 

semüz pārelerden (11) ve ŧaşlu yerlerden daħı ayru gizlemişdi. Anı daħı ortaya getürdi ve 

bundan ġayrı nefįs (12) ŧaǾāmlar bişürüp getürdi. Bunları yemege ķıġırdı. Ħātemden ġayrısı 

gelmediler. Ĥayā ġalebe (13) 
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idüp başları ķayu oldı. Ħāteme aytdılar. Yā Ħātem vaķt olur öcimiz ĥimmet çeküp ķoduġı (1) 

evi kendü alımaz, bir fāriġ oturan kişiye naśįb olur, bizüm ĥālümüz ne oldı, maġlūm (2) diyüp 

Māviyenüñ ķatından çıķup defǾi atlarına bindiler ve diyārlarına Ǿazm itdiler. Rāvį eydür: (3) 

CemįǾ bunı Saįd Benį Tayy kabįleleri Ħātemüñ keremiyle iftiħār iderlerdi. Niteki Ebį Timām 

(4) Ŧāy şiǾrinde aħr itmişdür. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Māviye perdeyi aradan getürdi, çeküp (7) geldi. Ħātemüñ elin öpdi ve cemālini 

buña geregi gibi Ǿarż itdi ve eytdi: Yā Ħātem, ben seni (8) ĥelāllıġa ķabūl ķıldım ve mecmūǾ 

māluma ve rızķuma mālik itdüm. Eger sen daħı beni begenüp (9) ķabūl iderseñ hemān dügün 

itmek ardınca olalım, işiden ne dirse disün didi. (10) Ħātem, bu ħaberi işidicek şād oldı, yolca 

giderken bunuñ gibi ittifāķ ŧūş olduġuna (11) müteĥayyir oldı. Andan śoñra Allaha śıġınup ve 

göñülden Māviyenin sözin ķabūl (12) itdi ve eytdi: Yā Māviye, Ħātemi yoldan ayurduñ ve 

aķrābasından ayurduñ ve uyrukun ayurduñ (13) 
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didi. İmdi mecįd ol, kimsenüñ serzenişinden üşenme  ve Ǿitābından incinme. Ben (1) senüñ 

yoluñda cānum fedā ideyin ve bu bābda ŧaǾn idüp söyleyene cevāb vireyin (2) didi. Māviye 

geldi ve Ħātem bunuñ cemālini begendüġine feraĥ oldı. Fi’l-ĥāl ķavmünüñ (3) añaberini ve 

ħalķınuñ ulularını cemǾ eyledi ve Ħātemi ĥelāllıġa ķabūl itdügin bunlara ħaber (4) virdi. Hep 

şād oldılar ve maślaĥat gördiler ve bir yire dizilüp yedi gün tamām (5) dügün itdiler ve 

develer boġazlayup ve ķoyunlar ķırdılar. Sekizinci giçe Ħātemi gördi ki (6) ķoyup Māviyeyle 

buluşa. Dirler, Ħātem bunı görincek şol śuśamış yir yaġmūrı (7) ķarşular gibi ķarşuladı, 

ķocuşup öpüşdiler. Andan śoñra Ǿādet neyse yirine geldi. (8) İkisi daħı maķśūdlarına 

ķavuşdılar ve birbiriyle ġāyet de sevişdiler. Bir ay Ħātem bu ĥālle (9) ŧurdı. Māviyeyle Ǿişret 

idüp źevķ itdi ve ŧını ħāŧırından gitdi (10) ve Melik NüǾmāna gidecegi unutdı. Bir aydan śoñra 

Ǿaşķ ŝarħōşluġundan ayıldı (11) ve keŝret muśāĥabetle şehvet odı soyundı. Andan vaŧanın 

añup melūl oldı ve öte (12) ķonuķlar ķonup ħizmet itdügi göñlüne geldi ve gelene gidene 

bunca iĥsānı irişdigi (13) 

 

128b 

 

ħāŧırına düşdi ve ħālinden Māviyeye şikāyet itdi ve eytdi: Yā Ĥabįbi, işitdük (1) ki bir 

ķabįlede ķonuķluķ evleri yapmışım. Bunca zamāndur elden geldikce saǾy idüp (2) ĥāśıl 

itmişim ve Ǿālemde şöhret çekermişim. Şimdiki ĥālde yirimde ol ĥizmeti yirüne getürür 

kimsem (3) ķalmadı. Ķorķarın ki ben ol diyāra varmazsam ol evlerüm yıķıla ve Ǿādet bozula 

ve adum unudula. (4) İmdi dilerin ki sen daħı baña muvāfaķat idesin, gidevüz. Eger rāżı 

olmazsañ ħōd seni terk ide. Ĥükm (5) yoķdur ki ben daħı bunda ķalurın didi. Māviye bunuñ 

sözin işidicek eytdi: Ya Ħātem, ben seni Ǿazmüñden (6) menǾ itmezim. Saña muvāfaķat 

iderin. Kerem-i bünyādun yaġmaġa sebeb olmazın. EnǾām ve iĥsān olurın, bozmaġa (7) 
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rāżīdegülin. Ne vaķt gidersüñ ben daħı senüñle bile giderin. Hįc ħāŧuruña ġupār getürmesün. 

Hemān (8) melūl olma didi. Ħātem şād oldı ve ıśśıdan āzād oldı, andan eytdi: Ĥāżır ol, 

yaraġuñ (9) gör, üç günden śoñra göcüp gidelüm didi. Māviye Senüñ elüñdedür, eyle idelüm 

(10) didi. Üç günedek yol asbabın müheyyā itdiler ve yanların baġlayup ĥāżır oldılardur daħı 

gün Māviye (11)  ħalķla vedāǾlaşdı, Ħātemle yola revān oldı. MecmūǾ mālı ve rızķı ve devesi 

bile şol niyetle ki (12) bu bādire aślā ķadem baśmaya. Ķavmüñ aña ve bir aķrabāsı bir günlik 

yol bile giderdi. Çıķdılar, andan śoñra Ħātem bunlara and (13)  

 

129a 

 

virüp gerü döndürdi. Kendüler kendüleri yoluñ yarısına irişincek gördiler ki bir ŧarafdan tōz 

belürdi. (1) Gelirek tōz yarıldı, içinden yetmiş kişi her birisi şeyŧāna beñzer, çıķageldiler. 

Ardınca bir uzun bellü (2) Ǿifrįt śūretlü muķaddemleri ķaraltıda bir ata biner ki ebābil ķuşuna 

irişe. Arķasında bir çaķalı var, (3) altunlu, şuǾlesi güneş, nūrına ġalebe ider ve yanında üç kişi 

bile gelür, çaġrışurlar ki Yā Māviye, esįrligine (4) beşāret olsun saña. Veylek, Yā Bintü’l, 

Laĥnā ve Yā Veled-i Zinā Ħātem, senüñ Ǿaklıñı Ǿavradla uġurladı ve aydılar. (5) Mālla ķonuķ 

aġırladuġın söyleyüp ögündi. Uş bunun gövdesininke anuñ gövdesine nice ķuşlar uşa (6) ve 

sen esįr olup elümüzde zelįl ve ĥaķįr olasın. Bize ħįleler idüp kendüñden ıraķ eyledüñ ve 

Ħātemi kendüñe muķarrib (7) eyledüñ. Şimdiki gün daħı işlerüñ Ǿivażın bildürem ve Ħāteme 

ĥālini ve miķdārını bildürelüm didiler. AśmaǾį aydur. (8)  Meger ki bu üç kişi ol şāǾirler idi ki 

Māviye maķśūdlarından maĥrūm idüp red eyledi idi. Zįrā (9) şol vaķt ki Māviye ķatından 

çıķup gitdiler ǾArab bahādırlarından bir cabbār ve semm-kār vardı. Adına (10) ǾĀbis bin 

Ĥāzim dirlerdi. Anuñla bunlaruñ arasında evvelden dōstluķ ve bilişlik var idi. Aña varup 

ĥāllerin (11) Ǿarż itdiler ve Māviyeyle geçen mācerāların ĥikāyet itdiler ve bizi red idüp 

Ħātemi ķabūl itdi diyü şikāyet (12) itdiler. Bize intiķāmumuzı alıvir diyü yalvardılar. ǾĀbis 

bunlarıñ sözin işidicek arslān gibi gemrendi. (13) 

 

129b 

 

deve gibi kükredi, eytdi: Ey ǾArab Uluları, baña bir ħaber getürdüñüz, size ħilǾat 

giyürmelüdür. (1) Zįrā ki ol ķaĥbe bu işi baña daħı geçürdi, varup ŧaleb itdüm, beni daħı red 

itdi. Çünki (2) Ĥāteme vardı. ǾArab Ǿahdi ĥürmetiçün anda muķįm olup durcaķ degüldür. 

Elbetde bile varup (3) Benį Ŧayy ķabįlesine gitse gerekdür. Tedbįr budur ki varup yolun 

alavuz. Ķaçan ki gele gide (4) arķurı çıķup beşlerine bile getürevüz. Sen daħı ol vaķt ki 
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Māviyeyi esįr idevüz. (5) Ne ķadar şamātañuz varsa ķılasuz ve nice intiķāmıñız olursa idesiz 

didi. (6) Andan ķavminden yetmiş kişi iħtiyār idüp bile aldı. Bu üç şāǾir daħı (7) bile gitdiler 

ki Māviye esįr olduġı vaķt intiķām idüp (8) şamāta iderler, hem māl ġanįmet ĥāśıl ideler. Zįrā 

ki insān ŧamaǾdan ħālį degüldür. (9) Ħuśūśan ki ǾArab ŧāifesi ġāyet de ĥarįś olurlar. ǾAle’l-

ħuśūs ki şāǾir ola bu ĥālle gitdiler (10) ve bu ķaśdla yürütdiler. Elķıśśa gelecekleri yire 

irişdiler ve gizlenüp Ħāteme muntažır oldılar. Ol idi ki Ħātem (11) irişdi, bunlar daħı çeküp 

üzerine ĥamle ķıldılar ve yuķaruda didügümüz gibi çaġırdı. Māviyeye (12) söylediler ve 

ǾĀbis Yā İbnitü’l-Laħnā, bundan ķanda cān ķurtarasın diyüp ilerü yürüdi, bu ebbyātı okıdı. 

(13) 

 

130a 

 

ŞiǾr. 

 

Ħātem, bu ĥāli müşāhade idicek Māviyeyi ķūllara ve ħiźmetkārlara ıśmarladı (7) ve kendü 

bunlara döndi. Māviye fiġān idüp aġladı, Ħāteme (8) bir ziyān irişe diyü ķorķdı. Andan yüce 

āvāzla çaġırdı, (9) eytdi: Ey Şōm ŧāife bize žulm elin uzatmañ ve Ħātemi (10) öldürmege ķaśd 

itmek mālumızı alup bizi āzād idiñ, (11) faķįliġe marāżi olduķ. Eger Ħātem dünyādan giderse 

ķonuķlar evleri (12) bozulur ve seħāvet ve kerem bünyādı yıķılur didi. Bu sözin tamām (13) 

 

130b 

 

idicek Ħātem daħı bunlaruñla uġraşmaġa ķaśd itdi ve bunları kendülerden defǾ (1) itmege 

Ǿazm itdi. Bunlar bu ĥālde iken nāgāh bir ŧarafdan bir bölük atlu çıķdı (2) ve biri biri ardınca 
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Ǿuķāb gibi irişdiler. Öñlerince bir reǾisleri var, cenk (3) altında müstaġrıķ olmış bir at biner ki 

ardından yel gibi yayılıb yitmez ve öñünden (4) ķuş ķaçup ķurtulmaz. Çaġırup aydur ki Yā 

Ħātem, üşenme saña meded irişdi. Ġamdan (5) ħalāś oldıñ ve düşmāndan ķurtuldıñ didi. Bu 

ebyātı oķurdı. ŞiǾir. (6)  
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ĀśmeǾį aydur. Meger ki bu gelen Ħātemüñ yoldaşı ve dōstı Ǿİŧāfdı ki Ħātem Māviyeye (1) 

bunuñ cömerdlıġın ve keremin söyledi idi. Bunuñ ittifāķ, bu maķāmda irişdügüne (2) sebeb 

buydı ki varup Māviyenüñ olduġun işidicek eytdi: v’Allah ben varup (3) Ħātemi görsem 

gerek ve evlendügin müpāreklesem gerek didi. Ķabįlesinden on adam (4) alup Māviyenüñ 

ķabįlesinden yaña Ǿazm eyledi. El-ķıśśa gelüp irişdi, gör (5) di ki Ħātem gitmiş. Yoldaşlarına 

eytdi: Çünki buraya geldik, saǾyumuz żāyiǾ itmezüz. Elbetde (6) ardına düşüp gidelüm, 

diyārına daħı vardısa varup buluşalum ve hem ǾArab (7) ĥarāmįleri yollarda eksük degüldür. 

Şāyed ki ġāfil giderüñüz bir ziyān ola didi (8) ve yoldaşların uydurup Ħātemüñ ardına düşdi 

ve gice gündüz dimeyüp (9) yürütdi. Oldı ki yuķarda didügümüz gibi bunlara irişdi ve cenk 

üzerindeyken (10) buluşdı.  O muśįbet, o aĥmer tā v’Allah ki Ħātem bu beriyye müptelā olmış 

ve düşmān (11) ķaynaġına düşmiş didi. Andan Ħāteme çaġırdı, eytdi: Ķorķma, meded irişdi 

didi ve süñüsin (12) ŧoġruldup ǾĀbisüñ üzerine ĥamle ķıldı ve bāķį yoldaşları daħı bile 

depdiler. Bir (13)  
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sāǾat içinde ǾĀbisi ve aśĥābını gerü döndürdiler ve ŧamaǾların mest eylediler ve göñüllerine 

(1) ķorķu bıraķdılar. Çünki anlar daħı gerü çekildiler ve araları göyüñdi ve meydānları (2) 

buydı. Ǿİŧāf çaġırdı, eytdi: Yā MüǾerrisler ve Yā Veled-i Źinālar, v’Allah ki sizüñ eçelüñüz 

(3) gelmişdür yoħsa Ħātem gibi kişiye el uzatmazduñuz. Yā veylįlkim uş bugün (4) sizi fenā 

deñizine dökeyin ve Ǿadem iķlįmine göndereyim. Eger bahādırlıķ daǾvāsın iderseñüz (5) 

gerekse meydāna gerek, berāber uġraşalum. Gerekse bir defǾada cemǾüñüz ĥamle idüñ. (6) Tā 

ki bahādır kimdür göresiz ve rūzgār miĥnetine uġrayasız didi. ǾĀbisüñ aśĥābı (7) Ǿİŧāfıñ sözin 

işidicek ġayretlendiler, uġraşmaġa iķdām itdiler. ǾĀbis (8) menǾ idüp eytdi: Siz śabr idüñ, uş 

ben sizi bu şeyŧānuñ şerrinden ħalāś (9) ideyin ve atını ķuşlara ve ķurtlara yedüreyin. Yoħsa 

sizi heb helāk ider didi. (10) Andan at depüp meydāna Ǿazm itdi ve naǾra urup Ǿİŧāfla 

ŧuruşmaġa cerrāt (11) itdi. Rāvį eydür: Bir sāǾat uġraşdılar ve ŧaġlar gibi ŧoķuşdılar ve 

deñizler gibi (12) ķavuşdılar. ǾĀķıbet Ǿİŧāf ǾĀbise ġalebe idüp atdan yıķdı ve aśħābını 

perākende (13)  
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ķıldı. Ħātem bu ĥāli göricek şād oldı ve ġuśśadan dönüp vardı, Māviyenüñ (1) ħāŧırın tesellį 

itdi ve göñlünüñ darlıġın giderüp feraĥ eyledi. Āzād oldı. Andan dönüp yine (2) Ǿİŧāfa 

muǾāvenet itmege vardı, gördi ki düşmānı daķışmış. Śaġına śoluna ķırar ve eyü (3) niyyetlü 

dimez ķızar. Ħātem daħı yanınca yardum itdi. Aħşām olınca ǾĀbisüñ aśħābını (4) daġıtdılar. 

BaǾżısı ķırılup baǾżısı ķaçdı. Nābiġa ǾĀbis düşdügin görincek (5) yoldaşlarına eytdi:  

Yoldaşlar, hele bir fesāddı, becerdük rāst gelmedi. Bizüm (6) śanāǾatümuz yalan sözleriyle ve 

bāŧıl ħayālleriyle muĥāl daǾvalarla ħalķuñ (7) rızķın yemekdür. Biz ķandan ķılıç ķandan geleñ 

geçelüm diyüp turman yüzlerine dönüp (8) ķaçup yir kesdiler ve yel gibi esdiler ve biribirin 

baśdılar. Bunuñ ħayāli (9) böyle olıncak Ǿİŧāf daħı dönüp vardı. Śaġ ve selāmet 

yoldaşlarından (10) bir kişi telef olmadın Ħātemle buluşdı ve görüşdi ve esenleşdi. Ħātem 

buña (11) alķış itdi, eytdi: v’Allah Yā Mevlāį, beni ecelden alıķodıñ, bir vechle iĥsān (12) 

itdüñ ki Ǿālemde kimse kimseye itmiş degüldür. Ol ki keremiñi ve mürüvvetiñi (13)  
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ve inǾām ki unutdurduñ ve  beni kendüñe muħliś dōst idindüñ didi. Ǿİŧāf (1) eytdi: ǾArab Dįni 

Ħaķķıçün Yā Ħātem, saña benüm ħiźmetüm bāķį ǾArab ŧāǾifesinüñ (2) ħiźmetiçün Beyt-i 

Ĥirāma varmaķ gibidür. Senüñ gibi kişiye ħiźmet itmeyüp (3) ya kime idem didi. Andan 

Ħātem Māviyeye eytdi: Ǿİŧāf bildürdigi ol saña keremin ve seħāvetin (4) vaśf itdügüm kişi 

budur didi. Eyle olsa Māviye daħı gelüp Ǿİŧāfuñ (5) elin öpdi, duǾā ve alķış itdi. Andan ķarañu 

oldı, bir arada ķondılar, develer (6) boġazlayup yediler. Ol gice anda ārām olup yarındası yine 

göçdiler, Benį Ŧayy diyārına (7) revān oldılar. Ħātem Ǿİŧāfa destūr virüp mek istedi. Ǿİŧāf and 

içüp (8) rāżī olmadı, eytdi: Elbetde seni vaŧanuña ķavuşdurmayınca gitmezin didi. Ol (9) gün 

duħ aħşāmdañ gitdiler. Aħşām olıncaķ bir otı bol yirde ķonup (10) rāĥat oldılar. Seĥer 

vaķtinde yine yola girdiler, ķuşluķ vaķti olınca kendüler nāgāh gördiler (11) ki bir atlu arķurı 

gelür, ardınca bir adam deveye binmiş bunuñ yaraġın ve silāĥın (12) getürdi. Ol kişinüñ 

bindügi bir ķara atdan ki ǾArab içinde mislį yoķdur. Niteki baǾżı (13)  
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şāǾir anuñ ĥaķķında dimişdür. ŞiǾr. 

 

Rāvį eydür: Bu gelen atluya ǾAtebe bin Şahāb dirler (6) di. Ĥumāyunun zamān-ı cāhiliyetde 

meşhūr bahādırlardandı (7) ve maǾlūm dilāverlerdendi. Nāmūs ve ġayret ehli çeri ve cenk 

deminde yalaklu od idi (8) ve oġlu yılan idi, yigidden yüz döndürmezdi ve ölümden 

ķorķmazdı, dāǿim Ǿādeti (9) buydı. Bu ŧarįķle varup ĥarāmįliķ iderdi, anuñla dirilürdi. Hemān 

(10) bir ķulın bile olurdı. Kendüye ġāyet de iǾtimādı olduġıçün kimse uydurmazdı. (11) 

Ĥikāyet idenler, şöyle rivāyet iderlerdi ki atası Şahābuñ daħı Ǿādeti buydı. (12) Bu ŧarįkle 

ĥarāmilik itmek aña mįrāŝ olmışdı. El-ħāśıl çünki Ǿİŧāf  Ħātemüñ (13)  
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bilelerince olan mālları ve niǾmetleri görüp ŧamaǾ itdi ve ĥırś ŧamarları ĥareket itdi. (1) 

Ķulunuñ elinden süñüsin alup aç arslān gibi eger uyup bunlara ĥamle ķıldı. (2) Çaġırup eytdi:   

Velįkim Yā Şeyŧānlar, Yā ǾArab Cemresi, bu mālları ve rızķları ķanda alup (3) gidersiz, 

getürüñ. İħtiyāruñuzla baña teslįm idiñ. Düħ varıñ iliñize gidin, (4) başıñızı ķılıcdan ķutarıñ. 

Yoħsa cemǾiñize ecel ķadeĥin içürürin ve Ǿömrüñüzüñ (5) defterin dürerin didi. Ǿİŧāf bunuñ 

āvāzın işidicek beñzi müteġayyir oldı (6) ve bedenine lerze düşdi. Andan Ħāteme eytdi: Yā 

Ħātem, bu gelen ǾAtebe bin Şahābdur. Benį (7) IrbūǾ bahādırıdur. Ĥümāyūnuñ Meha daġınun 

itidür, ġāyet de bahādırlardandur. Kimseden (8) ķorķmaz ve çaķalıġdan üşenmez ve 

bahādırlıġdan iĥtiyāŧ itmez. Tedbįr budur ki sen ħāŧūnıñı (9) bekleyesin ve ben kendüm 

bunlara uram ve senden öñrüdü cānımı yoluñda fedā idem. Ben (10) bilürüm ki biz de 

bunuñla uġraşur kimse yoķdur ki ecel gelmiş kişi bunuñla muķābil (11) olur didi. Andan 

süñüsin eline aldı. ǾAtebeye ķarşu yüridi, eytdi: Ey ǾArab Ĥarāmįsi, (12) miķdār giden 

ziyādesiyle bunda müpāĥ, yābānda yatur māl yoķdur. Öñünde keskün (13)  
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ve geçkün süñüler ve bahādır yigitler vardur ki Ǿömürleri cenk itmekle gecmişdür didi. (1) 

ǾAtebe bunuñ sözin işidicek ķaś ķaś geldi ve cevāba muķayyed olmadı. (2) Bil ki ħamle idüp 

yaķınına vardı, bir naǾra urdı ki Ǿİŧāf bayıldı, andan süñüyle (3) dutup yüz üstüne yere düşürdi 

ve ķulına teslįm itdi ve yoldaşlarından daħı (4) dördini depeledi, bāķįsin esįr itdi. Ħātem bu 

muśibeti müşāhade idicek ĥayātından (5) ümįđ kesdi ve eytdi: Bu belādan ĥalāś bulmaķ ħōd 

mümkün degüldür ammā Ǿİŧāfı ve aśĥābını (6) ve Māviyeyi ve mālı virmez ki. Yirinde 

bıraġup ķaçmaķ daħı mürüvvetden ırāķdur, (7) ne çāre uġraşmaķdur. Anlaruñ ĥāli noldısa 

benüm daħı şöyle ola didi. (8) Andan süñüsin alup ǾAtebeye muķābil oldı. Bir laĥža ŧuruşır 

gibi oldı, gördi ki (9) olacaķlayın degüldür. Cenkden vāz gelüp kendün ǾAtebeye teslįm itdi. 

ǾAtebe (10) bunı daħı yoldaşları yanına dizdi. Andan ilerü yürüyüp Māviye devesünüñ (11) 

yuların eline aldı ve ķollarına ħamle idüp develeri ve mālları sürdürdi. (12) Māviye bu 

vāķǾaya müptelā olıcaķ fiġānlar idüp aġladı ve śaġular śaġup (13)  
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zarılıķ itdi ve yüzin yırtdı. Nice ki ǾAtebe ħışm eyledi ve ķaķdı. Asılmadı (1) ve kendüyi 

menǾ idmedi. Ĥaķ TeǾālįye yalvardı, eytdi: Ey yerleri, gökleri yaradan ve ey (2) Ķara 

Gökçede ķanınca ķara yerlere yürürken gören, bize bir yardumcı  ki esįrlikden (3) ħalāś ide. 

ǾAtebe bunuñ aġlayup bu sözleri didügin işidicek Ǿitāb itdi (4) ve eytdi: Yā Laĥnā ve Yā 

Bintü’l-Zenā, seni benüm elümden kim alurmış. Ķala maġrib ħalķı cemǾ olup (5) gelürse 

hepsine cevāb idem ve śavaş idüp helāk idem didi. Bu daħı sözin (6) tamām itmedin nāgāh bir 

ŧarafdan tōz belürdi ve bulut gibi pāre pāre olup yuķaru (7) ķalķdı ve yil gelüp ŧatdı. İçinden 

yüz adam çıķageldi ve öñlerince bir uzun (8) boylu zişt şekil, ķara gökçe śūretlü emir salan, 

heybetlü kişi gelür, üzerinden bahādırlıķ (9) Ǿalāmetleri bellüdür ve merdānelik nişāneleri 

maǾlūmdur ve öñince bir yayaķ daħı (10) var, ŧavşandur. Yügrek ŧurmayup mecįd gelürler ve 

eglenmeyüp yürürler. Rāvį eydür: (11) Bu gelen ǾAnter bin Şeddād idi ve yayaķ Şeybūb idi 

ve yüz adam daħı bunlaruñ yoldaşları (12) ve ǾUrvanuñ aśĥābı idi. Bunlar bu diyāra ittifāķ 

düşüp uġradıķlarına sebeb (13) 
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bu idi ki ǾAnter ve bāķį aśĥābı Rūm leşkerinden beş biñ kişi ŧutu alup Kiserį (1) ve NuǾmān 

ķatında Ǿişret idüp otururlardı. İttifāķ Melik Ķaysdan adam gelüp (2) ħaber getürdi ki 

Ķayśerüñ esįrlerin ķoyvirüñ, bizüm esįrlerümüz Melik Ĥāriŝdür. (3) Ķurtulup bize ķavuşdı ve 

mālumuzdan bir deve diyeyün baġlıcaķ ib żāyiǾ olmadı, heb (4) size duǾā idüp alķış virirler 

didi. ǾAnter daħı bu ħaberi işidicek şād oldı. (5) Andan ol gelen kişiye eytdi: Ey ǾAmmüm 

oġlı, ǾAbleden ħaberüñ var mı, ķandadur?  (6) didi. Ol kişi eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādırı, 

Muķrü’l-Vaĥş geldi ǾAbleyi ve kendü (7) nüñ ħātūnı Missįke ve bāķį Ǿammüñ ħāŧūnlarını 

esįrler ulaşmadan ögredü vaŧana (8) ķavuşdurdı. Sen ise buyūrmışsın velįkinǾAble ve bāķį 

taǾallüķātı seni görmege (9) ġāyet de müştāķ dururlar. Heb elüñ ve yüzüñ öperler didi. 

ǾAnterüñ iştiyāķı bu ĥaberi (10) işidicek ziyāde oldı. Göñlüne bu ilgalıķ geldi ve eytdi: 

v’Allah ki ķarārumuz (11) ķalmadı. Firķatden uśanduķ ve ayruluķdan bezdük didi ve 

Ķayśerüñ esįrlerin ķoy (12) virdi,  Varuñ, ehlüñüze ķavuşuñ ve taǾalluķātuñuza ulaşuñ ve ǾĮsā 

(13)  
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ñuza sizi ħalāś itdügiçün şükr idüñ. v’Allah eger bileydüm ki bizüm ħalķumuzuñ Şām (1) 

leşkerinde bir pāre ipleri ķaldı. MecmūǾñuzı ķırardum ve Müdāyinüñ çevresinde (2) aśardım 
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didi. Bunlar daħı esįrlikden ħalāś bulduķlarına sevinüp yüzlerine ħāç (3) çeküp Ǿasį ve ĥarįm 

ögüp şükr itdiler. Şād u ĥürrem olup diyārları ŧarafına revān (4) oldılar. Ammā ǾAnter ve 

aśĥābı ǾAtebeyle buluşduġunı eşiġde źikr itsevüz gerek, İnşāǿAllah (5) TeǾālį. AśmaǾį aydur.  

Melik Ĥāriŝ, Benį ǾAbsuñ ve Benį Ġaŧafān ve Benį ǾĀmirüñ esįrlerini (6) ķoyıvirdügine 

sebeb Melik Ķayśar idi. Zįrā şol vaķt ki ǾAnterle ve Dureydle andlaşup (7) beş biñ kişi 

ŧutuviricek leşkeri çeküp Şām diyārına gitdi. Vardı, gördi ki ĥarāb (8) olmış ve ħalķı helāk 

olmış. Melūl ve maĥzūn oldı. Melik Ĥāriŝden ħaber śordı. Cevāb (9) virdiler ki  Gidelden 

berü münevver gelmedi ve ķandalıġın bilmeziz didiler. Ķayśar eytdi: (10)  Ol varup Benį 

ǾAbs ħalķunuñ ve Ĥicāz yerlerünüñ adamları ardınca gitmişler ki bu memleketden (11) 

aldıķları esįrleri alıķoya ve anları heb esįr idüp bunda getüre didi. Bir adam gönder- (12) -üp 

ıśmarladı ki zinhār anlaruñ ħalķuñ esįr itmesün ve rızķlarından (13) 
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bir ĥabbelerin almasun. Benüm ne ķadar erkān-ı devletüm ve ĥavāśum ve aķrabām var ise 

anlaruñ uluları (1) ve bahādırları benüm ķatumda esįrdür. Eger eline girdise bir adamların 

żāyįǾ itmesün. (2) Yoĥsa benüm ħalķumı helāk iderler, nāmūsum śatur, düşmān şamātāsına 

uġradayın didi. (3) Ol kişi daħı varup Ĥāriŝi buldı ve bu ħaberi irişdirdi daħı Benį ǾAbsı ve 

Benį (4) ǾĀmiri ve Benį ǾAtfān heb esįr itmişdi. Ķayśardan bunuñ gibi ħaber varıncak ġāyet 

de (5) saħt oldı. Velįkin sözine muħālefet idmedi. Nāçār heb ķoyvirdi, mālların (6) ve ehl ü 

Ǿıyāllerin teslįm itdi ve saġ selāmet Ĥicāz memleketine di. Ol (7) ħalķ daħı Melik Ĥāriŝüñ 

elinden ķurtulcaķ şād-ı ĥürrem olıcaķ mecįd yürütdiler, diyārlarına (8) irişdiler. Gördiler ki 

Melik Ķays anda bunlara muntažır olup ŧurur. Görüşüp buluşdılar (9) ve esenleşdiler. Andan 

śoñra Benį ǾĀmir ŧāifesi vaŧanlarına gitdiler ve Benį ǾAŧfān, Benį Fazāra (10) nuñ menzillerin 

aldılar ve yerlerin ŧutdılar. Andan Melik Ķays ǾAntere ħaber di ki mecmūǾ (11) ħalķumuz 

bize śaġ esen ķavuşdı. Kimsenüñ bir deve dizin baġlaycaķ ipi ķalmadı. İmdi (12) sen daħı 

Ķayśaruñ ħalķını ķoyıviresin. ǾAnter daħı ol beş biñ adamı ķoyıvirdi. (13) 
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ve bu ĥāli Kiserįye bildürdi, diyārına gitmege destūr diledi, eytdi: Yā ǾAnter, nār u nūr (1) 

ĥaķķıçün eger bilsem ki bunda durmaġa ħāŧıruñ vardur, seni bunda ölüpeñ (2) eylerdim. 

Velįkin göñlüñ ġarįbliķde eglenmez.Bulardan ki elbet de gidersin, śaġ selāmet (3) var didi. 
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Nefįs hilǾatlar ve altunlu eyerler, ibrişim çallu atlar baġışladı ve buñlar (4) śūretindde ǾAnteri 

di. ǾAnter daħı buña duǾā ve alķış itdi. Fi’l-ħāl (5) işbu şiǾri oķudı. ŞiǾr. 
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AśmaǾi eydür: ǾAnter bu şiǾiri oķuyucaķ Kiserį taĥsįn (3) itdi ve Melik NuǾmān aĥsenet didi. 

Andan bunlaruñla vedāǾlaşup Ħicāz yolına revān (4) oldı ve ǾAcem diyārında daħı bahādırlıġı 

žāhir olduġına faħırlandı ve feraĥ (5) lıġından kerem olup işbu ebyātı oķudı. ŞiǾr. 
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Şi’r. 
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ol idi ki ǾAtebeye irişdi, gördi ki Ĥātemi ve Ǿİŧāfı esįr idüp (7) mālların almış ve Māviye 

mālik olmış. Evet Māviye aġlar ǾUrvaya eytdi: Var, (8) gör. İşbu görünen ne kişidür ve 

aġlayan ne Ǿavratdur ve bu māl ne māldur  (9) didi. ǾUrva anuñ üzerine at depdi, daħı ilerü 

yürüyüp ǾAtebeye ħaber śordı. (10) ǾAtebe buña cevāb virmedi. Bilen ġażab idüp naǾra urdı 

ve ǾUrvanuñ (11) üzerine at depdi. ǾUrva bunuñ heybetinden ķorķup girü dönüp ǾAntere (12) 

vardı. ǾAnter  eytdi: Veylek,  ne tįz dönüp baśılduñ ve bozulduñ. Ben varınca (13) 
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añlasaydıñ didi. ǾUrva eytdi: Ķorķdım ki eglenesin irişmeyesin. Bu şeyŧānuñ (1) āvāzın 

işidicek Ǿaķlım bayıldı, śanasın siĥr itdi didi. ǾAnter ķakdı, (2) eytdi: Hįc kimdügin bilmezin 

mi  didi. ǾUrva eytdi: Belį, işitdüm, ben ǾAtebe bin (3) Şahābum. Benį YirbūǾ Ķabįlesinden 

dirdi. ǾAnter eytdi: Eger olsa döndügüñ (4) eyü varmışsız yoħsa Iraķ saña ekmek yedürmez 

ve śu içirmezdi. Bunuñ (5) atası Şahāb daħı Ĥażar Mevķ ħalķunuñ reǿįsi idi ve meşhūr 

bahādırlardan (6) añılurdı. ǾAceb bu şeyŧān bu diyāra ne sebebden geldi ola? Şöyle beñzer ki 

(7) ĥarāmįliķde yürürdi. Bu mālları ve niǾmetleri kesb idüp alup giderdi. Andan (8) naǾra urup 

ĥamle ķıldı. ǾAtebenüñ üzerine yürüdi. ǾAtebe daħı meger ki (9) ǾUrvayı gerü döndürcek 

ķavmdi. Ŧurdı ki gerü ķalan yoldaşlarına tedbįr (10) iderler, göre zįrā ǾArab bahādırlarunuñ 

Ǿādetleri böyle idi ki ķaçanı ķovmazdı (11) ve amān dileyeni öldürmezlerdi. ǾAtebe daħı bir 

laĥža śabr itdi, gördi ki (12) ǾAnter  ĥamle idüp geldi ve işbu şiǾri oķuyu oķuyu yürüdi. ŞiǾr: 

(13) 
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Rāvį eydür. (8) ǾAtebe bunuñ şiǾrin işidicek gażabından ķılları urı ŧurdı ve gözleri (9) ķanla 

ŧoldı ve bunuñ kendünüñ ögdügüne ġayret idüp şiǾrine şu (10) şiǾrle cevāb virdi. ŞiǾr. 
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Şi’r. 

 

AśmaǾį aydur. ǾAtebe daħı şiǾrin tamām idicek (4) ĥamle idüp ŧoķuşdılar, tōzları üstlerine 

derk oldı. Gāh ayrıldılar gāh ķavuşdı (5) lar, gāh ķoşdılar gāh ķaçışdılar gāh ķoşdılar. Biribirin 

öldürmek ķaśdına çalışdı (6) lar ve düşürmek niyetine dürüşdiler. Varıraķ ǾAtebe yoruldı. 

ǾAnterüñ cengi (7) sevgülüydi, bunı zebūn eyledi. ǾAtebe daħı śınmaduġına śataşdı (8) ve 
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ummaduġına uġraşdı. Śınmaz ŧaşa varımayan demürü ŧuş oldı. Heybetinden (9) bį-hōş oldı ve 

telef olacaġına yaķın ĥāśıl itdi. Andan atunuñ dizginin (10) çeküp ŧurdı, eytdi: Ey Yigit, evvel 

Allah ĥaķķıçün ki bulutdan yaġmur yaġdur (11) dı ve yaġmurdan otluķ bitürdi ve otlardan 

ĥayvāna taġlarda ķaldı ve ĥayvānātdan (12) atasına menfaǾatler müyesser eyledi ve insānla 

dünyāyı maǾmūr itdi. Aduñ nedür, (13) 
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saña kim dirler?  didi. ǾAnter eytdi: Beni śormaķdan maķśūduñ nedür,  didi. (1) Bu sözi degil 

ve ad u neseb beyān idicek maĥal degül. Eger elbetde bilmek istersüñ. (2) Ben, Benį ǾAbsuñ 

Bahādırı ǾAnter bin Şeddādum didi. ǾAtebe bu ħaberi işidicek (3) atdan inüp geldi. ǾAnterüñ 

ayaġına düşdi ve elin öpdi. Andan śoñra (4) eytdi: Ey Benį ǾAbs Bahādurı, Lāt ve ǾUzzā 

ĥaķķıçün benüm küstāħluġuma ķalma (5) ve cāhilüġüme baķup Ǿitāb itme. Eger seni evvelden 

bilsem cengine cürǿet itmezdüm. Zįrā (6) ki atam Şahāb baña vasiyet itmişdür ki kimseden 

iĥtiyāŧ itme ve bahādırdan (7) yüz döndürme. Meger ki Benį ǾAbs Bahādırı ǾAntere ŧuş olasın, 

zinhār anuñla (8) muķābil olma. Sen anuñ ĥarįf degülsin dimişdi. Şimdi atamuñ sözin (9) 

ħāŧuruma geldi. İmdi dilerin ki beni āzād idesin ve elümde nem var ise (10) alasın, ķoyasın ki 

śaġ ve selāmet vaŧānuma varam ve taǾalluķātuma ulaşam (11) didi. ǾAnter bunuñ sözin 

işidicek esrekdi ve göñlüne merĥamet düşdi. (12) Śavaşdan vāz geldi, eytdi: Ey Yigit, çünki 

amān diledüñ, senüñ (13) 

 

140a 

 

ķanuñ baña ĥarām oldı ammā Mālum al didügüñi ķabūl itmezin ve bir deve dutupan (1) 

baġlaycaķ ip almazın. Zįrā ki şol bir ħātūn kişinüñ zarılıġın belürdüġin (2) ıraķdan işitdim idi. 

Maķśūdum anı ve bāķį yoldaşlarını esįrlikden (3) ħalāś itmek idi. Ol iş bitdi. anuñ ĥācetini 

Teñri TeǾālį ķabūl itdi. (4) Žulm iden ķandaya cezāsın bulur. Niçe ki sen bulduñ ve miķdāruñ 

yendügin (5) bildüñ didi. ǾAtebe bunuñ sözin işidicek mürüvvetin teǾaccüp (6) itdi ve eytdi:   

v’Allah Ey Benį ǾAbs Bahādırı, ben atamdan senüñ evśāfuñ işitdügümden (7) ziyāde buldum 

didi. Rāvį  Bunlar bu ĥāldeyken ǾUrva baķdı, gördi. (8) Ħātem ve Ǿİŧāf ve bāķį bahādırlarıña 

yuķaruda źikr olundı, ellerü baġlu (9) ŧutsāķ śūretinde yanlarına geldi, eytdi: Ey ǾArab 

Uluları, sizüñ ħālüñüz Ǿacebdür? (10) Üzerüñüzde bahādırlıķ Ǿalāmetleri var ve dilāverlik 

nişānları görünür. Ne (11) sebebden bu yigitcügüñ elinde esįr olduñuz? Bunuñ daħı śaķalı 
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bitmemiş. (12) Tamām Ǿārlanmaz ve gözci bunuñ elinde bu vechle źelįl ve ĥaķįr olmaġa didi. 

(13) 
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Ǿİŧāf  eytdi: Ey Yigit, demin ħaber śormaġa geldügüñ vaķt bu Ǿāmir hįc senüñ (1) göñlüñe 

gelmedi mi? Bir naǾraya diyemedüñ, defǾi ǾAnterden yaña ķaçdıñ, şimdi geldiñ (2) bize ŧaǾn 

mı idersin. Bu naśįĥatı kendüñe vermedeñ bize mi virirsin didi. İşidenler, (3) gülüşdiler. 

ǾUrva şermsār oldı ve söyledügi söze pįşmān idi. ǾAnter eytdi: (4)  Yā ǾUrva, bu sözden 

fāŝide ĥāśıl itmedüñ, söylememeñ daħı ĥōşdur didi. (5) Andan Ǿİŧāfa  Sen ne yigitsin ve bu 

yoldaşuñ ne kişidür, ne ŧāǿife (6) densin, ĥālünü nedür didi. Ǿİŧāf eytdi: Yā Emįr, biz bu 

ķabįleden gelürüz. Baña Ǿİŧāf (7) bin Fāǿiŧ dirler, Benį Nažįre ķabįlesindenem. İşbu kişiye 

Ĥātem dirler. Benį (8) Ŧį ķabįlesindür didi. ǾAnter, Ħātemüñ adın işidicek şāđ-ı ĥürrem oldı 

(9) ve eytdi: Şol Ħātem midir ki cömerdlıķla meşhūr olmışdur. ǾĀlemde adı (10) söylenür 

didi. Ǿİŧāf eytdi: Belį oldur didi. ǾAnter eytdi: Ben bunuñ evśāfın işitdim (11) idi. Kiserį 

ķatında söylediler, and içdümdi, geçer görürsem elin ayaġın (12) öpem didi ve atdan inüp 

bunları baġdan çözdi. Elin ve gözin öpdi. Andan (13)  
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 eytdi: Yā Ħātem rūzgār saña iĥānet itmiş, çarħ ġıźarak ilinde belā oķuna, (1) nişāne olmaz. 

Kimse ölmez ve nāgāh yirden ota ve miĥnete müptelā olmaduķ adam bu (2) lunmaz didi. 

Ħātem eytdi: Rāst idersin, Ey Benį ǾAbs Bahādırı. Hem daħı eyle (3) dür, şükr ve minnet Ĥaķ 

TeǾālįye ki senüñ elüñle ħalāś bulduķ didi. Andan ǾAnter (4) Şeybūba buyurdı Bāķį ħalķ daħı 

baġdan boşandurup ķoyuvirdiler ve ǾAtebeye (5) Ǿitāb idüp eytdi: Veylek, ǾAtebe utanmaduñ 

mı şunlaruñ gibi kişileri (6) ve uluları ŧutup esįr eyledüñ. ǾArab içinde laǾnete ve meźemmete 

müsteĥaķ olam, demāde (7) m ki didi. ǾAtebe eytdi: v’Allah, Ey Benį ǾAbs Bahādırı, 

bunlaruñ ĥālin, ķadrin (8) bilmedüm ve ne mertebelü kişilerdür, śormadum. Eger bilsem 

bunuñ gibi işler itmezdüm didi (9) ve atdan inüp Ĥātemüñ ayaġına düşdi Ǿözür diledi. Ĥātem 

daħı bunuñ ġadrini (10) ķabūl idüp śuçını Ǿafv eyledi ve yüzin ve gögsin öpdi. Andan Ħātem 

(11) Ǿİŧāfa alķış idüp Ǿöźür diledi ve eytdi: Benümçün merħamet çeküp esįr olduñ.  (12) didi. 

Andan ǾAnter buyurdı, Māviyeyi, mālı ve niǾmetle Ĥāteme teslįm itdiler. Ĥātem (13)  
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daħı Ǿādeti üzre kendü ayaġın dürüp ħiźmet diledi. ǾAnter ķomadı, eytdi: Biz rūzgārı (1) 

źemm ideriz ki ulularıñ mertebesin ışıġa bıraġur ve bį-mürüvvetleri ve bį-aśılları (2) ve 

nākesleri riǾāyet idüp ķaldurur diyü ĥāli eyleyken seni ķullanasu daħı gerek. (3) Lā v’Allah bu 

olmaz elbetde. Siz bizümle oturmaķ gereksüz didi ve Ħātemi yanına aldı (4) ve Māviyeyle 

geçen mācerāyı bir bir şerĥ itdürdi ve sergüzeştlerin rivāyet iderdi (5) ve kendünüñ daħı 

Kiserį ķatında vāķiǾ olan ĥālleri ve Ķayśerle geçen mācerāyı (6) bir bir şerĥ eyledi. Bu ĥālle 

śabāĥ olınca śoĥbet idüp oturdılar. Śabāĥ olıncaķ (7) ǾAtebe ǾAnter, Kiserį ħilǾatlarından bir 

nefįs ĥilǾat giyürdi ve bir eyü at virdi, (8) eytdi: Al, bu nesneler saña elüñden çıķan māl, 

ġanįmetden Ǿivaż olsun. SaǾyuñ (9) Ǿabeŝ ve emegüñ żāyįǾ olmasun didi. ǾAtebe bu nesneleri 

ķabūl idüp ǾAntere (10) duǾā ve alķış itdi ve bunlaruñla vedāǾlaşup diyārına gitdi. Andan 

ǾAnter Ħāteme (11) eytdi: Yā Mevlāį, bizi maǾzūr ŧut. Senüñ ķatıñda küstāħluķ idüp ǾAtebeye 

(12) nesne virdügüm zįrā ki sen Süĥeyliñ reǿįsisin seħāda sana kimesne (13) 
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Öykünmez seħā bābında didügün ebyāt dan baǾżı işbudur diyup Ħātemüñ (1) bu beytlerinden 

oķıdı. ŞiǾr. 

 

Andan śoñra ǾAnter and içdi ki Ħātemi vaŧanına ķavuşturınca ayrılup (5) gitdi. Ĥātem daħı 

nā-çār rāżı oldı ve buradan göçüp vaŧanı ŧarafına (6) revān oldı ve Ħātemüñ müśāĥabetine ve 

yoldaşlıġına ǾAnter ġāyet de ħürrem (7) oldı. Velįkin ǾAble ħasreti cigerini yaķardı. Gāh gāh 

gözünüñ yaşı seyl olup (8) aķardı ve aġaclarda oturup öten ķumrulara ve gögercinlere baķardı. 

Bunlaruñ (9) üzerine yeşerüp gögsin geçürürdi. Giderek ķavmünüñ nideyin dōst (10) didügin 

müşāhede idüp ħāŧırı cūş itdi. Ķararı ķalmadı. Andan başladı. (11) İşbu şiǾri  eytdi: ŞiǾr. 
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Şi’r. 

 

AśmaǾį rivāyet ider ki ǾAnter şiǾrinden fāriġ olıncaķ Ħātem ve Ǿİŧāf (8) bunuñ feśāĥātine 

taĥsįn itdiler. Bildiler ki zamānında nažīrdur, keremde ve seħāda (9) bi-miŝāldür. Andan 

Ħātem ǾAntere eytdi: Yā Ebu’l-Ġavāris, dilerin şiǾrlerden (10) bir şiǾr daħı oķuyasın işidevüz, 

müşerref olavuz ǾAnter daħı SemǾān ve ŦāǾaten diyüp (11) derĥāl işbu şiǾri inşād eyledi. ŞiǾr. 

(12) 
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Şi’r. 
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Andan bu ĥālle giderken ittifāķ Ǿİŧāfla (7) ǾAnterüñ yolı yarı oldı. Ordu orŧasına giderken 

ǾAnter eytdi: Ey (8) Benį ǾAbs Bahādırı, benümle ve aśhābumla bir iyilik itdüñ ki 

ķıyāmetedegin unudulmaya. (9) İndi diledin ki ol iĥsānı itmem, iresin. Zįrā iǾtibār işüñ śoñuna 

döner. (10) Ħātemüñ bir ķız ķardaşı vardur, anı alıviresin. Ola ki bir oġlum ola Ħāteme (11) 

beñzeye didi. ǾAnter  eytdi:  SemǾān ve ŦāǾaten ħōş ola, öyle idelüm didi. (12) Andan bir 

saǾāt daħı gitdiler. İttifāķ bu kere ǾAnterüñ yolı Ħātemle (13) 
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bir gitdi. Giderek Ħātem ǾAntere eytdi: Ey Benį ǾAbs bahādırı, iĥsānı (1) tamām itmek 

keremler ve mürüvvetler ehli śanāǾatdür, senden kerem ve mürüvvet (2) gördük. İmdi anuñ 

tamāmı bunuñladur ki ǾǾİŧāfdan dilek idesin. (3) Ķız ķardaşum vardur, ĥelāllıġa ķabūl ideriz. 

Aña çoķ adamlıġın (4) gördük, hįç andan ġayrı Ǿivaż idicek nesnem yoķdur didi. ǾAnter 

bunuñ (5) sözin işidicek eytdi: Benüm boynuma ol işi bitirmek didi ve ikisinüñ (6) niyeti bir 

olduġına taǾaccüp itdi. Aħşām olınca gitdiler. Aħşām olıncaķ bir arada (7) ķondılar. Andan 

ǾAnter Ǿİŧāfa eytdi: Ħātemüñ ķızķardaşı saña diledim, rāżī oldı (8) ve sözümi ķabūl itdi didi. 

Ǿİŧāf şād-ı ħürrem oldı ve ǾAntere duǾa ve alķış (9) itdi. Andan ǾAnter Ħāteme daħı Ǿİŧāf 

sözümi ķabūl itdi ve daħı ikisin bir araya (10) cemǾ idüp Ǿahd itdi ve el dutuşdurup ķul ķıldı. 

Andan göçüp gitdiler. (11) Çünki Benį Ŧayy diyārına yaķın vardılar, bir cāyırlu, çemenlü ve 

otlu, śulu yire ķondılar. ǾAnter (12) Ħātem ve Ǿİŧāf, Kiserį ve didügi ħalķlardan birer ħilǾat 

giyürdi ve eyü atlar (13) 
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baġışladı ve ķaśd itdi ki ayrılup kendü yolına gide. Bunlar vaŧanlu vaŧanına (1) gide. Ħātem 

yalvarup elin öpdi, eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, ol Allah (2) ĥaķķıçün ki göñülleri direksüz 

ŧutdı ve yerlerde otlar bitürdi (3) ve śular aķıtdı. Senün ayrılup gitdügüñe rāżı degülin. Dilerin 

ki benümle (4) bile gelesin, dügünüme ĥāżır olasın. Senüñle ħalķa faħırlanam ve cemǾi 

ķabįlesini (5) görüp feraĥ olalar ve hem bir daħı budur ki ķızı sen diledüñ, dügüni daħı sen (6) 

iresin ve benüm ŧaǾāmumdan yiyesin. Egerçe elümde ne var ise heb senüñ (7) śanduġundur ve 

ben senüñ āzādluķluñum.  Hele luŧf  ile sözümi redd eyleme didi. (8) ǾAnter eytdi: v’Allah Yā 

Ħātem, kim ol ki senden ayrılmaķ istese senüñle bile gitmekden (9) ve dügünüñde ĥiźmet 

itmekden yüz döndürmedim. Velįkin senüñ ķavmüñle (10) benüm aramda çoķ ķan olmışdur. 

ǾAdāvet ĥadden  ŧaşradur. Ķorķarın ki (11) önre varıcaķ cemǾ olup fesāda ķaśd ideler. Ben 

ħudūduñdur çoķ kişi (12) degülin, bilürsin. Ķılıc ķoyup heb ķırārın, saña teşvįş-i ĥāśıl olur. 

Dügünüñ (13)  
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feraĥlıgla olmaz. Yoħsa bu nesne olmasa seni ķabįlene iletmeyince ve dügünüñi (1) tamām 

itmeyince ayrılmazdım didi. Ħātem eytdi: Ey Benį ǾAbs bahādırı, ne Ǿaceb söylediñ. (2) 

Yabān adamları ve ıraķ yollardaki ħalķ beni riǾāyet iderler ve ķuluma Ǿahdüme inanırlar. 

Benüm (3) ķavmüm benümle varan kişiye, anuñ gibi ķaśdumı itseler gerekdür. Benüm bunca 

iħsānum (4) ve keremüm görmişken bu fikir degüldür, bahāne eyleme didi ve müpālaġa idüp 

söyledi. (5) Elķıśśa ǾAnter, nā-çār rāżı oldı ve bile göçüp Benį Ŧį ķabįlesine vardılar. (6) 

Ħalķ, Ħātemüñ geldügin işidüp şād oldılar, ķarşu çıķup (7) yolda buluşdılar ve görüşdiler. 

Andan dönüp vardılar, evlerine irişdiler. ǾAntere (8) bu yirde çādır ķurup ķondurdılar ve 

ķonuķluķ idüp aġırladılar ve Ǿİŧāfa daħı (9) bu vechle Ǿizzet ve ikrām itdiler. Geregi gibi 

riǾāyet itdiler. Andan śoñra (10) döñüp işine meşġūl oldılar. Rāvį eydür: Benį Ŧayy çoķ 

ķabįlelerdi. Ħātemüñ (11) Māviyeyi evlendügin işitdiler ve ķız ķarındaşını daħı Ǿİŧāfa virmege 

Ǿand (12) itdügin ve dügüne ķaśd itdügin bildiler ve ǾAnter bin Şeddād yüz adamla bunlaruñ 

(13)  
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dügünine geldügin işidicek Ǿadāvet damarları ķıyındı ve göñüllerinde (1) ĥased ĥareket itdi. 

Ayaġla eceline ķarşu gelmiş bu veled-zinā didiler. Bunlaruñ arasından (2) Benį MaǾn bölügi 
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ǾAli’l-ħuśūś ǾAnteri bulsalar ķanını panbuġa alurlardı ve etini loķma (3) loķma idüp atlara 

yidürirlerdi. Zįrā ki ol zamānda  ǾAnter Nāfid bin Celāĥı (4) depeleycek bunlardan çoķ adam 

helāk itmişdi. Bunlar daħı ǾAnterüñ geldügin (5) işidicek dirilüp danışdılar ve ǾAnteri 

öldürmek bābında meşveret itdiler. (6) Ħātemden daħı utanuruz ve Ǿitābından üşenüriz. 

Āşikāre varup ol (7) şeyŧānuñ üzerine hücūm idüp it gibi depelemege ne ħįle ide (8) vüz ki 

Ħātemden bize söz gelmeye didiler. Aralarında bir tedbįr ehli müfsidleri (9) ve bį-nažar  

şirretleri vardı. Ol eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, śavāb-ı tedbįr (10) budur ki ĥānım ķız 

ķardaşın Ǿİŧāfa digi gice olınca śabr ide (11) vüz. Ol gice olıcaķ maǾlūmdur ki heb içüp mest 

olsalar gerek. (12) ǾAnter ķalķup odasına gidicek yolda avlayavuz yāħūd çadırına varup (13) 
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yatcaķ görüp depeleyevüz. Ben kendü elümle boġazlayam didi. Bunlar daħı bunuñ tedbįrini 

(1) begendiler ve sözine ittifāķ itdiler ve adam gönderüp ǾAnterüñ çadırını citlediler (2) ve 

yolın gördiler ve gerdek gicesine muntažır olup ŧurdılar. Ħātem daħı ayalleri (3) ķıġurup 

dügün eyledi ve Benį ǾAbs bāķį ħalķı aġırladı ve Benį Ŧayy Uluların geregi gibi (4) riǾāyet 

itdi. Her birisine inǾāmlar ve iĥsānlar ve baħşįşler itdi. Fuķaraǿı ve żaǾifeyi (5) ŧaǾāma 

ŧoyurdı. Bir vechle cemǾiyyet idüp dügünler itdi ki ilerü zamān (6) begleri itmedi. Andan 

śoñra şarāb śoĥbetine bünyād idüp esbābın mehyā (7) itdiler. Cārįyeler çaldılar ve gūyendeler 

aytdılar, ķadeĥler devr itdi. Aħşām olınca oturup (8) icdiler. MecmūǾsı mest oldılar ve Ǿİŧāfı 

gerdege ķoyup evlü evlerine (9) ŧaġıldılar. ǾAnter daħı Şeddād ve ǾUrva bile bitib çadırları 

ŧarafına revān (10) oldılar. Şeybūb öñlerince giderdi ǾAntere eytdi: v’Allah Yā Aħį, (11) bu 

gice furśatdur ki size düşmān yol yola. Zįrā bilürler ki śoĥbetden (12) ķalķup heb serĥōşsız, 

Lāt ve ǾUzzā ĥaķķıçün ġāfil olmañ. Nāgāh (13) 
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bu belāya śātaşırsız didi. Şeddād eytdi: v’Allah ki eyü didüñ, Yā Veledü’l-Cārįye. (1) Eger 

śaķınmassavuz düşmān bize intiķām idüp göñüllerine şifā ĥāśıl ider (2) ler didi. ǾAnter bu 

sözi işidicek sū-ĥasbį başına śıçradı ve serħōş (3) lıġı eyledi ve and içdi ki ol gice śabaĥadek 

uyumaya, ħalķını bekleye. (4) Andan Şeyyūb eytdi: Śavāb budur ki çadıra girmeyevüz, śapup 

işbu (5) depenüñ başında gizlenevüz, görevüz ĥāl neye irişür  didi. ǾAnter  eytdi: (6)  Eyü 

didüñ, Yā Veled-Źinā. Eyle idelüm didi. Hem daħı śapup bir yerde gizlendilerdi. (7) Kimse 

gele, bize ķaśd ide diyü umdılar ve düşmāna munŧažır oldılar. Nāgāh gördiler (8) ki Benį 
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MaǾn ħalķı çekilüp geldiler ve çadırlara ŧoġrıldılar. ǾAnter eytdi: Di (9) İmdi, süñüñüz 

demürin çıķaruñ, śaķınuñ, kimse öldürmeñ, heb dutup (10) ipe dizüñ didi. Bunlar daħı ǾAnter 

didügi gibi idüp bunlaruñ ardından at śaldılar. (11) ǾAnter naǾra urup ĥamle itdi. ǾAnterüñ 

āvāzın işidicek bayıldılar ve helāk (12) olcaķlarına yaķın ĥāśıl itdiler, cenge cürǾet idemediler. 

Ķarañuluķda başları (13)  
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ķayusı oldı. ǾAnter bunları heb atdan düşürdi, Şeybūb baġladı. (1) Az adam buldı. Ķurtulan 

daħı Ħāteme cān atup ķacdı. Śabāĥadek (2) bu ĥālle oldılar. Śabāĥ olıncaķ bu ħaber 

ķabįlelerde perākende oldı, heb işitdiler. (3) Ol ħalķın reǿisine Zāmile bin Vużāĥ dirlerdi. 

Ķavminüñ ekābirini cemǾ idüp (4) Ħātem daħı bile oldı. Bendlerini ǾAbsa virdiler ve ǾAnterle 

buluşup bu ĥikāyetden (5) teftįş itdiler. ǾAnter daħı ķażiyyeyi nice aldıysa bunlara ħaber virdi 

ve Şeybūba (6) buyurdı. Ol baġladuġı kişileri bunlaruñ öñüne getürdi. Ħātem başın (7) aşaġa 

bıraġup utandı ve ǾAnterden şermsār oldı. Andan Zāmileye (8) eytdi: Yā Emįr, ol Allah 

ħaķķıçün ki Ǿālemi Ǿademden vücūda getürdi. Eger (9) bu müǾerrislere itdükleri fesādıñ 

cezāsın itmezseñ bu ķabįlede ŧurmazın, (10) göçüp giderin. Bunlar benüm Ǿarżım bozdılar, 

ķonuķlaruma ķasd itdiler, benüm ħāŧırum (11) riǾāyet itmediler didi. Zāmile Ħātemi ǾAntere 

sordı, bu vechle bu ħalķdan şikāyet (12) idicek fi’l-ĥāl ķılıcın çıķarup eline aldı, ķaśd itdi ki 

bu Şeybūb, getürdigi (13) 

 

147a 

esįrleri heb ķıra. ǾAnter ilerü gelüp dilek itdi ve ķurtarmaġa saǾylar itdi. Zāmile (1) daħı ǾAn 

terüñ şefāǾatini ķabūl idüp bunları depelemekden vāz geldi. Andan eytdi: (2)  Ey Bahādırlar 

Ulusı, bunlaruñ ķanını saña baġışladım. Evet ġāyet de teǿdįb (3) itmek gerek ki daħı bunuñ 

gibi işe Ǿazm itmeyeler didi. Andan buyurdı. (4) Yüce yerlerde aġaclar, deñizler daħı bunları 

śabāĥdan aħşāmadek başını (5) ışıġa aśdılar, aħşām olıncaķ ķoyvirdiler. Ol gice yatdılar, 

yarındası ǾAnter (6) Ħātemden destūr diledi ki vaŧanına gide ǾAbleye ve bāķį aķrabāya 

iştiyāķın (7) añup ĥālin söyledi. Ħātem eytdi: v’Allah Ey Bahādırlar Ulusı, kişi ĥayātından (8) 

ayrılmaķ yegdür. Senüñ gibi yoldaşdan ayrılmaķdan velįkin elümüzden ne gelür,  didi (9) ve 

kendü muķaddemleri Zāmile ve Bāķį Benį Ŧayy Uluları bir günlik yol bile gitdiler. (10) 

Andan vedāǾlaşup düler. ǾAnter Ǿarż-ı şarāba ve ǾAlem-i SuǾdį yerlerüñ añup (11) mecd 

yürütürdi ve gice gündüz ŧurmayup gitdi. Kendüyle Şeybūbdan (12) ayrılacaķ ħalvet 

söyleşürdi ve maǾşūķın añup gögsin geçürürdi ve ol diyārdan (13) 



261 
 

 

147b 

 

esen yellere yüzin dutup śafā sürerdi ve anuñ rāĥmetiyle cānı źevķ (1) idüp rāĥat olurdı, 

varıraķ göñli cūş idüp muĥabbet ġalebe itdi (2) ve işbu şiǾri fi’l-ĥāl eytdi: ŞiǾr. 
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Şi’r. 

 

Ebū ǾUbeyde rivāyet ider. ǾAnterüñ (1) bu şiǾrin işidicek yoldaşları taĥsįn itdiler ve ŧurmayup 

gitdiler. (2) Yaķın geldiler ve yerlerinüñ Ǿalāmetlerin gördiler ve vaŧanlarınuñ nişānların (3) 

müşāhade itdiler. Şād olup sevindiler. Andan Şeybūb diler ki varup (4) bunlaruñ ve bāķi 

ħalķuñ geldügin muşdulaya. Şeybūb daħı varup ķabįleye irişdi (5) ve ǾAnterüñ ve bāķį ħalķuñ 

geldügin bildürdi ve heb feraĥ oldılar. Muķri’ (6) l-Vaħş ve oġlı SebiǾül-Yemen ve yüze 

yaķın adam bile ķarşu çıķdılar, buluşup (7) görüşdiler ve esenleşdiler ve aĥvāli teftįş itdiler ve 

sergüzeştlerinden (8) śordılar. ǾAnter daħı Ǿİŧāfla geçen mācerāsın söyledi ve Benį Ŧayy 
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diyārında (9) olan vāķıǾaları ĥaber virdi. Andan Müķri’l-Vaħş eytdi: Ey ǾAmmüm oġlı, (10) 

sizden ġayrı ķabįlede kimse yoķdur, ķani bizüm irü dōstlarumuz, noldılar ve Melik (11) Ķays 

ķandadur ki senüñle bile gelmedi didi. Müķri’l-Vaħş eytdi: Ey Benį (12) ǾAbs Bahādırı, 

ķabįlede oġlancıķlardan ve ħāŧūnlardan ġayrı kimse ķalmamışdur. (13) 
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ķabįlemin diyārına gitdiler. Melik Ķays ol diyāra gitdügine sebeb ne oldı (1) ki? Bir kişi gelüp 

ħaber virdi. Beni gelüp de ķardaşuñ Malik bin Züheyrüñ (2) bir oġlan buldum. Anasıyla ġāyet 

zaħmet ve miĥnet çeküp belāya ħiźmete giriftār (3) olmışlardur diyü. Melik Ķays varup anı 

ħalāś idüp getürmege gitdi. (4) Beni, bu yüz adamla ķabįle beklemege ķodı didi. ǾAnter bu 

ħaberi (5) işidicek mālıñı añdı ve Benį Fazāra anı depelediklerin ħāŧırına getürdi (6) ve anuñla 

ol zamānda geçen dōstluġun añdı. Gözünüñ yaşı, yüzi üstine (7) revān oldı ve eytdi: v’Allah 

Yā Müķri’l-Vaħş, baña bu ġuśśayı ki ĥāśıl (8) itdüñ. Mālik benüm sevgülü dōstumdı ve 

bedenümde cānım idi ve Melik Züheyr (9) oġlanlarından andan śūretde ħūb sįretde laŧįf ve 

mürüvvetde ve adamlıķda (10) kāmil yoġdı. Eger ol olmasa ben ķullar mertebesinde 

ķalurdım. Buñlar arasına (11) girmezdim ve atam nesebine ulaşdurup oġlumdur, dimezdi ve 

bendendür diyüp (12) iķrār itmezdi. Beyt-i Ĥirām ĥaķķıçün eger bu ķażiyyeǿi ben bunda 

hemān ǾAblenüñ (13) 
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cemālin müşāhade idicek ķadar ŧururın, ziyāde eglenmezin didi ve gelüp ķabįleye (1) irişdiler 

ve buluşup görüşdiler ve ǾAnterüñ śāġ ve selāmet geldügine heb (2) şād oldılar. Rāvį eydür: 

Melik Ķays, ol ħaberi işitdügine sebeb bu oldı (3) ki vaŧanına gelüp rāĥat olıcaķ ve mecmūǾ 

taǾallüķātı esįrlikden ħalāś (4) bulup diyārlarına varıcaķ bir zamān rūzgār ġāmından 

ķurtuldılar. Miĥnet (5) ve zaĥmet çekmekden fāriġ olup ārām itdiler Ǿayş u Ǿişrete düşdiler. 

(6) İttifāķ bir gün Melik Ķays ķavminüñ ekābirin cemǾ idüp bir yerde śoĥbet (7) iderdi. Benį 

Ziyād Uluları daħı bile yediler, gördiler bir ǾArab bu deveye (8) binmiş yürütür. Bunları 

göricek yoldan śabdı, geldi, selām virdi ve Melik (9) Ķays bunda mıdur, ķonuķuñuzdur, 

anuñla işim var. Kendü maślaĥatım ķoyup aña (10) bir ħayır ħaber getürdim didi. Melik Ķays 

daħı defǾ-i cevāb virdi. İşte Ķays: (11)  Benüm ne işim vardur ve Ĥācetüñ nedür didi. Ol 

ǾArab eytdi: Ħātem budur ki (12) bir kimse baña bir ħayır ħaber ıśmarladı. Anı saña 

söyleyeyin. Ben işitdüm ki sen ġayrı (13) 
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mürüvvet ehlisin. Bu didügüm ħaberde saña fāide vardur didi. Melik Kayser (1) bunuñ sözin 

işidicek müteĥayyir oldı ve eytdi: Ey Yigit, gel in. Ol daħı (2) indi, gelüp bunlara gele, oturup 

ŧaǾam yidi ve ķadeĥ tekellüf itdiler. (3) İçmedi ve ellerinden almadı, eytdi: Ey ǾArab Uluları, 

bir nesne ki (4) Ǿaķıl gibi cevheri adamdan ayıra ve elini, dilini kendü ĥükmünden gidere. Ol 

(5) nesneye çoķ dürüşmek eyü olmaz ve Ǿaķlı kāmil olanlara dāǿim aña (6) dürüşüp kendüzin 

yāvį ķılmaz didi. Melik Ķays eytdi: Bize naśįĥat (7) itdügüñden vāz geldüñ. Ħaberüñ neyse 

vir, düħ var ķolayıña git (8) didi. Bu ǾArab başladı eytdi:Yā Melik, bilgil ki ben bir at 

uġrısıyım, (9) śanāǾatim at oġrulmaķdur. Kifāyetim ve dirlügüm andandur. Ķuvvetim (10) 

kįne tayarın ve  ķacsam ardumdan uranı bir eyt, yedi (11) kilitlü ķapudan atı almaķ, çıķarmaķ 

elümden gelür. Bu yıl Benį Kelbde bir eyü at (12) ħaberin işitdim. Śordum ķabįleye, vardum 

iki gün aralarında gezdüm. (13) 
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ķandaysa yirün buldum. Bir gice gördüm, ayaķların baġın kesdüm ve bį-ķayġusız (1) aldum, 

atınuñ yire çıķdum ve śıçradum, üstüne süvār oldum. Nāgāh bu at (2) beni ķaķuldı, gördi ki 

śāĥib degülin, götürüp yire urdı, yine yirine vardı. (3)  Serāseme oldum, aķlım bayıldı ve 

fiķrüm daġıldı,av ıssı uyandı, gördi ki atuñ (4) ayaġı ve başı boş, çaġırdı, feryād eyledi ve                        

ħalķı uyardı ve ħizmetkārlarına (5) ġażab itdi. Ata uġrı gelmiş, tįz oluñ, ķaçmadın buluñ, 

yolın baġlañ (6) didi. Ħalķuñ içine ılġalıķ düşdi. Heb oynadılar, ata süvār oldılar, (7) yollara 

segirdişdiler. Ben ķaçup çādırlar ve ölüler arasına śıġındum, üstürek (8)  buldılar. Evden eve 

çādırdan çādıra bıraġup ķodılar. Ķaça ķaça vardum, bir eve (9) girdüm. Bir ħātūn kişi oturup 

örge igirir. Etegine yapışup yalvardum, beni ķurtar didüm. (10) Fi’l-ĥāl igin elinden bıraķdı. 

Bu ķovanlara ķarşu çıķup (11) ķaķdı Bir miskįn, mažlūm baña śıġındı. Iraķ ben bunı sizüñ 

elüñüze mi (12) virsem gerek diyüp bunları menǾ itdi, ne ĥālse üzerümüzden defǾitdi. (13) 
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Andan śoñra gelüp baña yemek virdi, yedüm. Ķarnum ŧoydı, yatdım, uyudum. (1) śabāĥadek 

śabāĥ olıcaķ kimse bu ħātūn kişinüñ ħāŧırından geçüp baña el (2) uzatmadı ve ol at ıssı gelüp 

ŧaleb itmedi. Benüm daħı at yire ozduġundan (3) aġrımaz yirüm ķalmadı idi. Bu iki gün ıssı 

bu ħātūn kişi baña ŝimār itdi, tamām (4) śaġaldım. Andan eytdi: Ey Oġul, benüm ķatumda 
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oturmaġla incünürseñ (5) var ŧaşra çıķ, teferrüclen, kimseden iĥtiyāŧ itme. Ot ıraķ gitme ki (6) 

bir fesād itmeyeler, baña teşvįş ĥāśıl olmaya. Şimdiki ĥālde benüm ehlüm ve oġlanlarum (7) 

bunda degüller, sefere gitmişlerdür. Anlar gelince ŧur. Geldikleri vaķt ne diyāra (8) giderseñ 

iledüvireler ve ķorķudan ħalāś ireler didi. Ben daħı (9) bunuñ sözin ķabūl ķıldım. Her gün 

varup seyr iderdim ve ķabįleye yaķın (10) yirde bir gölgelü büyük aġaç vardı. Anuñ dibinde 

otururdım. Gelen (11) geçen beni görürlerdi ve ne yüzin baķış baķarlardı Ol at uġrılayan ĥerįf 

(12) budur dirlerdi. Evet, yaķunuma gelmezlerdi ve tutmaġa ķaśd itmezlerdi. İttifāķ (13) 
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yine bir gün Ǿādetim üzre gezdüm, biraz gün ġāyet āsiydi. Ol aġaç dibine varup (1) diñlendim 

ve gölgesine bir laĥža oturdım. Nāgāh görürin ki bir cārįye bir oġlan (2) cıġla ķoyun sürüp ol 

maķāmda śu vardı, śuya geldiler. İkisi daħı (3) cemālde bį-nažīr ve ĥüsnde bį-miŝāl  ve 

libāsları birer eski pāre pāre ħām bezden (4) ve cārįyenüñ başında yine bu śūretlü muǾarrıķ 

var. Üzerlerinde merdüm-zādelik (5) Ǿalāmeti var ve ululuķ nişānları görünür. İttifāķ bu śunuñ 

kenarına gelincek (6) boz ķoyunları ayrıldı, yine yayılma yayıldı. Anası bu oġlancıġı çaġırdı, 

eytdi: (7) Yā Mecįd ümįtden yoruldım ve ŧāķatüm ķalmadı. Var, şol ķoyunı döndür, śuya (8) 

gelsün didi. Bu oġlancıķ daħı on iki yaşında ancaķ vardı, anasunuñ (9) sözin işidicek segirtdi 

ki varup ķoyunı döndüre ve anasına yardum (10) vire. Nāgāh giderken ayaġı sürcdi, yüzi 

üstüne düşdi, ayaķları (11) ķanadı. Anası bunuñ ĥālini görincek cān ķayusına uġradı, 

yorulmaġı (12) unutdı. Segirdüp vardı, boġazına baśdı, öpdi, aġladı. Andan eytdi: Ey Ananuñ 

(13)  
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nā-resįde oġlancıġı, sürçüp düşmekde ve belāya müptelā olmaķda ataña (1) muvāfaķat itdüñ. 

Nolaydı senüñ atan didi olaydı, ben öleydim, küçücek (2) iken sen yetim ķalmayaydıñ didi ve 

aġlayup ah itdi ve işbu şiǾri eytdi: (3) ŞiǾr. 



266 
 

 

Rāvį  eydür: Andan bu öġüdi bu cārįyeye eytdi: Ey Cārįye, senüñ ĥālüñ nedür (13) 
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ve erüñ kim idi, ne ŧāǿifedensin?  didi. Bu cārįye eytdi: v’Allah ki ben bu diyāra (1) Ǿarınup 

düşdim. Evet aślımı, neslimi saña bildürirsem ķorķarın. Baña bir belā getüreler. (2) Zįrā bu 

ķavm ki ben içlerindeyin. Benüm ĥālümi bilüp varam ne kişi idügin bilseler (3) benüm daħı 

ve oġlancuġumuñ daħı ķanını panbuġa alurlardı didi. Bu uġrı eytdi: (4)  Yā Cārįye, 

v’Allahü’l-Ǿažįm ben daħı ġarįbin Ǿand içeyin ki senüñ ĥāliñi (5) bu ķabįlede kimseye 

söylemem ve şerrüñi ķāş itmem. Baña ĥālini söyle, ola ki (6) ħalāśıña sebeb olam. Seni bu 

meşaķķatden ve miĥnetden ķurtaram, iĥtiyāŧ itme. İşbu (7) oġlancuķ düşer ve gine ve bu 

śūretde źelįl ve ĥaķįr olduġına ħāŧırum (8) incindi ve rāĥatum gitdi didi. Ol cārįye daħı bunuñ 

sözine iǾtimād itdi (9) ve andurdı ki bunuñ ĥālini bu ķabįlede kimseye söylemeye. Andan 

śoñra  eytdi: (10)  Ey Yigit, gördügüñ oġlancuķ ki sürçüp düşdi. Benį ǾAbs Benį Züheyr oġlı 

(11) Māliküñ oġlıdur. Ben, anuñ ĥelāliyin. Bizüm ķıśśamuz budur ki bu Mālik bin (12) 

Züheyr beni alduġı vaķt Benį ǾAbsla Benį Fazāra arasında muĥkem Ǿadāvet (13)  
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vardı ve ulu fitne düşmişdi. Ķaçan ki Mālik bin Züheyrle beni gerdege ķoydılar. (1) Yarındası 

śabāĥ Benį Fazāra reǿįsi Ĥuźeyfe bin Beder ķabįlesinüñ maķśadların (2) ve şerįrlerin cemǾ 

itmiş geldi. Benüm ķavmüm beni ġurāb-ı ġāret itdi. Erüm Mālik (3) bin Züheyr daħı 

arķasında güyegüligi libāsın giymişken bunlaruñla cenk itdi (4) ve bizi śaķlamaġa dürüşdi. 

Nāgāh depelediler. Bizüm başumuza belā getürdiler didi (5) ve ǾAnter, Malik ķatında didügi 

beytlerden işbu ebyātı okudı. ŞiǾr. (6) 

 

Rāvį eydür: Andan bu uġrı eytdi: Bu cārįye buñal ĥālin beyān idüp (12) aġladı ve ĥelāl-i 

ĥasret ile ve aķrabāsı firķat ile cigerin ŧaġladı. Bunuñ ĥālin (13) 
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görüp ĥikāyetin işidicek aytdum. Yā ǾArab Ħātūnı, ol Allah ĥaķķıçün ki (1) mecmūǾ 

ġamgįnleri ġuśśadan āzād ider ve göñüllerden geçen sırlara muŧŧaliǾ olur. Bu maķāmdan (2) 

ŧoġrusunuñ  ħalķıña varup ĥāliñi bildüreyin ve ķurtulduġumuñ şükür ıssı (3) bu olsun ki senüñ 

ħalāśuña sebeb olayın didüm. Bunuñ ħāŧırın tesellį (4) ķıldım. Andan döndüm, ol önde 

devirdüġüm ħātūn kişi evine vardım. Bir ķaç (5) gün daħı śabr eyledim. Bunuñ eri ve oġulları 

seferden geldiler ve beni gönderüp (6) işbu deveǿi virdiler ve ķorķu yularından çıķarınca diler. 

Andan śoñra (7) atlar girü döndiler. Ben mecįd yürütüp saña ħaber getürdim. Nice ki tedbįr 

iderseñ (8) sen bilürsin. Evet ġāfil olma ki żāyį olmayalar. Beġāyet meşaķķatde durdı (9) lar 

didi. Rāvį aydur. Bu uġrı,MāliküñǾavratı ve oġlı ĥikāyetin söyleyicek (10) bu meclis ehlinün 

śoĥbetleri telħoldı ve ĥużūrları bozuldı. Māluñuñ (11) ġuśśası yeñilendi, anı añup gözlerinden 
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yaş aķıtdılar. Melik Ķays ħōd (12) kendüden gitdi ve ķardaşuñ añup çoķ aġladı ve ķadeĥi 

sāķinüñ (13)   
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eline śundı. Eytdi: v’Allahü’l-Ǿažįm, ķardaşumuñ efǾalin ve Ǿavezin düşmān (1) elinden ħalāś 

itmeyince elüme ķadeĥ almayam didi. Andan bu ĥaberi getürene (2) ħilǾat giyürdi. Fi’l-ĥāl 

durup oyuna vardı, sıġır yaraġın gördi. (3) Dört biñ adam Benį ǾAbsda buldı, iki biñin Benį 

Ǿİŧfāndan aldı, altı (4) biñ kāmil giyümlü leşkerle yola Ǿazm itdi ve yüz adamla Maķri’l-Vaĥşı 

ķabįle (5) beklemege ķodı. Zįrā bilürdi ki bahādırlıķda ǾAntere yaķlaşurdı. (6) Andan Melik 

Ķays NebįǾziyāde itdi. Ķanı benüm gözüm taĥtusı? ǾAnter eger (7) işideydi, Mālikiñ oġlı 

bulundı. Bir laĥža ķarār itmezdi, varup getürürdi. (8) NebįǾMāliküñ ġāyet de dōstı yārıydı. 

Eger bilsem ki ǾIrāķdan (9) bugün yarın gelür ĥaber iderdim, anı bile alurdum. Velįkin 

ķorķarın ki (10) aklına Kiserį ķoyvirmeye. Bunda iş uzanup gice ķala. (11) Ķardaşum oġlı 

beni gelib de yedügi ŧuyıla, ol velāyetlerde düşmānlarumuz çoķdur. (12) Nāgāh oġlını 

depeleyeler. Maķśūd fevt ola didi. Birisi aytdı, eyü didüñ. (13) 
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Śavāb-ı tedbįr budur ki ǾAntere kıymayavuz, anun daħı musįbetin çekmeyevüz. Dimesin (1) 

ki bensüz ķardaşı oġlan ķurtarmadı Ǿāciz oldı. Bu ķadar işi (2) biz başaramaz mıyuz, yürü 

gidelüm, eglenmeyelüm didi. Melik Ķays daħı bunuñ (3) sözin ķabūl itdi. İttifāķ idüp altı biñ 

kişi yola revān oldılar. Rāvį eydür: (4)  Melik Ķays gitdügünden üç gün śoñra ǾAnter daħı 

irişdi. Muķri’ (5) l-Vaĥşdan ħaberi bildi ve irişmedügine acıdı ve üç gün ǾAble ile oldı (6) ve 

cemālin müşāhade itmekle bir pāre göñli arām oldı. Andan Şeddāda ve ǾUrvaya ve bāķį (7) 

aśĥābına eytdi: Ben, elbetde Melik Ķaysuñ ardınca mevlām Mālikiñ oġlın (8) ħalāś itmege 

giderin. Bu ķabįleden daħı ķorķarın ki nāgāh Benį Fazāra (9) münāfıġlıķ idüp Şām leşkerin 

cıka, üzerlerüne getüre. İmdi (10) śavāb-ı tedbįr budur ki ben Muķri’ l-Vaĥşı ve Şeybūb alup 

gidem. Bāķį ķalanıñız (11) bunda ŧurup ķabįleǿi bekleyesiz. Eger şöyle ki biz eglenürsevüz 

üzerüñüze (12) Dımışķ çerisi geldügin işidürseñüz Benį ǾAmire varuñ, bu diyārdan göçüp 

(13)  

 

155a 

 



269 
 

gidüñ yāhūd Dureyd bin ŚamǾa yerlerine gidiñ. İşbu didügüm iki (1) yerden birisine daşınup 

varıñ didi. Şeddād eytdi: Eyü didiñ, Yā Veledį, (2) eyle idevüz. Bizden sen fāriġ ol, 

teşvįşlenme. İkin daħı ġāfil ħalķ (3) degülüz. Düşmān ŧarafına cāsūs üp ħaber bilevüz ve 

yolları  bekletevüz. Siz (4) yine gelince kendümüzi śaķlayavuz didi. Şeddāddan bu ħaberi 

işidicek (5) ǾAnterüñ ħāŧırı ħōş oldı ve Muķri’l-Vaĥş ve Şeybūb alup gitdiler (6) ve altı günlik 

azuķ getürdiler, ŧurmayup yürütdiler. Ŧaġlar, depeler aşdılar, dere (7) ler ve dervendler 

geçdiler. Beriyyelere ve ķorķınc yerlere uġradılar. El-ĥāśıl altı gün (8) tamām gitdiler. 

Yedinci gün arķaları dögündi ve śusız yire irişdiler. İttifāķ (9) Muķri’l-Vaĥşıñ atına bir āfet 

yetişüp oldı. Yayaķ yürürdi ǾAnter müteħayyir (10) oldı ve bu sıġıruñ şumlıġına saĥt oldı. 

Ekser evķāt kendü daħı (11) Muķri’l-Vaĥşa muvāfaķat idüp yayaķ yürürdi. ǾAnter Şeybūba 

eytdi: (12)  Yā Veled-i zinā, ne içün bize evvelden bu yolıñ śusızlıġın ħaber virmediñ, āfeti ve 

miĥneti (13) 
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çoķdur, dimediñ? Tā ki buña lāyıķ yaraġla çıķayduķ ve bile yedekler yedeydük (1) didi. 

Şeybūb eytdi: v’Allah Yā AħĮ, bu yollar biz bildügümüz gibi degül. Biz bu diyārı, (2) otı ve 

śüti vāfir bilürdim. Ĥaķ TeǾālā settarumuzda aķar śuların daħı (3) ķurutmış. Ĥükm anuñdur, 

elümüzden ne gelür. Andan śoñra ben ġayb bilmezdim ki (4) size Muķri’l-Vaĥşıñ yolda atı 

ölcekdür yedik yedik diyeydim didi. ǾAnterle (5) Muķri’l-Vaĥş gülüşdiler. Andan Muķri’l-

Vaĥş eytdi: İlerü yanumuzda hįç śuāle (6) girer mi, masħaralıķ ķo. Ĥālümüz mükedder oldı 

didi. Şeybūb eytdi: Belį vardur. Benį (7) Bāiŝ dirler, bir ǾArab ķabįlesi vardur. Yirleri śulu ve 

otludur didi. (8)  Eger ben gördügüm gibi ise yoġ, eger ol yirde bize meded olmazsa ġālib (9) 

budur ki siz helāk olursız, ben ķurtulurum didi. Muķri’l-Vaĥş eytdi: (10) LaǾnet seni  kazanan 

ataya, gelsün Yā Veled-i zinā, ħaylį istimālat itdiñ ve derdümüze (11) dermān ķıldıñ. Lāt ve 

ǾUzzā ĥaķķıçün eger biz śulu yire irişirsevüz senüñ (12) elüñi ayaġıñı baġlayup bıraġam daħı 

ķarşuña biz acavuz, seni bir ķarış yaķın (13) 
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görmeyem. Śu ĥasretinden ölüp gidesin didi. Rāvį eydür: Şeybūb yaķında (1) śu belürdi, 

maķśūdı Muķri’l-Vaĥşı ķorķutmaķ idi. Zįrā yayaķ ve yorġundı. (2) Bunuñ gibi kelām ħōş 

gelmedügin bilürdi. Ol sebebden laŧįfe (3) ķaśd idüp söylerdi. Hele bu ĥālle bir saǾat gitdiler 

veordayla yolu (4) bir pāre eylediler. Aĥşām irişmeden śuya yetişdiler, inib ķondılar ve 
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diñlendiler. (5) Evleri vardı, ot yaķdılar, et bişürüp yidiler ve śu içüp ķandılar. (6) Andan 

ǾAnter Şeybūba eytdi: Yā Şeybūb, Muķri’l-Vaĥşı yayaķ nice bir soralum, hįc (7) bir çāreñ 

yoķ mıdur ki buña bir at ĥāśıl idesin?  didi. Şeybūb (8) eytdi: Bu gice bunda ārām oluñ, śabāĥ 

olınca ben size at yetüşdüreyim. (9) Uş işbu yaķında öylelik yolda ancaķ ola. Benį Śāliĥ 

dirler, bir ǾArab (10) ŧāǿįfesi vardur. Eyü atları ķopar, varup bir eyü at aġırlayup getüreyin 

didi. (11) ǾAnter  eytdi: Ben daħı bile varsam ola mı? Kim bile diyeler ve arduña düşüp (12) 

dutalar, başuñı kesüp yabāna atalar didi. Şeybūb eytdi: Sen bile gelmeñ (13) 
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ĥācet degül, duyarlar ise anlarıñ atından benüm ayaġum yıkar, gider. Kim dutar didi. (1) 

Muķri’l-Vaĥş eytdi: Sen daħı gidüp ben bunda yayaķ ve yalñuz mı ķalurın? (2) Yoħsa 

iküñüziñ ittifāķı mı var? Beni bunda bıraġup gitmeñ didi. ǾAnter eytdi: (3)  Lā v’Allah, ben 

seni cānumdan yek severin, Şeybūbdan muĥabbetim saña artuķdur didi. (4) Andan ķarañuluķ 

olınca śabr eylediler. Daħı Şeybūb ol didügi ǾArab (5) ķabįlesi ŧarafına revān oldı. El-ķıśśa  

ķuşluķ vaķtinde varup irişdi, (6) gördi ki ol ķabįle maǾmūr atları ve develeri bį-ĥadd ve 

mālları ve niǾmetleri (7) bį-ķıyās. Andan nažar idüp gördi ki bir duru bir ķızıl… (8) beñzer bir 

çadır dutulmış. İlki altmış kişi śıġar ola, dört yanında tavlayla atlar (9) durur. Şeybūb  Bu 

atlardan birin uġurlayup tezcek yine ǾAnter maķāmı (10) şāyan bu ĥālle varup bu dereye indi 

ve ķabįleye yaķın vardı, gördi ki (11) hįc ādem-i zād görünmez. İçinde ŧaşında diyār 

belürmez. Şeybūb  (12)  Muķri’l-Vaĥşıñ işi ögiser eyü furśat elüme girdi ki bir kişi yatup (13) 
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uyur, üzerinden şöyle görünür ki ġāyet de fertūt olmışlar, uyanuķ (1) daħı olursa ĥareket 

idecek mecāli yoķdur. Andan bu çāduruñ bacaķlarına (2) nažar itdi, gördi ki beş on cuvāl 

buġday ve dört beş (3) ŧulum bal ve yaġ var. Şeybūbuñ ĥayātı gitdi ve eytdi: Bir kişinüñ işi 

ögmeġe başla (4) yıcaķ her cihetden ne ŧutarsa rāst gelür. Bu ķadar niǾmet şimdi Kiserį ve 

NuǾmān (5) ķatında daħı ħāżır idüġi maǾlūm degül. Śavāb-ı tedbįr budur ki işbu niǾmetlerden 

(6) bu atların baǾżısına yükletdim daħı mecd varam, gidem. Ġālib budur ki bunuñ cevrende 

(7) si ava gitmişdür, eve gitmişdür yāħūd dügüne varmışdur. Anlar bunda gelince ben ǾAnter 

(8) ķatında bulunurın. Ayruķ .. kerįmüz didi ve ķaśd itdi ki baldan (9) ve yaġdan ve ħurmādan 

ve undan eksigi ķadar alup ŧaşra çıķara. Tā ki atlara yükledüp (10) ala, gide. Nāgāh gördi ki 

bir ŧarafdan bir deve gelür, urur. Nere bu ĥātūn kişi (11) var, dört yanında elli ķadar adam 
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oķla yayla gelürler. Şeybūb bunları göricek (12) cuvāl ardına sıñdı ve eytdi: Rūzgāruñ ĥāli 

budur. Ata binüp bal, yaġ yükletsem gerek (13) 
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idi. Gör ki başuma ne belā geldi didi. Andan śoñra gördi ki bu deve geldi. (1) Bu çadır 

ķapusunda çekdi ve üzerinden bir ķarı indi ki yaşda ol daħı bu ķocaya (2) yaķlaşmış andan 

çaġırdı, ereni uyardı. Ķoca bunı göricek şād oldı ve eytdi: (3)  Eglendiñ, beni yalñuz ķoyup 

gitdiñ, hele neyse yine geldiñ. Ĥāŧırum tesellį oldı ve teşvįşüm gitdi. (4) Ey ǾAmmüm ķızı, 

benüm oġlum ħıśımları neylediler, ķarındaşlarunuñ ķanını oġluma baġışladılar. (5) Yoħsa 

daħı āvāz gelmediler mi didi. Bu Ǿavrat v’Allah kişi çāre olmadı, śulĥa uymadı. (6) ǾĀķıbet 

fesād olcaķdur. Zįrā dün aħşām vaķtindeki senüñ ķatuñdan kendüm (7) mecįd sürdüm. 

Gecenüñ nıśfı geçincek ķabįleye irişdim ve ķonuşmaz Züheyre bet (8) Ĥārimüñ evine vardım. 

Buradan śoñra ĥāl ne vāķįǾ oldı diyü śordum. Ol (9) eytdi: v’Allah Ey Atam Ķızı, senüñ 

gitdügine mecmūǾ ķabįle incindiler ve ķavmümüzüñ muķaddemi Cemįl (10) daħı ġāyet de 

saĥt oldı ve oġluñ depeledügi kişinüñ ķardaşı MurāfaǾa adam di ki śulĥ ide ve aña (11) sizden 

māl alıvire rāżī olmadı ve Cemįlüñ sözüñ ķabūl itmedi. Cevāb virdi ki  Elbetde ben Māzini 

depeleyem ve (12) ķardaşumuñ intiķāmın alsam gerek. Hemān ķardaşlarum gelince gör, yarın 

didi. Cemįl bu cevāba (13) 
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melūl oldı ve eytdi: Varuñ, işde siz, işde ħaśmuñuz. Arañuza girmezin, ķavmümüñ (1) 

bahādırına ve ħalķumuñ pāsbānına siz geçüñ, nesne dimezin ve size yardum itmezin (2) ve 

sizi andan daħı menǾ itmezin didi. Biz daħı melūl olduķ. Siz gideliden ħāl şöyle (3) oldı didi. 

Züheyre bu sözi diycek ķarārum ķalmadı, defǾi ŧurup geldüm. Saña (4) ĥikāyeti bildürdüm. 

İmdi Ey ǾAmmüm oġlı, benüm ķatumda śavāb-ı tedbįr budur ki Māzine ķażiyyeǿi (5) 

bildürevüz ve bu diyārdan göçüp ayruķ memlekete gidevüz. Yoĥsa adam düşürüp gelürler (6) 

ve oġlancuġumuzı depelerler. Ķanı, şimdi Māzin noldı didi. Ķoca eytdi: Evvelā kendi aydı, 

eglendi. (7) Teñri düşmāndan śaķlaya didi ve yine arķası üzerine yetdi. Bunlar bu ĥālde iken 

(8) nāgāh uzun bellü yaśśı yaġrenlü bıyuġı henüz ķızarmış bir yigit çıķa geldi ki (9) bahādırlıķ 

Ǿalāmetleri üstünden görünür ve dilāverlik nişānları sįmāsından maǾlūm (10) idi. Silāĥda 

ıraķda ķāmil, ķuvvetde ve himmetde bį-nažīr, bir ata biner ki (11) śu gibi aķar ve segirtse ķuş 
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gibi uçar, rengi gice ķarañulıġından ķara. Velįkin hüneri (12) güneş nūrundan rūşen. Bu gelen 

yigit ki Şeybūb gördi ve ĥālinden ĥikāyet (13) 
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itdi. Bu ķarınuñ oġlıydı. Adı Māzin idi. Ol ķoyup gitdikleri ķabįlenüñ bahādırı (1) ve pāsbānı 

ve belāların defǾ edicileri bunlaruñ bu maķāma geldiklerine sebeb (2) buydı ki ol ķabįle bu 

Māzin bir  kız śordı. İttifāķ ol ķızuñ Ǿammüsi oġlı vardı, (3) atasından dileyüp nişān ķodı ve 

dügün idüp virümlü oldı. Māzin bunı (4) işidicek ķaķdı ve göñli melūl oldı, ķorķdı ki maǾşūķ 

elinden çıķa, (5) bir yerde ol nişān ķoyan yigidi bulup depeledi. Andan śoñra ħalķdan utandı. 

(6) Belki ittifāķ idüp dutalar diyü ķorķdı ki göçüp buraya geldi. Ol depeledügi (7) yigidüñ 

daħı dört ķardaşı vardı. Ol vaķt hemān yeri ĥāżır idi. MurāfaǾa ķardaşlarına (8) muntažır olup 

dururdı ki geldikleri vaķt ķardaşlarunuñ Māzinden intiķāmın almaġa (9) ittifāķ iderler. Māzin 

daħı bu ħālden ħaberdārdı, ġāfil degüldi. Velįkin aydurdı Kimüñ ki (10) intiķām itmege ķaśd 

var ise gelsün, ŧaleb eylesün ĥālini bildüreyin. Lāt ve ǾUzza ĥaķķıçün (11) ol ķabįle ittifāķ 

idüp gelürlerse mecmūǾsın śaĥrālara perākende ideyin ve ŧaġlarda ŧa (12) ġıdayın ve 

nižāmlarını bozayın dirdi. İttifāķ ol gün avdan eve geldi ve indi, bir laĥža rāhat oldı (13) 
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ve ārām itdi. Getürdügi o etden bişürüp yedürdiler ve evde olan niǾmetlerden daħı (1) 

getürdiler. ŦaǾāmdan fāriġ olıcaķ atası ol ĥikāyetleri söyledi ve Cemįlle RāviǾ arasında (2) 

geçen mācerāyı rivāyet eyledi ve eytdi: Ey Ogul, geregi budur ki bu maķāmdan gidevüz. (3) 

Aķrābamuz bize düşmān çıġlıġından iĥtiyāŧ itmişin. Velįkin kişinüñ teşvįş olıncaķ (4) rāĥat 

maǾįşet idmez ve erte gice içinden ĥālį olmaz didi. Māzin eytdi: Bu nesneǿi (5) benim daħı 

ķaśdum vardur. Evet MurāfaǾi bāķį ķardaşların daħı depelemekden śoñra didi. (6) Rāvį eydür: 

Bunlar bu kelāmda iken bir ķaç ķullar gelüp feryād itdiler, aytdılar. Yā Mevlāį, (7) tįz ol, iriş. 

Yoħsa māluñ ve develerüñ heb helāk oldı, bir arslān belürdi ki (8) Ǿömrümüz içinde 

gördügümüz bu heybetle ve Ǿažametle  arslān kimse işitmiş degül. Mįşeden (9) çıķup 

gemrendi ve gürledi idi ve develer ŧarŧaġānderelere ķaçdı. Bize daħı (10) cānumuz ķayusı 

oldı. Başumuz alup saña geldük. Şöyle beñzer ki senden ķaçar, cānavarlardan (11) ürküp 

ĥareket eyledi didiler. Māzin bu ħaberi işidicek ķılıcın bir eline ve ķalķanın bir eline (12) aldı. 

Daħı segirtdi ve ķullara ķakdı, eytdi: Ey Veled-i Zįnālar, Beriyyeler ve Mįşeler, (13) 
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itinden ne ķorķarsız, benüm ŧavarum isevüz ķoyup gelürsiz. Lāt ve ǾUzzā ĥaķķıçün uş (1) size 

anuñ etini yedüririn ve kebābından ķarnuñuzı doyurayın didi ve Mįşeden (2) yaña yürüdi. 

Ķūlları daħı ķorķup ardına düşdiler. Rāvį eydür: Şeybūb bunuñ ardından (3) ve çuvallar 

arasından bu ĥāli işidüp gördi çünki Māzin gitdi. Şeybūb (4) ķaśd itdi ki Māzinüñ atına yine 

ve ǾAnteredek yürüte. Nāgāh gördi ki bu ķoca ħalveti (5) ġanįmet görüp ķarıya ŧamaǾ itdi ve 

el uzatdı. ǾAvrat bunı gögsine itdi, urdı. Arķası üzerine (6) düşdi ve eytdi: Benüm oġlum 

şimdi arslānla uġraşmaġa  gitdi. Bunuñ gibi işüñ (7) vaķtümüzin teşvįşden ve ķorķudan 

ölürin. Sen oturduñ masħaralıķ mı idersin? (8) Bu daħı bir göñül feraĥlıķda ve ħōşlıġında olur 

didi. Ķoca śaħt oldı ve eytdi: Ey (9) ǾAmmüm ķızı, benüm daħı oġlum degül midür Māzin?  

didi. Ķarı eytdi: Lā v’Allah senüñ oġluñ (10) degüldür, görmez misin? Hįç saña beñzer yiri 

yoķdur. Fikrüñ bu mıdur? Her Ǿavrat ki evde (11) oġlan ŧoġurur erinden didi. Ķoca eytdi: Yā 

Zāyine, pes kimden olur, bu ne sözdür, tįz eyt. (12) Kimdendür, ĥālün nedür? Senden bu sözle 

śafām gitdi ve oġluñdan daħı hüccetüm götürüldi (13) 
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didi. Ķarı eytdi: Ŧoġrı ħaber budur ki Māzin Şeddād bin Ķarāduñ oġlıdur. Benį ǾAbs Bahādırı 

(1) ǾAnterüñ ķardaşıdur. Şimdiki ĥālde tedbįr budur ki bunı iledüp ķardaşına ve atasına (2) 

ķavuşduram ve ķabįlesine buluşduram ve anlaruñ sāyesinde düşmān mekrinden (3) ve zamāna 

miħnetinden emįn olam. Bu ĥāli saña söylemezdüm, beni ķaķışmañ didi ve ķocaǿı (4) bunda 

ķodı, kendi çıķup oġlı ardınca gitdi. Ķoca bunda eylenür, söger (5) ve tāśalanur. Şeybūb 

ķażiyyeǿi işidincek ħayretden kendi yāvį ķaldı ve ķarınuñ (6) sözini taǾaccüp itdi ve göñlinde  

Bu ne Ǿaceb işdür? Bizüm atamuz bu ķarıyı ķanda (7) buldı ola? Lāt ve ǾUzzā ĥaķķıçün ben 

bundan gitmezin. Ol yigidi biz hįleyle bile alup (8) ǾAntere ilişmeyince ve bunı aña yardumcı 

ve yoldaş itmeyince didi. Bir saǾatden śoñra (9) Māzin geldi. Ķılıç ķana bulaşmış, ķullar 

ardınca arslānıñ gövdesin getürürler (10) ve gerisi daħı bile çadıra geldiler ve ŧaǾām yimege 

ķaśd itdiler. Māzin atasını ķaġırdı, (11) yemegine daǾvet itdi. Atası gelmedi ve muķayyed 

olmadı. Ķaķıyup igrendi ve śoķrandı (12) ve Māzinüñ yüzine ħışmla baķdı ve eytdi: Ben 

Veled-i Zināyla ŧaǾām yimezin. Lāt ve ǾUzzā (13)  
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ĥaķķıçün eger gücüm yetse ikiñüzi daħı depelerdüm, etüñüzi atlara yedürürdüm ve üstümden 

(1) Ǿāmiri giderürdüm didi. Māzin bunun sözin işidicek eli ŧaǾāmdan getürdi ve eytdi: (2)  Ey 

Ata, bu sözin ne maǾnası var, niçün baña Veled-i Zinā dirsin, senüñ oġluñ degül miyin (3) 

didi. Ķoca daħı ķarısından işitdügi sözleri buña söyledi. Māzin bu sözi işidicek (4) ġażab itdi 

ve cihān gözine dar oldı. Andan anasına eytdi: Yā Ŝānįye, ne ĥāldür bu? Ben Şeddādıñ (5) 

neden oġlı oldum, tįz eyt. Yoħsa seni deve boġazlar gibi boġazların didi. Ķarı eytdi: Yā 

Veled, (6) Ǿacele itme, śabr eyle. Baña mühlet vir, sözümi diñle didi. Māzin eytdi: Di, söyle. 

Ne ĥāl geldi (7) başuña, Şeddādı ķanda bulduñ didi. Ķarı eytdi: Ey Oġul, bilgil ki beni şol 

vaķt ki bu kişiye (8) virmek istediler. Bir gice anam aldı, ķabįle yanında bir śu vardı, anda 

iletdi ki śaçum taraya. Nāgāh (9) bir atlu bir ŧarafdan çıķa geldi ve śu kenarına geldi. Atına 

söyledi, eytdi: İşbu śudan ķanınca (10) aç, nāçar yüregüñ śusuz raĥat ol didi. Nāgāh bu ĥālde 

iken gözümüze ŧūş oldı, ķatımıza (11) geldi. Beni görcek ķararı ķalmadı, ŧamarları boşandı ve 

siñirleri çözüldi. DefǾ itme, ķılıc çekdi. (12) Ol daħı baş alup ķaçdı. Ben yalñuz ķaldım. Atdan 

inüp geldi, baña yapışdı ve iş Ǿādetce (13)  
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yirine geldi. Andan śıçradı, atına bindi ve yolına revān oldı. Ben aġlayu ķaldım, anam benüm 

āvāzum işidicek (1) ĥikāyet nolduġun taĥķįķ  eyledi. Segirdüp bunuñ ardına düşdi ve çaġırdı, 

eytdi: Bį’llah Ey ǾArab Ulusı, (2) ne ŧāifedensin, aduñ nedür, baña ĥaber vir?  Şāyed ki ķızum 

senden yüklü ola, ħalķa rüsvāy olmasun, (3) atası bellü olsun didi. Ol kişi eytdi: Ey ǾArab 

Ħātūnı, baña Şeddād bin Karād dirler, ķabįlem Benį ǾAbsdur (4) ve oġlum yiryüzünüñ 

bahādırıdur didi ve gitdi. Andan śoñra yine evimize geldik. Yarındası (5) dügün idüp beni bu 

kişiye virdiler. İki ay ile oldum, hįç yaķınlıķ idmedi ve süst endāmlıkdan (6) ķurtulmadı. 

ǾAķıbet ķarnumda oġlan belürdi, varıraķ ayum günüm tamām oldı, sen dünyāya geldiñ. (7) 

Bildim ki şüphesüz Şeddāduñ Oġlusın. İşde benüm ĥālüm ve ķıśśam. Eger śuçum var ise 

öldürmelü isem (8) öldür. ǾÖźrümi saña beyān itdügümden śoñra baña ġażab itmeklik ve ħışm 

idüp depelemege ķaśd etmeklik (9) itmeñ maǾnası yoķdur. Belki senüñ ĥaķķıña daħı ħayırlusı 

daħı Şeddāduñ oġlı olup (10) ǾAnterüñ ķardaşı olmaķ yegrekdür. Varup anlaruñ içinde Ǿizzet 

ve ĥürmetle Ǿayş u Ǿişretle (11) dürülürsin. Düşmān teşvįşinden āriġ ve ķanlu ġavġasından 

emįn olursın didi. Māzin, (12) bunuñ sözin işidicek eytdi: Yā Laĥnā, biñ kez işitdüñ ki ben 

ķaśd eyledim, varam ǾAnterle (13)  
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uġraşam ve anı depeleyüp ǾArab içinde şöhret çıķaram. Tā ki ben andan bahādırlıġımı cemįǾ 

ħalķ (1) içinde meşhūr ķılaydım. Niçün şimdiyedegin baña dimedüñ ki ol senüñ ķardaşundur 

ve atası atañdur (2) diyü didi. Anası eytdi: Ey Oġul, şimdiden ķabįle ile maǾiyyetüñ ħōşdı, 

kimse ile Ǿadāvetüñ (3) yoķdı, vatanumuz öpsemdür, rızķ şimdi üzerüñe himmet yutuldı, 

ħalķla düşmān olduñ, ol (4) sebebden sırrı fāş itdüm ki göçüp Benį ǾAbsa gidesin. Atañla ve 

ķardaşuñla buluşup düşmān şerrinden emįn ola (5) sın didi. Māzin eytdi: Yā Laĥnā v’Allah ki 

ben seni depelerin, beni veled-zinā eylemişsin didi. Ķılıcın çeküp ķaśd itdi. Şeybūb (6) fi’l-ĥāl 

çuvallar arasından çıķup çaġırdı, eytdi: Ey Yigit, atañı öldürüp fesād itme, seni saǾādete 

ulaşdurmış (7) ve devlete ķavuşdurmış. Bu nesne ǾArab ķızlarına ve ħātūnlarına dāim olur. 

Evvelden Ǿādetdür. Ķılıcuñı ķınına (8) ķat. Baña işbu ŧaǾāmdan vir, yiyeyin. Daħı śoñra anuñ 

sözlerine ķuvvet ider, ĥikāyetler ideyin. Tā ki (9) ĥaķ neyse žāhir ola, nā-ĥaķ yire ķan olmaya 

didi. Māzin müteĥayyir oldı ve Şeybūbuñ ķatından geldügin bildi. Andan eytdi: (10)  Veylek, 

sen kimsin, ne şeyŧānsın yūmsız perį misin yir deprendi, çıķduñ. Gökden mi indüñ didi. 

Şeybūb eytdi: (11) Ben senüñ atanuñ ķūluyın ve ķardaşuñ ǾAnterüñ ana bir ķardaşunuzum. 

Ķıśśamuz daħı sizüñ ķıśśañuza beñzer didi. Māzin (12) daħı bunuñ sözin işidicek buña ivāzıñ 

virdi ve śu içürüp ķondurdı. Aytdı, di āmedį  (13) 
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Ĥikāyetüñ nedür, söyle işidelüm didi. Şeybūb eytdi: Yā Māzin, ķıśśa budur ki Mevlām 

Şeddād bu yıl bir gice düşünde (1) görmiş ki yerlerüñ arasında uçarmış. Her ķabįlenüñ üstüne 

uġraya çaġruşurlarmış ki ‘ Ya Şeddād, bizi bir (2) belādan ħalāś it  Ǿözrümüzi ķabūl eyle. Ola 

ki bu ķarañuluķdan aydınlıġa çıķavuz ve hem oġlancıķlara (3) ve ħātūn kişilere merĥamet 

eyle, esirge bizi, senüñ ķullaruñ bil ve ħātūnlarumuzı cārįyelerüñ bildürmiş. Çünki (4) 

Mevlām, bu düşi gördi. MuǾabbirler getürüp śordı, cevāb virdiler ki yā Şeddād beşāret olsun 

saña ki bir oġlun (5) žāhir olısar ǾAnterden bahādırlıķda ziyāde ķuvvetde, şevketde artuķ 

olısardum. Pādişāh ķayśeri (6) sırru anuñ sebeble saña mecmūǾ ǾArab ħalķı muŧįǾ olısar. İki 

oġul bu atanuñ iki yanına iki ķuvvet gibidür. Ĥaķ  (7) Ĥaķ TeǾālį anuñ taķdrinde bu nesneler 

muķarrer olmışdur, vücūda gelse gerek, baķsun Allah yegrek bilür.’ diyüp (8) Mevlām 

Şeddāda düşünün taǾbįrin söyledi. Rāvį aydur. Şeybūb, bu düşi kendüden tasnįf itdi (9) ve 

daħı taǾbįr idüp ürdi. Maķśūd buydı ki Māzinüñ göñli Benį ǾAbsa gitmege meyl ide ve ġażab 

ile (10) ola, atasın depelemekden vāz gele. Māzin Şeybūbuñ sözin işidicek inandı ve eytdi: Ey 

Ķardaş, ķatumda yaķın (11) ĥāśıl oldı ki atam gerçekmiş. Şimdi tedbįr hemān budur ki 
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senüñle bile ķarındaşum ǾAntere gidem, varup anuñla buluşam, yardımcı (12) olam ve 

yanında ķul ve ķuvvet olam. Evet bilsem ki sen bunda ne sebebden geldüñ, benüm ķatuma ne 

ŧarįķle yol bulduñ  didi. (13) 
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Şeybūb eytdi: Ĥaķ TeǾālį bį-sebeb eyledi ki sen varup atañla ve ķardaşuñla buluşasuñ. Benį 

ǾAbsa evla ammā benüm (1) geldügüme sebeb bu oldı ki bizüm begümüz Melik Ķaysuñ 

ķardaşı var idi, adı Mālik idi. Anuñ Yemen diyārında bir oġlı (2) bulunmış. Atasıyla ġāyet de 

źilletde ve ķılletde ve belāda ve miħnetdeymiş. Benį ǾAbsdan ve Benį Ǿİŧfāndan altı biñ adam 

alup (3) Melik Ķays anı Ħalāś itmege gitmiş. İttifāķ ol demde biz daħı Müdāyene Ķiserį 

ķatında yörük olagelicek. Gördük ki ĥāl böyle olmış. (4) Yirine ķardaşuñ ǾAnter, bir bahādırı 

daħı ki ‘Adına Muķri’l-Vaĥş dirler.’ üçümüz Melik Ķaysuñ ardına düşdük. Nāgāh yolda (5) 

ķażāb-ı āsmān irişüp Muķri’l-Vaĥşuñ atı öldi, yayaķ ķaldı. Bu ĥālle Benį ǾAbs śuyına geldük. 

Ķardaşuñ anı esirgedügünden (6) beni gönderdi ki bir eyü at uġurlayup aña iledem. İttifāķ bu 

araya geldüm, bu ĥāle giriftār oldum. Elħamdü’l-illah ki Ǿabeŝ olmadı. (7) Senüñ gibi ķardaşı 

buldum, seferümüñ śoñı müpārek oldı. Evet şöyle bilgil ki anuñ añlatdugı ġāyetde melūldur 

(8) ve baña muntažırdur. Eger sen benümle varursañ bir vechle feraĥ olsar ki vaśf itse olmaz 

didi. Rāvį aydur. (9) Māzin bu ĥālle ĥayran oldı ve eytdi: V’Allah, bu bir ķıśśadur, bu işden 

oġlancıķ pįr ola ǾAnter gibi ķardaşunuñ (10) eline girer didi. Anasına ve ķocaya ŧanıtdı ve 

Şeybūbla bile bile gitmekçün söyleşdi ve meşveret itdi. (11)  Ben elbetde giderin, śabrum 

ķalmadı. Eger sizün daħı ħāŧuruñuz varsa gelüñ, gidelüm ve ħāŧuruñuz yoġsa işbu (12) mālları 

ve davarları aluñ daħı varuñ, Benį Śāliĥe gidüñ. ǾÖmrüñüz olduġınca anlaruñla duruñ didi. 

Anası  eytdi: (13) 
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v’Allah Ey Oġul, benüm sensiz ĥayātum yoķdur, birgün senüñ firāķuña śabr idemezin. Elbette 

senüñle bile giderin (1) didi. Ķapunuñ aġılundan daħı śafāsı götürüldi. Anasından daħı bį-

zarār itdi, bunlaruñla bile gitmege rāżı olmadı. (2) Māzin daħı buna bir zātdan ve deveden 

virüp Benį Śaliĥ ķavmine gönderdi, bāķį ķalan atları ve mā (3) lları alup Şeybūbla ǾAnterden 

yaña revān oldı. Māzin ayurdı ǾAnter ķardaşumla ne vaķt buluşam (4) dirdi ve Şeybūba daħı 

bir eyü at virdi ve bir ķaç hindi baġışladı ki ŧaşı sįr gibi keserdi ve eline (5) süñü aldı ve 

arķasına çuķal kiydi. Māzinüñ yanına düşüp gitdi ve seferlerinde vāķiǾ olan (6) 

sergüzeştlerinden ĥikāyet itdi ve ǾAnterüñ bahādırlıķların vaśf eyledi. Ķuşlıķ olınca bu ĥālle 
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(7) gitdiler. Nāgāh gördiler ki ardlarından bir tōz belürdi ve ķara bulut gibi olup bunlara ŧoġrı 

yürüdi. (8) Māzin eytdi: Bu tōz oldur kim, ol öldürür ve kim şeyŧānuñ ķardaşları ulusı didi.  

ǾArap cemresin (9) cemǾ idüp ardumuza düşmişlerdür. Uş göresin ki ben bunlara ne iş idem. 

Teferrüc eyle ki varup (10) ķardaşum ǾAntere ħaber viresin ĀśmaǾį rivāyet ider ki bunlar bu 

sözdeyken bir tōz daħı ilerü (11) başdan çıķdı, gelirek tōz açıldı. İçinden bir ķaç atlu çıķa 

geldi. Şeybūb bunlara diķķatle (12) nažar eyledi gördi ki ‘ Bunlaruñ muķaddemleri Źü’l-

Ħimārdur. ‘ toķuz adam daħı buluşınca ve iki esįrleri (13) 

 

163b 

 

daħı varat üzerine arķuru birikmişler. Şeybūb baķdı, gördi ki esįrlerün birisi ǾAnter ve birisi 

Muķri’ (1) l-Vaĥşdur. Cān başına śıçradı ve Māzine eytdi: Dur yerüñde, ilerü gitme. İşbu 

esįrlerüñ birisi ǾAnter ve birisi (2) Muķri’l-Vaĥşdur. Bunlara bir nāgāh iş olmışdur. Yoħsa 

ǾAnter buña esįr olıcaķ adam degüldür. (3) Kimsenüñ ħātırına bunuñ gibi muśįbet gelse 

olmaz. v’Allah taķdįr sende, muķadder olan āfeti kimse defǾ (4) itse olmaz didi. Māzin bunı 

işidicek sucı içmedin mest oldı ve dar ciĥān gözlerine ķara (5) ñu oldı ve Şeybūb eytdi: Yā 

Āħį ǾAnter gibi bahādır ki sen vaśf idersin. Ol ǾArab cemrāsınuñ elinde (6) nice giriftār 

olaydı. Şol ĥikāyetler ve ǾArab işlerine sen andan naķl idersin. Bu ne ĥāldür,  didi. (7) Şeybūb 

eytdi: v’Allah ben daħı bu bābda müteĥayyir ķaldum. Bilmezin ki sebeb nedür. Naķl itdügüm 

anuñ hüner (8) lerinden biñde biri degüldür. Andan śoñra şol bahādır ki ǾAnteri esįr itmişdür. 

ǾArab içinde yedi (9) biñ adama śayılur. Benüm ķardaşum ǾAnterle anuñ Ǿacāib vāķǾaları 

olmışdur. İşidesin, cümlesünün (10) biri uş işbu seferümüzde Kiserį önüñde muķābil oldı. 

Kardaşum anı zelįl, ĥaķįr itdi. Kiserį (11) dilek idüp śulĥ itdi ve Melik NuǾmāna girüp 

barışdurdı. Dürlü dürlü āndlar içdi ki (12) ayruķ ķardaşumla Ǿadāvet itmeye ve yaramız ķaśd 

ķılmaya. İkisine daħı ħilǾat virüp destūr (13)  
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virdi. Şimdi ol şeyŧān yine Ǿadāvete bünyād  urmuş Ǿahdine durmamış ve āndını riǾāyet (1) 

itmemiş. Kim bile ki ne ĥįle idüp bunuñ gibi fesād itdi. Yoħsa ǾAnterle muķābil mi olurdı? (2) 

Rūzgārdur kişi anca uçmaduġı vaķǾaya śataşur. İmdi eger benüm tedbįrüme uyarsañ (3) bu 

vaķǾadan ħalāś bulurın. Bunuñ gibi işleri çoķ görmişim ve sergüźeştleri çoķ görmişim, geçür 

(4) mişim didi. Māzin eytdi: Ben śavaşdan ġayrı iş bilmezin ve süñümi adamlar yıġar ne 

śaķmaķdan artuķ (5) tedbįr bilmezin. Hele bir sen daħı göñlindeki fikr itdügüñi söyle, göreyin 
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didi. Şeybūb daħı bu ĥįle (6) tedbįr idi ki iki tarafdan gelen ħalķı helāk itmege sebeb oldı. 

Ammā evvel ǾAnter ne vechle esįr (7) olduġın beyān idelüm. Daħı śoñra Şeybūbuñ ħalāś itme 

tedbįr itdügün şerĥ idevüz. ǾAnterüñ (8) esįr olduġu ne Ǿacaįbdi ve Źü’l-Ĥimāruñ elinde 

ŧutsāķ olduġuna Ǿillet-i ġarįbdi. Tevāriĥde (9) altun śuyla yazmaluydı ve mermerlerde demür 

ķalemle yazmaluydı. Zįrā şol vaķt ki Źü’l-Ĥimār, Kiserį (10) öñünde ǾAnterle muķābil oldı ve 

ǾAnter anı atdan yıķup zelįl ĥaķįr itdi. Andan Dureyd (11) bin ŚamǾa, Kiserį ve NuǾmān 

öñünde śulĥ idüp barışdurdı. Źü’l-Ĥimāra ānd virdi ki ayruķ ǾAnterle (12) Ǿadāvet itmeye ve 

düşmānına yardum idüp bunuñ üzerine gelmeye ve göñlünde kırgın ŧutmaya (13) 
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ve ĥased görülmeye. Bu ĥālle varup Dureydle diyārına gitdi, varıraķ ĥareket itdi ve fesād 

göñlünde (1) ķaynadı ve cigeri od olup yandı ve göñlünde eytdi: Ne tedbįr idem, ol şeyŧānuñ 

helākuna ve ne (2) ĥįle ķılam diyü bir ķac gün müteĥayyir olup fikr deryāsına ġarķ oldı. Bir 

gün ħāŧırına şeyŧān bunı (3) bıraķdı ki varup Mekkeye gide, pes göñliyle danışup eytdi: Baña 

hemān çāre bu ķaldı ki varup Mekkeye (4)  gidem ve tepelere secde idüp beyt-i Ǿažįme ve ele 

girmeye yalvarup zarılıķ idem. Ola ki baña bir meded (5) irişdüreler, ol veled-zinānuñ ecelini 

benüm elümde idem didi. Sefer yaraġın görüp Beyt-i Ĥarāma gitdi. (6) Varup irişdi, ŧoķuz 

gün tamām oruc dutdı, ŧaǾāmdan perhįz eyledi ve hebl āǾlametüñ (7) ķatında secdeler idüp 

tażarruǾlar itdi ve seĥer vaķtlerinde yalvarup tepelerden ǾAnter üzerine yardım (8) ŧaleb itdi 

ve onıncı gice olınca śabāĥa yaķın uyurdı ve düşünde şöyle gördi ki (9) olup ki Beyt-i 

Ĥarāmda ve Kirmānį üzerinde idi. Ol ışıġa eglür daħı buña aydur ki  Yā Źü’- (10) -l-Ĥimār, 

beşāret olsun saña ki maķśūduñ ĥāśıl oldı. Ol Benį ǾAdnān bahādurınıñ emeli yaķın (11) 

olmışdur. Bizden Ǿaźāba müsteĥaķ oldı. Zįrā ki Beyt-i Ĥarāma ĥac itmez oldı ve putlar 

Ǿibādetine muķayyed (12) olmaz oldı. Uş bu yıl anuñ Ǿömr-i defterin dürerüz, senüñ ŧuzaġuña 

bıraġavuz. Evet (13)  
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śāķın, elüñe girürse ķılıcuñla urma. Belki El-Ħıżıra mevt beriyyesine ilet. Buhūn dirler (1) bir 

ķavį vardur. Anda başı aşaġa at gitsün didi. Rāvį eydür: Ol ķavį bu zamānda daħı vardur. (2) 

MaǾlūmdur dirler. Tā şol ķadar vaśf iderler ki Ǿāśįlerüñ cānları anda ġaźāblanur didiler. Ol 

sebebden (3) dür ki Emįr El-MüǾmin ǾAlį  Kerem Allah buyurmışdur ki ķuyularuñ ĥayırlusı 

zemzem ķuyusı ve şerlüsi (4) bir himmet ķuyusıdur ve hem ĀśmaǾį daħı dimişdür ki her 
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kelām ki bu ķuyu ĥaķķına söylerler. Gerçekdür ki (5) biz dāim anuñ üstüne varurduķ. Güya 

rāyiĥalaru yaramaz ķoķular gelürdi. Aydurlardı ki  Bugün Ǿāsįlerden (6) ve cabbārlardan birisi 

ölmişdür. Aña Ǿaźāb olınur didilerdi ve daħı aydurlardı Her kim ol ķuyuya (7) yaķın varsa at 

kişnemesi gibi āvāz gelürdi. Ol muǾaźźab olanlaruñ feryādı ve fiġānıdur dirlerdi (8) ve her 

ħātūn kişi güyegülü olsa ol ķuyuya uġrasa ol ķorķunc āvāzlardan işidüp (9) fırtınadaġın  

bıraġurdı ve hem Ĥażret-i Resūlallah-ı ǾAleyhi  vesellem buyurmışdur ki ķıyāmet (10) gün 

olıcaķ Ĥaķķ TeǾālā bir yaġmur göndersin. Ta ki ħalķ ŧoru ķalķalar. Ol vaķt kāfirlerüñ cānı 

(11) bir mevt ķuyusına ulaşır didi. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider. Yine biz ol ķażiyyeye gelelüm. 

Şol vaķt ki (12) Źü’l-Ĥimāra bu nesneyi pes ŧarafından şeyŧān söyledi. Źü’l-Ĥimār şād oldı ve 

Hayl-i aǾlā (13) 
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öñünde secde ķıldı ve ġuśśadan ħalāś oldı. ǾAnterüñ helākına yaķın ħāśıl itdi. Andan (1) 

dönüp Benį Ĥamįr ŧarafına revān oldı. ķarĥından dünyāya śıġmazdı. Rāvį aydur: Źü’l-

Ĥimāruñ (2) ķabįlesinde ŧoķuz kişi düşti ve yarı ordı her işde įǾtimād anlara idi ve sırrın 

anlara (3) söyledi. ǾAnter, Źü’l-Ĥimār, Kiserį öñünde maġlūb ve makhūr idicek bunlar daħı 

şöyle saħt (4) olmışlardı ki ne beñzer Źü’l-Ĥimāra niye Źü’l-Ĥimāruñ Mekkeye gitdügin daħı 

bildiler, teşvįşlendiler. BaǾżısı eytdi: (5)  v’Allah ǾAntere kįn icib yürürdi. Şöyle yeñeriz ki 

varup aña intiķām itmege gitdi didiler. (6) Bu fikir ile bir zamān oldılar, bir gün Źü’l-Ĥimār 

Mekkeden geldi ve bunlara ħālin ĥikāyet itdi (7) ve Hayl-i aǾlā dan yaña Ǿināyet oldı didi. 

Bunlar daħı şād oldılar ve aytdılar. Bunuñ gibi düş (8) yalaġı olacaġdı. Bunuñ gerçekliginde 

şibh yoķdur. ǾAnterüñ işi ŧamām oldı didiler. (9) Źü’l-Ĥimār eytdi: Şimden girü çāre budur ki 

ǾIrāķ yolına gözçiler ķoyup gözledevüz. Daħı (10) bir yerde fırśat avlayup depeleyevüz didi. 

Yoldaşları eytdi: Lā v’Allah bu, eyü tedbįr degül. Hüpel (11) anı kendüyse sürüp saña getürse 

gerekdür ve śanmaduġuñ yerden elüñe nesne virse gerek. (12) Eger uyarsañ śabruñ yoġsa 

ǾIrāķ yolına adam mekden daħı mümkün ŧarįķ vardur. (13) 
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Anı ŧutmaķ yegdür didiler. Źü’l-Ĥimār eytdi: Ne ŧarįķ iledür, nice irelüm didi. Bunlar aytdılar. 

Biz şöyle (1) işitdük ki Melik Ķaysuñ Yemen diyārında ķardaşı oğlı bulunmış. Adam cemǾ 

idüp getürmege (2) gitmiş. ǾAnter daħı ǾIrāķdan gelincek anuñ gitdügin işidüp ardına düşse 

gerek. Biz daħı bunlaruñ (3) izin sürüp gidelüm. Ola ki Hayl-i aǾlā yardum bulup depeleyevüz 
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ve dönüp yine gidevüz. Bu (4) nevbetde olmazsa bu daķǾada daħı elümüze gire. Hüpelüñ 

vaǾdesine muntažır olup ŧuravuz. Źü’- (5) -l-Ĥimār eytdi: Bārek Allah, eyü didüñüz. Śavāb-ı 

tedbįr daħı budur ki siz buyurduñuz. Evet, eger ki (6) budur ki şimdi varup gidevüz. Şāyed ki 

ǾAnter daħı gelüp Ķaysuñ ardınca gitdi ola, (7) varuñ iki günedek sefer yaraġın görüñ, 

gidelüm. Evet, śāķınuñ. Bu ħaberi ķayın atam (8) işitmesün ki bize Ǿahduñı bozduk ve ķulıña 

ŧurmaduk diyü söylemeye didi. Anlar (9) daħı SemǾān ve ŦāǾaten ĥōş ola, eyle idelüm didiler 

ve ķabįleye şöyle bildürdiler ki bir ŧarafa rızķ (10) ŧaleb itmege giderler. Bu śūretle çıķup on 

kişi yola revān oldılar ve ǾAnter ķaśdına peykveş (11) tüvān oldılar. Gice gündüz dimeyüp 

gitdiler. El-ķıśśa gelüp ǾAnterüñ Muķri’l-Vaĥş ile (12) eglendügi yire irişeler. Śusuzlıķdan 

buñaldılar. Birisi buñlarun bu diyārı bilürdi. (13) 
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Ķanda śu var ķanda yoķ görmişdi. Evvelden bu ŧarafa sefer itmişdi. Bunlar çıkup Benį BāǾiŝ 

(1) śuyına getürdi. Issıdan ve śusuzlıķdan ġāyet de buñalmışdı ve atları żaǾįf olmışdı. (2) Bu 

eytdi: ĥālde iken ķulaķlarına bir at āvāzı girdi. Meger ki ol at ǾAnterüñ idi, Źü’l-Ĥimār bildi, 

(3) v’Allah ki bu at ǾAnterüñdür, düşüm gercek oldı. Ġālib budur ki ǾAnteri bunda (4) 

depelemişlerdür. Yāĥūd uyuķudadur ve hem daħı budur ki atı yayanda elüñüze aluñ. ǾAnteri 

(5) isteyelüm didi. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Źü’l-Ĥimār didügi vāķiǾ idi. Benüm daħı 

ǾAnter (6) ol vaķt uyuķuya meşġūldı, zamāna miĥnetinden fāriġ ve rūzgār āfetinden ġāfil idi. 

(7) Meşhūr meŝeldür, aydurlar ki o sık baş türküde aśludur diyü. ǾAnterüñ daħı uyuduġuna (8) 

sebeb bu oldı ki Şeybūb ķoyup gidecek. Öyle ıssı olınca otururlar ve ıssuzluķdan (9) ve 

ıssızluķdan dört yanlarında ķuzġunlar va ķarġalar öterdi ve dereler, depeler alķum śalķum 

(10) görünürdi. Geyikler ve ŧavşanlar yaķkınlarında otlardı. ǾAnter eytdi: v’Allah ki işbu 

ķarġalaruñ (11) ötdügi baña ħōş gelmez. İşbu seferümüz müpārek sefere beñzemez. Senüñ 

atuñ oldugı eyü ķāl (12) degüldür didi. Śu kenarına geldiler, yüzlerin śu havāsına ŧutup 

arķaların güneşe (13) 
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ķarşu virdiler. Andan Melik Ķays ĥālinden söyleşdiler ve Şeybūbun eglendügin ķayırdılar. 

Orda (1) o raķįķ güneş ĥarāreti ġalebe idüp süst oldılar, uyudılar. Zįrā ki gice uyumamışlardı. 

(2) Śuya yırtıcı canāvarlar ķorķusundan ol sebebden kendüleri yuñamadılar, mecālleri 

ķalmadı. (3) Bunlar bu ĥālle ġāfil ve fāriġ yaturken Źü’l-Ĥimār yoldaşlarıyla irişi geldiler, 
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gördiler (4) ǾAnter Muķri’l-Vaĥş ile dünyādan ġāįb olmışlar, şād-ı ĥürrem oldılar ve ittifāķla 

ǾAnterüñ (5) üstüne düşüp ŧutdılar. Ĥaķ TeǾālā bunı belāya giriftār itdügüne sebeb buydı ki 

bahādırlıġa (6) maġrūr olmaya. Şöyle įǾtiķād ide ki muķadder belā irişecek bahādırlıķ ve 

ķuvvet-i ķāǿide itmez (7) ve kimse aña māniǾ olmaz. Pes ǾAnterüñ kendüye įǾtiķādı olup 

maġrūrluġundan ötüri ki (8) Źü’l-Ĥimār gibi bir şeyŧānı ĥavāle idüp düşünde bu nesneleri aña 

didi ve bunuñ gibi cabbārı (9) anuñ elinde zebūn eyledi. ǾAžamet ve salŧanat, Ĥaķ 

TeǾālįnüñdür ki mecmūǾ Ǿuyūbdan (10) noķśāndan münezzehdür ve ehl ü şirküñ 

müptediǾlerüñ didiklerinden muķaddesdür. (11) Rāvį eydür: ǾAnter uyandı, gördi ki Źü’l-

Ĥimār bunı baġlamış, ġāyet de incindi ve ĥįle ile (12) ele girdügüne gücendi. Andan Źü’l-

Ĥimāra eytdi: Yā Źü’l-Ĥimār, ķani āndlaruñ ve Ǿahdlaruñ ki (13) 
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Kiserį ķatında itdüñ.  ǾArab ķatında var mıdur ki kişi Ǿahdine ŧozmaya didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: 

(1)  Ey Veled-i Zinā ve İbnü’l-Laĥnā, senüñ gibi ķara yüzlünüñ neseb ve aśl işleriyle ne Ǿahdi 

vardur? (2) Ĥāl budur ki ben bu işi kendü fikrümle itmedüm, Hayl-i aǾlādan buyruķ oldı. Eger 

anuñ benümle (3) Ǿināyeti vardı olsa ben seni bu belāya bıraķmayı bilürdüm. Baña şöyle 

işāret oldı ki şimdi (4) seni alup Ĥażar Mūt beriyyesinde Berehüt  ķuyusuna başı aşaġa 

bıraġam didi. Andan śoñra (5) ǾAnteri kendü atı üstine berkitdiler ve Muķri’l-Vaĥşı 

beriyyeden üzerine arķurı baġladılar, (6) Źü’l-Ĥimār feraĥından dünyāya śıġmazdı. Zįrā 

yalvardı ki bundan śoñra kendünüñ nažarı (7) yoķdur. Ķaśd itdi ki bunı ķuyuya atuġundan 

śoñra yine Mekkeye vara, bu niǾmetüñ şükrün yirine getüre. (8) Getire ve Hüpel öñünde secde 

ide ve şiǾrlerinden Beyt-i Ĥarāmda aża ve eceli gelüp olınca (9) Hüpel ħizmetinde ola. Bu 

nįyetle şād olup giderken oldı ki Şeybūbla Māzine dūş oldılar. (10) Şeybūb Māzine eytdi: İşde 

öñümüzden, ardumuzdan düşmān bize ķaśd eyledi. İmdi bunlardan ĥālümüz (11) bulmaġa 

śavāb-ı tedbįr budur ki sen bir gide durasın. Añın deveden itib baş aça. Daħı senüñ (12) 

öñüñde durayın, varayım Źü’l-Ĥimāra bir ķaç söz ĥāŧuruma gelmişdür. Diyem Ola ki işbu 

ardumuzdan (13) 
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gelen buluña, ĥamle ideler. Ķardaşuñ ħalvet ķala. Bu ŧarįkle anuñ ħalāśına mecāl bulavuz. (1) 

Yoĥsa śavaş ile ķurtarıbilecegimiz maǾlūm degül didi. Māzin gördigi Şeybūbuñ fikri eyüdür. 

(2) Ķabūl itdi ve eytdi: Yā Āħį, sen bilürsin. Ne tedbįr idersin, saña uyarın. Muħālefet itmezin 
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didi (3) ve atsına buyurdı. Şeybūb nice dirse eyle itdi. Andan śoñra Şeybūb yüzini śarup 

dilbendinüñ (4) ucun, boġazına bıraķdı ve sözin daħı yād idem ki söylemege Ǿazm itdi, tā ki 

Źü’l-Ĥimār bilmeye. Andan (5) yürütüp Źü’l-Ĥimārı ķarşulayup çaġırdı, feryād itdi. ǾĀcızlıķ 

ve miskinlik gösterdi. Ġuśśa (6) ve melālet ižhār itdi,eytdi: Ey ǾArab Uluları, hįç sizde bir 

ġayret ve bu gelmişlere yardum (7) idici ve Hayl-i aǾlāya secde idici yoķ mıdur ki bizi bu 

belādan ħalāś ide ve bu ĥakāretden (8) ve meźelletden ķurtara. Ĥālümüz mükerrer oldı, 

düşmān elinde zebūn olduķ, bāş açup oturın. (9) Ħātūn kişi Mekkeye Ǿazm itmişdi, varup 

bunlara secde ideydi. Hayl-i aǾlādan himmet ve ġāyet (10) isteye idi. ǾArab ĥarāmįsi çıķup 

yoldaşların ķorıdı ve mālınıñ ekŝerin aldı, eytdi: Sizde hįç (11) bir Hayl-i aǾlāya muĥabbet 

idecek yoķ mıdur ki bize yardum ide. Şol ardumuzca gelen düşmāndan ķurtlara (12) ve ol 

ħātūn kişinüñ māllarını iledüñ. Şol şeyŧānlara olmaya didi. Źü’l-Ĥimār bunuñ sözin (13)  
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işidicek esirgedi ve yoldaşlarından birisine eytdi: Var şol çaġrınuñ ħaberin al, ĥāl (1) ne ise 

Ǿale’l-tafśįl söylesün ve benüm şol öñümüzde görünen tōzundur. Bilürici bilmez mi? Teftįş 

(2) eyle, gör didi. Ol kişi daħı ilerü yürüyüp Şeybūba ķıśśasın ve ĥāl ü ŧāįfesin ve ķabįlesin (3) 

śordı ve meded istedügüñe sebeb nedür, didi ve ol görende tōz nedür, Hįç bilür misin, didi. (4) 

Şeybūb eytdi: Yā Āħį, biz Benį Ziyāndanuz. İşbu baş açup oturan ħātūnla Mekkeye giderdük. 

(5) Zįrā ki bizüm ķabįlemüz ħātūnlarunuñ ġāyet de cömerdlerindendür ve ķonuķluķ 

elcilerinden ve elçiler ŧuyurup (6) yalaklar ŧutanaķındur. Ġāyet de dindār ve māldār ħātūn 

kişidür. Bu yıl diledi ki Mekkeye vara, putlara ziyāret (7) idüp Hayl-i aǾlā öñünde secde ide 

ve çoķ māl daħı aldı. BaǾżısın kendü mālından aldı ve baǾżısını (8) ħalķ tezer itdükleriñe ħayl 

yolına ve añun muĥabbetine śıdķa ireler. Ol māllardan birisi buydı ki (9) bir ķızıl altundan 

ħalķa vardı ki üzerinde Lāt ve ǾUzzā śūretleri işlenmişdi. El-ĥāśıl (10) bu nesneleri alup bizi 

daħı yoldaş idindi ve yol ħarclıġın virüp yola aldı. Bu niyyetle gide yürürken (11) Benį Śāliĥ 

śularına geldük. Bir laĥža śulanmaġ içün ķonduķ, nāgāh ol yerlerüñ cemrāsı bizümle māl (12) 

varduġın duymışlar, yüz adam ardumuza düşmişler, irişüp dört yanımızı baġladılar. Biz daħı 

(13)  
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elümüzden geldikce cenk itdük. On adamumuz düşdi, bir pāre üstümüzden bunları defǾ itdük. 

(1) Bu ķadar da aħşām irişdi. Gice daħı ardumuzdan kesilmediler. Śabāħadek śavāş ide ide 
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gitdik. (2) Śabāħ olıncaķ gördük ki beş kişimüz ķalmış, anları ķoduķ  ki ol ħalķla cenk idüp 

egleneler, biz sürüp (3) ilerü size geldük, meded idüp bu ħātūn kişi ol žālimlerüñ elünden 

ħalāś ire. Siz şimdiyedek (4) ġālib budur ki ol yoldaşlarumuz daħı helāk oldılar yāħūd ķoyup 

ķaçdılar. Sizden ġayrı bize çāre (5) ķalmadı. Eger Hüpelüñ ĥüccetine, muĥabbetine bize 

Ǿināyet iderseñüz ol şerįf-i maķāmda varıcaķ size ħayır duǾālar (6) idevüz. Yoħsa elümüzden 

ne gelür, kendü nefsimizi anlara teslįm idüp bunlar içün neźir ulanmış mālları (7) virevüz. 

Sizi daħı yardum itmedügüñüz içün maǾdūr dutavuz. Zįrā ki anlar çoķ ħalķdur. Siz hemān on 

(8) kişi yenilseñüz gerek. Eger cürǾet idüp varmazsañuz kimse ķınamaz didi. Rāvį eydür: 

Źü’l-Ĥimāruñ ādemįsi (9) Şeybūbuñ sözin işidicek esirgedi ve eytdi: Yigit, beşāret olsun saña 

ki maķśūduñ ĥāśıl (10) oldı. Uş işbu saǾāt gör ki düşmānlarunuñ başına ne āfet gelse gerek. 

Zįrā bizümle Źü’l-Ĥimār ile (11) dür. ǾArab iti yedi biñ adama śayarlar. Bu didügüñ ǾArab 

cemrāsını bir ħamlede daġıdur ŧoġmaduġa döndürür. (12) Belki sen daħı seferiñde ĥażırken 

bunuñ cevābın işitdüñ ola didi. Şeybūb eytdi: Belį v’Allah senüñ (13) 
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Ǿazįz ve mükerrem başiçün ol yigidüñ bahādırlıġın ve mürüvvetin ve dermāndelere şefķatin 

işitmişim. (1) Ĥaķ TeǾālā seni sevindürsün, eyü ħaber virdüñdi. İmdi bizüm ĥālümüzi aña 

öget, şerħ eyle. Ol ki (2) bizi esirgeyüp düşmān elinden alı ķoya  didi. Ol kişi daħı defǾ varup 

bu kişinüñ ķıśśasın (3) Źü’l-Ĥimāra Ǿarż eyledi, Źü’l-Ĥimār bu ħaberi işidicek şöyle ķaķdı ki 

gözleri ķanla doldı (4) ve eytdi: Ben diri olam, dünyāda at arķasında daħı Hüpel içün neźr 

olınmış mālları ǾArab (5) cemrāsı ŧaleb ide ve ġāret eyleye. Lā v’Allah bu olur iş degül didi 

ve fi’l-ĥāl Benį Śāliĥ ħalķunuñ (6) üstüne süñüsin ŧoġruldup at śaldı ve eytdi: Hayl-i aǾlā 

ĥaķķıçün ben ol şeyŧānlaruñ ķanla (7) yiriñ yüzini boyayın ve seller idüp aķıdayın ve 

śoyķaların ve silāĥların ve atların alup bunlara vireyin. (8) Bundan Hüpel-aǾlāya armaġān 

anda oluşdursunlar didi ve yoldaşlarından beş eyü bahādırı (9) kendünüñ ardınca yola depdi 

ve devirdi. ǾAnterle Muķri’l-Vaĥşı beklemege ķaldı. Andan (10) Źü’l-Ĥimār ıśmarladı, 

Şeybūba eytdi: Varsın yoldaşıñla ol ħātūn kişi devesine bindür ki (11) ħāŧırın tesellį idüñ. Uş 

gözi ķarşusunda düşmān ķahr idüp maķśūdın ħāśıl idin (12) ve Hüpel-aǾlā muĥabbetine aña 

muǾāvenet ķılayın didi. Bunlar Benį Śāliĥ üzerine gitdiler, Şeybūb şād-ı ĥürrem oldı, (13) 
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sürüp Māzin ķatına vardı ve eytdi: Yā Āħį, beşāret olsun saña ki iki düşmānı birbirine (1) 

bıraķdım. İşde Źü’l-Ĥimār girüden gele, düşmān üzerine gitdi. Ķanġısı helāk olursa fāidedür. 

(2) İmdi ķardaşuñ dört adam ile ķaldı. Ben Źü’l-Ĥimāruñ kendüden iĥtiyāŧ iderdüm. Hele (3) 

anı śavdum, gitdi. Furśatdur, ķardaşı ħalāś itmege saǾy eyle didi. Māzin daħı feraĥ olup atın 

(4) depdi. ǾAnteri bekleyen adamlara yaķın vardı, naǾra urup ĥamle itdi. DefǾ irsin yoķdı ve 

ardınca (5) birisin daħı anuñ üzerine düşürdi. Şeybūb ardından çaġırdı, eytdi: Yā Āħį, ķoruma 

bunları, (6) bize fāidelerü doķundı. Bunlaruñ sebeb ile teşvįşden emįn olduķ, ķardaşumuzı 

bulduķ (7) didi. Māzin , daħı vāz geldi. Ol iki kişi daħı sevindiler, Şeybūbuñ sözini görcek 

śandılar. (8) Alķış idüp aytdılar. Taĥsįn bunuñ inśāfına bu deñilmese bu öñünce giden şeyŧān 

bizi (9) daħı depelerdi didiler. Bu ķadar da Şeybūb irişüp süñüyle yerin dürtdi, ķarnından 

arķasına (10) çıķdı. Birisi bu muśįbeti göricek ķaçdı, baş alup Źü’l-Ĥimāra gitdi. Māzinle 

Şeybūb (11) daħı bunı ķovmaġa muķayyed olmadılar. ǾAnteri Muķri’l-Vaĥşı cürmüñe meşġūl 

oldılar. ǾAnter, Şeybūb (12) atlu olmaġın evvel bilmedi śoñra baġın çözdi ve belādan ħalāś 

itdi. Gördi ki Şeybūbdur, (13) 
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şād oldı. Andan śoñra eytdi: Yā İbnü’l-melǾūne senüñ ata binmek Ǿādetüñ degüldi, kimden (1) 

destūr alduñ didi. Şeybūb eytdi: Ata bindümse seni esįrlikden ħalāś itdüm, źiyān mı (2) 

eyledüm didi. Ben olmasam Teñri bilür ki ĥālüñ nolardı? Şimdem śoñra sen yayaķ yüri. Ben 

uyuyorurum (3) didi. ǾAnter gelüp eyü didüñ, Yā Veled-i Zinā. Şimden girü eyle idelüm didi. 

Andan (4) Şeybūb śorup eytdi: Yā Āħį, ne vechle Źü’l-Ĥimāruñ eline düşdüñ, ne Ǿaceb ġāfil 

(5) olmışsın didi. ǾAnter  Uyuķu şirretine uġraduk, nāgāh belāya śataşduķ, Ol ķadar (6) 

küşmāl daħı muķadder olmışdı, buyulmış tiyü.  didi. Andan ǾAnter Şeybūba eytdi: Yā Āħį, bu 

yolıñca (7) gelen ne yigitdür, bunı ķanda bulduñ? Bize ħaylį yardum itdi, ne ŧāifeden idügün 

bilelüm ki biz daħı (8) buña bu iĥsānuñ Ǿivażın idevüz didi. Şeybūb eytdi: Yā Āħį, buña 

Māzin İbn-i Şeddād dirler, (9) Benį ǾAbsdandur. Evvel var, görüş ve esenleş, śoñra kim 

idügin ve ĥālin ve ķıśśasın evvelden āħire (10) saña ĥikāyet idem ki Ǿaceb ittifāķdur. Iraķ 

senden ayrılmış idi, saña muavindür didi. ǾAnter eytdi: (11)  Benį ǾAbs, benüm atamdan ġayrı 

Şeddād mı vardur? Bu neden Şeddād oġlı olur, benüm ħōd senüñle (12) Cerįrden artuķ 

ķardaşım yoķdur didi. Şeybūb eytdi:  Gerçeksin Yā Āħį, Benį ǾAbsda senüñ anañdan (13) 
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ġayrı Şeddād yoķdur. Evet bu daħı ol senüñ atañ olan Şeddāduñ oġlıdur ve senüñ ata (1) bir 

ķardaşuñdur didi ve ķıśśasın evvelden şerĥ eyledi. ǾAnter şād oldı ve göñli ķuvvet buldı ve 

Māzin (2) cāndan śoĥbet itdi. Andan yaķın gelüp ķoca ķoca güreşdi Ǿizzet ve ĥürmet itdi. 

Avurd urup (3) birbirünüñ ĥālüñden söyleşdiler ve sergüzeştleründen ħaberleşdiler. Muķri’l-

Vaĥş müteĥayyir oldı ve ǾAntere (4) ķardaş bulunduġuna sevindi ve gelüp görüşdi ve eytdi: 

Senüñ atañ ħaberiñ işidicek (5) biz vechle feraĥ olsardur ki Ǿömrį içinde olmaya didi. Rāvį 

eydür: ǾAnterüñ göñlinde Źü’l-Ĥimāra (6) od yanardı, Şeybūba eytdi: Getür atuñı Muķri’l-

Vaĥşa vir. Daħı varsın, Māzinüñ anasınla (7) biz üçümüz varup ol şeyŧānuñ ardından irişelüm. 

Ben aña andan śımāġı göstereyin ve miķdārını (8) kendüye bildüreyin didi. Şeybūb daħı 

SemǾān ve ŦaǾāten diyüp atını getürdi, Muķri’l-Vaĥşa virdi. (9) ǾAnter ve Māzin ve Muķri’l-

Vaĥş silāĥ baġlanup yaraġa mustaġrıķ oldılar ve Źü’l-Ĥimāruñ ardına (10) düşdiler. Māzin 

ǾAnterüñ yanınca giderdi ve ķarĥından yola śıġmazdı. Rāvi  eydür: Bunlaruñ (11) ĥāli böyle 

oldı. Geldük biz Źü’l-Ĥimār ķıśśasına. Źü’l-Ĥimār daħı Māzinüñ ardınca gelen (12) 

düşmānlaruñ üstüne ĥamle ķıldı ve sürüp tōzlarunuñ içine girdi, gördi ki seksen adamdur (13) 
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ki Māzin depeledügi kişinüñ ķardaşları getürmişlerdi. Bunlar göricek Źü’l-Ĥimār çaġırdı, 

eytdi: (1) Yā Veled-i Zinālar, Beyt-i Ĥarāma ziyāret itmege ķaśd idenlerüñ ardınca ne 

görürsin ne umarsın? Bunlar nedür, (2) ulanan mālları niye alursız? Alduġuñuz rızķ işiñizi 

bitürmez midi ki ziyāde küstāħlıķ idersiz didi. Şol Mişe arslānı (3) gibi bunlaruñ üstlerine 

ħamle ķıldı, başların at ayaġı altında ŧolu gibi dökdi ve zırhlarını ķılıçla kesdi. Bir saǾātde (4) 

bunları perākende  ķıldı. Rāvį eydür: Seksen kişi yalñız Źü’l-Ĥimāra ŧurmazdı. Ķanda ķaldı ki 

beş yoldaşı (5) daħı ola pes bir saǾātde bunlardan elli adam düşürdiler. Bāķįsi başların alup 

ķaçdılar. Źü’l-Ĥimāruñ yoldaşları (6) ndan bir eyüsi ve kendü ķatında ġayrısı muġaźźį düşdi. 

Adı ol sebebden Źü’l-Ĥimār daħı bu ķaçanlaruñ (7) ardına düşdi, göñlüne şifā ĥāśıl olınca 

ķırdı. Andan dört yoldaşıyla dönüp bu ķırdıķları adamlarıñ (8) silāĥların ve śayakların cemǾ 

itmege başladılar. Bunlar bu işe meşġūlken nāgāh ol Māzinle Şeybūbuñ (9) ellerinden 

ķurtulan kişi irişüp geldi ve feryād idüp çaġırdı, eytdi: Velįkim, Ey ǾAmmim oġulları, (10) bu 

ĥālde siz śoyķa düşürmegi ķovuñ. Ķaçup ķurtulmaķ ardınca olak. Zamān bir dürlü daħı 

düşüpdi. (11) ǾAnter bin Şeddād ħalāś boldı, şimdi üstüñe ayrışıb gelürler. Eŝerüñüzi 

dünyādan maĥv iderler didi. Źü’l-Ĥimār (12) bu ħaberi işidicek ķadįd oldı. Bedenine lerze ve 

göñline teşvįş düşdi, belāya śataşdı ve (13) 
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muśįbete uġradı. Andan yoldaşları, bu ħaber getüren kişinüñ yanına gelüp ǾAnter ne vechile 

ķurtuldı (1) diyü śordılar. Ol eytdi: Şol şeyŧān ki gelüp bize aġladı ve ǾArab ĥarāmisinden 

şikāyet itdi. Yoldaşıyla (2) siz gidicek bize ĥamle ķıldı, üç yoldaşımı depelediler. Andan 

śoñra anlar ǾAnteri ķurtarmaġa meşġūl oldılar. (3) Ben başum alup ķaçdum. Eger ǾAnteri 

ħalāś itmege muķayyed olmasalar beni daħı yoldaşlarum gibi iderlerdi. Çoķ sözi ķoñ, (4) 

şimdi ķıśśa vaķti degüldür. Ķaçmaķ ardınca oluñ yoħsa ol veled-i zinā işbu saǾāt irişüp 

hepüñüzi helāk (5) ider didi. Andan bir kişi ķulaġuzları vardı, Źü’l-Ĥimāra eytdi: Yā Emįr, ol 

gelüp bizden meded isteyen ve Hüpelüñ (6) ziyāretine gideriz diyen şöyle beñzer ki ǾAnterüñ 

ķardaşı Şeybūbı depeleyen bilürin. Ol yer mekkār, nābekārdur ve yalancı ve ħįlebāz (7) ve 

ġaddārdur didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Ey ǾAmmüm oġlı Şeybūbnı Śāliĥ de bunlardı ola yāħūd 

ķardaşı bizde esįr olduġun (8) ne bildi. Ola ki bunuñ gibi tedbįr ideydi veyāħūd işbu biz 

daġutduġumuz atlular anı Şeybūbdan ķorurlardı ola, hem bir daħı (9) budur ki Şeybūbuñ atla 

yürümek aślā Ǿādeti degüldi, dāim yayaķ yürürdi didi. Ķulāvuz eytdi: Yā Emįr, baña (10) 

şöyle gelür ki Şeybūbun ķardaşıyla Yemen vilāyetine Ķays ardınca gideydi. Bu memlekete 

gelicek azuķları dükendi ve atları (11) yoruldı. Belki yoldaşlarunuñ atı helāk oldı. Daħı 

Şeybūb vardı, aña bir at aġırlayup getürmege gitdi, varup (12) atı alup ķardaşına giderken 

gördi ki biz ķardaşını esįr itmişüz ve ardından Benį Śāliĥ çerisi geldi, ara yirde müteĥayyir 

ķıldı. (13)  

 

172b 

 

Varup bu tedbįri tasayyuf itdiler ki anı esirgeyüp düşmāna ħamle idevüz ve ķardaşı ħalķa ķala 

daħı o zebāni (1) ħalāś ide. Bu yañadaġı düşmānın bize helāk itdüre didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: 

Yā ol Ǿavrat ki baş açup deve öñünde (2) bir atluyla otururdı. Ol ney idi ola, bunları ķanda 

buldı ola didi. Ol  Aña daħı bir yerde ŧūş (3) olup aldadı ola. Bize itdügi ħurdabāzlıġı daħı 

geçdi ola. Tā ki ķardaşına iledüp elinde neleri ķalır (4) ola ve depeleye, ķoya gide. Ķaçmaķ 

yol fikr ile yoħsa şimdi ǾAnter irişür didi. Źü’l-Ĥimār eytdi: Lāt ve ǾUzzā ħaķķıçün (5) ben 

ķaçmazın. Elbetde dönüp ǾAnterle uġraşayın, yine yapaġı gibi esįr iderin. Ķanı nāmus ve 

ġayret ki anuñ gibi (6) veled-i zinādan ķaçam. ǾArab içinde adum śındı, Heyl-ħōd baña 

düşümde vaǾde itdi idi ki anı benüm elüme vire. (7) Bir Hevt ķuyusuna bıraġam. Hįç şüphe 

yoķdur ki Hüpel gerçekdür. Şāyed ki ǾAnteri ķoyvirdügünden maķśūdı (8) benüm śabrum 

śana muķadder ola didi. Ol ķılāġuz eytdi: Yā Emįr, gel benüm sözümi ķabūl eyle, 
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eglenmeyin. Bir eyü ħalvet (9) yol bilürin, arduma düş gidelüm. Ol şeyŧānuñ ĥamlesine Hüpel 

kendü daħı taĥammül idecegi maǾlūm degül. Eger sözümi (10) eselmezseñ ben başum alup 

giderin. İşde sen işde ǾAnter. İħtiyārumla ecelüme ķoyup ŧurmazın didi ve dizgin dö (11) 

ndürüp yola revān oldı. Iraķ yoldaşları daħı heb bunuñ ardına düşdiler, ķaçdılar. Źü’l-Ĥimār 

yalñız (12) ķaldı. Ŧururaķ ǾAnterün heybetin añdı, yüregine ķorķu düşdi. ǾAnterüñ evvelden 

maġlūbdı, ŧuruşmaġa (13) 

 

173a 

 

doymadı, bunlara melūl oldı ve Hüpele sıñdı ve düşüni yalanladı. Andan yoldaşları ardına 

düşüp (1) ķaçdı. Ħayır baş ve selāmet baş didikleri ile Ǿamel itdi. Bir saǾātden śoñra ǾAnter ve 

Muķri’l-Vaĥş ve Māzin (2) maǾreke yirine irişdiler, gördiler ki Benį Śāliĥ ħalķı ķırılıb yatur. 

Iraķ kimse görinmez yoldalar ki Źü’l-Ĥimār (3) yoldaşlarıyla ķaçdı, gitdi. ǾAnter eytdi: Melik 

Ķaysa Yemen ǾArabından bir fesād ola diyü ķorķmış, yir (4) ucuna daħı varırsa ol muǾrisi 

bulup intiķām iderdüm. Velįkin neyleyelüm ki göñlümüz Melik Ķaysa (5) muķayyeddür didi. 

Andan śoñra ol ķıralun ħalķuñ silāĥların ve śoyķaların cemǾ idüp alup döndiler. (6) Māzinüñ 

atası katına vardılar ve inüp ķondılar ve rāĥat olup ŧaǾām ideler. Andan ǾAnter Şeybūba (7) 

eytdi: Al işbu śoyķaları ve develeri ve atları ve bāķį  ħatları ve ķardaşum Māzinüñ anası daħı 

bir emįr (8) ve įǾtimād itdigiñ yiredek git. Selāmet yaķasına çıķarcaķ, bunları anda ķo. Daħı 

yine tįz gel yine (9) iriş, saña ķoyarın, senden ayrılcaķ yab yab giderüz didi. Şeybūb eytdi: 

SemǾān ve ŦāǾaten siz gide duruñ. Biz Māz (10) inüñ anasın ve bāķį mālı ve rızķı ve ħırdavātı 

Benį Ziyād yerlerinedek iledeyin ve ķūlların ķanda ķoyayın ve ıśmarlayayın ki (11) ol 

maķāmdan varup bizüm diyārumuz Mekkeye dönüp yine geleyin ve ķanda olursañuz bulayın 

didi ve bunlara yol śalıġın (12) virüp kendü, Māzin, anası ve bāķį raħtı alup bu ħalķa yol 

belürdi. Ĥade yoldan ġayrı ol yola çıķdı. Kendi ve ǾAnter daħı yolda (13) 

 

173b 

 

şlarıyla aħşām olınca ħaber itdiler, gice ķarañuluķ olıncaķ Şeybūb śalıķ virdügi yola revān (1) 

oldılar ve nişānların göz dikdiler. Rāvi eydür: Bunlaruñ ķıśśalarıyla oldı, geldik. Yine Melik 

(2) Ķays ķıśśasına şol vaķt Melik Ķays ķardaşı Mecįd bin Mālik ħaberi geldi. Ol ħaber 

getüren (3) uġrı, buña yol ķulaġuzlayup öñüne düşdi. Yemen diyārına gitdiler, nice daġlar ve 

depeler aşdılar (4) ve śaĥrālar ve beriyyeler geçdiler. Melik Ķays, ol uġrıya çoķ māl ve niǾmet 

virmege vaǾde eyledi. Ol sebebden (5) evvel daħı cān ve göñüle Melik Ķaysuñ öñüne düşüp 
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gitdi ve Ħicāz yazların geçdiler ve ol (6) diyārlardan irtelendiler. Çünki Yemen diyārına 

ķadem baśdılar. Gündüz gizlenüp gice gitdiler ki Yemen, ǾArab duyup (7) her ŧarafdan 

bunlara ķaśd ide. Zįrā ki aralarında Ǿadāvet vardı. Benį ǾAbsa kįnleri çoķ idi. (8) Şöyle ki 

Melik Ķays diyāra geldügin bilseler birbirine ħaber idüp cemǾ olurlardı. Gelüp bunlara (9) bir 

ziyān iderlerdi. El-ĥāśıl gide gide ol Mālkiñ oġlı olduġı ķabįleye yaķın geldiler. Ancaķ ara 

(10) yirde bir gicelik yol ķaldı. Ķulaġuz eytdi: Dilerseñüz bu gice bunda yatuñ, atuñuz 

diñlensün, yarın sürün, aħşām (11) vaķtinde anda varuñ, dilerseñüz bu gice śabāĥadek 

yürütüñ, śabāĥ anda irişirsiz. Evet çeri yorulmışdur, (12) bu gice yatup diñlenevüz. Yarın daħı 

yab yab yine yolda yatavuz, śabāĥa yaķın düşmān üzerine (13)  

 

174a 

irişüp hücūm idevüz Ķays eytdi: Ey Yigit, sen ol ħalķı bilürsin, bir ķaç gün içlerinde durduñ. 

Ne ķadar (1) adama gücleri yeter ola. Śavaş vaķtinde ĥesābda ne miķdār olalar didi. Ol eytdi: 

Beş biñ (2) olur, bundan ziyāde cenge yarar adam yoķdur didi. Melik Ķays eytdi: Beş altı biñ 

adam işi (3) mehl durduñ. Daħı ziyāde olmasun, ol ķadar ĥalķla çaķışmaķ olur didi. Andan ol 

gice anda (4) atların diñlendürüp śabāĥ olıncaķ göcüp gitdiler. Öyle vaķt olınca yürüdiler, 

gördiler ki bir depe (5) başında on adam durur, bunlaruñ tozın göricek defǾ gerü döndiler. 

Görünmez yire dolanup gitdiler. (6) Bunlar daħı dürilib ŧanışdılar. Melik Ķays eytdi: Şöyle 

yeñeriz ki şol görinen ħalķ düşmānuñ ķaravulıdur. (7) İşte bizi gördiler, varup ħaber virirler 

didi. Ebį bin Ziyād eytdi: Yā Melik, ne Ǿaceb söylersin? Ol (8) ķavm bizüm bunda 

gelcegimizi ne bilürlerdi? Tā ki ķaravul ķoyup güreşdürlerdi Melik Ķays eytdi: Bildiklerin (9) 

bilmezin. Evet bu görinen atlu Ķaravuldur, ġāfil olmañ, ĥāżır oluñ didi. Uġrı eytdi: Yā Ķavm, 

(10) cenge yola girüp bu ķabįlenüñ üstüne geldüñüz. Gizlenmekden ne fāide olur, śabāĥdan 

birü (11) bu ķadar ħalķ nedür diyüp ögüñürdüñüz. Şimdi Ķaravuldan iĥtiyāŧ mı idersiz didi. 

Melik Ķays (12) eytdi: Ķorķduġumuzuñ maǾnisi budur ki ŧuyup ķaçalar yāĥūd dört yañaya 

adam gönderüp leşker cemǾ (13) 

 

174b 

 

ideler ve medd daħı götüreler didi. Uġrı eytdi: Bu görünenden maǾlūmdur ki ķaravul ola, 

şāyed ki ucurur. (1) Öne gider ola yāħūd ĥarāmlıķdan ve rızķ kesb itmekden gelürdi. Sizi 

gördi, ķorķdı ve ķacdı (2) ola didi. Rāvį eydür: Melik Ķays didügi ŧoġrıydı. Hem daħı ol on 

adam, ol ħalķuñ ķara (3) vuluydı. Bunlar geliceklerin duyduķlarına sebeb ki yola gözci ķoyup 

ĥaźırla olalar. Ġāyet de ġarįb ĥayā (4) tda Ǿacaįbdür. Ĥikāyet rivāyet idenler şöyle naķl 
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eylemişler ki bu işe sebeb Melik Ķays ħalāś itmege gitdügi (5) oġlancıġıñ anasıydı. Zįrā ki 

günlerden bir gün içinde bunlar ŧavarların güdmekden yorulup geldiler. Ol ħātūn (6) kişi 

yorulduġundan arķası üstüne yatup oġlancuġı gögsi üzerine alup başın bitlerdi, vah (7) idüp 

taĥassür iderdi. Bu ĥālle ikisi daħı uyudılar, bir yavuz Ǿavrat göricisi vardı. Nāgāh üzerine (8) 

çıķa geldi. Gördi ki oġlan gögsi üzerine alup uyur. Başına bir aġaç urdı, ķan revān oldı, (9) 

yüzi üzerine aķdı. Andan Ǿitāb idüp eytdi: Yā Laĥnā Yā Zāniye, saña dimedim ki baña süd 

śaġup (10) bişürsin, yaǾnį benüm sözüme muķayyed olmaduñ, buyruġuma set olduñ, beni 

hesāba ķoymaduñ didi. Bir ķac (11) daħı sıñdı, varup oyuna girdi. Gitdi Mecįdiñ anası daħı 

Mecįde ve raĥįm Ĥamįde ve kerįm vedūda (12) yalvarup duǾā itdi ve aġladı. Oġlancuġı 

uyandı, gördi ki anası ķana ġarķ olup aġlar. Ol daħı (13) 

 

175a 

 

aġladı ve yetimler aġladuġı gibi zarılıķ ķıldı. Anasu bunuñ aġladuġın göricek esirgedi ve 

nāçār (1) kendüzin aġlamaķdan menǾ idüp śabr eyledi ve oġlan gözlerin öpdi, göñlin tesellį 

eyledi, eytdi: (2) Ey Oġul, śabr idelüm, az ķaldı ki Ĥaķ TeǾālį bu cabbārlarıñ elinden ħalāś ide 

ve esįrlik miħnetinden (3) ķurtara. Uş yaķın zamānda Ǿammlaruñ hindį ķılıçlarla şol mişe 

arslānı gibi irişüp bu şūm ŧāifesine (4) belā yolların. Esdürüp gaźāb yaġmurların yaġduralar ve 

bizi bunlaruñ elinden alup gideler didi ve bu ebyātı (5) oķudı. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Bu Ǿavratuñ erine Żiyād (13) 

 

175b 

 

bin Ceffāl dirlerdi Ǿavratından bu ħaberi işidicek melūl oldı ve eytdi: v’Allah ki bu cārįyenüñ 

şō (1) mlıġından ben ķorķarın. Bu ķabįleye bir belā gelmese idi ve sözden eglenür ki bu laħnā 

ħalķına adam üp (2) kendünüñ ĥālini bildürmişdür. Bir ķac kez işitdüm ki āzādludur ve oġlı 

āzād kişidendür diyü śordum. (3) Ħaber virmedi, ĥālini gizledi, eytdi: Ĥicāz yirlerinden bir 

kişinüñ cārįyesi idim, bir kişiye virdi. Bu oġlan (4) andandur didi. Bu gice getürüp ĥālini teftįş 

ideyin ve söyledügünüñ aślı var mıdur, bileyin didi. (5) Aħşām daħı irişmişdi, bir laĥžā śeyr 

eyledi. Andan ķaġırdı, ķatına getürdi, eytdi: Veylek, (6) Yā Laĥnā, tįz ħaber vir. Bu oġluña 

söyledügiñ ne ħaberdür, sen ne ŧāifedensin. Medd daħı ķandan gelür, ne ŧarįķle (7) 

ulaşdurduñ. Yoħsa aya güne nūr viren Allah ĥaķķıçün oġluñı öñünde boġazların daħı senüñ 

(8) alnuña ŧaġ baśarın buyulursız, ķıyāmetedek adın işidilmezdi ve śaçına yapışup (9) çekdi, 

öñüne getürdi ve ķılıcın çekdi, çalmaġa ķaśd itdi. Bu ħātūn kişi daħı müteĥayyir oldı. Ķorķdı 

ki (10) śatıla, ıraķ yerlere düşe. Benį ǾAbsuñ saǾyi ǾAbŝ ve emegi żāyiǾ ola ve hem gözine 

ķarşu oġlançuġın daħı (11) boġazlarlar. Bu nesneden iĥtiyāŧ itdi ve mevlāsına eytdi: Yā 

Mevlāį, baña imān vir, oġlancuġumı boġazlamıcaķ ol, (12) beni inandur, göñlüm emįn olsun 

daħı ķıśśayı saña bir bir şerĥ ideyin. Andan śoñra ġażab idüp anı öldürmek (13) 
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isterseñ evvel beni öldür śoñra anı öldürsin didi. Śābir daħı buña ānd içüp inandurdı. Andan 

bu ve (1) Ǿavrat başladı ĥālin söyledi ve eytdi: Bizüm ķabįlemüz Benį ǾAbsdur ve bu oġlanuñ 

atası Melik Züheyrüñ oġlı (2) Mālikdür. Geçende bunda şol bir uġrı ŧutulmışdı, aña 

ıśmarladum ki varup bunuñ Ǿammisi Melik Ķaysa (3) ĥālimizi bildüre, bile ve maĥiyyetimizi 

añlada didi. Śāir bunuñ sözin işidicek bunuñ śabrın taǾaccüp itdi ve ĥālin (4) gözleyüp bunca 

zamān zaĥmet ve meşaķķat çekdügin ŧıñladı. Andan eytdi: Veylek, niçün Benį ǾAbs bu 

memlekete (5) evvel geldügi vaķt ĥālüñi anlara bildürüp ķurtulmaġa ŧaleb itmedüñ?  didi. Ol  

Kimsem yoġdı ki (6) varup ĥālimi anlara söyleye. İttifāķ, benüm baħtum şūmluġundan buraya 

uġramadılar didi. Śābir eytdi: Gerçek aydursın, (7) eyle oldı didi. Andan śoñra bu ĥāli varup 

ķabįlelerünüñ ulusı ŦalāyiǾ bin Śayyāĥa ħaber virdi (8) ve cārįyesi didügi sözleri söyledi. 

ŦalāyiǾ saħt oldı. Ehline ve ķavmine bir belā irişe diyü ķorķdı. Buña eytdi: (9)  Yā Śābir, eger 

bir daħı Benį ǾAbs leşkeri bu diyāra gelürse  MaǾlūmdur ki çoķ çeriyle gelür İmdi śavāb 
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budur ki (10) adam ür, nāmlar perākende ķılavuz. Bu ĥāli cemǾi ķabįlelere bildürevüz, heb 

bunda cemǾ idevüz. (11) Yoħsa ġāfil olursa gelür, memleketümüzi vįrān iderler Ǿālemde 

rüsvāy ve bednām oluruz. Ol fesād içün (12) cārįyeñi daħı baġla, boş ķoma. Eger didügi vāķiǾ 

olursa ve ķavm çeri çeküp üstümüze gelürse (13)  

 

176b 

 

bunuñ ve oġlunuñ başın kesüp ķarşu evüz, ümįdlerü kesilüp maĥrūm olalar. SaǾyları (1) ǾAbŝ 

ola. Andan śoñra nice olursa ola. Eger didügi vāķiǾ degülse kimse gelmezse ikisini daħı Ceşān 

bin (2) MesǾūda göndürevüz didi. Depeleyüp yüregine şifā ĥāśıl ola ve ġöñlüne tesellį ĥāśıl 

ola ve saña (3) daħı bu nice māl ve niǾmet vire didi. Bu ŦalāyiǾ didügi Ceşānuñ atası MesǾūdı 

ǾAnter depelemişdi. ǾUrāǾir śuyı (4) ķatında andan śoñra Ceşān atası yine ķavminüñ ulusı ve 

reįsi oldı ve diyārına ĥükm itdi. (5) Günden güne çerisi çoġaldı. Öyle boydı, mürtebesi 

bayāġıdan ziyāde oldı. Velįkin rāĥatlıġla gözine (6) uyuķu girmezdi ve ŧaǾām yimezdi. Benį 

ǾAbsa kįn biçib yürürdi ve ǾAnterle uġraşmaġa furśat iderdi, (7) iderdi.  Ah nolaydı ki zamān, 

beni anuñla bir yere getürse yāħūd Benį ǾAbs leşkeri bu diyāra gelse dirdi. ŦalāyįǾ çünki (8) 

Śābirden bu ħaberi işitdi. Caşāna adam göndürüp bildürdi ve Benį ǾAbs yine bu memlekete 

gelürmiş diyü (9) beşāret itdi ve eytdi: Leşkerüñ cemǾ idüp bildürdi ve Benį ǾAbs yine bu 

memlekete gelürmiş diyü (10) alıvirevüz. Evvel bunda bize geldügüñüzi bildürsin, tā ki saña 

Benį ǾAbsdan bir oġlan evüz. (11) Ħāŧuruñ ne cevādlarsa idesin didi. Andan śoñra Benį 

EşceǾi ķabįlesine ve bāķį ǾArab ķabįlelerine (12) ħaber göndürüp Benį ǾAbs geldügün 

bildürdi ve yollara adam üp bekletdi ve muntažır olup (13) 
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oturdı ki rūzgār ne getüre ve işüñ śoñı neye irişe. Rāvį eydür: Śāir daħı ŦalāyįǾ ķatından (1) 

dönüp ivine varıcaķ Mecįdi ve anasını baġlayup bir evde bıraķdı ve üzerine geçiler ķodı (2) ve 

ĥālimiz nola diyü fikrde ķaldı. Mecįdüñ anası daħı bu belāyı göricek kendüden ve oġlandan 

(3) emir kesüp helākliklerine yaķın ĥāśıl itdi ve aġlayup zārılıķ itdi ve ol ķabįlede Bedir (4) 

bin Seken dirlerdi. Bir kişi vardı, bu Mecįdüñ anasını dāǿim deve güdüp gezerken görürdi (5) 

ve edebin, ĥayāsın begenürdi. Ġāyet de muĥabbet iderdi. Gāh gāh buluşup avurd üzerdi. Bu 

(6) belāya ve muĥabbete śabr itdügi ve kimseye şikāyet itmedügin taǾaccüp iderdi ki  Şol ona 

bu cārįye (7) anda ola, ol ħarāb olmaz. Eger bu āzādlu olsa kimsenüñ ķızı olsa elbetde saǾy 

iderdüm. (8) Ne dilerse virirdim, almayınca ķovmazdım. Bil ki şimdi daħı efendisinden 
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dileyüp ĥelāllıġa ķabūl (9) iderdim. Ķorķarum ki işidenler diler ki Bedir bin Seken ulular 

ķazan ķodı, bir cārįye aldı ve hem (10) oġlum ŧoġarsa nesebi eyü olmaz ǾArab uluları içinde 

şermsār olurın dirdi. Dāǿim bunı dileye (11) añup ögerdi. Velįkin göñli alup almaķdan menǾ 

iderdi. Tā ki Mevlāsıyla aralarında yuķarda (12) didügin gibi mācerā geçdi ve ħāli ħalķ içinde 

meşhūr oldı. Heb bildiler ki Benį Ġurāb (13) 

 

177b 

Ulularından birisünüñ ķızıdur ve adı daħı zamāne beglerinden bir beg idi. Bedir İbn Seken (1) 

bu ħaberi işidicek melūl oldı. Mevlāsından dileyüp helāllıġa almaduġuna (2) pįşmān oldı. 

Andan vardı, bir cārįye gönderdi, eytdi: Var, benüm aġzumdan aña digil ki Ey (3) ǾArab 

Ħātūnı işde helāk olmaġa az ķaldıñ, ħalāś bulmaġa çāre yoķdur. İmdi benüm saña (4) ġāyet de 

muĥabbetüm vardur, evvelden seni almaġa fikrüm vardı, rūzgār māniǾ oldı. Şimdi (5) 

Ǿaźābıñı ve muĥabbetiñi işidüp acıdım, yüregüm yandı. Ķaśdum vardur ki cānımı tehlikeye 

(6) atam ve vaŧanum terk idüp ķabįlemden ayrulam. Seni bir gice varup uġurlayam, ķaçam, 

taǾalluķātıña (7) iledem, ķavuşduram. Evet şol şarŧ ile kim anda varup beni ĥelāllıġa (8) ķabūl 

idesin. Benüm üzerüme aśĥābuñdan ve aķrābañdan kimseyi iħtiyār itmeyesin, ne dirsin (9) bu 

şarŧa? Rāżı olursañ bu gice seni Ǿaźābdan ķurtarayın. Dōstuñ şād, düşmānuñ (10) kör olsun 

didi. Rāvį aydur Cārįye bu ħaberi Mecįdüñ annesine iledicek (11) rāżī olurın. Tek oġlum 

Mecįd ķurtulup ehline ve aķrabāsına ķavuşsun (12) didi. Bu ħaberi getüren cārįye daħı bu 

cevābı işidicek defǾi varup Bedire söyledi. (13) 

 

178a 

 

Bedirüñ bir pāre yüregi, tāśası sākin oldı, maĥbupe eline girdi. Pes aĥşām olınca śabr itdi. (1) 

Daħı ķūlı vardı. Geçiden kendüyle bile buymışdı. Ķardaşı gibi görüp gözedürdi, aña (2) 

buyurdı ki üç at eyerleye ve bir yer śālıķlaşdı ki anda iledüp buña muntažır olup dura. Ol (3) 

ķūl daħı SemǾān ve ŦāǾaten diyüp defǾi ŧurdı. Üç eyü ata eyer urdı ve Mecįd sürdi. (4) Ol 

didügi yere vardı. Efendisine muntažır oldı, efendisi daħı ķarañuluķ olınca śabr eyledi. (5) 

Söyleyeñe hįç kimse uyanuķ ķalmadı, heb uyurlar. Andan śoñra ŧurdı. Mecįd ve anası (6) 

olduķları çādıra ķaśd idüp gitdi. Ħāŧırına Mecįt ŧolmışdı. Ehl ü- (7) -Ǿıyālin ve vaŧanın unutdı, 

yaķın varıcaķ gördi ki Mecįd anasıyla ķalmışlar. Ķūllardan (8) ve ħiźmetkārlardan bir adam 

ķalmamış, Mecįdüñ anası aġlayup işbu ebyātı oķur. (9) ŞiǾr. 
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178b 

 

Şi’r. 

 

Zirā ki çoķdan Śābirüñ ķatında idi. Ķaça dimezlerdi. ǾAle’l-ħuśūs ki (10) baġlu daħı ola. Eyle 

olsa Bedir gördi, ķoyuvirdi. Çözmedügin (11) bıçaġla kesdi ve alup bunları ķabįleden çıķdı. 

Ķuluyla ķul (12) itdügi yere vardı, gördi ki anda atlarıyla bunlara muntažır olup (13) 

 

179a 
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ŧurur. DefǾi bir ata kendü bindi ve bir ata Mecįd ve bir ata anasını bindürdi. (1) Daħı ķuluna 

eytdi: Di imdi, Ĥicāz ŧarafına git ve Benį Źibyān (2) memleketine ŧoġrı yüri, o nişeste-cāde 

yolca gitme, kimse ĥālimizi (3) bilmesün ve yolda kimseye dūş olmayalum. Tā ki varup bizi 

ħaber (4) virmeyeler eger duyup ardumuza düşerlerse daħı dördümüz ħūd yoķdur. (5) İnşā’l-

lah kimse yetişirse görsin ki neyleyelim evet (6) eglenüriz. Śapa yoldan gitmek ħayırludur 

didi. Kul (7) daħı SemǾān ve ŦaǾaten diyüp bunları çekdi, Ĥicāz ŧarafına Benį (8) Źibyān 

yerlerinden yaña gitdi. Rāvį eydür: Bunlar gice gitmişdi, (9) śabāĥ olıncaķ Śābir bu ĥikāyet 

ŧuydı. Başına ķıyāmet ķopdı, (10) ĥāli mükerrer oldı ve melāletden beñzi müteġayyer oldı. 

Ĥālümüz nice (11) ola diyü müteĥayyir oldı ve ķanġi ŧarafa gitdi ola diyü mütefekkir (12) 

oldı, ķorķdı ki ķabįle Ulusı ŦalāyįǾ bu hāli ŧuyıcaķ buña (13)  

 

179b 

 

itmeye ŧutup incide ve ayda ki  On yıldan senüñ ķatıñda (1) olur didi. Yābānda boş gezerdi, 

ķaçmadı. Şimdi baġlu yaturken ķacmasa (2) gerek. Sen gizleyüp ŧurursın, sürüden ķorķduñ ki 

öldürem diye (3) diyü ŦalāyįǾden üşendi. Çünki ħāŧırına bu vehm düşdi. (4) ǾAmmüsi 

oġlanlarına bu taśavvur itdügi nesneyi söyledi ve bunlardan (5) dört adam olup Mecįd ile 

anasınuñ ardına düşdi. Bu kendi kendin (6) bir gün śoñra ola, on kişi ki yolları gözetmege 

ķomuşlardı, geldiler. Benį ǾAbs leşkeri (7) irişdi, duyup ħaber virdiler, bu ħaber daħı aħşām 

vaķtinde geldi. Ķabįle içinde (8) ġavġā ve ġalebe oldı. ŦalāyįǾnüñ ve ħalķunuñ göñüllerine bu 

ılġalıķ düşdi. (9) Śabāĥ olınca yatmadılar, cenk yarāġın düzmege meşġūl oldılar ve śavāş 

āletin tertįb (10) ve müheyyā ķıldılar. Śabāĥ olıncaķ ŦalāyįǾ yendi, bāķį ħalķ daħı süvār 

oldılar ve ölerinden çıķup çādırlarından (11) ayrıtlandılar. Gün tamām doġınca Benį ǾAbs 

daħı irişdi. Melik Ķays gördi ki düşmān bunları ķarşulamaġa çıķdı (12) ve śavāşa cüret itdi. 

Bildi ki ol gördükleri on kişi Ķaravul imiş. TaǾaccüp idüp eytdi: Ve āǾcabā bizüm 

gelecegümüz (13)  

 

180a 

 

bunlar nerden bildiler ola ki yollara göziciler ķoyup gözedeler. Ħōd ekŝer o vaķt gündüz yatup 

gice (1) giderdük didi. Andan Ǿammüsi oġlanlarına eytdi: ǾAmmüm oġlanları mecįd oluñ, 

ittifāķ idüp bu Benį Kelāb Kelblerünüñ (2) üstüne ĥamle idüñ, evvel āmirden ķorķdıñ, 

beşlerinden ŧamaǾları gitsün, yürekleri ķorķsun, hįç gözlerin (3) açdırmañ, ola ki cek işünüzi 

bitürevüz ve esįrlerümüzi ķurtarup gine dönevüz yoħsa (4) uzadursañuz bunlar daħı ġāfil 



295 
 

degülmiş. MaǾlūmdur ki dört yaña adam üp bizüm gelcegümüzi (5) bildürmişlerdür. Yemen 

diyārunuñ bahādırları üstümüze uşarlar, eglenüp ķaluruz. Ola ki ķardaşumuñ (6) Ǿavratına ve 

oġlına daħı bir ziyān iderler didi. Rāvį rivāyet ider ki Melik Ķays buyurdı dincek (7) Benį 

ǾAdnān Bahādırları, ŧoġru niyyetle ve gerçek ķaśd ile naǾralar urup bunlaruñ üstlerine (8) 

ĥamleler ķıldılar, Benį Kelb leşkeri daħı bunlara cürǾet idüp ķarşuya yürüdiler ve çaġırdılar ki 

(9)  Ey Ĥicāz Cemrāsı, şöyle mi śanduñuz ki biz ġāfillerin sizüñ ĥālüñüz ve ħaberüñüz teftįş 

itmezdük. (10) Uş bunuñ eŝerüñüzi dünyādan maĥv idelüm ve diyāruñuzı ħarāb idelüm. Siz 

gelmeden ĥāliñizi (11) bilmiş, arar mecmūǾyı Yemen ķabįlelerine ħaber üp çeri dilemiş, uz 

hep gelse gerek. Bilmiş oluñ ki (12) ayaġuñuzla duzaġa düşdüñüz ve kendü iħtiyāruñuzla 

muśįbete śataşduñuz. (13)  

 

180b 

 

Ĥāl budur ki żayiǾ ve emegüñüz Ǿabeŝ oldı. Mecįd anasıyla işbu yaķınlardan ķaçdı, gitdi. (1) 

Bilmezüz ki ne ŧarafa gitdi, hemān şol ķadar bilürüz ki her ŧarafdan sizüñ işüñüz ögmedi. 

Başıñıza (2) belālar gelse gerek ve ecelüñüz bizüm ķılıcımızda olsa gerekdür. Şamātalar 

itdiler. Rāvį eydür: (3) Beni ǾAbs ve Benį Ǿİnān Bahādırları Benį Kelbüñ sözin işidicek 

muķayyed olmadılar ve cevāba meşġūl (4) olmadılar, üzerlerine ķażāǿ-yı āsmānį ve belāǿ-yı 

nāgehānį gibi yürüdiler. Zįrā śavaş Ǿādetin ögrenmişler (5) di. Oldan belā ve miĥnet ile 

buymışlardı. Cenk bābında tecrüpeleri çoķ idi. Ne ŧarįkle (6) uġraşlaruna vechle dürüşeler, 

bilürlerdi. Pes bu ĥālle Benį Kelbe ķarışup śavaş itdiler. Süñüler (7) sįnelerde yer eyledi ve 

ıraķlarda ħaŧ çekdi ve ķılıçlar başları bedenden ayırdı ve oķlar cigerlerde işlerdi (8) ve 

çomaķları bunları perākende eyledi, ķanlar  seyl olup aķdı. Aħşāmdab bu śūretle śavaş (9) 

oldı. Benį Kelb üzerine ġalebe eylediler ve sürüp evlerine ve çādırlarına iletdiler ve çoķ (10) 

adamların helāk itdiler çünki ķarañuluķ oldı. Benį ǾAbs daħı dönüpdi, vardılar çādırların 

ķurup (11) oturdılar ve Melik Ķaysuñ ķatına cemǾ olup danışdılar ve Melik Ķays bunlara 

eytdi: v’Allahü- (12) -‘l-Ǿažįm, eger geldügümüzi duymasalar bugün bunları aħşām olmadan 

daġıdurduķ (13)  

 

181a 

 

ve maķśūdumuz ĥāśıl iderdik. Beyt-i Ħirām ĥürmetiçün ve zemzem śafā ĥaķķıçün bu ķıśśada 

müteĥayyir (1) oldum. Bilmezim ki bizüm geldügümüzü senden bildiler. Böyle śaķındılar ve 

yolları beklediler ve śavaşa ĥāżır (2) olup bize ķarşu geldiler. Andan śoñra biz mühmil söz 
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daħı söylediler ki ķardaşuñ Ǿavratı ve oġlı (3) ķaçdı, gitdi diyü ķorķarın ki ol ħaber daħ gerçek 

ola, varup bir belürsüz yire düşeler, ħaberlerin (4) bilmeyüz, emegümüz żāyiǾ ola didi. DebįǾ 

bin Ziyād eytdi: Yā Melik, bu sözi benüm Ǿaķlum (5) ķalmaz Ǿavratuñ ķaçmaķ mı elinden 

gelür? Baña şöyle gerek ki Benį Kelb bu sözi didiler ki biz (6) anlaruñ ardınca adam evüz ve 

ķanda gitdügin ŧaleb ķılup teftįş idevüz. Daħı (7) bölük bölük olalar daħı bize cürǿet ideler. 

Bu fikirde nesne yoķ, ħāŧuruña teşvįş (8) getürme. Yarın yine ittifāķ ile ĥamle idelüm. Bunları 

evlerinden çıķarup ķovalum (9) ve süñülerle baġırśaķların at ayaġına dolaşduralum ve 

gövdelerin ķanlara (10) bulaşduralum ve çomaķ ile bunların ezelüm, yüregümüze şifā ĥāśıl 

idelüm (11) ve hem Māliküñ Ǿavratından daħı taĥķįķ ħaber bilelüm didi. Melik Ķays eytdi: 

v’Allah Yā (12) RebįǾ sen didügüñ iki günde olmaz. Zįrā ki anlaruñ Ǿadedi bizden eksük 

degül (13) 

 

181b 

 

ve śavaşları bizden kem degül. Biz anlara ġalebe itmek geñez degül. Bu sen didügün söz 

maġrūr (1) lar ve ħodbinler sözidür. Rāvį eydür ki şol uġrı ki Melik Ķaysa ħaber iletdi idi. Ol 

daħı (2) Melik Ķays öñünde çoķ çalışdı ve cenk idüp dürüşdi. Şol ümįde ki Benį Kelb baśulup 

(3) Melik Ķaysuñ murādı ĥāśıl ola. Tā ki buña çoķ niǾmet virüp cimriliginden ħalāś ide. (4) 

Melik Ķaysuñ sözi işidicek ve teşvįşlendügin göricek ilerü geldi, eytdi: Yā Melik, bu gice (5) 

ben varup Benį Kelbüñ çādırları arasında ve evleri yöresinde gezeyin, yarın saña ħayır (6) 

ħaberle geleyin, Biliñ Māliküñ Ǿavratı ve oġlı ķaçmadılarsa uġurlayup çıķarayın ve getüreyin, 

(7) size ulaşdurayın didi. Melik Ķays daħı bunuñ sözini ķabūl itdi ve Ǿahdine įǾtimād  itdi, eyt 

(8) dı. Ümįdi var,  göreyin ne hüner idersin didi. Uġrı daħı libās degüşüp şeb-rū ŧonların giydi 

(9) ve ķuşaġına bir ħançer śoķdı ki duyulursa kendüyi ķorıya ve düşmān defǾ ide. Bu śūretle 

(10) Kelb ŧarafına Kara Küleķde Kelb miŝāl yayılup revān oldı. Bu ķabįle daħı śavaş ŧaġılcaķ 

vardılar, (11) inüp ārām oldılar ve dürülüp danışdılar. Muķaddemleri ŦalāyįǾ bin Śabāĥ ġāyet 

de melūl oldı (12) ve eytdi: v’Allahü’l-ǾAžįm, Eger bu adam dügümüz ħalķ gelmezler ise 

bizüm ĥālümüz mükedder olısar. (13)  

 

182a 

 

Bugün gice irişmese bizi aldılardı. Aç aślān gibi ĥamle iderler, bizüm cengümüz ile (1) 

bunlaruñ cengi ortasında farķ çoķ. Śavāb budur ki yarın ħōş niyyetle ve gerçek (2) Ǿazm ile 

ġarķ idüp çalışavuz. Ola ki bir ŧarafdan yardumcı eyü ise aħşām olınca (3) kimse gelmez ise ol 
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şōm baħışlu cārįye ĥarāmzādesiyle evüz, śulĥ idevüz, (4) göçüp üstümüzden gideler, 

şerlerinden ķurtulavuz. Feśādlarından ŧaġ ve ŧaş emįn ola (5) ve ġavġalarından śaĥrālar ħālį 

ķala didi. Ol meclisde ĥāżır olanlardan bir kişi eytdi: Yā Melik, (6) ol cārįye düşmāna varup 

muśālaĥa idevüz dirsin, oġlıyla ķaçdı, gitdi. Ne ŧarafa gitdügi (7) bilmedi. Mevlāį Śābir daħı 

śabr ide. İmdi dört adam alup ardına düşdi didi. ŦalāyiǾ bu sözi (8) işidicek saħt oldı ve 

kendünüñ helāklıġına yaķın ĥāśıl idi. (9) Bir zamān fikir deryāsına müteferriķ oldı. Başın 

aşaġı bıraġup oturdı, andan ol ħaber (10) getüren kişiye eytdi: Veylek, bu şeyŧān niçe 

ķaçabilürdi ki bu diyārla kendü vaŧanı ortasında (11) bunca mehlekeler vardur ve ķorķaķ 

yerlere uġrasa gerek, nice cürǿet itdi ola, bunca śaĥrāları (12) ve ŧaġları ve derun yerleri 

geçmege didi. Ol kişi eytdi: Yā Melik, bilmeziz ne ĥāl oldı. Evet, şöyle (13) 

 

182b 

 

istedüñ ki Bedir bin Seken cārįye göndermiş, seni alup ķaçayın, baña Ǿavratlıġa gel düyü (1) 

didiler. ǾAceb olmaya ki fesād Bedir bin Seken itmiş ola didi. Andan śoñra eytdi: Yā Melik 

Ǿavratuñ (2) hįç sucı yoķ, ķendüyi belādan ħalāś itmege saǾy itdi. Suçuñ ulusı bizüm 

Ǿammümüz ķızı (3) ǾĀdvanuñdur ve oġullarunuñdur. Şol bir uġrıyı bizüm elümüzden alıķodı 

ve besledi, içirdi (4) ve selāmet yerine çıķarup gönderdi. Daħı varup bu cārįyenüñ ħaberin 

Benį ǾAbsa iletdi (5) ve bu çeriyi çeküp üstümüze iletdi didi. ŦalāyiǾ bunuñ ħaberin işidicek 

ayttı. Lāt (6) ve ǾUzzā Ĥaķķıçün göricek aydırsın, fesād  ehlini sor ve anuñ yardumın ider ol. 

ǾĀdva niçe (7) Ǿömür geçirdi ve yigit oġlı anası oldı. Daħı meyli şer ehline ve ħıyānet üstüne 

midür?  didi. Rāvį eydür: (8) Bu ķarı ki adı ǾAdvā  idi. Ol zamānıñ mekkārlarından idi ve 

fikirde tedbįrde erlerden (9) artuķ idi. Bahādırlar ile uġraşurdı ve ķabįlelerle ġāret iderdi ve 

ĥįle bābında misli yoġ idi. (10) Fettānlıķda ve tezvįrler düzmekde bį-nažīr idi. Śavaşda kimse 

ġalebe idemezdi ve maǾrekede (11) adam muķābil olmazdı. Oġlanların daħı kendi ŧabįǾatı 

üzre tertįb itmişdi. Meger nedenü hįle (12) sünden ögretmişdi çünki ŦalāyiǾ bunuñ uġrı 

ķoyıvirdigin ve Benį ǾAbs diyārına (13) 

 

183a 

 

gönderdügin işitdi ve bunuñ yanında meclįsinde urdı, geçdi. İttifāķ ol ħaberde gelüp (1) bunuñ 

ķulaġına yetişdi ve ŦalāyiǾ bunuñ ĥaķķında ne didiyse bį-ķuśūr işitdi. (2) Beġāyet incindi ve 

eytdi: v’Allah ki ŦalāyiǾ bāŧıl ĥüccetle ĥüccetlenmiş ve bārid söz söylemiş. (3) Bu sözi benüm 

ŧarafumdan şol kişi söyler ki śavāşdan ķaçar ola ve düşmāndan ķorķa. (4) Eger ben varup bu 
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Benį ǾAbs çerisin daġıtmazsam bir hįle idüp uluların apa durmazsam (5) beni gelüp bunlar 

esįr iderler. Mālumuzı ve rızķımızı alurlar çünki muķaddemümüziñ Ǿaķlı fikri (6) bu ola. 

Anuñ gibi kişden ne ĥāśıl ola didi. Oġulları aytdılar. Ey Ana, Bi-llah El-Ǿazįm. (7) Eger bu 

didügün nesne elüñden gelürse it, görelüm düşmānı defǾ idüp bizi ġuśśa (8) ve belādan ķurtar 

ve hem ķabįlemiz daħı bu işi göricek artuķ bize Ǿitāb ve serzenįş idemezler. (9) Sözleri kesilür 

ve ĥüccetleri  ķalmaz ola ki bu ortada şol ķoyıvirdügümüz uġrı elümüze gire. (10) Başına 

dürlü dürlü belālar getürevüz ve cānına envāǾ ġaźāblar ķılavuz. Biz anı elemden ķurtarup (11) 

śaġ ve selāmet gönderdük, ol varup bizüm ardumuza düşmān getürdi. Bunca melālete (12) ve 

teşvįşe uġratdı didiler. ǾAdvā eytdi: Ey Oġullar, śavāb-ı tedbįr budur ki bu gice varup (13) 

 

183b 

 

Śābirüñ evleri yöresinde ol ġaddār uġrı ögesiz. Ġālib budur ki elüñüze girür. Zįrā ben (1) 

bilürin ki bu gice gelüp ol cārįyeyi istese gerek. Tā ki leşkerlerün geldügün ħaber virüp ħāŧırın 

(2) tesellį ide. Belki ķurtarmaķ fikrin idüp gelür, ķaçup gitdigin anlar işitmişlerdir, bilmezler 

didi. (3) Oġulları aytdılar. Ana, bizüm göñlümüze gelen budur ki Benį ǾAbs ŧāǿifesi ol Ǿavrata 

yolda śataşdılar (4) bile aldılar ola, böyle olıcaķ ol uġrı bende gelmez, biz varup Śābirüñ 

ölerinden bekledügümüz Ǿabeŝ (5) olur didiler. ǾAdvā eytdi: Lā v’Allah bu fikir degül. Eger 

yolda Benį ǾAbs yolda ol Ǿavrata ve oġlana (6) uġrasalar, uġradıķları yerden yine dönerlerdi. 

Bizüm üstümüze gelmezlerdi, siz benüm didügüm dutuñ (7) didi. Oġulları daħı ŚemǾān ve 

ŦāǾten diyüp ķılıçların baġlanu Śābirüñ ölerinden yaña revān oldılar (8) ve Mecįd anasıyla 

esįr olduġı eviñ yanına geldiler ve üç adamlar üç yere gizlenüp uġrıyı ögdiler. (9) Geçenüñ 

yarusı geçecek nāgāh gördiler ki uġrı çıķageldi, gördükleri gibi bildiler ve aytdılar. (10)  

v’Allah ki eger bizüm anamuz ölürse zamāne anuñ gibi ħatun kişi daħı getürmez didiler. 

Añdan śoñra (11) śabr eylediler, tā ki uġrı geldi, evleri arasına girdi. Fi’l-ĥāl üzerine hücūm 

idüp ŧutdılar ve aytdılar. (12)  Yā Şeyŧān, biz seni almadan ħalāś itmişken sen bize bu vechle  

mi Ǿivaż idersin, ġālib düşmānı (13)  

 

184a 

 

çeküp üstümüze getürdüñ didiler. Bu Uġrı eytdi: Ey ǾArab Uluları, baña ķıymañ, ben bu işi 

itdügüme (1) sebeb oldı ki ol Benį ǾAbs cārįyesi baña itdürdi ki ĥālin varup ħalķına ħaber 

virem. Maķśūdum (2) bu idi ki Ĥaķ TeǾālā baña sizüñ sebebüñüzle ħalāś müyesser 

eyledüseñüz anı ben daħı bunuñ esįrliginden (3) ķurtulmasına sebeb olam. Şimdi daħı bunda 
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geldügümüzin ġarażım buydı ki ol cārįyeyi ķurtarup (4) ħıśımlarına ķavuşduram. Tā ki göçüp 

arduñuzdan gidelerdi, zaĥmetden ķurtulup (5) teşvįşden emįn ola idüñüz didi. Bunlar bunuñ 

sözine muķayyed olmadılar ve yalvardıġına iltifāt (6) itmediler. Bilegi baġlayup anları ķatına 

getürürdiler ve aytdılar. Fikrüñ śavāb geldi, uş ol ĥırsuzı (7) ki anuñ sebeble bize serzenįş 

idüp Ǿitāb iderdiñ. İşde neylersek eyledük (8) ve hem aña ideñ itmez saña  şöyle ıśmarladı ki 

yarın varup düşmān ile uġraşsun. Eger (9) maķśūdun ĥāśıl idüp intiķām idebildise ħōş bu 

ġussa bin bir gice anlaruñ başına (10) bir belā getürüp ictimāǾların bozayın ve derneklerin 

daġıdup beglerini mekr ve ĥįle ile esįr (11) idüp ķatuña getüreyin. Seni śavaş zaĥmetinden 

ħalāś ideyin didi. Döñ diyüp oġlanlarına (12) ıśmarladı. Oġulları daħı bunuñ sözin işidüp 

ķabūl itdiler. Śabāĥ olıcaķ ŧurup ĥırsuzı (13) 
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ŦalāyiǾüñ ķatına iletdiler ve anları didügi sözleri ħaber virdiler. ŦalāyiǾ taĥsįn itdi ve 

ǾAdvanuñ (1) tedbįrin taǾaccup itdi ve her ne ki oġulları söyledise itdi andan śoñra eytdi: 

ǾArab dįni ĥaķķiçün, (2) bir ķabįledeki anda bunuñ gibi ħaŧun kişi ola, rūzgār neden emįn olur 

ve her kişige bunuñ (3) tedbįrine uya, maġlūb olmaz didi. Andan buyurdı ki ol her sözi 

baġlayalar. Benį ǾAbs ile ĥālleri (4) bir yaña olınca. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider. Śabāĥ olıncaķ 

Benį ǾAbs leşkeri yine silāĥ baġlayup (5) cenge iķdām itdiler. Melik Ķays ve RebįǾ bin Źiyād 

ħalķlarına istimālet idüp śavāşa ķondurdılar (6) ve aytdılar. Ey ǾAmmüm oġulları, er gibi 

ölerek eyü śavaş idüñ ve göñülle dürüşüñ, satluķ (7) itmeñ. Eger birķaç gün eglenürsevüz 

Benį ǾArab işidüp üstümüze üşerler ve her ŧarafdan gelüp (8) yıġılurlar diyüp çaġırdılar. 

Andan śoñra seyl gibi aķup Benį Kelb ķabįlesinüñ üzerine hücūm itdiler. (9) Bu ŧarafdan Benį 

Kelb daħı kendülerden defǾ itmek içün evleri içinden cenk itdiler ve Ǿavrat oġlana (10) 

çalışdılar. Bu ķabįlenüñ içini adam ölüsüyle doldurdılar. Benį Kelbe geregi gibi ġalebe idüp 

mikdārını bildürdiler. (11) Mecįd ile anasına itdükleri ġażabıñ Ǿivażın buldılar. Aħşāmadek bu 

ĥālle cenk oldı, Benį ǾAbs (12) ġālib ve ķavį ve feraĥ oldılar. Benį Kelb maġlūb ve żaǾif ve 

ġamgįn oldılar. Ķarañuluķ olıcaķ iki (13) 

 

185a 

 

leşker iki ŧarafa ayrıldılar. Benį ǾAbs çādırlarına gitdiler ve Benį Ķelb evlerine girdiler ve 

odlar yaķup (1) pāsbānlar ķodılar. ŦalāyiǾ ħalķını cemǾ idüp ķaķdı ve  śavaş bābında taķśįrliķ 

itdüñüz, himmetle (2) dürüşmedüñüz didi ve çoķ Ǿitāblar ve serzenįşler ķıldı. Bunlar aytdılar. 
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Ey Emįr, bize Ǿitāb itme. Az belāya (3) müptelā olmaduķ ve ikin daħı geñez işe śataşmaduķ. 

Zįrā bu ķabįle evvel geldükleri ķat (4) Yemen ķabįleleri hep cemǾ oldı. Bilmez misin ki ne 

fāǿide itdiler ve daħı Remįmle ve Ehįl bin ǾAmrla (5) mācerāları işitdük ve MuǾāviye bin 

Nezālle itdükleri cengi ve Benį Temįm Ulusı Cābirle (6) itdükleri işi ǾAķabe Ferūķda işitdük. 

Biz ne ķadar erüz ki ŧāķat getürevüz?  didiler. Bunlar bu ĥālde (7) iken ve bu orda meşġūl 

iken ǾAdvā ŦalāyiǾ bin Śabāĥ ķatına girüp geldi, selām virdi. (8) ŦalāyiǾ bunuñ selāmun alup 

Ǿizzet ve ikrām itdiler ve eytdi: Ey ǾArab Ħātūnı, ķani bize (9) oġlunla ħaber gönderüp vaǾde 

itdüñ didi. ǾAdva eytdi: Uş şimdi anuñiçün geldüm. İnşāllah (10) göresiz ne tedbįr iderin didi 

ve ŦalāyiǾe buyurdı ki seksan adam ĥāżır ide ve bir yer daħı (11) taǾyįn itdi ki varup anda 

gözleyeler. ŦalāyiǾ fi’l-ĥāl ol işi bitürdi ve seksan (12) adamı ol didügi yere gönderdi, 

ardından kendü er adam libāsın giydi ve Benį ǾAbs ŧarafına becįd (13)  
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yürütüp gitdi. Meyşiyye ķaçar sırtlan gibi yāħūd vįrānlıķda yürür, uyuķlar gibi giderek (1) 

vardı. Benį ǾAbsuñ pāsbānlarına śataşdı, bunı göricek süñü ŧoġruldup hücūm (2) itdiler ve 

çaġırdılar Kimsin, ķanda gidersin?  didiler. ǾUrva eytdi: Ey ǾArab Uluları, ben (3) bir mažlūm 

ve mecrūĥ ve baġrı başlu miskįnim, şerr şūr ehli degülüm. İĥsānuñuzdan Benį Melik (4) 

Züheyrüñ oġlı Melik Ķays ķanda ise ķulaġuzlaň varup aña ĥālim Ǿarż ideyin ve ķıśśa (5) mı 

bildüreyim. Ola ki benüm derdüme dermān ola ve žulm üzerümden defǾ ide. Anuñ 

muĥabbetinde (6) evüm ħarāb oldı ve dar cihān gözüme ŧar oldı didi. Bunlar daħı bunuñ sözin 

(7) işidicek esirgediler, alup Melik Ķays ķatına iletdiler ve ĥālin söylediler. Melik Ķays eytdi: 

(8) Ey Ħatun Kişi, maķśūduñ nedir?  ǾAdvā eytdi: Yā Mevlāį, benüm ħalķum baña žulm 

iderler, (9) sizi sevdügümüz içün oġullarumı dutup esįr itdiler. Geldüm ki baña yardum idesin 

(10) ve oġullarumı ķurtarasın didi. Melik Ķays eytdi: Ey ǾArab Ħatunı, bize seddüñi (11) 

beyān eyle ve ħālüñi Ǿayān eyle. Muĥabbetüñ bize ne sebebden ve oġullaruñ neden (12) 

ŧutuldı, ķıśśañ nedür bilem. Žulmiñi yerine ķoyavuz ve oġullaruñ ħalāś idevüz (13) 

 

186a 

 

didi. ǾAdvā eytdi: Yā Mevlāį, şol uġrı ki size Mecįdüñ ve anasınuñ ħaberün (1) iletdi. Anı ben 

aśmaķdan ķurtardım ve ħalķumuñ elinden dilek idüp alıķodum idi. (2) Zįrā ki at uġurlamaġa 

geldidi. Ŧutdılar, ne ĥālse ķurtardum didi. Evvel Uġrı (3) Mecįdle anasını gördügiñi ve 

gercesi dökdügini ve aġlayup Mecįd daħı (4) aġladuġunı ve Mecįde anası Aġlama. UĢ 
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yaķında Ǿammülerüñ gelür, bizi bunlardan ķurtarur didigini (5) ve bu sözi ger ĥebsi iĢidüp 

erine ħaber virdügini ve bunları baġlayup bekletdiklerini (6) ve leĢkerleri gelicek baĢlarını 

ķarĢu evüz didiklerini fi‟l-cümle cemįǾ (7) ĥāllerini söyledi. Andan śoñra eytdi: Yā Emįr, 

gördüm bu ħatun kişi esįrlik (8) miĥnetini çekerken ŧutsāķlıķ belāsına daħı müptelā oldı. 

Esįrgedüm oġullaruma aytdum. (9)  Allah TeǾālā işbu żaǾįfe bu Ǿazābdan ħalāś itmege bir 

çāre idüñ, yoħsa ķavmi (10) gelürse, ķalursa başların keserler, ķarşu ürler didim. Oġullarum 

daħı (11) varup bir dōstları var idi. Bedir bin Sekere dirlerdi, aña bu ĥāli bildürdiler ve dilek 

(12) idüp yalvardılar. Bir giçe gelüp Mecįdi anasıyla uġurladı, aldı, gitdi. Bunlaruñ (13) 
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Ǿaźābından ve bu nedenden ħalāś itdi. Śabāĥ olıcaķ Mevlāsı Śābir ķabįle ulusından işitdi. (1) 

Dört adam alup ardlarına düşdi. Ol gitdüginden iki gün śoñra siz daħı geldüñüz, (2) bunca 

macerālar oldı, biz daħı itdügümüz işe pįşmān olduķ. Zįrā ki sizüñ gelince görüp (3) söz ŧoġrı 

size giderdük. Bu ķıśśalar vāķiǾ olıcaķ bize töhmet itdiler. Bir uġrıyı (4) alıķodı, aldanmaña 

ķomadı. Bu nice fesāda sebeb oldı didiler. İttifāķ ol (5) uġrı bu giçe gördüm, sormış bize 

geldi, ben aytdım. Veylek, Yā meşǿūm niye geldüñ. v’Allah (6) eger sen bunda geldügüñ 

duyarlarsa defǾi depelerler üstüñe, śavaşmazlar didüm. (7) Ol eytdi: Kani Mecįd olası, ĥālleri 

nedür? Anları ħalāś itmege geldüm (8) didi. Ben aytdum. Ķaçdılar ve mevlāları Śābir daħı 

ardlarına düşüp isteyü gitdi (9) didüm. Ol eytdi: Hele ben bunda gizlenüp eger Śābir anları 

dutup getürürse (10) bir ŧarįkle aġırlayup ħalāś idem, aķrabāsına ķavuşduram. Üstüñüzden 

göcüp (11) gideler. Eger bulumayup gelürse varup Benį ǾAbsa bildürem. Śavaşdan vāz (12) 

gelüp anı isteyü gideler  didi.  Bundan śoñra Yā Emįr, ulu muśįbet başıma bu oldı (13) 

 

187a 

 

ki Śābir, Mecįdi ve anasını alup ķaçan kişiyi bulmış, getürdi ve ķabįleniñ muķaddemi (1) 

ķatında ĥāżır eyledi ve eytdi: Yā Mevlāį, bu belā bize heb ǾAdvānuñ oġullarundandur. (2) 

Zįrā ki anlar bu kişi azdurup bu işi itdiler didi. Ķabįle Ulusı ŦalāyiǾ bu ħaberi işidicek (3) 

ġāyet de Ǿaceb ġażab itdi. Bu veled-i zinālar bize Ǿaceb ħıyānet itmişler diyüp oġullarum 

ŧutdıñ didi. (4) Mecįdle anası ķanda esįr idi ve hepsin demürleyüp bıraķdı ve and içdi ki 

kendüye yardumcı (5) gelicek bunları aġaçlar üzerine boġazından aśa. Bu vāķǾaǿi göricek 

ĥālüm mükedder oldı (6) ve ġuśśadan beñzüm muġayyer oldı. Ol uykıyla uġrıyı elüme alup 

dehmler idüp (7) ķaķdım ve dürlü dürlü Ǿitāblar ve serzenįşler ķıldım ve yüregüm śoyunça 
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azarlayup (8) sögdüm. Ol uġrı eytdi: Ey ǾArab Ħātūnı, śabr eyle, baña yeter ġażab it. Eger ben 

(9) didügüm işi iderseñ ŧutsaķları heb ķurtarayın didi. Ben aytdım. Veylek, ne dermān (10) 

ideyin, çāre nedür?  didüm. Ol eytdi: Çāre oldur ki bu giçe giyecegiñi degişürüp (11) 

taġayyür-i śūret idesin, varup Benį ǾAbsıñ begi Melik Ķaysla buluşasın. Anlarıñ  muĥabbeti 

yolunda (12) bunuñ gibi belālara uġraduġuñı söyleyesin ve muśįbetlere śataşduġuñı ħaber 

viresin. (13) 

 

187b 

 

Saña yigirmi eyü bellü adam vireler, sürüp bunda gelesin. Ol yigirmi kişi bir yerde gizlene, 

(1) gelüp beni bulasın. Ben daħı varup ol esįrleri bir bir boynuma getürüp ol Benį ǾAbs (2) 

bahādırlarınadek iledem. Her birisi birisini at ardına alup ķurtaralar. Andan śoñra göre (3) 

sinki bu ħalķıñ başına ne belā gele ve sen oġullarıñla nice Ǿizzetde ve ĥürmetde olasın (4) 

didi. Ol söze uyup işde ħiźmetüñe geldim, bāķį mürüvvet senüñ elüñde ķaldı didi. (5) Melik 

Ķays ǾAdvānuñ bį-āśl ve bühtān ve tezvįr sözlerin işidicek inandı. (6) Andan RebįǾ bin 

Źiyāda eytdi: v’Allah ki Yā RebįǾ bu ħatun kişi ve hem ol uġrı ile (7) itdügün kimse kimseyle 

itmez. Bunlaruñ Ǿivāzın kim yirine getürür? Şimdiki ĥālde ǾAnter bin Şeddād gerekdür (8) ki 

ķorķulu yerlere girmegi bilürdi ve bunuñ gibi işleri başamaķda bį-nažīrdı didi. Ġumāra (9)  

eytdi: Ol meclisde ĥāżır idi. ǾAnteri alduġuna ķaķdı, eytdi: Yā Melik, eger (10) biz senüñ 

önüñde ŧaġları boyumuza getürürsevüz, begenmezsin. Ŧurmayup ol evvelden nāmun (11) 

söylersin. Biz bugün ve dün az mı çalışdıķ, düşmāna az iş mi işledik. İşbu ķarı didi, (12) 

ĥiźmete  ve erin, cemiǾ esįrleri ķatuña getüreyin. Eger daǾvama göre işi başarmazsam ol (13) 

 

188a 

 

vaķt ne dilersen idesin didi. Melik Ķays daħı bunuñ sözün işidicek feraĥ oldı ve ǾAdvāya 

alķış itdi. Andan (1) ķardaşı cārįyeyi ve Ġumārayı ve Rebį bin Žiyādı ķırķ kişiyle ǾAdvāya 

ķoşup gönderdi. Bilmedi ki bunları (2) iħtiyārla mehlekeye atdı, fenā deñizine bıraķdı. Rāvį 

eydür: ǾAdvā bunları aldı, ol seksan kişi (3) gizlendügi yire ŧoġru gitdi ve göñülde biñ dürlü 

ĥesāb iderdi, gicenüñ yarusı geçincek ol (4) maķāma erişdiler. İndi ǾAdvā bunlara  Anuñ atun 

ķalanın ? çākiñ ve hem bir pāre (5) ķuşansun, diñlensün didi. Bu sözden maķśūd, bunları 

atdan indirmek idi ki (6) üzerlerine Benį Kelb hücūm idecek. Yayaķ bunlar daħı ǾAdvāyı 

didügi gibi itdiler Andan (7) śoñra ǾAdvā bunda seksan kişiyle şöyle Ǿahd itmişdi ki ķaçan 

Benį ǾAbs ħalķı bunlarıñ (8) ŧuşuna getüre, ķurt gibi uluya. Hem daħı eyle itdi. Bunlar bu 
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diyü ķarısı  Ķurt uludı (9) ola mı didiler, gülüşdüler. Bunlar henüz sözin tamām itmediler. Bu 

seksan Benį Kelb adamları (10) çıķup hücūm itdiler, ata binmege ķomadılar ve depretmege 

mecāl virmediler. Anlar daħı yayaķ (11) cenk itdiler. RebįǾ bin Žiyād, Benį Kelbden beş 

adam düşürdi, elden geldikçe dürüşdüler, (12) taķśįr itmediler. ǾAdvā bunları buluşdurduġı 

gibi cān atup ŦalāyiǾ e irişdi (13) 
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ve itdigi işi ħaber virdi. ŦalāyiǾ daħı ĥalķına ħaber virüp bindi. Fi’lĥāl varup maǾreke yerine 

(1) irişdi. Benį ǾAbsdan on adam depeledi, on kişi daħı başlu eyledi. Benį ǾAbs daħı Benį 

Kelbden (2) ħaylį adam düşürdiler. Rivāyet iderler ki ŦalāyiǾüñ aśĥābından yüz otuz adam 

düĢdi. (3) Evet BenįǾAbs az ħalķdı, kimi ķırıldı kimi esįr oldı. RebįǾ bin Žiyād daħı Dureydle 

ele girdi. (4) ŦalāyiǾ adamı düĢdügüne melūl olmadı. BenįǾAbs esįrlerin alup Ģād ve ħürrem 

ķabįlesine (5) vardı. Bu ķadar da śabāĥ oldı, esįrleri muĥkem baġlayup bu gitdi, üzerlerine 

adamlar ķodı. (6) Andan añlayın adamlarına ħaber itdi daħı atlara binüp BenįǾAbs üzerine 

cürǾet itdiler, süñüler ve ķılıçlar (7) ŧoġruldup gitdiler. Rāvį eydür: Bunlaruñ ķıśśası böyle 

oldı, geldik biz yine Melik Ķays (8) ķıśśasına. Melik Ķays daħı ǾAdvāyı göricek śabāĥadek 

munŧažır oldı, hįç ħaber gelmedi ve ĥāl (9) neye erişdigi bilinmedi, göñlüne teşvįş düşdi, 

yoldaşlarına eytdi: Ey ǾAmmüm oġulları, (10) Benį Žiyādıñ ĥāli ħayr degül, benüm ħāŧuruma 

şöyle düşdi ki şol gelen şeyŧān ķızı (11) ĥįle itdi. Maķśūdı bize bir ziyān irişdürmekdi didi. 

ǾAmmüsi Esved eytdi:Ey Ķarındaşum (12) oglı, ħayr ola. Anuñ işi şol uġrı ħaberlerin 

söyledügi ve Ǿalāmetlerin beyān eyledügi (13) 
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hįç yalana beñzemez didi. Melik Ķays eytdi: Kim bilür, ĥāl idügin Ǿavrat meger ne irişe 

olmaz (1) ve başına ne gelecegin kimse bilmez. ǾĀlem-i ġaybda ne varduġın ne bilelüm didi. 

Bu ĥālle śabāĥadek (2) muntažır oldılar, śabāĥ gördiler ki düşmān at arķasına gelüp bunlara 

hücūm itdiler ve çaġırdılar ki (3)  Ey Ĥicāz ǾArabları, şöyle mi śanduñuz ki evvel geldüñüz 

gibi bu defǾe daħı śaġ ve selāmetin diyārından (4) çıķasız. Vay ĥālüñüze! CemiǾ 

yoldaşlaruñuz ķatumuza esįr oldılar. Size daħı beşāret olsun, (5) helākıña ve envāǾi ġaźāba 

didiler. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Benį ǾAbs sözleri işidicek taĥķįķ bildiler ki (6) ĥāl nolup 

melūl olup göñülleri ŧar oldı ve cihān gözlerine ķarañu oldı. Andan Melik (7) Ķays eytdi: Ey 

ǾAmmüm oġulları, süñüye sįne dutup ķılıca yüz dutmaķdan ġayrı çāre ķalmadı. Yoħsa (8) 
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Ǿālem içinde rüsvāy olduķ ǾArab ķabįlelerinde destān olduķ. Aydurlar ki Benį ǾAbsuñ ǾArab 

diyārında (9) Ǿažįm şöhreti mecmūǾ memleketde Ǿizzeti ve ħaşmeti var iken Yemen 

memleketde bir ķarı, ĥįle idüp (10) leşkerini perākende itmiş ve baśıb helāk itmiş dirler didi. 

Kendü baş açup ĥamle itdi. Benį (11) ǾAbs ħalķı daħı süñülerin ŧoġruldup bunuñ ardına 

düşdiler ve bulut gibi bölük bölük olup (12) yürüdiler ve mişe arslānları gibi naǾralar urdılar. 

İki ŧāife birbirine ķarışdılar. Ķılıçlar Ǿamele (13)  
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geldi ve süñüler sįneler sökdi ve oķlar beller bükdi ve cārįyeler ķanlar dökdi. Tōzuñuz güneş 

nūrına (1) ġālib oldı ve Ǿazrāil cānlar almaġa ŧālib oldı. Benį ǾAbs, Benį Kelbden çoķ adam 

helāk itdiler ve ġayret (2) idüp śabr itdiler. Benį Kelbe dünyāyı dar itdiler ve ĥāllerin 

mükerrer ķıldılar. El-ķıśśa baśup (3) evleri içine śoķdılar ve çādırları arasına ŧıķdılar. Benį 

Kelb BenįǾAbsdan Ǿaceb heybet gördiler (4) ve muĥkem zaĥm yidiler ve ķugı gibi Ģerbet 

içdiler. Helāklarına yaķın ĥāśıl itdiler ve ĥayātlarından (5) ümįđ kesdiler. Nā-gāh bu ĥālde 

BenįĤikem ķabįlesi iriĢüp iki biñ adamla Benį Kelbe muǾāvenete geldi, (6) gördi ki ĥālleri 

źaǾįf olmıĢ, düĢmān elinden zebūn olmuĢlar. BenįǾAbs üzerine ĥamle (7) ķıldılar ve niĢāna 

atılmıĢ oķ gibi ŧoġrulup yüridiler, kendülerü atları daħı ve silāĥları (8) müretteb BenįǾAbsı 

girü döndürüp Benį Kelb üzerinden defǾ itdiler. Feraĥlarını ġuśśaya tebdįl (9) itdiler, 

esenliklerini ķorķuya degiĢdiler. Bu ķadar da aħĢām iriĢdi, BenįǾAbs daħı girü döndiler. (10) 

Rāvį eydür: Bu furśatda Benį EşcaǾ Ulusı ŧarafına Benį Ǿİbād üç biñ adamla çıķageldi (11) ki 

mecmūǾsı kāmil geyimlü ve cenk bābında muǾarrıķlar ve tertįblü. Bunlar irişince ķarañu oldı, 

(12) iki ŧāįfe iki ŧarafa ayrılup gitdi. Ger her birisi kendü ķarārgāhında sākin oldılar. (13) 

 

190a 

 

Benį KelbUlusı ŦalāyiǾ Ŧarafe ile buluşup görişdi ve Benį Ĥikem bahādırları ile daħı 

esenleşdi ve alķış (1) itdi ve ǾAdvā, Benį ǾAbsuñ aña yirin hįle idüp esįr itdi diyü bunlara 

ĥikāyet itdi. Benį EşcaǾ Ulusı Ŧarafe Benį (2) Ǿİbād eytdi: Beşāret olsun saña Yā ŦalāyiǾ 

düşmānuñ helāk oldı. Ĥaķ TeǾālā anları bu diyāra (3) anıñçün sürdi, getürdi ki ķoyunlarumuz 

alavuz ve yüregümüz suyınca intiķām idevüz. Şimdiki ĥālde (4) ne ķadar esįr  vardur, Benį 

ǾAbsdan senüñ ķatunda didi. ŦalāyiǾ eytdi: Yüz elli esįr vardur, Yā Emįr. (5) Ekŝer ulular ve 

muǾteber bellü kişilerdür didi. Tereffüh  Yā ŦalāyiǾ yarın bize ĥamle itmeden ol (6) erlerüñ 

başların kesüp Ķaysa elüm, tā ki görüp belleri büküle ve boġazları ŧoġrana veya emelleri (7) 
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alçaķ ola,  ŧamaǾları getürele didi. ŦalāyiǾ eytdi: Eyü didüñ, Yā Emįr. Benüm daħı ķaśdum (8) 

böyle idi. Evet ǾUrāǾir Śuları Ulusı Ĥasān bin MesǾūd deñilince śabr idelüm. Zįrā ki baĥr-ĥād 

(9) bizüm ulumuzdur ve hem bunlaruñ ķaraķulları bilürsin anuñ atası MesǾūdı depelemişdür, 

ķanlısıdur. (10) seyirir. Ne ki ol daħı irişse, bu esįrleri anuñ elüne teslįm idevüz, hep ķıra. 

Andan śoñra başlarını (11) gönderevüz didi. Ŧarafa eytdi: Ol ķaraları daħı bu esįrlerde beg 

midür yoħsa daħı anı (12) ŧutmaduñuz mı didi. ŦalāyiǾeytdi: Ol şeyŧān bunda gelmemiş, 

esįrlerden birisine śordum, (13) 
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cevāb virüp  Ol henüz Kiserį ķatında, gelmemişdi. Bilmeziz ĥāli nedür? Biz gitdügümüz vaķt 

(1) ĥāżır degüldi didi. Ŧaraffüh  Ħayf benüm emegüme, ķılıcuma vaǾde itmişdüm ki ol veled-

zinānuñ (2) ķanıyla sürem ve hem bir Ǿaceb düş daħı gördüm, aña daħı ħaylį iǾtimādum vardı. 

Zįrā ki geçende bir gice (3) düşümde görürin ki ol ķadınuñ baş kesüp süñüme degerin ve 

Ĥasān bin MesǾūda (4) varurın ve aydurın ki uşta atıñı depeleyeyüñ, başın kesdüm, saña 

getürdüm, didüm benüm düşümüñ (5) taǾbįri āşikāredür. Şöyle beñzer ki ol şeyŧān Kiserį 

ķatında gelüp ħalķını evde bulmayacaķ, (6) ardlarına düşüp yarduma gelse gerek daħı eceli 

benüm elümde olısar didi. Andan śoñra Ŧaraffüh bu leşkerlere (7) buyurdı. Her ŧarafdan Benį 

ǾAbsuñ dört yanın alup ve yolların baġladılar. Benį ǾAbs daħı at üzerine (8) süvār olup 

kendüleri śaķlarlardı. Bu ħalķı göricek dirlikden ümįđleriñ kesdiler. Zįrā ki adamları (9) az idi 

ve ekŝerį mecrūĥdı, ħalāś olmaķdan nevmįđ oldılar, Yemen diyārına geldiklerine pįşmān (10) 

oldılar ve ehl ü Ǿıyālleri müfārıķatın añup aġlaşdılar. Melik Ķays bunlaruñ ĥālini göricek (11) 

Ey ǾAmmüm oġulları, bu itdügüñüz iş degüldür. Bu bir belādur ki müsebbiple olındı. Çāre 

nedür. Ehl ü Ǿıyāl (12) añmaķ adama daħı ķorķuluķ süstliķ getürür. Śabr ve himmet giydürür, 

niǾmetde refāhatde  her kişi (13) 
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iş başarur ve eyü dirlik, dürülür. Hüner budur ki bunuñ deminde śabrı olabile ve musįbete 

ķatlana ve śavaş (1) vaķtinde ve meydān yüzinde muĥkem dura. Ben rāżı oldum ki bugün 

cenk idüp ölüm görüp ǾArab (2) içinde barmaz ad ile diri olmayam. Hele öñüñüzce ben ĥamle 

ideyin ve düşmāna ķılıc urayın ve oġlum (3) Züheyri  bile alayın. Evvel biz śavaş idüp 

düşmāndan göñlümüze şifā ĥāśıl ideler ve ŧopraġa düşelüm, (4) ecel ķadeĥin içelim. Eger 

şöyle ki siz daħı bir  celeyan idüp telef iderseñüz ġam degül, śoñuñuzda (5) eyü ad ķalur. 



306 
 

Aydurlar ki Benį ǾAbs dört beş kendülerce adam ķırıb  andan düşmüşler, dirler. Yoķ eger 

ölmekden (6) ķorķarsañuz ķorķuyla bu vaķǾādan ħalāś bulunmaz, hem ķırılırsanız hem ǾArab 

bahādurları ķatında meźmūm olursız. (7) Ebū ǾUbeyde rivāyet ider ki Melik Ķaysuñ sözi 

bunlara kār eyledi. Ŧurmaķ ķaçmaķ üzerine iħtiyār itdiler. Eyü adla (8) ölmege, bednāmlıġla 

dirilmek üzerine tercįĥ itdiler ve aytdılar. v’Allah Yā Melik sizüñ sözüñüz geregi gibi kār (9) 

itdi. Eger ŧaġlar üstümüze yıķılursa yüz döndürmeyelüm ve elümüzi gözümüzle görürsevüz 

ķorķmayalum, (10) süñülerümüz elümüze alup başumuz at ayaġına dökülünce çalışalum. Eger 

şol şeyŧān ĥįlesi olmasa biz bunları (11) meded irişmeden perākende iderdük evet ol melǾūna 

bize Ǿacebşikestlik geçdi didiler. Melik Ķays eytdi: (12)  Ey ǾAmmüm oġulları, çekesiz ammā 

kişinüñ başına belā gelincek gözi görmez olur  sataşur tedbįri (13) 
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rāst gelmez didi. Bu ĥālle ol giçe yatdılar, dün yarusı olıncaķ gördiler ki nāgāh Şeybūb 

çıķageldi, (1) sevinişdiler. Segirdib Şeybūbuñ üzerine yıķıldılar. Melik Ķays eytdi: Yā 

Şeybūb, v’Allah ki vaķtinde geldüñüz ve (2) furśatda irişdüñüz. Size muĥtāc olmuşduķ Ǿāciz 

ve fürūmānde ķalmışduķ. Eger siz gelmeseñüz hemān helāk olurduķ. (3) Ķani ǾAnter ıraķda 

mı ķoduñ, geldüñ didi. Şeybūb eytdi: Yā Melik, benüm ǾAnterden ħaberüm yoķ, biz anı sizüñ 

ķatuñuzda (4) śanurduķ. Muķri’l-Vaĥş ve  ķardaşı Māzin sizüñ arduñuzça gitdilerdi.  didi. 

Melik Ķays eytdi: Māzin didügüñ (5) kimdür ve ǾAnterden nice ayrılduñ? Seni görüp 

sevindüķ idi, yine ħaberüñle melūl eyledük.  didi. Şeybūb daħı başladı, (6) ķıśśasın evvelden 

ĥikāyet itdi. Kiserį ķatından gitdiklerin ve Ħātem-i Ŧayy ile Ǿİŧāfla geçen mācerāların ve Benį 

(7) ǾAbsa gelüp bunları bulmadıķların ve Mecįdle anasın işidüp gitdiklerin işidüp ardlarına 

düşdüklerin ve bāķį (8) sergüzeştlerin hepini ķuśūr şerĥ eyledi. Andan śoñra eytdi: ǾAnter 

Benį Māzinüñ anasıyla diyārumuza gönderdi ve kendü (9) sizüñ izüñüze düşüp gitdi. Ol 

vaķitden berü ĥāli noldı, bilmedüm. Ben śandum ki ol şimdi sizüñledür. (10) Eger ķardaşuñ 

Ǿavratı ve oġlı diñlemese yine ben ķardaşuma tez ulaşurdum didi. Rāvį eydür: Melik Ķays ve 

bāķį ħalķ (11) Şeybūbuñ sergüzeştlerin işidicek Ǿacebe ķaldılar ve kendü muśįbetlerin 

unutdılar ve aytdılar.  v’Allah Yā Şeybūb, bir (12) Ǿaceb ĥikāyetler olmış ve ŧurfe vāķǾalar 

gelmiş. ǾAle’l-ĥuśūś Źü’l-Ĥimāruñ Muķri’l-Vaĥşı ve ķardaşıñı uyurken ŧutsaġ (13) 
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ve sen Māzinle ġarāyib ĥįle idüp geñezlikle ħalāś itdügüñ ve hem ķıśśanuñ içinde bu sözi 

dilediñ (1) ki Ǿaceblerden Ǿacebdür. Zįrā ki gelürken ķardaşuñ Ǿavratına ve oġlu Mecįde 

uġradım. Didik bi-llah bize ħaber vir, (2) anlarıñla geçen mācerāyı hem daħı anları ķurtarduñ 

gibi biz bunda şöyle işiddik ki ķaçdılar, bilürüz aldılar. Evet (3) inanmaduķ ve hem bunda 

ǾAdvā dirlermiş bir Ǿaceb ĥįle itdi. Benį Ziyādı esįr idüp düşmāna vardı. Eger ol melǾūne (4) 

olmasa biz işümüzi bitürcegüz ve dönerdük. Bunlara meded irişmeden maķśūdumuz ĥāśıl 

iderdük ve şimdi (5) bu ķadar ġavġa yıġılmazdı. Hele birüsünüñ ĥāliñi ve sergüzeştiñi söyle, 

işidelüm ve ķardaşumuñ Ǿavratı ve oġlı bābında (6) ne bilürseñ görelüm didi. Şeybūb eytdi:  

v’Allah Yā Melik, eyü didüñ. MāniǾ olmasa işüñüz biterdi. (7) Velįkin insānuñ tedbįrini Ĥāķ 

TeǾālānuñ taķdįri bozar. Eger bilsevüz ki Mecįd anasıyla bunda durumaz. (8) Anı ħalāś 

itmege gitdüñüz. Ķardaşum eglenmezdi ve Kiserį ķatında bir sāǾat durmazdı, gelüp anları 

ħalāś (9) iderdi. Size bu ķadar zaĥmet çekdürmezdi ve Yemen diyārında bunca günler 

eglenmezdi. Velįkin muķadder olan (10) gelse gerek ve alnına yazılan gelse gerek didi. Andan 

añlatduġuna sebeb söyledi ve sergüzeştin şerĥ eyledi, (11) eytdi: Yā Melik, ben ķardaşum 

ǾAnterden ayrılcaķ ki baña ķardaşı Mazįnüñ anasın ıśmarlayup kendüler sizüñ (12) arduñuzca 

gitdiler. Fi’l-ĥāl añlatmadum, Mazįnüñ anasın ķabileye ķoşdurdu. Andan śoñra dönüp yine 

ǾAnterüñ ardına (13) 

 

192b 

 

düşdüm. Bilürüm ki yolları ve beriyyeleri eyü bilmezdi, ķorķdum, bir belāya śātaşa diyü. 

becįd yürütdüm şöyle ki on gün (1) lik yolı, dört günde yürüdüm ve Yemen ŧaġlarında bir 

nicesi ardımda ķaldı. Vādi’l-düvveĥ dirler, bir dere vardı, (2) ana irişem. Yolum ŧaġları 

diledim ki ya yolsuz uġrayup geçem. Nāgāh gördüm, bir yerde bir ħātun kişi aġlayup (3) 

aydur Ey Benį ǾAbs, hįç size benüm ħaberüm irişdi mi ve ĥālüm mükedder olduġun ve 

ġažābda esįrlikde müptelā olduġum işitdüñüz mi? (4) Niçün benüm ĥālüme muķayyed 

olmaduñuz ve işbu yetimce oġlancuġı esirgemedüñüz diyüp söylenüp bunuñ sözlerin işidicek 

(5) cihān gözüme dar oldı. İlerü vardum, gördüm ki ħātun bu söyleyen ķardaşuñ Māliküñ 

Ǿavratıdur. (6) Yanında daħı oġlancuġı var. Zįrā evvellerde görmüşdüm, yalvardım andan öte 

yanına nazar itdüm, gördüm ki bu ħatun (7) kişi ip alup ķaçan adam ki adına Bedir bin Seken 

dirlermiş, ardlarına düşüp irişen kişi ki adı Śābirmiş. (8) Śavaşdılar ve ikisi Ǿažįm cenk idüp 

uruşdılar. Meger ki bu Śābir bu ħatun kişinüñ mevlāsı imiş. Bedir bin Seken (9) olup ķaçmış, 

Śabir ardına düşmüş. Beş kişiyle irişmiş, cenk itmişler. Bedir, şol mālda iken ben daħı 

irişdim. Ĥatun (10) kişinüñ ħāŧırın tesellį itdüm ve ben kimdügümi bildürdüm ve ķıśśasından 
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śordum. Andan anları ķoyup bir oķ (11) gizledüm ve ilerü varup Bedire çaġırdım, aytdım. Ey 

ǾArab Ulusı, sen eyü zaĥmet çekmişsin. Var rāĥat (12) ol, ben bu şeyŧānlaruñ işini ķayurayın 

didim ve elimdeki oķ ile Śābiri urdum, erte yanına çıķdım. (13) 
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Bedir bin Seken, Śābirüñ düşdügün göricek ķatlandı, dönüp yine Śābirüñ yoldaşlarına ĥamle 

ķıldı. (1) Birisin düşürdi ve birisi ķaçmaġa ķaśd eyledi. Segretdüm, öñün aldum. Bir oķ ile 

gögsine urdum, (2) arķasına çıķdı andan yüzi üzerine düşüp öldi çünki düşmān helāk oldı. 

śayķalunı atların (3) cemǾ eyledüm ve Bedir bin Sekenüñ cerāĥatlerin śordum ve baġladum ve 

bunı bildürdüm. Andan śoñra Yā Melik, (4) sizüñ ĥālüñüzden daħı Bedire ħaber śordum ve bu 

ħatun kişi ĥalāś itmege gitdügüñüzi bildürdüm. Bedir (5) eytdi: Yā Mevlāį, bizüm bu 

nesnelerden ħaberümüz yoķ. Eger sizüñ ķavmüñüz ol bizüm diyāra vardılarsa (6) meger ki biz 

ķaçup gitdügümüzden śoñra vardılar ola didi. Andan śoñra ol ħatun kişinüñ (7) çekdügün 

zaĥmetlerden ve miĥnetlerden söyledi ve esirgeyüp bunı alup ķaçdıġın ĥikāyet itdi ve anıñçün 

(8) vaŧan terk itdügün ħaber virdi. Ben daħı aña duǾā ve alķış itdüm ve maķśūd ĥāśıl olmaġa 

vaǾde (9) ķıldum. Andan śoñra bunları bir ŧaġa aldım, bir maħfį yerde gizledüm, vāfir uzaķ 

ķoyup (10) bir ĥiźmetkārları var idi, anı yine bile ķodum. Ben sizüñ arduñuza düşüp gitdüm ki 

tuyup (11) ol ĥāli size bildürem ve yoldan girü döndüm. Uş sizi bu ĥālde buldum, ulu teşvįş 

(12) buña ǾAnter irişmedügi oldı, ne māniǾ oldı ola didi. Melik Ķays eytdi: v’Allah Yā 

Şeybūb  (13) 
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eger yetişmeseñüz biz helāk olmaġa yaķın ķaldıķ, bilmeziz ki yarın işbu bį-nihāyet ķabįle ala, 

(1) nice cenk idevüz didi. Şeybūb eytdi: Yā Melik, śavāb-ı tedbįr budur ki mecmūǾñuz ittifāķ 

idüp (2) şol ķarşudaġı ŧaġa varup arķañızı viresiz. Biz iki gün kendüñüzi ķoruyasız, 

düşmānuñuzı (3) defǾ idesiz. Ben varup dört yana Yemen illerinde ķavmi ǾAnterüñ ĥāllerin 

teşvįş idem. Ola ki ķanda (4) ise size irişdürem. Bilürin ki ǾAnter ve ķardaşı Māzin ve 

Muķri’l-Vaĥş gelicek idi. Bu ġaźābdan (5) ħalāś ideler ve bu darlıķdan ķurtaralar ve bu şōm 

ŧāǿįfe perākende iderler didi. Melik (6) Ķays eytdi: v’Allah ki śavāb budur ki söyledüñ. Evet, 

yegregi ki budur ki eglenmeyesiz. Şimdi defǾyine dönüp (7) ǾAnteri isteyüp gidesiz. Ola ki 

ŧuş olasın, bize meded irişdüresin didi. Şeybūb  eytdi: (8)  Senüñ ĥayātuñ içün yarın aĥşām 

olmadan size bir ħayr ħaberle gelem didi. Andan fi’lĥāl adın (9) baśa yine döndi. Bunu Ĥikem 

leşkeri bunı görüp ardına düşdiler, kim ola budun içinden ķaçup giden (10) diyüp bir yerden 
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at  śalup ķodılar, irişmediler ve tōzun görmediler. Bilmediler ki insān mıdur yoħsa (11) şeyŧān 

mıdur? Rāvį eydür: Bundan śoñra śabāĥ oldı. Benį ǾAbs gördiler, giceden düşmān bunları 

(12) baġlamış ve cenk yaraġında ĥāżır olmış. Bunlar daħı ata śüvār olup śavaş itmege iķdām 

ķıldılar (13)  
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ve hem Şeybūb didigi ŧaġdan yaña meyl itdiler, bunlaruñ bu ĥāllerin düşmān göricek żaǾįflik 

sanup (1) ŧamaǾları bāde oldı, seyl gibi dört yañadan aķdılar. Bunlaruñ üzerine ķoyuldılar ve 

bį-nihāyet çeri gönderüp (2) ol ŧaġ yolını baġladılar. Andan ķılıçlarınla geldi ve süñüler 

sįneler sökdi, oķlar beller bükdi (3) ve başlar at ayaġı altına döküldi ve yeryüzi ķana boyandı, 

bil ki seyl olup aķdı, atlar kişneşdi ve bahādırlar (4) oynaşdı. Aħşām olınca bu ĥālle śavaş 

oldı. Benį ǾAbs çünki ŧaġdan ümįd kesdiler (5) ve ol ŧaraf baġlanmış gördiler. Ĥayātları gitdi, 

helāklarına yaķın ĥāśıl itdiler ve ehl ü- (6) -Ǿıyāllerin ve diyārların añup aġlaşdılar ve birbirle 

vedāǾlaşdılar ve Melik Ķays ķardaşları (7) ile şol ķadar cenk itdiler ki Ǿāciz ķaldılar. Benį 

Kelb muķaddemi ŦalāyiǾ bin Śabāĥ yoldaşlarına (8) aydurdı. Ķani ǾUrāǾir Śuları Ulusı Ĥasān 

bin MesǾūd. Şimdi bunda ħāżır gerek idi. Şol (9) atın depeleyenleri şol ĥālde göre idi. Evet 

şöyle sizden ki aħşām oldı, erişmedi. (10) Gelür, düşmānından intiķāmın alur didi. Rāvį  

ǾArab dįni ĥaķķıçün daħı ŦalāyiǾ sözin tamām itmedi. (11) ǾUrāǾir śuları ŧarafından üç adam 

çıķageldi. Gelince bir yayaķ var, bunlaruñ atlarundan yügrek (12) ve bu yayaġuñ elinde süñü 

var, ucuna bir adam başı dikmiş, çaġırup feryādlar ve şamātalar ider ki (13) 
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cihānı ŧoldurur. ŦalāyiǾ bunları göricek şād oldı ve eytdi: ǾArab ķavmi Ĥupel ĥaķķıçün işbu 

gelenler Emįr (1) Ĥasān bin MesǾūd olacaķdur. Nolaydı bir ıraķ ħācet diledim, şüphesüz 

ķabūl olurmış. Şöyle (2) yigid ki bu Benį ǾAbs leşkeri bu diyārı göricek ol ǾAnter didikleri 

şeyŧān ŧamaǾ idüp āzādumla (3) bir ķabįle ġāret itmişdür daħı Ĥasān bin MesǾūd bize 

gelürken aña düş olup başını kesmişdür. (4) Bile getürür, bize getürdi. Atasının intiķāmın 

alduġın bize bildüre didi. Ħalķından bir iş görmüş (5) ve çoķ cenklere girmiş adam var idi, ol  

eytdi:  Lāt ǾUzzā Ĥaķķıçün, bunlar bu memleket adamlarına (6) beñzemez, baña şöyle gelür 

ki bu gelen ǾAnter bin Şeddāddur, uş göresin bizüm ħalķumuzı perākende (7) iderdür ve 

sancāķlarumuzı düşüripdür ve başumuzı gövdeden ayırır didi. ŦalāyiǾ geldi ve eytdi:  (8)  Ey 

ǾAmmüm oġlı, Ĥupel ĥaķķıçün senüñ Ǿaķluñ gitmiş, yaşaduġınca adam ķorķaķ olur didükleri 

gerçekmiş (9) didi. Bunlar bu sözde iken ǾAnter irişüp sancāķ dibine ĥamle ķıldı. Bir naǾra 
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urdı ki ŧaşlar (10) yarulurdı, ŧaġlar yanķulanurdı. Sancāġa erdi, düşürdi ve defǾi on iken adamı 

ŧopraġa bıraķdı. (11) Gördiler ki ĥāl böyle oldı, bildiler ki bu ǾAnterdür. Pes birbirin baśup 

ķaçdılar ve ķurddan ürkmüş ķoyun (12) gibi bölük bölük oldılar. ŦalāyiǾ daħı bunlarun 

öñünce ķaçdı ve eytdi: Lāt ǾUzza ĥaķķıçün bugün bu fikirde (13)  
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ħaŧā itdüm. Kim bilürdi bu veled-i zinā bu diyāra gelecegini didi. Rāvį eydür: Eger ǾAnter 

ŦalāyiǾnüñ (1) ķanda olduġun bilse defǾ irişüp depelerdi. Muķri’l-Vaĥş ve Māzin daħı 

ǾAnterden az iş (2) itmedi, sancāķdārı ser-nigūn itdiler ve çevresinde adamları ķırdılar. 

Şeybūb, Ĥasān bin MesǾūduñ (3) başını bir süñüye dakup iletdi. Bir yüce oyuk başına dikdi 

ve çıġırdı aytdı kim veyliküm (4) Ey Yemen Ķelbleri, ķaçuñ Ǿavratuñuza ve oġluñuza gidüñ. 

Uşda muķaddimüñüz ve Uluñuz Ĥasān (5) bin MesǾūduñ başun kesdüķ, yandaşum ǾAnter 

kesdi. Sizüñ ĥālüñüz bunuñ gibi olmadan başuñuza (6) dermān idüñ yoħsa hep etüñüz buñun 

süñü uclarında ķalur ve baġursaķlaruñuz at (7) ayaġına dolaşur didi. Rāvį eydür. Bu Ĥasān 

bin MesǾūduñ ǾAnter başın kesdügüne sebeb (8) bu idi. Şol vaķt Şeybūbdan ayrulup Melik 

Ķays ardınca gitdiler ve Şeybūb nişānların (9) śālıķ virdigi yollara yüridiler, gide gide yoldan 

azdılar Ǿalāmetsiz bir yola śataşdılar (10) ve nişānsız śaĥrālara uġradılar, müteĥayyir oldılar. 

Şeybūb daħı Mecįd anasıyla Benį ǾAbsa irişdürüp (11) yine bunlaruñ ardından yetişcek idi, 

gelüp irişmedi. Bunlara yol uzun oldı ve sefer aġır geldi. (12) Muķri’l-Vaĥş ǾAntere eytdi: 

v’Allah Ey Bahādırlar Ulusı, biz bu yerde helāk olısar degülük. (13) 
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Bir cāre yol isteyelüm daħı gelenden gidenden ħaber śoralum, kimseden ķorķumuz yoķdur, 

Ǿābeŝ degül. (1) En müşkül budur ki Melik Ķays Benį ǾAbsla bir işe uġradılar ola, bizüm 

onlara meded irişdürmege (2) ŧāķatümüz olmaya ve feryādlarına irişmek elümüzden gelmeye. 

ǾAnter ve Māzin, Muķri’l-Vaĥşuñ (3) sözin ķabūl itdiler ve tedbįrin śavāb gördiler. Andan 

śoñradan dönüp bir ŧarafa yol ŧaleb (4) itmege Ǿazm itdiler. Gördiler ki biñ beş yüz ķadar 

leşker çıķa geldi ki mecmūǾsı yaraġa mustaġriķ (5) ve cenk itmege ĥāżır ve müheyyā. ǾAnter 

eytdi: İşbu görünen şebįle benzer ki bir yaña śavaşa giderler. (6) Bunlardan bir ħaber almaķ 

olur. MaǾlūmdur ki bu daħı bizüm düşmānlarumuzdandur didi. Māzin eytdi: (7)  Çünki bizüm 

düşmānumuz olalar. Niçün ĥamle idüp bunları perākende itmeyevüz didi. ǾAnter eytdi: Hele 

bir ħaber (8) işidelüm, görelüm ne ĥāli ħalķlardur ve ne ŧāǿįfedendür?  didi. Ĥasān bin 
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MesǾūd daħı (9) gördi, depreyen berü üç atlu gelür. Ādemįlerine buyurdı kim ile varup 

bunlaruñ ħaberlerin (10) alup ĥāllerin śoralar. Bir ķaç yürütüp bunları ķarşuladı ve çaġırdı,  

eytdi: Veylküm ne ħalķdansuz, (11) bunda ne gezersiz didiler. ǾAnter eytdi: Biz, Ĥüpel Dehān 

ŧarafından geldük, rızķ ŧalebine çıķduķ (12) idi. İşidüñ ki Benį ǾAbs Yemen diyārına azacaķ 

ħalķla ĥarāmlıġa çıķmış ve hem anlaruñ (13) 
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kįnlüleri ve ķanluları her ŧarafdan işidüp üzerlerine gitmişler, biz daħı ķaśd itdük. (1) Bir 

bölükine irüp Benį ǾAbs üzerine gidevüz didi. Ol kişiler aytdılar. Beşāret olsun bize. (2) Uş 

biz daħı anlaruñ vücūdını Ǿadm idelüm. Size daħı bį-ĥad māl virelüm didiler. Anlardan (3) 

dönüp bu ħaberi Melik Ĥasāna yetişdürdiler. ǾAnter, Māzine ve Muķri’l-Vaĥşa eytdi: İşde 

tamām (4) bildüñ ki bizüm ķavmümüz bu diyāra geldügün hep istemişler, dört yañadan işidin, 

ķabįle üstlerine (5) gitmişler. Bunlar daħı anlaruñ ķaśdına giderler. İmdi śavāb-ı fikr budur ki 

bu leşkerüñ öñüne yürüyevüz (6) ve beglerine selām virevüz. Śūretinde olup birümüz defǾi 

beglerini düşürüp virmez daħı bahādurları (7) ndan birisini depeleyevüz. Andan śoñra saǾy 

idüp dürüşelüm ve elden geldükce çalışalum. (8) Ola ki aħşām olmadın bunları ŧaġıdup Benį 

ǾAbsa gidevüz didi. Māzin eytdi: Yā Āħį, (9) biz Ǿāciz miyüz ki hįle ve aldatmaġa śavāşavuz. 

Bį-tekellüf  süñü ŧoġruldup üzerlerine (10) at śalavuz, ne selām kelām itmeden. Eger anlaruñ 

çoķluġundan üşenürsek biz boyun dutaruz. (11) Aħşām irişmeden bunları śaĥrālara perākende 

idem ve ŧaġlara daġıdam didi. ǾAnter eytdi: Yā Āħį, (12) belį. Bilürin ki bu didigüñ iş senüñ 

elüñden gelür ammā iĥtiyāŧum budur ki Ĥasan bin MesǾūd ķaça, (13) 
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elümüze girmeye, bizi bilecekdür, durmayacaķları maǾlūmdur. Benüm ķaśdum budur ki 

Ĥasānuñ daħı atası gibi boynın uram (1) ve süñüm ucuna başını diküp bile alam, didi. 

Muķri’l-Vaĥş eytdi: Śavāb daħı budur, biz nice fikir idersek (2) uyaruz, sözüñe muŧįǾ oluruz.  

tįz ol işüñi bitür, ķılıcımız ve süñümüz ķana śuśamışdur, (3) didi. Andan yürütüp bu çerinüñ 

öñüne Ǿazm itdiler. Melik Ĥasān daħı Ǿažmetiyle ve şevketiyle gitdi (4) ve ķafasında 

sancaķlar ve Ǿalemler birbirine kilitlenüp gelürdi. Gördiler ki ol üç görünen adam bunlaruñ (5) 

öñüne yürüdiler ve Melik Ĥasānuñ üzerine ķaśd itdiler. Şöyle śandılar ki gelüp Melik Ĥasāna 

(6) duǾā ve alķış iderler ve selām virüp bile yoldaş olurlar. Göz diküp baķdılar, tamām Melik 

(7) Ĥasāna yaķın gelicek bir naǾra işitdiler ki yürekleri ķopdı. Nāgāh gördiler ki bu üç kişi 
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Benį (8) ǾAbs adın añup söylediler ve neseblerin źikr idüp ķaħırlandılar ve Melik Ĥasān 

depelediler ve ħalķa defǾ-i (9) ķılıç ķoyup ŧuduķdılar ve sancaġı düşürüp getüreni depelediler. 

Leşker bunlaruñ heybetin görüp (10) girü döndiler ve bahādurlar birbirin baśup ķaçmaġa yüz 

ŧutdılar. Ardlarından gelenler yukaru dönenlere (11) ħaber śordılar. Buna ġavġa ve ġalebedür, 

ne ĥāle śataşduñuz didiler. Bunlar aytdılar. Yā velįkim, ħaber śoracak (12) vaķt degül, 

begümüz düşdi ve sancāķı ser-nigūn oldı. Ol görünen üç kişiden işler gördük ki (13) 
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mįşede arslānlarda görmedük, süñüleri nefes aldurmaz ve ķılıçları aman bilmez, başuñuz 

yaraġuñuz görüñ, (1) bizümle ķaçuñ. Ķalmañ yoħsa pįşmān olursuz, śoñ pįşmānluķ fāǿįde 

ķılmaz didi. Rāvį eydür. (2) Bu geriden gelen ħalķ, ķaçanlardan bu sözi işidicek 

nāmūslandılar ġayret-i cāhiliyye ĥarekete geldi. (3) Cevāb virüp aytdılar. Ey Bį-Ǿār Ħalķ, üç 

kişiye cevāb virmedügün begüñüzi gözüñüz ķarşusına (4) boġazladılar, ŧutmaduñuz. LaǾnet 

sizi ķazanan ite ve ŧoġuran anaya. Varuñ, Cehenneme (5) gidüñ didiler ve dizginlerin 

ŧoġruldup ittifāķa ǾAnterüñ üstüne ĥamle itdiler ve ilerü śavāş (6) olduġı yere ķasd itdiler. 

ǾAnter ve Māzin ve Muķri’l-Vaĥş bunları ķarşılayup śavaşdılar ve başların at (7) ayaġına 

dökdiler ve etlerin süñüye dikdiler ve gövdelerin ķurt, ķuş yekün itdiler. ǾAnter Māzinden (8) 

bir cihādarluķ gördi ki Ǿömri içinde kimseden görmedi idi. Yüregi ķuvvetlendi ve göñli feraĥ 

(9) oldı. Zįrā ki gördi ki kime ĥamle itdise yıķdı, ķanġı bölügine hücūm etdiyse ŧaġıtdı (10) ve 

ķanbaġı bahādura muķābil oldısa ayrıdan ayırdı. Muķri’l-Vaĥşuñ daħı bahādurlığı yuķaruda 

(11) beyān olmışdur. Ol daħı ? idi. ǾAnter ħōd bu leşkere işler itdi ki vaśfa ķābil degül. (12) 

Ravį aydur. Aĥşāmadek bu çerįnüñ ölüsüyle śaĥrāları doldurdılar, ķuşları ve ķurtları bunlaruñ 

(13) 
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etllerünedoyurdılar, her kişi ki ǾAnterüñ āvāzun işidüpdür, yanıdaġı yoldaşa aydurdı. Veylek, 

(1) Ey ǾAmmüm oġlına eksügüzdür ki elümüzden gelmedügi işe saǾy idün. Bilmez misiz bu 

şeyŧān reǿįsümüz (2) MesǾūdu depeledügine, başumuza ne belālar getürdi ve gicede 

ictimāǾmuzı burdı. Bu şeyŧān (3) bunda gizlenüp bizi ögermiş, yalan söyleyüp bizi aldadı. 

İşde begümüzi depeledi. Biz kimüñçün cenk (4) idelüm, gelüñ ķaçalum.  diyüp ķaçdılardı. Bu 

ĥālle aķşām yaķlaşdı, bu leşkerüñ baǾżısı ķaçdı (5) ve altı yüz miķdārı helāk oldı. ǾAnter ve 

ķardaşı ve Muķri’l-Vaĥş daħı bunlardan gerü çekülüp (6) vardılar, bir yerde ķondılar. Bu 

ħalķuñ daħı bāķį ķalanı bir yere cemǾ olup danışdılar. Çünki (7) baş gitdi, çeri ne ķadar 
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pāydār ola idi. Ne tedbįr ideceklerin bilmezler, kim ķaçalum, ķurtulalum (8) didi kimi 

begümüz öldi, biz daħı cenk idüp ķırılalum diyüp gicenüñ bir saǾāti geçdügünden śoñra (9) 

ǾAnter ve Māzin ve Muķri’l-Vaĥş yine süvār olup bu bāķį leşkerüñ ardına hücūm itdiler, (10) 

ħaylį adam ķırdılar. Bu ħalķ daħı gördiler ki śabāĥa śaġ çıķmazlar. Cān atup ķaçdılar, birbiri 

ardına (11) düşdiler. ǾAnter daħı ķardaşı ve yoldaşı bile bunlaruñ ardlarına düşüp ķovdılar, 

irişdüklerin (12) düşürdiler. Śabāĥ olınca bunlardan çoķ adam helāk itdiler ve ħaylį adam 

başlu eylediler, atı yügrek (13) 
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olan kişi ķurtuldı, bāķį ķalanını hep perākende itdiler. Eyle olsa ǾAnter ve Māzin ve Muķri’l-

Vaĥş (1) bunlara geregi gibi intiķām idüp döndiler. Meger ki yerine vardılar, birarada rāĥat 

olup ķondılar. (2) Aħşāmadek ārām olup diñlendiler ve ŧaǾām yidiler ve dinc atlara binüp yine 

gidecekleri yola revān (3) oldılar. Gicenüñ yarusı giçince gitdiler daħı ķondılar. Śabāĥ olınca 

yatdılar, śabāĥ olıncaķ göçmege (4) Ǿazm itdiler. Nāgāh gördiler ki Şeybūb geldi, buluşup 

görüşdiler. Şeybūb bunlaruñ āĥvālinden (5) teftįş itdi ve eglendüklerine sebeb śordı. Bunlar 

daħı erźaķların ħaber virdiler ve Ĥasān bin MesǾūd (6) ele geçen mācerāların ĥikāyet itdiler. 

Andan śoñra aytdılar. Sen daħı bize gelüp  irişecekdüñ, ne (7) sebebden bu ķadar müddet 

eglendüñ?  didiler. Şeybūb daħı yolda Māliküñ Ǿavratına ve oġlına u (8) ġraduġun ĥikāyet itdi 

ve Benį Ziyād bunlara ħaber virdi ve belādan ķurtarup bir ŧaġa (9) ķoyup gitdügin şerĥ eyledi 

ve Benį ǾAbs leşkerine varup buluşduġın ve illeri cenk (10) ĥālinde ķoyup gitdügün ĥikāyet 

itdiler. Andan śoñra Benį Ziyādı esįr alduklarun ve ǾAdvā (11) ĥįle idüp Melik Ķays aldıġını 

ve bāķį ĥāllerin bunlara ĥikāyet itdi ve becįd (12) gitmege ķandurdı ve anlaruñ feryādına 

irişmege iletdi. ǾAnter ve Māzin ve Muķri’l-Vaĥş (13) 
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bu ħaberi işidicek fi’l-ĥāl süvār olup yola revān oldılar. Māzin Ĥasānuñ (1) başını bir süñüye 

diküp Şeybūbuñ eline virdi, Şeybūb ġāyet de şād oldı, eytdi: (2)  v’Allah ki bu şeyŧān daħı 

varup irişe idi. Ħalķumuzı hep helāk iderlerdi, bir ħaberci (3) ħalāś bolmazdı didi. Bu ĥālle 

Mecįt yürütüp gitdiler. Mazįn şunu didi Benį ǾAbsa ķavuşacaġuna (4) ve Melik Ķays ile 

buluşacaġuna feraĥ olupdı. Rāvį eydür: Gide gide gelüp Benį ǾAbsa (5) irişdiler, gördiler ki 

ġāyet de ĥālleri zebūn olmış, sözleri kesilmiş ve āvāzları incelmiş (6) eyle olsa ǾAnter bir 

naǾra urdı ki arslānlar ŧaġlarda buñaldı ve dereler yanķulanurdı (7) ve Ǿaķılları ĥayrān olurdı. 
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MaǾrekede cenk idenler serāseme oldılar andan ǾAnter Benį Kelb (8) bölügüne depdi ve 

ķardaşı Māzin, Benį Ĥikem sancāķlarına hücūm itdi ve Muķri’l-Vaĥş Benį ŞüceǾā (9) 

Ǿālemlerine ķaśd itdi. Bu ittifāķla bu leşkere ĥamle ķıldılar, her birisi Ǿazm itdügi ŧarafı (10) 

daġıtdı ve sancāķ dibinde duran muķaddimlerin düşürdiler. Māzin, Benį Ĥikemden üç yüz 

adam (11) telef eyledi. ǾAnter daħı uġraduġı bölügi bölük bölük eyledi. Benį ǾAbs daħı 

kendülerden ümįđ (12) urmışlardı ve ĥayātlardan vāz gelmişlerdi, ölümeri olup śavāş iderlerdi 

ve ehl ü (13) 

 

199a 

 

Ǿıyāllerin añup aġlaşurdı ve tehessür iderlerdi ve ǾAnterüñ naǾrası ķulaķlarına giricek (1) yine 

dirildiler ve cānları bedenlerine girdi. Yılan śoķmışa tiryāķ irişmiş gibi ġuśśaları (2) şādlıġa 

degişildi ve feryādları göge çıķdı, birbirine beşāret idüp ǾAnter geldügün (3) söylediler ve 

işidenler işitmeyenlere ulaşdurdılar. Andan ķılıçların alup ŧoġru niyyetle ve (4) ĥalāś-ı 

iǾtiķādla śavaşa Ǿazm itdiler ve geregi gibi düşmānların ķırup intiķām itdiler (5) ve 

yüreklerine şifā ĥāśıl itdiler. Şeybūb Ĥasān bin MesǾūduñ başını süñüye (6) diküp perākende 

durupdı ve bayķuş gibi ötürürdi ve ķarġa gibi çaġururdı ve cenki (7) teferrüc idüp temāşā 

iderdi. AśmǾį aydur. Ol ķavmüñ başına ol gün bir belā getür (8) diler ki Ǿömri içinde kimse 

itmemiş idi. El-ĥāśıl Benį ǾAbsdan (9) bunlaru defǾ itdiler ve bį-nihāyet ħalķ ķırdılar. Andan 

śoñra biraraya (10) dürüldiler. ǾAnter ile buluşup görüşdiler ve aġlaşdılar. Melik Ķays eytdi: 

(11) Ey ǾAmmüm oġlı ve ey bu ķabįlenüñ ĥāline senden śoñra Allah TeǾālādan (12) 

murādumuz oldur ki seni bizüm üzerümüzden ħālį ķılmaya didi ve çoķ aġladı. Melik (13) 
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Ķaysuñ aġladuġun göricek bāķį Benį ǾAbs Uluları (1) daħı aġlaşdılar ve Ǿām ve ħāś ǾAnterüñ 

ayaġına dökülüp (2) alķış itdiler. ǾAnter bunlaruñ ĥālin göricek bildi ki (3) ġāyet de buña 

uġraşmışlardur ve düşmānları öñünde (4) beklemişlerdür. Göñüllerin tesellį itdi ve Ĥasān (5) 

bin MesǾūduñ başın kesüp çerisin ķırduġun (6) bunlara ĥikāyet itdi andan eytdi: Yā Melik, (7) 

şimdiden girü eger biz diri ķalurısam ayruķ (8) sizi düşmāna maġlūb idüp źelįl itmeyem. (9) 

Eger ölürsem üzerüme söz ķalmaz ve śuçum (10) olmaz didi. Andan śoñra Māzin gelüp Melik 

(11) Ķaysuñ elin öpdi ve duǾā itdi. Melik Ķays daħı (12) Şeybūbdan bunuñ vaśfın işitmiş idi. 

Bunuñla ķoca ķoca (13) 
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güreşüp esenleşdi ve ĥürmet-i Ǿizzet itdi. Andan gelüp biraraya (1) ārām olmaġiçün ķondılar 

ve ot yaķup semüz develer boġazla- (2) -dılar ve yediler ve mecmūǾ Benį ǾAbs Uluları gelüp 

Māzinle gö (3) rüşdiler ve bu ĥālle taǾaccüp itdiler ve şād-ı ĥürrem oldılar ve Māzinüñ (4) 

feśāĥatına ve kelāmunuñ leŧāfetine taĥsįn itdiler ve cemālin (5) ve lüŧfın ve ĥalķın begendiler. 

Andan śoñra ǾAnter, (6) Melik Ķaysa ve bāķį Benį ǾAbsa eytdi: Siz bu gice rāĥat oluñ (7) ben 

size śabāĥ olınca pāsbānluķ ideyin, yarın göresiz (8) düşmānuñuzuñ bāķį ķalanına ne belā 

getüreyin. Andan śoñra Muķri’l-Vaĥşı (9) alup leşkerden ŧaşra çıķdı ki śabāĥ olınca pāsbānluķ 

idüp bunları śaķlaya. (10) Bunlar daħı odların söndürüp yatdılar, uyudılar. Ferāġat bulup rāĥat 

oldılar. (11) Rāvį eydür: ŦalāyiǾ bin Śabāĥ daħı sancāġı düşicek ǾAnterüñ öñünden ķaçup 

gitmiş idi. (12) Bir yere varup muntažır olmışdı ki ķavminiñ ĥāli neye irişür göre. Aħşām 

olıcaķ gör (13)  
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di ki baśılup geldiler, ol iki ŧāǿįfe ki buña yarduma geldiler idi. Begleri düşmüş kendiler daħı 

ķaçmış (1) bu muśįbeti müşāhade idincek müteĥayyir oldı, neyleyecegin bilmez, leşkerinden 

ķurtulanlar gelüp bunla (2) ķatına dirildiler, aytdılar. Ey Emįr, bugün siz bizden ögürdü 

ķaçduñ. Kim idi ki Benį ǾAbsa (3) yarduma geldi. Biz anlaru zebūn itmiş iken elümüzden aldı 

ve sancāķlar düşürüp bunlar ķırdı (4) ve bahādırlar depeledi?  didiler. ŦalāyiǾ eytdi: v’Allah 

Ey ǾAmmümoġulları, bize irişen üç adam biri yayaķ (5) idi. Yayaķlarunuñ elinde bir baş var 

idi, süñüye diküp çaġırdı Ey Benį Kelb, uş Uluñuz (6) Ĥasānuñ başını kesdük feryādlar iderdi. 

Ol üc kişi daħı üç ŧarafa ĥamle ķıldı. Şol ķoyun sürüsine (7) ķurt girmiş gibi perākende itdiler, 

biz daħı bu ĥāli göricek helāklıķdan ķorķup başum alup ķaçdım. Bu belā bize hįç degül. (8) 

Ola ki Benį EşcaǾ ŧarafunuñ depüşi şerrinden oldı. Zįrā ki baña söyledi ki bir gice düşümde 

göririn ki ǾAnterüñ başın kesüp Ĥasān (9) bin MesǾūda armaġān gönderdin, Ǿacebdür ki ol 

şeyŧānuñ eceli anuñ elinde degülse didi. (10) Uşda anuñ düşi Ǿaksi oldı. Şöyle beñzer ki bu 

Benį ǾAbs leşkeri bizüm diyāra gelincek ǾUrāǾir Śuları (11) Ulusı Ĥasān bin MesǾūddan 

üşendiler, bize yarduma gele diyü ol veled-i źinā ķara (12) larını anlara diler, varup cenk itdi. 

Ġalebe idüp başın kesdi. (13) 
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Andan dönüp geldi, bunda irişdi bize. Bu belāları getürdi yoħsa üç adam bize bunuñ (1) gibi 

iş idemezdi. Ebū ǾUbeyde rivāyet ider: Bu ħalķ ŦalāyiǾnüñ sözin işidicek ķorķdılar ve ġuśśa 

(2) lara batdılar ve aytdılar. Yā Emįr, çünki üç adamuñ birisi ǾAnter ola ve iki adamla varup 

Ĥasān bin (3) MesǾūduñ başın kese ve leşkerin ķıra. Bizüm ne ŧāķatümüz ola ki bunlara ķarşu 

duravuz. Lāt ve ǾUzzā (4) ĥaķķıçün, aħşām olmasa bunlar bizden bir, didi adam ķomazlardı. 

Śavāb budur ki taǾallüķātimizi alup śabāĥ (5) olmadın gidevüz yoĥsa yarın Ǿālemde rusvāy 

oluruz, ol ķara yüzlü Ǿufret bizi helāk ider (6) ve hem bu işi itmezden ögerdi. Yemen 

diyārlarınuñ cemǾisine adam üp ĥālümüzi bildürelüm ve anlardan (7) yardum ŧaleb idelüm,  

irişüñ yoħsa memleketümüz ħarāb oldı diyelüm didiler. ŦalāyiǾ eytdi: Bu tedbįr (8) nesne 

degül. Ben bilürin ki Irāķdan yardımcı gelince biz kendümizi śaklamayavuz, yaķındaġılaruñ 

(9) ħōd kimse geldi ve baǾżısı daħı geldi, bizüm işümüz bitmez. Hemān çāre bu ķaldı ki işbu 

ķatumuzdaġı (10) esįrleri ĥāżır idüp amān dileyevüz ve ħilǾat giyürüp Melik Ķaysa 

gönderevüz. Ola ki śulĥ idüp göçeler, (11) gideler. Ol veled-i zinādan ķurtulavuz. Şimdiki 

ĥālde bizüm ķatumuzda Benį ǾAbs adlularından ve muǾteber bellülerinden (12) yüz elli adam 

var ki sözleri Melik Ķays ķatında ĥįn-i ķabūle vāķiǾ olur ve dilekleri işidilür didi. Ol Ķavm 

(13) 
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ŦalāyiǾnüñ sözin işidicek śavāb gördiler ve ķabūl itdiler ve bildiler ki kendüler fikr 

itdüklerinden bu tedbįr (1) yegdür. Andan aytdılar. Yā Emįr, ħāŧuruña ne gelürse it. Daħı saña 

muŧiǾyüz, eyü didüñ, müvecceh söyledüñ.  (2) didiler. Andan ŦalāyiǾ buyurdı, RebįǾ bin 

Ziyādı ve ķardaşı Ġamāra ve Melik Ķays ķardaşı Ĥādis bin Züheyri (3) ĥāżır eylediler ve bāķį 

Bin Ziyād Ulularından ve Benį ǾAbs ekābirinden kim var ise getürdiler. ŦalāyiǾ bunlara eytdi: 

(4)  Ey Ķavm, sizüñ ĥālüñüz ħōd maǾlūm nolduġı. Bāķį ħalķuñuzı tamām ķırmaġa ve helāk 

itmege az ķomuşduķ. (5) Eger şol ķara yüzlü şeyŧānuñuz gelüp irişmese, hele ol gelmekle bir 

pāre ķabįleñüzden zaĥmet ve miĥneti (6) yayıldı ve belā ve āfet defǾitdi. Evet ħalķumuz 

benüm ķatuma cemǾ olup söyleşdiler ve ehl ü Ǿıyāllerinden (7) uşanup ŧānışdılar. ǾĀķıbet 

fikirleri buña muķadder oldı ki baña aytdılar. İşbu ķatuñuzdaġı esįrleri (8) ķıralum yüregümüz 

śovusun, tamām intiķāmumuzı alalum daħı göçüp ŧaġa śıġınalum ve Yemen diyārlarınıñ (9) 

cemǾisine adam gönderüp ĥālümüzi bildürelüm ve yardum ŧaleb idelüm. Ķaçan ki Benį ǾAbs 

geldügin işidicek (10) hep gelüp bize muǾāvenet iderler, bunları helāk iderüz didiler. Ben 

aytdum. Lā v’Allah bu eyü tedbįr degül, (11) bu ittifāķa biz muŧįǾ olmazız. Belki śavāb-ı fikr 
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budur ki ol esįrleri getirüp ħaberleşevüz. (12) Eger şöyle ki ķoyuvirincek varup śulĥ idüp 

leşkerlerin bizden alup göçerlerse (13)  

 

202a 

 

biz daħı ħilǾat giyürüp mecmūǾsını śaġ ve selāmet evüz. Eger rāżī olmazlarsa yāħūd 

elümüzden (1) gelmez didilerse hep boyunların uravuz didüm.  İmdi, sizi evvel maślaħat içün 

ĥāżır itdüm, ne dirsiz? (2) Bu didügüm nesne elüñüzden gelür mi yoħsa cemǾiñüzüñ boynun 

uralum. Ĥāl budur ki ol Ǿavrat (3) ki bu diyāra añıniçün geldügün oġlı ile bile ķaçdı, gitdi idi. 

Şimdiki ĥālde sizüñ esįrlerüñüzden işitdük (4) ki Śābir anuñ ardınca gitdi idi. Sizüñ 

aśĥābuñuzdan baǾžısıña düş olup depelemiş. Ol Ǿavrat ve oġlını (5) almış, gitmiş bizüm 

ķatumuzda daħı neñüz ķaldı didi. Rāvį eydür: RebįǾ bin Ziyād ve bāķį Benį (6) Ziyād ve Benį 

ǾAbs Uluları aytdılar. SemǾān ve ŦāǾaten Yā Emįr, her ne ki buyurduñ bizüm boynumuza 

ziyāde. (7) Tehdįd ĥācet degül ǾArab Ǿādetince ānd içelüm didiler. RebįǾ bin Ziyād eytdi: Biz, 

Benį ǾAbsuñ şeyħ-i ulusı (8) ve muǾtemedi ve muǾabbirin benüm sözüme hįç şüphe yoķdur ki 

rāżı olurlar ve Ǿahdüme ve imānuma (9) įǾtibār iderler. Yarın inşāǿāllah ķavmüm sizüñ 

ardunuzdan göçüp alup yine diyārumuza (10) gideyin didi. ŦalāyiǾle el ŧutuşup Ǿahd itdi, śulĥ 

tamām oldı Ǿadāvet gitdi. Andan Melik Ķaysuñ ķardaşı (11) Ĥāriŝ  Śulĥda Cābir daħı biledür, 

mürüvvet degüldür ki biz ķurtulavuz. Cābir bunda ŧutķun ola, ķala didi. (12) ĀśmaǾį aydur. 

Bu Cābir evvel uġrınuñ idi ki Māliküñ Ǿavratunuñ Melik Ķaysa ħaberin iletdi ve bu çeri, (13) 
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bu memlekete geldügüne sebeb oldı. Meger ki anı yine bir ĥįle idüp ǾUrvanuñ oġulları 

ŧutmışlardı. (1) Niteki yuķaruda beyān oldı çünki śulĥa śūreti oldı. Melik Ĥāriŝ daħı 

ķurtarmaġa saǾy idüp (2) bu sözi söyledi. ŦalāyiǾ daħı Ĥāriŝüñ sözüñ ķabūl idüp uġrı ħaberi 

getürdi. Bunlaruñ (3) illerine vardı andan Ġamāra, RebįǾ bin Ziyāda eytdi: v’Allah Yā Āħį, 

benüm boynum urmaķunuñ adı ǾAnter (4) ? ve heybetine ķurtulmadın didi. RebįǾ ķaķdı, . 

Nice bir yigit TeǾālįnüñ taķdįrine ķarşu gelesiz (5) ve ĥükmine ve ĥikmetine ser-keştlik idesiz 

ve buyruġuna muŧįǾ olmayasız. Lāt ve ǾUzzā ĥaķķıçün eger ǾAnter irişmese (6) şimdiyedegin 

Benį ǾAbsdan bir adam ķalmazdı didi. Bu ķadar da śabāĥ oldı, ŦalāyiǾ buyurdıMecmūǾ (7) 

esįrlere ħilǾat giyürdiler ve ibrişüm dülbendler dürdiler ve ǾArabį atlar ve Hindį ķılıçlar 

baġışladılar ve Melik Ķaysa (8) ġarāǾib armaġānlar daħı ĥāżır itdiler. Biraz adam ķoşup 

ŦalāyiǾ bunları di. Ebū ǾUbeyde aydur. ǾAnter daħı śabāĥ (9) olıncaķ atına süvār olup Benį 
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ǾAbsa çaġırdı, defǾi cenk altına müstaġriķ olup ǾAnterüñ yanına baġladılar. Melik (10) Ķays 

daħı şād u ĥürrem bindi. Sancaķlar ķafasında çözildi ve kösleri naġralar uruldı, śanki ? geriye 

źillerle (11) döşedi. Bunlar bu ĥāldeyken nāgāh gördiler, RebįǾ bin Ziyādu Melik Ķaysun 

ķardaşı Melik Ĥāriŝ ve bāķį ekābir heb (12) mültebis ve müzeyyen olmışlar, bir āmā içün yād 

gün içün ŧonanur gibi gelürler. Bunlar daħı taǾaccüp itdiler ve śabr idüp bunlar gelince 

ŧurdılar. (13) 
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buluşup bu aĥvālden teşvįş itdiler ve bu nesneye sebeb śordılar. Bunlar daħı ķażiyyelerden 

ĥikāyet itdiler ve düşmānla (1) geçen mācerāların rivāyet itdiler ve RebįǾ bin Źiyād ilerü 

gelüp ǾAntere duǾā ve alķış itdi eytdi: Ey ǾAmmümoġlı, düşmānuñ (2) boynundan ķılıcuñ ħālį 

olmasun ve Benį ǾAbsı Ĥaķ TeǾālā bir saǾāt sensüz ķılmasun. Şimdiki ĥālde daħı esįrlikden 

senüñ (3) heybetüñle ķurtulduk didi ve kendü Ǿahd idüp anları inandurduġun söyledi ve śulĥa 

mültezem olduġun ħaber virdi. (4) Tamām olıcaķ işbu ebyātla ǾAnteri medĥ itdi. ŞiǾr. (5) 

 

ǾAnter bunuñ şiǾirin işidicek duǾā ve alķış itdi. Velįkin bāŧında ħabāŝet (13) 
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varduġun bilürdi ve münāfuġluġunda şüphesi yoġdı andan eytdi: Ey Benį ǾAbsuñ Şeyħi ve 

Ulusı, (1) şöyle yañaruz ki Benį Kelb tehdįd idüp ķorķutmuşlar, nolaydı dileklerin ķabūl 

itmedüñ, anlaruñ mālından seni (2) ġani eyledüm ve intiķām idüp göñlüne şifā ĥāśıl iderdüm. 

Velįkin ol şeyŧānlaruñ dünyādan duzaķları (3) dükenmemiş ve ecelleri yaķın degülmüş didi. 

RebįǾ bin Źiyād eytdi: Ey Benį ǾAbs pāsbānı, śulĥ-ı śavāb gördüm, (4) birķaç vechle anıñçün 

bu işi itdüm, ol budur ki bizi ķırmaġa iķdām itdilerdi, śaġ ķurtulduġumuza (5) śulĥ sebeb oldı. 

İkinci budur ki beni ķırup ŧaġa ķaçsalar gerek idi. Bilürdüm ġāyet de zaĥmet ve meşaķķat (6) 

çekerdüñüz. Üçinci budur ki işitdüm Şeybūb Māliküñ ĥaŧunını ve oġlını iledüp ıssızluķ yirde 

(7) ķomış, aña daħı düşmān eli irişe diyü uşandum. İşbu nesneleri fikr idüp barışmaġa (8) 

maślaĥat gördim didi. ǾAnter eytdi: Bārik Allah, eyü varduñ, tedbįr bābında taķsįr itmedüñ 

didi (9) ve Melik Ķays daħı RebįǾüñ Ǿahdini dürüst ŧutdı ve fi’l-ĥāl göçüp seyr geldükleri yola 

revān (10) oldılar ve beriyyeler va śaĥrālar kesdiler ve ŧaġlar ve depeler aşdılar ve dereler ve 

dervendler (11) geçdiler. ǾAnterüñ leşker, öñünce ve Māzin ve Muķri’l-Vaĥş yanınca 

yürüdilerdi ve işbu şiǾri aydurdı. ŞiǾr. (13) 
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ǾAnter bu şiǾri aydurdı. RebįǾ bin Źiyād yanınca yürüyüp taĥsįn iderdi ve ķardaşıyla 

buluşduġuna (8) feraĥ oldı. Ġamāra daħı feraĥlik ižhār idüp dōstluķ śūretin gösterdi ve 

ķardaşı (9) bulunduġun müpārekleyüp ǾAnterle murād iderdi. Bu ĥālle Şeybūb bunlaruñ 
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öñünce gitdi, (10) vardı ol ŧaġa ki Mālikiñ Ǿavratun ve oġlı ķomış idi. İrişdiler, Şeybūb 

bunlaruñ öñünce (11) yürüdi, anlaruñla buluşdı ve Benį ǾAbs geldügüñ ħaber viridi ve bunları 

alup Melik Ķaysa ķarşu çıķdı, (12) buluşdurdı. Mecįd gelüp Ķays elin öpdi ve feraĥından 

aġladı ve mecmūǾ ħalķ daħı (13)  
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gelüp Mecįdle görişdiler ve şād-ı ĥürrem oldılar. ǾAnter ħōd Mecįdi gördigi gibi atdan 

kendüyi yire (1) atdı, baġrına baśup aġladı ve anasıyla oġlanlıġı zamānındaġı dōstlıġun añdı 

ve bunuñ (2) ĥaķkında nisbet idüp teǾsįrler itdügün ħāŧırına getürdi. Bunuñ yüzin göricek 

Mālik yine dirildi, (3) bildi ġāyet iştiyāķından göñli çūş idüp işbu şiǾri eytdi: ŞiǾr. (4) 
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205b 

 

Rāvį eydür: Andan śoñra Melik Ķays ve ǾAnter Mecįde aġır ħilǾatlar ve fāħir libāslar 

geyürdiler (1) ve Benį ǾAbs Uluları her birisi armaġānlar ve peşkeşler virdiler ve anasına daħı 

bu vechle vardılar (2) ve altuna, incüye mustaġriķ itdiler. Ol gün anda rāĥat oldılar, yarındası 

göçüp vaŧanları ŧarafına (3) revān oldılar. Mecįde altun eyerlü atlar baġışladılar ve ǾArab 

idükleri didiler ve yanlarınca bile yürütdiler. (4) Andan ǾAnter, Melik Ķaysa eytdi: Yā Melik, 

senden dilek iderin ki  Mevlām Mecįdi baña ıśmarlayasın. (5) Benüm yanumda çādır ŧutam ve 

bile ķonduram ve hem oġlum yoķdur, bunı oġul edinem, (6) mecmūǾ mālumı buña teslįm 
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idem. Ola ki bu nesnelerle insānuñ baña itdügi iĥsānlardan (7) baǾżısına ben daħı Ǿivaż itmiş 

olam didi. Melik Ķays daħı ǾAnterüñ sözin ķabūl itdi. (8) ǾAnter şād-ı ĥürrem oldı. Melik 

Ķays daħı bu ĥālle gitdiler. El-ķıśśa gelüp diyārlarına yaķın irişdiler. (9) Şeybūb ilerü varup 

bunlaruñ geldügin muştuladı. ǾUrva ve Şeddād ve bāķį kim varsa süvār olup (10) çıķdılar, 

bunları ķarşuladılar. Şeddād Māzini görmege ġāyet de müştāķdı, anasını Şeybūb götüricek  

evvelki (11) Ǿavratdan ziyāde iǾtibār idüp ħizmet iderdi ve Māzini gözüm ķaçan gövde ? diyü 

ayurdı. El-ķıśśa ķarşu (12) layup buluşdılar ve Mecįdle Māzin bulunduġına şād-ı ĥürrem 

oldılar. Şeddād, Māzinle ķucaķlaşup görüşdi (13)  
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ve yüregi ķutlandı ve ķolı ķanadı artdı ve mecmūǾ ħalķ ǾUrva ve Şeddādla görüşüp 

esenleşdiler. Andan evlerine (1) yaķın gelicek Ǿhatun kişiler çıķup bunları ķarşuladılar ve 

duǾā, alķış itdiler ve yüce āvāzlarla feraĥ olup (2) çaġrışdılar ve Mecįdle Mazįnüñ üzerine 

altunlar ve inciler ve cevherler niŝār itdiler. Miskler ve ġabįrlerü gül śuları (3) śaçdılar. ǾAble 

daħı bunlaruñla bile çıķmışdı. Üstünde nesi varsa altun inciden muraśśaǾ zįne- (4) -lerden fi’l-

cümle neye mālik ise Mecįdüñ anası üstüne niŝār itdi ve ilerü yürüyüp devesini iddi. (5) 

Kendü evi yanına eletdi ve çādır ķurup ķondurdı. ǾAnter daħı ķullarına buyurdı: Mecįd içün 

bir altunla (6) müzeyyen olmış, ķırmızı aŧlāsdan çādır ŧutdılar, öñünde ŧavla ķurup atların 

baġladılar. Andan śoñra dört yañadan Benį (7) İŧfāndan ve bāķį ǾArab ķabįlelerinden Melik 

Ķaysuñ Mecįdi anasıla bulup getürüdügin ǾIźķuñ ķardaşı Mazįn bulduġın (8) gelüp buldılar 

ve görüşüp şād oldılar ve ŧoylar ve dügünler eylediler ve bu bahāne ile bir niçe gün Ǿayş ve 

Ǿişret idüp yidiler (9) ve içdiler ve furśatı ġanįmet görüp śoĥbet itdiler. Andan ǾAnter mecmūǾ 

ķulların ve cārįyelerin cemǾ idüp eytdi: Siz ve bāķį ne ķadar mālum (10) varsa hep Mevlām 

Mecįdüñ olsun. Ķanġiñüz ki rāżī olmazsa şimdi depelerin.  didi. MecmūǾsı muŧįǾ olup sözine 

(11) rāżī oldılar. ǾAnter her śabāĥ varup Mecįdüñ gözin öperdi ve bindürüp eve alup giderdi 

ve śaĥrālarda buña cenk (12) itmek ögredürdi ve bahādurluķ terbiyet iderdi. Bu ĥālle bunca 

müddet geçdi. ǾAnterüñ Māliküñ oġlı (13) 
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Mecįdi tamām śavāş bābında hüner-bend eyledi, maǾrekede meydānda bahādırları atdan yıķar 

oldı. Ħalķ ǾAnterüñ (1) bu işlerini müşāhade idüp taĥsįn iderlerdi ve Māliküñ ĥaķķın bu 

vechle ġāyet idüp oġlını terbiyet (2) itdügin taǾaccüp iderlerdi. Rāvį eydür: Bu Mecįd ġāyet 
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de mecnūn idi. Ol sebebden er Ǿavrat severlerdi ve dāim (3) görmege ayurlardı. Ķanġi 

Ǿavratuñ evi öñüne uġrasa çıķup üzerine aķçe ve altun śaçardı ve geçeñlerine (4) Ǿanberler ve 

gül śuları dökerdi. Bunuñ daħı varıraķ misli bu ŧāǿįfeye ziyāde oldı. Ekŝer muśāĥabet (5) 

bunlaruñla aydurdı, ķızlar ile Ǿavratlarla śoĥbet iderdi. Bunlara ķaruşup dāǿim Ǿişret iderdi. 

ǾAnter daħı (6) bunuñ ĥālin bilürdi, muķayyed olmazdı. Bu ŧarįkle şiǾr u şinās olur ve ŧabįǾat-

pāk olur dirdi ve ǾArabuñ (7) evvelden Ǿādeti böyle gelmiş idi. Şöyle iǾtiķād iderlerdi ki oġlan 

ki ħatun kişilerle çoķ muśāĥabet ide ve ķarılarla (8) ŧurup otura. Feśāĥati ve belāġati artar ve 

şiǾr aytmak ve mevzūn beyt oķumaķ ögrenür ve göñli açılup (9) zįrek olur, dirlerdi. Hem daħı 

şüphe yoķdur ki maĥcūb śūretle ve sāde ziĥinlerle muśāĥabet idicek ħāŧır (10) güşāde olur ve 

göñülde melālet ķalmaz. Pes bu ĥāl üzerine Mecįd bir nice zamān oldı, birgün ķarılarla śoĥbet 

idüp (11) bunlaruñla Ǿişret iderdi. Birgün Melik Ķaysuñ oġlı Züheyrle ve Muķri’l-Vaĥşuñ 

oġlı SebiǾül-Yemenle ve bāķį oġlan (12) larla ava giderdi ve oynardı ve bunlaruñla śoĥbet 

iderdi. Bu śūretle rūzgārdan geçürürdi. Rāvį  eydür. (13) 
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Birgün Melik Ķays aśĥābı varken devlet ile binüp seyrāne gitdi nāgāh gördi ki bir ŧarafdan bir 

göc gelür, (1) ħayli adamdur ve Ǿavrat oġlandur ve orda Ziyāde dirler bir kişi vardı, buyurdı ki  

Var (2) śor, ne ħalķdur, bunlar ķandan gelür ve ne ŧarafa gider didi. Ziyāde daħı at śalup vardı, 

bunlaruñla selāmlaşdı (3) ve ĥāllerinden śordı Ne ŧāǿįfesiz ki bunda geldüñüz?  didi. Ol 

ķavmüñ bir ulu muǾteber kişiler vardı, buña cevāb (4) virüp eytdi: Yā Mevlāį, biz Benį Beşer 

bin Cüheyneden geldük, bunda geldük ki Melik Ķaysdan amān dileyüp (5) memleketinde 

ŧuravuz. Geldügümüze sebeb daħı bu oldı ki diyārumuz kanluķ oldı, durmaduķ aķrabāmuz 

alup bunda geldük (6) didi. Ziyāde bunuñ sözin işidicek eytdi: Beşāret olsun saña ki eyü 

ucuzluķ yerlere geldüñ. Rāĥat idüp (7) teşvįş-i rāmiz olasın. Ħāŧuruñı ħōş ŧut didi ve dönüp 

vardı, bu ħaberi Melik Ķaysa söyledi. (8) Melik Ķays eytdi: El-Ĥamdü’l-llah, bizüm 

yerlerümüze ħalķ ķaśd idüp gelürler ve muĥtāc olur ve ucuzluķdur (9) ve eyü ħalķdur diyü 

ŧamaǾ iderler ve bizüm heybetümüze ve şevketümüze śıġınurlar didi andan eytdi: (10) Yā 

Ziyāde, ol ħalķuñ reǿislerini baña getür Ziyāde daħı vardı, Melik Ķaysuñ cevābın iletdi. (11) 

Ol ħalķ hep şād oldılar. Andan muķaddemlerin alup develer ve atlarla ve Melik Ķaysa ġarįb 

armaġanlarla (12) geldiler. Melik Ķays bunlaruñla ķoca ķoca güreşüp ħōş gördi ve 

armaġānların ķabūl idüp ĥürmet-i Ǿizzet (13) 
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itdi ve istimālet idüp ħātırların ħoş itdi ve atlu ve śulu yaylı vāfir ve yaźıları çoķ havāsı ħūb 

yerler gösterdi. (1)  İşbu yerlerde muķįm olup ŧuruñ, bize ķonşu oluñ, rūzgār mihnetinden 

fāriġ ve zamāne-i āfetden emįn oluñ (2) didi. Bunlar daħı Melik Ķays vardugı yerlere varup 

ķondılar ve çādırların ve evlerin ŧutdılar ve duǾā ve alķış (3) itdiler ve cān-ı göñülden Melik 

Ķaysa muhabbet-i muħlaś oldılar. Bir nice rūzgār bu ĥālle oldılar, dāǿįm Melik Ķaysuñ (4) 

ħiźmetine gelürlerdi ve Benį ǾAbs ħalķıyla yerler, içerlerdi ve erte gice müsāĥabet iderlerdi ve 

ħatun kişileri (5) daħı Benį ǾAbs ħatunlar ile iĥtilāŧ idüp ķaruşurlardı. Rāvį eydür: Benį 

ǾAbsuñ yataġında bir çayırlu çimenlü (6) ve çoķ śulu, müşerref maķām vardı. Ħūb 

teferrücgāh idi ve laŧįf śoĥbetgāhdı. Dāǿim Benį ǾAbs yigitleri (7) varup anda Ǿişret iderlerdi 

ve Benį Beşer Ǿavratları daħı bunlaruñ ħatunlarıyla ve anlaruñ (8) ķızları bunlaruñ ķızı ile 

buluşup avudurlardı ve śoĥbet idüp yine evlerine ŧaġılurlardı. (9) Mecįd daħı varup bunlara 

ķaruşurdı. ŞiǾr oķurdı ve ĥikāyet söylerdi. Bunlar hep Mecįdi severlerdi (10) ve bunda 

buluşınca uyurlardı. İttifāķ bu Benį ǾAbs ħalķunuñ ulusunuñ bir ķızı vardı, adı Esmā (11) idi. 

Beġāyet cemįle idi. ǾArab ķabįlelerine ĥāvį yayılmış idi. ǾArab ķıśśalarından çoķ bilürdi ve 

sözde (12) faśįĥ ve śūretde melįĥ ve nesebde ve aśılda śaĥįĥ idi ve edebde erkānda bį-nažįr ve 

Ǿaķılda ve fikirde  (13) 
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ve ferāsetde bį-miŝāl idi. Birgün işitdi ki bu ķavmünüñ ķızları varup Benį ǾAbs ķızlarıyla 

buluşup (1) śoĥbet iderlermiş ve hem Mecįdüñ cemālin ve Kemālin ve feśāĥatin ögdiler ve 

ŧabįǾatunuñ leŧāfetin ve ħalķın (2) ve adın ve mürüvvetin ve keremin medĥ itdiler. Esmānuñ 

göñli Mecįde meyl itdi ve görüp śoĥbet itmege müştāķ oldı. (3) Diledi ki onuñla buluşup 

avurd ura ve şiǾrde ve ġayrı nesnelerde zįrekligin tecribe ide. Pes bir cārįyesine (4) eytdi: Yā 

Fülāne, bu ķavmümüzüñ ķızları varup Benį ǾAbs ķızları ile śoĥbet iderlermiş ve hem Melik 

Ķaysuñ (5) ķardaşu oġlı varmış, adına Mecįd dirlermiş. Gāyet de ögerler, her bābda kāmildür, 

dirler. İmdi ben daħı (6) dilerin ki yarın varup Benį ǾAbs ķızlarıyla buluşam ve Mecįd ile 

muśāĥabet idüp anı tecribe idem. Siz (7) daħı ĥāżır oluñ, bu ĥāli bilmiş oluñ didi ve 

anasundan destūr diledi, anası destūr virdi. (8) Ol gice ol ĥālle yatdı, yarındası Benį Beşer 

ķızlarına, kendü yaşdaşlarına ve bile büyümiş yaşdaşlarına (9) ve giceden yoldaşlarına ħaber 

gönderüp bile gidecegin bildürdi ve ķatına ķıġırdı. Anlar daħı hep geldiler, her ne (10) didise 

bunuñ sözine muŧįǾ oldılar ve bile gitmege Ǿazm itdiler. Andan Esmā fāħir ŧonlar giydi ve 

nefįs (11) libāslara mustaġriķ oldı ve Ǿanberler ve gül śuları śaçdı. Bunlaruñla çıķup ol 
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didügümüz maķāma (12) gitdiler. El-ĥāśıl varup irişdiler. Esmā ol yeri ġāyet de begenüp 

taĥsįn itdi. Ol yanına, bu yanına (13) 
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gezüp teferrüc itdi ve çimenlerine, çiçeklerine nažar eyledi, geregi gibi ħāŧırı ĥürrem oldı. Bir 

saǾāt geçmedin Benį (1) ǾAbs ķızları daħı geldiler, bunlaruñla buluşdılar ve selāmlaşup 

söyleşdiler ve Esmāyla görüşdiler. Benį ǾAbsuñ Ulusı ķızı (2) idüġün bildiler, aytdılar. 

v’Allah ki bu yeri cemālüñle bugün müşerref eyledüñ ve ay yüzüñle münevver eyledüñ 

didiler. Esmā (3) daħı bunlara duǾā ve alķış itdi. Andan eytdi: Ey ǾAmmüm ķızları, v’Allah ki 

ben evden çıķmaķ sevmezdüm ve çayır, çimen ve çiçegüñ (4) teferrüc itmek içün gelmedüm. 

Bil ki sizüñ bunda cemǾiyyetüñüzi śoĥbetüñüzi işitdüm, sizi görmege müştāķ oldum ve 

sizüñle (5) kelimāt itmege geldüm ve hem sizüñ ulularuñuz oġlanlarından bir oġlan varmış, 

sizüñle oturup şiǾr oķur imiş (6) ve hikāyetler söylermiş ve ǾArab ebyātın  ve mesellerin çoķ 

bilür dirlermiş. Diledüm ki anı tecribe idem, görmege, anuñla şiǾr (7) oķusam ve sözüm 

söyleşem ve ŧabįǾį vezinde ve nižamda nicedür, görem. Ķorķarın ki ǾArabuñ şiǾrin taġayyür 

itmiş (8) ola, umardum ki bugün sizüñle gele idi.Benüm baħtum şūmlıġını ve ŧāliǾim ħaslıġını 

gör ki kelimede mi dürlü (9) māniǾ oldı, begenür.  didi. Benį ǾAbs ķızları bunuñ sözin işidicek 

şiǾrde kemāli varduġın bilicek muĥabbetleri buña (10) ziyāde oldı ve aytdılar. v’Allah ki Yā 

Esmā, şiǾrin sözlerüñle bizi müşerref eyledüñ ve cānumuzı rāĥat eyledüñ. (11) Ol didügün 

oġlan bizüm Mecįddür, uş şimdi gelse gerekdür. Eger māniǾ eglenür, adam üp getürelüm, 

senüñle ĥaberleşsün. (12) Biz teferrüc idelüm. Velįkin, Lāt ve ǾUzzā ĥaķkıçün śabrumuz 

ķalmadı. Elbet dilerüz ki senüñ kendü şiǾrinden oķıyasın (13) 
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diñleyevüz, gerekse işbu ĥāle münāsebet-i bedįhį iresin. Gerekse evvel zamānda itdügüñ 

şiǾirlerden oķuyasın didiler. (1) Esmā geldi, eytdi: Ey Ķardaşlarum, geçen geçdi, anı añmaķ 

Ǿaybdur. Hüner budur ki şimdiki ĥālde münāsib nesne diyem didi. (2) Bunlardan birisi eytdi: 

Di imdi, bu maķāmuñ otların ve çiçeklerin nažma getürüp söyle ve bizüm kızumuz va 

ħaddümüz (3) ve libāsumuz ve cemālüñ anuñ içinde medĥ ile görelüm didi. Esmā daħı bį-

tekellüf başladı, işbu şiǾri didi. ŞiǾr. (4) 

 Rāvį aydur. Benį ǾAbs ķızları Esmānuñ (10) şiǾrin işidicek taĥsįn itdiler ve eytdi: Nolaydı, 

Mecįd geleydi, bunıñla şiǾr oķuyup söyleşe (11) idi, göre idük ki aralarından ne mācera geçe, 
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ķanġısı ġālip olur ve ĥālleri neye irişür ve hem Mecįd bunuñ (12) cemālin görüp teferrüc ide 

idi didiler. Bunlar bu sözde iken nāgāh Mecįd çıķa geldi. Ĥarįr ķaftānlar (13) 
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giymiş ve başına ķıymetlü ve altunlu dilbendler śarınmış ve cevāhirle muraśśaǾ ķılıç 

baġlanmış. Dimişler ki ol Mecįd (1) ķuşanduġı ķılıç, MuǾāviye bin Nizāluñ ķılıç idi. Andan 

anı ǾAnter depeleyüp almışdı śoñra Mecįde baġışladı. (2) El-ķıśśa çünki bu ķızlar Mecįdi 

gördiler, ķarşu yürüyüp ‘ Merĥabā!’ dirler. Andan śoñra aytdılar. Ehlen (3) ve Sehlen. Ey 

Benį ǾAbsuñ ayı, eyü geldüñ, saña muntažırduķ. Melāĥātde ve leŧāfetde ve feśāĥatde saña (4) 

beñzer bir adam gelmişdür ki senüñle müśāĥabet idüp kelimāt ide. Eger zamāne seni bize 

şimdi göndermese (5) źemm idüp ķaķarduķ. El-ĥamdü’l-lillah ki geldüñ, teşvįşden emįn 

olduķ didiler. Mecįd geldi (6) ve bunlaruñla ol teferrücgāh ŧarafına yürüdi. Nāgāh Benį ǾAbs 

ķızları içinde Esmāyı gördi. (7) Şol yıldızlar içinde aya beñzer, göñli meyl idüp fi’l-ĥāl ħaŧırı 

müteǾalliķ oldı. Bildi ki ol vaśfın şiǾr (8) işitdi ve ki mehpāre budur pes göñli ĥōş itdi. 

Esmānuñ öñünde bedįhį işbu şiǾri oķudı. (9) Rāvį eydür:  Mecįd bu beytleri didügünden śoñra 

Esmāya eytdi: (11) Ey Göñüller Arzūsı ve Ey Ŧālibler Maŧlūbı, ne ĥōş geldüñ bizi görmege. 

Senüñle vaǾde itmedin (12) didi. Esmā daħı buña her an nāz u şįve ile cevāb virüp eytdi: Ey 

Benį ǾAbsuñ Güneşi, eger bugün senüñle (13) 
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bir araya gelmişsem, bu gice varup uyķu uyumazdum ve bir laĥžā göñlüm ārām olmazdı. Zįrā 

ki ķabįlemüzüñ ķızları senüñ (1) evśāfuñ söylemişlerdi, dįdārıña müştāķdum. Diledüm ki 

çeķüp gelem, senüñle buluşup söyleşem. Şükr Allaha ki istedügümden (2) ziyāde buldum 

şimdiki ĥālde işde biraraya geldükdi. İmdi gerekse sen söyle, ben diñleyeyin gerek ben 

söyleyeyüm (3) sen diñle. Eger cevāb virmezsek maǾźūrsın. Zįrā ki benümle buluşacaġıñı 

bilmezdüñ, evvelden taśavvurla gelmedüñ (4) didi. Mecįd eytdi: Yā Ĥabįbe’l-ķulūb, sen 

söyle. Sözüñ cānlara rāĥat ve derdlere dermān virür ve ġamgįn göñül (5) lere şād u ĥürrem 

ider, senüñ cemāliñi müşāhade ideydin. Birüsün söyleyecek mecālüm ķalmadı, hele sen evvel 

söyle. (6) Benüm daħı ŧaķatüm olursa ve Ǿaķlum başuma dirilürse şikeste beste cevāb virem 

ve ola maǾźūr ŧutasın (7) didi. Esmā daħı ĥōş ola diyüp eliyle Mecįde işāret eyledi ve işbu 

şiǾri eytdi: ŞiǾr. 
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Rāvį aydur. (3) Mecįd bunuñ şiǾrin işidicek müteĥayyir oldı ve feśāĥatine ve melāĥatine 

teĥsįn itdi. Geregi gibi göñli (4) bunuñ ĥüsnüne ķābildi ve Ǿaşķına meftūn oldı andan eytdi: 

Ey Esmā, v’Allah ki seni gören gözlere (5) söz ķayusı ķalmaz ve cemāliñi müşāhade idüp 

müteĥayyir olan kişiye serzenįş ve Ǿitāb olmaz ammā elden (6) geldükce suāllerüñe cevāb 

virmege iķdām idelüm. Münāsib olmaz ise maǾźūr ŧutasın didi. Ķılıcına (7) ŧayanup bir laĥžā 

Esmānuñ yüzine nažar itdi ve başladı işbu ebyātla Esmāya cevāb virdi. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Esmā Mecįdüñ cevābıñ işidicek (6) şād u ĥürrem oldı ve taĥsįn itdi,ŧabįǾatı 

begendi ve duǾā alķış eyledi ve bāķį Benį ǾAbs ve Benį Beşer ķızları (7) hep feraĥ oldılar ve 

Esmāyla Mecįdüñ cevāblaşduķların taǾaccüp itdiler andan ħiźmetkārlara buyurdılar, taǾām (8) 

getürüp yidiler ve Esmāyla Mecįdüñ muĥabbetlerin teferrüc itdiler. Mecįdüñ daħı gözi 

Esmānuñ yüzinden (9) gitmezdi. Ayruķ ķızlara nažar itmezdi ve kimsenüñ yüzine baķmazdı. 

Anuñla şiǾr oķuşurlardı ve ǾArab meŝel (10) lerinden birbirine ĥikāyet iderlerdi. Aħşāmadek 

bu ĥālle oldılar, birbirlerine göñülleri geregi gibi meyl itdi. (11) Aħşām olıcaķ vedāǾlaşup 

ayrıldılar ve ķocuşup görüşüp evlerine gitdiler. Mecįd ve Esmā ikisi daħı (12) bir laĥžā rāĥat 

olup göñülleri açılmadı ve yemek yiyüp śu içmediler, ġuśśa deryāsında ġarķ oldılar (13) 
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ve Ǿāķıbetlerin ķuśūr idüp teşvįşe batdılar ve śabāĥ ķaçan ola ki yine ol maǾhūd mekāna varup 

(1) buluşavuz didiler. El-ķıśśa bu fikirle śabāĥ oldı, yine cemǾ olup ol dünki maķāma vardılar. 

Benį (2) Beşer ķızları daħı geldiler. Esmā bilelerince Mecįdle buluşup görüşdiler ve 

ķuçaķlaşup esenleşdiler. (3) Ķuşluķ olınca yine śoĥbet idüp avurd urdılar. Andan Esmā didi, 

yanında oturan ķızlara eytdi: (4)  Ey ǾAmmüm ķızları, bugün ħaŧurum diler ki iş bunda od 

yaķup bu semüz deve idükcin kebāb ideler, yiyem (5) didi. Mecįd bunuñ sözin işidicek eytdi: 

Yā rāĥat-i rūĥį, bu didügüñ maķśūd-ı sehl nesne (6) dür. Uş bu saǾāt varup kebāb idüp saña 

getüreyin, yidüreyin didi. Fi’l-ĥāl ŧurup ķılıcın (7) eline aldı, yayılmadan yaña revān oldı. 

Meger ki ol yere yaķın Melik Ķaysuñ biñ ĥāżır devesi vardı, (8) anlara ŧuş oldı, gezdi, yürüdi. 

Semüzin istedi ittifāķ Melik Ķaysuñ bir baġı vardı, ġāyet de (9) semüz idi, aña uġradı ve śaf 

iderleriñe ol baġı biñ deveye çekerlerdi, żaǾįf olmazdı (10) ve ķuvveti gitmezdi. Benį ǾAbs 
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aña Aśhab diyü ad virmişlerdi. Ħaber naķl idenler dimişlerdür ki  anun şöhreti (11) ǾArab 

içinde meşhūrdı ve nāžırı bir duħ Yemende vardı. Anuñ adı Ġayheb idi. Eyü aśullu develeri 

bunlara (11) nisbet iderlerdi. ĀśmaǾį aydur. Mecįd daħı ol develere irişdügi vaķt öyle ıssı idi. 

Aśhabı göricek (13) 
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ġāyet de begendi ve eytdi: v’Allah ki Esmā didügi gibi budur diyüp ķılıcın cekdi, yanına 

geldi, boynına çaldı, (1) başın bedeninden ayırdı. Andan örgücin kesdi ve ortasın deldi. Bir 

çāre aġaç geçürüp getürdi, Esmānuñ (2) ķatına iletdi ve öñünde bıraķdı. Esmā şād u ĥürrem 

oldı ve Mecįde alķış virdi. Andan Mecįd cārįyelere (3) buyurdı. Odun düşürüp vāfir od 

yaķdılar. Daħı oturup bu eti Esmā içün pişürmege (4) meşġūl oldılar. Rāvį eydür. Mecįd 

Aśhabuñ başını kesüp alup gidicek, Melik Ķaysuñ ķulları uyurlardı. (5) Bir laĥžādan 

uyandılar, gördiler ki aśhabuñ ĥāli böyle olmış, cān başlarına śıçradı. Yüzlerin yırtup 

ķulaķların (6) çaķ itdiler ve Melik Ķaysuñ Ǿitābundan ķorķdılar. Andan bunuñ ķanı 

döküldüginden ķanġı ŧarafa gitdügin bildiler. İzin (7) sürüp ardına düşdiler Ǿāķıbet vardılar, 

gördiler. Mecįd oturmış Aśhabuñ örgicin kebāb ider. Feryād idüp (8) çaġrışdılar ve aytdılar. 

Yā Emįr, ne iş idi, bu itdügüñ fesād bizüm helākımıza sebebdür. v’Allah ki bizüm bu semiz 

(9) urmaġa saǾy itdüñ. Ħaŧunuñ bunuñ gibi nesne dilerse bize bildürmeñ gerekdi, göñülden 

geçen gibi (10) saña söz örgüc bulurduķ. Eger Aśhab yerine biñ deve boġazlasañ saña melūl 

olmazdı (11) ve biz daħı muķayyed olmazduķ. ǾAmmüñ Aśhabı niçe sevdügin ħōd bilürdüñ 

diyüp serzenįşler idüp (12) Mecįde söylediler. Mecįd daħı ġayretlendi. Bu ķızlar ķatunda 

Melik Ķaysuñ ķulları şamāta itdüklerine nāmūslandı. (13) 
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Fi’l-ĥāl ķılııcın çeküp bulara ķarşu yürüdi, eytdi: Ey Veled-i Zinālar, nice bir baña şamāta 

idüp ħalķa rüsvāy idesiz. (1) Şimdi olan oldı, giden gitdi, yürüñ gidüñ. Yoħsa cemǾüñüzi 

ķılıçdan geçürürin didi. Bu ķullar daħı (2) Mecįd böyle idicek dönüp ķaçdılar Bizi daħı Aśhab 

gibi ider didiler. Varup Melik Ķaysa Aśhab gitdi, sen (3) śaġ ol, eti ocaķda kebāb oldı didiler 

ve feryād idüp aġlaşdılar. Melik Ķays bunlaruñ sözlerin işidüp ĥāllerin (4) müşāhade idicek 

beġāyet saħt oldı ve ġażabdan beñzi müteġayyer oldı ve eytdi: Veylküm Yā Veled-i Zinālar 

ǾArab (5) cabbārlarından bu işi ķanġısı itdi, baña ayduñ, varup etini ķurtlara ve ķuşlara 

yidüreyin didi. Bunlar aytdılar. Melik bu işi (6) ķardaşuñ oġlı Mecįd itdi. Biz yatup uyurken 
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gelmiş, bu fesādı itmiş. Uyanduk, gördük ki ĥāl böyle (7) olmuş, varup kendüyle buluşduk 

didiler ve Mecįdle geçen mācerāların ĥikāyet itdiler. Melik Ķays buyurdı ki (8) tįz varuñ, 

kıġıruñ, gelsin. Eger varmazın diyüse gücle sürüñ, getürüñ didi. Fi’l-ĥāl ķulları bāķį (9) 

adamlar segirdeşip biri biri ardınca düşdiler, Mecįd getirmege gitdiler. Mecįd daħı bu ķulları 

görüp ķılıç (10) çeküp ŧaġıdacaķ bir zamañ ardlarına düşüp ķodı, dönüp yine geldi, gördi 

ķızlaruñ yirinde yel eser, (11) hep ŧaġılup ķaçmışlar. Aśhab boġazlanduġun işidüp Melik 

Ķaysuñ heybetinden üşenmişler. Mecįd müteĥayyir (12) oldı. Bilmez ki yerde meded yoħsa 

gökde midür? Bu ĥālde sergerdān olup ŧururken ķullar gelüp buldılar ve aytdılar. (13) 
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Yā Emįr, seni Ǿammüñ ister, buyruġuna muŧįǾ ol, gidelüm didiler. Mecįd daħı durdı, 

bunlaruñla bį-tekellüf yola girdi, ĥayretinden (1) ayaġın ķanda baśduġın bilmezdi. Zebūn, 

maġbūn oldı, evvelki cürǾet gitdi. Ol işleri buña itdüren maĥbūbe (2) si ħiŧāb idüp buyruġı 

söyleye idi. Çünki maǾşūķa ġāyib oldı, ķuvvet ve ķudret gitdi ve cürǾet ve heybet (3) zāǿįl 

oldı ve himmet ve ġayret ķalmadı. Bunlaruñ elinde ħōr ve ĥaķįr olup źelįl oldı. El-ĥāśıl Melik 

Ķays ķatına irişdiler. Melik (4) Ķays Mecįdi göricek sögdi ve eytdi: Veylek, Yā Veled-i zinā 

ve Yā İbnü’l-Ĥünna, cihān başuña mı yıķıldı ve dünyā göziñe ŧar mı (5) oldı ki dōstlarına 

Aśhabı boġazlayasın. v’Allah Melik Ķays bir deve içün ķardaşı oġlın öldürsen diyü ǾArab 

ħalķı (6) müsāvį ide diyüp yoħsa Aśhabuñ yirine seni boġazlardum. Evet, işidin! Beni 

baħilliġe nisbet ide diyü iĥŧiyāŧ iderin didi (7) ve dürlü dürlü Ǿitāblar eyledi. Mecįd 

Ǿammüsünüñ bu vechle ve raĥm itdügin göricek gözünüñ yaşı, yüzi üzerine (8) revān oldı. 

Andan dilbendi ucıyla yaşın silüp Ǿammüsine ħiŧāb idüp işbu şiǾri eytdi: ŞiǾr.(9)  

 

213b 
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Rāvį aydur. Melik Ķays Mecįdüñ şiǾrin işidicek (1) ġażaba geldi ve eytdi: Veylek, Yā Ŧaħįr, 

bunuñ gibi sözlerden ġayrı Ǿözr dileyeceksün, başuña mı yıķıldı ki ve raĥm (2) idersin didi ve 

ķullara buyurdı ki tįz ŧutuñ başından dilbendin aluñ, öñünden giyecegin çıķaruñ. Daħı 

libāsgūn (3) dan bir ķaftān giyürüp deve güdmege bile alup gidüñ didi. Melik Ķaysuñ oġlı 

Züheyr anda ĥāżır idi. Mecįdle ġāyet de (4) sevişirlerdi ve atasunuñ sözin işidicek incindi ve 

eytdi: Ey Baba Adam, Allah ĥayātuñ maķsūduñ ķardaşuñ (5) oġlına deve güdmekdi. Bārį 

Yemen diyārında ķoyası idüñ, ġurbetde güde idi. Kim lāyıķ göre bunı ki Melik (6) Züheyrüñ 

oġlı Māliküñ oġlı ķullarıyla ķarışup deve güde. V’Allah ki ben bu işe rāżı degülin 

Ǿammümoġlın (7) deve güdmege ķomazın didi. Melik Ķaysuñ ķardaşı Nevfel daħı buña 

muvāfaķat idüp bu bābda söyledi. Melik Ķays (8) bunlaruñ sözin işidicek eytdi: v’Allah ki 

kimsenüñ sözin şefāǾatin ķabūl itmezin. Meger ki bu and içe, ayruķ ķızlarla oturmaya (9) ve 

ol ŧāǿįfeyle śoĥbet itmeye. Zįrā bundan ögüdün daħı ħalķ baña niçe defǾa bundan şikāyet 

itdiler ki ķızlarumızı hep (10) şiǾrle ve ĥikāyetlerle ve ŧatlu dille aźdurdı, dimāġların fesāda 

virdi. Senüñ ħaśmuñ olmasa öldürürdük, (11) senüñ ħāŧuruñdan geçemezüz didiler. 

Muķayyed olmadum Ǿāķıbet fesādunuñ şerri baña daħı yetişdi. Şimden (12) girü ol işden 

tevbe idüp vāz gelsün. Yoħsa depelerin, meyl u muĥāyā itmezin didi. Nevfel eytdi: Ħōş ola. 

(13) 
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Benüm boynuma, ben bunı ol işden vāz getüreyin didi ve Melik Ķaysuñ gözinden Mecįdi 

ayırdı, giderdi. Rāvį eydür: (1) Bu ĥikāyet olduġı vaķt ǾAnter bunda degül idi, ķızķardaşı oġlı 

Haŧŧāl daǾvet alup Ǿİŧfāna gitmişdi. (2) Muķri’l-Vaĥş ve ǾUrva daħı anuñla bile gitmişlerdi. 

Mecįd daħı Ǿammüsünüñ ġażabından ĥalāś bolup anası ķatına vardı ve ĥālini (3) söyleyüp 

aġladı. Anası eytdi: v’Allah ki ħaŧā etdüñ ve Ǿammüñi riǾāyet etmedüñ. Evvel vechle Ǿözr 

dilemeñ gerek idüñ.  didi (4) ve biraz daħı bu naśįĥat etdi ve ħatun kişilerle ve ķızlarla 

oturmaķdan menǾ itdi ve ǾAble daħı bu işi işidüp Mecįdi (5) ķatına ķıġırdı ve raĥm itdi eytdi:  

v’Allah ki Yā Mecįd, ulu fesād itmişsin Ǿammüñe Aśhab oġlı Züheyrden sevgilü idi. (6) Eger 

seni esirgemese defǾ depelerdi. ǾAmmüñ ħaŧırın riǾāyet et. Daħı anuñ gibi küstāħluķ etme 

didi. Mecįd bunlaruñ sözin ķabūl (7) idüp sākin oldı ve ol ŧāǿįfeyle muśāĥabet itmemege Ǿahd 

itdi ammā Esmānuñ göñli sarāyında muķįm olup vaŧan (8) ŧutmışdı. Ol gice yatup rāĥat 

olmadı ve ŧaǾām yemedi, ne ĥāl ise śabāĥadek śabr eyledi, śabāĥ olıcaķ yine (9) śoĥbetgāh 

ķatına vardı. Bu ķızlaruñ oturduķları yerlere nažar itdi ve Esmānuñ oynaduġı yerleri 
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müşāhade eyledi, (10) vardı, yeglendi ve ĥasreti artdı. Ol yaña bu yaña gözi umdı ki bir adam 

bulup Benį Beşerden ħaber śora ve Esmānuñ (11) ĥālinden ħaber śora, göre ki anuñ daħı ĥāli 

kendü gibi midür yoħsa fāriġ midür? Bu firāķla bir laħžā serkeşt olup yürüdi (12) ve gözinüñ 

yaşı seyl olup aķdı. Andan göñli cūş idüp işbu şiǾri didi. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Mecįd bu şiǾiri oķuyup ķuşluķ olınca ŧurdı, (5) hįç ħaber śorıcaķ kimse bulmadı, 

dönüp yine ķabįleye gitdi. Benį ǾAbs ve Benį Beşerde Mecįdüñ ķıśśası meşhūr oldı (6) ve 

Aśhabı boġazladuġı maǾlūm oldı ve Melik Ķays Ǿitāb itdügin bildiler, bunuñ bābında 

söyleşdiler ve ķızların (7) teferrüce çıķmaķdan menǾ itdiler. ǾAle’l-ħusūś Esmānuñ atası ġāyet 

de melūl oldı ve Mecįdle geçen mācerāsın işidüp (8) saħt oldı ve ķılıcın alup üzerine girdi, 

Ǿitāb idüp eytdi: Yā Laĥnā, şimden girü daħı ol teferrücgāha ķızlarla (9) çıķarsañ, seni 

eñseñden boġazların didi ve anasına daħı ķaķdı ıśmarladı ki evden çıķarmaya, Esmādan 

müteĥayyir oldı. (10) Ne ŧaǾām şarāb leźzetin bulur ne ĥōd rāĥat ile uyķu uyur. Bir niçe gün 

bu ĥālle oldı, Mecįd ŧarafından daħı (11) ġāyet de teşvįşlenürdi. Bilürdi ki ol daħı anun 

Ǿaşķına müptelā olmışdur ve ĥāli bunuñ ĥāli gibidür. Öyle (12) olsa vardı, uġurlayın Mecįde 

bir cārįyesin gönderdi, eytdi: Yā Mecįd, ħāŧurıñı ħōş ŧut ki atam beni pāre (13)  
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pāre iderse daħı senden ġayrı adama varmazın ve kimseyi ĥelāllıġa ķabūl ķılmazın didi. Rāvį 

eydür: (1) Mecįdüñ daħı ĥālı beġāyet mükedder idi. Esmā ŧarafından bir ħaber bilmedügine 

maĥzūn olup otururdı. İttifāķ (2) Esmā gönderdügi cārįye varup buluşdı, Esmānuñ ħaberin 

ulaşdurdı ve selāmın yetişdürdi. Mecįdüñ (3) bir pāre ħātırı tesellį bulup rāĥat oldı. Bu 

eyyāmda ǾAnter daħı Benį Ǿİŧfāndan geldi ǾAbleden Mecįdüñ ķıśśasın (4) işitdi, melūl oldı. 

Hem Aśhab gitdügine acıdı hem Ķays Mecįde ve raĥm idüp azarladuġına acıdı. Andan 

ǾAbleye (5) eytdi: Yā ǾAble, benüm elümden gelen buydı ki mecmūǾ memlǖki Mecįde 

vereydüm Ǿammüsi üzerinden zaĥmetin śavaydum. (6) Şimdi bir iş vāķiǾ olmış ki ben aña 

daħl idüp ol bābda Melik Ķaysa söz söylemezin ve ķardaşı oġlı ile (7) anuñ arasına girmezin. 

Zįrā bilürin ki Aśhab oġlından sevgülü idi didi ve ayruķ muķayyed olmadı. Mecįd daħı (8) 

ĥālini görüp varup Ǿammüsi Nevfele söyledi ve şevkünden şikāyet itdi. Ol daħı Mecįd ġāyet 

de sordı ve sözin (9) diñledi bile yanınca bindürüp teferrüce alur, giderdi ve göñlin eglerdi ve 

Benį ǾAbs ķabįlesinden yaña varup (10) gezdürirdi. Şol Yemendeki Esmāyı ŧaşra bulup 

ıraķdan göre. Bir niçe zamān bu ĥālle oldı. İttifāķ bu ĥikāyeti (11) Esmā ŧuydı ve kendüyi 

görmek içün bir ŧarafa seyrāne çıķduġın bildi. Ol cārįye ki her āzādı aña ıśmarladı ki (12) 

gözdeki bu yañaya teferrüclene gele, buña ħaber ide. Tā ki çıķup gör, ne ol cārįye daħı birķaç 

kez muntažır olup (13)  
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olup Mecįdi gözetdi ve geldügi vaķt Esmāya ħaber itdi. Esmā daħı çıķup odun eve girdi ve 

cārįyelerle oynadı ve yüzinden (1) bıraķmaz getürüp Mecįdden yaña nažar itdi. Mecįd bunuñ 

cemāli ıraķdan müşāhade idüp göñli tesellį oldı. Bir niçe gün bu ĥālle (2) rūzgārun geçürdi. 

ǾĀķıbet bu nesne daħı ŧuyuldı. Esmānuñ atası Mecįdüñ ķızından ötüri bu ŧarafa gelüp gitdügin 

işitdi. (3) Cān başına śıçradı ve aśĥābın cemǾ idüp şikāyet idüp bunlar aytdılar. Yā Emįr, al 

bizi varalum Melik Ķaysa şikāyet idelüm, şimdiki ĥālde (4) Mecįde ķaķmışdur. Ġālib budur 

ki bir belāya uġradur. Eger şöyle ki ķardaşı oġlın bunda gelmekden menǾ itmezse göçüp bu 

yerden (5) ıraķ yerlere gidevüz didiler. Esmānuñ atası bunlaruñ fikrini begendi, tedbįrini 

śavāb gördi ve bunları alup Melik Ķays ķatına vardı (6) ve ķıśśasın söyleyüp ĥālinden şikāyet 

itdi ve eytdi: Yā Melik, biz senüñ diyāruña geldügümüzden maķśūd ĥaremümüz śaķlamaķ idi 

(7) ve Ǿizzetümüz ve heybetümüz artmaķ idi. Şimdiki ĥālde senüñ ķardaşuñ oġlı bizi incitdi 

ve ķızımıza el urmaġa ķaśd itdi. Ġayrı (8) yerlerde ķorķduġumuz bunda uġraduķ didi. Melik 

Ķays, bunuñ sözin işidicek ġażaba geldi, gözleri ķanla ŧoldı. (9) Andan eytdi: Ey ǾArab Ulusı, 

senüñ başında ǾArab ġayreti yoġmış. Niçün bunuñ küstaħlıġın görüp śabr itdüñ? Aśhabı 
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boġazladıġı (10) gibi sen daħı anı boġazlasañuz idi didi ve dört yanındaġı ħalķa eytdi: Ey 

Begler ve Ulular, siz ŧanıķ oluñ ki ķardaşum (11) oġlunuñ ķanını boġazumuza baġışladum, bir 

daħı varup ķızını gözedürse depelesün, kimse ķanın daǾva itmeye ve arasına (12) girmeye 

didi. Esmānuñ atası fi’l-ĥāl ŧurup Melik Ķaysuñ elin öpdi ve duǾā ve alķış itdi ve eytdi: Yā 

Melik, Ĥāşā ki ben senüñ (13) 
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ķardaşuñ oġlın öldürem. Evet geldügi vaķt ŧutup bunda ķatuña getüreyin, ne ħaber iderseñ sen 

kendü elüñle (1) idesin didi. Melik Ķays eytdi: Sen bilürsin, varınça ħāturuñdan geçerse şöyle 

it, benden üşenme didi. Bunlar daħı (2) duǾā ve alķış idüp yine evlerine gitdiler. Esmānuñ 

atası şād u ĥürrem olup yoldaşlarına eytdi: Melik Ķays, (3) cevābın taķśįr itdi ve üzerinde söz 

ķomadı, şikāyetümüz eyü işitdi ve sözümüze ħōş iǾtibār itdi. (4) Bārik Allah ādemįlüķ ve 

mürüvvetlik ancaķ olur didi. Yoldaşlarından birisi eytdi: Bi’-llah Yā Mevlāį benüm ķatumda 

(5) śavāb budur ki Melik Ķaysuñ sözine maǾzūr olmayasız, ķardaşı oġlın incitmeyesiz. Lāt ve 

ǾUzzā ĥaķkıçün (6) ve Hupel-i Ǿalā ĥaķķıçün her kim ki Mecįdüñ başından bir ķıl ķopara 

ǾAnter bin Şeddād başın ve TeǾāllüķātın heb ķılıcdan (7) geçürür. Ne Melik Ķaysa muŧįǾ olur 

ne ħōd ayruķ kimsenüñ şefāǾatin ķabūl ider. Vargil, bu fikrden bizüm ķanumuza (8) girme ve 

helākumuza ķaśd itme. Bizi vaŧanumuzdan ayırduñ, hele señi maġdūr ŧutduķ. Aydurduñ ki  

Ben ķızumı, Nesebį adlu (9) ve Mālı ve niǾmeti çoķ kişiye virürin.  dir idüñ. Sözüni ķabūl 

idüp arduña uyuduķ, bunda geldük. Meysere (10) ki ol senüñ ķızuñı diledi, bahādırlıķda 

meŝeli yoġdı, yaġı yüzinde āfet düşmān başına miĥnet, ķuluña ķuvvet idi. Ammā nesebi (11) 

ķanumuzdur, maǾlūm degüldidi ve hem ķara idi. Müsellem ŧutduķ, ol Ǿözürleri bahāne idüp 

aña virmedüñ. İşbu Mecįde ne bahāne bulursın? (12) Benį ǾAdnān Ulusunuñ oġlı didü, Melik 

Ķays gibi kişi Ǿammüsi var. Bārį bundan niçün ķaçarsın? ǾArab dįni ĥaķķıçün śavāb (13) 
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budur ki ķızuñı Mecįde viresin Ǿömrümüzi bu diyārda geçürevüz. Yoķ dirseñ sen niçe ki 

bilürsüñ şöyle it (1) ve ķanda bilürseñ şunda git. Ayruķ saña uyup gitmeziz didi. Esmānuñ 

atası bunuñ sözin işidicek eytdi: (2)  Ey ǾAmmümoġlı, ben ķızumı bir kişiye niçe vireyin ki 

bir gün gelüp dilemedi ki helāllıġa isteyüp raǾbet itmedi. ǾArab diyārında (3) kim varup ķızına 

ār istedi ki ben varup isteyem, v’Allah bu ulu iş degül. Ben kimseye gel ķızumı al, dimezin. 

(4) Benümle ŧurmaġa ve gitmege ħāŧırı olan benümle olsun, rāżı olmayan ķaçan giderse 
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gitsün, çoķ söz itmesün (5) didi. Yoldaşları bunuñ Ǿözrüni ķabūl itdiler, eyü dirsin saña 

uyduķ. Yüri göçelüm, bunlardan bir gün (6) lik yol ıraķ gidelüm ve śabr idelüm ki ĥāl yine 

irişür, añıdan ħālį degül. Ya budur ki ıraķ olıcaķ, Mecįd (7) vāz gele, gelmez ola yāħūd  budur 

ki Ǿammüsi ile śulĥ idüp barışa ve adam göndere, dileye. Eger şöyle ki ķavmünüñ uluları (8) 

gelüp dilerlerse virevüz. Eger yine bayaġı gibi aġurlayın gelürse ögevüz daħı ŧutup 

Ǿammüsüne evüz. Andan śoñra (9) göçüp diyārdan gidevüz didiler. Esmānuñ atası eytdi: Bu 

eyü söz, ben daħı bu söze muvāfaķat iderin didi. Bunuñ (10) üzerine ķul idüp yarındası 

atumuz, śuyumuz az ķaldı diyüp bahāne itdiler, ol mekāndan göçüp ġuśśadan didi. (11) Benį 

ǾAbsda bir günlik ıraķ bir yere vardılar, anda varup ķondılar ve çādırlar ķurup evler ŧutdılar. 

Bu ŧarafda (12) Mecįd bu ĥāli işidicek melūl oldu ve derdi ĥasreti artdı ve ġuśśası ziyāde oldı. 

Nevfele ĥālinden şikāyet (13) 
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aġladı ve eytdi: Benüm ĥālüm ħarāb, cigerüm kebāb oldı. Ey ǾAmmüm, baña (1) muvāfaķat 

it, yoldaşlıķ ile bile gidelüm. Ola ki Esmānuñ yüzüni bir ŧarįkle görüp göñlüme şifā ĥāśıl (2) 

idem, bir pāre ġammum yinile didi. Nevfel eytdi: Veylek, Yā Mecįd, bu işi itme, nefsiñi 

mehlekeye bıraķma. (3) Ayruķ, Esmānuñ adını añma. Zįrā ki atası gelüp Ǿammüne senden 

şikāyet itdi. ǾAmmün daħı senden ķanıñı (4) aña baġışladı ve bunca ħalķı ŧanıķ degdi. Gel, 

benüm naśįĥatum ķabūl it. Nāgāh bir belāya giriftār olursın (5) didi. Mecįd eytdi: v’Allah Ey 

ǾAmmį, bu bābda benüm ķulaġuma iżāĥat girmez. Eger baña muvāfaķat idüp bile gelü (6) 

rseñ ħōş, yoķ eger gelmezseñ ben yalñuz giderin, yine śatuşursam görem didi ve aġladı ve 

gögsin (7) çeküp āh itdi. Nevfel daħı bunuñ ĥālini görüp esirgedi, sözine uydı. Bir ata kendü 

bindi, bir ata (8) bunı bindürüp Benį Beşer ħalķunuñ ardınca gitdiler. ǾĀķıbet varup 

ķonduķları mekāna irişdiler. Nevfel ol (9) yirleri evvelden bilürdi, ol ķabįlenüñ śu alcaķ yirine 

varup bir yerde gizlendiler. Şol emįre ki (10) bir kimse bulup Esmādan ħaber śoralar. Aħşām 

olınca bu ĥālle gelenler aħşām olıncaķ gördiler ki (11) Esmānuñ şol cārįyesi ki Mecįde üp 

ħātırın tesellį itmişdi, ol geldi. Mecįd bunı göricek (12) bildi. Meger ki adı Śabāĥ idi. Çaġırdı, 

Yā Śabāĥ diyü. Ol daħı Mecįdüñ āvāzın işidüp (13) 
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bildi, geldi, selām virdi ve eytdi: Yā Mevlāį, ne Ǿaceb iş itdüñ, nefsiñi Mehlįke bıraķduñ didi. 

(1) Mecįd eytdi: Senüñ görcek içün yanar oda girmege rāżı olam, bunda ne var, baña ħaber 
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vir. Anuñ ĥāli nedür, hįç (2) bünyād ider mi didi. Sabāĥ eytdi: Senüñ Mecįdiñden derdler 

içinde bir uludur, her saǾāt melāletde ve aġlamaķda geçer didi. Mecįd eytdi: (3)  Yā Sabāĥ, 

benüm daħı ĥālüm oldur didi. İmdi Ǿale’l-taħayyül var aña, benüm geldügümi bildür. Ola ki 

ķadem-rence ķalup her ŧārįķle (4) cemāline bir göz nažar idem yāħūd birķaç söz gönderüp 

cevāb vire. Yine dönüp gidevüz didi. Śabāĥ eytdi: Ǿalā (5) re’sį ve Ǿaynį siz işbu aġaçlar 

arasında gizlenüñ, ben anı size cek getüreyin didi ve tulumun ŧoldurup Mecįd (6) śu, didi. Eve 

gitdi, Mecįd bunda muntažır olup yol gözetdi, ŧurdı. Bir saǾāt geçdiyin gördiler ki Esmāyı 

uydurmış geldi, cārįye śūretinde ķoymış, yolda görmiş. Aya beñzer ardına baķa baķa yürür, 

helākından üşenür. Mecįd bunı göricek (8) bį-iħtiyār āh idüp aġaç içinden çıķdı Ehlen ve 

Sehlen ve Merĥabān Yā Ĥabįbį, Yā Ķuźźe-i ǾAynį ve Yā Ķuvvet-i Ķılıç didi. Andan (9) göñli 

cūş idüp işbu beytleri didi ve ol beytler budur. ŞiǾr. (10) Andan ķocuşup öpüşdiler. 
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ve ĥāllerinden birbirine şikāyet itdiler ammā ķorķularından yürekleri dutardı ve bedenlerine 

lerze düşmişdi. (1) Bu ĥālde iken Esmā baķdı, Nevfeli gördi ki at üzerinde ŧurur. Mecįde 

śordı, kimdür bu diyü. Mecįd eytdi: (2)  Benüm Ǿammüm Nevfeldür, girü ķalan Ǿammülerüme 

beñzemez. Baña buñun ġāyet de şefķati vardur. Eger (3) bunuñ yoldaşlıġı bereketi olmasa ben 

bunda gelmege cürǿet idemezdüm ve buraya yaķın gelmezdüm didi. (4) Esmā eytdi: Bu 

muśāĥabet çünki bize anuñ himmeti ola ve bu mulāķāt anuñ Ǿināyeti ile düşmiş. (5) Nola bu 

iĥsānı tamām itmek içün bir kerem daħı itse, biz senüñle śabāĥadek olsavüz, bir pāre (6) 

yüregümüzüñ odı sākin olsa. Şimden girü ayruķ olmaķdan daħı (7) ķayırmazduķ ve ayruķ 

yerlere gidüp ayrılmaķdan daħı üşenmezdük didi. Nevfel bunuñ sözin (8) işidicek eytdi: Yā 

Esmā, ne dirsen baña eyt. Elümden geldükçe saǾy iderin ve soruña muvāfenet (9) iderin. Eger 

helāk daħı olursam, ġam degül didi. Esmā eytdi: Di imdi, (10) tįz giyecegi çıķarın, giyeyüm. 

Sen benüm giyecegimi giy. Daħı benüm cārįyem (11) Śabāĥla bizüm evümüze varup benüm 
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yerümde başıñı divanuñ üstüne ķoyup (12) melūl şekl olup otur. Birazdan saña benüm 

ķarındaşum süd getürüp (13)  
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süd getürüp virecekdür, el aç diyü. Sen daħı evvel almazlanasın ve saħt gösteresin. (1) Ol daħı 

diyecekdür, Yā Laĥnā ve Yā Veled-i Zinā, Mecįdüñ sevgisi seni yemekden içmekden kesdi 

(2) ve Ǿaķlını başuñdan giderdi diyü ķaķıcaķdur. Ol vaķt sen daħı alup içesin, yine çanaġın (3) 

eline śunasın. Ol daħı dönüp gider, ayruķ gelmez. Pes böyle olsa ben daħı śabāĥ (4) yaķın 

olıcaķ yine yerüme varam, sen ķardaşuñ oġlına gelesin didi. (5) Nevfel daħı eytdi: SemǾān ve 

ŦaǾaten, śafa-i gözde oluñ, ben bu didügüñ nesneleri (6) yirine getürüp śabāĥa yaķın yine size 

irişem didi ve cārįyeye uyup Esmānuñ (7) libāsın giydi, yola revān oldı. El-ķıśśa eledüp 

Nevfeli Esmānuñ yurdına oturtdı. (8) Ķarañuluķ olmışdı, kimse bu ĥāle muŧŧaliǾ olmadı. 

Cārįyesine Nevfel ķatından (9) çıġup gitdi. Nevfel daħı ıśmarladuġı śūretde bir laĥža oturdı. 

(10) Nāgāh gördi ki Esmānuñ ķardaşı geldi. Elinde bir ķadeĥle süd buña (11) śunup eytdi: Al 

iç. Eger iş benüm elümde olınsa saña aġular içürürdüm (12) didi. Nevfel daħı bunun sözin 

işidicek nāzlanaraķ elin uzatdı ve āh idüp (13)  
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gögsin geçürdi ve ķaķıraķ aldı ķadeĥi, evet içine ķorķu düşdi bile diyü üşendi, açı (1) dutardı 

ve bedenine lerze düşdi. Ol sebebden ķadeĥi elinden yire düşürdi, süd (2) döküldi, Esmānuñ 

ķardaşı gördi ki süd döküldi, ġażaba geldi, elinde bir ķamcısı vardı, (3) birķaç kez urdı, eytdi: 

Yā Şeyŧān, Yā Bintü Elif Kezbān niçeyedek bu önegülik hįç (4) Mecįdüñ muĥabbetinden vāz 

gelmege çāre yoķ mıdur didi. Nevfel daħı söylemedi bile (5) diyü ķorķdı, śabr itdi ŧurdı. 

Esmānuñ ķardaşı gördi ki hįç söylemez (6) ve bilürmez ve işinden tevbe idüp vāz gelmez. 

Ħışmı daħı ziyāde oldı. (7) Şol ķadar dögdi Nevfeli, Esmā diyü ki bedeninden ķanlar aķdı. 

Rāvį eydür: (8) Nevfelden şöyle naķl itmişler ki itmiş ĥāl böyle olıcaķ ķaśd itdüm ki ħanceri 

çıķarup bunuñ bögrine (9) dürtem, öldürem. Yine Esmāyla ķardaşum oġlınuñ rusvāylıġından 

üşendüm. Ben ol muħiti iħtiyār (10) itdüm, ķatlandum. Ķolı yorılınca döñdi andan Esmānuñ 

anası daħı geldi, (11) gördi. Oġlı bunı döger, alķış itdi, eytdi: Ur, Ey Oġul. Öldürmege (12) 

lāyıķdur bu. Muĥabbeti ķara bunuñ, şūmlıġından ve ŧonumuzdan ayrılduķ ve ġarįbe düşdüķ 

(13)  
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didi. AśmaǾį aydur. Meger ki bunlaruñ kendü vaŧanında bir bahādur (1) vardı, Meysere 

dirlerdi, Esmāyı atasından diledi, ol daħı virmedi. Adı (2) dengi ķaradur ve nisbį ideni döver 

diyü ħalķuñ serzenįşden üşendi. (3) Anuñ daħı ĥikāyeti yerinde şerĥ olına. İnşāǿllah şimdi biz 

Nevfel (4) ĥālin tamām idelüm çünki Esmānuñ ķardaşı Nevfeli dögmekden uśandı, (5) 

anasıyla bile çıķup gitdiler. Nevfel yalñuz ķaldı, mecmūǾ āǾżāsı āǾzar, cānı (6) ķayusı oldı. 

Bilmez ki neyleye, bu fikrle müteĥayyir olup otururken (7) üzerine Esmānuñ yoldaşlarından 

bir ķız girüp geldi. Meger ki (8) bunuñ dögüldügin işitdi, acı acıġından gelmişdi. Öñünde 

oturup aġladı, (9) eytdi: Yā Esmā, bu öngülik niçeyedek olısar, hįç nefsüñ helāk ola diyü 

ķayırmaz mısın (10) ve ħalķ içinde rusvāylıķdan iĥtiyāŧ itmez misin? Mecįd senüñ feryāduña 

irişmez, işbu geçdügüñ (11) ġażabları görmez misin diyüp elin uzatdı ki buña yapışa, bayāġı 

(12) Ǿādet üzerine oynaya. Nāgāh eli Nevfelüñ budı arasına gitdi, gördi ki (13) 
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 ŝıbħ-ı ebū’l-Ǿabįd  odun aġacına dönmiş yatur, bu ķızın eli ŧoķunduġı gibi (1) ķalķdı, demüre 

döndi. Durur ķız bu muśįbeti göricek cān başına śıçradı (2) ve bedenüñ ķılı olan yirde hep uru 

ŧurdı, ķaśd itdi ki feryād idüp (3) çaġıra. Nevfel yüzinden bir ķan getürüp buña söyledi, eytdi: 

Ey Āzādludan ŧoġmış (4) ulu neseblü ve yüce aśıllu, Esmāi seversen bir laĥža buña ķullıķ 

idersüz mi (5) işitib ĥālümi añla didi. Bu ķızuñ  ķorķusı artdı ve eytdi: Veylek, ne kişisin, (6) 

ĥālüñ nedür, bunda niye geldüñ? Tįz ħaber vir yoħsa şimdi feryād iderin. İşbu ķabįlede er (7) 

ve Ǿavrat ķalmaz, üstüñe dirilür didi. Nevfel eytdi: Ey ǾArab Ħātūnı, bana kerem (8) eyle. 

Dōstuñ Esmānuñ tedbįrini żāyiǾ ve anuñ ve benüm helākumuza sebeb olma didi (9) ve 

Esmāyla Mecįd bu yerde idügin ħaber virdi ve Esmānuñ hįlesin ki bunuñla libāsın degüşdi. Bį 

(10) ķuśūr bu ķıza şerĥ eyledi. Bu ķız daħı Nevfelden bu ĥikāyeti işidicek ķorķusı gitdi ve 

Nevfele (11) bir pāre ıśındı andan eytdi: Ey ǾArab Ulusı, ol ikisi biribiriyle buluşmaķ içün sen 

bu libāsları giymege (12) niçe rāżī olduñ, ne Ǿaceb iş itdüñ didi. Nevfel eytdi: Bu keremi 

itdüm. Evet bundan daħı yegrek (13) 
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kerem oldur ki sen bu sırrı śaķlayasın, burada kimsi muŧalliǾ ķalmasın, hem (1) benümle 

śabāĥadek yoldaş olasın işbu cerāĥatlerüme įtimād idesin eger mededüñ (2) yoġsa beni kendü 
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ĥālüme ķoyasın, ķandan geldüñse yine anda varasın, (3) ĥālümüzi kimseye bildürmeyesin 

didi. Bu ķız Nevfelüñ sözin işidicek ve anuñla (4) bu ķadar kelimāt idicek bildi ki Melik 

Ķaysuñ ķardaşıdur. Ŧamarları gegşedi (5) ve āǾżāsı yumışandı ve ħavfı ve ġażabı zāǿįl olup 

geldi. Andan ilerü gelüp (6) buña eytdi: Ey ǾArab beglerinüñ Ulusı, beşāret olsun saña ki (7) 

ben seni ķoyup evümüze gitmezin ve emegüñi żāyiǾ itmezin. Śabāĥdan saña yoldaş olurın 

didi ve (8) yüzinden bir ķan getürüp Nevfeli öpdi ve ķucup baġrına baśdı ve cerāĥatlerine (9) 

įtimād itdi. Śabāĥ yaķın olınca bunla bile oturdı, śoĥbet itdi. Śabāĥ (10) yaķın olıcaķ 

vedāǾlaşup ayrıldı, evlerine gitdi. Nevfel daħı çādırdan çıķup Mecįdle (11) Esmāya irişdi ve 

bunlara mācerāsın ĥikāyet itdi ve cerāĥatleri eŝerin getirdi. Bunlar daħı gülüşdiler ve Nevfel 

Ǿöźür idüp ol zaħmete (12) taĥammül itdügine müteĥayyir itdiler. Andan Mecįd Esmāyla 

vedāǾlaşup döndi Ǿammisi Nevfelle Benį ǾAbs ŧarafına (13) 
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revān oldılar ve Esmā varup evlerine gitdi. Rāvįler rivāyet iderler ki Mecįd (1) Nevfelle 

giderken Benį ǾAbsdan bir ķula uġradılar, ol ķul bunlara eytdi: Āferin sizge, helāklikden (2) 

ħalāś olduñuz Ǿömrüñüzde daħı baķıyye varmış didi. Nevfel eytdi: Yā Veled-i Zinā, neden 

dirsin (3) bu sözi, kim didüñ, kim helāk itse gerekdi bizi,  didi. Ol ķul, eytdi: Zįrā ki sizi (4) 

istediler, bulımadılar. Melik Ķays eytdi: Ol yine varup Benį Beşer ardınca gitmişdür, ol (5) 

Esmā didükleri ķızuñ muĥabbetindden vāz gelmedi, bizüm sözümüze muķayyed olmadı diyüp 

beni (6) di ki varam Benį Beşere, siz ol ŧarafa gitdüñüzi ħaber virem isteyeler, bulurlarsa (7) 

depeleyeler. Hįç kimse ķanuñuzı ŧaleb itmeye didi. Rāvį eydür: Esmānuñ atası Mecįdden 

Melik (8) Ķaysa şikāyet idicek ġāyet de ķakmış idi. Eger şöyle ki ǾAnter ķatında olmasa 

depelerdi, (9) ķonşıları andan şikāyet itdükleri sebebden. Zįrā ǾArabuñ iki Ǿādetleri vardı ki 

riǾāyet (10) iderlerdi. Bir bu idi ki ķonşılarını kendülerden amān dileyüp memleketlerinden 

ŧuranı incitmezlerdi. (11) Bir daħı bu idi ki ķonuķ ķabūl idüp ŧaǾām virürlerdi, kimseden diriǾ 

itmezlerdi. El-ķıśśa (12) çünki Esmānuñ atası Benį Beşer alup Benį ǾAbs yerinden göçdi. 

Melik Ķays işidüp melūl oldı. (13) 

 

221b 

 

Bildi ki ķızından iħtiyāŧ idüp gitdi nāgāh rüsvāyluķ gele diyüp pes bu ĥāliyle olıcaķ (1) 

Mecįde ġażabı ziyāde oldı. İttifāķ ol gün ki Ǿammisi Nevfelle Benį Beşer ŧarafına gitdi ve 

ķabįleden (2) ġāib oldı. Melik Ķays bildi ki ol yaña gitmişdür, öyle olsa ol ķulı di ki Esmānuñ 
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(3) atasına bu ĥāli bildüre ol daħı ġāfil olmaya ķabįlelerinde ve çādırlar arasında ve dört (4) 

yanlarında arayalar, bulurlarsa depeleyeler hįç meyl-i muĥābā itmeyeler çünki ol ķul bunlara 

yolda śataşdı. (5) Mecįdi esirgedügüñden ķażiyyeǿi  buña ħaber virdi ve eytdi: Yā Mevlāį, ĥāl 

şöyle oldı. Varuñ (6) siz ķabįlede fāriġ olup kimseye ĥālüñüzi sırruñuzı bildürmeñ, baña 

uġraduġuñuzı daħı (7) ħaber virmeñ. Ammā biz elbet de Melik Ķaysuñ buyruġın yirine 

yitürsem gerek. Esmānuñ atasına (8) anuñ didügin söylesem gerek yoħsa śoñra teftįş idüp 

śorarlar daħı benüm boynum urarlar (9) didi. Mecįd buña alķış itdi ve çoķ māl ve niǾmet 

virmege vaǾde itdi. Andan Mecįd yürütüp Nevfelle (10) daħı Benį ǾAbsa gitdiler. Yolda 

giderken Nevfele ĥālinden şikāyet ider idi. Esmāya nice yol bulam dir, (11) daħı ne ŧarįķ ile 

varam dir idi. Nevfel aydurdı. Saña çāre ķalmadı, ĥāliñi ǾAntere añladup andan (12) meded ve 

yardum istemeyince dir idi. Bu ĥālle ķabįleye yaķın vardılar. Aħşām ķarañuluġı daħı irişdi. 

(13) 

 

222a 

 

Ayrulup ulularına gitdiler, Mecįd varup anasıyla buluşdı, anası buña ĥālinden śordı ve ķanda 

(1) lıġından tefştįş itdi. Mecįd daħı buña cevāb virdi ki  ǾAmmüm Nevfel ķatında idüm, geçen 

gice anda yatdım (2) didi. Melūl ve maħzūn oturdı. Yemedi ve içmedi ve gözine uyķu 

girmedi, vardıķça ĥasreti artardı, ziyāde (3) oldı ve Ǿaşķı artdı. Gicenüñ her bir saǾāti bir 

yıldan artuķ oldı. Gāh ŧurdı gāh oturdı gāh şiǾr oķuyup (4) ħāŧırın egledi. Anasu bunuñ ĥālini 

müşāhade idicek bildi ki Ǿaşķa müptelā olmışdur, merĥamet idüp (5) içi açıdı, eytdi: Ey Oġul, 

ĥālüñ nedür? Şöyle beñzer ki Ǿammüñ ķızlarından birisin sevdüñ, v’Allah ki ben saña (6) 

bunuñ gibi belā uġrayacaġından ķorķardum. ǾAvratlar ile ve ķızlar ile oturmaķdan bir derde 

müptelā olacaġıñı sezerdim. (7) İmdi cāhillüķ idüp sözüñi benden gizleme. Şāyed ki derdüñe 

bir dermān idem yoħsa sen bu ĥālle bir zaħmet (8) śataşup beni mecnūn ve maġbūn idersin 

didi. şol ķadar söyleyüp ögüt virdi ki ĥālini bildi ve Esmāyla (9) mācerāsın işitdi andan Mecįd 

eytdi:  Ey Ana, şimden girü ve hįç mümkün degül ki ben Esmānuñ yüzini görem. Zįrā ki (10) 

benüm Ǿammüm ķanumı atasına müpāĥ itmiş ki ķaçan bulursa öldüre. İmdi baña çāre budur 

ki varup benüm (11) ĥālimi ǾAntere söyleyesin ve Esmānuñ Ǿaşķında zelįl ve Ǿāciz ķalduġum 

bildüresin. Ben varup söylemege (12) utanurın. Ola ki ol sebeb ola Esmāyı baña dileyüp 

alıvire yoħsa ben bu yolda helāk olup (13) 

 

222b 
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giderin didi ve çoķ aġladı. Anası bunuñ sergüzeştüñ işidicek özi göyündi ve içi acıdı ve eytdi: 

v’Allah Yā Veledį (1) ve Yā Ķurret-i Ǿaynį, bugün ǾAnter ve ķardaşı Māzin gelüp ħāŧurum 

śordılar ve senüñ içün ķandadur diyü teftįş itdiler. Ben aytdum. (2)  Şöyle sezerin ki  kendü 

yaşdaşı yigitcikleri daǾvet idüp senüñ inǾām itdügüñ niǾmetlerden yedürür ve anları (3) 

ķonuķlar ola didüm. Ol daħı benüm sözüme inandı ve  ķavlüme įǾtimād itdi ve eytdi: Eyü 

didüñ, maślaĥat (4) daħı oldur ki ol kendü śakārlarla ŧurup otura, biz anı şimdi incitmeyevüz 

ve bizüm śoĥbetlerümüze ķıġırup kendü (5) ĥużūrından irmeyevüz, tamām Ǿaķlı kemāle 

irişince didi ve yine varup gitdi. İmdi Ey Oġul, şimdi sen baña virdügüñ (6) ħaber ĥesābda 

degül idi. Baña śabāĥ olınca mühlet vir, varup senüñ ĥāliñi ǾAntere ĥikāyet ideyim. 

Gezmekden geçdi (7) ķorķarın ki ġuśśa ile kendüñi helāk idesiz, beni ebedį muśįbete 

uġradasız. Eger bu gice serħōş degülümse şimdi var didüm, (8) diyüp oġlunuñ ħāŧırın tesellį 

itdi. Ol ĥālle śabāĥadek oldılar, śabāh olıncaķ bildi ki ǾAnter eyledi ve ǾUrva ve Muķri’l-Vaĥş 

(9) ķatına geldiler. Pes bu daħı yanına birķaç cārįye uydurup vardı ǾAnter ile buluşdı ve 

selāmlaşdı. ǾAnter merĥabā diyüp Ǿizzet (10) itdi ve Mecįdden ħaber śordı. Mecįdüñ anası 

daħı ǾAntere alķış itdi ve yanında oturup ve oġlunuñ ķıśśasın şerĥ eyledi (11) ve Esmā ile 

evvelden geçen mācerāyı ħaber virdi ve Ǿammüsi ġażab idüp yüz döndürdügin ve ķanını 

Esmānuñ atasına baġışladuġın (12) heb bį-ķuśūr ǾAntere söyledi. ǾAnter daħı bu ħaberleri 

işidicek ġāyet incindi ve eytdi: Yā Ĥürretü’l-ǾArab, v’Allah ki senüñ (13) 
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oġluñ ħatun kişilerle ve ķızlarla oturup ŧurdıġından ķatı ķorķarın ki bunuñ begler ķızunuñ 

cemālin görüp (1) yāħūd vaśfın işidüp ħāŧırı müteǾallıķ ola idi. El-ĥamdü’l-llah ikin tekellüflü 

yire ŧolışmamış, Melik Ķays aña (2) ġażab itdügine ekŝer sebeb olmışdur yoħsa bunı Mecįd 

varup ĥelāllıġa alıvirmek olur ve (3) Melik Ķaysı daħı rāżī itmek olur didi. Muķri’l-Vaĥş 

eytdi: Yā ǾAnter, eger virmezse yāĥūd çoķ māl isterse virmek (4) olur. Eger şöyle Ǿillet idüp 

aydursa ki benüm ķızum Ǿālemde bednām eyledi, ben aña virmezin dirse ne idersiz (5) didi. 

ǾAnter eytdi: Ķılıcdan geçürüvireyin ve Esmāyı gücle alup getürüp Mecįde teslįm iderin. Eger 

Kiserį ve NuǾmān (6) aña yardum iderse varup Müdāyin ħarāb iderin ve başlarına belā 

getürvireyin ve Kiserįnüñ  eyü iş başına yıķarın (7) didi. Ķardaşı Māzin eytdi: v’Allah Yā 

Āħį, bu eyü fikir. Ben daħı bu tedbįre uyarın ve Mecįd yolına senüñle Benį Beşere ķılıç (8) 

ķoyarın. Yarın varup işümüzi bitürelüm ve Esmāyı alup getürelüm didi. Muķri’l-Vaĥş eytdi:  

v’Allah bu tedbįr, eyü (9) degüldür. Biz bu işe iķdām idersevüz yine fesād buyur ve ĥasedi 

dünyāyı ŧutar ve ķabįle bize düşmān olur didi. ǾAnter eytdi: (10)  Yā Āħį, niçün düşmān 
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olurlar, bunlara biz neylerüz? Benį Beşerden gücle ķız almaķdan bunlara ne żarar gelür didi. 

Muķri’l-Vaĥş (11) eytdi: Zįrā ki ol ħalķ Melik Ķaysdan amān dileyüp bunca vaķt evi 

yöresinde durdılar ve bile ŧōz etmek (12) yidiler. Eger biz anlara taǾaddi idüp žulm idersevüz 

Melik Ķaysuñ bize ħāŧırı yıķulur, bāķi ħalķ daħı aña tābiǾdür. Dilerse (13) 
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düzenligümüz bozulur, śavāb budur ki Ķaysa varup yalvaravuz, dilek idüp Mecįdüñ śuçun 

Ǿafv idevüz. (1) Mecįd daħı gelüp elin öpe ve Ǿözür dileye. Andan śoñra Benį Beşer ulusunuñ 

ķızını dilemege icāzet dileyevüz (2) ve kendüden daħı yardum ŧaleb idevüz.  didi. ǾAnter 

eytdi: Bu eyü fikir. Eger Melik Ķays ķabūl iderse. Muķri’- (3) -l-Vaĥş eytdi: Yoķ eger 

muķayyed olmasa nice bilürsüñ. Şöyle idesin, erke girmeyevüz ve sözüñe ķarşu gelmeyevüz 

(4) didi. ǾAnter daħı inśāf idüp işüñ śoñın śındı ve Muķri’l-Vaĥşuñ sözin ķabūl itdi. Andan 

ittifāķ (5) idüp süvār oldılar ve Mecįdi daħı anası varup getürdi, cemǾ olup Melik Ķaysuñ 

ķapusuna vardılar (6) ve selāma gelen uluları, begleriyle bile muntažır oldılar. Bir saǾātden 

śoñra Ķays daħı çıķup (7) süvār oldı ve seyrāne Ǿazm itdi. İlerü yürüyüp ǾAnter ve Muķri’l-

Vaĥş ve ǾUrva selām virüp (8) duǾā ve alķış itdiler ve ǾAnter Mecįde buyurdı, atdan inüp 

geldi Ǿammisünüñ öñünde yir öpdi (9) ve aġladı ve ħaŧāsına iķrār itdi. Andan ǾAnter eytdi: Yā 

Melik, edāme’llah  ĥayātuñ işitdüm ki ķardaşuñ (10) oġlunuñ ķanını Benį Beşere müpāĥ 

itmişsin. Aśhabı öldürdügiçün imdi anuñ anası Mālikle ķard (11) aşunuñ bir deve ķanından 

aşaġı mı ķaldı ki bunuñ ol ķadar śuçın baġışlayup merĥamet (12) itmedüñ  didi. Melik Ķays 

eytdi:  Ey Benį ǾAbs Baĥādurı, v’Allah ben Aśhab içün buña söz söylemez idim. (13) 

 

224a 

 

Şol ķonşumuñ ķızına ŧamaǾ idüp anları incitdügi içün ġażab itdüm. Benüm anlaruñla (1) 

Ǿahdümi riǾāyet itmedi, benden destūrsuz oldı, yöresine vardı, geldi. ǾĀķıbet bundan incinüp 

(2) gitdiler. v’Allah ki senüñ yöreñde olmasa ve senüñ evlerüñde ķarār ŧutmasa ben bunı fi’l-

ĥāl helāk iderdüm. (3) ǾAhdüm bozulmazdı ǾArab içinde rusvāy olmazdum didi. ǾAnter eytdi: 

Yā Melik, şol vaķt ki Esmānuñ atası gelüp (4) saña Mecįdden şikāyet itdi, niçün helāllıġa ķızı 

dilemedüñ? Tā ki Mecįd bunca belāya müptelā olup Ǿaşķ sevdāsıyla (5) ķatuñda küstāħluķ 

itmeye idi didi. Melik Ķays eytdi: Ne ķızın dilemek, gözi yaşınan şamāta idüp şikāyet 

itdügünden (6) ben bundan gitdüm, bir kişi geldi. Baña bir kövden gele, Adru oġlına 

yazılayın, anuñ ķızın aña dilerdüm, ķaçan olurdı (7) didi. ǾAnter eytdi: Hele şimdi olan oldı 
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ve giden gitdi aña yazılmazın, işüñ olacaġı budur ki adam gönderüp (8) ķardaşun oġlına ol 

ķızı dileyüp alasın. Eger sen iķdām itmezseñ baña destūr virin, dileyeyin. v’Allah rāżī (9) 

olmazın ki Mevlām Māliküñ oġlı bir ķızdan ötürü bunca miĥnet çeke didi. Rāvį eydür: Melik 

Ķays bunuñ sözin (10) işidicek bildi ki tek ŧurcaķ degüldür, menǾ itmekle uslanıcak degüldür 

elbetde Mecįdüñ maķśūdın (11) ĥāśıl itmege ķaśd idicekdür. Nāçār oldı red idüp ķaķımadı 

eytdi: Ey Bahādırlar Ulusı, sen (12) bilürsin nice ki ħāŧıruña gelürse var it. Ķardaşum oġlunuñ 

işin evvel sen başarduñ, āħir daħı (13) 
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sen başarursın didi ve bu ĥālle öyle ıssı olınca seyr itdiler ve yayılmaları görüp develerin (1) 

gördiler. Andan śoñra dönüp yine evlerine geldiler. Mecįdüñ bir pāre göñli emįn oldı ve 

teşvįşi (2) yıķıldı. Tamām iǾtiķād itdi ki maǾşūķa bu ŧarįķle eline girür. ǾAnter, Muķri’l-Vaĥşa 

eytdi: Ne tedbįr (3) idelüm, ŧarįķ nedür ķızı dilemege, kim varsun didi. Muķri’l-Vaĥş eytdi: 

Tedbįr budur ki sen bunda ŧurasın, baña (4) armaġānlar virüp esüñ, varam, dileyem ve baña 

ķardaşuñ Māzini ve Mecįdüñ Ǿammüsi Nevfel bile ķoşasın. (5) Melik Ķays aġzından ol ķızuñ 

atasına diyevüz ki ‘ Yā Şeyĥü’l-ǾArab, Melik Ķays siz gitdügüñüze ġāyet de incindi (6) ve 

ķardaşı oġlı Mecįdi öldürmege ķaśd itdi. ǾĀķıbet yine śulĥ idüp barışdılar, Ǿammüsünüñ elin 

öpdi, (7) Ǿammüsi daħı anuñ śuçın Ǿafv itdi. Uş beni gönderdi ki sizi anda yerüñüze iledem ve 

hem ķızuñı Mecįde (8) helāllıġa viresin. Senüñle aramuzda ķırāt ve ħıśımlıķ ola.’ diyüp 

armaġānlar virem. Ümįđ budur ki işi bitürüp (9) gelem didi. ǾAnter bunuñ sözin śavāb görüp 

ķabūl itdi andan gelüp evlerine girdiler. Nevfel ķıġurup (10) bu ĥāli bildürdiler, Nevfel daħı 

rāżī olup gitmege iķdām itdi. Ol gice bu tedbįr ile yatdılar, śabāĥ olıcaķ ǾAśāfir develerinden 

ǾAnz otuz deve seçdi ve çoķ cenk āletleri ve cevāhir ve ĥarįrler ve ġarįb nesneler getürüp 

Muķri’ (12) l-Vaĥşa ve Nevfele teslįm itdi ve ķardaşı Māzini bile ķoşup eytdi: Bu armaġānları 

virdügüñüzden śoñra (13)  

 

225a 

 

Esmānuñ atasına diyesiz, ne ķadar māl isterse mihri içün istesün. Bārį bunlar göz ilen 

maķśūdı (1) bitürmeyince olmañ ve murādı ĥāśıl itmeyince gelmeñ didi. Bunlar daħı SemǾān 

ve ŦāǾaten diyüp develeri sürdiler, bā- (2) -ķį armaġānları yükletlerini Beşer ŧarafına revān 

oldılar. El-ķıśśa varup ol maķāma irişdiler, gördiler ki Benį Beşerüñ (3) yurdında ķarġalar 

ķonar, uçar ve yirinde yeller eser. Muķri’l-Vaĥş eytdi: v’Allah ki nā-murād olduķ ve 
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maķśūddan maĥrūm (4) ķalduķ. Tedbįrümüz Ǿabeŝ ve saǾyumuz żāyiǾ oldı. Şöyle beñzer ki 

bu ķavm yine vaŧanlarına gitmişlerdür tileyelüm.  (5) Buña çāre nedür  didi ve Māzin  ve 

Nevfelle ŧānışdı. Nevfel eytdi: Neyleyevüz gerek, biz üç adamuz, anları Yemen diyārunuñ (6) 

öte ucunadek ķovsavuz mı gerek? İşüñ olacaġu oldur ki varup bu ĥāli yine ǾAntere 

bildürevüz. Nice tedbįr (7) iderse ide didi. Māzin eytdi: v’Allah kendüyle gelse bu maķāmdan 

dönmezdük, ķanda vardılar ise ardlarından (8) irişüp Esmāyı alurduķ. Evet, bu ĥesāb evde 

itdüñüzde muvāfıķ düşmedi didi. Andan Muķri’l-Vaĥşa Mecįde özi (9) göyündi, bu ebyātı 

inşād itdi. ŞiǾr.  
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(4) Andan dönüp yine ķabįleleri ŧarafına Ǿazm itdiler ve Mecįde ne cevāb virevüz diyüp 

ķayurdılar. Bu ĥālle ķabįleye yaķın geldiler (5) ittifāķ ǾAntere ŧuş oldılar, ǾAnter bunlaruñ tįz 

geldüklerin göricek bildi ki işde ħayr yoķdur. Buluşup ĥāl nedür diyü śordı (6) ve Benį 

Beşerüñ ķażiyyelerinden teftįş itdi. Bunlar aytdılar. v’Allar Yā Emįr, Benį Beşerüñ yerinde 

ķurtdan ķuşdan ġayrı nesne (7) görmedük ve ĥālleri nolduġın bilmedük didiler. ǾAnter eytdi: 

Hįç ħaber śorcaķ kimse bulmaduñuz mı ki (8) ne ŧarafa gitdüklerin bileydük.  didi. Bunlar 

aytdılar. Hįç ādemį-zād görmedük ve ħaber śorıcaķ kimse (9) bulımaduķ. Ġālib budur ki yine 

vaŧanlarına gitdiler didiler. ǾAnter eytdi: Bu eyü söz degül. Zįrā ki ben işitdüm anlaruñ (10) 

yerlerinde Mısra adlu bir bahādur varmış, ol ķızı dilemiş, atası daħı virmemiş. Gücle çeküp 
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ala diyü ķorķmış. (11) Ol sebebden bizüm diyārumuza gelüp amān dileyüp ŧurmış. Kendü 

vaŧanlarına varımaduķları maǾlūmdur evet (12) ben şöyle žan iderin ki Mekkeye gitmişlerdür. 

Tā ki anda varup Beytü’l- Ĥarāmuñ içinde olan putlar sebebile cemǾi (13) 
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teşvįşden emįn ola didi. Mecįd bu ħaberi işidicek melūl olıcaķ. ǾAnter eytdi: Şol Teñri 

ĥaķķıçün ki bulutları (1) seyr itdürür. Eger gün ŧoġduġı yire daħı gidicek olursa elbetde anı 

bulup Esmāyı alup Mecįdüñ murādını (2) ĥāśıl ķılmayınca ölmezin didi. Andan śoñra 

aśĥābına eytdi: Tįz varuñ, bugün sefer yaraġın idüñ, kim śabāĥ (3) göcdür didi. ǾAnterüñ 

aśĥāb bu ħaberi işidicek Bi’l-SemǾa ve’l ŦāǾten diyüp her birisi çādurlu çāduruna (4) ıraķ 

yaña gitdiler. Çünki gice oldı, her kişi uyķuya meşġūl oldı. Lakįn Muķri’l-Vaĥş ol gice evinde 

ħatunıyla (5) ve taǾallüķātıyla mukāleme itmekden śafāsı olup vedāǾ śoĥbetin itdi, tā nıśf-ı 

leyledek śoĥbet iderdi. (6) Nāgāh Şeybūb içerü girüp selām virdi ve eytdi: Ķardaşum ǾAnter 

seni ister, tįz ŧur gidelüm didi. Muķri’l-Vaĥş (7) Şeybūbdan bu ħaberi işidicek vehme varup 

eytdi: Yā Şeybūb, bu vaķt ne maślaĥat düşdi ki beni (8) daǾvet itdi didi. Şeybūb eytdi: v’Allah 

niçün ķaġırduġın dimedi. Bilmezin, lākin žan iderin ki bir mühim maślaĥatdan (9) ötüri 

ķıġırup tįz ŧurdı. Gelüp ikisi ǾAnterüñ üzerine girdiler. Muķri’l-Vaĥş gördi ki ǾAnter oturmış 

(10) öñünde şemǾ yanar, selām virüp eytdi: Yā Pehlivānlaruñ Serveri, ne ĥāl vāķiǾ oldı ki bu 

gice şol vaķtedek (11) uyumaduñ ǾAnter eytdi: Uyudum, lįkin bir ŧarafa düş gördüm ki hįç 

kimse buncılayın düş gördügi maǾlūm degül. (12) Ol düşüñ ķorķusundan uyandum. Oldı ki 

seni daǾvet itdüm didi. Muķri’l-Vaĥş eytdi: Ħayr ola (13) 

 

226b 

 

ĥikāyet it, işidelüm didi. Eyle dicek ǾAnter eytdi: Yā Muķri’l-Vaĥş, ol vaķt ki yatdum, 

Mecįdüñ ĥālini fikr iderüñ, (1) melūl uyudum. Görürin ki ay, şimāl ŧarafından ŧoġmışdur. Fi’l-

ĥāl hilālken bedr oldı. Andan śoñra ben elüm śaġla (2) elüm aña irişüp śol elümle ŧutarın, ķaśd 

iderin ki ol ŧoġduġı yire ilete. Likin bu ayuñ şaǾlġı beni yıķar (3) andan śoñra śol elümden śaġ 

elüme iletürin. Bu ĥālde iken nāgāh bu ay elümde bir yālıñ ķılıç oldı. Bu ķılıç (4) gicenüñ 

ķarañulıġına viririn. Fi’l-ĥāl ķarañuluķ gidüp Ǿālem münevver olur. Tįz onı geldüm, gördüm 

ki kavm gökden (5) mustaġriķ olmış didi. İmdi seni ķıġırtdum. Eger Şāmda olduġın ķuvvetin 

bunuñ gibi düşüñ, taǾbįrin işitdüñse bunı (6) taǾbįr idüp bu teşvįşden bizi emįn idesin didi. 

Muķri’l-Vaĥş bu sözi işidicek eytdi: Yā Pehlivān, ħūb dǖş görmişsin, (7) müpārek ola. 
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Beytü’l-Ĥarām Danişmendlerinden ġayrı kimse bu düşüñ tamāmı şādlıġı ĥaberin dise olmaz 

didi. Lįkin bu miķdār (8) maǾlūmdur ki devletüñ ve refǾ atuñ yücelmesine delālet ider. Zįrā ki 

ayı eline almaķ saǾādetdür ve mertebe yüceligine (9) dalālet ider ve elde muśayķal ķılıç 

pehlivān oġlıdur ki cemiǾ umūra ve insāna ne Ǿārıż olacaġın bilen Ǿālem-i oġula (10) dalālet 

ider didi. ǾAnter eytdi: Yā Muķri’l-Vaĥş, taķsįr itmedüñ, ħōş taǾbįr itdüñ, göñlümden biraz 

ġuśśayı giderdüñ. (11) İmdi eyle olsa ben Mecįdüñ işini başarmayınca rāĥat olmam yoķdur. 

Zįrā benüm oġlum olmaġa ŧamaǾum yoķdur. (12) Anıñ içün ki ħatunum ǾAbleden oġlan 

olmaz andan ġayrısını göñlüm dilemez. İmdi Yā Muķri’l-Vaĥş, benüm hįç śabrum, (13) 
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ķarārum ķalmadı, elbetde öte varmadın gitmek gerek. Tįz varıraķlan gidelüm, ħayr 

nişānlarum depreşür didi. Andan (1) śoñra Şeybūb ǾArūvah bin El-Verde ve bāķį aśĥābına 

gönderdi ve kendüsi ķardaşı Māzine çaġırup yaraķlan didi (2) ve ĥay bre atumı eyerle diyü 

emr itdi. CemǾi ālet-i ĥarb giyüp fi’l-ĥāl yola girdi. ǾAnterüñ cemǾi aśĥāb-ı ķavm, gök 

demüre (3) mustaġriķ olup ǾAnterüñ ardından bindiler ve ǾUrva ǾAnterden śabāĥ olmadan 

Mecįd yola girdügine sebeb (4) śordı. ǾAnter daħı bi’l-külliye gördügi düşi ĥikāyet itdi ve 

Mecįdi maķśūdına yetüşdürmeyince  Hįç ķarārum yoķdur.  didi. (5) ǾUrva ǾAnterden bu 

ħaberi işidicek taǾaccüp idüp müteħayyir oldı. Gice ve gündüz Mecįd sürdiler. Āħir Esmānuñ 

ehl ķonduġı (6) menzile geldiler, odlar yaķduķları yirlerden, develerünüñ iźlerinden yolı 

buldılar. Menzil menzil muttaśıl sürdiler. Āħir ola (7) bir yere geldiler ki adına Ǿilmü’l-nāžır 

dirlerdi, ķumdan bir yüksek depe vardı, ilk adu bunuñ etrāfına cenk Ǿāleminde (8) bilürler. 

Zįrā ki nice kişi ķılıcla ve nicesi oķla helāk olmış bilürler ve bu ölen kişiler cenk erenlerü 

idügin bildiler. (9) Pes, Şeybūb bunları görüp bilicek vāveylā diyüp çaġırdı Zaĥmetümüz 

Ǿabeŝ oldı, Esmā düşmān elüne (10) girmiş didi. Nevfel eytdi: Yā Şeybūb, ben zaĥmetümüzi 

añmazın. Bil ki özüm Mecįde göyünür. Zįrā ki eger biz Mecįde (11) Esmāsuz varursavuz, 

Esmānuñ Ǿaşķı Mecįdi helāk ider, Mecįd gibi yigit elümüzden çıķar didi. (12) Ammā ǾAnter 

eytdi:  Şol Allah ĥaķķıçün ki yaġmurlar anuñ emriyle yaġar  didi. Eger gökden Ǿaźāb yaġmurı 

(13) 
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yaġacaķ daħı olursa ben Esmāyı bulmayınca dönmezin didi. Yā Şeybūb, tįz şol ħavāzinden 

yola girüp öñüme (1) düş, ķılavuzluķ it, kimseden ħavf itme. Zįrā nice zamāndur ki ķılıcımız 
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ķanla boyandı, ķanda baśıldı.  Şeybūb (2) daħı ne didiyse ķabūl idüp yola girdiler. Rāvį eydür: 

Bu kerre ǾAnterle bile olan yetmiş pehlivāndı ki her birisi bir deve (3) ve beriyye muķābil 

olurlardı. Cümlesinüñ murādı Esmānuñ ĥāli ise yetişdügini bilmek idi. Rāvį eydür: Esmānuñ 

ve ķavmünüñ (4) bunda geldüklerünüñ bir Ǿaceb ĥikāyet vardur. Zįrā bu ĥikāyetüñ aślı budur 

ki bu erle bu Ǿavrat ve bir nār-sįde (5) oġlancuķları vardı ki Meysere dirler, geldiler Esmānuñ 

ķavm arasında gördiler, nice zamāndan śoñra bu er oldı, bu (6) oġlancuķ yetim ķaldı. Bu 

ħatun kişi bunı yetişmeyle besledi. Bu ǾAvrat ǾArab ħalķına ķulluķ idüp ķuvvet-i yevmin ele 

götürdi, (7) tā şol vaķtdeñ bu oġlancuķ bāliġ oldı. Anasına yardum diküp yābānlarda deve 

güder oldı. Her vaķt ki ħalķ (8) ħalvet olsa Ǿilme meşġūl olurdı ve bundan śoñra ata biner ve 

iner oldı. Meydānda erlere muķābil olur oldı. (9) Ĥatta hergün meydānda źerrelü süñü oyun 

gösterür oldı. Adı el-ĥāśıl cemǾi kemālillah mutaśśıf oldı. Zįrā ķaçan ki (10) Allah TeǾālį bir 

kişiye saǾādet virüp mertebesin yüceltmek dilese cemǾi müşekkil işleri aña esen ider. Pes, her 

gün (11) mertebesi ziyāde olup Ǿāķıbet mükerrem kişi oldı. Ekŝer giceler isevüz yerlerde 

yatup ve ĥatta canavarları śuya giderken avlayup (12) helāk iderdi. Kimisin kendü virdi ve 

kimisin ķabįlenüñ ħalķına ulaşdururdı. Gāh olurdı ki kendüzin yırtıcı (13)  
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cānavārlarıma ġaralara ķoyup helāk iderdi. Bu ķavmüñ üzerine düşmān gelse bulara aydurdı 

ki  Ben helāk olmayınca siz (1) hįç ħavf itmeñ.  diyüp üzerlerinden düşmānı menǾ iderdi. Zįrā 

ki bir kişi bir nice cānavarlara muķābil olsa aña erenler ile cenk (2) itmek esendür ve hem 

yoķdur kemālle ħōd-bįn degül idi. Boyuña ve gücüñe tevāżuǾ iderdi ve kerįmü’n-nefs yigit 

idi. Bu ķavmüñ (3) Sābık bin ǾUķāb dirler, bir uluları vardı. Meysereye bu hünerleri sebeble 

ġāyet muĥabbet itdi. CemǾi pehlivālarından (4) bunı ziyāde sevüp çoķ nesneler virürdi. El-

ĥāśıl atlar, develer ve çādırlar ve ķullar atası olup ġāyet muǾazzez kişi oldı. (5) Likin Allah u 

TeǾalā başına bir nesne getürüp cemǾi işin idüp mecnūn gibi oldı. Zįrā āĥdaşuñ ķızı Esmāyı 

sevüp anuñ (6) muĥabbeti Meyserenüñ üzerine ġalebe itdi. Āħirü’l-Emir Ħidaşa adam 

gönderüp eytdi: Yā Mevlāį, dilerin senden ki Esmāyı baña (7) çiftlendüresin. CemǾi Ǿālem 

Ǿāħir ķılcaķ mihr dileyesin. Ne dilerseñ iĥżār idüp senüñ ķullaruñdan bir ķul alam didi. (8) 

Rāvį eydür: Ħidāş sözi işidicek ġāyet ġażāb idüp eytdi: v’Allah Meysereye şeyŧān vesvese 

virmiş, kendünüñ (9) deve gütdügin yetimligin unutdurmış ve muĥāl nesnelere ŧaleb itdürmiş. 

İmdi şol Allah ĥaķķıçün giceyi ve gündüzi (10) taratdı. Eger gögüñ altındaġın cemǾisini baña 

getürse Esmāyı bir kere görmege rāżī olmayam ve cārįyelerümden bir cārįye (11) ciftlenmege 

virmeyem ve hem bir taǾaccüp iderin ki bunuñ gibi sözi unıtmadın, ne ħōş söylü bilür. Zįrā ki 
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kendünüñ nesebi yoķ (12) ve māl, memleket yoķ ve bāķį ķabįle ħalķına nesne dimeyüp beni 

bunlaruñ arasına ħōd almanuñ ne maǾnisi var didi. (13) 
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Meysere, bu ħaberi işidicek ġāyet melūl olup Ǿālem gözine ŧar oldı ve kendünüñ yarenlerine 

Ħidāşdan şikāyet (1) idüp Ħidāş ne dir ise ĥikāyet itdi. Her kim işidürse iş Ǿayblayup ve raĥm 

ider oldı. Fi’l-cümle cemǾi ķabįle (2) ħalķ arasında bu söz meşhūr oldı. Ħidāş bu sözi işidükçe 

yaķın olurdı ki ġayretden eriye idi. Bu ġayretden (3) ķabįlesünüñ Reǿis-i Sābıķuñ ķatına 

vardı, şikāyet idüp eytdi: Yā Melik, mādām ki Meysere benüm ķızum Esmā üzerinden (4) 

sözin kesimin bu diyārda rāĥat olmaķ yoķdur ve hem senden Meysere yüz bulmasa ol bunuñ 

gibi küstāħluķ itmezdi  didi. (5) Sābık, bu sözi işidicek eytdi: Yā Ħıdāş, anuñ hünerlerine 

Ǿizzet idüp ķızuñı ki aña virmekden niçün ķaçarsın? (6) Yażısın şöyle śanursın ki 

bahādurlıķda ve keremde ve ĥayāda bir ancılayın yigit ǾArab ve yetim bulasın didi. Ħidāş (7) 

eytdi: Yā Melik, ķızum bunca vireyin, gelün atasına ve anasına beñzemeye ve ķul olmaķlıķ 

Ǿalāmet saymasında žāhirdür. Dün deve (8) güden kişi diler miyin ki bugün begümüz eyleyüp 

ǾArabda neseb žāhir olan kişi aña viresin. v’Allah ki eger ölcek daħı olursam bu iş (9) olcak iş 

degüldür didi. Sābık, Ħidāşdan bu sözleri işidicek eytdi: Yā Ħidāş, bu didügüñ śıġıtlar 

erenlere Ǿayb (10) degüldür. Zįrā zamānuñ evvelden Ǿādetidür ki gāh ayaġı baş ider gāh başı 

ayaķ ider. Bu yigit begi gücücük iken yetim ve faķįr (11) idi, deve güderdi. Lįkin şimdiki 

ĥālde Allah TeǾālā şunlaruñ gibi śanıķlarla mutaśśıf ķılup mertebesin ziyāde ķıldı ki (12) 

şimdiki zamānda nicelerin adam bulacagı maǾlūm degül ammā ķaralıġın dirseñ ki atasına ve 

anasına beñzemez, bu bir nesnedür ki Allahuñ (13) 
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dilegine mevķūfdur. Görmez misin ki ķarañuluķdan aydınluķ yürüdür, şenlik yaradur, 

çiçeklerüñ rengini biri birisine (1) beñzetmez ve eger ħavf idersiñ ki ķul ola. v’Allah bu söz 

ġāyet baǾiddür. Zįrā ben şehādet iderin ki gökcen aśıllu ĥasįb (2) ve nasįb yigitdür didi. Rāvį 

eydür: Ħidāş, bu sözi Sābukdan işidicek müteĥayyir olup bildikim cemǾi ħalķ ķızını (3) 

Meysereye alıvirmege yardumcılar. Pes diler dilemez elümden ķızı alurlar diyüp ħavf itdi ve 

müdārā itmege meşġūl oldı. (4) Sābıka eytdi: Yā Emįr, sen Esmāyı Meysereye virmege rāżī 

olduġuñdan śoñra ben senüñ sözüñden çıķmazın, her ne dirseñ (5) aña muŧiǾyin. Ķızum 

Meysereye ciftlendür. Likin mihr alıvir, cümle şehirden Arđ-El-Sevāduñ Cebel El-Duħān (6) 
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vilāyetünüñ emįridür, anuñ develerinden beş yüz gözleri gök ve ġāyet de ķara deve olsun. 

Zįrā bilürin, bunuñ gibi deve (7) anuñ vilāyetindden ġayrı vilāyetde bulunmaz. Ĥuśūśa zifāf 

gicesi kimiñ içün muraśśaǾ aġır bahālu ħilǾatlar alıvirmek gere (8) kdür didi. Sābık  Yā Ħidāş, 

muştuluķ olsun ki bu nesnelerüñ iżǾāfın alıvireyin andan śoñra bilgil ki (9) elüñe bir yigit 

girdi ki Ǿālemde kimse aña muķābil olmaz diyüp bunuñ üzerine ķavl-i ķarār itdiler. Çünki 

gice irişüp (10) ġāyet feraĥ oldı ve bildi ki Sābık bunuñ maślaĥatını bitürmiş ve Ħidāşdan ol 

işitdügi sözden ötüri Ħidāş (11) öldürmege ķaśd idüp göñli kįnle ŧopŧolu olmışdı. Göñlünden 

bu kįn gidüp maǾşūķuna vāśıl olmaķ (12) ricāsıyla ol gice şād oldı. Hemān śabāĥ olduġlayın 

Sābıķuñ ķatına gelüp çoķ duǾālar itdi. Sābık daħı (13) 
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bi’l-külliye Ħidāş ile kendü arasında geçen mācerāyı ħaber virdi. Meysere eytdi: Yā Melik, 

biş yüz degül ol memleketün ne miķdār (1) devesi var ise cemǾisini süreyin, getüreyin didi. 

Rāvį eydür: Meysere bu sözi işitdüginden śoñra üç gün aķlanup (2) dur, daħı gün 

yarenlerinden elli kişi alup Ārżü’l-Sevād ŧarafına müvecceh oldı. Sābık Meysereye çoķ leşker 

al didi. (3) Meysere sözi ķabūl itmeyüp eytdi: Yā Mevlāį, eger bizüm ķabilemüz erenleri beni 

taǾyįb idüp Meysere ne Ǿaceb gitmiş ki (4) bunuñ gibi kişinüñ murādı iken ĥāśıl olaġan olmaz 

dimelerinden ħavf itmesem yalñuz varup ol memleket ħarāb idüp (5) murāduma yetişürdüm 

didi. Rāvį eydür: Ħidāş, kendü taǾallüķatıyla Meysereyi göndermege çıķdı, gözlerinden öpüp 

(6) Ǿöźr diledi. Meysere daħı Ǿöźrüni ķabūl idüp Ħidāşuñ ellerin öpdi ve andan śoñra eytdi:  

Yā Mevlāį, v’Allah hįç (7) senüñ sözlerüñe melūl olmadum. Zįrā her vaķt efendi ķuluna cefā 

idegin olur. Her kişi ĥasįb nasįb (8) kişinüñ ķızının almaķ ķaśd itse aña lābüd virir ki bunuñ 

gibi zaĥmetlere śabr ide. Zįrā ay gibi maĥbūbe ķıymetlü olup (9) mihirleri çoķ olur. Andan 

śoñra vedāǾ idüp yine döndiler. Ħidāşuñ ol ki maķsūdı idi, yetişdi. Zįrā (10) Ħidāşuñ 

Meysereyi ıraķ yire śalduġundan murādı buydı ki ķaçan bu vilāyettinden ķaçup gitdügi vaķtin 

Meysere (11) bunlaruñ ardına düşüp ķızın elinden almaya. EsmaǾnuñ ħaśmı ǾAbdü’l-Melik 

eytdi: Meysere gitdüginden śoñra (12) sehl ü zamān geçmedin, Ħidāş ve buña müteǾalliķ 

kişiler Sābıka varup otluķları ve śuları ķıtlıġından şikāyet (13)  
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eylediler. VāķiǾ ol yıl ġāyet ķıtlıķ olmışdı, ķıtlıġı bahāne idüp Benį Beşer bin Cebhe 

ķavminden elli ola cemǾi mālların ve deve (1) lerin alup yola girdiler. Zįrā bunlaruñ ekŝerį 

Sābık Meysereye įǾtibār idüp ve Ħidāşuñ ķızı alıvirmege himmet (2) itdügünden melūl olup 
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durdılar idi ve hem Meysereyi yıraķ yire göndermek tedbįrini Ħidāşdan işidüp begenüp (3) 

durdılardı. Çünki yola girdiler, bunlar Ħidāşa aytdılar. Ey ǾArabuñ Ulusı, nerde maķām 

ŧutmaġa ħāŧıruñ va- (4) -r  didiler. Ħidāş eytdi: Ĥicāz vilāyetine varup ķabįlelerüñ birisine 

śıġınup bu veled-i zinānuñ şerrinden emįn (5) oluruz. Meysere geldügi vaķtin Sābık 

getürdigin kendü taǾallüķātinden bir ķız vire idi. Śānį bilürsin, (6) kişi kendülerin nesebine 

ķatup anuñla faħirlene ve eger Ĥicāz vilāyetinde śıġıncaķ kimse bulmayıcaķ olursavuz 

Mekkeye va (7) rup ǾAbdü’l-Muŧŧalib ki cemǾi ǾArabuñ reǾįsüdür, aña śıġınıb bu žālimüñ 

şerrinden emįn olavuz diyincek bunlar aytdılar. (8)  Sen ne dirsiñ? Biz aña muŧįǾvüz. Ne yire 

dirseñ ki idevüz. Zįrā ki insān Ǿavratın ve oġlan śaķlamaķ yeg midür, vaŧanın (9) śaķlamaķdan 

didiler ki andan śoñra gice ve gündüz dimeyüp gitdiler. Āħirü’l-emr Benį ǾAbs vilāyetine 

geldiler. Oldı ki Melik (10) Ķays bunları görüp ķabūl idüp bulara Ǿizzet ve ikrām itdiler. 

Nitekim yuķaruda beyān olındı, āħir Ħidāş ol (11) cārįyeden ki Nevfel ile çādırda bile yatmış 

idi. Bu ħaberi bildikim ķızı Esmā Mecįdle yatmış, Nevfel ķızı śūretinde (12) ķızı yirine 

yatmış. Ħidāş bu ħaberi işidicek ġayretinden yaķįn oldı ki helāk ola. Ķaśd itdi ki Esmāyı 

depeleye. (13) 
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Lākin fikr idüp göndere. Eger şimdiki ĥālde ben bunı helāk idicek olursam Mecįd ve ǾAnter 

işidürler, beni ve ne ķadar taǾallüķātüm (1) var ise heb ķılıcdan geçürürler. Melük Ķaysuñ 

baña yardum degmez imdi. Vech oldur ki Mekkeye varup Beytü’l-Ĥarāmda (2) vaŧan ŧutam, 

bir gice Esmāyı boġazlayup hįç kimseye bildürmeyem ve bāķį Ǿömrüm rāĥatlıġıyla geçürem 

didi. Bu ħaberi bildügini (3) Esmāya bildürmeyüp Müdārā eytdi: Likin kendünüñ aśĥābına 

şikāyet idüp Mekkeye varup ǾAbdü’l-Muŧŧalibe (4) śıġınmaķ tedbįrin bulara ĥikāyet itdi. 

Bunlar daħı śavāb görüp yola girdiler. Āħirü’l-emr oldı ki Ǿİlmü’l-Nāžıra (5) geldiler, nitekim 

yuķaruda beyān itdük idi. Rāvį eydür: Ǿİlmü’l-Nāžırı ǾArab ķavmü ķatında meşhūr otlu ve 

śulu (6) yer idi. Bu arada ķonup bir ķaç gün durmaġa niyyet itdiler. Ol gün ŧurdılar, śabāĥ 

olduġlayın nāgāh (7) gördiler, ķarşudan on kişi gelür. Bişi ġāyet ozan kişiler, ellerinde 

süñüleri, gögüñ demüre mustaġriķ (8) olmışlar ammā öñlerince bir ĥeybetlü kişi bir ħūb ata 

binmiş elinde bir süñüsi var ki elinüñ şuǾāǾ gözi ķamaşdurur. (9) Rāvį eydür: Bu öñce gelen 

kişi Meysere bin Mesrüķad idi. Rāvį eydür: Meysere çünki ǾArżü’l-Süvvāda vardı, ol ola yine 

(10) bir iş itdi ki mādām ki Ǿālem bāķįdür, ol unudulmaz. Zįrā cemǾi evlerini ħarāb itdi ve 

ekŝer pehlüvānlarunı helāk (11) itdi ve Benį Merbāĥ ve Benį El-Śüpbāĥ ve Benį Vüşşāĥ 
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ķabįlelerini yaġma idüp tārümār itdi ve Ĥaylü’l-Düħānuñ (12) bir pehlüvānı vardı adına 

Şemrāĥ dirlerdi ǾArab ķavm adına Şemrāĥ dirlerdi, anı depeledi. Ĥidāş Meysereden (13) 
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beş yüz deve mihr isteyüp dururdı. Ammā Meysere esįrlerden ve bāķį ŧavarlardan ġayrısuñ 

deve yaġma itdi. (1) Likin aśĥābunuñ yigirmisi helāk oldı ve otuzı mecrūh oldı. Ammā 

Meysere śaĥįĥ sālim yine döndi, kerem olup (2) işbu ebyātı eytdi: ŞiǾr. 

 

Rāvį  eydür: Meysere (10) bunuñ gibi ġanįmete yetüşüp murādı ĥāśıl olası yüz göstercek 

ġāyet feraĥ olup şādlıġından dünyāya śıġmayup ĥāline münāsib ebyāt (11) oķuyu vaŧanına 

geldi. Yoldaşlarına bu ġanįmetden ulaşdurdıgından śoñra ķaśd itdi ki yaķının Esmānuñ 

anasına göndere. (12) Meyserenüñ anası bi’l-külliye Ħidāşun itdügi işi ħaber virdi. Meysere 

bu ħaberi işidicek yaķın oldı ki ĥōş ola Esmānuñ firāķ (13) 
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zaĥmet bunuñ ķalbinde yir eyledi. Bu ĥālüñ şiddetinden Sābıkuñ ķatına gelüp selām virdi ve 

eyüce armaġānlar getürdi. Sābık (1) daħı ġāyet ħōş görüp taĥsįnler idüp eytdi: Yā Meysere, 

hemān siz gitdügünleyin az zamān geçmedin Esmāyı hįç birümüzüñ ħaberi yoġken (2) aldı, 
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yüri virdi didi. Zįrā bizi bilürdi ki senüñ yardumcıñ idük. Allahuñ laǾnet anuñ üzerine olsun 

diyincek Meysere eytdi: (3) Yā Mevlāį, ne yire varup vaŧan ŧuŧduġın işitdüñüz mi didi. Sābık 

eytdi: v’Allah Oġul, śaĥįĥ ħaberin işitdük. Lįkin bir kişi baña eytdi: (4) Ben uġradum, Ĥicāz 

ŧarafı vilāyetine gitdiler didi.  İmdi Ey Oġul, ķo bu ħabįŝi gelmeyicek yollara gitsün, bizüm 

ķabįlemüz cemǾisini süreler. Teftįş (5) it, kimüñ ķızın dilerseñ alıvireyin didi. Meysere bu 

ħaberi işidicek eytdi: Sen ne dirseñ aña muŧįǾyüz diyüp çādırına geldi. Esmā (6) firāķıyla ne 

yire baśduġın bilmez, göñül Meysereye aydur, tįz yüri Esmā ķanġı ķabįleye vardıysa üzerine 

var, Esmānuñ atasından intiķāmuñ (7) almaġ ile itdügi sindürmeyesiz. Meysere, gice ve 

gündüz bu fikre Esmānuñ ayaġı baśdıġı yerleri görüp yüzin sürüp aġlar. (8) Bu ĥālle üç gün 

geçdi. Likin varduġınca ġuśśası ziyāde oldı, kendü yārenlerine ĥālinden şikāyet eyleyüp 

bulardan (9) bile gitmek ŧaleb itdi. Bunlardan on kişi bile gitmege rāżī oldılar. Andan śoñra 

kendünüñ ĥiźmetkārlarından biş kişi (10) daħı iħtiyār itdi ki her birisi bir ġufrete beñzer 

olmadın ħavfları yoķ. Gice ve gündüz işleri yırtıcı cānavar avlamakdı. (11) Dördinci gün 

erteye yaķın ittifāķ idüp Esmā gitdügi yola müteveccih olurlar. Esmā baśduġı yerleri görüp 

gözinden (12) yaş yirine ķan aķıdup yaķın olup şol ebyātı oķuyu gider. Ol ebyātlar budur. 

ŞiǾr. (13) 
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Rāvį eydür: Yoldaşları (5) Meysereden bu beytleri işidicek belāġatin ve feśāĥatin taǾaccüp 

itdiler ve bildiler kim Ǿaşķ üzerine  ġalebe idüp (6) ĥākim olmışdur. Biş gice ve gündüz 

yürüyüp āħirü’l-emr Ǿİlmü’l-Nāžıra geldiler. Esmānuñ ķavmine buluşdılar. Nitekim (7) 

yuķaruda beyān olındı. Lįkin buları göricek vāfir hāy diyüp çaġırdı. Elĥamdü’l-illah ki firāķ u 
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śāla (8) müpeddel oldı. v’Allah baña meger adını öldürüvireyin ve maĥbūbum Esmāyı ve her 

sözi minnet olurın diyüp Meysere (9) aśĥābıyla bularuñ üzerine yürüdiler. Ħidāş ve Aśĥāb bu 

ĥāli göricek bu cehlle ittifāķ düşdügine (10) ġāyet melūl olup cenk yaraġına meşġūl oldılar. 

Ħidāşuñ aśĥābı biribirine aydur Ne olduñuz? (11) Elli kişiyüz, anlar on kişiyle birķaç bį-

ķıymet ķullardur, tįz ŧutuñ buları helāk idelüm. Vallā deveci (12) daħı deveyi sürer gibi bizi 

alurlar sürerler, giderler didiler. Ħidāş, bu ĥāl göricek Meyserenüñ aśĥābına çaġırup (13) 
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eytdi: Yā ǾÜmmeti, siz ħōd bilürsiz ki ne vechle vaŧanumı terk idüp ġurbeti iħtiyār itdüm 

imdi. Şimdi bu (1) şeyŧānla ĥaseb neseb yoķ, şunuñ gibi yerde geldiler ki ķızumı ala, sizüñ 

nesebüñüzi Ǿayblu eyleye. Bize gelen (2) Ǿayb hemān size gelmekdür. İmdi Ǿāruñuz var ise 

ķovuñ, siz yardum itmeñ, biz bunı helāk idelüm didi. (3)  Yine vaŧanunuza varalum, ġurbet 

odıyla cigerümüz göyündürmeyelüm didi. Meyserenüñ aśĥāb bu sözi (4) işidicek aytdılar. Biz 

senüñ bu sözüne rāżī olup žālim olmazız. Zįrā sen bizüm ķatumuzda (5) ķızıñı bu yigide 

virdüñ ve andan śoñra mihr getürüp diler, ķavlüñe ŧurmayup (6) şunuñ gibi ĥįle itdüñ. İmdi 

elbetde senden güciyle ķızı aluruz, seni ve senüñ yoldaşlar (7) uñ kemiklerini bundaġı 

cānavarlara rızķ iderüz. Eger cemǾi Ǿālemüñ ħalķına śıġınup üzerümüze (8) getürcek olursañ 

ĥaķķı ķoyup bāŧıla yardum itmezüz didüklerinleyin Meysere ġażabından eytdi: (9)  Ey 

ǾArabuñ Uluları, sizden dilerin ki siz baña yardum itmeyüp bunuñla beni ķoyasız. Eger bunı 

(10) öldürürse biribirüñüzle śulĥ idüp yine vaŧanuñuza gidesiz eger buña ġalebe idersem 

buları sürüp (11) reǾįsümüz Sābıķ ķatına eletevüz, ol nice iderse ide didi. Bundan śoñra 

aśĥabına ziyāde indirüp  menǾ itdi. Bunlar (12) daħı Meysere Ħidāş cemāǾatine virdügin 

bildüklerinden ötüri Meyserenüñ sözini ķabūl idüp yerlü (13) 
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yerinde ķovaraķladılar pes bundan śoñra Meysere mecāl virmeyüp Ħidāşuñ üzerine hücūm 

itdi. Ħidāş daħı feraĥ olup naǾra urup (1) yoldaşlarına eytdi: Yā Benį ǾAmmi, ŧutuñ bu şeyŧānı 

ki vaŧanumuzdan çıķarup ġurbet-i iħtiyār itdürdi. AśmaǾį aydur. (2) Bir saǾātuñ içinde 

Meysere ġalebe idüp Ǿālemi bulara ŧar itdi. Meyseranuñ ķulları daħı naǾralar urup ĥamle 

itdiler. Andan śoñra (3) Meysera Ħidāşa bir süñü ĥavāle itdi. Ħidāş daħı ķaśd itdi ki menǾ 

eyleye. MenǾ eyleyüp śol gözinde bir yara urup etinden (4) aşaġa depesi üzerine yıķıldı. Bu 

elli kişinüñ otuzını ķum üzerine dökerler ve yigirmisi Esmādan yaña elleri başın śalup (5) 
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gitdiler. Esmā bu ĥāli işidicek aġlamaġa ve yüzin dökmege başladı. Ħidāşuñ ķulları Ǿavrat ve 

oġlanı ve māllarını sürüp (6) ŧaġa çıķardılar. Meysere ķaśd itdi ki yayaķ olup bularuñ ardına 

düşe, aśĥāb  ķomadılar, aytdılar. Ne ki maķśūd idi ĥāśıl (7) oldı. İmden girü anlar senüñ elüñ 

içindedür. Zaĥmet çekmek ħācet degül. İmdi, vech oldur ki eger ħidāş öldiyse ĥāŧunı (8) ele 

alup śulĥ idevüz ve andan śoñra vaŧanumuza varup Esmāyı Ħidāş riżāsıyla alıvirevüz didiler. 

Meysere daħı rāżī olup (9) bu düşüp yatan kişiler ķatına geldiler, gördiler ki nicesi ölmiş ve 

nicesi ölmemiş. Ħidāş daħı ölmemiş. Fi’l-ĥāl gözini śardılar (10) ve aytdılar. ǾĀķil oldur ki 

erenleri ħorlamaya. Her ne ki saña geldiyse sendendür. Zįrā ol ķızuñı virdüñ, śoñra niye (11) 

muħālefet itdüñ. Bundan ġayrı kişi olsa saña mecāl virmez, helāk iderdi. Ĥasįb ve nasįb 

oldıġından ötürü senüñ (12) suçuñı baġışladı, senüñ yaramazlıġuñ muķābelesinde iyilik itdi. 

İmdi ve oldur ki yine vaŧanumuza varavuz, Meysere (13) 
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ne dirse aña muŧįǾ olasın Ǿinād terk idesin. Ĥuśūśa sen diledügüñ śaffın getürdi, pes Ǿaķlıñı 

başuña (1) getür. Tā kim ġurbetde olmayasın didiler. Rāvį aydur. Çünki Ħidāş bu sözleri 

işitdi, süñü yarasıñdan (2) incindüginden ziyāde incindi. Lįkin bu varŧadan ķurŧulmaġa çāre 

yoķdur, żarūrį sözlerini ķabūl idüp eytdi: (3) Yā Benį ǾAmmi, gözüm oñalmayınca ben nesne 

dimezin. Ol vaķt yaram oñala, siz ne dirseñüz ben aña rāżī olup size muħālefet itmem. (4) Siz 

ol yigidi güyegülüge ķabūl itdüñüzden śoñra ben daħı ķabūl itdüm didi. Bular Ħidāşdan bu 

ħaberi işidicek şād olup (5) Ħidāşa duǾālar itdiler ve bāķį Ħidāşuñ ölmeyen yārenlerini cemǾ 

idüp Meyserenüñ ķatına getürdiler. Ħidāşuñ elin (6) öpüp barışdılar. Buyurdı, ŧaġdan Ǿavrat, 

oġlanı getürüp ol gice anda oldılar, yarındası yola girdiler. (7) Meysere Esmādan nevmįd 

olmışken yine eline girdügüne şād u ħürrem ke’enne Ǿālem bunuñ oldı. (8) Bu ĥāl üzerine 

gice ve gündüz yürüdiler. Āħirü’l-emr vaŧanlarına iki günlik (9) yol ķalduġı yerde bir yere 

geldiler ki adına Ümm-i Ħarķayn dirler idi. Ķaśd (10) itdiler ki bu arada ķonup kendüleri ve 

atları rāĥat ola. Nāgāh (11)  ardlarından tōz belürdi, gelirek yayılan tōzı iki pāre eyledi. (12) 

İçinde süñüler yalmanları gözikdi, hemān bular gördiklerin (13)  
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cemǾine tevaķķuf itdiler, kimler idügin bilmek istediler ammā Meysere eytdi: v’Allah Benį 

(1) ǾAmmi, şimdiki ĥālde benüm ķaśdum oldı, sizden ayrulam. Dügün ħarcı içün māl ve 

niǾmeti (2) yaġma itmege gidem. İmdi  Allah u TeǾālā zaĥmetsüz murādumı ĥāśıl ķıldı. Zįrā 
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maǾlūmdur ki (3) bu gelenlerde māl ve niǾmet eksük degüldür diyüp cenk yaraġına meşġūl 

oldılar. Tā şol ķata va (4) ruñ, tōz üzerlerinden gitdi, nažar itdiler, gördiler ki nice pehlüvānlar 

naǾralar urup gelürler. Şeybūb öñe (5) düşüp çaġırur ki Ey ǾArabuñ cimrileri, göñül ārzūsı 

Esmāyı ne yirde alup gideriñ? Bize arduñuzca ŧaġlar ve beleñler (6) aşup nice zaĥmet 

çekdürdüñ ammā Meysere Ħidāşuñ yoldaşlarından Benį ǾAbsa varduķları vaķtin geçen 

mācerāyı ve Mecįdle Esmā arasında (7) ġı ĥāli işidüpdür. Dāray şimdiki ĥālde senden daħı 

ǾAnterden daħı ķaçup Mekkeye giderüz diyüp dururlardı ve ǾAnter bin Şeddāduñ şecāǾatin 

(8) Meysereye medĥ idüp Meyserenüñ ķalbinde bu söz yir eyleyüp durur idi. Buydı ki Benį 

ǾAbsa var Mecįdden (9) intiķāmın ala ve ǾAnterle śataşa. Çünki bu arada buluşdılar ġāyet şād 

olup yoldaşlarına eytdi: Ey ǾArabuñ Uluları, siz benüm (10) nesebime inanmazsavuz ve 

Esmāya lāyıķ idügüm bilmezsiz. Mādām ki pehlüvānlarla buluşup ĥaķlaşam diyüp atını ilerü 

sürdi, bunı gördi ķulları (11) ve ol on pehlüvānları bekleye. İlerü yürüdiler ammā Esmānuñ 

aśĥābātları üzerinde ŧurdılar, hįç deprenmediler. Zįrā Ħidāş aytdı ki Yā Benį ǾAmmi, biz 

bunuñ elinden ķaçdık. Āħirü’l-emr ŧonumuzdan bitüp nice erenlerümüz helāk itdi. Bu gelen 

ǾAnter bin Şeddāddur, siz ħōd bunuñ (13)  
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pehlüvānlıġın bilürsin. Eger Meysereye bu diyem idicek olursavuz Meysereyi ve cemǾimizi 

ķılıçdan geçürür, (1) Ǿavratlarumuzı ve oġlanlarumuzı esįr ider. İmdi śavāb budur ki hįç 

ŧanımayavuz. ǾAnter bunuñ ĥaķķından (2) gele, bundan ġayrı çāre yoķdur didi. Andan śoñra 

biz Benį ǾAbsdan ķaçmaduķ, illā Mecįdden ķaçduķ. (3) İmdi her ĥālle Mecįd bu şeyŧāndan 

yegdür. Zįrā yegler oġlanlarundandur. Ĥaseb neseb (4) žāhirdür ħuśūśa ki küçüklikden ötri 

Esmānuñ içinde muĥabbet var pesįn ve bįh  anı gördüm (5) ki eger ǾAnter bu şeyŧānı helāk 

idecek olursa ǾAntere dönüp bile varavuz, Esmāyı (6) Mecįde virüp cemǾi teşvįşden emįn 

olavuz didi. Ħidāşdan bunlar bu sözleri işidicek (7) fikr eyi ħōş görüp yerlerinden 

debrenmeyüp muntažır durdılar. Rāvį aydur. ǾAnterüñ (8) ķardaşı Māzin, Benį ǾAbs 

ķavmünüñ öñünce idi. Hemān ǾAnter ĥamle itdügünleyin (9) bir daħı ĥamle itdi ve eger 

leşker biribirine ķaruşup araya ǾAnterüñ tōzı Ǿālemi ķarañu (10) itdi. Yigirmi kişiyle ķaśd itdi 

ki Ħidāşuñ cemāǾat arasına ķılıç ķoya. Ħidāş çaġırup (11) eytdi: Ey ǾArabuñ Uluları, v’Allah 

sizden gitdügümüze pįşmānuz, śuçumuzı Ǿafv idüñ, sizden gideliden birü başumuza (12) ne 

zaĥmetler geldi. Şimdiki ĥālde siz bu Karaķoluñ üzerine ġalebe itdügüñüzden ġayrı 

murādumuz yoķdur diyüp emr itdi. (13) 
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Ne mikdār cemāǾat varsa Benį ǾAbs ķavmine ķoşdılar. Benį ǾAbs ķavmi  Esmānuñ ele 

girmesi yüz göstercek ġāyet ferah (1) bulup Mecįdüñ murādı ĥāśıl olur didiler. Rāvi aydur. 

ǾAnter ve bāķį aśĥāb naǾralar urup cenk itmege meşġūl oldılar. (2) Meysere daħı arslān gibi 

kükreyüp kimge süñü ursa Ǿālemi bir daħı görmez ve ķulları ellerinde süñülerle ve ķılıçlarla 

cenkler (3) idüp mālik olmaya cānlar arasını seyrān itdürdilerdi. Rāvį aydur. Meysere ol gün 

on pehlüvānla Benį ǾAbsdan (4) elli kişiyle muķābil oldı. Öyle olmadın yedisin helāk itdi ve 

bāķįsin yaralu eyledi. ǾUrva bin Alurdı ve Māzin (5) bunda ķoydı ammā Şeybūb üç ķula 

muķābil oldı. İkisin öldürdi, üçüncisi Şeybūb dizinde oķla urdı. Şeybūb yaralu (6) ǾAnterden 

yaña dönüp eytdi:  Yā Āħį, işbu kişi Ǿaķıllar denk idicek iİtdügünden nice pehlüvānuñ helāk 

oldı ve nicesi maĥrūm (7) ķaldı. ǾUrva ve Māzin bunda ķıyup ķullarına ıśmarlayınca 

üzerlerinden gitmedi andan kerem olup bu ebyātı oķudı.  didi. ŞiǾr. (8)  

 

Ravį eydür: Ammā ǾAnter at üzerinde ŧurup Meyserenüñ cengini (12) teferrüc iderken 

Şeybūbun bu sözlerini işidüp aśĥābına itdügi işi görüp ķaśd itdi (13) 
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ki ilerü varup muķābil ola. Lįkin Muķri’l-Vaĥş ǾAntere eytdi: (1)  Yā Benį ǾAbsuñ Pehlüvānı, 

senüñ ĥakķınçün ki güneş anuñ emriyle ŧoġar, (2) senden dilerin ki baña destūr viresin, kerem 

şol mütekebbir ķulı (3) helāk idem. Zįrā göñlüm bunuñla cenk itmegi ġāyet ister. (4) Bilmezin 

ki ne ĥāldür göñlüme dürlü dürlü nesneler gelür ki (5) hįç evvel ĥāŧuruma gelmez idi didi. 

ǾAnter bu sözi işidicek (6)  eytdi: v’Allah Yā Muķri’l-Vaĥş, göñlümi biraz feraĥ ķılduñ. (7) 

Zįrā ben ŧaleb itdüm ki bu yigidle cenk idem, likin göñlüm (8) dilemez didi.  İmdi meydān gir 

eger ġalebe idicek olursañ (9) olsun ki helāk idesin. Zįrā ata binmege ben yarar olalıdan (10) 
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berü kimseǿi bu vechle sevdügüm bilmezin. Ħuśūśa ki bunca pehlüvān (11) larum helāk itdi. 

Pes biz dilerin ki bunı yanuma getürdüm, benüm (12) buña muĥabbetüñ sebebin bilem ve 

andan śoñra yārenlerümüñ intiķāmın bundan alam (13) 

 

236a 

 

didi. Bu vechle ittifaķ idüp Muķri’l-Vaĥş atın meydāna sürdi. (1) Āħirü’l-emr Meysere ile 

buluşup birbirne muķābįl oldılar. Meysere (2) Ǿažįm cenk iderdi. Zįrā Esmānuñ cemāǾatle 

varup Benį ǾAbsa (3) ķarışdıġın göricek ġāyet ħışm idüp ölmesine rāżī oldı. (4) Nice zamān 

süñüyle  cenk idüp birbirine yaralar urduķlarından śoñra (5) ķılıçların ellerine alup nice zamān 

daħı ķılıçla cenk itdiler, aħşām (6) olınca birbiriyle Ǿažįm cenk itdiler. İki ŧarafuñ pehlüvānları 

bunlaruñ (7) cengin görüp müteĥayyir olup ŧurdılar idi. Meyserenüñ ķulları (8) bu mecūsları 

eledüp bir ŧaġ içine ķoyıcaķ ǾAnter ardlarınca vardı. (9) Bu ķullaruñ nicesin depeleyüp 

ǾUrvayı ve ķardaşı Mazįni ve bāķį mecūs (10) ları bundan ħalāś idüp aldı, yine döndi. 

Meysereyle (11) Muķri’l-Vaĥş, cenk zaĥmetinden şikāyet idüp Meyserenüñ (12) dilegin 

añardı. Māzin ve ǾUrva göricek aydursın. (13) 

 

236b 

 

Yā Muķri’l-Vaĥş, v’Allah ǾAnterden ġayrı kişide biz bu erligi (1) görmedük dirlerdi. Ħuśūśa 

ki daħı bu civān-kerem (2) başında bir yigit diyincek ǾAnter eytdi: Erlik yaşuñ azlıġı ile (3) ve 

çoķluġı ile olmaz. Bil ki erüñ er üzerine ziyādeliġi ķuvvetiyle (4) ve śabrıyla olur didi. Yarın 

śabāĥ olsun ziyāde ben meydāna (5) girerin. Bu şeyŧāna kendülügin bildüreyin. Eger Allah u 

TeǾālādan (6) dilerin ki bu benüm yārenlerümden olsa veyāħūd Allah u TeǾālā (7) bunuñ gibi 

baña bir oġul rūzį ķıla ki düşmānlara anuñla ġalebe (8) idevüz. Ammā bunuñ gibi oġlum 

olmaķ baǾįddür. Zįrā ǾAbleden ayruķ (9) oġlan olmaz ve bāķį Ǿavratları göñlüm dilemez didi. 

Andan śoñra cemǾi atlarından (10) inüp Esmānuñ ķavmiyle ŧaǾām yimege cemǾ oldılar. 

ǾAnter Ħidāşa kendüleri ķoyup (11) gitdügiçün çoķ ve dehmler itdi. Ħidāş cevāb virüp  Yā 

Mevlāį, ben sizden (12) gitmedüm, ālāsından ķorķup ve Melik Ķaysdan utanduġumdan 

gitdüm. Zįrā ķardaş oġlı (13) 

 

237a 
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Mecįd Esmāyı sevüp yaramaz işler idecek. Ben Ķaysla buluşdum, aytdum. Gel, Esmāyı 

Mecįde (1) aluvir, sen de biz de zaĥmetden ķurtulalum didüm. Rāżī olmadı, bil ki ķanını 

baġışladı. Ol (2) sebebden Mekkeye gitmege ķaśd itdük, oldı ki bu şeyŧān ardumuzdan 

yetişdi, bize şunuñ (3) gibi işler itdi. Eger gelmeseñüz bizi vilāyetine eletüp nice dilerse eyle 

ider. didi (4) didi. Rāvį eydür: ǾAnter bu ħaberi işidicek Ǿözür dileyüp eytdi: Siz gitmeyince 

ben (5) Mecįdüñ ķıśśasın işitdüm ve andan śoñra ya Mecįd Esmāyı saña baña āĥ idüp (6) 

anları yine vaŧanlarına getürmeyince saña buluşmayam diyüp and içüp dururın didi. Andan (7) 

śoñra  Ey ǾArabuñ Ulusı, tamām Ǿālem idersüñ, Esmāyı Mecįdden eyü yigide virmezsüñ (8) 

diyince Ħidāş eytdi: v’Allah Pehlüvān, benüm virmedügüm Mecįdi begenmeyüp ġayrı kişi 

istedügümden (9) degüldür. Bil ki Melik Ķays rāżı olmaduġundandur diyüp ǾAnterüñ göñlini 

ħōş itdi idi. (10) Andan śoñra ǾUrva bin Ālurd, Ħidāşa Meyserenüñ aĥvālinden śorup eytdi: 

Sebeb ne oldı? (11) Kişinüñ gibi pehlüvānken niçün Esmāyı buña virmedüñ diyincek eytdi: 

Yā Mevlāį, pehlüvānlıġın (12) begenmeyüp virmedüm. Bil ki ķara olup nesebini bilmedügüm 

sebebden virmedüm diyüp  evvel-i āħir ĥikāyet (13) 

 

237b 

 

şerĥ idecek ǾAnter eytdi: v’Allah bunuñ ķıśśası yaman, benüm ķıśśama beñzer. KaǾbe 

ĥaķkıçün (1) bu sözleri işidicek ǾAnter eytdi: Göñlüm ķaçdı ve Ǿaķlum denk oldı. Eger 

Meysere (2) Esmādan vāz gelüp daħı anı eglemeyeceġin bilsem yarın çıķduġum vaķtin śuçın 

Ǿafv (3) iderdüm, anı pehlüvānlarumdan beg iderdüm. Lįkin anı öldürmeyince bu fitne 

baśılmaz (4) didi. Bularuñ ĥāli bu vechle ammā Meysere Esmānuñ cemāǾat düşmānlara ķoşup 

elinden çıķdıġın (5) göricek ve bu ēsįrler ķurtulup ķulları helāk olduġun işidicek Ǿālem gözine 

ķarañu oldı. Nolaydı dünyāya (6) gelmeyeydüm diyüp ĥüzn deryāsına mustaġriķ oldı. Biraz 

Esmānuñ derdinden aġlayup bu ebyātı inşād itdi. (7) ŞiǾr. 
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Rāvį eydür: Bāķį CemāǾat yanına gelüp gice ķarañuluġunda gitmek gerek diyü meşveret (13) 

 

238a 

 

ķılmadılar. Meysere rāżī olmayup eytdi: Şol Teñri ĥaķķıçün ki Ǿālemüñ üzerine ġālibdür, ben 

(1) bunlardan ayrılmazın. İllā meger kim ölem veyāħūd buları helāk idüp Esmāyı bularuñ 

elinden gücle alam. Eger (2) sizüñ gitmek ħaŧuruñuz dilerse destūr virdüm, śabāĥ olmadan 

gidüñ. Lakin atıma varup (3) yaramaz ħaberler virüp benden ümįđin kesdürüp ķılıcını mecrūĥ 

ķılmañ. Zįrā ben bilürin (4) ki bu Benį ǾAbs ehlini helāk idüp murāduma yetüşürin didi. 

Yoldaşları (5) bu ħaber işidicek aytdılar. Ĥāl, siz didügüñleyin olcaķ olursa senüñ işüñ (6) bir 

yaña olmayınca seni terk itmezüz. Ħuśūśa ki śoñra gören kişi olmasa biz anlaruñ (7) üzerine 

ġālib idüķ. Meysere eytdi: Gerçek idersiz inşāllah, yarın olsun. (8) Eger yalñuz gelürlerse şol 

ki maķdūr mıdur, śarf iderin ve eger bi’l-külliye ĥamle (9) idicek olursa cemǾisi süñüyle helāk 

ideyin diyüp ol gice melūl ve maħzūn yatdı. (10) Śupĥ-ı śādıķ olmazdan evvel cenk yaraġın 

idüp atına süvār olup Benį ǾAbs ŧarafına müteveccih olup (11) çaġırdı kim Ey Aśĥāb 

Vilāyetüñ Pehlüvānları, dilerseñüz yalñuz gelüñ veyāħūd cemǾiñüz. (12) Biz bugün size erlik 

nice olur göstereyin. Zįrā siz benüm Ǿavratum Esmāyı alalıdan berü dünyāda didi, (13) 

 

238b 
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olduġumdan vāz geldüm. Mādām ki şu śaĥrāda ķanum dökülmeye veyāħūd Esmāyı sizden 

alup (1) sizi bu śaĥrānuñ cānavarlarına rızķ eylemeyince sizden vāz gelmezin didi ve bu 

ebyātı (2) inşād itdi. ŞiǾr. 

 

Andan śoñra  cevelān urup meydān içinde arslān (6) gibi ŧurdı ammā ǾAnter bin Şeddād bu 

sözleri işidicek (7) meydānuñ kenārında ŧurup cemǾi pehlüvānları yanına cemǾ oldı. Tā şol (8) 

vaķtedek ki Muķri’l-Vaĥş geldi, ilerü varup ǾAntere eytdi: Bį’llah, Yā Pehlüvān, (9) bir 

Ǿacāǿįb ĥāl ĥikāyet ideyin, biraz vaķt ķulaġuñ benden yaña ŧut. ǾAnter (10) bu sözi işidicek 

Muķri’l-Vaĥşa nažar ķıldı, gördi ki beñzi śararmış üzerinde (11) bu Ǿalāmet żaǾif žāhir olmış. 

ǾAnter eytdi: Yā Şām Vilāyetinüñ (12) Pehlüvānı ĥālüñ, ħaber vir ki saña ne vāķıǾa oldı. 

Dünki pehlüvāndan ķorķup (13) 

 

239a 

 

anuñ heybeti göñliñi żaǾįf  ķılmasun didi. Muķri’l-Vaĥş eytdi: Yā Pehlüvān, baǾżısını bildüñ 

ve ekŝerini bilmedüñ. Benüm (1) bu ĥālüme sebeb oldı ki yatdum ne Ǿaceb şunuñ gibi genç 

yigide ġalebe idemedüm diyüp bu bizüm pehlüvānlarumuzı (2) helāk itdügüni fikr iderüñ. 

Uyumuşın, düşümde görürin ki bir ısuzlıķ yirde ŧururın. Çevre yaġı dürlü dürlü (3) cānavar 

olmış, ben feryād iderin. CemǾisi ķaśd itmişler ki benüm etümi yiyüp ķanum içeler. Ādem 

oġlanı bir ķorķduġı kişiden ne vechle (4) amān dilerse ben daħı bunlardan amān dilerin. 

Bunlar bi’l-külliye faśįĥ diliyle baña çaġururlar ki sen Ǿādetiñi terk eyledüñçün elbetde (5) 

birisini yirüz. Zįrā ķaçan ki sen pehlüvāna ġalebe itseñ bize ķurbānlar iderdüñ çünki sen 

bundan vāz geldüñ, biz de saña yardum (6) itmekden vāz geldük. Şimden girü hįç kimseye 

ġalebe itmezsin. İnanmazsañ yarın göresin didiler. v’Allah yā pehlüvān bu düşden göñlüm (7) 

ġāyet ķorķdı. İmdi bu düşüñ gerçekligi ve yalanlıġı bugün  meydāna girmekle maǾlūm olur ve 

eger ben bunı helāk idersem (8) maǾlūm olur ki düşüm yalanmış ve eger bu beni helāk iderse 

maǾlūm olur ki benüm elümden ħaber virmek (9) imiş diyüp meydāna girmek içün ǾAntere 

çoķ āndlar virüp yalvardı. ǾAnter daħı bu sözleri (10) işidicek müteĥayyir olup eytdi: Yā 



360 
 

Muķri’l-Vaĥş, bu dǖşüñ göñlüñi ķorķutdı ve (11) ānd virdügüñ daħı beni meydāna girmekden 

menǾ itdi didi.  İmdi ne dilerseñ it, destūr (12) virdük didi. Fi’l-ĥāl Muķri’l-Vaĥş ilerü urup 

ǾAnterüñ elin öpüp aġladı. (13) 

 

239b 

 

Mādām ki sen ĥayvetdesün ve Ǿavratımı ve oġlum SebiǾ-ü’l-Yemeni ħōşca ŧutasın diyüp 

vaśiyyet itdi. (1) Bir nice ĥáline münāsib beytleri oķuyup Meysereye muķābil oldı. 

Meyserenüñ üzerine bir vechle itdi ki (2) Ǿaķıllar müteĥayyir oldı, atlarunuñ ayaġı tōzundan 

kendüler ķarañuluķ içinde ķaldılar. RāvĮ eydür: (3) Ol oķuduķları ebyātlar budur. ŞiǾr. 

 

 

240a 

Şi’r. 
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Rāvį eydür: Ol gün öyle vaķt geçince Ǿažįm cenk idüp biri birine žafer bulmadılar, (4) biri 

birinden ayrıldılar. Biraz rāĥat olup yine gele nāgāh Meyserenüñ eline bir ķulı bir keskün 

ĥarbe (5) śundı. Yā Pehlüvān niçün ŝāħįr idersin, ŧut şol ħarbeyle bunuñ işin bitür didi. 

Meysere (6) daħı bu ķuluñ elinden bu ĥarbeǿi alup  Sen dön. Gör imdi bu saǾāt buña ne iş 

iderin (7) didi. Ħaśm daħı ġāyet pehlüvāndur ve illā öyleye ķomazın, ķıydın görürdüm diyüp 

Muķri’l-Vaĥşa bu ĥarbeǿi ĥavāle (8) ķıldı. Muķri’l-Vaĥş daħı evvelki gibi ķılıç çeküp 

Meyserenüñ üzerine yürüdi ammā ǾAnter nice nesne içün melūl (9) olup durur idi ve buña 

cengi uzatduġunı istemez ve bir daħı buña Meysereden intiķām almaķ (10) isterdi. Ammā 

meydāna girmedügi Muķri’l-Vaĥşuñ indürüp ilĥāĥ itdügiçün (11) idi ve andan śoñra düşini 

dökmek içün idi. Pes ǾAnter ikisünüñ cengine nažar (12) idüp ŧurur idi. Tā şol vaķitdeñ ki biri 

birinden ayrulup süñülerinden (13) 

 

240b 

 

durdılar ve andan śonñra Meysere dönüp ĥarbe eline alduġın göricek (1) ǾAnter ġāyet melūl 

olup eytdi: Muķri’l-Vaĥş ĥarbe cengin bilmez idi vāh Ǿacebdür (2) eger şeytān Muķri’l-Vaĥşa 

bu ĥıźır yetüştürmezse eger sözüm ķabūl (3) idüp döncegin bilsem gel git diyü emr iderdüm. 

Lįkin bilürin sözimi (4) ķabūl itmez didi. Māzin bu sözi işidicek eytdi: v’Allah eger Meysere 

(5) Muķri’l-Vaĥşa ĥıźır getürcek olursa ardundan süñümle anuñ işin bitüreyin (6) diyincek 

ǾAnter eytdi: Bir kişiyle meydāna girerüz daħı dutavuz aña ĥįle idevüz andan śoñra (7) ĥicāz 

vilāyetinüñ pehlüvānları dirilür ve Allah bunı ben itdürüp şarāb śoĥbetlerinde ǾArab 

ulularunuñdur, hünerin (8) işitmezin didi. Rāvį eydür: Bunlar bu sözdeyken Muķri’l-Vaĥşı El-

Vaĥşuñ furśatın bulup ĥırsla (9) urdı. Muķri’l-Vaĥş daħı ķalķanın muķābil ŧutdı ki menǾ ide, 

ķalķana doķunup yıldırım (10) gibi geçüp iki gözünüñ arasına yetişdi. Fi’l-ĥāl dem-i nefesi 

(11) baġlanup atdan aşaġa yıķıldı. ǾAnter bunı göricek vāĥir-bāh (12) ĥayf olsun saña, Ey 

Şām Vilāyetinüñ Pehlüvānı, v’Allah dǖşüñ taǾbįr olundı.  (13)  

 

241a 
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didi. Andan śoñra Meysere ķaśd eyledi ki Muķri’l-Vaĥşı yiryüzindeyken yine ura. Lįkin 

Muķri (1) ’l-Vaĥşuñ aśĥāb bi’l-külliye  Meyserenüñ üzerine ĥamle idüp aħşām olınca cenk 

idüp (2) menǾ itdiler ammā ǾAnter ve Māzin ve ǾUrva bin Ālurd, Muķri’l-Vaĥşuñ üzerinden 

gitmeyüp çevresin (3) alup durdılar. Muķri’l-Vaĥşuñ gāh Ǿaķl gelür Ǿavratın ve oġlı SebǾi’l-

Yemeni ǾAntere ıśmarlar (4) idi gāh olur Ǿaķl gidüp bį-ħōd olurdı. Rāvį eydür: Esmānuñ atası 

bu ĥāl (5) göricek feryād idüp eytdi: Bizümle ölüm ortasında ǾAnterden ġayrı kimse ķalmadı. 

(6) Zįrā bu şeyŧān ǾAntere daħı žafer bulcaķ olursa bu leşkeri cemǾi ķılıcdan geçürdügünden 

(7) śoñra bizi daħı niçe dilerse itse gerek didi. Rāvį eydür: ǾAnter ol gice erteye degin (8) 

Muķri’l-Vaĥşuñ üzerinde uyumayup melūl, maĥzūn Ǿaceb erte ne vaķtin ola ki Meysere- (9) -

-den intiķām alam diyüp ŧururdı. Ammā Meysere şād u ħürrem dönüp ol esįrleri iletdükleri 

(10) ŧaġ içine gelüp ķullarına aydur Muştuluķ olsun ki furśat bizümdür. Zįrā bugün yıķduġum 

(11) kişi, Benį ǾAbsuñ kilisesünüñ pehlüvānıdur. Yarın ǾAnteri daħı bu vechle yıķup 

maķśūdumuza (12) vāśıl olavuz didi. Ol gice anda śabāĥ olınca yatdılar. Hemān śabāĥ (13) 

 

241b 

 

olduġunlayın meydāna girüp çaġırdı ki Ey Ĥicāz Vilāyetünüñ Pehlüvānları, śabāĥdan 

meydāna (1) gelüñ, Ǿömrüñüzi ķaśaldın, siz benüm ardumca yine geldügüñüzi bildüreyin. Ben 

kimseye intiķāmum (2) ķomazın. Gelüñ bugün  ayırd olalum veyāħūd selāmetle vaŧanuñuza 

gitmek dilerseñüz (3) Ǿavratum Esmāyı ve atası ve daħı anlaruñla kim varsa baña virüñ. Siz 

varuñ, selāmetliġle (4) diyāruñuza gidüñ.  diyüp cevelān gösterdi ve meydān içinde ŧurdı ve 

bu ebyātı inşād (5) itdi. ŞiǾr. 

 

Ebū ǾUbeyde (7) aydur. Ol gice ǾAnter Muķri’l-Vaĥşuñ üzerinde aġlamaķdan źāil olmadı.Tā 

şol vaķtedek (8) ki Meyserenüñ nidāsı ķulaġına girdi, nažar ķıldı, gördi ki ķardaşı Māzin 

meydāna girmege (9) ķaśd itmiş. Māzini meydāna girmekden menǾ idüp śıçrayup atına binüp 

aydur Bunuñ gibi ķurenānuñ oġlı veled-i zįnaya (10) ben girmeyincek ölürsem cemǾi 

pehlüvānlarumı ķılıcdan geçürür. Göm gök demüre mustaġriķ olup (11) atın meydāna sürüp 
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aydur. Ey Veled-i Zinā, sen bize ķangı ġāyet ķız śatduñ zįrā şunuñ gibi (12) pehlüvānum 

helāk itdüñ ki bir daħı buncılayın pehlüvān gelecegi maǾlūm degül didi. Rāvį eydür:  (13) 

 

242a 

 

Meysere ǾAnterüñ bu sözlerin işitdi lakin cevāb virmeyüp śusuz yir śuya nice bulaşu (1) rsa 

bu daħı ǾAntere şol vechle bulaşdı ammā göñlünde Muķri’l-Vaĥşa nice itdümse buña (2) daħı 

eyle iderin diyüp ikisi birbirine ĥamle itdiler ve ol gün nice zamān Ǿažįm cenk idüp (3) ķoc 

ŧoķuşur gibi toķuşdılar ve bir vechle naǾralar urdılar ki işidenler, yir yarıldı veyāħūd ķıyāmet 

(4) ķopdı śandılar. İki ŧarafuñ ħalķı bularuñ cengini görüp müteĥayyir olup kendüleri 

unutdılar (5) ammā Şeybūb Meyserenüñ ķullarından ǾAntere bir hıźır yetişe diyüp ķafasını 

śaķlayup ŧurur (6) idi ve ķardaşı ǾAnter cengi bu vechle uzatduġına taǾaccüp idüp ŧururdı. Tā 

şol vaķtedek (7) ki yoruldılar, rāĥat olmaġ içün biri birinden ayrıldılar. Şeybūb bu ĥāli göricek 

ǾAntere eytdi: Yā Ķardaş (8) bugün saña noldı? Bu yigit saña ġalebe itdi ola mı. Zįrā ol senüñ 

üzerüñe yamanmadan (9) ĥamle idersin, andan śaķunursın. ǾAnter bu sözi işidicek eytdi: Yā 

Şeybūb, v’Allah her vaķt (10) ki ķaśd iderin, süñüyle urup helāk idem, elüm titrer ve yüregüm 

ķopar. Pes imdi bu kişi ya sāĥirdür (11) veyāħūd bunda nesne vardur ki ķılıcdan ve süñüden 

bunı śaķlar. Muķri’l-Vaĥşuñ  ĥālini maǾźūr (12) ŧutduķ diycek Şeybūb eytdi: Yā Āħį, v’Allah 

senüñ Ǿaķluñ ya gitmişdür veyāħūd bu yigit (13) 
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saña ġalebe itmişdür. İmdi baña emr it, Beytü’l-Ĥarāmuñ ulu putı daħı bunı dise (1) bir oķla 

ben bunı helāk iderin didi. Rāvį eydür: ǾAnter Şeybūbdan bu ħaberi (2) işidicek geldi ve 

Meysereden yaña arslān gibi ĥamle idüp Meyserenüñ atınuñ yanında bir süñü (3) urdı ki ikisi 

bile yir üzerine düşüp yaķın oldı ki Meysere helāk ola. Şeybūb Meysereyi (4) bunda 

ķoymayınca ǾAnter üzerinden gitmedi. Meyserenüñ aśĥābı bu ĥāl göricek her birisi tārumār 

(5) olup vaŧanlu vaŧana gitdiler ve ol aradan ǾAnter, Muķri’l-Vaĥşuñ üzerine geldi. Gördi ki 

helāk (6) olmaġa yaķın olmış, ol gün ol gice anda ķarār ķıldılar çünki śabāĥ oldı, buyurdı, (7) 

Muķri’l-Vaĥş öñinde bunı buġazlayup yüregüm bunuñla śovudam diyüp geldükleri yola yine 

dönüp (8) gitdi. Bir devenüñ üzerine per gitdiler ve Meysere arķurı at üzerine yükdüp ökce 

sürdiler. (9) Daħı eytdi: Her yerdeki Muķri’l-Vaĥşdan ümįdi kesem, Muķri’l-Vaĥş öñünde 

bunı boġazlayup (10) yüregüm bunuñla śovudam diyüp geldükleri yola yine dönüp gitdiler 

ammā Esmā Mecįde bulışacaġıçün (11) Esmānuñ atası ve bāķį yoldaşları Benį ǾAbs 
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vilāyetinde gitdükleriçün şād ve ħürrem yola (12) girdiler. Rāvį eydür: Akun akun üç gün 

miķdārı gidüp Beytü’l-Ĥarāma yaķın varıcaķ (13) 
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nažar ķıldılar, gördiler alar atlar ŧoynaġunuñ tōzı ŧutmış, at süheyli ve adam āvāzı Ǿālemi (1) 

ŧoldurmış, bunı göricek bir arada ŧurup meşveret itdiler. Tā şol vaķtedek ki üzerlerinden (2) 

tōz gitdi, nažar ķıldılar. Gördiler ki Ǿalemler çözilmiş ve süñüler çatılmış. Şimşek ile bir gibi 

ķılıclara (3) yalabur tamām bildiler ki büyük pādşāhuñ leşkeridür ammā ǾAnter eytdi: v’Allah 

bu ǾAlemler Melik NuǾmānuñ Ǿalemleri- (4) -dür. Noldı ki ǾIrāķ vilāyetinden Ĥicāz 

vilāyetinden ötürü giderler, bileydük diyincek ǾUrva bin (5) Alurd eytdi: Žann iderin ki 

Mekkeye źiyāret itmege gider.  didi. ǾAnter bu ħaberi ǾUrvadan (6) işidicek eytdi: Yā ǾUrva, 

bu senüñ sözüñ ġāyet baǾįd var. Zįrā kişi ki oda ŧapup (7) Melik Ķiseriye sücūd itmekde 

muvāfakat ide. Ol Mekkeǿi ziyāret itmege mi gelür didi. Ebū ǾUbeyde (8) aydur. Melik 

NuǾmānuñ Mekkeye geldüklerünüñ bir Ǿaceb sebebi vardur. Zįrā yuķaruda beyān (9) 

olunupdur ki Melik NuǾmānuñ maķāmı Ĥįradur ve Mekkeye şerefü’l-lah geldügine sebeb 

anda (10) bir Ǿaceb düş görüp ķalbi ġāyet mużŧarib olduġundan idi. Zįrā düşünde bir gice (11) 

gördi ki bir yüce ŧaġuñ üzerinde ŧurur, öñinde bir büyük fil ħortumundan odlar (12) śaçılur. 

Fil, Melik NuǾmānı ķovar hemān öñince ķaçar. Melik NuǾmānuñ ķavmi Allaha yalvardılar. 

Hįç (13)  
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kimse, fįl bunuñ üzerinden menǾ idemez. Nāgāh bir güzel yigit bir ŧorı ata binmiş çıķageldi,  

(1) aydur. Yā NuǾmān, ķorķma. Uşda saña meded yetişdüm diyüp ķılıçlar iki pāre eyler. 

Melik NuǾmān bu yigide (2) ne kişisin diyüp śorar. Bu yigit aydur Benį Şibān Ķabįlesinden 

Āyn aduma Hānį bin MesǾūd (3) dirler Andan śoñra döner, geldügi yire yine gider. Bu ĥālle 

Melik NüǾmān uyanu gelür. Ol gice (4) śabāĥ olınca Ǿaķlını tamām düşürmez, ol gün kimseye 

bu düşi ħaber virmez, yarındası gice (5) bi-Ǿaynihi bu vech ile bu düşi yine görür. Fi’l-cümle 

yedi gice bu vechle bu düşi yine görür. (6) Āħirü’l-emr ne miķdār Ǿāķilleri ve Ǿālimleri varsa 

cemǾ idüp aydur Şunuñ gibi düş görürüm, (7) elbetde bu düşi işidicek taǾbįr itmek gereksiz 

didi. Rāvį  aydur. Melik NuǾmānuñ ķatına ħāżır (8) olanlar bu düşi işidicek taǾaccüp idüp 

baĥŝ idüp sözi uzadurlar. Hįç kimsene NuǾmānuñ (9) göñlin emįn ķılcaķ söz söylemez, belki 

biri bize muħālif  söyledükleri sebeble ġuśśasın daħı (10) ziyāde iderler ammā Ĥecār bin 
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ǾĀmir ilerü varup NüǾmāna duǾā idüp aydur. Melik, niǾmetüñ ĥaķkıçün (11) Mekkede Saŧįĥ 

El-kāhinden ġayrı kimse bu düşüñ taǾbįrin idemez didi. Melik NuǾmān bu ħaberi işidicek (12) 

biraz teşvįşinden emįn olup buyurdı: CemiǾ Sādāt-ı ǾArab, cemǾ olup Mekkeye gitmek 

meraġın (13) 
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gördiler. Rāvį eydür: Gice gündüz sürdiler, oldı ki ǾAntere buluşdılar. Çünki ǾAnter Melik (1) 

NuǾmān idüġin bildi. ǾUrva bin Ālurdı ve ķardaşı Mazįn ve yoldaşlardan on kişi daħı (2) alup 

NuǾmānuñ leşkeri içine girdi, bildügi kişilere selām virdi, vardı. Āħirü’l-emr (3) Melik 

NuǾmānuñ yaķınına geldi, Melik NuǾmān göricek atından inüp ĥiźmet idüp selām (4) virdi. 

Melik NuǾmān ǾAnteri göricek gelüp  ǾAleyküme’s-selām,  didi.  Atuña bin  diyüp yanına (5) 

aldı. ǾAnterüñ ve bāķį yoldaşlarunuñ ĥālinden ve bu araya neden ötürü geldüklerin (6) bi’l-

külliye śordı. ǾAnter daħı Mecįdle Esmānuñ ĥālin ve bāķį ĥikāyet ħaber virdi. NuǾmān 

ǾAnterden (7) bu ĥikāyet işidicek eytdi: Yā Pehlüvān Ǿāşuķlar biribirinden ayrılcaķ, onları 

cemǾ itmege kendüñi (8) vaķf mı itdüñ, üşenmez misin didi. ǾAnter eytdi: Yā Mevlāį, v’Allah 

ķardaşlara yardum itme (9) kden hįç üşenmezüm ve Ǿāşuķlaruñ ķalbin düzmege elin 

almamaġa śabrum yoķdur. Zįrā vuślatuñ (10) ŧatluluġın ve firāķuñ acılıġın ŧaŧup ŧururın ammā 

Yā Mevlāį, bunda senden diler (11) in ki Mekkeye neden ötürü gidersin, diyü ve yarasın 

dincek Melik NuǾmān eytdi: Yā Pehlüvān, (12) bir Ǿaceb nesneden ötürü giderin ki anuñ 

śoñından ġāyet ķorķarın diyüp evvel-i āħir düşini (13) 
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ĥikāyet itdi. ǾAnter NuǾmānuñ düşini işidicek taǾaccüp idüp eytdi: Ħayr ola ve eger (1) ħayr 

olmayıcaķ olursa uşda ben ķuluñ dōstuña dōst, düşmānuña düşmān olup (2) öñüñde cān ve 

baş oynayam didi. Melik NuǾmān ǾAnterden bu ħaberi işidicek ǾAntere taĥsįnler (3) idüp 

eytdi: Yā Pehlüvān, di imdi. Senüñle bile olan yoldaşlaruña destūr vir. Tā kim (4) Beytü’l-

Ĥarāma bile varalum. Saŧįĥ benüm düşüm nice taǾbįr ider, sen ve ben işidelüm diyincek (5) 

ǾAnter  Bi’l-semǾi Ve’l-ŧāǾa gidelüm didi. Andan śoñra ǾUrva bin Alurda Meysere ve 

Muķri’l-Vaĥşı (6) ve bāķį yoldaşlarını ıśmarladı. Kendüsi, ķardaşı Māzinle Melik NuǾmāna 

yoldaş idüp Mekkeye (7) teveccüh itdi. Rāvį eydür. Yuķaruda beyān olup ŧurudı ki ǾAnter 

daħı Mekkeye gelüp (8) gördigi düşi Saŧīĥa taǾbįr itdürmekden śafāsı vardı. Çünki bu arada 

NuǾmān buluşdı, (9) yola gitmesine iķdām itdi. Bu ĥāl üzerine gitdiler. Āħirü’l-emr Mekkeye 
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geldiler, KaǾbeǿi ziyāret idüp (10) Ĥarāmı ŧavāf itdiler. Benį ǾAbsuñ ve adı El-Muĥarrem adlu 

bu mekānları vardı, leşker anda ķondı (11) çünki yarındası oldı, Melik NuǾmān cemiǾ 

aśĥābıyla ǾAbdü’l-Muŧŧalib ziyāret itmege gitdi. ǾAbdü’l-Muŧŧalibi (12) muĥkemde buldı, 

gördi, iki oġlı ki biri ǾAbdü’l-Lātdur ve biri ǾAyerān yaǾni Ebū Ŧālibdür. Bāķį (13) 
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oġlanları kimi śaġında kimi śolında oturur ve Beytü’l-Ĥarāmuñ ve Ķureyşüñ müşābiħ ve 

sādāt, (1) ol meclisde ĥāżır oturmışlar çünki NuǾmānuñ geldügin gördüklerinleyin ayaķ üzre 

gelüp ǾAbd (2) ü’l-Muŧŧalibe ķarşu vardı, selāmlaşup yine döndi Merĥabā, ħōş geldüñ!  diyüp 

yanına aldı ve bāķį (3) NuǾmānuñ aśĥāb ǾAnterle ve Ĥecār bin ǾĀmirle ayaġın ŧurdılar. Melik 

NuǾmān cemiǾ Mekke sādātına ħilǾatlar ve (4) bį-nihāyet māllar ulaşdurdugundan śoñra 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib baş ķaldurup eytdi: Yā Melik NuǾmān, ne sebeb (5) oldı, bunda geldügün 

didi. Melik NuǾmān, bu sözi işidicek eytdi: Yā Seyyidį, bir Ǿaceb ķor (6) ķulu düş gördüm, 

hįç kimse göñlüm diledüginleyin taǾbįr idmedi. Şimdiki ĥālde bunda geldüm ki (7) Saŧįĥa 

düşümi taǾbįr itdürüp ĥaķįķat ĥāle muŧŧaliǾ olam diyincek ǾAbdü’l-Muŧŧalib geldi, biraz vaķt 

(8) taǾaccüp idüp  KaǾbenüñ Teñrisi ĥaķķı dünyāda buncılayın bir daħı ittifāķ düşse olmaz. 

Zįrā (9) bu gice ben daħı bir Ǿaceb düş gördüm. ǾĀķıllar anuñ taǾbįrinde müteĥayyir iş 

buyurdum ki cemiǾ Mekke sādātı (10) cemǾ itdiler. Şimdiki ĥālde Saŧįĥ getirmege adam gitdi, 

getürseler gerek. Göresin, ne sözler söyleye ki hįç (11) kimsenüñ bir kelāmın söylemege 

ķudret olmaya. Zįrā evüñ teñrisi Saŧįĥ olmuşa olcaġa muŧŧaliǾ (12) ķılup ǾArab vilāyetine bunı 

bir nişān itmişdür didi. Rāvį eydür: Saŧįĥ El-kāhin didükleri kişi, Allah TeǾālā (13) 
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maħlūķātinüñ Ǿacāįbindendür. Zįrā ki ne elleri var idi ve ne ayaķ (1) ları var ve süñükleri var 

ve ne gözleri var, hįç āǾżādan bir Ǿużıv yoķ. Bil ki Allah TeǾālā Saŧıĥda (2) ķudretin ižhār 

idüp diriden verince ŧamarlardan ki biri birbirine ulaşmış, yaratmışdur ķaçan ki bu yire elemlü 

(3) olsalar şol bez dürülür gibi dürülür getürürler, ne yire dilerlerse eletirler, ne śorarlarsa 

ħaber virüp (4) cemiǾ sırrı āşıķāre ider. Rāvį eydür: Saŧıĥ ǾAbdü’l-Muŧŧalib meclisine 

getirdiler, cemįǾ ĥāżır olanlar (5) Ǿizzet idüp selām virdiler. Selāmlarını anca āvāzla 

alduġundan śoñra eytdi: CemiǾ Muĥāmmed ŝābitdür, (6) Ol Allah kim evvel yoķ ve āħiri yoķ. 

Ĥükminde kimseye žulm itmez, ne dilerse anı işler. CemįǾ maħlūķātına Ǿilm (7)  muĥįŧdür, 

şerįk yoķ ve nice bunuñ gibi Allah TeǾālānuñ śıfāt-ı ŝüpūtisin ve selbisin Ǿadd itdü (8) günden 
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śoñra eytdi: Bilüñ ki sizüñle murādlaruñuz ortasında ecel vardur. Sizden öñden (9) geçmişleri 

fikr idüp anlardan naśiĥĥat aluñ didi. Cüheyne bin Ġılįmü’l-Yemenį aydur, bundan śonra  

eytdi: (10)  Tenzįh iderin, şol Allah kim beni bu śūret üzerine ħalķ itdi ve eflāk-ı seyyārenüñ 

śūretini ķılmada (11) taśvįr itdi. Ey ĥāżır olan cemāǾat, diñ imdi şol ki Ǿacāib nesnelerden 

śorup ĥakįm ĥāźı- (12) -ķuñ kelāmını işidüñ. Tesbįĥ idüñ, şol Allah kim süzüñle ĥāżırdur, 

ġāib degül  didi. Andan bu ebyātı itdi. (13) 
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Şi’r. 

 

Rāvį eydür: (2)  Şol emekdār bunūn gibi sözleri söyledi ki bu oturanlar müteĥayyir olup 

kendülerini unutdılar. Āħirü’l-emr (3) ǾAbdü’l-Muŧŧalib baş ķaldurup eytdi: Yā Ĥakįm, bilgil 

ki ǾArabuñ pādişāhı Melik NüǾmān bir Ǿaceb düş görmiş, (4) saña geldiler ki ol müşkili ĥāl 

idesin ve ben daħı bu gice bir düş gördüm anı daħı taǾbįr idüp bizi emįn (5) eyleyesin 

diyincek Saŧıĥ eytdi: Senünle gördügüñi işideyin. Eger unutduñsa diyüvireyin didi. (6) 

ǾAbdü’l-Muŧŧalib eytdi: Görürin oġlum ǾAbdu’llah öñümde ŧurur, iki gözünüñ arasından bir 

nūr (7) çıķdı, tā göge teymiş. Bu nūr cemǾ olduġınca aydan ve güneşden büyük olur, 

varduġınca ziyāde olup (8) meşref-i maġrib buzla ŧopŧolu aylar ve yılduzlar śaġışınca ǾArab 

ķavmi  bu nūruñ çevresine cemǾ olurlar. (9) Bu nūr çevresindekilerini odla atar. Ķaśd iderin 

ki buña yardum idem. Görürin ķardaşı Ebū Ŧālib ķuş gibi (10) gelür, anda bir yalıñ ķılıç ki ne 

düşmānları urur. Andan śoñra elinden uçup gök ŧarafına gider. (11) ǾArażla havānuñ esicek 

yollarını ŧutar. Andan śoñra ŧāġılup śāǾiķaları yire inüp ǾArab vilāyetini (12) ŧutar, ĥatta 

ekŝerini helāk ider. Bundan ħalķ çaġırdılar ki  Yā Ebū Ŧālib, sākin ol ve illā cemįǾ ħalķı (13) 

 

246b 

 

helāk itdüñ. Bundan śoñra sen böyle ķılıca işāret iderin. Gelüp Yeŝrib ŧarafına giderler. (1) Bu 

ĥālde iken uyanı geldüm. İmdi bu düş beni müteĥayyir ķıldı. Göreñ didi ki Bu düş neye 
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delālet ider, (2) taǾbįr idüp bize ĥaķįķat-ı ĥāl bildüresin didi vaķtā kim Saŧįĥ El-kāhin bu sözi 

işitdi. (3) Serħōş gibi bir zamān bį-ħōş oldı, yine Ǿaķlı başına geldi śoñra eytdi: v’Allah Allah 

TeǾālānüñ (4) Ǿadnān oġlanlarından bir seyyid žāhir olmasına vaǾde itdügünüñ zamānı yaķın 

oldı. Ol oldur ki (5) Kurānuñ ve şerįǾatuñ ve daħı imānuñ śāĥibidür. Bunuñ sebebiyle ādem 

oġlanlarına hidāyet virüp (6) pūtları ibŧāl itse gerek ve bunuñ sebebiyle Allah tevĥįd itse 

gerek, Bedir āyı şaķķ itse gerek. (7) Ehl ü ĥayā ve mütedeyyin ve ķāmeti muǾtedil emįn kişi 

olsa gerek ve nice maǾceralar elinden žāhir olsa gerek. (8) Allahdan dilerin ki beni anuñ 

zamānına yetişdürüp anuñ aśĥābından olam. Ħüsrān şol kişilerdür ki anı (9) sevmeyeler ve 

muştuluķ şol kişilere ki anı sevdiler diyüp şu beytler oķudı. ŞiǾr. 
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Neŝir. Andan śoñra ǾAbdü’l-Muŧŧalib eytdi: Yā Seyyid, El-ǾArab oġluñ Ebū Ŧālibe eyt ki 

ķatuma gelsün, (1) aña beşāret olsun ki ol Benį Muħtāruñ sen Ǿammisi olsuñ. Gerek senüñ 

daħı belüñden (2) bir cihān pehlüvānı žāhir olsa gerekdür. ŞecāǾat, mürüvvet anda ħatm olsa 

gerek, müşrikleri (3) zü’l-fiķār adlu ķılıçla ķırsa gerek Ǿilm-i žāhirde Ǿilm-i bāŧında, kemālde 

olsa gerek, menāķıbları Ǿālemde (4) söylense gerek, cemįǾ Meşāyiħūñ çeşmesi olsa gerek, 

kevŝerüñ sāķisi ol olsa gerek. (5) Kiserį ve Ķayśer aña muŧįǾ olup źelįl olalar. Anı Şepįr ü 

şeper adlu derede cenk eyleye, Melik (6) aña yardum idüp ġālib ola. Adı Ĥaydar, laķabı Esed-

Allah El-ġālibdür didi. Rāvį eydür: (7) Saŧīĥ bu sözleri söyledügünden śoñra bį-ħōş oldı, hįç 

mecāl ķalmadı. Likin Melik NüǾmān (8) ile ǾAnter muntažır olup ne vaķt Ǿaķlı başına gelüp 

düşümüzi taǾbįr ide diyüp ŧururken Saŧīĥ (9) ifāķat bulup Ǿaķlı başına geldi. NuǾmān ķaśd itdi 

ki ilerü varup düşün taǾbįr itdüre. Nāgāh (10) Saŧīĥ naǾra urup eytdi: Yā NuǾmān, sen geldüñ 

ki şol düşüñde gördügüñ filden śorasın (11) ki ol seni ķovar, aġzından od śaça śaça. Sen anuñ 

öñünden ķaçarsın nāgāh bir gökçek yigit elinde (12) bir ķılıç çıķa gelüp fili çalup añı pāre 

idersin. Daħı ‘ Ne kişisün? ‘ diyüp śorursın. Ol cevāb (13) 
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virüp eytdi: ‘Benį Şįbān ķabįlesinden āyn aduma Hānį bin MesǾūd dirler.‘ NuǾmān bu sözi (1) 

işidicek eytdi: v’Allah Yā Ĥakįm, ol ki gördügim bir eksüksüz ħaber virdüñ. İmdi Allah (2) 

ĥaķķıçün ki saña bu kemāli virdi, bu düşi taǾbįr it.  didi. NuǾmān böyle dincek Saŧīĥ eytdi: (3)  

Ħavf  itgil, şol kişiden ki dili Ǿacem dilidir ve ulu pādişāhdur. Senüñle anuñ arasında bir Ǿažįm 

(4) cenk olup Ǿālem içinde dāstān olsa gerek. Leşkerüñe iǾtimād itme ki ziyāna uġrarsın ve ol 

(5) düşüñde gördügüñ  yigidi buldurup anı dōst it ki anuñ saña çoķ yardumı degüp seni nice 

(6) mehlekelerden ķurtarsa gerek didi. Rāvį eydür: NuǾmān bu ħaber işidicek memleket 

elinden gitmesinden (7) ħavf idüp fikre varup müteĥayyir oldı ammā ǾAnter bin Şeddād 

taǾaccüp idüp Ĥeccār bin ǾĀmire  (8)  ǾAcebdür, eger Saŧīĥ Teñrinüñ oġlı olmaya  Ĥeccār bu 

ħaberi işidicek Yā Pehlüvān, Ulu Teñrinüñ Ǿavratı (9) ve oġlanı mı olur,  didi. ǾAnter eytdi: 

Yā Neśāra, niçün Ǿİsaya Teñrinüñ oġlı dirler. Bu beġayed degül (10) ki bu Ǿİsanuñ ķardaşı 

ola. Muġayyebāt niçün bileydi?  dincek, Ĥeccar eytdi: Bu bir sözdür, cāhil (11) olmayandan 

ġayrı kimse ķabūl itmez. Zįrā Ǿāķiller aydurlar ki Allah TeǾālā fāǾil-i muħtārdur. BaǾżısı 

kimseǿi (12) baǾżısı üzerine tafđįl idüp muġayyebātı aña bildürür. Zįrā görmez misin ki seni 

pehlüvān ķılur ǾAnteri (13) 
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pehlüvān ķılmaz. Kimisini kerįm ķılur, baǾżısını fakįr idüp baǾżısını ġanį ider Pes ǾAnter ķaśd 

(1) eyledi ki ilerü varup gitmezden öñden düşini taǾbįr itdüre, eytdi:  Es-selāmu ǾAleyke Yā 

Ĥakįm ǾAnter böyle (2) diyincek Saŧīĥ eytdi: Ehlen ve Sehlen, Ey Benį ǾAbs Kavmünüñ 

Pehlüvānı, Allah TeǾālā saña arslān gibi oġullar (3) virdi ki bunlaruñla cemįǾ ǾAraba iftiħār 

idüp bularuñ sebebile Ǿalį mertebelere yetişseñ gerek. Şimdi (4) ki ĥālde oġlunuñ büyügi 

elüñde esįrdür. Yaķın zamānda cemįǾ Ǿālem bilse gerek. Zįrā gördügün düş (5) buña delālet 

ider. Bulardan śoñra neslüñ ziyāde olup Ǿalemde dāstān olsa gerek ve Benį ǾAbs ķavminüñ 

(6) pehlüvānları olsa gerek didi. Rāvį eydür: Ol meclisde ĥāżır olanlardan hįç kimse ķalmadı 

(7) illā. Her birinüñ göñlündeki sırların diyü verdi, muştılıycaķ kişiye muştıladı ve ķorķdu, 

çoķ kişiyi (8) ķorķutdı. Bundan śoñra ŧurdılar, götürüp kendüler cemįǾ ħāżır olanlar 

müteĥayyir oldılar ammā ǾAnter bin Şeddād feraĥ (9) oldu. Zįrā oġlanlar ħaberin işidicek şād 

u ĥürrem olup aydur Ammā Benį ǾAbsa dügüm oġlum (10) olduġunda hįç şekküm yoķ. Zįrā 

cenk iderken cemįǾ āǾżam şehādet iderdi. Likin anası kimdür, (11) bilmezin. Beñzer ki 
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oġlanlıķ zamānda bir ǾArabuñ gücle ķızın alup ŧururın, bu oġlan andan (12) olmışdur. Ammā 

bir oġlum daħı ki adı Cārü’l-ǾAlemdür. Ol nice ola çoķdur bilmezin didi. (13) 
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Rāvį eydür: ǾAbdü’l-Muŧŧalib üc gün yolda ħōş żiyāfetler itdi, dördinci gün (1) Melik 

NuǾmān düşünüñ taǾbįrinden ħavf idüp Hānį bin MesǾūdı aramaġ içün leşkerinden elli kişi (2) 

avrunduldı. düşünde gördügi gibi śıfatların bildürüp  Her vaķt ki Hānį bin MesǾūdı (3) bilesiz. 

Ħāŧırı diledügince māl ve memelekete yetişmesine benüm ŧarafumdan żāmin olup aluñ, Ħįra 

(4) ya getürüñ didi. ǾAnter, Melik NuǾmānuñ bu tedbįrin göricek  Yā Melik, bizüm daħı 

yolumuz Benį Şįbān (5) ŧarafına yaķındur, ben daħı ķardaşum Māzinle ol yigidi cehd idüp 

arayalum. Eger elümüze girürse (6) size elüm ǾAnter böyle dicek NuǾmān  Nice dilersüñ it. 

Likin düşümden ġāyet ħavfum (7) var. Şāyed sen bize gereklü olup seni istemelü olavuz. Benį 

ǾAbs vilāyetinden iken ıraķ gitme didi. (8) Eger Saŧīĥ el-Kāhin ķavmiñe dügiñ esįr, oġluñdur 

dimese seni śalıvirmezdüm diyüp (9) ǾAntere destūr virdi. ǾAnter daħı NuǾmāna çoķ duǾālar 

idüp  Yine ne yirdeki çaġırasın varavuz (10) didi. Andan śoñra vedāǾ idüp aśĥābla yola girdi. 

Melik NuǾmān daħı ǾAnter gitdügünden śoñra (11) ikinci gün ǾAbdü’l-Muŧŧalibe vedāǾ idüp 

ǾIrāķ ŧarafına mütevecceh oldı çünki ? vilā-  (12) -yetine geldiler. NuǾmānuñ bir āremisi vardı 

ki adına MuǾammer dirlerdi ve hem ne miķdār mühim maślaĥat (13)  
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olsa anı gönderürdi. Nāgāh aña buluşıgeldiler. Melik NuǾmānuñ ķatına gelicek  Yā NuǾmān, 

ne yire gidersin? NuǾmān (1) eytdi: siz becįd yürüñ dimege giderin. Zįrā Melik Kiserį vefāt 

itdi, siz baķį oluñ. Oġlu Ħüdāvend taħta (2) geçdi, cemįǾ Ħorāsan vilāyeti iŧāǾat idüp 

taķrįrlerin yeñilemek istediler. Zįrā bilürsin ki Ħüdāvend kerįm’ (3) ül-nefs Ǿādil yigitdür. Pes 

cemįǾ Ǿālem iŧāǾat idüp pādişāh olduġuna feraĥ oldılar. Eyle olsa ķardaşuñ (4) daħı beni size 

kendü virdi. Tākim siz daħı becįd yürüyüp Ħüdāvend ķatına varasız, bir nice gün ĥużūrunda 

olup (5) taķrįr gözi tecdįd idesiz. Zįrā memleketüñ ŧālib çoķdur, ħavf iderin ki senden alup 

ġayrı kişiye (6) vireler didi. Melik NuǾmān bu sözleri işidicek ġāyet münfaǾil olup eytdi: 

Düşümüñ baǾżısı taǾbįr (7) olunduġı budur, beni ne Ǿaceb ķorķutdı. ǾĀlemde her kişinüñ 

devleti bir ķarār üzerine ŧurmaz didi. (8) Rāvį eydür: Kiserį oġlı Ħüdāvend kerįmü’l- nefs idi, 

bahādır kişileri ve faśįĥ kişileri ġāyet severdi. Atası kendüden (9) śoñra memleketi buña 

vaśiyyet itdügi sebeble çoķ āǾvān ve enśārı vardı. Fi’l-cümle cemįǾ Ǿālem bunı severdi çünki 
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taħta (10) geçdi. Memleketüñ Ǿālimleri ve uluları ķatına geldi, taħt müpārek olsun diyüp 

başına tāc ħilǾat giyürdiler. CemiǾ (11) Ħorāsan vilāyetinüñ begleri ŧapuya geldiler, her 

ŧarafdan ǾArab daħı ķatına cemǾ olup bu daħı ħazįne açup dürlü dürlü żiyāfetler idüp bį-

nihāye (12)  baħşįşler itdi ve atası zamānından leşkerini ziyāde itdi. El-ĥāśıl Melik NuǾmān 

gelmeden tamāmı taħtında mükerrer olup cemįǾ Ǿālem pādişāhlıġın teslįm itdi. (13) 
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Rāvį eydür: Vaķti kim Melik NuǾmān geldi, Ħüdāvendüñ dįvānına varup (1) ĥiźmet itdi. Nice 

zamān aġlayup ġazā şarŧun yerine getürdi. Melik Ħüdāvend (2) daħı merĥabā Yā NuǾmān, 

ħōş geldüñ diyüp buyurdı. Babası zamānında ġalın (3) bir kürsi getürdiler, Ħüdāvendüñ 

ķarşusına oturdı, bundan soñra (4) aġır ħilǾatlar giyürüp NuǾmānuñ sefer-i ĥālinden śordı 

ammā NuǾmān kendü (5) düşi ħaberin virmedi. Belki hemān Saŧīĥel-Kāhin Ĥażret-i resūluñ 

(6) ǾAleyhi’s-selām ĥālinden virdügi ħaberleri ĥikāyet itdi. Melik (7) Ħüdāvend bu ħaberi 

işidicek nolaydı, ķanġı dįn üzerine gelcekdür, (8) bileydük dincek vezįrleri aytdılar. Bunlar 

v’Allah Yā Melik, ol peyġamber ġāyet ulu peyġamber olsa (9) gerek yetįmele büyüyüp 

İbrāhįm peyġamberüñ dįnin tecdįd itse gerek. Allah TeǾālāya (10) nice ŧapmaķ gerek, bildürse 

gerek. Zemzemle ĥaŧįmden žāhir olsa gerek (11) didiler. Bunuñ üzerine nice zamān baĥŝ 

itdüklerinden (12) śonra yemege içmege meşġūl oldılar. Bu ĥāl üzerine nice gün (13)  
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geçdüginden śoñra Melik NüǾmān ve baķį begleri ħilǾātlanup destūr virdi. (1) Bundan śoñra 

Melik Ħüdāvend gice ve gündüz Ǿayşa ve nūşa maĥbūb ve maĥbūblarla (2) muśāĥabet itmege 

meşġūl oldı. Hįç bir vaķt śoĥbet itmekden ħālį olmadı. İttifāķ (3) bir gün, gice yaķın idi. 

Meclisde maĥbūbeler sözi egledi. Zeyd bin ǾAdį dirler idi, (4) Melik Ħüdāvendüñ bir nedįmi 

var idi, ol  eytdi: Yā Melik, belį. Maĥbūbelerle şol miķdār (5) mulāķat olduñ ki senden öñdin 

gelen Melikler bu mertebeye yetişmediler. Likin Melik NüǾmānuñ Ǿavratı (6) Mütecerride 

gibi maĥbūbe ile muĥabbet itmedüñ ki dünyāya ancılayın bir güzel kimse gelmemişdür. 

CemįǾ şāǾirler (7) anı şiǾrlerinde źikr idüp żarb-ı mesel itdükleri benüm sözümüñ gerçekligine 

şāhiddür. (8) diyüp Mütecerride üzerine dinilen şiǾrlerden oķudı. Ebū ǾUbeyde aydur. Bu 

meclisde ħāżır olanlar Zeydüñ (9) ħaberlerin işidicek gerçek söylersin diyüp taśdįķ itdiler. 

Ammā Melik Ħüdāvend bu sözi (10)  işidicek cān u göñülden Mütecerrideye muĥabbet idüp 

eytdi: Yā Zeyd, v’Allah elümüz yetişmeycek kişinüñ (11) muĥattabı ķalmada merkǖz, 
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ķıldıġuñ sebeb ile şādlıġımızı ġuśśaya müpeddel ķılduk. Zįrā ben utanurın. (12) ‘NuǾmāna 

adam gönderem Ǿavratıñı baña vir.’ diyem. ‘Ĥuśūśā şunuñ gibi nāmūslu Melik ola.’ dincek 

(13) 
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Āyās bin Ķabįża dirler, Ħüdāvendüñ bir ser-leşkeri vardı. Melik Ħüdāvendle bile büyümişdi, 

(1) anası ǾAcem idi ve atası Benį Ŧayy ķabįlesinüñ beglerinden bunuñ begi idi. Melik 

Ħüdāvendüñ bu sırrını (2) işidicek eytdi: Yā Melik, eger Mütecerrideǿi dilemege ileñirsen 

NüǾmānuñ bir ķız ķardaşı, adına Ĥarķa dir (3) ler ve bir ķızı daħı var, adına Rebāb dirler ve 

nūr ĥaķķıçün Mütecerride anlaruñ eline śu ķoymaġa (4) degmez. İkisi daħı çiftlenmege irer. 

Pes Ǿayb degül. İkisine daħı adam üñ, dileñ. Eger virirse (5) ħōş, ve illā gücle aluñ didi. 

ĀśmaǾį aydur. Ol ĥālde Melik Ħüdāvendüñ Türkį ve Frengį ve ǾArabį (6) ve ǾAcemį ve Rumį 

ve Gürcį biş biñ cārįye vardıġı ĥüsnleri dille vaśf olmazdı. Melik NuǾmānuñ (7) ķızı ve 

ķızķardaşı vaśf olınca bu cemįǾsi Melik Ħüdāvendüñ gözinden çıķdı, (8)  Bu maślaĥat içün 

kim ola ki Melik NuǾmānuñ ķatına vara?  didi. Meger evvel zamānda Zeyd bin ǾAdemįnüñ 

(9) NuǾmān bir oġlın öldürüp durur idi, ortalarında çoķ mācerā geçmişdi. Melik NuǾmāna 

(10) ne vechle intiķām idecegin bilmez idi. Ol gice  Ben varayın diyüp Melik Ħüdāvend ile 

(11) ķavl ü ķarār itdiler çünki śabāĥ oldı, Zeyd sefer yaraġın (12) görüp Melik Ħüdāvendüñ 

ķatına geldi. Ħüdāvend daħı ǾAcem (13) 
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beglerinden bir ulu beg ve nice leşkerle bį-nihāyet altun, gümüş, laǾl ve cevāhir armaġanlar 

(1) la gönderdi. Ebū ǾUbeyde aydur. Gice ve gündüz yürüdiler. Āħirü’l-emr Ħįrada Melik (2) 

NuǾmāna geldiler, cemįǾ ĥikāyet ħaber virüp getürdükleri armaġānları öñünde ķodılar. (3) 

Melik NuǾmān bu ħaberleri işidicek ġażab idüp eytdi: Şol Teñri ĥaķķıçün ki (4) 

maĥlūķatunuñ gözlerinden mestūr oldı, gice ve gündüzi yırtdı. ǾAcem vilāyetinüñ ķara śoġan 

gibi ķızları noldı ki añları terk eyleyüp śāĥib-i neseb ǾArab ķız (6) larını ister. İmdi eger adam 

gönderüp aytsa cemįǾ pādişāhlıġım (7) Anā vireyin, ķızınıñ  bir ķılın baña virsün veyāħūd bir 

kerre nažar ideyin dise (8) rāżī olmazın. Bu sözi anuň ķulaġına ķoyan anuň dōstı degüldür, (9) 

bil ki advāsıdur. Zįrā Benį Laĥm ķabįlesinüñ nesebi ǾAcem ħalķına (10) ķarşı çoķ degüldür 

diyüp Zeydüñ sözini red idüp yine gönderdi. (11) Ebū ǾUbeyde aydur. Zeydle bile gelen 
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ǾAcem idi ǾArab dilin bilmezdi, NuǾmān ne didigin bilmedi. (12) Belki yolca giderken 

Zeydden śordı, Zeyd daħı NuǾmān söyledigin bi’l-külliye (13) 
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ħaber virüp  Nār-ı nūr ĥaķkıçün Melik Ħüdāvendi Melik NuǾmān göñlüne getürmez. Likin bu 

vechle (1) aña ziyān olur didi. Bu ǾAcem Melik bu seferi işidicek nār-ı nūr ĥaķķıçün eger sözi 

anda (2) iken işidsem ķılıcımla anı helāk iderdim. Likin Melik Ħüdāvend anı öldürmeyince 

olmaz didi. (3) ĀśmaǾį vechine ve Ebū ǾUbeyde aydur. Ĥükemānuñ nice sözi var ki niǾmet 

ziyāde ider ve nice sözi (4) var ki raĥmet ziyāde ider didikleri sözi bunuñ gibi söz ĥaķķında 

diyüp dururlar. (5) Āħirü’l-emr Melik Ħüdāvend ķatına geldiler, bi’l-külliye Melik NuǾmān 

ne didise ħaber virdiler. (6) Melik Ħüdāvend ġāyet ġażab idüp eytdi: Ben yiryüzinüñ pādişāhı 

olam, benüm göñlüm (7) diledigi nesne elüme girmeye. İmdi nār-ı nūr ĥaķķıçün Melik 

NuǾmānı aśa ķıyup ķırayın ve ķız (8) ķardaşın almayınca ölmezin didi. Tįz buyurdı, Āyās bin 

Ķabıżayı ķatına getürdiler. (9) NüǾmānuñ ħaberin aña daħı ĥikāyet idüp aytdım. Ne ķadar 

Benį Ŧayy leşkeri varsa cemǾ it (10) ve ne ķadar ǾAcem leşkerinden ħāŧırıñ dilerse al, Ĥįraya 

varup bu  ķurenānı (11) dutup al, gel. Anuñ yerine sen ǾAraba mālik ol didi. Melik Ħüdāvend 

(12) böyle dincek Āyās eytdi: Yarın anuñ ķaydın göreyin. Likin (13) 
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Yā Mevlāį, senüñ leşkerüñe hįç iĥtiyāc yoķ. Zįrā şimdiki ĥālde senüñ (1) himmetüñde cemįǾ 

Benį Ŧayy leşkeri benüm ĥükmümdedür. Rāvį eydür: Āyās bin Ķabįża (2) himmetlü pehlüvān 

kişiydi, üç gün içinde Benį Ŧayy leşkerinden iki biñ (3) kişiyi cemǾ itdi ammā Melik 

Ħüdāvendüñ bir pehlüvānı vardı ki adına Bābāk (4) bin Ķızman dirlerdi ǾAcem leşkerinde 

bundan bahādır pehlüvān yoġdı. (5) CemįǾ pehlüvānlar bunuñ erligine iǾtirāf itmişlerdi. Zįrį 

gāh (6) olurdı ki meydānda biñ kişiye muķābil olurdı. Melik Ħüdāvend (7) bunı ķıġırdup 

ǾAcem ve Dilem leşkerinden elli biñ kişiye reǿįs diküp (8) eytdi: Yüri, Āyās ile bile git. Ol ne 

dirse aña iŧāǾat it (9) didi ammā Melik NuǾmān cemįǾ mālını ve davarını ve teǾallüķātını cemǾ 

idüp Ĥicāzuñ beriyye (10) sine gidüp Necef vilāyetini ümmetsiz ķoyup gitdi. Rāvį  Ammā şol 

kişiler ki NuǾmān (11) sevmezlerdi, Melik NuǾmānla bile gitmediler. Melik NuǾmān 

gitdiginden śoñra ikinci günde Āyās bin Ķabįża Ĥįraya (12) geldi, gördi ki Melik NuǾmān 

Ǿavratın ve oġlanın almış, gitmiş. CemįǾ teşvįşden emįn olmış. Bu ĥāl (13) 
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görçek Melik Ħüdāvendüñ murādı ĥāśıl ķılmaduġına ġāyet münfaǾil olup (1) Melik 

Ħüdāvende mektūp yazup eytdi: Yā Melik, ol kişiye beni dut diyü gönderdüñ. (2) Şimdiki 

ĥālde geldim, bulmadım. CemįǾ teǾallüķātın alup beriyyeye girmiş, gitmiş. Uşda (3) Men daħı 

ardınca gitmege Ǿazm itdüm, ümįđdür ki murāduñ ĥāśıl olmayınca dönmeyem. Likin (4) ġāyet 

ħavfum oldur ki anuñ ardından yetişmedin, ol Benį ǾAbs ķavmine yetişe. Bundan (5) ħavf 

itdügümçün ardınca gitmege Ǿazm itdüm. Bilmiş olasız, senüñ devletüñde dutam, ķatuña 

getürem (6) diyüp cemįǾ leşkerini alup kana muĥabbetün elemden ķorķmayup Melik 

NuǾmānuñ ardına düşdi. (7) Rāvį eydür: Melik NuǾmān Benį Lecmden biş biñ leşkeri vardı. 

ǾAnter bin Şeddād ķıśśasınuñ yigirmi ikinci cildi (8) bunda tamām oldı. Melik NuǾmānuñ Benį 

Laĥm ķabįlesinden biş biñ atlu kişiyle kim her birisi bir cemāǾate (9) muķābil idi, yola girdi. 

İki gün gitdiler, üçünci gün Āyās bin Ķabįża ol źikr itdügümüz (10) leşkerle bulara nāgāh 

buluşıgeldi. Leşkerüñ tōzı gündüzi giceye döndürmiş (11) idi. Melik NuǾmān buları göricek 

cān başına śıçradı, helāk olmalarına (12) cezm idüp pehlüvānlarına çaġırdı. Bi’l-külliye ķatına 

cemįǾ oldılar, śuya ġarķ olmış (13) 

 

253a 

 

kişi ne vechle ölüme yir ķalırsa bular daħı yir ķullandılar. Likin ne mikdār leşkeri varsa (1) 

Ǿavratıyla ve oġlanıyla olup ķaçmaġa mecāl olmadıġı sebeble NuǾmānuñ göñli tezer emįn (2) 

idi. Pes Melik NuǾmān buyurdı, biñ atlu ilerü yürüdiler ve bāķį dört biñ (3) kişi Ǿavrat ve 

oġlanla ķaldılar. Bu ŧarafda Āyās daħı şād u ĥürrem buyurdı: Alaylar (4) düzer, ilerü cemįǾ 

esbāb cenk müheyyā itdiler. Ķuş gibi atlara süvār olup süñülerin (5) ve ķılıçların ellerine 

aldılar. Adam āvāz ile at āvāzı Ǿālemi ŧoldurdı ve giceyle (6) gündüz at ayaġınuñ tozından 

berāber oldı ve nār u nūra śıġınup cenge (7) meşġūl oldılar. Melik NuǾmān zühreler çāk idici 

āvāzla cenk idüp çaġırdı (8) ki  Ey Benüm Pehlüvānlarum, bugün ġayret demidür. Eger ġayret 

idüp cān u göñülle (9) cenk idecek olursañuz Ǿālemde aduñuz eyü olup yüzüñüz aķ olur. (10) 

Ve illā hįç kimse ķatında Ǿizzetüñüz ķalmaz. Sözüm işidüñ! Dįnde diri mi olmaġa (11) 

muĥabbet idüp Ǿālem içinde rüsvāy olmak. Ħuśuśā ki eger ǾAcem leşkeri (12) sizi śarlarsa 

Ǿavratuñuzı ve oġlanuñuzı eletirler, Ħorāsānda (13) 

 

253b 
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śatarlar ve bunda bāķį ķalanuñuzuñ Ǿömr-i āhudur, dile geçer didi. Rāvį aydur. Pehlüvānlara 

Melik NüǾmānuñ bu sözi ġāyet eŝer idüp her birisi bir ŧarafdan ķılıçların (2) ve süñülerin alup 

Ǿažįm cenge meşġūl oldılar. Bu ŧarafda Āyās gördi ki cenk (3) büyüdi. Leşkerinden dört biñ 

kişi alup Melik NüǾmān leşkerünüñ Ǿavrat ve oġlanı (4) yanında ķalan dört biñ leşkerüñ 

üzerine yürüyüp nice kişi helāk eyler. ǾAvrat (5) oġlan aġlaması leşkeri baśdı, şāđlıķları 

ġuśśaya müpeddel oldı. Benį Laĥm ķabįlesinden (6) çoķ kişi depelediler ve bāķįsi ölmelerine 

ve Ǿavratları ve oġlanları esįr olmasına (7) cezm idüp gözlerinden ķan yaş aķıtdılar. Melik 

NüǾmānı nice yirde yaraladılar, çaġırmaķdan (8) sözi işidilmez oldı. Bular bu ĥālde iken 

nāgāh Ĥicāz ŧarafından düşmān leşkeri (9) ardından bir āvāz geldi. Baķdılar, gördiler ki nice 

pehlüvānlar yel gibi, atlar süvār olup (10) at başına düşüp gelürler. Hemān ki leşkere yaķın 

geldikleri gibi düşmān leşkerine ĥamle (11) idüp teveccüh beg Ǿalemine itdiler. Bir uzun 

boylu yigit, bir ŧoru ata binüp öñlerine (12) düşüp gelür ve çaġırup aydur ki  Hānį bin MesǾūd 

benüm, Melik NuǾmāna muştuluķ olsun. (13) 

 

254a 

 

Uş geldüm, yetişdüm ki düşmāndan anı ħalāś idüp aǾdāsını ķahr idem.  (1) Melik NuǾmān bu 

sözi işidicek baķdı, düşinde gördi bį-Ǿaynihi (2) kişidür ki gelmiş cenk ider. Melik NuǾmān 

bunı göricek ġāyet feraĥ (3) olup Allaha çoķ şükürler itdi. Cüheyne eytdi: Melik NuǾmān bu 

düşi bu vechle (4) gördügi Ǿaceb degildür. Bular bu ĥālde iken çıķageldikleri Ǿacebdür ammā 

bu pehlüvānlaruñ (5) bunda gelmesine sebeb buydı ki Melik NuǾmān bir gice düşinde görür 

kim (6) bir büyük fįl aġzından od śaça śaça gelür, hįç kimseye muķayyed olmayup (7) Melik 

NuǾmānı ķovar, NuǾmān öñüne düşüp ķaçar. Bir kimsenüñ elinden gelmez ki (8) NuǾmānuñ 

üzerinden bunı defǾ ide, nāgāh bir kişi çıķa gelüp aydur ki (9)  Ķorķma, Yā NuǾmān, ben seni 

bundan ĥalāś iderin Fi’l-ĥāl fįle ķarşu (10) varup ķılıcıyla şöyle çalar ki fįlüñ başı öñine düşer, 

NuǾmān (11) bunı göricek ġāyet feraĥ olup aydur. Ey Yigit, ne kişisin. (12) Bu yigit aydur. 

Benį Şįbān ķabįlesindenün, aduma Hānį bin MesǾūd (13) 

 

254b 

 

dirler. Fi’l-ĥāl NuǾmān öyini gelür, tįz buyurur, erkān-ı devlet ķatına cemǾ olur (1) lar. Bunlar 

aydurlar Beyti’l-Ĥarāma varup düşiñi Saŧīĥü’l-kāhine yordurmaķ (2) gereksen fi’l-ĥāl Melik 

NuǾmān Ǿazm idüp Beytü’l-Ĥarāma gelüp düşini Saŧīĥ (3) El-kāhine ĥikāyet ider. Saŧīĥ El-

kāhin aydur. Saña lāzımdur ki (4) ol kişiyi elbetde buldurasın, anuñ sebebiyle oddan 
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ķurtulasın. Ve illā (5) helāk olursın, pes buyurdı. Elli kişi çıķdılar, bunlara eytdi: Yürüñ Benį 

(6) Şįbān ķabįlesini bi’l-külliye arañ, bu yigidi bulmayınca gelmeñ.  Ammā yuķaruda beyān 

(7) olunupdurur ki ǾAnter ve ķardaşı ve yoldaşları bularıñla aramaġa gitdiler idi. Saŧīĥ (8) ü’l-

kāhin ǾAntere oġlı içün virdigi ħaber göñlünden gitmez idi. Nice kim tamām źikr (9) olındı. 

Pes ǾAnter NuǾmānuñ gönderdigi kişilerle Benį Şįbān ķabįlesi ardına (10) o köyden köye 

aramaġa meşġūl oldılar. Ne yire ki varsalar siz ne (11) yirden gelürsiz diyü śorarlardı, bular 

cevāb virirlerdi ki  Benį Şįbān (12) ķabįlesinden Hānį ađlu kişi isterüz, bize begümüz şöyle 

ıśmarlayup durur ki anı (13) 

 

255a 

 

bulmayınca yine varmayavuz. Bular bu ĥāl üzerine aradılar. Āħirü’l-emr bir yere geldiler ki 

adına (1) Źįy-i ķār dirler Benį Şįbān ķabilesinüñ bundan laŧįf otlu ve śulu ve ucuzluķ (2) yiri 

yoġdı. Bir nice gün bunda rāĥat olduķlarından śoñra NüǾmānuñ (3) yārenleri her birisi bir 

ŧarafa isteyü gitdiler ammā kendü aśĥābuyla Źįķār yaķın (4) larında ķaldı. ǾAnter NuǾmānuñ 

yārenleri eglenüp istedükleri kişiyi bulmaduķlaruna (5) melūl olup dururken nāgāh gördiler ki 

bir yigit bir süri ĥimār-ı vaĥşįyi öñine (6) bırakmış, dolayı dolayı ķovar. NaǾrasından ŧaġlar 

yarılur. ǾAnter bunı göricek (7) Māzine eytdi: Eger şol yigit, cenge daħı bu vechle depünürse 

hįc aña kimse muķābil (8) olmaz. Fi’l-ĥāl bunlaruñ gözi öñinde sūretiydi. Ĥimār-ı vaĥşįnüñ 

birisini (9) süñüle vurdı hemān sāǾat yerinden deperenmedi, helāk oldı. (10) Bunı ķoyup 

bāķįsi ardına düşti. Māzin atına bindi, segretdi, vardı (11) ki anı alup ol gün ġaźā idenler ĥattā 

ķaśd itdi, atdan ine ala. Nāgāh bir maġāra (12) dan bir aslan çıķup bu yigidüñ depeledügi avı 

Māzinden evvel götürdi. (13) 

 

255b 

 

Maġāranuñ içine yürivirdi, Māzin göricek müteĥayyir olup ne (1) eyleyecegin bilmedi. Sehl ü 

vaķt eglenmedi. Bu yigit, bu sürünüñ ekŝerin depeleyüp (2) Māzin ķatına geldi, gördi ki 

Māzin durur, avı yoķ. Çaġurup eytdi: (3)  Yā Yigit, avımı sen mi aldıñ? Māzin eytdi: v’Allah 

ben almadum, belki şol (4) maġāradan bir arślān çıķup aldı ve yine içerü girüp gitdi. Hāni (5) 

gerçek aydursın ki maġāra yolında ķan döküldügi gerçeklige delālet (6) ider didi. Fi’l-ĥāl 

atdan aşaġa indi, sāzın selebin ŧaşra ķoyup (7) maġāranuñ içine yayaķ yürüdi. Māzin bu ĥāli 

bundan görcek (8) taǾaccüp idüp aydur ki  v’Allah bu işi kimse itse olmaz ki atın ve cemįǾ (9) 

yaraġın ŧaşra ķoyup kendüsini tenha bir maġāra içinde arślāna muķābil (10) ola didi. Māzin bu 
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fikir dedigin köy içinde degirmen ŧaşı (11) gürüldüsünden ziyāde gürledi, işitdi. Bu āvāzı 

işidicek (12) Māzin eytdi: Daħı ĥayf ki bunı Ǿaķl kişi olan ol arślān helāk ( 13) 

 

256a 

 

itdi diyüp ķaśd itdi ki bu yigidüñ atın ve sāz ve selebin alup ǾAntere gelmese (1) Nāgāh gördi 

ki śol elinde avı ve śaġ eliyle aślānuñ altına yapışmış.(2) Aldı, aślānı ŧaşra çıķardı, adam 

oġlanı bir ķaķduġı yoldaşına ne (3) vechle söylerse bu daĥı bu aślana ġażab idüp aydur ki  Ne 

gidi (4) sin ki Hāni bin MesǾūduñ avın alasın, v’Allah imden girü senüñ işüñ bitdi.  (5) diyü 

śol elindeki ĥimār-ı vaħşiyi bıraķdı ve iki eliyle aślānı yire urup (6) helāk itdi ve andan śoñra 

atına süvār olup sazın ve selebin (7) giydi ve Māzine eytdi: Yā ǾArabuñ Ulusı ne kişisin, ne 

yirden (8) gelürsin? Eger şimdiki ĥālde Ǿale’l-tāǾcįl sefere gitmelüsiñ. Ne miķdār (9) 

yetecekse şu atdan getür. Eger  teǾcįl gitmelü degülseñ gel, (10) menzilimize varalum, bir 

dem rāĥat ol, kim menzilimiz ġāyet yaķın durmazın (11) Bu sözi işidicek eytdi: Yā Yigit, 

varmazın. Zįrā ben yalñuz (12) degülin. Bil ki biz elli atluyuz, Melik NüǾmān bizi bu vilāyete 

bir kişi (13) 

 

256b 

 

istemege viribdi Hāni, Melik NuǾmān adın bu yigidin işidicek elinde (1) ki avın bıraġup aydur 

NuǾmān, ol didüñüz yigidi istemege sebeb ne dü (2) şdi?  Māzin eytdi: NuǾmān bir gice bir 

ķorķulu düş gördi diyüp (3) evvel-i āħir ĥikāyet ħaber virdi. İmdi beñzer ki ol istedügümüz 

yigit (4) sensin didi. Rāvį  Hāni Māzinden bu sözi işidicek fikr (5) iderek Māzinle yola 

girdiler. Bu ŧarafda ǾAnterle yoldaşları Māzine muntažır (6) olup durırlar iken nāgāh gördiler 

ki Māzinle bir yigit gelür. ǾAnter hemān (7) gördükleyin Māzine  Eger bu, yanuñca gelen 

yigidüñ adı Hānį ise istedügümüz (8) kişi budur. NuǾmān maķśūdına yetişdi didi. Māzin 

eytdi:  Belį, (9) adı Hānįdür. Ben daħı gördügümleyin sizcileyin didüm. Māzin Hāmįdin (10) 

gördügi hünerleri ǾAntere ħaber virdi. ǾAnter Hānįye yaķın gelüp boġazına baśdı (11) ve 

yanlarına uydı. Bundan śoñra NuǾmānuñ düşi ķıśśasını ǾAnter daħı ħaber virdi. Hānį feraĥ 

(12) olup eytdi: v’Allah, ben daħı bu söze ġāyet şād oldum. ǾAnter ne vecĥden ġāyet (13) 

 

257a 
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şādsın?  didi. Hānį aydur Benüm Ǿammümüñ bir ķızı vardur, adına Eŝele dirler Ǿammümden 

(1) anı istedüm, ķabūl itdi. Likin çoķ nesne istedi, ĥatta biñ deve diledi. (2) Bu fikirle yatdum, 

nāgāh ķulaġuma Ħātifden bir āvāz geldi, melūl olma ki bir ata (3) süvār olup bir katına biñ 

deve senüñ eliñe girüp maķśūduña vāśıl (4) olsuñ gerek. Hįç bunda şüpheñ olmasun.  didi.  

Yā ǾArabuñ Ulusı, çünki (5) Ħātifden bu āvāzı işitdüm, müteĥayyir olup yürürdüm. Oldı ki 

size bulaşdım. (6) Pes baña lāzımdur ki ǾArab beglerine varam bu sırrıñ ĥaķiķatin isteyem.  

Benį ǾAbs (7) ŧāǿįfesinden her kişi ki bu kelāmı işitdi, şād olup müteĥayyir oldılar. (8) ǾAnter 

eytdi: Allah TeǾālā bir kişiniñ murādını ĥāśıl ķılmaķ istese uş (9) bu vechle aydur didi. 

Bundan śoñra ǾAnter Hānįye eytdi: Ey Yigit, ne ķadar (10) öküz var ve ne miķdār atluñuz 

vardur?  didi. Hānį eytdi: Yedi yüz miķdār (11) erenlerümüz vardur. Likin cemǾümüzüñ işi 

yırtıcı cānavārlar olmaķdur didi. Andan (12) śoñra Hānį ǾAntere eytdi: Ey ǾArabuñ Seyyidi, 

baña ĥālüñüzüñ ŧoġrusın diyiñ. (13) 

 

257b 

 

Benüm şimdiki ĥālde sizüñ sözüñüzde şükküm vardur. Zįrā sizüñ dilüñüz ehl ü ĥicāz dilidür. 

(1) Siz Melik NuǾmānuñ aśĥābından ehli ǾIrāķdan dirsiz, pes bu söz nice rāst olur ǾAnter (2) 

eytdi: Ol Allah ĥaķkı içün ki yeri gögi yaratdı ve ķulllarına rızķ virdi. Melik NuǾmān 

aśĥābından- (3) -uz ammā dilüñüz Ehl ü ĥicāz dilidür, didügüñ gerçek aydursız. Zįrā 

Mekkede ŧoķduķ. Likin Melik (4) NüǾmānla anda buluşduķ Saŧįĥ El-kāhin düşini yordıġından 

śoñra bizi seni istemege gönderdi (5) diyüp cemįǾ geçen mācerāyı ħaber virdi ve daħı ĥaķįķat 

ħaberi śorarsañ ben ǾAnter bin Şeddādın, Māzin (6) ķardaşumdur ammā Melik NuǾmānıñ 

aśĥābı her birisi bir ŧarafa seni ĥabt-cū itmege gitdiler Rāvį eydür: (7) Hānį Māzinden hemān 

ki bu sözi işitdi fi’l-ĥāl iki ayaġı üzerine durı gelüp ǾAnterüñ iki gözi (8) arasın öpdi ve eytdi: 

Ey Benüm Seyyidüm, müpārek atuñla seni bunda ķanġi yel esüp getürdi (9) veyāħūd atıñ 

ŧoynaġı altında yirine ħōş ķarār buldı? v’Allah senüñ geldügüñ sebeb ile ŧāliǾmüz (10) ħūb 

olup bu vilāyeti müşerref ķıldıñuz. Zįrā bundan öñdin mücerred sizüñ añladuġuñuz sebeb ile 

(11) raķś idüp vecd olurduķ ve şol Ǿāşıķlar ki maşǾūķlarınıñ evśāfı zikr olıcaķ bį- (12) hōş 

olduķlarınlayın biz daħı bį-hōş olurduķ. Zįrā sen pehlüvānlarıñ güneşisin. El-ĥamdü (13) 

 

258a 

 

li’l-lah ki görüp müşerref olduķ diyüp nice münāsib ebyātla ǾAnteri medĥ itdi ve andan (1) 

śoñra Yā Pehlüvān Melik NüǾmān senüñ gibi yardumcısı MuǾāvin varken dönüp beni 
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yarduma (2) ŧaleb itdigin Ǿacebleyüp didi eyle diyincek ǾAnter eytdi: Hānį, her ne śıfatla sen 

beni tavśįf (3) itdiñse anlar benden senden žāhirdür ve hem Allah TeǾālā eger seni dilemese 

sende nite bunuñ gibi (4) ķuvvet ve bahādırlıķ ķopdı ve daħı şol kimsenüñ ki ecelini Allah 

TeǾālį senüñ elüñde taķdįr ide. (5) Kimsenüñ zühresi yoķdur ki anı öldüri bile bular Bu vechle 

biribirine dōstluķ ižhār iderken (6) NuǾmānuñ aśĥābı cemįǾ Şįbān ķabįlesini arayup 

istediklerin bulmaduķlarına melūl maĥzūn (7) çıkageldiler. ǾAnter bunları göricek ķarşu 

varup maķśūda vāśıl olduķlarını ħaber virdi. (8) CemįǾsi işidüp Hānįniñ ķatına gelüp 

muħabbetiñ saǾįd oldı. Yā Hānį didiler, Hānį daħı ferruħ (9) olup bildi kim Allah TeǾālā buña 

saǾādet ķapusın açdı ve menzilini nice ķıldı ve bu ħaberi Hānį (10) aśĥāb işidüp cemįǾ 

evlerine ħaber virdiler. Nice gün şādılıķlar itdiler ve cemįǾ Zįķār ħalķı (11) ķurbānlar idüp 

Ǿažįm ķonuķluķlar itdiler. Ammā ǾAnter bildi kim taĥķįķ NüǾmānıñ maķśūdı ĥāśıl (12) oldı. 

ǾAbleniñ muĥabbeti ġalebe idüp ve oġlı bu ittiġi ħaberin işidicek hįç daħı ķarār ķılmayup 

Hānįden (13)  
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destūr diledi ve Ǿazm-i Benį ǾAbs ķıldı ve bāķį NuǾmānuın aśĥābı yidi gün mikdārı Hānįyle 

ķarār (1) ķıldılar, yidi günden śoñra dilediler, Hānį ķabūl idüp aśĥābından elli bahādır yigit 

iħtiyār itdi ve bunlara (2) eytdi: Benümle gelüñ, kim sizi niǾmete mustaġriķ idem didi. Bunlar 

daħı ķabūl idüp bi’l-külliye ne miķdār (3) cenk āletleri varsa alup ǾAzm-i Melik NuǾmāna 

ķıldılar. Bir nice gün becid sürdüklerinden soñra (4) śaĥrāya geldiler, gördiler Ǿālemi 

ķarañuluķ ŧutmış. Yıldırım gibi bu ķarañuluķ arasında ķılıclar yıldırdılar (5) ve at süheyl ve 

erenler āvāzı cihānı mālāmāl ķılmış, bunı göriccek Hānį NuǾmānıñ aśĥābına (6) eytdi: 

MaǾlūm oldı ki siz NuǾmāndan ayrılalıdan berü Ǿālem NuǾmānıñ gözine ŧar olmış (7) buyurdı, 

bir yüce ŧaġ üzerine çıķup eytdi: Tįz dutuñ ǾArab leşkeri ķanġısıdur, (8) ǾAcem leşkeri 

ķanġısıdur, baña bildürüñ didi. Bunlar aytdılar. Şol tōz içinde olan (9) Ǿalemler NuǾmān 

Ǿalemleridür ve çevresinde üşüp cenk iden leşker Melik Kiserį ŧāifesidür (10) ve gör ki 

NuǾmānıñ gözine Allah TeǾālā Ǿālemi nice ŧar itmiş, bundan murād nedür, kendüden (11) 

ġayrı kimse bilmez.  didiler.  Peś śavāb budur ki evvel şol Ǿavrat ve oġlan (12) üzerinde olan 

leşkere ĥamle idevüz. Andan śoñra NuǾmān üzerindeki (13)  
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leşkere ĥamle idevüz didiler. Hānį eytdi: Āĥd-i ķadįm ĥaķķı içün, bu leşker deñizleriñ ķaŧresi 

miķdār (1) ınca daħı olcaķ olursa öñi śoñı ĥāli bilmedin ǾArabıñ üzerinden defǾ etmeden, (2) 

inmeyem diyüp Āyās bin Ķabįża Ǿaleminįn üzerine ħamle itdi. Yuķaruda beyān olunupdur, 

didi ki Āyās NuǾmānıñ (3) TeǾallüķātı üzerine düşüp biñ miķdār leşkerin helāk idüp Ǿavrat ve 

oġlanları ortaya alup ġāyet (4) bekledüp durur idi. Nāgāh Āyās girdi, kendü leşkeri ardlarına 

baķup ķaçarlar. Hānį bularuñ ardlarınca ķovar. (5) Her kişi kim Hānįye muķābil olur, ŧāķat ŧāķ 

olur ve atlunuñ ardından yitüp ķuvvetle ķaldırır, ķılıcla (6) ortasından çalar, iki pāre idüp 

yābāna atar ve birine daħı yapışur. Āyās nažar ķıldı, gördi kim memleketüñ (7) ekŝer 

bahādırları helāk itdi, giderdi. Peŝ süñüsin eline alup Hānįye ħamle itdi. Bunı gördi Hānį (8) 

daħı üzerine hücūm itdi. Āyās öñinde üç pehlüvān depeledükden śoñra Āyāsa süñü ĥavāle 

idüp (9) bir vechle urdı ki atdan yıķup fi’l-ĥāl bunda ķoyup Benį Şįbāndan bir nice 

pehlüvānlara (10) ıśmarladı. Bundan śoñra yoldaşlarına eytdi: El-ĥamdüli’l-lah ki bunlaruñ 

atası tamām oldı. Diñ imdi (11) girü NuǾmānuñ üzerindeki çoķ leşker üzerine ĥamle idelüm 

ammā ķaśduñuz NuǾmānuñ üzerine olsun. Ümįddür kim (12) NuǾmān helāk olmadın 

yetişevüz diyüp bi’l-külliye Benį Şibān bahādırları ĥamle itdiler ammā Melik (13) 
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NuǾmān leşkeri ġāyet buñalup helāk olmalarına ĥükm itmişlerdi. Likin NuǾmān Hānįnüñ (1) 

Yā El-Şįbān Han, ben MesǾūd, benüm didügün işidüp düşde gördim yigit ĥaķįķat buydı. (2) 

Bunlar ? nśabr idüp dururlardı. Peŝ Hānį ol gün  Ǿuķūl-ı (3) müteĥayyir olıcaķ cenk itdi, her 

kişiye kim ĥamle itse öñünden ķaçardı. NuǾmān maġlūb iken ġālib ķıldı. Zįrā (4) Allah TeǾālā 

NuǾmānuñ nuśretin diledi ve düşinde gördigi kişi uyanuķluġunda kendünüñ ķur (5) tulmasına 

sebeb ķıldı. Anıñçün kim düşi Teñri TeǾālā kendüyle ādem oġlanlarunuñ arasında ķoyup (6) 

durur. Gāh anuñla ķorķudur gāh sevindirir. Rāvį rivāyet ider ki (7) Hānįye kimse muķābil 

olmayup ve muhābet ǾAcem leşkerinüñ göñüllerine (8) eŝer itdügüçün aħşam olmadın 

NuǾmānuñ üzerinden śoyup Ǿalemleri (9) üzerine bıraķdı. Lākin NuǾmān leşkerinüñ 

bahādırlarından (10) niçe kişi esįr idüp dururlardı, iki ŧarafdan (11) dönüp yerlerinde ķarār 

ķıldılar ammā Benį Ŧayy (12) ŧāǿifesi maĥbūs oldıġına ġāyet melūl olup Fars leşkerünüñ 

begleri ķatına geldiler. (13) 

 

260a 

 



381 
 

Aña çoķ söz söyleyüp şikāyet itdiler, ol eytdi: Melūl olmañ ki bu gice siz (1) Numānuñ 

etrāfını taǾyįlüñ śabāĥ görüñ ki ben bulara ne iş işlerin. Likin NuǾmān Hānįye ķarşu varup 

baġrına (2) baśdı ve çoķ duǾālar idüp aĥvālinden śordı. Nihāyetde bi’l-külliye ħaber virdi. 

NuǾmān  Ey Oġul, (3) v’Allah senüñ geldügüñ sebeble ölmişken yine ĥayāt bulduķ, ġussamuz 

şādlıġa müpeddel oldı. Eger ǾAnter (4) daħı sizüñle bile gelse işimüz daħı ħūb olurdı.  didi ve 

Melik Ħüdāvendle kendü arasındaġı (5) mācerāyı bi’l-külliye ħaber virdi. Hānį eytdi: Ħavf  

itme ki bu düşmānlar ki biz senüñ üzerinden defǾ(6) iderin. İnşāǿllah sizüñle ki Źįkāra varup 

ben erenlerüm ile buluşduġumdan śoñra göresin ki (7) Melik Kiserįye ne idecegin?  didi. 

NuǾmān bu sözi işidicek ġāyet feraĥ oldı ve ĥaķįķat (8) bildi ki düşinde gördügi yigitdür. Ol 

gice anda şād-ı ĥürrem yatdılar cünki śabāĥ oldı cenk (9) yaraġın meşġūl oldılar. ǾAcem 

leşkerinüñ begleri buyurdı Ne miķdār esįr varsa meydān ortasına (10) çıķup NuǾmān leşkerine 

ķarşu boyunlarını uruñ,  didi ve andan śoñra  Bi’l-külliye ardlarına ĥamle idüp (11) tārumār  

idelüm ve Ǿavratları ve oġullarını ayırd idüp mālların yaġma idelüm didi. CemįǾ (12) leşker 

bu sözi müvecceh görüp ne miķdār esįr varsa zencįrle meydānuñ ortasına (13) 

 

260b 

 

getürdiler, ķaśd itdiler boyunlarını uralar. Bu ŧarafda NuǾmān, bu ĥāli göricek ġāyet melūl 

olup Hānįye (1) eytdi: Uş, benüm pehlüvānlarum depelemege getürdiler, sen ne tedbįr idersin,  

didi. Hānį eytdi: Sen daħı (2) Āyāsı ortaya çıķar pehlüvānlarumı ķayırırıñ, ben daħı Āyāsı 

śalıvireyim, boynın ururındı. Eger (3) rāżī olurlarsa ħōş ola, mecāl virme, düşmanuñdur 

depele ve andan śoñra ben Medāna gireyim göre (4) sin, anlara neler idem didi. NüǾmān 

Hānįnüñ sözini ķabūl idüp buyurdı, Āyāsı meydāna getürdiler. (5) Ĥikāyet Āyāsa ħaber 

virdiler, Āyās daħı bu ķıśśaya vāķıf olıcaķ ǾAcem leşkeriniñ beglerine bir adam göndder- (6) -

di, eytdi: Ol esįrleri depelemesin, śalıvirsin. Tā kim beni daħı bunlar śalı (7) vireler. Vallā 

beni daħı helāk iderler. Bilmiş olasın, ben öldügümden śoñra (8) aśĥābum seni ķorlar, 

giderler. Düşmān üzeriñe ġālib olup seni tārumār ider. (9) Melik Kiserį ķatına başuñ aşaġa 

olur, Allah bilür kim ġaźabla saña (10) ne ider didi. Bu ŧarafda çünki Āyāsuñ gönderdügi 

adam gelüp bu ħaberi (11) ǾAcem leşkeri beglerine ĥikāyet itdi. Bu daħı fikr idüp  eytdi: (12)  

Vech budur ki bu esįrleri śalıvirem, Āyāsı ķurtaram. Bu miķdār adam śalı (13) 
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virdigimle NuǾmān ne ķadar ķuvvet bula, bizüm leşkerümüz on onlarca vardur didi. Buyurdı, 

(1) CemįǾ esįrleri śalıvirdiler. Şunuñ üzerine kim Āyās daħı NuǾmān śalıvire. Çünki bu esįrler 

(2) Melik NuǾmāna geldiler, NuǾmān daħı Āyāsuñ atını sāz u selebin yine virüp śalıvirdi. 

Andan (3) Āyās gelüp Benį Tayy leşkerine emr itdi. CemįǾ kavm gök demüre mustaġriķ olup 

at arķasına (4) geldiler. ǾAcem leşkeri daħı cemǾi ālet cengi müheyyā idüp ĥāźır durdılar. Bu 

ŧarafda, Hānį bin MesǾūd (5) Melik NuǾmāna eytdi: Sen Benį Laĥm leşkerünüñ Ǿalem dibinde 

ŧur, deprenme. Anları saķlayın, bunları tārumār (6) idüp cemįǾ neleri varsa döñüp ķaçsınlar, 

gitsinler didi. Andan śoñra  Benį Şįbān (7) pehlüvānları, siz benüm ķafamı śaķlañ. Göresiz ki 

bulara ne Ǿaceb işler itsem gerek diyüp atın meydāna (8) sürdi. RaǾd-vār, naǾra urdı ve 

cevelān gösderüp meydān ortasında durdı ve eytdi: Yā Fāris (9) leşkeri, biñer biñer 

ķaçıgelsün, ben yalñuz atlara muķābil olayın. Bundan daħı Ǿāciz olıcaķ olursañuz (10) sizüñ 

leşkerüñüzü cemįǾ Ǿazabla ǾAcem leşkeri ĥamle itsünler. Bugün size bir iş ideyin ki (11) 

bundan śoñra Ǿālem içinde gelüp dāstān ola didi. Melik Kiserį leşkeri (12) Hānįnüñ bu sözini 

işidicek bölük bölük üzerine ĥamle itdiler, Hānį daħı bunlarla (13)  
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ķılıcla ve süñüyle cenk iderken altında atı ŧāķati ķalmayup başı üzerine bıraĥdı. Likin (1) 

Hānįnüñ heybetünden ķorķup kimse Hānįnüñ yanına varmadı, Hānį ol aradan dönüp (2) yine 

NüǾmān ķatına geldi, ol atdan inüp bir ata daħı bindi. Bir ġayr-ı keskin ķılıc doķundı keǾenne 

(3) ǾĀd ķavmi gibi ve Şeddād pehlüvānları gibi ol vaķte münāsib beytler oķıyı oķıyı meydāna 

yine geldi. (4) ǾAcem leşkerine nažar itdi. Gördi ki begler bunuñ yanına cemǾ olmışlar, 

danışıķ iderler. Hānį (5) Benį Şįbān ķavmine eytdi: Ĥāżır oluñ ki şol cemāǾātüñ ardına ĥamle 

idelüm. Ümįddür ki (6) Ǿalemlerini yıķacaķ bu leşkeri śayavuz.  didi ve bir nice kişi NuǾmāna 

gönderüp eytdi: Heman ǾAcem (7) leşkerünüñ Ǿalemi aşaġa olduġlayın Benį Laĥm 

pehlüvānlaruyla ĥamle itsün. Tā kim bu leşkerüñ (8) işün bitirevüz didi. Rāvį eydür: Eyās bin 

Ķabįża, Hānįden bu erligi (9) göricek Melik Kiserįnüñ nāib ķatına varup eytdi: Bu şeyŧān ki 

(10) NüǾmāna yarduma gelmişdür. Ĥicāz vilāyetünüñ bahādırlarındandur. İmdi (11) biz hįç 

dönmeyüp eger pehlüvānlarumuzı tenhā tenhā göndericek olursavuz cemįǾ (12) sini helāk 

ider. Śavāb oldur ki bi’l-külliye üzerine ĥamle idüp süñüyle (13) 
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bunuñ işin bozavuz. Valla bizden buña yalñuz kimse muķābil olmaz didi. Melik (1) Kiserį, 

nāibi Eyāsdan bu sözi işidicek eytdi: Biz, senüñ söziñe uymazuz. Zįrā (2) bular seni esįr idüp 

dururlar, bunlardan senüñ yüregüñ mecrūĥ olupdur (3) ve imden girü biz senüñ ardıña şehādet 

iderüz ki sen Melik Kiserįnüñ (4) emrine muŧiǾ olmazsan bu cengüñ işi tamām olduġundan 

śoñra göresin ki ben saña neler (5) idem didi. Eyās bu ħaberi işidicek eytdi: Benüm üzerime 

bu şehādeti nice ide (6) bilürsin ki bundan evvel görmedigimi ne vechle cenk idüp nice 

pehlüvānları esįr (7) idem. Benüm ĥaķķıma bu vechle şehādet idesin, seni görelüm ki ne 

hüner işlersin ki anıñla (8) faĥırlanasın didi. Rāvį eydür: Bular bu mücādelede iken nāgāh 

leşkerüñ bir ŧarafdan (9) bir naǾra işitdiler, śandılar ki yerüñ aşaġası yuķaru döndi. Śıġırcıķ 

arasına atmaca girmiş (10) gibi bölük bölük bu leşker ķaçar. Kiserįnüñ nāib nažar itdi, gördi 

ki Hānį bin MesǾūd (11) ve Benį Şįbān pehlüvānlarla ĥamle itmişdür. Sürdi, kendü Ǿalemi 

üzerine dönmiş (12) hemān bu ĥāli görcek Ǿalemin dibinden ilerü vardı. Diledi ki biraz vaķt 

(13)  
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cevelān göstere andan Hānįye muķābil ola. Likin Hānį mecāl virmeyüp yıldırım (1) gibi 

yetişdi, gögsinde bir süñü urdı, eglenmeden yüregin yarup boġazından ŧaşra çıķdı. (2) FiǾl-ĥāl 

atından aşaġa düşdi. ǾAcem leşkeri bunı göricek feryād idüp bi’l-külliye ĥamle (3) itdiler. 

Melik NuǾmān daħı nuśret kendünüñ olduġın bilüp Benį Laĥm leşkerine  Niye durursuz?  (4) 

diyüp çaġırdı. Bunlar daħı Hicāzın Ǿāmir öñlerince ĥamle itdiler. Ĥicāzın Ǿāmirü ve cemįǾ (5) 

NuǾmānuñ leşkeri ekŝerį mecrūĥ olduķları sebeble buñalup dururlardı. Likin (6) ġayret idüp 

Ǿaķıllar müteĥayyir idici cenkler itdiler. Ammā Eyās, Melik Kiserįnüñ Hānį nāibini (7) helāk 

itdügün göricek şāđ olup eytdi: Benüm ĥālüm bundan ħōş oldı. Zįrā (8) ben esįr oldum ve 

yine ħalāś oldum, bu ħalāś bolmadı. Āħirü’l-emr cemįǾ ǾAcem leşkeri reǿįslerünüñ (9) helāk 

oldıġın görüp ardlarına maġlūbiyyet žāhir olcaķ. Bi’l-külliyye śanup her biri başlu başun (10) 

alup bunlara varsa döñüp ķaçdılar. Hānį ve NuǾmān cemįǾ leşkeriyle aħşām olınca ķodılar, 

neler varsa (11) yaġma idüp şād u ĥürrem yine döndiler. CemįǾ ħalķ Hānįye ħayr duǾālar 

itdiler. Hānį NuǾmāna eytdi: Yā Melik, (12) v’Allah eger size bu ĥāletde yetişecegim bilsem 

cemįǾ Benį Şįbān bahādırların ile alup gelürdüm. CemįǾ ǾAcem (13) 
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leşkerinüñ birin ķurtarmazum didi. NuǾmān bunı işidicek Hānįye çoķ duǾālar itdi. (1) Ol gice 

anda ķarār ķıldılar, śabāĥ olucaķdı Źiķar ŧarafına teveccüh oldılar. Hānį ġāyet feraĥ olup (2) 

NüǾmāna vaǾdeler ider ki  Hįç teşvįşlenme ki imden gerü seni hįç bir ǾAraba daħı muĥtāc 

itmeyem.  Likin Zį (3) kāra yaķın geldikce maĥbūbısını dilinden ķovmaz münāsib ebyāt oķı 

oķı gelür. Ĥicāzın Ǿāmiri Melik (4) NuǾmān ve ķardaşları Hānįnüñ bu aĥvālin göricek buña 

ġāyet Ǿizzet-i ĥürmet itdiler ve bildiler kim ol zamānda ancılayın kişi (5) bulunmaz. Bu ĥāl 

üzerine gitdiler āħirü’l-emr Zįkāra yaķın geldiler. Hānį fi’l-ĥāl Benį Şįbān ķavmine bir kişi 

gönder- (6) -di. Melik NuǾmānuñ geldügin ve cemįǾ aĥvāli bildürdi. Benį Şįbān ķavmi bu 

ħaberi işidicek şād u (7) ħürrem olup Benį Şįbānuñ seyyidi Bedir bin ǾAbd-Şemsle süvār olup 

ķarşu çıķdılar. Hōş Ǿizzet-i (8) ikrāmla getürüp ķondurdılar ve andan śoñra ulu ķonuķluķlar 

itdiler. Bir nice gün bu ĥālle ŧurduķlarından (9) śoñra Ĥicāz vilāyetine ve Benį ǾAbs 

vilāyetine adamlar śalup leşker cemǾ itmege meşġūl oldılar ve (10) Melik Kiserį ŧarafından ne 

ĥāl žāhir olur diyüp muntažır dururlar. Bunlar bu ĥālde biz geldük ǾAnter (11) bin Şeddād 

ĥāline vaķt kim ǾAnter bin Şeddād, Hānįyi NuǾmāna gönderüp kendüsi ķavmine gitdi. Gice 

ve gündüz (12) dimeyüp yürürdi, oġlı ħaberi cerāĥatla ķalbi mecrūĥ olup Ǿālemi gözi görmez 

olup giderdi. (13) 
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Benį ǾAbs vilāyetine yaķın gelicek nāgāh bir ıssuzluķ yirde yalñuz ķabir gördi. (1) Ey benüm 

yārenlerüm, şol ķabir Muķri’l-Vaĥşuñ ķabridür diyüp atından aşaġa (2) indi, aġlamaya ve 

feryād u fiġān itmege meşġūl oldı. Şol miķdār aġladı ki (3) ķabir üzeri yaşa ġarķ oldı. Māzin 

bu ĥāli göricek ey ķarındaş ķalbiñden (4) teşvįş gider. Neden bildüñ ki bu ķabir anuñdur? 

Ǿİlm-i ġayb ĥōd bilmezsin. Śabr it, ķabįlemize (5) varalum, ölü mi diri mi ĥaķiķat-ı ĥāli 

bilelüm. Aña göre yarak idelüm didi. ǾAnter (6)  Ey ǾArab Ķavmi, bu ķabri göricek śabur ve 

ķarārum ķalmayup bu vechle aġlamaķdur. ǾAyn- ı (7) Ǿömrüm içinde hįç görmeyüp dururın 

didi. Emr itdi: (8)  Anın bu gice bu ķabrüñ yanında yatalum.  didi. Bunlaruñ kimisi (9) indi ve 

kimisi inmedi. Fi’l-ĥāl bu ķabrüñ üzerinden ve eŧrāfından (10) otlar bitüp yemyeşil oldı. 

ǾAnter bu ĥāli göricek eytdi: Yā Benį ǾAmmį, şimdi ben ĥaķįķat (11) bildüm ki işbu ķabir 

Muķri’l-Vaĥşuñ ķabridür. Bu biten otçaġazlar bize ķonuķluķdur pes aġlamaġa ziyāde (12) 

idüp cigerler yaķıcı merŝiyeler okudı? Çünki śabāĥ oldı, bunlar gitmege yaraķlandılar. (13) 
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ǾAnter eytdi: Ey Yārenler, bu ķabir Muķri’l-Vaĥşuñ olmasında şüpheñüz varsa baǾżuñuz (1) 

birer vaķt yanında dursun, görsün ki ol otcaġazlar nice olur.  Rāvį eydür: (2) Māzin ve bir nice 

kişi daħı ķabrüñ yanında durdılar, bir sāǾat geçmeden ol otlar bi-külliye tāze iken ķuruyup (3) 

gene hįç bitmemiş gibi oldı. Bular bu ĥāl görüp ǾAnterüñ ardından ǾAntere bu ĥāli ħaber 

virdiler ve ǾAnterüñ sözine inandılar. (4) Rāvį eydür: Ol gün ǾAnter śabāĥdan eglenmedin  ve 

diñlenmedin sürdi .Tā kim Benį ǾAbs vilāyetine yaķın oldı, (5) aśĥābına ħaber olup ǾAntere 

ķarşu çıķdılar. Öñlerince Meysere, bir yanında Şeddād ve bāķį Benį Ķırādıñ pehlüvānları, (6) 

ortalarınca Şeybūb geyik gibi cemįǾsünüñ öñlerine düşüp gelür. Şeybūb yaķın gelicek nidā 

idüd (7) eytdi: Yā Ebü’l-Fevāris, oġluñ Meysereden ǾAnter ne nesne muştulayın saña ki Allah 

TeǾālā rūzī ķıldı?  (8) didi ammā Meysere filĥāl atdan aşaġa inüp atasına ķarşu vardı. ǾAnter 

Meysereyi göricek (9) āǾżāları ĥarekete geldi. Ata oġlını gördi ki ve ķatına ne vecihle olursa 

bu daħı öyle oldı. Ĥatta (10) ġāyet feraĥdan aġladı ve baġrına baśdı, bu ĥāle müteĥayyir oldı 

ve döndi Şeybūba eytdi: Yā Ķarındaş, (11) baña ħōd Meysereyi Saŧıĥ el-Kāhin ħaber virüp 

dururdı. Ĥaķįķat-ı ĥāle vāķıf olup dururdum. (12) Likin siz neden bildüñüz ki bu benüm 

oġlumdur ve bunuñ anası kimdür didi. Böyle dincek Şeybūb (13) 
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 eytdi: Yā Ķarındaş, bunuñ anası Mihriyedür ki Benį Dārem vilāyetine varup Leķıŧ bin Zerāre 

(1) nüñ ķatından atıñı alduġumuz vaķtin bilse alup çıķduġumuz ħaŧundur didi ve daħı bilmez 

misin (2) ki Leķıŧ bizi atımız o olduġı sebeble incitdigiçün biz daħı anı incidelüm diyüp bu 

derde anasıyla (3) bile yetmedüñüz mi āħir gelirken Ǿammüsi oġlına bulaşup öldürmege ķaśd 

itdüklerinden śoñra (4) aña Mihriyeyi ıśmarlamaduñuz mı  didi. ǾAnter bu sözi işidicek, 

tamām ĥaķįķat-ı ĥāl maǾlūm (5) olup Şeybūba eytdi: Ey Ķarındaş, Mihriye şimdiki ĥālde diri 

midür vayāħūd ölü mi?  (6) Şeybūb eytdi:  Şimdiki ĥālde diridür, aña münāsib maķāmlarını 

virüp dururın. Benüm (7) civārumda olur didi. ǾAnter bu sözi işidicek ġāyet feraĥ olup 

ĥavādiŝ-i eyyāmı (8) taǾaccüp itdi. ǾArab Ǿahdi ĥaķķıçün ki mecmūǾyı Ǿālemiñ ħalķ Teñrinüñ 

işine müteĥayyir olur.  Ħayırdan (9) şerden ne idecegin kendüden ġayrı kimse bilmez didi. 

Benį Ķırād ķavmine selām virüp atına (10) süvār oldı ve andan śoñra oġlı bindi. Likin 

Muķri’l-vaĥşuñ oġlı SebiǾül-Yemene nažar (11) itdi. Gördi ki ķaralar giymiş ĥaķįķat bildi ki 

Muķri’l-Vaĥş vefāt itmiş ǾUrvaya (12) Muķri’l-Vaĥşuñ ĥālinden śordı. ǾUrva  Yā Pehlüvān, 

bizümle gelüp buluşmadı. (13) 
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hemān ol cerāĥatden yolda helāk oldı, yol üzerinde defn itmişler didi. ǾAnter (1) vāveyla 

diyüp çoķ teǿessüf idüp eytdi: ǾArab ǾAraba ĥaķkı anıñ firāķı habsı oġlum Meysereye (2) 

buluşduġum feraĥĥiyatı unutdurdı didi. Likin ĥükm Allahuñdur ‘ İnnā Lillāhi ve İnnā İleyhi 

RāciǾūn’
81

 (3) diyüp SebiǾü’l-Yemen baġrına baśup iki gözinden öpti, ħilǾat giyürüp ħāŧırın 

ile aldı ve CemįǾ (4) nem varsa ey oġul senüñ olsun. O senüñ ĥükmüñde olsun, melūl olma 

didi. Andan śoñra (5) yürüyüp evlerine yaķın geldiklerinleyin Melik Ķays ve ķardaşları ķarşu 

çıķup görüştiler Ħōş (6) geldüñüz oġul, müpārek olsuñ şevketüñ. Ziyāde oldı didiler ve Melik 

NuǾmān aĥvālünden (7) ħaber śordılar. ǾAnter daħı evvel-i āħir ĥikāyet ħaber virdi. Andan 

çādurlarına gelüp ķondılar. (8) Andan śoñra Meyserenüñ anası Meysereye buluşup kendü 

ĥālinden ve oġlı ĥālinden ħaber (9) śordı. Meyssere daħı ǾAnteriñ elin öpüp eytdi: Yā 

Pehlüvān, şol vaķt ki sen beni (10) Dārem vilāyetinden alup gelürken Ǿammüm oġluna yolda 

buluşup beni aña ıśmarladuñ ve aytduň (11) ki  Bunı senüñ elüñden gücle alurlar. Kendü 

ķavmüñ ķatına iletme, bilki bunı bir ġayrı (12) vilāyete ilet didiñ. ǾAmmümoġlı daħı beni 

ġāyet sevdiginden sizüñ sözüñüz dutup (13)  
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beni Yemenüñ zevāyāsına iletdi. Bir ķavmüñ içinde ķodı ki anlara ‘Benį Seĥāb’ dirler bir nice 

zamān (1) durduġumuzdan śoñra oġluñ Meysere vucūda geldi. ǾAmmümoġlı Meyserenüñ 

ķarluġun göricek (2) göñline şüphe düşüp benüm ĥālümden śordı. Ben daħı senüñle benüm 

aramda geçen mācerāyı (3) ħaber virdüm. Benüm sözümi işidicek sizi sevdügünden baña yine 

göñli ħōş oldı. İmdi (4) bu ķavm nā-gāh bu oġlanıñ ĥālin bilüp bizüm başumuza ķaķalar. Pes 

śavāb budur ki bu yirden (5) gidüp bir ġayrı yire daħı varavuz, varduġumuz yirde śorcaķ 

olurlarsa diyevüz ki (6) cārįyeden ŧoġdı, cārįye vefāt itdi, biz sevdügümüzden besliyoruz didi. 

v’Allah (7) Yā Pehlüvān, eger senden ħavf itmesem öldürürdüm. Likin senden ķorķtum, 

öldürmedüm. (8) Pes Benį Seĥāb ķavminden gidüp Benį Büşrā bin Cüheyne ķabįlesine 

geldük, biş gün dur (9) duġumuzdan śoñra Ǿammümoġlı ġazāya gidüp ķatl itdiler. Andan 

śoñra Meysereyi ben yetimle besledim. (10) Tā bāliġ olınca andan śoñra Meysere deve ve at 

gütdi ve baña çoķ yardumı (11) degmege başladı. Āħir senüñ şecāǾatüñ anda žāhir olup 

cenkde pehlüvānlara (12) muķābil olur oldı. Bu ĥāl üzerinde iken Ĥidāşuñ ķızı Esmāyı sevdi. 

(13) 

                                                             
81

Allah’tan geldik, Allah’a döneceğiz. 
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Anuñ içinden başumuza çoķ ĥāller geldi ve andan śoñra Esmāyı ķaçurup sizüñ (1) ķabįleye 

iletdi. Sizde daħı Mecįd sevdi. Pes bizüm üzerümüze geldüñüz, oġlum yoldaşlarıyla (2) anlara 

bölüşüldi. ǾAžįm cenk eyledükden śoñra Meysereyi esįr itdiler, yoldaşları gelüp (3) esįr 

olduġı ħaberi virdiler. Pes ħavf itdüm ki Meysereyi senüñ oġluñ olduġın bilmeyüp (4) helāk 

itdiler, tįz varup senüñle benüm aramda geçen mācerāyı ħaber virdüm ǾUrva ve Şeybūb (5) 

daħı şehādet itdiler. Allah TeǾālā firķatı, vuślatı müpeddel ķıldı. Pes şimdiki ĥālde senüñ (6) 

evlerüñde oluruz ve niǾmetüñüze mustaġriķüz. Eger bunda ŧurmaġa ķorsañ devām-ı devletüñe 

(7) duǾā idevüz. Vallā ġurbete başumuz aluruz, giderüz. Bir nice bizüm gibi ġarįb yetim nice 

dirülürsse (8) biz daħı eyle dirilürüz didi. ǾAnter, bu sözi işidicek ĥaķiķat ĥāli bildi ve ġāyet 

(9) esirgeyüp eytdi: Yā Mihriye, Niçün bunuñ gibi söz söylersin? Şol yigidi (10) ĥaķkıçün ki 

gündüzi ve giceǿi yaratmışdur. Eger süñü zaĥmları beni helāk idecek (11) daħı olursa ben 

oġlumı yanumdan gitdügüne rāżī olmazın. El-ĥamdü’l-lillah rızķum çoķ (12) ve süñüm 

giyecegin ve ķañcam keskin ve cemįǾ Ǿālem benden ħavf ider. Niçün çiger köşemi (13) 
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yanımdan giderüm diyüp Mihriyye çoķ ķullar ve cārįyeler baġışladı ve ne miķdār (1) çādır 

isterse virdi ve oġlı Meysereye Melik NuǾmān ħilǾatları giyürüp mālı (2) üzerine silāĥ ve 

ħazįnesi üzerine ĥākim ķıldı. Bundan śoñra ǾAble (3) ķatına girdi. ǾAble ǾAnteri göricek 

baķdı eytdi:  Ey Şeddāduñ ķulı, ev tamām. ǾAvra- (4) -tuñla śoĥbet itdügüñden śoñra benüm 

ķatuma mı gelürsin diyüp Ǿitāb itdi. ǾAnter (5) aydur Yoķ senüñ muĥabbetüñ ĥaķķıçün her 

kimüñle gerekse olayın, sen benüm ķalbümden gitmezsin (6) ve senden ġayrı kimse 

dilemezin. Likin her kişiye lāneddür ki mihmānuñ Ǿaybını (7) setr ide ve müdārā ide. Bilürsin 

bu Ǿavrat ġarįbdür, bunları ħōş dutmaķdan (8) eyü ne ola? Ħuśūsā şunuñ begi oġluñ anasıdur 

ki cemįǾ (9) bahādırlar, aña baş indürürler ve anuñla kişinüñ şevketi ziyāde olur (10) diyü şu 

beytleri okudı, ol beytler budur. ŞiǾr. (11) 
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Rāvį eydür: ǾAnter ol gice ǾAble ķatında yatdı. Şol (2) miķdār yemįn itdi ki ǾAble tamām 

inandı ki ǾAnter bundan ġayrı kimseǿi sevmezmiş çünki (3) śabāĥ oldı, Mecįd ķatına vardı, 

ĥālinden śordı. Mecįd, Esmānuñ Ǿaşķından ǾAntere şikāyet (4) eyledi, diledi ki Esmāyı 

çiftlene. ǾAnter ķabūl idüp Ǿammisi Ķaysla danışdı. Ķays daħı Yā (5) Ebāü’l-Fevāris, sen ne 

dirsüñ? Biz senüñ emrüñe muŧįǾvüz didi. Buyurdı Bir eve girüp (6) on gün giçe ve gündüz 

şādluķ idüp Esmāyı Mecįde virdiler. Mecįdüñ (7) muĥabbeti odı ısınup murádına vāśıl oldı. 

Ammā Meysere göñlinden kįn (8) baġlayup şerrini āşikāre itmeyüp śabr itdi. Rāvį eydür. Eger 

babası ǾAnterden (9) ileñmese hįç buña rāżī olmazdı. Bular bu ĥālde iken nāgāh Melik 

NüǾmāndan (10) adamlar gelüp bi’l-külliye Melik Kiserįyle geçen mācerāyı ħaber virdiler 

(11) ve daħı aytdılar. Tamām, maǾlūm oldı ki Melik Kiserį bu kerre ya kendü gelür (12) 

veyāħūd oġlanlar ile cemįǾ Ħorāsān leşkerini üzerümüze gönderür. (13) 

 

267b 

 

Eyās bin Ķabįża daħı intiķāmın almaġ içün ǾArab ķavmin cemǾ idüp anlaruñla (1) bile 

gelevüz imdi. Şimdiki ĥālde NuǾmān Benį Şibān ķabįlesindendi, Ķaravela dibinde Źįķār 

vilāyetinden ötüri (2) biribirini size gönderdügi yarduma gelmek ardınca olasız ve ne miķdār 

kendüye tābiǾ ǾArab ķabįleri (3) varsa cemįǾne adam gönderdi, gelse gerek didiler. Bunu 

ǾArab seyyidleri bu sözi işidicek (4) NuǾmāna ķaķdılar. Melik Ķays ve ķardaşları ġāyet 

münfaǾil oldılar ve adamlara aytdılar. Melik NuǾmān (5) niçün bize gelmedi ki biz yardum 

idevüz didiler. Bu adamlar aytdılar. Yā Melik, ne ķadar Melik NuǾmānuñ (6) ķavmi varsa size 

varmaķ gerek didiler ammā kendüsi eytdi: Düşümde ve uyanuķlıġumda irdi (7) ve Ferruħį bin 

Hānįden gördüm. Ĥuśūśā ki Saŧıĥ El-kāhin baña Hānįden ayrılma, ol ne (8) dirse aña muŧįǾ ol 

diyüp durur. İmdi ben aña muĥālefet itmezin didi. Rāvį  eydür: (9) Bu söz ǾAntere ve bāķį 

Benį ǾAbs pehlüvānlarına ħōş geldi, ižhār itmediler. (10) Melik Ķays, bu gelen adamlara 

eytdi: Ey ǾArabuñ Seyyidleri, şüphe yoķ ki Benį Şįbān (11) vilāyetinden bizüm yerümüz aña 
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yegdi ve bizüm pehlüvānlarumuz anlardan bahādurlar idi. (12) Likin kendü bilür, biz aña 

muħālefet itmezüz, ne dirse muŧįǾ olup öñünde cān ve baş (13)  
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oynaruz.  didi. Bulara ol gün ħōş żiyāfet idüp yarındası destūr virdiler. (1) Bular bu ĥālde biz 

geldük. ǾIrāķ leşkerünüñ ĥāline ki Hānį buları śayup ķorıdı. Nice (2) zamān ķaçup Ħįraya 

geldiler. Eyās Ħįrada ķaldı, bāķį ǾAcem leşkeri Müdāyene  Melik (3) Kiserįye şikāyete 

gitdiler. Pes Eyās fikr itdi meger. Madām ki NuǾmān dünyāda bāķįdür, (4) memleket elde 

durmaz,  buyurdı. Yemen vilāyetinde ne miķdār ǾArab ķabįleleri varsa mektūblar (5) yazdılar 

ve ŚanǾaya ve ǾAdene ve Benį Ŧayy ve Benį Müşāver ķabįleleri ŧaġlarına adamlar   gönder- 

(6) -di ve mektūblarında and içüp eytdi: Her kişi kim eglene, helāk iderin ve her kişi kim (7) 

becįd gele, anı niǾmete ġarķ iderin didi. ĀśmaǾį aydur. Bundan śoñra Melik Kiserįye (8) 

mektūb yazup kendünüñ itdigi işi bildürdi. Mektūbuñ āħirinde yazdı kim Ey Melik, vilāyete 

(9) beni sen ĥākim ķılduñ, imdi senden dilerin ki baña yardum idesin. Ve illā memleket 

elümüzden (10) gidüp devlet-i Kiserįye zevāl yetişir didi. Melik Kiserį ħōd śıġup gelen 

leşkerden (11) ħaberi işidüp durur idi. Bu mektūb daħı gelicek ġāyet ġażab idüp buyurdı. (12) 

Erkān-ı devleti ķatına cemǾ oldılar, ne eyleyecegin bunlara meşveret itdi. Bunlar aytdılar. (13) 
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 Yā Melik, suc sizdendür. Zįrā NuǾmāndan kendü vilāyetünde dururken ķaĥraman istedüñ, (1) 

öyle gerekmez idi. Bil ki NuǾmānı yanuña getürmek gerekdür, yine gitmege mecāli 

olmayaydı. (2) Andan śoñra ne dilerseñ ideriñ.  didiler.  İmden girü aña irmek olmaz Ǿađāvet 

yüklendi. (3) Pes vech oldur kim anuñ üzerine Ǿażįm leşker üp ķaydın görmek gereksin. (4) 

Ve illā, NuǾmān ǾArab ķabįlelerin cemǾ ide, gele. Seni incide. BaǾįd degül ki Şāmda (5) 

Melik Rūma mektūb yaza, Fars ve ǾAcem memleketine gelmege taĥrįk ide. Anlar (6) cemǾ 

olup bize çoķ işler ideler didiler. Rāvį  Melik Kiserį bu sözi işidicek (7) memleket elinden 

gitmesinden ħavf  idüp bunlara eytdi: İmdi biz leşkerümüz (8) çeküp Ĥicāz vilāyetine varurın, 

cemįǾ şehirlerini ħarāb idüp NuǾmānı (9) ve bāķį ǾArab ħalķını bunda getürüp Āteş ħanlara 

ķurbān iderin, cemįǾ (10) şehirlerini didi. Melik Kiserįnüñ bir oġlı vardı, adına Şįrsįtān 

dirlerdi, (11) bāķį oġlanlarından olupdı ve bahādur idi. Ĥatta ġāyet sevdügünden, kendüden 

śoñra (12) memleketini aña vaśiyyet idüp durur idi. Atasından bu ħaberi işidicek bildi kim 

atası (13) 
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işinde müteĥayyir oldı. Baş ķaldurup eytdi: Ateş ħāneleri ĥaķķıçün ve kevākib-i sitāre (1) 

ĥaķkıçün sen anda varmaķ senüñ adıña ve śanki eyü degüldür. Baña himmet idüp (2) ü virün. 

Anlarıñ işi başarayın didi. Melik Kiserį oġlundan bu sözi (3) işidicek eytdi:  Ey oġul, senden 

ķorķarın. Zįrā anlar dįnsiz ve meźhebsüz, (4) cāhil ǾArablardur. Fi’l-cümle saña žafer 

bulduķlarınlayın mecāl virmeyüp seni helāk (5) iderler. Ben de ġażabla varırın, muĥarrem 

ayında Ǿibādet itdükleri kaǾbelerini (6) ħarāb idüp tārumār iderin didi. Melik Kiserįnüñ vezįri 

Bezirci Mihr (7) bu sözi işidicek eytdi: Yā Melik, göñlüñden ġuśśaǿı gider, oġluñı baña ķoş. 

(8) Tedbįrle NuǾmānuñ işin başarmaġı sen baña ıśmarla didi. Melik Kiserį, (9) vezįrinden bu 

ħaberi işidicek ġāyet göñli şād olup eytdi: Di imdi, (10) göñlüñ diledigince leşker al didi. Rāvį  

aydur. Melik Kiserįnüñ evvelinden (11) Ǿādeti idi ki Ħorāsāndan elli biñ kişi altı ay miķdārı 

Melik Kiserį ile (12) olurlardı. Altı ay tamām olıcaķ anlar giderdi, elli biñ yine gelürdi. (13) 
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Bular gitmek tedbįrinde iken elli biñ kişi yine gelüp Ǿālemi leşker ile ŧoldurdular. (1) Melik 

Ħüdāvend bunlara çoķ inǾām ve iĥsān idüp niǾmete müstaġraķ ķıldı (2) ve bundan śoñra 

Melik Kiserį Ĥicāz vilāyetine leşker göndermek tedbįrin (3) bunlara ħaber virdi. Bunlar daħı 

bi’l-semǾi ve ŧāǾatih diyüp varalum Ǿālemi (4) ħarāb idelüm didiler. Melik Kiserįye bunlaruñ 

sözi ħōş gelüp yine çoķ inǾam (5) iĥsān itdi, vaķti kim gitmege yüreklendiler, vezįr buyurdı 

Yetmiş biñ bahādur kişi (6) eren dilediler. Elli biñin ǾAcem vilāyetinden ve yiigirmi biñin 

Melik Ħüdāvend leşkerinden (7) aldılar. Ammā Dilem leşkerinüñ ekŝerį cenk itseler başların 

açup gürzle ve Ǿamūdla (8) cenk iderlerdi.  Vezįr, Melik Ħüdāvende eytdi: Melik NuǾmānla 

Şemūd ķavmi ve ǾĀd ķavmi daħı bile olcaķ olursa bu bizüm leşkerümüz anlara cevāb virür  

didi. (10) Ħuśūśā ki Eyās ǾArabdan bunca leşker cemǾ idüp intiķāmın almaķ ķılınmış (11) ola 

diyüp Şįrsitān vezįrle bu leşkeri alup Ĥįra ŧarafına müvecceh olup (12) yola girdiler. Bu 

ŧarafda Eyās daħı yigirmi biñ leşkerin cemǾ idüp  ĥāżır (13)  
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olup dururdı. Likin ekŝerį Melik Kiserį ķorķusundan gelüp dururlardı (1) ve baǾżısı kesb-i 

niǾmet itmege gelüp dururlar idi. Eyās bunlaruñ bu vechle (2) cemǾ olduķların görüp yürüdi. 
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NüǾmānuñ ħazinesini açdılar, bu leşkerüñ (3) göñüllerine girmek içün bį-nihāyet nesne 

oluşdurdı. Melik Şįrsitānuñ (4) geldigin işidicek erkān-ı devletin cemǾ idüp ķarşu vardı, 

Şįrsitān (5) görcek atından aşaġa inüp ķarşu vardı, ħōş geldüñ diyü çoķ duǾālar itdi. (6) Andan 

getürüp ķondurdı ve cemįǾ leşkeriñ, yigidin ve ġayrından ne miķdār ĥācet varsa (7) gördi. Üç 

gün miķdār anda durdılar andan śoñra ǾArabla ǾAcem cemǾ olup Ĥicāzuñ (8) beriyyesine 

girdiler, ber-vechle yürürler idi. Atlar ayaġı altda yir ditrer, cemįǾ Ǿālem (9) bunlaruñ gelmesi 

ħaberin işitdiler ammā bu ħaberi Ķays bin MesǾūddan o yigidin (10) laķabı Źi’l-Cedįn idi. 

Kimse işitmedi. Ġāyet Ǿāķil kişi idi. Hānį bin MesǾūd (11) bunuñ ķızķardaşı oġlıydı ve hem 

ġāyet Hānįyi severdi. Bunlar geldigin işidicek (12) Hānįye bunlaruñ żarārları ne diyüp 

münfaǾil oldı, tįz buyurdı. Ķavmünüñ (13) 
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ǾAķilleri ķatına cemǾ oldılar. Bunlara eytdi: Ey ǾArabuñ Seyyidleri, bilüñ ki bunun (1) içinde 

çoķ fitneler olup nice ķanlar dökülse gerek. Zįrā kāhinler bunı baña ħaber (2) virüp dururlardı 

ve daħı gökden bir kişi žāhir olup Ǿālemüñ žulümātı maĥv idüp (3) tecellįsi nūr ile cihānı 

münevver ķılsa gerek diyüp dururlar didi ve andan  Bu leşkerüñ (4) bu vechle geldikleri daħı 

kāhinlerüñ gerçekligiñe  delālet ider.  didi. Öyle olsa (5) ķarındaşum oġlı Hānįye ve NuǾmāna 

ve bāķį ǾArab ķavmine özüm göyünür. Zįrā bilürin ki (6) NuǾmān bāķį ǾArab ķavmüñden 

yardum isteyüp kimse gelmeyüp durur zįrā bunlara cevr (7) itdügünden ötri ekŝerį sevmezler. 

Dilerler ki devleti gidüp helāk ola ammā biz yarduma (8) varurduķ. Likin biz bu miķdār 

leşkere cevāb virmeziz.  didi.  Pes, śavāb oldur ki Melik (9) Ħüdāvend oġlı Şįrsitāna ķarşu 

varavuz, aña iŧāǾat śūretin gösterüp Źįķāra (10) degin bile varavuz. Eger NüǾmānuñ bunlara 

muķābil olcaķ leşkeri varsa biz daħı (11) varavuz. Ve illa hįç ŧanımayavuz, tā cenk olınca 

hemān cenk olduġunlayın dönüp (12) ǾAcem leşkerine ķılıc ķoyavuz. Ümįddür ki Allah 

TeǾālā nuśreti bize vire.  didi. Ķaysuñ aśĥābı (13) 
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bu sözi işidicek fikriniñ gökçekliyin taĥsįn idüp aytdılar Yā Ķays, sen bizüm elümüzsin (1) 

sen ne dirseñ biz aña muŧįǾvüz didiler. Buyurdı, cemįǾ sefer yaraġın gördiler, bir günlik (2) 

yol miķdārı geldiklerin işidicek yüz kişiyle süvār olup ķarşu vardı. Hemān (3) ki Eyāsın 

Ǿalemin görüp cemįǾ atdan inüp ilerü yürüdiler, çoķ duǾālar idüp çaġrışdılar. (4) Hānį Ķaysıñ 

ķardaşı oġlı olduġ içün Eyās ķaśd idüp dururdı ki cemįǾ vilāyetin (5) yaġma itdüreydi. Likin 
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Ķaysıñ bu ĥālle geldigin göricek taǾaccüp idüp eytdi: Yā Ķays (6) niçün ķavmüñden ayru 

oldıñ ve NüǾmāna yardum itmediñ?  didi. Ķays bu sözi (7) işidicek eytdi: Ey Benüm Begüm, 

kerem it. Benüm gibi dünyā aĥvālin bilür kişi cehele nisbet (8) itme. ǾĀķil oldur ki ħaŧāyı terk 

idüp śavāb-ı iħtiyār ideyin. Şunı (9) taĥķįķ bilürin ki Melik Kiserįye kim Ǿadū olsa lāşekk 

kendü nefsine (10) Ǿadū olur ve v’Allah eger gücüm yetse Benį Şįbāna varurdım, Hānį ve 

NüǾmānı helāk (11) iderdüm ve hem şimdiki ĥālde bilürin ki anlaruñ ĥāli ħarābdur, helāk 

olmaġa (12) yaķın olup dururlar. Uş yaķın zamānda baña mektūb geldi, benden yardum istedi. 

(13) 
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Mektupun yırtdum, yābāna atdum, didüm ki maǾlūm oldı, NuǾmān ġāyet cāhil (1) kişi imiş. 

Zįrā Melik Kiserį Pādişāh, bunuñ ķızın isteye. Ol daħı olmaya diyüp (2) çoķ Ǿitāblar itdüm, 

ben daħı ķaśd itdümdi ki siz ŧarafa gideydüm. Likin sizüñ (3) geldügüñüz işidicek bu arada 

dururum. İmdi eger ħiźmete lāyıķsam ķabūl idüñ, (4) yola gidelüm didi. Eyāsın bu ħaberleri 

işidicek ġāyet feraĥ olup  Yā Ķays, ben ataña (5) ben ķabūl itdüm didi. Andan dönüp vezįre 

Ķaysuñ ĥikāyetin ĥaber virdi. Vezįr Yǖri, (6) ħōş geldüñ diyüp ħilǾat geyürdi ve aytdı  ki  

leşkerüñ öñince ķılavūz (7) olsunlar.  Eyās daħı vezįrüñ sözini begenüp geldi. Ķaysa ħilǾat 

geyürdi ve aytdı kim (8)  siz leşkerüñ öñince yürüñ.  Eyle olsa Ķays ķavminden iki yüz kişi 

iħtiyār itdi (9) ve bāķĮ ķavmine  Siz birbiriñizden ayrılmañ, görelüm işümüzüñ āħiri neye 

yetişür?  didi. (10) NuǾmānuñ Ķays ķatında emānet, dört yüz demür göñlegi vardı, atlar ile 

alup (11) iki yüz kişiyle öñüne düşüpen gitdi. Likin bundan öñdin cemįǾ aĥvāli mektūba 

yazup (12) NuǾmāna gönderüp dururdı ve Hānį bin MesǾūdı cenge ķondurup ķorķma diyüp 

(13) 
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dururdı. Çünki mektūb NüǾmāna yetişdi. CemįǾ aĥvāle vāķıf olıcaķ ġāyet (1) müteĥayyir olup 

Hānį ve Ĥicāzın Ǿāmiri ķatına daǾvet idüp cemįǾ ĥikāyeti ħaber (2) virdi ve bunlara eytdi: 

Sizden dilegüm oldur ki ĥaķįķat-ı ĥāli baña diyesiz. (3) Eger Ǿan-śamimü’l-ķalb baña yardum 

idüp cenk iderseñüz cemįǾ eŧrāfdaġı ķavmümüzi (4) cemǾ idelüm. Kendümüzi bu deryā gibi 

leşkere uralum. Valla ben kimseye ilzām (5) itmezin, belki varurın, Benį ǾAbs leşkeri arasına 

girerin. Andan śoñra bir bayram (6) iderin didi. Hānį eytdi: Yā Melik, bizüm ķatumuzda saña 

ne gelürse bize (7) gelsün ki biz senüñ yoluñda dürüşürüz ki cān baş oynayavuz ve hem (8) 
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veche daħı budur ki hįç ǾArabdan bir kişi yardum istemeyevüz, düşmānuñ (9) azlıġından ve 

çoķluġundan teşvįşlenme. Ümįđdür ki nuśret bizüm (10) ola didi. NüǾmān, bu ħaberi işidicek 

eytdi:  Ey Oġul, ben senüñ (11) sözüñe inanurın ve hem leşkerüñ çoķluġundan ħavf itmezin. 

Zįrā başumdakı (12) zamānda bilürin ki sencileyin pehlüvān yoķdur. Likin murādum bu 

sözden (13) 
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ġayrı düşmekdür. Dōstum ve düşmānum kimdür, bilmekdür didi. Bular bu ĥālde (1) iken 

NüǾmānuñ bir vezįri vardı ki adına ǾAmr bin Nefyile dirlerdi. (2) Mekkeden nāgāh çıķa geldi. 

Ol zamānuñ pįrlerinden ve fāżıl kāmillerinden (3) idi. ĥattā Muĥammed Muśŧafanuñ Śalla’l- 

Allahu ǾAleyhi vesellem muĥiblerinden ve aña muntažır (4) olanlarından idi. Çünki Numānun 

üzerine girdi, selām virüp eytdi: Ey (5) Oġul, Melik Kiserįyle arañuzda geçen mācerāyı 

işitdüm ve şimdiki ĥālde (6) üzerine gelivirür. İmdi ben saña geldüm ki bildürem, anuñ 

devletinüñ (7) zevāli yaķın gelmişdür. Hįç ħavf  itme kimseden yardum isteme, senüñle (8) 

olan cemāǾat saña kifāyet ider. Zįrā nuśret, Źįķārda senüñdür (9) didi. NuǾmān eytdi: Yā 

Seyyidi, şol muntažır olduġuñ nebį ĥaķkıçün bu sözi (10) baña neden dirsin? Ŧoġrusın söyle 

ki biz dört biñ kişi ve üzerümüze geli (11) duran leşkeri yüz biñdür. Bu sözüñ ĥaķįķatinden 

bile ħaber vir.  didi. (12) ǾAmr ve bin Nefyile eytdi: Ey Oġul, şimdiki ĥalde Mekkede cemįǾ 

kāhinlerle ve Saŧįh (13)  
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El-ķāhinle cemǾ olup baħŝ itdüñ. CemįǾmize žāhir oldı ki bu ķavmüñ (1) ĥāli ħarāb oldı ki 

zįrā bunlar Teñri TeǾālānuñ ķudretine inanmazlar (2) ve kimisi zünnār ķuşanur kimisi oda 

ŧapar ve kimisi öküze ŧapar ve ħimāra ŧapar (3) ve kimisi pūta secde ider ve daħı Saŧįĥ El-

Kāhin eytdi: Bu yıl içinde (4) bir kişi ŧoġsa gerek ki Ǿālemi nūrla ŧoldursa gerek ve muǾcizeler 

ižhār (5) idüp olmuş göñülleri iĥyā itse gerek ve bunuñ sebebiyle ǾArab ķavmi oda (6) ŧapan 

kāfirlere ġālib olsa gerek ve Źįķār vilāyetine bir Ǿažįm cenk (7) olup anda ǾArab ġālib olsa 

gerek didi.  İmdi varuñ Allaha şükr (8) idüñ ki anuñ gibi śāĥib-i devletüñ muǾcizātuñ 

zamānını size gösterdi (9) didi. Öyle diyincek biz aytduk. Yā Ĥakįm, bu vechle vaśf itdügüñ 

kişinüñ (10) kem Ǿālemde hįç bir kişi daħı bu vechle vaśf olunmamışdur. Adı nedür  didük. 

(11) Saŧįh aydur. Muĥammeddür ki bundan öñdin bu ad hįc kimseye daħı virilmiş degüldür. 

(12) Zįrā ol ki mįm-i müşterįdendür ki felek-i āǾžamuñ ĥākimidür. Ĥāvįsi Ĥūtdan- (13) 
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-dur ki İskender bir bunuñ zamānında vücūda gelmişdür ve ikinci mįm-i merįħden- (1) -dür ki 

ulu feleklerüñ ķılıcıdur ve dāll-ı eseddendür ki anuñ śāĥibi āǾdāsına (2) ġālib olmaķdan ħālį 

olmaz. Ben geldüm ki size muştulayam didi.  İmdi (3) sende cemįǾ aśĥābına ıśmarla ki ol vaķt 

ki cenk itmege meşġūl ola- (4) -lar. Yā Āl-i Muĥammed, Yā Āl-i Muĥammed diyüp 

çaġrıştılar.  Ol vaķt göresin ki Allah TeǾālā (5) saña ne vechle yardum ider didi. Melik 

NuǾmān, bu kelāmı işidicek ġāyet (6) feraĥ olup eytdi: Ol Teñri ĥaķķıçün ki cemįǾ āǾleme 

ĥükm geçer ve ĥaŧįm- (7) -u āb-ı zemzem müşerref ķıldı. Eger bu didügüñ söz gerçek olursa 

(8) her yıl bir kerre ĥac idem ve bu źikr itdügün kişinüñ gice ve gündüz (9) źikrine meşġūl 

olam.  didi. Bir nice gün muntažır durdılar, tā şol vaķte- (10) -dek kim Źįķāra Kiserįnüñ 

leşkeri yaķın geldi. Melik NuǾmān buyurdı, (11) cenk yaraġın itdiler ammā Hānį eytdi: Ben 

bunı śavāb görürin ki (12) biz daħı bu gelen leşkere ķarşu varavuz. Źįķār üzerine gelmege 

ķomayavuz. (13) 
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Eger vezįrden işitdügümüz söz gerçekse ħūb Vallā. CemįǾmüz helāk olınca (1) ķılıçlarla cenk 

idelüm didi. Melik NuǾmāna vezįr eytdi: Hānį, ne dirse aña (2) muŧįǾ ol. Zįrā nuśret saña 

bunuñ elinde ķonulup durur ve bu ķadar ħayra (3) yetişürseñ bunuñ sebebiyle yetişürsin didi. 

Öyle diyincek buyurdı, Melik NuǾmān (4) ħaymeleri düşürdiler ve Ǿalemleri cözdiler ve kös 

nakāra döküp NuǾmān ve Hānį (5) ve cemįǾ ǾArab pehlüvānları süvār olup bu gelen leşkere 

ķarşu gitdiler ammā Hānį eytdi: (6)  Ey ǾArab Ķavm Ǿavratlaruñuzla olmaga gidüñüz ve dāǾį 

gibi vedāǾlaşuñuz. Zįrā nihāyet (7) deryā gibi leşkere kendümüzi urmaġa giderüz. Her kişi 

kim ölmeden ħavf ider Ǿavrat (8) ve oġlanı yanında otursun diyüp NüǾmānuñ öñince başın 

eline alup yola girdi. (9) Rāvį eydür: Şol miķdār yürüdiler ki ǾAcem leşkeriyle ǾArab leşkeri 

arasında (10) iki fersaħ yol ķaldı. Vezįr, Hānįǿi ķıġırıb eytdi: Ey Oġul, aǾdā çoķdur, 

ķavmüñden ikin (11) ıraķ olmayalum. Śavāb budur ki bu arada ķuvvetin görevüz. ǾAcem 

leşkeriyle ĥālümüz nice (12) olur didi. Hānį vezįrin sözini ķabūl idüp yürüdi, ŧabanları 

ħarįrden bir ħayme (13) 
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ķurdılar, įǾtimād itdi ki pehlüvānları cemǾ idüp eytdi: Her kişi kim bu ħaymeden śınup öte 

geçer. (1) Daħı ata binmesün ve erlik ķuşaġın ķavuşmasın didi. Ol gice anda ķarār (2) ķıldılar, 

Hānį kendüsi ol gice ķaravol çıķdı. Çünki śabāĥ oldı ǾAcem leşkeriniñ tōzı belürdi. (3) 

ĀǾlemi tōz ķarañulıġı dutdı. Hānį bunı göricek Ĥicāz İbn-i ǾĀmiri ve biş pehlüvān daħı alup 

ilerü (4) yürüdi. Tā  kim ǾAcem leşkerinden dil ala, bunlara nažar idüp ne miķdār leşkerdür 

bile. Nāgāh ķarşudan (5) on atlu belürdi, yüzlerinden niķābların gidermişler, her birisi ķuşdan 

yegrek atlar üzerine (6) ŧoġan gibi binmişler, ellerinde süñülerin yılan dutar gibi dutdurup 

gelürler. Ĥeccār, Hānįye (7)  eytdi: Bu gelen atlular ǾAcem leşkeriniñ gözcesidür, yüri bunları 

dut didi. (8) Hānį süñüsin eline alup bularıñ üzerine hücūm itdi. Yaķın vararaķ gördi. (9) 

Anasınıñ ķardaşı Ķays bin MesǾūd öñe düşmüş haŧtıñ eşine gele gele gelür. (10) Hānį bunı 

göricek fiǾl-ĥāl atdan aşaġa inüp ķarşu vardı, Ķays daħı indi. (11) Biribiriyle ķuca ķuca 

göriştiler. Hānį Ķaysıñ ĥālinden śordı, Ķays daħı eytdi: (12)  Gelmez idim, illā seni 

sevdigimden. Zįrā gördüm senüñ gibi Ǿažįm leşker üzerüñüze (13) 
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gideyürür. Eyās bin Ķabįżanuñ ķatına vardum, aytdı, dilerin sizden ki baña (1) destūr viresiz. 

Benį Şįbāna varup ķardaşum oġlı Hānįye ve daħı anuñ aśĥābına (2) buluşam, anlara naśįĥat 

idem ve sizüñ leşkerüñüzüñ Ǿažametin anlara vaśf idem. Ümįddür ki (3) naśįĥatimi ķabūl idüp 

cenk itmek sözin NuǾmānı dutalar, elümüze gireler. Zįrā (4) biz daħı ve anlar daħı sizüñ 

tābiǾlerüñüzdenüz didüm.  Luŧf u iĥsān idüp (5) sucumuz Ǿafv idesiz didüm. Eyās benüm 

sözümi işidicek sözümi ķabūl idüp (6) destūr virdi. Eyle olsa bunda size geldüm kim gördüm, 

ne tedbįr itdüñüz? Bularuñla (7) buluşmaġa nice yaraġ itdüñüz ve ǾArab ķavminden kimsiz ve 

gözedüp yardum itmege kim (8) geldi? Hānį eytdi: Hįç kimse gelmedi. Ammā biz daħı 

NüǾmānı terk itmedik. Tā kim Ǿālem (9) içinde ħōr, zelįl olmaya.  didi. Likin ol vaśf itdügüñ 

leşker içün neler yaraķlanup (10) dururuz. Cenk itdügümüz vaķtin göresin, saǾādet kimüñdür 

ve şeķāvet kimlerüñdür didi. (11) Rāvį eydür: Ķays bunı işidicek geldi. YaǾnį Ey Hānį, sen 

dilersin ki dört (12) biñ adamla yüz biñ leşkere muķābil olasın. v’Allah ġāyet cehl ü 

ĥamāķatdur. Likin (13) 
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olcaķ oldı, aña irişmek olmaz. Zįrā hįç kimse yoķ ki aña varavuz, andan (1) iǾānet ŧaleb 

idevüz. Ammā Yā Hānį ben bir düş gördüm, ol düşi añduġumca göñlüm ķavį (2) olup emįn 
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olur. Zįrā şol vaķt ki ben ǾAcem leşkeriyle buluşdum. Bunlarıñ çoķlıġın (3) görcek ġāyet 

melūl olup sizüñ ve bizüm işimizi fikr iderken yetdim. Nāgāh ķulaġuma (4) hātifden bir āvāz 

geldi. Yā Ķays, melūl olma ki ol ŧoġcaķ śāĥib-i muǾcize kişi berekātında (5) bu yıl nuśret 

Arabuñdur. Eger tamām bu söziñ gerçekligin dilerseñ cenk itdügüñüz vaķtin (6) cān u göñülle  

‘Yā Āl-i Muĥammed Yā Āl-i Muĥammed’ diyiñ. Bu ismi bir kanda göresiz ki ǾAcem 

leşkerinüñ (7) ĥāli nice ħarāb olur ve gökden üzerlerine ħacālet nice olur didi. Pes Ey Oġul, 

(8) bu āvāzı işidicek ben aytdum. Bu didügün kişi ne kişidür? Ben bunuñ gibi adlu kişi (9) 

daħı işitmedüm, yine āvāz geldi ki bir peyġāmberdür ki KaǾbe ŧarafından žāhir olsa (10) 

gerek. Yüzi gökçek ve ħulķ-ı laŧįf ve lisānı faśįĥ ĥayālü kişi Ǿaķlı kāmil, neseb ŧāhir (11) 

cömerd, selām-ı āşikāre virür. Gice ve gündüz namāza meşġūl ve añın ümmet, cemįǾ 

ümmetden (12) ħayırlu, şöhret āǾlemi dutsa gerek ve cemįǾ maħlūķātıñ ekremidür. Aña gök 

selām (13) 
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virse gerek. Ķurı ħurmā aġacından añladı. Gelse gerek ve añı barmaġunuñ (1) arasından ŧatlu 

śu aķup cemįǾ leşker içüp ķansa gerek. Pes bu idi, cenk itdügüñüz (2) vaķtin dilegizden 

gidermeñ ki žafer bulasız didi.  Hemān uyandum gördüm kim göñlümüñ (3) içi nūrla ve 

şādılıġla ŧolmış oldı ki ǾAcem leşkeriyle bunda geldim. Ol sırruñ (4) ĥaķįķatinde 

müteĥayyirin didi. Hānį, bu sözi işidicek güldi, eytdi: Ey Ķays, ben (5) bu kelāmın 

gerçekliginde ve bu düşiñ ĥaķįķatinde şekk itmezin. Zįrā hemān Melik (6) NuǾmānıñ vezįri 

virdigi ħaberdür diyüp cemįǾ vezįriñ ħaberini evvel- i āĥir ĥikāyet itdi. Ķays (7) işidicek şād 

olup  İmdi beni NuǾmāna elet , ben de bu düşi aña ĥikāyet ideyin (8) ve andan Hānį Ķays alup 

NüǾmāna getürdi. Melik NuǾmānı göricek atdan inüp yir (9) öpdi ve coķ duǾālar itdi ve 

dǖşinde Ĥażret-i Resūlıñ Śalla’l-Allahu ǾAleyhi Vesellem (10) ĥaķķında işitdügi ħaberleri 

ĥikāyet itdi ve andan śoñra Yā Melik çoķ fikr itdüm, (11) şundan śavāb-ı fikr buldum ki bu 

leşkere iŧāǾat śūretin gösterem, sırrımı śaķlayam. (12) Tā cenk olınca hemān cenk 

olduġınlayın dönüp yine ķılıç bulara verem didi. Ol vaķt (13) 

 

276b 

 

ki ki cenk ola, sizüñ Yā Āl-i Muĥammed Yā Āl-i Muĥammed didügüñüz işidevüz. Hemān 

daħı (1) bi’l-külliye bu nidāyı idüp āǾdānıñ üzerine ĥamle idevüz ve cemįǾ maǾdūr çeri (2) 

śarf idüp Kiserįniñ oġlı yanındaġı Ǿalemi ovadup öñüñde cān ve baş unudavuz (3) didi. Melik 
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NuǾmān, Ķaysdan bu ħaberi işidicek ġāyet feraĥ olup Ķaysa (4) çoķ inām ve iĥsān itdi ve 

andan śoñra Melik NuǾmān eytdi: Senüñ ķatuñda (5) şunun gibi ķuvvetlere gerek olcaķ ammā  

nitelüm varaydı. Senden umardum ki getürdüñ (6) niçün götürmedüñ didi. Ķays eytdi: Belį, 

getürüp dururın, İnşā’l-lah gice gönderem (7) didi. Bundan śoñra ǾAmr bin Nefįliye buluşdı, 

eytdi: Yā Mevlāį, sen uyanuķluġunda (8) bildigüñ ħaberi vir, ben düşümde gördügümi ĥikāyet 

ideyin didi. Vezįr eytdi: (9)  El-ĥamdüli’l-lah, Ĥaķ TeǾālā beni Muĥammed Muśŧafānuñ 

ŚalǾam zamānına yetişdürdi ki Ǿālem (10) anıñ sebebiyle cehl ü žulmetden ķurtulup Ǿilm 

nūrıyla münevver olsa gerek didi. (11) Ķays gitmege ķaśd idicek Hānįye eytdi: Ey Oġul, dut 

bizüm şol bindügümüz atları (12) ve sāz selebümüz al, şöyle yayaķ ve śoyġun vedā idelüm. 

Śorduķları vaķtin diyelüm (13) 

 

277a 

 

ki NuǾmān leşkeri sizi nāgāh dutup NuǾmāna eleteler NuǾmān eytdi: Tįz bunlarıñ (1) 

boyunların uruñ ki bizüm düşmānlarumuz birle muvāfaķat idüp bizüm üzerümüze (2) gelürler 

didi. Ķaśd itdiler ki öldüreler, biz çoķ yalvarduķ, ellerine ayaķlarına (3) düştük yine bizi 

śalıvirdiler. Lakin nemüz varsa aldılar ve daħı and virdiler ki (4) anlara ķarşu ķılıc 

śalmayavuz, diyevüz zįrā Yā Hānį anlar bizi leşkeriñ öñine (5) ķoduķlarından bu murādı 

budur ki bizüm sizǖnle cengümüzi göreler. Tākim anlarla biz (6) göñülden dōst mıyuz 

veyāħūd düşmān mıyuz bileler ve andan śoñra cenkde anlarıñ (7) öñince ölmekden 

ķurtulmaġa bundan laŧįf fikr yoķdur didi. Hānį, bu sözi (8) ķabūl idüp nice ki didiyse eyle itdi. 

Ol aradan Ķays, Eyāsa geldi. (9) Eyas bileydi, bu ĥālde göricek  Ĥālüñüz nedür didi. Ķays  

eytdi:Yā Mevlāį, varduķ (10) anlarla buluşduķ. Sizüñ leşkerüñ Ǿažametiyle anları ķorķutduķ. 

CemįǾñüz helāk (11) olmadın NuǾmānı dutuñ, getürüñ. Bu sözleri hįc ķulaķlarına ķoymayup 

bizi (12) bi’l-külliye dutdılar, helāk ideler. Biz çoķ tażarruǾ idüp yir (13) 

 

277b 

 

öpdük ve eytdük. Ey Ǿammümüz oġlanları, kerem idüñ, bizi śalıvirüñ. Tā kim bizüm (1) 

öcümüzden bunca beg kişi helāk olmasun. Zįrā Benį Şįbān seyyidlerinden ǾAcem (2) leşkeri 

içinde iki biñ atlumuz vardur. Hemān biz eglendigümüzleyin Ķays bize (3) Ǿadū oldı, dirler. 

CemįǾsünüñ boynın urırlar hemān biz bu sözi söylicek bizi (4) ġāyet esirgediler ve aytdılar. 

v’Allah Yā Ķays, siz bizüm elümüzden ķurtulmazsız. Mādām ki (5) ānd içmeyesiz ki daħı 

bizümle Ǿadāvet itmeyesiz didiler. Eyle olıncaķ ben daħı (6) elüñden ķorķup ānd içdüm ve 
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cemįǾ aśĥābuma siz daħı ānd içüñ ki Melik Ķaysı (7) oġlanuñ leşkerüñüñ bize hįç iĥtiyacı 

yoķdur didim. Eyās, bu sözi işidicek (8) Ķaysuñ cemįǾ bu didiklerin söze inanup  Ey ǾArabuñ 

Ulusı didi. (9)  İmdi baña ħaber vir ki Melik NuǾmāna ǾArab ķabįlelerinden kim yarduma 

gelmişdür ve ne (10) mikdār leşker cemǾ olmışdur  didi. Ķays eytdi: v’Allah Yā Melik, Źįķāra 

(11) varmaduķ, bil ki iki fersaħ miķdārı yirde buluşduķ, Benį Şįbāndan ġayrı (12) duran biñ 

miķdārı leşkeri var ola  didi. Ammā ķardaşum oġlı Hānįye śordum. (13) 

 

278a 

 

 Ne mikdār leşker cemǾ itdüñüz  didüm. Eytdi:  Gökdeki yılduzlar miķdārı (1) ve yirdeki ķum 

ve ķayu miķdārı leşker cemǾ itdük. Zįrā NuǾmān sizüñ gelecegin bilüp (2) dururlardı. Bį-

nihāyet kişi cemǾ itdi ġazabı añı buldı. Şu miķdār leşkerle beni (3) reǿįs döñüp bu arada ķodı. 

Hemān siz gelüp bize ĥamle itdüñüzleyin Melik NuǾmān (4) bāķį leşkerle buśudan çıķsa 

gerek. Ķılıçlarla ve süñülerle üzerüñüze ķoyulsa (5) lar gerek didi. Rāvį eydür: Eyās bu sözi 

işidicek, bunuñ gibi sözi ben ķulaġuma (7) ķoymazın. Zįrā leşkerümüz Ǿažįm leşkerdür. İki 

böldiginden ve baśuķduġundan bizüm (8) ħavfumuz yoķdur didi. Ammā bāķįsüñün 

cengüñden vāz geldük, var aśĥābıña ħaber vir didi. (9) Eyās, ol aradan sürüp Şįrsitānuñ 

çāduruna geldi. Bezerc Mihr ve cemįǾ erkān-ı devleti cem olup (10) meşveret iderler, içerü 

girüp selām virdi. Ķaysdan işitdi ki ħaberleri ĥikāyet (11) itdi. Şįrsitān Eyāsdan bu ħaberleri 

işidicek eytdi: Nār u nūr ĥaķkıçün Ĥicāz vilāyeti (12) bi’l-külliye ħarāb itmeyince gitmezin 

hemān śabāĥ olduġunlayın leşkerüme destūr virürin. (13)  

 

278b 

 

Bi’l-külliye cemįǾ etrāfa ŧaġılup yaķsınlar, Melik NuǾman gerekse ŧaġılsun ve gerekse (1) 

dirilsün didi. Vezįr, bu sözi işidicek eytdi: Ey Oġul, neye gerekse, nār u nūra (2) and içme kim 

ben bu didügüñ işi işlemege rāżı olmazın. Zįrā bilürsin ki Melik NuǾmān (3) cemįǾ ǾArabuñ 

begidür. Bi’l-külliye aña iŧāǾat idüp dururlar. Şimdiki ĥālde ol bizden ġāfil (4) degüldür. Anuñ 

daħı  nice tedbįrleri vardur. Düşmānı gerçi kim az ise daħı ġāfil bilmek (5) olmaz. Pes vech 

oldur ki śabāĥ cenk itse cemįǾ leşkerümüz at arķasına gelüp (6) NuǾmānuñ işin bitüreler ve 

andan śoñra ne eylersen eyleyesün. Ben itmezin ki diyeler Melik (7) Kiserįnüñ oġlı bunca 

leşkerle geldi ħuśūśā ki Bezerc Mihr gibi müdebbir (8) nesne başarmadın gitdi didi. CemįǾ 

erkān-ı devlet ve muķarrebān ĥażret bu sözi (9) işidicek nār u nūr ĥaķķıçün śavāb budur diyüp 

ol gice anda ķarār ķıldılar. Çünki (10) śabāĥ oldı, buyurdı. CemįǾ leşker arķasına gelüp 
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Ǿalemleri çözdiler. Kös (11) naķara dökdiler, oda ŧapanlar Ǿādetlerince erte aydınlıġına Ǿibādet 

itdiler. Leşkerüñ at ayaġı (12) heybetinden ġarb şarķ ĥarekete geldi. Eyās bin Ķabįża alayların 

baġlayup leşkerüñ öñine düşti. (13) 

 

279a 

 

Rāvį eydür: Hemān Ķays otaġına geldikleyin ol emānet dört yüz zırhı on atluyla (1) NuǾmāna 

gönderdi. Bu ŧarafda Benį Şįbān ķavmi ǾAcem leşkeriniñ yaķın geldigin işiddiklerinleyin (2) 

Hānįye geldiler, aytdılar. Vech budur ki yine dönüp evümüze yaķın varavuz, nice olursavuz 

evümüz (3) üzerinde olavuz didiler. Hānį eytdi: v’Allah şimden girü ol olmaz ki yine dönem, 

bu ķurduġum (4) ħaymeden öte geçem. Gene evlerümüz elbette bizüm yaķunumuzda olsun 

derseñüz ķullar göndereyin. Fi’l-ĥāl (5) bunda getürsünler didi. Bu ķıśśaǿı Melik NüǾmāna 

daħı meşrūt itdiler. Ol daħı ķabūl idüp nice ķūllar (6) gönderdiler. Eglenmedin ne miķdār 

Ǿavratları ve oġlanları varsa yanlarına getürdiler. Bular bu ĥālde (7) iken Ķaysıñ gönderdigi 

zırhlar daħı geldi. Melik NuǾmān buyurdı, pehlüvānlara ulaşdurdılar. (8) Likin bu zırhlarıñ 

yañları ve etekleri ġāyet uzundı. Hānį aldıġı zırhı buyurdı, dirseklerinden (9) kesüñ, tā kim 

ķılı ķaldurup indirmege insān ola didi ve bāķį aśĥābına siz daħı böyle idüñ (10) diyüp emr itdi 

ve andan śoñra Ya Benį Şįbān şol vaķt ki düşmāna muķābil olasız. Ellerüñüzden (11) 

süñülerüñüzi yābāna atıñ, süñüyle cenk itmegi terk idüñ ki anıñla cenk itmek ħatunlara 

lāyuķdur (12) ve düşmānıñ oķundan ħavf  itmeñ ki ħavfuñ ecele fāidesi yoķdur. Ħamįr śuya 

ķaruşdıġı gibi siz (13) 

 

279b 

 

daħı āǾdānıñ içine ķarışıñ. Düşmāndan ķaçup Ǿālemde rüsvāy-ı melāmet olmaķdan ölmeķ çoķ 

(1) yegdür. Zįrā āǾdānıñ süñüyle arķaya vardıġı yegdür. Kişiniñ yüzine ŧaǾn itmekden düşmān 

ne miķdār sizüñ (2) gözüñüze çoķ gözükürse siz daħı anlara dāħı ziyāde gözükürsiz didi. 

ǾAcem leşkerleri ĥarįr (3) libās giydiklerine ĥased itmeñ ki Allahıñ ķażāsını anlar redd ider 

degüldür didi.  ǾArab (4) leşkeri, bu sözleri işidicek ġāyet ķuvvet bulup cenk itmegi bayrām 

gibi gördiler. Rāvį eydür: (5) Ol gün Hānį muttaśıl pehlüvānları cenge ķondurup śafları 

düzdiginden śoñra göge nažar ķıldı, gördi ki (6) eŧrāfı ķarañuluķ olmış ve atlarıñ ayaķları 

altında yir ĥareket ider ve ayaķlar altında meşǾale gibi odlar (7) çıķup ŧaşları un gibi iderler ve 

giceyle gündüz farķ olınmaz. Zırhlar pehlüvānlarıñ arķasında yuldızlara (8) beñzer. 

Pehlüvānlar cevelānlar idüp biribirine muķābil olurlar, bahādurlar ilerü varmış, muħannetler 
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ard oda (9) ķalmış, nice Ǿazįz kişiler ħorluķ śūretin dutmış ǾAcem leşkerinde Eyās bin Ķabįża 

otuz biñ pehlüvānlarla (10) leşkeriñ öñine durmış ke’enne bir pehlüvāndur ki ǾĀd ķavmine 

veyāħūd Şeddād ķavmine beñzer, MecmūǾ bir aradan (11) naǾralar urdılar ki işiden İsrāfil  

sūrın urdı śanur ve iki ŧarafdan kösler ve naķāralar dökülür, (12) çeri elinden Ǿalemler 

çözülmiş, Şįrsitān tāc-ı Kiserį başında alup leşkeriñ ortasında durur ve yanında (13) 

 

280a 

 

vezįr ve biñ altun ķuşaķlu muraśśaǾ ŧonlu maĥbūb oġlanlar eŧrāfın almışlar. Şįristān Benį 

Şįbāna (1) yaķın gelicek nažar itdi, gördi ki Benį Şįbān leşkeri alayların seyrek itmişler. Her 

iki yüz (2) kişi içinde bir Ǿalem var ki her biri birine beñzemez. Melik NuǾmān gördi ki 

leşkerüñ ķalbinde durur. Yanında (3) bir ķara Ǿalemi var ve çevresini Benį Laĥm leşkeri 

ķuşatmış ve śaġ yanında bir Ǿalem var ki Benį ǾAbs leşkeri (4) Ǿalemine beñzer ve śol yanında 

bir aķ Ǿalem var ki üzerinde aślān śūreti yazılmışdur. Düreyd bin El-Śamma (5) ve Benį Çeşm 

Ǿalemine beñzer. Rāvį eydür: ǾAcem leşkeri  bilsünler içün ki cemįǾ ǾArab leşkeri Melik 

NüǾmāna (6) yarduma gelmişlerdür, cemįǾ ĥāżır śanalar. Çün ǾAmr bin Nefįle emr idüp  yerin 

bu vechle atdurmış (7) idi. Bezerc Mihr her Ǿalemi biribirine beñzemedigin göricek Eyāsı 

ķıġırup śordı. Eyās eytdi: Yā Mevlāį, (8) bu Ǿalemlerün bāķį ķavmi ya ardlarındadur veyāħūd 

śaġında veyāħūd śolundadur veyāħūd buśuya (9) girmişlerdür. Likin žāhir budur ki buśuya 

girmişlerdür. Zįrā Melik NuǾmānıñ śaġ yanındaki Ǿalem (10) Melik Ķays bin Züheyrüñ 

Ǿalemidür. Şimdiki ĥālde kendüsi bunda degül. Ve illa ǾAnter bin Şeddād gerek (11) Ǿalemi 

dibinde ola didi. Vezįr, bunuñ sözine inanup eytdi: İmdi vech budur ki bir gün (12) miķdārı 

eglenevüz, görevüz NuǾmāna ǾArabdan kim gelmişdür? Fi’l-ĥāl emr itdiler, ĥaymeleri 

ķurdılar (13) 

 

280b 

 

ve davullar ķaķdılar ammā şunlar ki mücerred taraşa ve yaġmaya gelmişler idi. ŦamaǾ idüp 

Benį Şįbānuñ (1) üzerine hücūm itdiler. Hemān Benį Şįbān leşkeri bunları gördüklerinleyin 

ĥamle idüp ĥebsini helāk (2) idüp varup yine meydāndan çıķardılar. Girdiklerine pįşmān 

nevmįd olup yine çıķdılar. Ekŝerį (3) başın ne belāyla ķurtardı. Zįrā Hānį bin MesǾūd leşkerüñ 

śaġ yanında durur idi ve Ĥeccār bin ǾĀmir (4) śol yanında durur idi ve Melik NuǾmān ķardaşı 

Esved leşkerüñ ortasında durur idi. (5) Süñülerüñ ellerine alup bir vechle ĥamle itdiler ki 

ǾAcem leşkerünüñ üzerine ĥavflar düşdi. (6) Şįrisitān sürdi, leşker ķurdı kendü daħı gelüp 
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ĥaymesine girdi. Benį Şįbān leşkerünüñ (7) cengini taǾaccüp idüp bularla cenk itmege 

ayuraydı. Zįrā ġāyet pehlüvān yigit idi. Ĥatta ķaśd (8) itdi ki ol gice kendüyi bir ġayrı kişi 

śūretine ķoya, varup cenk ide. Ol gice anda ķarār (9) ķıldılar çünki śabāĥ oldı, iki ŧarafuñ 

leşkeri at arķasına süvār oldılar. Kös ve naķāralar (10) döküp biribirine muķābil oldılar. 

Şįrsitān leşkerüñ ortasında vezįrle ve cemįǾ erkān-ı (11) devletle dururlar idi. Eyās bin Ķabįża 

daħı ǾArab leşkeriyle at arķasına geldiler. Bu ŧarafda Melik (12) NuǾmān daħı Benį Şįbān 

leşkerünüñ arasına girib śaf tutup dururlar. Likin ǾAcem leşkerini gözileri (13) 

 

281a 

 

yigidi tamām śaflar baġladıġınlayın Hānį bin MesǾūd fiǾl-ĥāl meydāna girdi. Bir ķuzġun gibi 

(1) ķara atanmış ki diller anıñ vaśfında Ǿācizdür, yeleyle ķoşuşuuñ çeker, kemendü üzeründe 

(2) bir ĥiśāra beñzerdür. Bir çoķal kişiymiş ki süñü ve ķılıç eŝer idecekleyin degül ve başına 

bir maĥallį (3) ışıķ giymiş ki ŧāġ üzerinde yaķsañ żarar gelmez ve elinde bir ķılıc almış ki bir 

oġlan bu (4) pehlüvāna işāret eylese ol pehlüvān helāk olur ve bir ŧaġa ursañ ŧaġ aşaġa (5) 

yıķılur. Cevelān gösterdi ve meydān ortasında durup çaġırdı Ey ǾAcem oġlanları, (6) var, 

çeriñüze buyruñ ki Hānį bin MesǾūd sizüñ üzerüñüze geldi, gelüñ (7) cenk idelüm, 

çoķluġuñuza tekyelenmeñ ki çoķ leşker leşker kişiye aśśı itmez, belki idenler (8) arasında 

çoķluķ Ǿaybdur. Hānį bunu çaġurduġunlayın dört yanından Ħorāsān pehlüvānları (9) hücūm 

itmege ķaśd itdiler. Gerçi kim dilini añlamadılar. Likin meydāna girdiginde murādını bildiler. 

(10) CemįǾsinden öñdin gelüp bir pehlüvān Hānįnüñ öñin baġladı ki Dilem pehlüvānlarunuñ 

(11) ġāyet gürbüzlerinden idi. FiǾl-cümle ǾArabį dilin bilürdi. Hānįnüñ yanına gelcek eytdi: 

(12)  Yā Bedevį, dünki merd u merd Hānį bunu işidicek kendü yārenlerüne çaġurup eytdi: Şol 

(13)  

 

281b 

 

ķurbān, baña ne dirdiñ. Daħı aña lāyıķ cevāb vireyin didi. Bunlar aytdılar. Yā Pehlüvān, (1) 

Ǿayblu nesne diyemdi. Bil ki dün ere er gerek didiler. Hānį işidicek eytdi: Ben daĥı (2) er 

isterin diyüp bir süñü ĥavāle itdi, şöyle vardı gögsindeki añlatmadın yaġrene (3) çıķdı ve 

çaġurup  Hāźā merd-i merd biribiri ardınca her kişi kim girürdi. (4) Birer süñüyle helāk itdi. 

CemįǾ ǾAcem leşkerünüñ üzerinde bir heybet bıraķdı ki her birisi (5) durduġı yirde ķadįd 

oldılar. Ĥatta ol gün, ol zamānuñ meşhūr günlerinden bir gün (6) oldı. Zįrā günüñ nıśfi 

olmadın ǾAcem leşkerünüñ gürbüz pehlüvānlarından elli pehlüvān (7) helāk itdi. Bundan 
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śoñra hįç bir kişinüñ zühresi olmadı ki meydāna gire. Ber-vechle (8) sākit oldılar. Buları 

gören dilsüz śanurdı. Andan śoñra Hānį dönüp aśĥāb ķatına (9) geldi. Ol at degüşüp bir ata 

daĥı bindi. Yine dönüp meydāna geldi. Andan śoñra Hānį (10) nidā idüp eytdi: İştihāsı olan 

meydāna girsünler, aħşam olmadın yārenlerünüñ (11) intiķāmın alsunlar didi. Şįristān 

Hānįden bu sözi işidicek levnį müteġayyir olup  (12) ġāyet ġażab itdi. Zįrā bundan öñdin her 

bir pehlüvān öldürdügince ķaśd iderdi ki (13)  
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kendüsi meydāna girüp Hānįye muķābil ola. Bezerc Mihr ħavfından menǾ iderdi, 

śalıvirmezdi. (1) Hemān Hānįden bu ĥāli görcek gözleri od gözine döndi. Vezįrüñ elinden 

Şįristān (2) gücle çıķup atını meydāna sürdi. Şįrsitānuñ ġāyet gürbüz pehlüvānı ayālleri 

yürüyüp (3) Şįrsitānuñ elin dutdı, eytdi: Ey Melik, bize Ǿār degül mi ki Ĥicāz vilāyetinden bir 

kişi (4) meydāna gire, cemįǾ ǾAcem leşkerünüñ pehlüvānları Ǿāciz ķala. Şöyle ola ki begleri 

meydāna (5) gire. Nār u nūr ĥaķķıçün biz buña rāżī olmazız, ben gireyin meydāna, helāk 

ideyin diyüp (6) ķılıcın çeküp Hānįnüñ üzerüne hücūm itdi. Rāvį aydur. Bu meydāna giren 

kişi, ol (7) zamānuñ meşhūr bahādırlarundan idi. Ŧolmış oķa ķarşu varurdı. Öñüne kimse (8) 

durmazdı. Demür göñlekle arķasında ĥarįrden bir keje-kündü vardı. Melik Kiserį ışıķlarından 

(9) başına bir ışıķ vermişdi, pūlāddan bir aġır gürzi vardı. Meydān içinde cevelān (10) 

gösterüp Hānįye muķābil oldı. Dut Yā Hānį, cenk nice olurmış gör didi. Hānį (11) bu sözi 

işidicek śusız śuya ne vechle yapuşursa bu daħı eyle yapışdı. (12) İki ŧarafuñ leşkeri bularuñ 

cengine müteĥayyir olup naǾralar urdılar. Nice zamān cenk (13) 
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itdüklerinden śoñra elinden ķılıcı yābāna atup gürzin eline aldı. Gün ŧoġusından (1) yaña 

secde idüp Hānįnüñ üzerine ĥamle itdi, mancınık ŧaşı gibi gürzini Hānįnüñ üzerine (2) atdı, 

Hānį nažar ķıldı, gördi ki gürz kendünüñ gögsine ŧoġrı gelür. Fi’l-ĥāl bir ayaġın (3) üzengiden 

çıķardı, tamām doķuncaġı vaķtin egilivirdi, üzeründen geçüp gümledi. (4) Hānį gördi ki adam 

boy miķdārı yire gümlediginden śoñra yine atınuñ eyerine bir eyer olmış. (5) Hānį bunı 

gördügünleyin naǾra urup depre bir vechle çaldı ki başını omuzlarına degen iki (6) pāre ķaldı. 

İki ŧarafuñ leşkeri bunı göricek ġarį itdiler. Benį Şįbān ķavmi Hānįye (7) taĥsįnler etdiler. 

Meger bu ölen kişinüñ bir ķardaşı vardı ki adına Cevāmir dirlerdi. (8) Saçın ve saķalın yolup 

meydāna girdi ammā ǾAcem leşkeri Fārisü’l-nār dirlerdi, (9) zįrā ġāyet şeyŧān, mekkār 
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bahādur kişi idi. Ekŝerį cengi kemendle idi. Muĥkem irişmedin (10) balık aġı gibi çādura 

beñzer bir nesnedür düzmişdi. Bir muĥkem ipüñ ucın kendü (11) beline ve bir ucın kemendine 

baġlamış idi. Ķaçan ki ħaśmına bāķį cenkle žafer bulsa bu kemendi (12) meydān içinde tōz 

arasında yaķar ve atardı. Nāgāh ħaśmı içinde ķalurdı veyā ħōd Ǿużvu- (13) 
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-na geçerdi andan aşaġa alup ĥabs iderdi. Cevāmir ķardaşı acıġıyla meydāna girdi (1) ki 

intiķāmın ala. Kemend gözleyüp cevelān gösterdi ve andan śoñra Hānįye muķābil oldı. (2) Bir 

nice zamān cenk itdiklerinden śoñra aħşam yaķın oldı. Ĥayalden (3) ġayrı nesneyle Hānįye 

muķābil oldı. Bir nice zamān cenk žafer bulcaķlayın degül (4) fi’l-ĥāl kemendi tōzuñ 

arasından havā yüzine atdı, ķurulmış çādur gibi olup (5) bundan āvāzeler žāhir oldı. Hánį bu 

āvāzeyi işidicek eytdi: v’Allah bu ǾAcem (6) leşkerinüñ ĥįlelerinden bir ĥįledür. İmdi bundan 

ġāfil olmamaķ gerek. Ve illā beni (7) giriftār idüp Melik NuǾmānı ve Benį Şįbān ķavmini ħōr 

ve źelįl iderler didi. Meger Benį (8) Şįbān pehlüvānlarından bir uzun süñü alup ucuna öldürür 

ki kişilerüñ (9) saçların kesüp baġlayup dururdı. Kemend Hānįnüñ üzerine inecegi vaķtin 

aşaġadan (10) yuķaru bu elindeki süñüyle atdı, süñü kemendi götürüp gökden yaña gitdi. 

Kemendi daħı (11) aşaġa inmedin Hānį elinden geçüp Cevāmirdin depesinde çaldı. Bu yine 

degen iki bölüp (12) yine döndi. Melik NüǾmān bunı göricek Ǿalemi dibinden atını ilerü sürüp 

Hānįye ķarşu (13) 
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vardı, çoķ duǾālar idüp eytdi: Yā Hānį, sen bize bir kerem itdüñ ki bunuñ Ǿivażını (1) kimse 

itse olmaz, size yetcek zaĥmet itdüñ. İmden girü ve memleket ġayretinden vāz geldim. (2) 

İnşāǿAllah yarın Ǿale’l-śabāĥ senüñle bi’l-külliye bularuñ üzerine ĥamle idevüz. 

Gövdemüzden (3) cānumuz gidince cenk idevüz didi. Hānį bunı işidicek eytdi: Yā ǾArabuñ 

Pādişāhı, mādām (4) ki bular benüm üzerüme bir bir bu vechle geleler. Ben bularla cenk idüp 

hįc incinmezin. Likin (5) bi’l-külliye ĥamle idecekler olurlarsa sen daħı nice dilerseñ eyle it 

didi. Leşkerüñ (6) bir ŧarafında Ĥeccār bin ǾĀmir daħı Hānį gibi Ǿažįm cenk itdi. Çoķ 

pehlüvānlar helāk idüp durur idi. (7) Melik NuǾmān Ĥeccāruñ cengin daħı işidüp ġāyet feraĥ 

oldı. İki ŧarafdan leşker (8) yerlü yeründe ķarār ķıldılar. CemįǾ ǾAcem leşkerünüñ bahādurları 

vezįre ŧaǾn idüp aytdılar. Sen (9) ķomaduñ ki bularuñ üzerine bi’l-külliye ĥamle idüp tumār 

idevüz. Bunlar az, çoķ leşker (10) bizüm leşkerümüzüñ nihāyeti yoķ didiler vezįre. Bu vechle 
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söz söylicek vezįr eytdi: (11)  Ben bu ķadar leşkerden ħavf itmedüm, belki bunlaruñ śayısını 

var ola diyü uşandum. (12) Zįrā şimdiki ĥālde Melik NuǾmān cemįǾ ǾArabuñ ĥākimidür. 

BaǾįd degül ki ǾArab leşkerin cemǾ (13)  
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idüp puśıda ķoya. Hemān ki siz bularuñ üzerine ķoyulasız, anlar daħı pusıdan (1) çıķup size 

ġalebe iderler didi. İmdi śavāb budur ki gice biñ atlu bahādur kişi çıķaravuz. (2) Biş yüzini Źį 

ķāruñ bir ŧarafına ve biş yüzini bir ŧarafa gönderevüz. Tamām bu gice erteye (3) degin puśı 

yerlerin arayalar. Eger daħı leşker bulcaķ olurlarsa bize bir ķac atlu (4) göndereler. Ben bu 

öñümüzde duran leşkeri tārmār idüp gündüz gice yetişir gibi anlara (5) daħı yetişüp işlerin 

bitirevüz. Ve illā eger ĥįç leşkere bulaşmıycaķ olurlarsa Benį Şįbān (6) ķavmünüñ ardından 

Ħorāsān leşkeri dilince naǾralar urup ĥamle ideler ve NuǾmānuñ yolların (7) baġlayalar. Biz 

daħı bu ŧarafdan ortaya alup küllerin göge śavuravuz didi. Vezįrden (8) ǾAcem leşkeri 

reǿįsler, bu sözi işidicek ġāyet śavāb görüp Eyās bin Ķabįża adam (9) gönderüp bu ĥāli aña 

daħı bildürdiler. Fi’l-ĥāl leşkerden biñ bahādur kişi çıķardılar. İki bölüp (10) her bölügüne 

Ķaysuñ cemāǾatinden on kişi ķulavuz ķoşdılar, tā kim bularuñ öñine düşüp (11) gide cemiǾ 

gāhįlerin bulara göstere. Fi’l-ĥāl ol aradan biñ kişi iki bölünüp yola girdiler. (12) Likin Ķays 

ol yigirmi kişisine buluşup eytdi: Hemān ki NuǾmān leşkerinüñ ķanıdan geçdi, siz (13) 
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bu ikiñüz varsun ve ĥikāyet Hānįye ħaber virsün, ol daħı Benį Şįbān pehlüvānlarla (1) bularuñ 

ardın sürsünler. Tamām Cemācem deresinde bu iki bölük leşker buluşdugın (2) vaķtin, 

derenüñ iki ŧarafın alup bekleye, ķılıcdan geçürsünler didi. Bular bi’l-re’si (3) ve’l-ayn didiler. 

Hemān ki NuǾmān leşkerine geldiklerinleyin bir iki kişi varup Hānįye (4) ħaber virdiler. Hānį 

fi’l-ĥāl Benį Şįbān pehlüvānlarından nice pehlüvān alup (5) bu leşkerüñ ardına düşdiler. 

Ammā ol biñ kişi, gice Źįķāruñ ne miķdār kemin (6) gāhları varsa bi’l-külliye nıśf-ı leyl 

olınca erdiler, atları yoruldı, kendüler at (7) üzerinde serħōş gibi uyuķlamaġa başladılar. Bu 

ķulavuzlar bu ĥāli göricek bularuñ (8) reǿįslerine aytdılar. Tamām, maǾlūm oldı ki NuǾmān 

ǾarlanupǾArab ķavminden kimseye (9) ħaber itmemiş. İmdi vech budur ki Cemācem 

deresinde biraz miķdār ķonavuz hem biraz (10) rāĥat olavuz ve hem atlarumuz daħı rāĥāt ola, 

uydılar. Bularuñ bu sözin ķabūl (11) idüp buyurdılar, leşker ķondı. CemįǾ rāĥat olup uyķuya 
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meşġūl oldılar ammā ķulavuzlar (12) aytdılar. Bize bu gice uyumaķ olmaz. Zįrā bizi size 

ķulavuz ķoşup dururlar. Nāgāh biz ġāfilken bize (13)  
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şikestelik olup bizüm yarın begler öñünde başumuz aşaġa ola. Pes bize vech budur ki biz (1) 

ġāfil olmayavuz didiler. CemįǾ leşker teşvįşden emįn olup yatmaġa meşġūl oldılar ammā 

bunlar Hānįnüñ (2) gelmesine muntažır oldılar. Biraz zamān geçmedin MesǾūd biş yüz 

pehlüvānuñ öñine düşüp (3) çıķa geldi. Bu ķulavuz buları göricek ķarşu varup aytdılar. Uşda 

āǾdāǿı şol derenüñ (4) içine ķoyduķ .ǾĀlemden fāriġ emįn yatıyorurlar didiler. Hānį bunı 

işidicek feraĥ olup Ĥeccār (5) bin ǾĀmire eytdi: Yüri sen, iki yüz kişiyle derenüñ öte ŧarafın 

alupdur hemān bizüm naǾramız (6) işitdügüñleyin içlerine ķılıc ķoyuñ. Ümįddür ki hįc dil 

ķurtarmayavuz didi ve andan śoñra nice (7) kişilere daħı eytdi: Siz daħı derenüñ iki 

kenarlarında ŧuruñ, size gelen kişi helāk idüñ didi. (8) Fi’l-ĥāl Hānį nice dirse eyle itdiler. 

Hānį derenüñ aġzına geldiler, nažar itdi, gördi. Bi’l-külliye (9) bu biñ kişi ġāfil yaturlar. 

Hemān saǾāt aślān gibi naǾra urup ķılıc eline alup bularuñ üzerlerine (10) ķoyuldılar fi’l-ĥāl 

ħebsin helāk itdiler. Bularuñ naǾrasını bu biñ kişi işidüp cān acısıyla (11) diri geldiler, nice 

ideceklerin bilmediler, atlarına daħı binmege mecālleri olmadı, hemān ķaçmaġa meşġūl (12) 

oldılar. Ĥeccār bin ǾĀmir daħı Hānįnüñ naǾrasın işidicek bularuñ öñlerinden iki yüz kişiyle 

ĥamle (13) 
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idüp araya aldılar. Bular hemān ölmelerine cezm idecek Ehl ü Ħorāsān dilince yalvarmaġa 

başladılar. ǾArab (1) ķavmi daħı āsān dilin bilmeyüp bi’l-külliye ķılıcdan geçürdiler, ekŝerįni 

öldürdiler. BaǾżısını ölümlü (2) eylediler. CemįǾ atların ve saz sebillerin aldılar. Heccār bin 

ǾAmir Hānįye eytdi: Vech budur ki bu öldürdügümüz (3) kişileriñ başlarını süñülerümüze 

dakup leşkere varavuz didi. Hānį eytdi: Bu vechle itmek śavāb (4) degüldür. Zįrā hemān 

bizüm bu vechle varduġumuz görince ǾAcem leşkeri Ķaysa aydurlar. Bu biñ kişi (5) 

gönderdügümüz misin diyüp durursın. Ve illā bunlar neden bildiler diyüp Ķaysı dutarlar ve ne 

miķdār (6) leşkeri varsa helāk iderler ve andan śoñra bizüm ǾArab ķavminden yardumcumuz 

yoġdıġın bilürler. (7) İmdi vech oldur ki ǾAcem leşkerini ol vehmle ķıyavuz, leşkere şöyle 

varavuz diyüp bu kişiye (8) bu alduķları mālları ıśmarladılar. Bāķį leşkerle mecįd yola 

girdiler. Bular bu ĥālde ammā bu ŧarafda Bezerc Mihr (9) śabāĥadegin muntažır oldı. 
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Ħaberlerin bilmedigine melūl olup yürürdi, kendi ķatında olan leşkerüñ (10) arķasına geldiler. 

Kösler ve naķāralar döküp Ǿalemlerin çözdiler. Bu ŧarafda Melik NüǾmān daħı buyurdı. (11) 

Leşker at arķasına geldiler. Likin Hānį ve Heccār bin ǾĀmir ile olmaduġuna ġāyet münfaǾil 

olup ķardaşı (12) Esvede eytdi: Bugün cenk, senüñle benümdür didi. Bāķį leşkerümüz gelince 

ġayret idüp cenk itmek (13) 
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gerek. Esved eytdi: Sen ne dirseñ ben aña muŧįǾyüm. Bugün öñüñde meydāna girüp cān ve 

baş oynatam (1) didi. ǾAmr bin Nefįle bu ħaberi işidicek eytdi: Yā Melik, meydāna girmek 

isterseñ kendü śūretüñle (2) girme. Bil ki sen Hānį śūretine gir ve ķardaşuñ Ĥeccār bin ǾĀmir 

śūretine girüp cenk idüñ. Zįrā (3) sizi ileri śāncaķ gice gönderdükleri leşker gelmeyince sizüñ 

üzerüñüze bi’l-külliye ĥamle itmezler didi. (4) ǾAmruñ bu sözini Melik NuǾmān begenüp 

taĥsįnler itdi. Fi’l-ĥāl bir ķara ata binüp Hānį śūretinde (5) meydāna girdi. CemįǾ ǾAcem 

leşkeri Hānį bin MesǾūd śanup durduklıdur durdıġı yirde müteĥayyir oldılar, ol gün (6) ķuşluķ 

olınca ǾAcem leşkerinüñ yigirmi gürbüz pehlüvānın helāk itdi. Şįrsitān bu ĥāli göricek (7) 

ġāyet ġażab itdi, gözleri od gözine dönüp vezįr destūrsız meydāna girdi. Aślān gibi naǾra (8) 

urup NüǾmāna muķābil oldı. Melik Kiserį, atlarından bir muĥkem ata binmiş ve başına 

cevāhirle müzeyyen (9) olmış, bir aşıķ urmış ki bir ŧarafına gün śūretin yazmışlar ve bir 

ŧarafına ay śūretin yazmışlar ve bāķį (10) buña münāsib saz u selebe müstaġraķ olup Melik 

NüǾmāna ĥamle itdi. Likin bir reĥber ǾAcem pehlüvānlarına (11)  eytdi: Gāfil olmañ. Eger bu 

şeyŧān begüñüz oġlına ġalebe iderse mecāl virmeñ, üzerine ĥamle idüp (12) helāk idüñ ve 

eger Melik NüǾmān leşkeri ĥamle idecek olursa siz daħı cemįǾ leşker ile üzerlerine (13) 
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ĥamle idüñ. Likin śaycaķ olusuñuz ardlarına düşmeñ, śabr idüñ. Tā gice göndürdügümüz 

leşkerüñ ĥālin (1) bilmeyince bir gözden deprenmeñ didi. Leşkerüñ bir ŧarafında Melik 

NuǾmānuñ ķardaşı daħı Ĥeccār bin ǾĀmir (2) śūretinde biş pehlüvān öldürdügüñüzden śoñra 

Eyās bin Ķabįża meydān ŧaleb itdi. Eyās daħı (3) yanındaki ǾArab beglerinden ilenüp 

meydāna girdi. Esvede muķābil olup iki ŧarafdan naǾralar urdılar. (4) Likin Şįrsitān, Melik 

NuǾmānuñ cengiñe ķaķıyup Ħorāsān leşkeri içinde ad çıķarmaġçün elindeki (5) cirmi ile 

NuǾmānuñ gögsin gözleyüp atdı. Melik Kiserį elinden ǾAcem dilince  ‘ Dut şunı Ey Bedevį 

ǾArab’ (6) didi. Melik NuǾmān ǾAcem dilin bilirdi, bu sözi añlayup ĥarbe yaķın geldiginleyin 
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gelivirdi, üzerinden (7) geçüp gitdi. Bir ķulına ħaŧa getürmedi. Fi’l-ĥāl yine dönüp ķılıcın 

çıķarmadın NuǾmān Şįrsitānuñ (8) atına bir süñü urup helāk itdi. Şįrsitān yire düşdi, öldürmek 

dilese öldürirdi. (9) Likin şunı ķaśd itdi ki Şįrsitān esįr ide andan śoñra śulĥ idüp Şįrsitān śalı 

(10) virdigiyle ǾAcem leşkeriniñ elinden emįn ola, hemān Bezerc Mihr bu ĥāli görcek ġırįv 

idüp ǾAcem leşkerine (11) niye durursız diyüp naǾra urdı. ǾAcem leşkeri pehlüvānları ĥamle 

idüp Şįrsitānuñ (12) üzerine düştiler. Melik NuǾmānuñ aśĥābı daħı bi’l-külliye ĥamle itdiler. 

Şįrsitānuñ üzerinde Ǿažįm (13) 
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cenk olup iki ŧarafdan çoķ kişi helāk oldı ve leşkerüñ bu ŧarafında NuǾmānuñ ķardaşı daħı 

(1)Eyās helāk itmege yaķın olcaķ Eyāsuñ ķavmi Esvedüñ üzerine ĥamle itdiler. Fi’l-cümle iki 

leşker bi’l-külliye (2) birbirine ķarıştılar. Likin NuǾmānuñ vezįri nažar ķıldı, gördi ki 

kendülerüñ leşkeri ǾAcem leşkerünüñ (3) arasında yavuķlanmış maġlūb olmaķ yaķın olmış. 

Fi’l-ĥāl bir seyl gibi ata süvār olup Melik NuǾmānuñ (4) aśĥābunuñ eŧrāfına dolandılar.  Yā 

Āl-i Muĥammed Yā Āl-i Muĥammed diyüp nidā itdi.  Nolduñuz, siz daħı bu nidāyı (5) idüñ.  

didi. CemįǾ NuǾmānuñ aśĥābı bu ħaberi işidicek Yā Āl-i Muĥammed Yā Āl-i Muĥammed 

diyüp naǾralar (6) urdılar. Ħażret-i Resūluñ Śall’Allahu ǾAleyhi Vesellem muǾcizesini bu nidā 

sebeble bulurın. Ellerinde žāhir (7) olup maġlūbken ġālib oldılar. Zįrā hemān ki bu nidāǿi 

itmege başladıķlarınlayın göñülleri (8) ķuvvet buldı ǾAcem leşkeri gözlerine ġāyet sehl 

gözükdi ve ǾAcem leşkeri śandılar ki cemįǾ aġaçlar (9) ve otlar ve ŧaşlar ve cemįǾ Ǿālem 

içinde ne varsa bu nidāyı iderler. Ĥattā NuǾmānuñ aśĥābunuñ Ǿavratları (10) ġırįv idüp 

biribirine aydur Biz daħı bu nidāyı idelüm. Tā kim erenlerümüz ǾAcem leşkerinüñ üzerine 

(11) ġalebe ideler. Rāvį eydür: Bular bu ĥālde iken Hānį bin MesǾūd ve Ĥeccār bin ǾĀmir 

dört yüz kişiyle (12) çıķa geldi. Gördi ki iki leşker biribirine ķaralmış, ķılıclar biler ve süñüler 

oynar. Kendü aśĥābunuñ (13) 
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Yā Āl-i Muĥammed Yā Āl-i Muĥammed didükleri ķulaġına doķını geldi. Hemān sāǾat Hānį 

daħı ķılıc eline alup (1) bu dört yüz kişiyle ĥamle itdi. Ol źikr olupdur didigi. Ķays ǾAcem 

leşkerinde iki biñ kişiyle (2) muntažır olup durur idi ki ne vaķt  Yā Āl-i Muĥammed diyeler 

hemān ki bu nidāǿı işitdikleyin iki biñ (3) kişiyle ķılıçların ellerine alup ǾAcem leşkerine 

ķoyuldılar. Ammā Hānį bin MesǾūd alaylara ĥamle idüp (4) naǾra ururken nāgāh ĥalvet 
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Şįrsitāna bulaşı geldi. Şįrsitānuñ gögsinde bir süñü urdı ki (5) eglenmedin baġrında çıķdı. 

ǾAcem leşkeri bu ĥāli görüp ne ideceklerin bilmeyüp dururken nāgāh (6) Benį Şįbān 

leşkerünüñ dört yanından tōzlar belürdi. Bir yanından gelen ol yüz kişinüñ (7) tōzı ki ǾAcem 

leşkerinüñ atların getürdilerdi ve bir yanından gelen Melik Ķays leşkerünüñ tōzıydı (8) ve 

birisi daħı Dureyd bin Śammanuñ ve Benį Ĥaşem ve Benį Hevāzin leşkeri tōzıydı. Bir 

ŧarafından gelen (9) tōz ǾAmr bin MuǾdįnüñ ķavm tōzı idi. Rāvį eydür: Yel peydā olup 

üzerlerinden tōzı (10) gidercek nažar itdiler, gördiler ki leşkerüñ tōzı Ǿālemi ķarañu ķılmış. 

ǾArab leşkeri ǾAcem leşkerini (11) ortaya almışlar ǾAcem müteĥayyir, ne eyleyecegin 

bilmezler. Ĥażret-i Resūluñ Śall’Allahu ǾAleyhi Vesellem adın işitdikleriyle (12) zebūn olup 

ķılıc ve süñü ellerine almaġa mecālleri ķalmamış. Bunlar daħı her ŧarafdan (13) 
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ĥamle itdiler ǾAcem leşkeri śanup neyleri varsa döküp ķaçdılar. Eyās bin Ķabįża daħı ǾArab 

leşkeriyle (1) tārmār olup yürivirdi Ümm-i Ħarakeyn adlu yire varınca ķodılar, neleri varsa 

yaġma idüp (2) yine döndiler. Bunlaruñla bile gelen ǾArab ķavmi olmasa hįç birisi 

ķurtulmayup helāk (3) olurdı ve andan śoñra bu vāķǾa ki Źįķarda vāķiǾ oldı. Ĥażret-i Resūluñ 

muǾcizātından (4) dur. Zįrā Ĥażret-i Resūl Śall’Allahu ǾAleyhi Vesellem buyurupdur evvel ki 

benüm adumla ǾArab leşkeri Fars leşkerine (5) ġalebe itmişdür. Źįķārdadur ve şol Teñri 

ĥaķkıçün ki benüm rūĥum anuñ ķudret ķabżasındadur. ǾĀlem vücūda (6) geliyorurken Hānį 

bin MesǾūduñ ve bāķį ǾArab ķavmünüñ nidāların işidürdüm didi, Śadaķa Resūl-Allah. (7) 

Rāvį eydür: Bundan ötürü Ǿulemā’i İslām ve Meşāyiħ-i ǾArab ittifāķ itdiler ki Ĥażret-i 

Resūlüñ anadan (8) ŧoġması ol gün oldı.  didiler. Pes ne miķdār māldan ve atlardan ve saz u 

selebden buldılarsa (9) yaġma idüp yine döndiler. Hemān yine döndüginleyin Dureyd bin El-

ŚamǾa ve Melik Ķays ve ǾAmr bin MuǾdį (10) görüp ve bāķį ǾArab seyyidleri ķarşu varup 

NüǾmāna bulaşdılar, aytdılar. Senüñ üzerüñe bunuñ gibi leşker gelmedi, (11) sen bize niçün 

ħaber idüp yardum istemeyesin.  didiler. Senüñle Melik Kiserį arasında geçen mācerāyı (12) 

Źįķāra yaķın gelince işitmedük. Anıñçün bu vechle buluşduġumuz yoġ idi, didiler. NuǾmān, 

bu sözi (13) 
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işidicek eytdi: Ey ǾArab Ķavmünüñ Uluları ǾĀlemüñ Pādişāhı Melik Kiserįye muķābil olmaķ 

baña (1) düşmezdi. Likin her iş Allahuñ taķdįriyle olduġ içün Allaha śıġınup şunuñ gibi iş 
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itdüñ.  didi. (2) Dureyd bin ŚamǾa, bu sözi işidicek eytdi: Yā NuǾmān, belį. Her iş, Allahuñ 

taķdįriyledür. Likin her vaķt (3) taķdįr itmek tedbįrine muvāfıķ olmaz. Ĥuśūśa ki bu kerre 

saña ŧoġar, ol dünyāya gelen müpārek (4) kişi bir ķandadur ki Yā Āl-i Muĥammed Yā Āl-i 

Muĥammed diyüp nidā iderdüñüz. İmdi her vaķt anuñ gibi saǾadetlü (5) kişi gelidurmaz. 

Vech budur ki bizümle bile gelsin. Benį Ġarye ŧaġlarına çıķasın, ne miķdār Ĥicāz vilā (6) 

yetinüñ ǾArab ķabįleleri varsa eŧrāfuña cemǾ idevüz. Ve illā Melik Kiserįnüñ bu kerre ulu 

belāsına (7) uġrarsın. Zįrā Şįrsitān gibi sevgülü oġlan depeledüñ, elbetde cemįǾ Ħorāsān 

leşkeri cemǾ ider, (8) gelür seni ve bāķį ǾArab ķavmini helāk idüp Şįrsitānuñ intiķāmın alur 

didi. Melik Ķays, bu sözi (9) işidicek eytdi: Yā Dureyd, ölü üzerine aġlamaġa yine ölünüñ 

ķavmi yegdür. Şimdi ĥāl, sen didügüñleyin (10) olcaķ olursa vech budur ki bizüm 

güyegümüzdür, bizüm vilāyete gelene ki ne maķdūrumuz varsa (11) baña śarf idüp öñünde 

cān ve baş oynayavuz didi. Melik NuǾmān bu ħaberi işidicek eytdi: (12)  v’Allah, bu siz 

didügüñüz iş olcaķlayın degüldür. Hānį bin MesǾūddan ġayrı kişiden yardum (13) 
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istemezin didi. Zįrā bu baña şunuñ gibi erlik idüp düşmānlarumuñ üzerine (1) beni ġālib ķıldı. 

İmdi Ǿāķil oldur ki iĥsān gördigi kişiden yüz çevirmeye ve anuñ (2) niǾmetiniñ şükrin yirine 

getüre didi. Rāvį eydür: Ķabįlelerüñ begleri NuǾmānuñ bu ħaberin işidicek (3) ġāyet melūl 

olup bildiler ki imden girü NuǾmān bularuñ sözlerine tābiǾ olıcaķ degüldür. (4) Bular bu ĥālde 

iken Hānį daħı gelüp bulara buluşdı ǾArab beglerine ħōş geldüñüz diyüp (5) çoķ duǾālar itdi. 

ǾAmr bin MuǾdį Hānįden bu sözi işidicek eytdi: v’Allah Ey ǾArabuñ Ulusı, (6) bizüm 

geldügümüzüñ size ne fāide oldı. Hįç sizüñ bize iĥtiyācıñız yoġmış. Belki kendü (7) ķılıcıñla 

düşmānuñuzı ķahr idüp bir iş itdüñ ki senden śoñra Ǿālemde dāstān olsa (8) gerek didi. Hānį 

bu sözi işidicek ġāyet feraĥ olup ĥāżır olan pehlüvānlara ŝenālar itdi. (9) Melik NüǾmān 

ölümlü yaralu olup yaġma itdükleri mālları öñlerince sürüp giderler. Hānį (10) ġāyet 

feraĥlıġından ĥāline münāsib beytler oķıyı gider. ŞiǾr. 
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Rāvį eydür:  CemįǾ ĥāżır olanlar Hānįnüñ (2) sözlerin işidicek feśāĥatin ve belāġatin taǾaccüp 

idüp Elbetde her zamānda bir ehl ü kemāl (3) olmayınca olmaz didiler. Ammā Dureyd bin 

SamǾa aydur. v’Allah ǾAnter bin Şeddād ve Źü’l-himār (4) bunuñ mertebesine yetişcekleyin 

degül  didi ve andan śoñra Melik NuǾmān ve Dureyd, Melik (5) Ķays ǾAnter bin Şeddādı 

śordılar Niçün senüñle bile gelmedi,  didiler. Melik Ķays eytdi: (6)  v’Allah Yā Melik 

ǾAnterüñ mizācın dutmadum, şimdiki ĥālde size anuñla benüm (7) aramda bir mācerāyı olup 

baña žulm itdi. Ben daħı ol sebebden (8) giderdüm didi. Rāvį eydür:  Anlaruñ arasında geçen 

mācerāyı (9) İnşā’ Allah yirinde źikr idem. Melik NuǾmān Ķaysdan bu ħaberi (10) işidicek 

Ķaysa münfaǾil olup ve raĥm itdi. Ammā Dureyd bin SamǾa (11) eytdi: v’Allah Yā Pehlüvān, 

kişilerüñ ĥāŧırın riǾāyet itmek ġāyet müşkil. Zįrā (12) şimdiki ĥālde ben daħı Źü’l-himāruñ ne 

zaĥmetlerin çekerin didi.  Likin size derim ki bu geçen (13) 

 

290a 

 

mācerāyı işidüp NuǾmān şimdiki ĥālde benüm gibi kişiye muĥtācdur diyüp saña elbetde (1) 

gelür. Ger çekem, yanında on kişi daħı varsa ve andan śoñra bilüp işidüp dururuz ki (2) 

ǾAnterle Źü’l-himāruñ üzerine sende şimdiyedegin neler olmışdur, Źü’l-himār ħōd cemįǾ (3) 

pehlüvānlara ġālib olup Ǿālemde kendü gibi kişi olmamış, isteyüp bulmaz. Hāninüñ böyle (4) 

pehlüvānlıġın işidicek ĥased idüp görmege gelse gerek didi. Melik NuǾmān, bu ħaber işidicek 

(5)  Yā Dureyd ǾAnter bin Şeddād ve Źü’l-himār, Hānį ķatında nesne degüldür. v’Allah çarħ 

ĥareket (6) ideliden berü buncılayın Ǿāleme bir kişi daħı geldügi maǾlūm degül. Allaha 

kendümi ıśmarlayup Hānį (7) kendüme iħtiyār itdüm. Şimden girü başumuza ne gelürse rāżī 

oldum didi. Rāvį  eydür: (8) Dureyd bin El-SamǾa ve bāķį ǾArab ķavmi NuǾmānuñ bu ħaberin 

işidicek göñülleri ġāyet melūl (9) olup cemįǾ NuǾmāna geldüklerine pįşmān oldılar. Bu ĥālle 

sürüp Ǿavratlarına geldiler. Melik Ķays (10) ķızķardaşı Mütecerrid ile buluşup 

sevindiklerinden aġlaşdılar. Mütecerride cemįǾ olan mācerāyı (11) ħaber virdi ve andan śonra  

Melik NuǾmān bu yiri sevdi. Hānį bin MesǾūdı ve Benį (12) Şįbānı iħtiyār itdi. Bu aradan 

ġayrı yire gitmen, imdi kerem it. Beni bundan dilek it ve al, (13)  
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git. Zįrā bilürin ki bu kerre Melik Kiserį elbetde Ħorāsān leşkerin cemǾ idüp gelür, bu vilāyeti 

(1) ħarāb ider didi. Melik Ķays bu ħaberi işidicek eytdi: Yā Mütecerride, gerçek aydursın. 

Ben daħı (2) NuǾmāna bu arada durma, gel, bize gidelüm. Tā ki saña yardum idevüz didüm. 

Sözüme (3) rāżī olmadı, ķorķarın ki seni işitdügüm vaķtin ayd ki ben saña rāżī degülüm ki 

senüñ sözüñi (4) ķabūl idüp ǾArab ķavmine didüm ki ‘Senüñ gibi sevgülü, ħātunını 

ķorķusından ķardaşına virdi, (5) aldı, evlerine gitdi.’ diyeler diyüp benüm sözümi dutmaya. 

didi. Likin vech (6) budur ki Kiserį ŧarafınuñ ħaberin cüst ü cū idiviresin. Anuñ gibi Meliküñ 

(7) ħaberin işidicek alursuñ ķullaruñuñ bir ķaçın baña gönderüp (8) ĥaķįķat-ı ĥāli bildüresin. 

Bende aña göre tedbįr idem didi. (9) Bu sözi söylemişdigin evlerine geldiler. Şād u ħürrem 

her birini (10) bir yire ķondurdılar. Üç günden miķdārı Melik NuǾmān bulara (11) ħōş 

ķonuķluķlar itdi. Andan śoñra NuǾmānı terk idüp bular girdiler. NuǾmān bulara iǾtibār (12) 

itmedügini ve NuǾmānuñ ħaberlerini söyleşi söyleşi giderler. ǾAmr bin MuǾdį görüp eytdi: 

(13) 
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v’Allah NuǾmānuñ şunuñ gibi vaķitde bu vilāyeti iħtiyār itdügini ġāyet taǾaccüp iderüm didi. 

(1) Dureyd bin El-SamǾa aydur. Yā ǾAmr, her ķaçan ki Allah TeǾālā bu kişinüñ helākın dilese 

başından (2) devletüni giderür ve Ǿaķlını kem ider ve düşmānını dōst bildürür. İmdi bilmiş ola 

(3) sız ki NuǾmān daħı bunca gün Hānįye ve Benį Şįbāna śıġınup anları śatur, kendüyi (4) 

ķurtara. Āħirü’l-emr oda ŧapanlar elinde helāk olur didi. Rāvį eydür: Bular bu (5) ĥālde 

yürürler, tā biri bundan ayrılıncaķ yire gelince andan śoñra biri buna vedāǾ idüp (6) vaŧanlu 

vaŧanına gitdiler. Melik Ķays ķızķarındaşı ve güyegüsi teşvįşünüñ deryāsında müstaġraķ (7) 

olup vaŧanına geldi. Rāvį eydür: Melik Ķays ǾAnteri ķatından ķovdıġı ekŝerį NuǾmāna 

ŧayandı (8) ġından ötüriydi. Çünki NuǾmāndan nevmįd oldı. Yine ķaśd itdi ki ǾAnterle 

muśāliĥine (9) aydup cemįǾ ǾArab ķavmünüñ göñlüñe gire Rebį bin El-Ziyāda ǾAnterüñ 

ĥālinden śordı. (10) Rebį bin El-Ziyād eytdi: Yā Melik, imden girü sen ǾAnteri bu daħı 

gördügüñ (11) maǾlūm degül. Zįrā düşmānları anuñ üzerine furśat bilüp Benį Ķırād 

ķavminden (12) yüz elli kişiyle Şāmda esįr itdiler. ǾAvratları ve oġlanları ġarįb oldılar. (13) 
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Bir ķac gün var ki ǾAble ve bāķį Ǿavratlar elli kişiyle geldiler. Bizüm ķatumuza ķonmaġa Ǿār 

(1) landılar. Benį Ǿİŧfān ķavmi arasına ķondılar didi. İki gün var ki yaralu kişi gelüp (2) ħaber 

virdi ki ǾAnteri ve oġlını ve ķardaşını ve Ǿalemlerini ve yüz elli daħı adamın esįr idüp (3) 

aytdılar. Üzerine teber gidüp Şāma gönderdiler didiler. Ammā ne vechle esįr olduķların 

bilmedik (4) didiler. Melik Ķays beriden bu sözi işidicek ġāyet melūl olup ǾAntere itdügi işe 

(5) pįşmān oldı. v’Allah bizüm devletümüz gitdi ǾAnter ve bāķį anıñla esįr olanlar ise 

ķurtulcaķları (6) maǾlūm degül, bizüm ĥālümüz ġāyet müşkil oldı. Zįrā benüm güyegüm 

Melik NuǾmān Melik Kiserįyle düşmān (7) oldı. Melik Kiserį aña gelüp žafer buldıġından 

śoñra bize daħı āǾdā ġalebe idüp ĥālümüz ħarāb (8) olsa gerek didi. Rāvį eydür: Melik Ķays 

veǾAnterüñ arasına bu mācerā düşdügine sebeb (9) buydı ki meger Melik Ķaysuñ bir bahādur 

ķulı vardı ki cemįǾ işin aña ıśmarlayup (10) dururdı. Bir gün Ķaysuñ ķulaġına degdi ki 

ķızlarından bir  ķızına yaramazlıķ (11) itmiş ġāyet ġażab idüp ķaśd itdi ki öldüre. Ķul bunı 

duydı, Ķaysuñ ķarda (12) şları Ĥāriŝ ve Nevfel ve Kayser ķatına şefāǾate vardı. Bular aytdılar. 

Ķardaşumuzuñ (13) 
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evine ĥıyānet ideni biz andan dilek idemeziz. Bizden saña dermān yoķdur, var saña çāre (1) 

iste didiler. Ķul bu sözi işidicek olmasına cezm idüp RebįǾa ve ķardaşları (2) ķatına geldi, 

ĥālini bulara şerĥ itdi. Lutf itdüñ, beni efendümden dilek idüñ didi. (3) RebįǾ eytdi: v’Allah 

Ey Yigit, eger günāhuñ bundan ġayrı günāh imişse veyāħūd düşmānuñ (4) Ķaysdan ġayrı kişi 

imişse seni dilek iderdük. Likin śuçuñ büyük ve Ķays daħı ġāżup (5) kişi. Birisini andan dilek 

idemeziz. Dilek idersevüz daħı sözümüz dutmaz didi. İmdi (6) vech budur ki bu memleketi 

terk idüp Yemen vilāyetine gidesin, ve illa Ķays seni helāk ider (7) didi. Ķul, bu sözi işidicek 

cān başına śıçradı fi’l-ĥāl gitdi. Ķays bunuñ gitdigi (8) ħaberi işidicek ardınca nice ķullar 

gönderdi Yürüñ, tįz dutuñ, getürüñ. Bir iş ideyin. (9) Eger ki dünyāda kimse efendisünüñ 

evine ĥıyānet itmeye didi. Bular daħı bi’l-külliye ellerine süñülerin (10) ve ķılıçların alup yola 

girdiler ammā Ķul sürdi ǾAnter Bin Şeddāduñ evine geldi. İttifāķ (11) ǾAnter daħı evdeydi, 

hemān ǾAnteri gördiginleyin getürdi, kendüyi öñine ŧopraġa atdı. (12) Kendünüñ ĥālini 

ǾAntere ĥikāyet idüp eytdi: Yā Ebu’l-Fevāris, senden ġayrı kişiye (13)  
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göñülden daħı Ĥāmį ǾAbs diyüp dururın imdi sen çāresüzlere çāre ve dermānde (1) ķılanlara 

yardum idicisin. Ben nefis ķażāsına uyup büyük günāh işleyüp dururın. Efendüm (2) beni 

öldürmege emr idüp durur. İmdi senden ġayrı śıġıncaķ yir bulmayup saña geldüm. (3) Lutf it, 

beni ķorı diyüp yüzüni ǾAnterüñ ayaġına sürdi. ǾAnter Ķuldan bu ŧażarruǾı göricek (4) 

esirgeyüp  Ey Yigit, melūl olma ki dilegünį ķabūl itdüm, seni bu ġażabdan ķurtarayum (5) 

didi. Bular bu sözde iken nāgāh Ķaysuñ gönderdügi ķullar ǾAnterüñ ķapusuna geldiler. (6) 

ǾAntere aytdılar. Bu ķul Ǿažįm suç işleyüp durur, bunı helāk itmeyince olmaz, tįz (7) elümüze 

vir. Ķays kimsenüñ bunuñ ĥaķķında dilegin ķabūl itmez diyüp ǾAntere ziyāde (8) sözler 

söylediler. ǾAnter bulardan bu sözi işidicek ķılıcın ŧayanaraķ ŧışra çıķdı. (9)  Ġażab idüp 

yürüñ, çoķ söylemeñ, gidüñ. Beytü’l-Ĥarām ĥaķkı eger bunı (10) Melik Kiserį benden isticek 

olursa virmezin. Zįrā bir ķuş (11) bu elge śıġınur. Ben ölinceye ķadar ķoman didi. Rāvį eydür: 

Bu ĥāl (12) ǾAnterüñ ķardaşları işidüp her birisi ŧışra çıķup bu ķulları ŧaşla (13) 

 

293a 

 

ve aġacla urup ķovdılar. Bu ķullar andan sürüp Ķaysa gelüp mācerāyı ħaber virüp (1) şikāyet 

itdiler ammā çoķ ziyāde sözler söyleyüp aytdılar. v’Allah biz ölümden ķurtulduķ, (2) 

ķaçmasavuz cemįǾmizi helāk iderlerdi. Zįrā ǾAnter ve ķardaşları bi’l-külliye (3) çıķdılar, 

ǾAnter bunlara eytdi: Mecāl virmeñ, uruñ ve andan śoñra bize eytdi: Varuñ (4) efendüñüze 

diñ ki ben Ķulı kimseye virmezin. Ġarażını saķısın daħı bunı añmasın didiler. (5) Ebū 

ǾŪbeyde aydur. Melik Ķays ķullarından bu sözi işidicek ġet melūl olup başın (6) aşaġa 

eyleyüp fikr deryāsına müstaġraķ oldı. İttifāķ ǾAmmāre ve RebįǾ bin Ziyād ve Benį (7) ǾAbs 

seyyidleri ol meclisde ĥāżırlar idi. Her birisi bir dürlü söz söyledi. (8) Kimisi ǾAnterüñ işini 

begendi ve kimisi ǾAntere laǾnet itdi. Ammā RebįǾ bin Ziyād eytdi: Ey Ķavm, (9) ǾAnterüñ 

işini görüñ ki şunuñ gibi Ǿažįm günāh iden ķulı alup ķulluġına ķoyup bāķį ulu (10) larınca 

ķabūl itmedise ol daħı ķabūl itmese ħōş degüldür. Ve illa her birimüz günde yüz kerre (11) 

esįr olup Ǿaźāblara giriftār olmaķ yegdür ki ǾAnter gibi kişi bize yardum idüp biz anuñ (12) 

ķahrın çekevüz didi ve andan śoñra ǾAmmāre eytdi: Lāt ve ǾUzza ĥaķkıçün ǾArab uluları 

ķaçan (13) 
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bu kişi ǾAntere Yā Ĥāmį-i ǾAbs diyüp çaġırdıġınlayın benüm yüregüm pāre pāre olur, yaķın 

(1) olur ki gövdem erüyüp helāk olam didi. Bular bu sözi tamām itdikleyin Ķays (2) baş 
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ķaldurup  Siz ne dirsiz, ne tedbįr idelüm?  didi. RebįǾ bin Ziyād eytdi: (3)  Vech budur ki 

ǾAntere adam gönderesiz, ol ķulı gönder diyesiz eger sözüñüz dutup (4) gönderecek olursa 

ħōş ve illā dutasız, ĥabs idesiz veyāħūd vilāyetden süre (5) siz, vara gide. Biz and içelüm ki 

üzerümüze ŧaġlar yıķılmalı olcaķ daħı olursa (6) anı ķomayavuz didi. Melik Ķays bu sözi 

ķabūl idüp Ǿammüsü oġlanlarından Ķaravaş (7) adlu bir Ǿāķil yigit vardı, anı ķıġırup eytdi: 

Yüri, tįz ol veled-i zįnāya var, eyt. (8) Şunuñ gibi ķulı ki benüm evüme ĥıyānet itmiş iken sen 

alasın, śaķlayasın. Bizüm elümüze (9) virmeyesin, senden ġayrı kişiler ķabūl itmeyeler, sen 

ķabūl idesin. Anuñ gibi ħāini (10)Ǿazįz ķılup bizi ħōr idesin. İmdi elbetde ol ķulı baña 

baġlayup (11) gönderesin. Bize dōstı ve düşmānı güldürmesün Yā Ķaravaş, elbetde ķulı 

almaġınca (12) gelme didi. Ol aradan Ķaravaş sürdi. ǾAnter gelüp eytdi: Yā Ebu’l-Fevāris, bu 

fitneyi baśmaġa (13) 
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bu ķulı virmekden ġayrı çāre yoķdur. Zįrā bunuñ śucı ġāyet büyük śuçdur. (1) Sen de bilürsin 

ki bu ķulı öldürmeyince Ķays ġażabunuñ odı sākin olmaz. (2) İmdi kerem eyle, bu fitneǿi baś. 

Her kişiyi bize güldürme didi. ǾAnter bu sözi işidicek (3) eytdi: Yā Ķaravaş, bu didügüñ 

nesne olcaķ nesne degül. Zįrā bir bu kim bir sözi söyledügümden (4) śoñra yine dönmezin. 

Baña śıġınıgelen kişi getürüp ele virüp depeledüp cemįǾ āǾdāyı baña (5) güldürmezin didi ve 

bir daħı bu kimsesiz baña çaġırdıñız vaķtin Hāmį-i ǾAbs çaġırasız. (6) Ĥuśūśā ki meşhūr olup 

bu şiǾrler içinde maǾlūm olup durur ki her kişi ki benüm (7) civārumdadur, cemįǾ nesneden 

emįn durur ve bundan ǾAnteri kişilerüñ ķoñşuları (8) gice ve gündüz  zaĥmetdedür. İmdi ol 

Allah ĥaķķı ki cemįǾ Ǿāleme rızķ virmişdür. (9) Eger ölmege yaķın daħı olıncaķ ölürsem 

didügüm sözden dönmezin. İmdi Yā Ķaravaş, sözümden dönüp bu ķulı virmelü olsam senden 

ġayrı kişiye virmezdüm. Likin (10) ol olcaķlayın degüldür didi. Ķaravaş, ǾAnterden Ǿöźr 

dileyüp Ķaysın ķatına geldi, (12) nažar ķıldı, gördi ki ġażab deryāsına müstaġraķ olmış. Zįrā 

RebįǾ Ķaysa ǾAnter ĥaķkında (13) 
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çoķ sözler söylemiş, Ķaravaş  cemįǾ ǾAnterüñ sözini ĥikāyet idüp ǾAnterüñ hįç kimseden (1) 

ħavfı yoķ, didügi sözden döñcekleyin degül didi. RebįǾ bu sözi işidicek eytdi: (2)  İmden girü 

ve hįç bir ķul efendisinüñ sözin dutup ħavf idecekleyin olmadı didi. Ķays (3) RebįǾden bu 

sözi işidicek aślān śıçrar gibi bularuñ ortasında śıçrayup çādurdan ŧaşra (4) çıķdı. Fi’l-ĥāl işe 

süvār olup ǾAnter ŧarafına revān oldı. ǾAmmüleri Ķaysuñ bu ĥālini (5) göricek bularuñ 
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aralarına büyük fitne düşmesün diyüp her birisi atlarına binüp Ķaysuñ ard (6) ından yetdiler. 

ǾAmmüsi Esįd eytdi: Yā Ķays, niçün bunuñ gibi iş idersin. Dilersin ki cemįǾ āǾdā bize (7) 

geleler, bilmez misin ki ǾAnterüñ nice dōstları vardur. Ķays bunı işidicek eytdi: Yā ǾAmmį, 

ben (8) daħı bilmezin ki ne işlerin ķılıcumla yüregüm śatmakdan ġayrı daħı murādum yoķ. 

Şimdiden (9) girü başuma ne gelürse gelsün didi. Esįd, Ķaysdan bu sözi işidicek (10) eytdi: 

Çünki böyle idersen śabr eyle, ben bu işi bir vechle āsān başarayın ki intiķā (11) muñ alsan 

śoñra pįşmān daħı olmayavuz didi. Andan śoñra Ķaysla ĥalvet olup (12)  eytdi: Yā Ķays, bil 

ki bu ġażab ki şimdiki ĥālde saña gelüp durur. Şeyŧānuñ (13) 
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iġvāsıyladur. Zįrā şimdiki sen ki ǾAntere varursın, senüñle nice kişiler bile varurlar. İki (1) 

ŧarafdan nice yaramaz sözler söylenür, baǾįd degül ki ǾAnter ġażab idüp sizüñle cenk idsin. 

(2) Ġalebe idüp beglügüñe ziyān gele. Ĥuśūśā ki Māzin gibi pehlüvān ķardaşı ve Meysere 

gibi oġlı (3) var, onca cenkde aślān gibi behlüvānları var didi. Veche budur ki sen yüz söyle, 

yine (4) düşün. Ben bu işi āsānlıġla başarayın. Zįrā hemān dön, yarısı olup Ǿālem aġyārdan (5) 

ħālį olduġunlayın atıma bineyin, nice pehlüvān yigitlerle gömgök demüre müstaġraķ olup 

çādur (6) larına varalum. Ġāfilken dutalum, ŧavar sürür gibi sürüp ķatuña getürelüm, gerekse 

Ǿafv eyle (7) ve gerekse ķulaķların kesüp vilāyetinden sür didi. Ķays eytdi: v’Allah 

öldürmekden (8) ġayrı daħı nesne itmezin. Zįrā bir iki gündür ki sordum āħirü’l-emr 

başumuza (9) bu iş gelüp biz aña muĥtāc oluruz, gelür bize yardum ider. Oldur ki bize (10) 

bunuñ gibi işler ider. İmdi bu kerre ben anı hemān mecāl virmeyüp helāk ide (11) rin. Biz 

daħı başumuza bir iş geldügi vaķtin ne biz aña muĥtāc olalum ve ne ol bize ķahırlar (12) itsün 

didi. Esįd eytdi: Biz senüñ muǾįnüñ olıcaķ saña ne muśįbet ola dirsin?  (13) 
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didi. Bu sözlerle Ķaysuñ yanar odı sönüp yine döndi. Rāvį eydür: Esįdüñ (1) bu işi itdigi 

ǾAnteri sevdiginden idi. Zįrā ǾArab ķavmi içinde ǾAntere taǾaśśup idüp (2) kendüyi ve şiǾrini 

ġāyet sevenlerden idi. Hemān çādurlarına geldiklerinleyin yanında (3) olan ħalķ ķodı fi’l-ĥāl 

bir ķul gönderüp ǾAntere mācerāyı bildürdi, eytdi: Ey (4) Pehlüvān Ķardaşum oġlınuñ ĥadden 

ziyāde ġażabı var, yanında taĥrįk ider. (5) Kimse vara imdi ķaśd itdüñ ki senüñ üzerüňe dön. 

baśķın idüp seni (6) dutavuz. İmdi ben bilürin ki sen maġlūb olmazsın likin sen kerįm kişisin, 

senden (7) dilek iderin ki bir ķac gün bu ġayrı yire gidüp bu fitneǿi defǾ idesin. (8) CemįǾ dōst 

düşmānı bize güldürmeyesin, başlarına bir iş geldügi vaķtin biz (9) size muĥtāc olcaķları 
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gözüme gözüki durur didi. Bu ŧarafda ǾAnter hemān Ķaravaş (10) gönderdiginleyin cemįǾ 

pehlüvānlarını ķatına daǾvet idüp eytdi: Bilürin (11) ki Ķays ġāyet ġażab idüp durur. Elbetde 

bizüm üzerümüze gelmeyince olmaz. İmdi vech (12) oldur ki biz bu arayı terk idüp ġayrı yire 

gidevüz, ölümlü daħı olursavuz daħı bu yaña (13)  
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gelmeyevüz didi. Bunlar cemįǾ eytdi: Bizüm de hemān göñlümüze bu düşüp durur didi. (1)  

Sözüñi ķabūl itdük. Bizi ne dirseñ gidelüm, biz gitdügümüzden śoñra göresin (2) ki bularuñ 

başlarına ne işler gele didiler ammā  Ne yire gitmege ĥāturuñ var,  didiler. ǾAnter (3) eytdi: 

Dilerin ki bu arada gidüp Şām vilāyetine varavuz. Teymā ol ivi maķām idünüp (4) kimseye 

ķoñşı olmayavuz didi.  Şimden girü iyilik bilmez kişilere yardum idüp (5) emegimiz 

żāyiǾķılmayavuz didi. Rāvį aydur. Bular bu sözdeyken Esįdüñ gönderdügi ķul (6) nāgāh içeri 

girdi, efendisi ne dir ise bi’l-külliye ħaber virdi. Bular Esįde çoķ duǾālar (7) idüp gelen ķulına 

‘Bir daħı ol tedbįrdevüz.’ diyüp yine ħaber diler. Hemān ķul (8) gitdügünleyin buyurdı. Ne 

ķadar raħtları varsa bekletüp cemįǾ ŧavarlarını sürdiler. (9) Ķırād ķavminden iki yüz adla o 

gice yürüyorurlar. Benį ǾAbs ķavminiñ otlaķı ve śuları (10) çoķ olduġıçün evleri beri yandan 

ırāķ ķonupdururdı, hįç kimse bularuñ (11) gitdigini ŧuymadı. Rāvįler aydur. Bu ŧarafda Ķays 

ol gün, gicedek fikirle yatdı, (12) durdı. Ķarañuluķ olıncaķ Esįd ķatına daǾvet idüpdi. İmdi 

didigiñi (13) 
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yirine getür didi. Esįd eytdi: v’Allah Yā Ķays ǾAnter bizüm işümüzi işitmiş, hemān aħşām (1) 

olduġunlayın cemįǾ Ǿavratın ve oġlanın Şeybūbla o gice göndermiş, kendüsi bāķį pehlüva (2) 

nlarınla śona ķalmış. Bunlar aytmış. Çünki biz Ĥicāz vilāyetinden gider olduķdı imdi (3) 

ġayret idüñ. Celā-yı vaŧan odını ardımızça gelen kişilere helāk itmege  sindürelüm. (4) 

Ķarañuluķ içinde efendi ķuldan farķ olmasına Ǿaceb degül dimiş.  İmdi Yā Ķays, (5) Lāt ve 

ǾUzzā ĥaķķı ķaśd itdümdi ki pehlüvānlarla üzerlerine vardum. Likin bu sözi (6) işidicek fikr 

itdüm ki ardlarınca varmamaķ yegdür. Zįrā şunuñ gibi ķarañuluķ gicede (7) ǾAnter gibi ölüm 

erinüñ ardınca varmaķ vech degüldür ħuśūśā ki maĥbūbısı ǾAble öñince (8) Ǿavratlarla bile 

ola didi. Ķays Ǿammüsinden bu sözi işidicek çoķ teǾessüf (9) idüp işine pįşmān oldı. RebįǾ bin 

Źiyāda, bir ķac kişilere eytdi: Tįz (10) varuñ, görüñ ǾAnterle kim gitmiş. Gelüp ħaber idüñ tā 

kim ben anlara nice iş (11) iderin, göresiz didi. Bular bu ĥālde ammā ǾAnter bu işden ġāfil, ol 
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gice tā irte (12) olınca gitdiler. Śabāh olıncaķ ķondılar andan śoñra gice gündüz dimeyüp 

yürütdiler tā kim (13) 
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Teymāya vardılar, Benį Ħavįle deresinde bir ıssuzluķ yire ķondılar, kim bunlardan öñdin (1) 

ne kimse bu ārām gelmiş ve ne ķonmış. Fi’l-ĥāl ǾAnter Şeybūba buyurdı, ne miķdār çādurları 

(2) varsa ķurdılar ve ŧavarların śalıvirdiler. Ġāyet yırtıcı cānavarları çoġdı. Nice (3) gün 

bunları avlamaġa meşġūl oldılar. Az zamān geçmedin bi’l-külliye helāk idüp (4) emįn oldılar. 

Likin her gün sucı śaķlayıcılar develerle sucı yükledüp bularuñ (5) yanından geçüp Şāmdan 

Ĥicāza giderlerdi. Bular daħı muttaśıl her gün ħamr olup (6) Ǿayşa nūşa meşġūl oldılar. Şöyle 

oldı ki her gice erteyedegin serħōşlar yaturlar. Nāgāh (8) bular bu ĥāldeyken üzerlerine 

düşmān gelüp ġāfilken bulara bir şikestelik ide, diyüp (9) buyurdı. Her gice nice kişiler 

pāsbānlıġa çıķdılar ve daħı emr itdiler Pāsbān olan kişi (10) nevbet gicesi şarāb içmesün didi. 

Kendü daħı nevbet geldigi gice yalñuz çıķardı. Erte (11) degin buları dilenürdi. Likin Allahuñ 

taķdįrin kimse menǾ itse olmaz. Rāvį  (12) eydür: İttifāķ bir gice Māzinle Meyserenün nevbet 

oldı. Nıśf-ı leyl olınca dolandılar. Likin (13) 
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Māzinüñ gündüzin maħmūrluġı vardı, at ardında bir sāǾat miķdārı uyıdı. (1) Fi’l-ĥāl yine 

uyanup nažar ķıldı, gördi ki Meysere ovanuñ ortasında durmış (2) gāh bu ħaymelere nažar 

iderler gāh göge nažar idüp aġlar ve ĥāline münāsib beytler  (3) oķur. Rāvį eydür: Vaķtā ki 

Māzin Meyserenüñ bu ĥālin gördi, gözinden uyķusı (4) gidüp Meyserenüñ yanına vardı. 

ǾĀķil-i kāmil olduġıçün Māzin Meysereyi ġāyet (5) severdi, Meysereye eytdi: Yā Meysere, 

nedür şol itdügün iş ki idersin. Gel, (6) Esmānuñ muĥabbetini göñlüñden gider, her vaķtin ben 

senüñ bu işine melūl olurın. Bir kimse (7) ki nice zamāndan berü bir kişiye virilmiş ola. Sen 

anuñ ardına düşüp yürüyüp ķalbiñi (8) mecrūĥ ķılmaġıñ vech yoķdur. Pes śavāb budur ki 

ķızlardan bir ķıza daħı teveccüh (9) idüp göñliñi anuñla tesellį idesin. Gücüñ yetmicek kişiye 

muķayyed olup kendiñi (10) şunuñ gibi ĥāle giriftār ķılmayasın didi. Meysere bunı işidicek 

eytdi: Yā (11) ǾAmmi, v’Allah babamuñ ħāŧırından üşenmezsem Esmāyı Ķayśerüñ ķasrında 

ise daħı alur, çıķardurum, (12) mecāl virmezdüm. Likin ķalbüñden Esmānuñ muĥabbeti 

çıķarduguñ söz nice rāst olur ki muĥabbeti (13) 
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çıķarmaķ iħtiyārla olur. Nesne midür? Ħuśūśā bu maĥbūbdan ki güçücekden bile sevmiş (1) 

olasın, senüñle anuñ arasında bunca mācerā geçüp göñül müteǾalliķ olmış ola. Ĥattā bundan 

(2) ötürü atası ķaçup Benį ǾAbs vilāyetine getire ve andan śoñra Mecįd sevüp ? Esmāyı 

Mecįde (3) alıvire. Şimdiki ĥālde gerçek śūretdedür. Ben likin muǾįnde oluvireyin. Gice 

gündüz ānd (4) itdüm, beni helāk itmege yaķın iletdi. Zįrā gāh olur ki ķaśd iderin. Bu aradan 

(5) gidem yine vaŧanumuza varam. Ümįddür ki gözümden ıraķ olıcaķ göñlüm biraz (6) emįn 

ola ve gāh ķaśd iderin ki ŧaġlara düşüp cānavarlarla enįs olam ve gāh di (7) lerin ki Mecįd 

helāk idüp Esmāyı alam, bir memlekete daħı gidem didi ve andan yüzini (8) Esmā ŧarafından 

gelen yola dutup fiġān idüp aġladı. Rāvį eydür: Māzin Meyserenüñ bu (9) ĥālin görüp sözlerin 

işidicek ġāyet esirgeyüp Māzin daħı yanına düşdi, böyle (10) aġladı. Yigitlik bilmezligi ve 

ġayret Māzin üzerine düşdi. Zįrā Meysere Māzine yaķındı, (11) bundan śoñra Meysereye 

eytdi: Göñlüñi ĥōş dut, ol Teñri ĥaķķı ki cemiǾ Ǿālemi siler. İtdügüñ (12) sözine uymazın, seni 

maķśūduña yetişdürmeyince. Esmāyı dilerseñ ǾArab memleketine elet, vireyin. (13) 
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Veyāħūd yine doġdıġı yire ilet, vireyin. Likin kendü vaŧanına iletmeñ eyü degül. Zįrā seni 

babañ (1) incidür ve ķanġı ķabįleye varasın, anları helāk ider didi. İmdi vech budur ki Şām 

vilāyetine (2) gibdevüz anda bir maķām idinevüz, Mecįde yardum itmemege ve bizi 

incitmemege ataña ānd virmeyince (3) yine varmayavuz. Meysere, bu sözi işidicek eytdi: Yā 

ǾAmmį, ben işidürüm ki Benį Ķuzāre ķavminden (4) Şām vilāyetinde babamuñ çoķ āǾdāsı 

varmış. Anlar gele, bizüm ĥālümüz nice olur didi. Māzin (5) eytdi: İki vechden ötürü anlardan 

ħavfumuz yoķdur. Biri bu ki anlar Benį ǾAbsa ķoñşı olduķları (6) vaķtin biz Benį ǾAbs 

ķavminde degüldük. Bizi bilmezler ve bir daħı buña Şām ĥākimi öñünde (7) pehlüvānlarla 

meydāna girüp bulara ġalebe itdügümüz vaķtin bizüm ķadrümüz bilüp bize taǾžįmler (8) 

ideler didi. Meysere bu ħaberi işidicek göñli meyl idüp eytdi: Ümįddür ki śabāĥ (9) olmazdan 

öñdin Esmā senüñ ĥükmüñde olup nice menzil bundan ırāķ gidesin. Zįrā (10) dur, benümle 

Mecįdüñ çādurına var, göresin ki ne eylerin didi. Bu gice biz ne işlerse (11) vüz āsāndur. Zįrā 

babam ve bāķį ħalķ cemįǾsi mest uykuya müstaġraķlardur didi. (12) Rāvį eydür: Mecidüñ 

çādurını ǾAnter bir rāyiĥası yaĥşi laŧįf depe üzerine ķurdurmışdı. (13) 
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Mecįdüñ babasına ġażab itdügünden ötürü zįrā Mecįdüñ atası ǾAntere oġlanlıġı (1) çoķ kerem 

idüp durdı. Çünki Māzin ki Meysere ol depe yanına geldiler, atdan (2) aşaġa inüp çādur 

ķapusına çıķdılar. Māzin çādurın ŧabanların kesüp içeri girdi, (3) gördi ki Mecįd düşiñ içinde 

mestle Ǿaķl yatur. Esmā ayaġı ucında uyur fi’l-ĥāl (4) ilerü varup bir güçicek oġlan getürür 

gibi Esmāyı getürdi, ŧaşra çıķdı. Zįrā Māzin (5) bir aślān gibi pehlüvān Esmā bir geyik gibi 

sulŧān. Meysere bu ĥāl gördükleyin ilerü var (6) dı. Elinden alup yüzini yüzine sürdi. Depeden 

aşaġa inüp atlarına süvār oldılar. (7) Esmāyı at ardına alup ol gice śabāĥ olınca nice menzil 

yol gitdiler. Bu ŧarafda (8) Mecįd gün ŧoġınca yetdi. Andan śoñra Esmāyı istedi ki biraz 

śoĥbet ide. Nažar ķıldı, (9) gördi ki yirinde degül. Fi’l-ĥāl çādur ķapusına gelüp cārįyelere 

śordı, bunlar aytdılar. (10)  v’Allah Yā Mevlāį, ħaberümüz yoķ, bu çādurdan ŧışra çıķar, içeri 

girer kimesne görmedük (11) didiler. Mecįd, bu sözi işidicek žan itdi ki gice ķaķıyup dururın, 

ben yatduġumdan (12) śoñra babası ķatına gidüp durur diyüp ħışm itdi. Fi’l-ĥāl babasına bir 

cārįye (13) 
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yi śormaġa gönderdi. Hemān sāǾat ol cārįye śorup yine geldi Biz Esmāyı (1) üç gün var 

görmedük didiler didi. Mecįd bu sözi işidicek Esmānuñ ĥāline (2) müteĥayyir olup dururken 

Esmānuñ atası ve ķardaşları gelüp Esmānuñ ĥālini śordılar. (3) Mecįd eytdi: v’Allah gice 

yanımda yatdı, śabāĥ uyandum yanumda bulmadum didi. CemįǾ (4) dirilüp ǾAntere vardılar, 

ĥikāyet ħaber virdiler. ǾAnter ġāyet taǾaccüp idüp eytdi: Yürüñ Māzinle (5) Meysereyi alup 

gelüñ, anlara ħaberi śoralum didi. Fi’l-ĥāl ikisin aradılar, hįc (6) kimse bulmadı. CemįǾ 

taǾaccüp idüp her birisi bir dürlü söz söyledi ammā Şeybūb (7) eytdi: Ey Ķarındaş, kimsenüñ 

ĥāline muķayyed olma. Zįrā benüm įǾtiķādum şunuñ üzerine (8) dür kim Esmāyı kimse 

almadı. İllā oġluñ Meysere aldı. Zįrā şimdiyedegin (9) ol bu işi itmedigi senden ħavfından idi. 

Likin dünki gün Ǿammisi Māzine (10) şikāyet idüp aġlayup durur, ol daħı esirgeyüp yardum 

idüp (11) Esmāyı gice ġāfilken alup Şām ŧarafına gidüp dururlar didi. Şeddād, bu sözi (12) 

işidicek eytdi: İş, sen didügüñinleyindür eyle dincek ǾAnter eytdi: (13) 
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 Elbetde biz ardlarından yetüp getürüp ne dilersevüz anlara itmek gerek didi. Şeddād, (1) bu 

sözi işidicek eytdi: Ey Oġul, bu fikrüñ fikr degüldür. Zįrā şimdiki ĥālde eger (2) sen bu Ǿavrat 

ve oġlanı fişenk gibi yerde ķoyasın, gidesin. İĥtimāldür ki bilmeyüp eglensin. (3) Bulara 
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bundan bir müşkil ĥāl vāķiǾ ola, az ıśśıdan ötürü çoķ ziyāna giresin didi. (4) ǾAnter bunı 

işidicek eytdi: Māzin gibi ķardaş ve Meysere gibi oġul elümden çıķsun, (5) gitsün mi  didi. 

Şeddād eytdi: İmdi vech budur ki elli kişiyle Ǿavrat oġlanı Benį (6) Ǿİŧfān ŧarafına gönderevüz. 

Biz yüz elli kişiyle buları isteyü gidevüz didi. CemįǾ (7) ħalķ Şeddāduñ sözini ķabūl idüp ol 

gün Ǿavrat ve oġlanı diler ve ǾAnter (8) daħı ol yüz elli kişiyle gice gündüz sürdiler. Āħirü’l-

emr iki ŧaġuñ arasında bir dereye (9) geldiler kim uzunı iki fersaĥ yerdi, adına Vaśifü’l-Reml 

dirler idi. Bu derenüñ iki (10) ŧarafında maġāralar vardı ki gören ġāyet de ħavf iderdi. Issı 

vaķtinde içine (11) girdiler, Mecįdi śordılar ki büyük zaĥmetden ķurtulalar. Tamām ortasına 

gelicek nāgāh derenüñ (12) iç yerlerinden naǾralar işitdiler. Biñ kişi bularuñ üzerlerine 

yürüyüp bulut gibi (13) 

 

300b 

 

derenüñ iki ŧarafından ŧaşlar yıġdurdılar Ǿİsā ve Meryem adıyla nidā iderler. Bular bu ĥāl (1) 

göricek müteĥayyir olup gitmege mecāl bulmadılar. Fi’l-ĥāl nice kişi ŧaşla aşaġa yıķup helāk 

(2) itdiler ve bāķįsi yayaķ, bu maġāralara śıġınaķ ardınca oldılar. Nāgāh bu maġāranuñ içine 

gir- (3) -mekden menǾ idüp cenk itdiler. Hemān ǾAnter Frenkleri göricek üzerine ĥücūm itdi. 

On (4) Frenk öldürmedin yuķarudan yıġarında bir ŧaş urdılar ki yüziniñ üzerine düşdi (5) ve 

andan śoñra atası Şeddādı ǾUrva bin Ālūrd ve Mālik bin Ķarād ve ǾAblenüñ ķardaşı ve ǾAmr 

ve daħı (6) buncılayın aytdılar. Rāvį eydür: Aĥşāma yaķın olduġınlayın derenüñ (7) üzerinden 

bir şeyħ gözikdi. Bu Frenklere çaġırup eytdi: Ey Mesįĥüñ (8) Ķulları, bularuñ ölmeyicek 

ķadar ellerin ardlarına muĥkem baġlan, ġāfil olmañ didi. (9) Rāvį aydur. Bu ŧaġuñ ardından 

nidā iden Sinān bin Ebį Ĥāriŝe idi. (10)  Zįrā andan śoñra ǾAntere ve aśĥābına gelen belā Rebį 

bin El-Ziyādın idi. Zįrā (11) yuķaruda beyān olındı. ǾAnter ķaçan ki Benį ǾAbsa göc idüp 

Şām ŧarafına gitdi. (12) RebįǾ ardlarınca adamlar gönderüp  Varuñ, anlaruñla kim gitmişdür, 

baña bildürüñ, (13) 
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diyüpdürürdi. Bu adamlar gelüp ǾAnterüñ ĥālin bildürüp dururlardı hemān RebįǾ bu ĥālden 

(1) ħaberdar olıncaķ fi’l-ĥāl Sināna ve Ĥaśan bin Ħuźeyfeye mektūb yazup eytdi: Ben bilürin 

ki (2) siz bu bizüm vilāyetümüzden gidüp vilāyet-i Şāma vardıgına sebeb ǾAnter öcünden 

ölmişdür. (3) İmdi Melik Ķays bu sözi maǾźūr dutdı. Sizden ayrıldıġına pįşmān oldı. Ammā 

(4) şimdiki ĥālde ǾAnter senüñ gibi tekebbürlik itdi. Melik Ķays daħı öldürmege ķaśd itdi (5) 
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didi. İki yüz olacaķdı, yürüyordı. İmdi işitdüñ ki Şām vilāyetinde Teymāya (6) yaķın yirde 

mütemekkin olmışlar yaġmaı ve ġazāyı sizün üzerüñüze itmişler. İmdi eger bunları (7) ele 

getürüp helāk idecek olursañuz sizüñle Ķays arasında śulĥ idüp o kızı (8) vaŧanuñuza 

getürelüm didi. Rāvį eydür:  Sinān bu ħaberi vāķįǾ olıcaķ şād u ĥürrem Dımışkuñ (9) ĥākimi 

Ĥāriŝüñ üzerine girdi. Āĥvāli ħaber virdi, gitmege destūr istedi. Ĥāriŝ daħı destūr virüp (10) 

eytdi: Biñ atlu Rūmdan al ve Biñ atlu Frenkden al. Tā kim buları ele getürmege āsān olsun 

(11) ammā Sinān Benį Fazāra pehlüvānlarından biñ kişi daħı bile aldı. İki gün yörüķlendiler, 

üçünci gün (12) göc idüp yola girdiler. Likin Ĥāriŝ Sināna ıśmarladı, eytdi: Ķaçan ki (13) 
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ǾAnteri dutasız, ölmesün ki öldürsin. Bil ki esįr idüp (1) benüm ķatuma getüresin nice Ǿaźāb 

itdügümden śoñra Melik Raĥįme  (2) göndereyin. Tā kim ol daħı intiķāmın ala. Zįrā bilürsin 

ki ǾAnter aña ne işler idüp durur (3) didi. Sinān, bi’l-semǾi ve’l-ŧāǾatih diyüpǾalemlerin cözüp 

üc biñ kişiyle Teymā (4) ŧarafına müteveccih oldı. Nice gün sürüp āħirü’l-emr Raśįfü’r-remel 

geldi, buyurdı: (5)  Leşker anda ķarār itdiler, kimi ķonmadın nāgāh derenüñ aġzından 

Meysere (6) ve Māzin ve Esmā çıķa geleler. Hemān Sinān göricek eytdi: Yürüñ (7) şunları 

aluñ, gelüñ  tā kim ne kişilerdür, ne yirden gelür śoralum. Ümįd (8) dür ki ǾAnterün ħaberi 

olavuz didi. Hemān Sināndan bu sözi (9) işidiceklerinleyin yükrüşüp bularuñ dolayı yanın 

alup aytdılar. Gelüñ (10) Şāmuñ şıħına ħaber virüp ħilǾatın giyüñ didiler. Māzin ve Meysere 

bu ħaberi (11) işidicek göñülleri feraĥ olup Sinān ķatına geldiler. Yayaķ olup selām vir (12) 

diler. Sinān selāmların alup eytdi: Ey ǾArabuñ Uluları, ne yirdensiz ve ne (13) 
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yirden gelürsiz ve ne yire gidersiz.  Māzin eytdi: Ey Emįr, biz Yemen vilāyetinden nev-raķū 

(1) kişilerümüzle cenk itdük, Şāma giderüz didi. Sinān bunı işidicek eytdi: Ya bu ya (2) 

nuñuzdaġı ħatun kişinüñ ĥāli nedür ki muttaśıl aġlar, saķınuñ kimseden gücle almañ (3) didi. 

Rāvį eydür: Esmā, Mecįdden ayrılalı hįc aġlamayup dururdı. Hemān ki gice gündüz (4) at 

üzerinde zaĥmetle sefer idüp Mecįdden ıraķ olup nevmįd olıncaķ aġlamaġa meşġūl (5) oldı. 

Sinān bunı gördügünleyin gücle alduķların bilüp bunuñ ĥālini śordı. Likin (6) Māzin Sinānuñ 

cevābında eytdi: Ey Emįr, bu ĥatun kişi şol yigidüñ Ǿammisinüñ ķızı (7) dur didi. Esmā bu 

sözi işidicek eytdi: Yā Emįr, bu kişi yalan söyler. Sen (8) bularuñ sözine inanma, ben 

mažlūmın. Beni bunlar helālümüñ yanından gücle alup (9) gidüp dururlar ve hem bunlar 
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Yemenden degüllerdür, bil ki Benį ǾAbsdandur didi. Birisi ǾAnterüñ (10) ķardaşı Māzindür ve 

birisi oġlı Meyseredür diyüp cemįǾĥikāyet Sināna ħaber virdi. (11) Sinān Esmādan bu sözi 

işidicek feraĥından śanasın ki yire śıġmaz. Fi’l-ĥāl dutuñ (12) buları diyüp emr itdi. Mecāl 

virmeyüp ikisinüñ daħı elin ardına baġlayup (13) 
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ĥabs itdiler. Sinān Esmāya, melūl olma, ben seni erüñle buluşduram diyüp fi’l-ĥāl (1) göñlini 

ħōş itdi. Ammā Benį Fazāra seyyidleri Sināna aytdılar. Ulu şāđuluķ, ol (2) vaķtin olur ki 

ǾAnteri cemįǾ aśĥābıyla dutup murādumuza vāśıl olavuz.  (3) Sinān bulardan bunı işidicek 

eytdi: Ben bildüm ki ǾAnter Benį ǾAbs pehlüvānlarından (4) iki yüz pehlüvān var imdi biz 

anlarla muķābil olup cenk idecek olur (5) savuz, maǾlūmdur ki bizüm çoķ kişimüz helāk 

itmeyince biz anları ele getirmeziz. (6) Vaķt ola ki üzerümüze ġalebe idüp Ǿālemde bednām 

olavuz didi. İmdi vech old (7) ur ki bulara muķābil olup cenk itmeyevüz. Bil ki Raśįfde 

gizlenevüz. Tā (8) anlar gelince muntažır olup ŧuravuz. Zįrā bu ķız ǾAnter ķatında ġāyet Ǿazįz 

kişinüñ (9) Ǿavratıdur. İmdi elbetde ǾAnter yalñuz daħı olıncaķ olursa ķardaşı ve oġlı ardınca 

(10) gelmeyince olmaz. Tā derenüñ ortasına gelince hįc ŧınmayavuz, tamām derenüñ ortasına 

geldiklerinleyin (11) her ŧarafdan ŧaş aġaç dökevüz. Ümįddür ki buları ele getürevüz didi. 

Rāvį aydur. Benį Fazāra (12) ķavmi Sināndan bu tedbįri işidicek ǾAnterüñ cengini nice görüp 

işitdikleri içün Sināna (13) 

 

303a 

 

taĥsįnler itdiler v’Allah ħōş fikr itdüñ, her leşkerüñ ki buncılayın müdebbiri ola, elbetde (1) ol 

leşker mužaffer olur didiler bundan śoñra Raśįfe geldiler, baǾżı cemāǾatle (2) atların aşaġa 

ķodılar. Bāķįsi bilenüp derenüñ kenārında durdılar. Bu derenüñ (3) içinde olan maġāralaruñ 

ķılıçlarla ve sāz ve seleble Frenkler ĥāżır dururlar. (4) El-ĥāśıl Sinān, şunuñ gibi şeyŧānluķ 

idüp Allahuñ taķdįrine bunuñ tedbįri (5) muvāfıķ olup bu cemāǾatüñ ĥebsin helāk idüp 

bāķįsin dutalar. Rāvį eydür: (6) Bunda helāk olanlar ĥesāb olındı. ǾUrva cemāǾatinden on biş 

kişi (7) helāk olmış ve Benį ǾAbs pehlüvānlarından yigirmi kişi helāk olmış ve otuz (8) kişi 

ölü olmış ammā ǾAnter lā-yuǾķal cemāǾatiyle ellerin baġlayup atları üzerine (9) bükedüp Şām 

ŧarafına mütevecceh oldılar. Rāvį eydür: ǾAnterüñ cemāǾatinden iki (10) kişiden ġayrı kimse 

ķurtulmadı. Zįrā bunlar ittifāķ leşkerün ardınca (11) giderlermiş. Hemān bu ĥāli 
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gördüklerinleyin at başın döndürüp Ǿažįm cenk idüp (12) ķurtulmışlar. Gice gündüz segirdüp 

Benį ǾAbsa gelüp bi’l-külliye ħaber virdiler. Nice kim yuķaruda (13) 
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beyān olındı. ǾAble ve bāķį ħatunlar, bu ĥāl işidicek yaślar dutup ķaralar giydiler (1) di. Gice 

gündüz aġlamaġa meşġūl oldılar ammā RebįǾ ve ķardaşları ġāyet feraĥ olup (2) Ǿayşa ve nūşa 

meşġūl oldılar. Tā Melik Ķays Źįķārdan güyegüsi NuǾmān ķatında (3) gelince Melik Ķays, 

RebįǾden bu ħaberleri işitdi, endįşe deryāsına ġarķ olup (4) eytdi: v’Allah imden girü bizden 

saǾādet gitdi ve ĥōrluķ oķı cigerümüze kār (5) ķıldı. Zįrā güyegüm Melik NuǾmānuñ elinden 

gitdügünden śoñra yaluñuz ķaldı. (6) Zįrā taĥķīķ bilürüm ki Melik Kiserį andan oġlanuñ ķanın 

almayınca ölmez ve ǾAnter bin Şeddād daħı (7) şimden girü Şām Māliki elinden ķurtulmaġa 

çāre yoķdur. Zįrā ǾAnter aña Şimdiyedegin itdigi (8) işüñ nihāyet yoķdur diyince Melik 

Ķaysuñ Ǿammisi Esįd eytdi: Yā Ķays, bilmez miźüñ ki ǾAnter (9) senüñ ķabįlenüñ ĥāfıż ve 

pehlüvānı idi. Bir ķulın śuçın aña baġışlayup tek dilegin (10) ķabūl itmedik didi. Eyle dincek 

Ķays eytdi: Yā ǾAmmį, güyegüm NuǾmāna ŧayanurdum. Eger NüǾmānuñ (11) ĥāl bu vechle 

olıncaķ idüġin bilsem ben bunuñ gibi iş mi işlerdüm didi. Rāvį eydür: (12) Melik Ķays 

bundan śoñra Ǿayş u nūş itmegi kendüye ĥarām itdi. Ekŝerį evķātını ĥüznle ve ġuśśayla (13) 
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geçürürdi. Likin sehl ü zamañ geçmedin bugün nāgāh bir ǾArab pįl gibi bir ata süvār olmış (1) 

bulara girüp geldi. Ĥaymeler içine geldükleyin atdan aşaġa inüp çekdi. Yaķasın (2) yırtdı, 

vāveylā diyüp aġladı Yā Benį ǾAbs, imden girü uyķu mestliginden iliñ (3) ve oġluñuzdan 

ķızuñuzdan vaz gelüñ, ķaralar giyüp ġuśśayı kendüñüze pįşe idinüñ. (4)  Zįirā saǾadetüñüz 

gitdi, ŧolandı ve Ǿizzetüñüz Ǿālį dįvārı yıķıldı. Yürüñ çend sayǾ(5) idüñ ǾAcem leşkerüñden 

intiķāmuñızı aluñ diyüp çoķ zārlıķ itdi. Melik Ķays (6) AǾrābı sözin tamām itmedin aġlamaġa 

meşġūl oldı. Melik Ķaysuñ ne ķadar teǾalluķā (7) tı varsa bi’l-külliye yaķaların yırtup ġarįler 

itdiler. Ammā Ķays vāh benüm güyegüm, vāh benüm (8) śıġınacaġum, v’Allah kerem aġacı 

yıķıldı,  ǾArabuñ ǾAcemüñ şemsi ŧolındı Ǿaŧā baĥrı śaġıldı (9) Bundan śoñra bu ǾAraba śordı 

Melik Kiserį bize ne Ǿaceb žafer buldı ve Hānį (10) bin MesǾūd bile öldü mi veyāħūd śaġ 

mıdur didi. AǾrābį eytdi: Hānį ölmedi, (11) bil ki śaġdur. Zįrā Hānį ve Ĥeccārın ǾĀmir ve 

NuǾmānuñ ķardaşları ǾAmr bin Hindū Melik (12) Esved ve Mecįd ve ķızķardaşuñ 

Mütecerride ve daħı bildügüñ Ǿavratlar ve Benį Kinde (13)  
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ve Benį Laĥm ve Benį Şįbān bi’l-külliye uş yaķın yirde ķodum, gitdüm. Saġ ve esen geliyorur 

(1) lardur. Anıñca ben bu gelen ķavme ķarşu varup Ǿizzet-i ikrām it. Zįrā cemįǾ taǾallüķātüñ 

ölmege (2) yaķın olduķlarından śoñra ķorķup saġ esen olup saña geliyorurlar didi. (3) Ķays 

bunı işidicek fi’l-ĥāl atına süvār oldı ve cemįǾ taǾallüķāt atlarına bindi (4) ve gögüslerin 

dögüp yaķaların çāk itdiler. Bularuñ bu ĥālini cemįǾ ħāś (5) u Ǿāmm işidüp her ŧarafdan 

ġarįler itdiler. CemįǾ Ǿavrat, oġlan başların (6) açdılar, śaçların çözüp Mütecerrideye ķarşu 

çıķdılar. Rāvį eydür: Hānį bin MesǾūd (7) Ĥeccār bin ǾĀmir ve bāķį bunlar gele bile. Gelen 

cemāǾat Benį Şįbān ħalķunuñ bu ĥāllerini göricek (8) atlarından aşaġa inüp Ķaysa ķarşu 

varup çoķ zārlıķlar itdiler. Mütecerride (9) ve ne ķadar Melik NuǾmānuñ cevārįsi varsa yayaķ 

oldılar, cemįǾsünüñ yüz (10) leri yırtuķ, ķuzġun ķarası gibi ķaraya mustaġraķ olmışlar ve 

başların açup (11) saçların çözmişler, yüzlerin dögmekden uşanmış ķana döndürmişler, şol 

(12) mikdār aġlaşdılar ki gözüñ yaşıyla göñüllerindeki odı biraz söndi. Andan śoñra (13) 

 

305a 

 

Ķays ķızķardaşını yine devesine bindürüp yuların ellerine aldı. Ķays yine dönüp (1) aydur Yā 

Mütecerride, ne yerimizz geliş geldüñ, nolaydı sen öleydüñ, NüǾmān baña ķalaydı. Likin 

ekŝer (2) Ǿavratların śoñı bu vechle olur Andan śoñra Hānįye ve Heccār bin ǾĀmire çoķ Ǿizzet 

(3) ve ikrām idüp cemįǾ mācerāyı śordı. Bular daħı bi’l-külliye ĥikāyet itdiler. Rāvį eydür: (4) 

NüǾmānuñ ĥāl bu vechle olduġuna sebeb oldı ki ol vaķt ki ǾAcem leşkeri Źį (5) ķāra śındılar. 

Muĥammed Muśŧafanuñ Śalla’llahu ǾAleyhi Vesellem adını işidicek tārmār olup (6) ķaçdılar. 

Hicāz vilāyetinden Benį Şįbān leşkeri çıķınca ardlarından ķovdılar, cemįǾ melūl (7) maĥzūn 

at butına düşüp giderler. Likin cemįǾsinden birer Bezerc Mihr teşvįş ve ġuśśa (8) sı ziyāde. 

Zįrā Melik Kiserį ķatında bunca lāf urup oġlunı aldı geldi. Bunca leşkeri (9) śad urup oġlını 

helāk iderdi. Rāvį eydür: Bu leşker śanup ķaçarken Źü’l-ĥimāra bulaşı (10) geldiler zįrā biz 

beyān idüp dururız ki Źü’l-ĥimār ġāyet şerįr olup mütekebbir oldıġından (11) ötürü Dureyd 

bin ŚamǾa ķandan giderüp dururdı. Çünki Dureyd ķatından kendi ķaśd itdi ki (12) Ħįraya 

gelüp Melik NüǾmānuñ ħiźmetinde ola. Zįrā Melik NuǾmān ile Melik Kiserį (13) 

 

305b 
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arasında olan mācerāyı işidüp dururdı. Bu niyetle Melik NuǾmāna giderken (1) nāgāh Źü’l-

ĥimār nažar ķıldı. Gördi ki bölük bölük leşker at boynına düşüp (2) giderler Ǿālemi tōz ķarañu 

eylemiş. Źü’l-ĥimār bu ĥāl göricek bir zamān bu leşkerüñ (3) ĥāline müteĥayyir olup fikr itdi, 

yanında yidi gürbüz pehlüvān kişi yoldaşları (4) vardı, bunlara eytdi: Görmez misiz, şol 

leşkeri ki şarķ ġarb ŧoldurmış (5) śanup ķaçar didi. Şunlaruñ bir Ǿaceb ĥāli vardur diyüp bu 

gelen leşkerüñ birisine (6) arķurı varup eytdi: Ey Yigit, bu leşkerüñ ĥāli nedür, śınup mı gider 

(7) veyāħūd Melik NuǾmānuñ leşkeridür ǾIrāķ ŧarafına mı gider,  didi. Bu sözi (8) işidicek bu 

yigit Źü’l-ĥimāra aydurdınca Melik NuǾmān Allah TeǾālā Melik NuǾmānuñ Ǿömrini (9) 

ziyāde eylemesün ki şūmluġı ǾAraba ǾAceme yetişdi diyüp evvel-i āħir mācerāyı ħaber virdi. 

Ammā (10) āħir-kelām işbu oldı, aydur. Bu leşkeri kimse śımadı. Hānį bin MesǾūd dirlermiş, 

bir kişi (11) dün biñ kişiyle yüz biñ leşkeri śoyup Melik Kiserįnüñ oġlı Şįrsitān depesinde 

çalup (12) iki pāre ķıldı. Hānį bir vechle vaśf itdi ki yaķın oldı ki Źü’l-ĥimār bį-hōş ola. (13) 

 

306a 

 

Zįrā Źü’l-ĥimārauñ iǾtiķādı buydı ki yiryüzünde kendüleyin pehlüvān kişi (1) yoķdur. Bir nice 

zamān süñüsin diretüp müteĥayyir olduġundan śoñra baş ķaldurup (2) bu yoldaşlarına eytdi: 

Ey Yārenler, yalñuz bir kişi dört biñ kişiyle yüz biñ (3) adamı śatmaķ ķanda olıcaķ nesnedür? 

Hįc ben yaña itmezin, beñzer ki ol ħaber viren kişi (4) mecnūndur, ne didigin bilmez. Birüñüz 

ilerü varup bir kişiden daħı ĥaķįķat-ı ĥāl (5) bilsün didi. Źü’l-ĥimār eyle dincek bularuñ birisi 

aldu, varup bir kişiye ki (6) başı açuķ yaralı saz ve selebin döküp gider. Eytdi: Es-selāmu 

ǾAleyküm, biz şöyle (7) işitdük ki sizüñ düşmānuñuz dört biñ kişiyle şunuñ gibi Ǿažįm leşkeri 

(8) śınup sizüñ başuñuza şunuñ gibi ĥāl getürmiş. İmdi bu bir sözdür ki (9) buña Ǿaķlı olan 

inanmaz didi. Bu kişi, bu sözi işidicek eytdi: Belį, v’Allah bu söz (10) gerçekdür. Ammā size 

ħaber viren kişi sizi likin taǾaccüp itmesün diyü bu vechle (11) ħaber virmiş. Vallā bizi kimse 

śımadı, illā bir kişi śındı ki adına Hānį bin MesǾūd dir (12) lermiş. Zįrā begümüzi helāk 

itdügünden śoñra leşkerümüzi tārmār idüp bizi şol (13) 

 

306b 

 

ĥāle ķoydı diyüp ĥālį üzerine yürivirdi. Źü’l-ĥimār bu sözi işidicek taǾaccüp ziyāde (1) olup 

bildigi ħaber vāķiǾ olmış, Źü’l-ĥimāruñ yoldaşları Źü’l-ĥimāruñ ĥālin göricek aytdılar. (2)  Yā 

SebįǾ Allah TeǾālādan baǾįd mi görürsin ki bunuñ gibi kişi vücūda getire. Mādām ki çarħ şu 

(3) vechle ĥareket ider. Elbetde Ǿāleme pehlüvānlar  zuhūr bulmayınca olmaz. Sen daħı 
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pehlüvānlıġıña rāżī (4) olup Allaha şükr eyledürler. Źü’l-ĥimār eytdi: v’Allah dilemezin ki 

dünyāda benden yeg pehlüvān ola. (5) İmdi ben anuñla buluşup cenk itmeyince ölmezin. Eger 

ben aña ġālib olursam cihān pehlüvān olurın. (6) Eger ol baña ġālib olıncaķ olursa melūl 

olmazın. Zįrā baśulursam şunuñ gibi pehlüvāna (7) baśulurın didi. Bular bu sözi işidicek 

aytdılar. Sen ne dirsin! Biz aña muŧįǾyiz, ne yire (8) giderseñ gidelüm diyüp Źįķār ŧarafına 

müteveccih oldılar. Ammā Źü’l-ĥimār Hānįye (9) ĥasedinden serħōş, dönüp gider. AśmaǾį  

aydur.  Źü’l-ĥimār ġāyet (10) müfsid kişiydi. Źü’l-ĥimār şeķavetine ve cehline şu delālet ider 

ki NuǾmānuñ ķatına (11) gider ki anuñ inǾāmına ve iĥsānına mustaġraķ ola ve Melik NuǾmānı 

ölmekden ķurtaran (12) kişi öldürmek ķaśdın ider. Rāvį eydür: Źü’l-ĥimār bu ĥālde iken 

başınan (13) 

 

307a 

 

leşker śınġun Ħįrayadegin geldiler ammā Āyās bin Ķabįźa Melik Kiserįden ķorķdu (1) 

ġundan Ħįrada ķaldı, Melik Kiserįye varmadı. Bāķį leşker ŧaġılup Bezerc Mihr (2) az 

adamıyla Meydāna vardı çünki śabāĥ oldı. Yaķası yırtuķ basŧonlarıyla Melik (3) Kiserįniñ 

dįvānına varup bi’l-külliye mācerāyı ħaber virdi. Melik Kiserį oġlunuñ (4) öldügi ħaberin 

işidicek getürdi, başından tācın yire urup taĥtından aşaġa (5) indi ve āh oġlum Şįrsitān diyüp 

yüzin gözin dögmege başladı. CemįǾ ne miķdār (6) yanında ħalķ varsa yaslar idüp aġlaşdılar. 

Tįz Bezerc Mihr ıśśa ķoñ didi. (7) Ammā Melik Kiserįniñ ĥakįmleri ve Ǿālimleri Kiserįyi 

Ǿaybladılar. Ĥattā Ĥayyān bin MaǾbed dirler (8) bir ĥakįm vardı ki ol zamānda ancılayın 

śāĥib-i kemāl kişi yoġdı. Ol eytdi: (9)  Yā Melik, utanmaz mısın, aġlarsın ve bunuñ gibi iş 

idersin didi. ǾĀleme gelenüñ işi gitmekdür. (10) Ķan bu senden öndin gelüp giden pādişāhlar 

ulu ķaśırlar yapup ziyāde buncılayın (11) kişi yoķdur diyenler gitdi. Biz daħı elbetde gitsevüz 

gerek. Geçen nesneden ötri (12) aġlayup te’essüf itmek Ǿāķilāne ne iş degüldür. Ħuśūśā ki 

bundan oġluñı (13) 

 

307b 

Źįķāra gönderdügüñ gün naĥsdur diyüp dururdum ve anda olan mācerā (1) bi’l-külliye ħaber 

virüp dururdum didi. Bundan śoñra Bezerc Mihre eytdi: Yā Vezįr, (2) Melik Numān sizi ne 

gün śındı ve ne ķadar leşkeri vardı. Bezerc Mihr eytdi: Dört (3) biñ miķdārı leşkeri vardı. 

Ammā bizi leşker śınmadı. Bil ki Şįbāndan bir kişi Hānį (4) bin MesǾūd dirlermiş, ol 

meydāna girüp eytdi: Yā Āl-i Muĥammed didügünleyin gözümüze Ǿālem (5) ķarañu oldı. 

Birbirimizi görmez olduķ, cemįǾ Ǿālem bize düşmān oldı. (6) Gökden üzerümüze yıldurum 
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iner śanduķ. Hemān sāǾat Hānį oġlıñı depeledi. (7) CemįǾmüz tārmār olup şu ĥāle yetişdük 

didi. Ĥayyān bin MaǾbed eytdi: Vezįr (8) gerçek aydur. Hįc vezįrüñ śucı yoķdur didi.  Zįrā 

bize bunda nār u nūr daħı (9) işāret idüp varurdı Rāvį eydür: Zįķārda cenk olduġı günler 

Mecūsa bir Ǿaceb (10) ĥāl vāķiǾoldı ki Ĥażret-i Resūlüñ Salla’llahu ǾAleyhi 

VesellemmuǾcizātına atına delālet ider. Zįrā (11) Źįķārda Hānį, Şįrsitānı depeledigi gün 

meydānda bir ulu zelzele oldı ki (12) nįce sarāylar ve binālar ħarāb oldı. Üç gün, gice ve 

gündüz Āteş-ĥanlarda (13) 

 

308a 

 

od sinidi.ǾAvrat ve oġlanlar ġarįyysi Ǿālemi ŧoldurdı. Mecūs ķavmünüñ uluları, (1) başların 

açup yemegi içmegi unutdılar, çadırını şehrümüzden ŧışra  ķurdılar, ķıyānet ķopup āħir zamān 

oldı śandılar. Ebū ǾUbeyde aydur. Melik Kiserįniñ göñlini (3) kimse emįn ķılmadı, illā 

Ĥayyān bin Müfįd emįn ķıldı. Zįrā Melik Kiserįye gelüp eytdi: (4) Yā Melik, bilgil ki bu 

zamān bir ĥāl üzerine durmaz, metebeddil müteġayyir olmayınca olmaz. (5) Şol ĥāl ki bizüm 

üzerümüze vāķįǾ oldı, bize nār u nūruñ ġażabından degüldür. (6) Bil ki Allah TeǾālānıñ 

emriyle yıldurumlar biraraya cemǾ olup durur. İmdi bu delālet aydur ki dünyāya (7) ǾArab 

Beytü’l-Ĥarām didükleri yirden bir kişi žāhir olsa gerekdür. Çāķ yeri zemzemle maķām (8) 

arası olsa gerekdür. CemįǾ milletüñ dįnini bāŧıl idüp Ǿālemi kendü āyiniyle ŧoldursa (9) gerek. 

İmdi bundan göñlüñe melāmet getürme. Zįrā yedi günden śoñra o yılduzlar (10) biribirinden 

ayrulup yine ateşĥāneler münevver olsa gerekdür. Andan śoñra yedi gün (11) miķdārı Melik 

Kiserįnüñ ķatında oldı ki Bezerc Mihr śıġun geldi. Melik Kiserį, (12) Ĥayyānuñ söziyle göñli 

ħōş olup Bezerc Mihri öldürmekden vāz geldi. (13)  

 

308b 

 

bundan śoñra Melik Kiserį eytdi: Nār-ı nūr ĥaķķı, Ĥicāz vilāyetini (1) yıķmayınca ve oġlum 

Şįrsitān helāk iden kişi depelemeyince ölmeziz (2) didi ve andan śoñra ǾArab Beytü’l-Ĥarām 

didükleri evi ĥarāb idüp (3) ol şimdi dünyāya gelen oġlanı helāk idüp cemįǾǾArabuñ Ǿavratın 

ve oġla (4) nın ķırmayınca ölmezin. Nice kim Mūsa bin Ǿİmrān dünyāya geldügi vaķtin 

firǾavun (5) Benį İsrā’įl itdi didi. Bundan śoñra Melik Kiserį ķaralar (6) giyüp cemįǾ leşkeri 

daħı bir ay yas dutduķlarından śoñra buyurdı. (7) Ĥorāsān vilāyetine bāķį ǾArab ǾAcem 

memleketine mektūblar perākende ķıldılar ve mektūplar (8) içinde yazdılar kim  Ĥiśārda olan 

erenlerden ġayrı cemįǾ leşker gelmek (9) gerek. Zįrā baña bir muśįbet yetişdi ki anıñ 
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intiķāmın almayınca ölmezin (10) didi. Bular bu ĥālde iken nāgāh bir gün Melik Kiserįnüñ 

vezįrleri (11) üzerine girüp aytdılar. Yā Melik, muştuluķ olsun ki oġlun Şįrsitānı öldüren Hānį 

bin (12) MesǾūdı Āyās bin Ķabįża dutup getüriyürür, ol maķśūda irişdüñ. Ümįddür ki (13)  

 

309a 

 

NuǾmānu daħı ala getürevüz didiler. Bunı işidicek Melik Kiserį eytdi: (1) Nār u nūr Haķkı 

içün gerçek misiz. Bular aytdılar. Nār u nūr Haķkı içün ve aña (2) ŧapanlar ĥaķkı içün 

gerçegüz Melik Kiserį eytdi: Āyās bu şeyŧāna ne ħōş (3) žafer bulmış, tįz getürüñ ķanını için 

ve gövdesin biryān ideyin.  didi. (4) Ammā Ĥayyān bin MaǾbed eytdi: Yā Melik, bu itdügün 

iş, iş degüldür. ǾArab cemirlerinden (5) bir cemri helāk itmekle intiķāmuñ alınmaz. Bil ki 

NüǾmānı helāk itmeyince (6) olmaz. Melik Kiserį, yā nice idelüm didi. Ĥayyān eytdi:  Hemān 

bu şeyŧānı öñüñe (7) getürdükleri vaķtin ħilǾat giyürüp suçın baġışla. Andan śoñra anuñla bir 

ted (8) bįr ideyin ki NuǾmānı ala, getürelüm didi. Ĥakįmden cemįǾ erkān-ı devlet bu sözi (9) 

işidicek aytdılar. v’Allah Yā Ĥakįm, ħōş fikr itdüñ. Bundan murāduñ itdügünüñ (10) baǾżısı 

bize maǾlūm oldı  didiler. Ammā Melik Kiserį eytdi: Āyās bin Ķabįżaya gel (11) dük. Tā kim 

şunuñ gibi aślānı nice ala getürdi diye didi. Rāvį eydür: (12) Hānį bin MesǾūd, bu vechle 

SebįǾüñ eline girdügüne sebeb bu idi ki ol vaķt (13) 

 

309b 

 

Źü’l-Ħimār ǾAcem leşkerünüñ śınġunına buluşdugundan śoñra Melik NuǾmāna müteveccih 

oldı ki (1) Hānį bin MesǾūd ile cenk idüp Ǿālemüñ pehlüvānı ola. Gice gündüz yürüyüp Ĥarsā 

dirler (2) bir yire geldi ki ġāyet ıssuzluķ ve yırtıcı cānavarları çoķ idi. Źü’l-Ħimār (3) becid 

sürdi ki gice olmadın bu aradan geçüp zaĥmetden ķurtula. (4) Nāgāh ķarşularından on atlu 

gözükdi. Ardlarınca üç ķul, iki (5) deveye ŧaǾāmların yükledüp becidd sorarlar. Źü’l-Ħimār 

bunları göricek (6) aśĥābına eytdi: Lāt ve ǾUzza ĥaķkı içün yürüñ, şol gelenleri dutuñ, 

depeleñ. (7) Tā kim neleri varsa alalum, gerek olur didi. Bular Źü’l-Ħimārdan bu sözi (8) 

işidicek bi’l-külliye at başın śalıvirüp üzerlerine ĥamle itdiler. Likin nažar (9) ķıldılar, 

gördiler ki hįç bu on kişinüñ bunlardan ħavffı yoķ. Źü’l-Ħimār (10) bu ĥāli göricek at başın 

çeküp buları çaġırup eytdi: Ey ǾArab (11) Uluları, ne kişilersiz? Arañuza ķılıç girmedin ħaber 

virüñ. Tā kim (12) śoñra pįşmān olmayasız didi. Źü’l-Ħimār böyle dicek bu on kişinüñ (13) 

 

310a 
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birisi illerü gelüp  ne cāhil kişiler imiş, siz ki gördüñüzleyin siz (1) žafer bulcaķ kişiler degül 

idüñüz, bilmedüñüz, yürüñ, gidüñ ve illā bir belāya uġ- (2) -rarsız didi ve eger ĥaķįķat-ı ĥāli 

śorarsañuz size diyüvirin. (3) Tā bilesiz ki ben ħayr śanurmışın, didi. Biz Źįķārıñ 

pehlüvānlarundan (4) uz. Bizümle bir kişi var ki adına Hānį bin MesǾūd dirler, birgün içinde 

ǾArabla (5) ǾAcem leşkerinüñ yüz begini tārmār ider. Melik Kiserįnüñ oġlunı depeledi. 

Şimdiki (6) ĥālde dünyāda buncılayın pehlüvān yoķdur didi. Źü’l-Ħimār bu sözi işitdiginden 

(7)  eytdi: Bu sāǾat ne müpārek sāǾat imiş ki bu arada bu pehlüvāna buluşdum (8) diyü illerü 

vardı. Ķılıcla çalup bu kişi iki pāre ķıldı ve yoldaşlarına eytdi: (9)  Şād oluñ ki Allah TeǾālā 

maķśūdumuza yetişdürdi. Zįrā benüm gice ve gündüz fikrimde (10) idi. Bu şeyŧān benüm 

elüme nice gire. Şimdiki ĥālde şunuñ gibi yirde elüme girdi. (11) Ben bilürin ķaçan ki ben 

bunı dutup Kiserį ķatına iletem, ol itse gerek. (12) Dile benden ne dilersin. Ol vaķtin ben daħı 

ǾArab vilāyetin isterin (13) 

 

310b 

 

ve andan śoñra Kiserįye aydurın ki bir yılıñ içinde NuǾmānı ve Benį Şįbānı ve Şām (1) 

vilāyetini saña musaħħar idüp maşrıķı ve maġribi emriñe muŧįǾ ķılayın dirin didi. (2) Źü’l-

Ħimār, bu söz tamām itmedin Hānįniñ sekiz yoldaşı daħı naǾra urup (3) Źü’l-Ħimāruñ üzerine 

ĥamle itdiler. Likin Hānį bunlar bu işi bilmez ki aytdılar. (4)  Ben ķanlarına girmezin diyüp 

yirinde ķarār ķıldı. Bu sekiz kişi Źü’l-Ħimāruñ (5) üzerine ĥamle idicek Źü’l-Ħimāruñ 

yoldaşları biz bunları ķomazız üzeriñe (6) geleler. Belki cemįsin dutalum, ķatuña getürelüm. 

Nice iderseñ it diyüp (7) Źü’l-Ħimāruñ öñüne geçdiler. Źü’l-Ħimār bunlara çaġurup eytdi: Siz 

yirüñüzden (8) deprenmeñ, ben yalñuz bunları depeleyüp Hānįnüñ göñline ħavf bıraġayın. (9) 

Zįrā kendüsi ĥamle itmedügi bizi begenmedüginden ve ķuvvetine iǾtimād itdiginden (10) dür 

diyüp  śıġırçıķ arasına atmaca girer gibi bunlara ĥamle itdi. Bir sāǾat (11) içinde bişini helāk 

idüp üçüni Hānįnüñ üzerine bıraķdı. Hānį (12) bu ĥāli gördügünleyin ġāyet ġażab idüp gözleri 

ķana döndi. Kūlunuñ (13) 

 

311a 

 

elinden süñüsin alup yıldurum gibi naǾra urup Źü’l-Ħimāruñ üzerine ĥamle itdi. (1) Yā Veled-

i Zinā kişisin ki bunuñ gibi iş idersin, arayışın dur imdi (2) yiriñde didi. Bu sözi işidicek Źü’l-

Ħimār eytdi: Beni sorarsañ ben Yemen (3) vilāyetinden saña geldüm ki senden intiķāmım 
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alam. Zįrā sen Źįķār cenginde (4) ķardaşumuñ oġlın öldürüp durursın. Allah TeǾālā benüm 

ŧāliǾmi oñardı ki seni şunuñ (5) gibi yirde benüm elüme virdi diyüp ber-vechle cenge meşġūl 

oldılar ki ŧaġ (6) ŧaş bunlaruñ cenginden zelzeleye ve her biri cānından vāz geldiler. Ebū 

ǾŪbeyde eytdi: (7) Bularuñ ĥaķķında şol miķdār Ǿacāib ġarāib nesne işidüp dururın ki vaśf (8) 

itmek elümden gelmez. Likin baǾżısın Ǿalā vechi’l-iĥtiśār yazdum. Fi’l-cümle (9) ellerinden 

süñüleri uvanınca cenk itdiler. İkisi daħı mecrūĥ alup her ŧar (10) aflarından ķan revān olup 

aķdı, her biriniñ yoldaşları bulardan ırāķ (11) durup Allah duǾā itdiler. Çarħ buları cemǾ 

itdigine pįşmān oldı. Cühenniye aydur.  (12) Hānį Źü’l-Ħimāra bu arada buluşduġuna sebeb 

bu oldı ki meger Ķays bin (13) 
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MesǾūd ve kendüyle bile olan iki biñ kişinüñ Ǿavratı ve oġlanın ķaydda ķoyup (1) dururlardı 

ki bir ŧaġın adıdur nitekim evvela beyān itdük vaķtā kim ǾAcem leşkerin (2) śandılar. Ķaśd 

itdi ki vara bunları ala. Likin Hānį ululayup Ķaysı göndermedi. (3) Belki kendisi bu on kişiyle 

yürügretdügümüz Ǿavratı ve oġlanı getürmege gitdi. (4) Oldı ki Źü’l-Ħimāra bulışı geldi. 

Ammā Hānį kimse kendüye bu vechle (5) buluşcaġınlayın ve kendü gibi Ǿālemde pehlüvān 

vardıġına iǾtiķādı olmadıġı içün (6) sāz u selebin giymeyüp durur idi. Nice zamān biribiriyle 

Ǿažįm cenk itdi (7) klerinden śoñra ikisi biribirini ķılıçla çaldı. Hānįnüñ bir pūlāddan (8) 

ķalķanı vardı. Źü’l-Ħimāruñ ķılıcına ķarşu dutdı, ķılıç ķalķanı kesdi. (9) Andan śoñra 

Hānįnüñ omzunda oturdı. Ammā Hānį Źü’l-Ħimārı depe (10) sinde çaldı. Aşıġın kesüp iki 

şaķķ eyleyivirdi. Dem-i nefesin baġlanup (11) fi’l-ĥāl atdan aşaġa bį-ħudūd şedd-i saǾy itdi ki 

kendüyi divşire. (12) Likin ŧāķati ŧāķ olup Hānį daħı atdan aşaġa bį-ħōd düşdi. Hānįnüñ (13) 

 

312a 

 

ol üç yoldaşıyla ķūlları umarlardı ki Hānį Źü’l-Ħimārı depeleyüp (1) yoldaşlaruñ intiķāmın 

ala. Hemān bu ĥāli göricek bu at yeline düşüp Źįķār ŧarafına (2) müteveccih oldılar. Ammā 

Źü’l-Ħimāruñ yoldaşları bu ĥāli görüp müteĥayyir olduķları (3) içün bularuñ ardlarına 

düşmediler. Likin şuña ittifāķ itdiler ki vilāyetine ilede (4) vüz. Eger bizüm re’isümüz Źü’l-

Ħimār śaġ olcaķ olursa nice dilerse (5) eyle ve illā Hānį Āyās bin Ķabįżaya iletüp bunuñ 

sebeble niǾmete ġarķ (6) oluruz diyüp atlarından aşaġa inüp bulara nažar itdiler. Gördiler ki 

her birisi (7) bį-ħōd yatur. Likin Hānįnüñ cerāĥati iken zarārlu degül. Fi’l-ĥāl bildükleri (8) 

cerāĥate fāidelü otlardan ikisinüñ daħı cerāĥatlerine urup śırra ķodılar. Ol (9) gün anda 
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durdılar, yarındası ǾIrāķ vilāyetinden Ĥįraya müteveccih oldılar. (10) Likin bularuñ cerāhatler 

içün ķatı gitmezlerdi. İki gün gitdiler, üçünci (11) gün Hānįnüñ Ǿaķlı başına geldi, gözin açup 

bu yanınca giden yigitlere (12) eytdi: Lāt ve ǾUzzā ĥaķķı içün baña ħaber virüñ ki şimdiki 

ĥālde ben ne yirdeyin (13) 

 

312b 

 

ve siz ǾArabda ķanġi ŧāifedensiz ve benümle bu vechle cenk iden yigide kim dirler. (1) Zįrā 

benüm iǾtiķādum bunuñ üzerinde idi ki ziyāde benüm gibi baña muķābil (2) olur kişi yoķdur. 

Bundan ötürü saz u selebüm giymedüm. Ve illā ne elünden (3) gelürdi bunuñ ki benüm 

yüzime gelibileydi. Belki bunı fi’l-ĥāl helāk idüp (4) sizi tārmār iderdüm didi. Źü’l-Ħimāruñ 

aśĥābı bu sözi işidicek aytdılar. (5)  Yā Hānį, ĥasmuñ daħı aşaġa kişi degüldür, melūl olma. 

Bilki Dureyd bin El-ŚamǾanuñ (6) güyegüsi idi. SebįǾ bin El-Ĥāriŝdür ve laķabı Źü’l-

Ħimārdur.  didi.  Biñ kişi (7) cenkde atı üzerinde helāk itmişdür. Biz biñ yoldaşları yüz dutup 

yolda (8) śınġun leşkere ne vechle buluşa ķıların ve Źü’l-Ħimār Hānįden ötürü geldigin Hānį 

(9) ye ħaber virdiler ammā şimdiki ĥālde seni Āyās bin Ķabįżaya iletüp senüñ sebebüñle (10) 

niǾmete mustaġraķ oluruz didiler. Hānį bu sözi işidicek bildi ki ölmege (11) gider.  Pes 

nolaydı Źü’l-Ħimāruñ żarbından ölüp Melik Kiserįnüñ eline (12) girmeyeydüm diyüp bunlara 

eytdi: Ey ǾArabuñ Uluları, eger murāduñuz beni Ķabįżaya (13) 
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eletdügüñüzden mālsa gelüñ beni vaŧanuma eletüñ, ne miķdār göñlüñüz māl ve at (1) ve deve 

isterse vireyin ve hįç kimseye daħı Ǿömrüñüzde muĥtāc olmañ. (2) Źü’l-Ħimāruñ aśĥābı bu 

sözi işidicek aytdılar. Yā Hānį, biz olmaycaķ nesneǿi (3) ĥāŧurumuza getürmeziz. Zįrā eger 

Melik NüǾmān bize žafer bulcaķ olursa bize (4) içmege śu virmeye bāķį nesne ķanda ķaldı. 

Ħuśūśā ki bizüm re’įsümüz ölmelü, şu (5) ĥālde yatıyorur ve eger senüñ söziñi dutup sen 

didügün idecek olursa  (6) vuz cemįǾ ǾArab ķavmi bize laǾn idüp aydurlar ki Benį ǾĠarye 

ķavmini görüñ ne (7) yaramaz iş itdiler ki pehlüvānı öldüren kişi māla śatılır dirler didiler. (8) 

Pes Hānį sözine muķayyed olmayup sordılar. Āħirü’l-emr ǾIrāķa geldiler ammā Hānį (9) 

śıĥĥat bulup durmaġa oturmaġa güci yeter oldı. Likin śol elini ķaldurmaķ (10) dilese 

ķaldurmazdı ammā Źü’l-Ħimārun başı ġāyet şişüp ellerinüñ ve a (11) yaķlarunuñ ķuvveti 

ķalmamış idi. Zįrā yarası büyük yara idi, ve hem ne (12) cerāĥat varsa iricek yirde idi. ĀśmaǾį  

bular bu ĥālde olup (13) 
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Hānį, Āyās bin Ķabįżaya getürüp cemįǾ ĥikāyet ħaber virdiler. Āyās feraĥından (1) ne 

eyleyecegin bilmeyüp bunlara çoķ inǾām ve iĥsān itdi ve buyurdı. Źü’l-Ħimārı (2) bir latįf 

mekāna ķondurup ĥāźıķ ĥekįmlere ve cerrahlara tįmār itsünler diyü (3) emr itdi ve Źü’l-

Ħimāruñ aśĥābına eytdi: Kiserįnüñ ķatına varduġuñuz vaķtin ne dilerse (4) ñüz virse gerek 

didi. Bundan śoñra Hānįye nažar idüp eytdi: Yā Veled-i Zįnā, Melik (5) Kiserį yanına 

varduġuñ vaķtin başına ne zevāller gele göresin didi. Hānį bu sözi (6) işidicek eytdi: Yā 

Ķarnān, helāk olmaķdan ħavf itsem ata binüp cenge mi (7) girerdüm, ben işimi işleyüp adam 

śaçup źįķār olduġundan śoñra hįç ölmekden (8) derdüm yoķdur didi. Āyās bu söze ġāyet 

ġażab idüp büyüdüp alalar. Gitdiler (9) ol gün anda oldılar, yarındası Melik Kiserį ŧarafına 

müteveccih olup āħirü’l-emr (10) Müdāneye vardılar. Kiserįnüñ vezįrleri işidicek varup ħaber 

virdiler Yā Melik, muştuluķ (11) olsun ki oġlun Şįrsitānı öldüren kişi dutup getiriyorurlar 

didiler. Melik (12) Kiserį, bu sözi işidicek içi ve ŧaşı feraĥla ŧolup getürsünler diyü emr itdi. 

(13) 

 

314a 

 

Ammā Ĥayyān bin MaǾbed eytdi: Bunuñ suçını Ǿafv idüp ħilǾat giyürmek gerek didi. Fi’l-ĥāl 

(1) Hānį bin MesǾūdı yide yide dört yanında celladlar ellerinde yalıñ ķılıç Kiserįnüñ (2) taĥtı 

öñüne getürdiler, Āyas ilerü varup çoķ duǾālar idüp  Yā Melik, beşāret (3) olsun ki baǾżı 

düşmānıña žafer bulduķ. Ümįddür ki bāķįsine daħı bu vechle žafer bu (4) lup helāk idevüz 

didi.  Bilmiş oluñ ki budur, oġluñ Şįrsitān öldüren (5) cemįǾ Ĥorāsān leşkerini tārmār iden 

didi.  Pes, senden dilerin ki bunuñ (6) işini baña ıśmarlayasın. Bir Ǿaźabla öldüreyin ki Ǿālem 

içinde dāstān ola didi. (7) Rāvį eydür: Melik Kiserį, bu sözi işidicek gelüp eytdi: Yā Āyās, 

Ǿāķil olan (8) kişi bu söze inanmaz ki bir kişi üç dört biñ kişiyle yüz biñ kişi śaya. Meger 

Allah TeǾālā (9) aña yardum ide veyāħōđ sāĥir ola. Ve illā maǾa hāźā, ben işitdüm ki cenk 

itmege başladuķları vaķtin (10) bu saǾādetlü kişinüñ adın çaġırmışlar ki ol vaķitde dünyāya 

gelmiş. İmdi bizüm üze (11) rümüze vācibdür ki bu kişiye inǾām ve iĥsān idüp ħāŧırın ile 

alavuz. Zįrā suc biz (12) den oldı. Yaramaz kişiler sözine uyup Melik NuǾmān incitdük. Allah 

TeǾālā daħı anı (13) 

 

314b 
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incitdügümüz muķābelesinde bizüm oġlumuzı öldürdi. İmden girü v’Allah tevbe idüp (1) 

cemįǾ vilāyete Ǿadl iderin. Ümįddür ki Allah TeǾālā suçımı Ǿafv ide diyüp emr itdi. (2) Hānįye 

ħilǾatlar giyürdiler ve andan śoñra götürüp beg sarāylarından bir laŧįf sarāya (3) ķondurdılar. 

Bį-nihāyet Ǿizzet ve ikrām itdiler. Ĥattā Ĥayyān bin MaǾbed ol gice anuñla bile oldı. (4) Tā 

kim Hānįnüñ ĥāŧırın ala ālihe Ammā Hānį ölmege geldüginden śoñra bunuñ gibi mertebeye 

yetişdigine (5) müteĥayyir olup tamām inanmayup dururdı. Tā şol vaķtedek ki Ĥayyān 

bularuñ cenginde (6) Müdānįde olan zelzeleǿi va bāķį mācerāyı ħaber vircek. Hānįnüñ göñli 

emįn oldı ve bildi (7) ki bu iş kendünüñ saǾādetinden imiş. Ebu ǾUbeyde aydur. Çünki śabāĥ 

oldı, Melik Kiserį (8) buyurdı. Śoĥbet yaraġın yiyüp Hānį ķatına daǾvet itdi. Nice zamān 

Ǿayşa nūşa (9) meşġūl olduķlarından śoñra kendü ķavminden ne vechle çıķduġın Hānįden 

śordı. (10) Hānį daħı Ķays bin MesǾūduñ Ǿavratın ve oġlanın almaġa ġāfil çıķdum diyüp 

evvel-i āħir (11) mācerāyı ħaber virdi. Melik Kiserį taĥsįnler idüp inǾām ve iĥsān ider. Likin 

göñlünde (12) ki itdigi tedbįri ižhār itmez. Yigirmi gün bu vechle idüp Hānį kendüzi ata biner 

(13) 
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ve iner oldı. CemįǾ Kiserįnüñ pehlüvānlarına ĥükm ider oldı. Gāh olur ki Melik (1) Kiserįnüñ 

öñinde meydāna girer, cemįǾ pehlüvānlarına Ǿavrata meydānda onca ġalebe (2) iderse bu daħı 

eyle ider. Rāvį aydur. Her gün ki Hānį Melik Kiserinüñ śoĥbetine ki (3) gider. Bir altun eyerlü 

atla ve daħı ĥilǾatlerle çıķar ki her birisi bir Rūm ħarācı deger (4) bunuñ üzerine nice zamān 

geçdiginden śoñra bir gün ħalvet-i śoĥbet idüp Hānįǿi (5) daǾvet itdi. Nice zamān Ǿayş u nūş 

idüp mest olduķlarından śoñra Melik (6) Kiserį eytdi: Yā Hānį, Melik-i Rūm benüm oġlum 

olup Źįķārda leşkerüm śınduġın (7) işitdi. Her yıl günderdügi mālı göndermez oldı ve andan 

śoñra cāsūslardan (8) işidürin ki üzerümüze yürüyüp memleketi elimden almaķ istermiş. İmdi 

dilerin ki (9) seni leşkerümüñ serleşkeri idem. Tā baña yaramaz ķasd idenüñ ĥaķķından 

gelesin. Senüñ (10) gibi pehlüvān benüm ķanda elüme girer, görmez miyin? Ayās bin 

Ķabįżayı ki cemįǾ ǾArabuñ (11) ĥākimi ķılup dururın daħı bir gün yüz aġartmayup durur. Bu 

gide, eger sen ve Benį (12) Şįbān bizümle olmasañuz Melikü’l-Rūma bir ġalebe idemezdük 

didi. Hānį (13) 
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Kiserįden bu sözi işidicek bir zamān fikr itdi. Zįrā ġāyet Ǿāķılçāķ çoķ iş görmiş (1) kişiydi. 

Nice zamāndan śoñra başın ķaldurup eytdi: Yā Melik, v’Allah ben dilerin ki cemįǾ(2) Ǿālem 

benüm ĥükmümde ola. Likin her kişi kendüye münāsib olmayan iş işlese hįç rāĥat (3) olmaz 

ve şerri ħayrından çoķ olur. Zįrā ben kendümi bilürin ki bilgil ki lāyıķ degülüm (4) ve hem 

ǾArab daħı baña iŧāǾat itmez. İmdi bu bir işdür ki benüm Ǿaķlum bunı śınup ögürmez. (5) 

Ammā dilerseñ ki ǾArab saña iŧāǾat idüp yardum ide. Melik NuǾmānla atalaruñuz 

zamānındaġılayın, (6) śulĥ idüp suçı Ǿafv idüñ. Tā kim ben daħı ve cemįǾ ǾArab ķavmi daħı 

dōstuña dōst (7) düşmānıña düşmān olup öñüñde cān ve baş oynayavuz didi. Melik Kiserį, 

Hānįden (8) bu sözi işidicek şu seven kişiye sovuķ śu nice gelürse Melik Kiserįye daħı (9) 

Hānįnüñ sözi eyle ħōş geldi. Nice kim Melik Kiserįnüñ sözi daħı Hānįye (10) bu vechle ħōş 

geldiydi. Zįrā ölmege müsteĥaķ suç itdiginden śoñra Ǿafv idüp (11) nice inǾām iĥsān itdigiyle 

Hānįnüñ göñli ħōş olup ķaśd itdi ki (12) Melik NuǾmānla śulĥ idüp Melik NuǾmān Kiserįye 

mutįǾ ķıla. Melik Kiserį Hānįden (13) 
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Bu sözi işidicek eytdi: Yā Hānį, şu nesnenüñ ĥaķķı ki ben aña įǾtiķād idüp Ǿibādet iderin. (1) 

Şimdiyedegin NüǾmāna itdügüm işe pįşmānın. MaǾźūr  dutmak gerek. Zįrā insān ħaŧā (2) suz 

olmaz. Bundan öñdin nice kerre ķaśd itdüm ki adam gönderüp Ǿözr dileyem (3) ve yine yirine 

getürem. Likin benüm sözüme inanmayup Ǿözrümi ķabūl ķılmaya, benüm Ǿarżımı (4) yıķa 

diyüp adam göndermedüm. Ĥuśūśā ki cemį ǾArab seyyidleri baña adam gö- (5) -ndürdiler. 

Benden NuǾmānuñ yirin ŧaleb itdiler. Ben rāżī olmadum ĥattā Dureyd bin (6) El-ŚamǾa adam 

gönderüp aytmış, Melik NuǾmānuñ yirini baña virsün ǾArabį ve ǾAcemle Benį (7) Selįmi ve 

Benį Hevāzini ve Benį Çeşmi bu mecmūǾı benümle bile alup ĥiźmetine varayın (8) ve saña 

Nuśranįlerden Meryemüñ ķullarından ħarāc alıvireyin ve Melik NuǾmān ve cemįǾ (9) sini 

Şįbānį diler dilemez ħiźmetiñe eleteyin dimiş. ǾAnter bin Şeddād ķıśśasınuñ yigirmi (10) 

üçinci cildi bunda tamām oldı. Yigirmi dördinci cilde şürūǾ (11) olındı. Ebū ǾUbeyde ve 

AśmaǾį vechine  (12) şöyle ĥikāyet iderler ki Kiserį eytdi: Yā Ĥānį, ben geçenden geçdüm. 

İşbu şimdiki (13) 
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vāķıǾa-i Ǿadāvet götürülüp dōstluķ ĥāśıl olmaġa sebeb oldı. Şimdiden śoñra (1) İnşāa’llah seni 

ve NüǾmān ve bāķį Benį Şįbānı envāǾ ġurre ve niǾmetle muǾazzez (2) ve mütenaǾim ķılayın. 



435 
 

Źü’l-Ħimār saña ķaśd eyledi ki Dureyd taĥrįk eyledi. Dureydüñ (3) daħı maķśūdı benüm 

ķatumda taķarrüp ĥāśıl ķılmaķ idi. Yā Hānį, şimdiki ĥālde (4) saña ve bize gereklü oldur ki 

Ǿale’t-teǾcįl ehliñe yetişesin. Tā ki anlar da ziyāde (5) ħaberin ĥāśıl olup zaĥmet çekmeyeler. 

Hānį  v’Allah Yā Melik, şimdiki ĥālde (6) ķatuña geldügümden benüm daħı maķśūdum oldı 

didi. Pes śabāĥ olıncaķ Kiserį (7) buyurdı. Hānį içün ħazįneden māl-i Ǿažįm çıķardılar. 

Dįbācdan ĥayme ķurdılar (8) kim ŧınābları ibrişimden idi ve bu ķaŧār ķatır ve śanđuķlar 

virdiler. Ol Ǿaŧā (9) olanın māl içün ve aġır ħilǾatlar Hānį yārenlerinden ǾArab bahādurları 

içün (10) ve bir nice develer ĥiźmet içün ķullar ve bedevį atlar ve bāķį tecemmülāt- imār (11) 

etden bį-ķuśūr, Hānįye Ǿaŧā eyledi. Yüz atlu ǾArabdan taǾžįmle Hānį vilāyetine iletmek içün 

(12) ve mūbedān-ı müdebbir büyūt-ı nār-ı şeyħü’l-maǾbed daħı bile ķoşdı. ǾAcem Ulularıyla 

(13) 
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vedāǾlaşup gitdi. AsmaǾį aydur. Ol üç atlular ki Hānį yoldaşlarından (1) ķaçup ķavmlerine 

geldiler idi. Hānįnüñ mācerāsından ħaber vircek oñ (2) ķavme ulu muśįbet vāķiǾ olup NuǾmān 

ve bāķį Benį Şįbān ǾArab saġucıların cemįǾ (3) eyleyüp yas eylediklerinden śoñra NuǾmān 

eytdi:  Ol ħaber getiren kişileri getürüñ, tafśįliyle (4) ħaber śoralum. Aña göre yaraķ idelüm. 

Ol kişileri getürdiler, ħaber śordılar. Anlar da (5) aytdılar ki  Yā Melik, ancaķ şol ķadar 

bilürüz ki śaĥrāda gezerken nāgāh sekiz atluya ŧuş (6) olduķ. Hįç söz olmadın el ķılıca urup 

öñce geleni üçümüzi helāk eyledi. Anı (7) görüp Hānį daħı ĥamle ķıldı, Hānįyle daħı muķābil 

oldı. Biribirine ķılıç (8) zaħmin yetişdürüp ikisi daħı mecrūĥ olup atlarından aşaġa düştiler. 

Anı görüp (9) biz daħı ķarşu durmayacaġımız maǾlūm oldı. Döndük tįzden ķabįleye ħaber 

virmek içün. (10) NuǾmān bu ħaberi işidicek ǾArab ŧāǿifesinden her ŧarafa cüst cāsūslar yer 

biliyüp ıśmar- (11) -ladığı görüñ ki Hānį diri mi veyāħōd öli mı ve ne ŧāife içindedür Andan 

śoñra pehlüvānlardan (12) bir ķaç kişi iĥtiyār idüp ol cenk yirine di. Leşleri ve başları görüñ. 

Eger Hānįden (13) 
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eŝer bulmazsañuz, tįzrek gelüñ, etrāfa cāsūslar gönderüp ǾArab devletünüñ keyfiyyet-i ĥālin 

bilmek (1) ardınca olalum didi. Ol pehlüvānlar, gice gündüz sürüp ol maķāma yetişdiler. 

Anda (2) bulunan mevtāyı arayup Hānįden eŝer bulmadılar. Andan NuǾmāna yetişüp ħaber 

vircek NuǾmān (3) her ŧarafa Ǿale’l-taǾcįl ǾArab ŧāifesinden cüst-i cāsūslar  gönderdi. Düşmān 
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ķorķusından (4) baǾżı ķabįleden Ǿasker cemǾ itmege meşġūl oldı. Andan ǾIrāķ ŧarafına iki 

ķūlın (5) gönderüp şöyle emirledi ki  Eger bizüm üstümüze gelür ǾAcem leşkerin görürse 

tįzrek (6) gelüñ, ħaber virüñ. Tā kim düşmān ġafletle yetişmedin ehl ü Ǿıyālümüz ĥālin tedbįr 

idevüz Ķūllar: (7)  SemǾān ve ŦāǾaten! diyüp gitdiler. Ebū ǾUbeyde aydur. İşbu ķıśśanuñ 

cümle Ǿacāibdendür ki (8) meger ol ǾIrāķ ŧarafına virilen iki ġulām bir cārįyeye taǾaşşuķ 

itmişler idi. Her birisi (9) āħarına furśat bulduġı yirde ķatl eylemek göñüllerinde baġlanmışdı. 

Ħalvet śaĥrāya çıķcak bundan (10) yek furśat ele girmeye diyüp birbirin ħançerle urup 

depelediler. Ol etrāfa gönderülen cāsūslar (11) geldiler, hįç birisi Hānįden ħaber bilmedik 

diyincek NuǾmānuñ ĥüzni ziyāde olup fikre meşġūl (12) lākin ol ķabįlenüñ Ehl ü Źįķārdan 

yügürüp ķorķdılar, NuǾmāna ħaber eylediler. ǾArab şücāǾları (13) 
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tāzī atlara süvār olup cenk yaraġında oldılar. Şöyle iǾtiķād eylediler ki gelen ǾAcem 

leşkeridür. (1) Melik Kiserį ǾArab diyārını ħarāb itmege geldi. Cüheyne eytdi: Bu gelen 

Hānįydi ǾArabuñ ıżŧırābına (2) nažar idüp göñüllerine yaġı śānup ħavf düşdügini duydı. Bir 

saǾāt miķdārı geçmedin  yürü (3) mekde istiǾcāl idüp tįzrek kendüzini bildürdi. ǾArab 

ķavmine Ǿažįm feraĥ ĥāśıl olup Hānįye (4) serverle istiķbāl eylediler. Birbirine yaķın gelicek 

atlarından aşaġa inüp muǾānaķa idişdiler. (5) NuǾmān diledi ki Hānįnüñ keyfiyyet-i ĥālinden 

istifsār eyleye. Hānį, cevāb virmeyüp Şeyħü’lmaǾbed (6) Müpedāndan yaña işāret eyledi. 

NuǾmān, ol ķavme istiķbāl eyleyüp selām virdi. Müpedān (7) dizin öpüp  Ħayr-ı maķdem Yā 

Şeyħ diyü taǾžįm idüp  niye geldüñ,  didi. Eyle diyincek Müpedān (8) tebessüm eyleyüp  

Senüñ saǾādetüñ necmi ŧulūǾ itdigi beşāret ķılmaķ içün geldük didi. Andan (9) atlarına binüp 

feraĥla seyr eyleyüp Hānį kendüye vāķiǾ olan Ǿacāib Melik Kiserįnüñ aña taǾžįmlerini (10) ve 

inǾāmlarını ķıśśa iderdi. Söz tamām olıcaķ NuǾmān eytdi: Egerce işbu vāķǾaya ġāyet (11) 

feraĥ olduķ. Velįkin umduġumuzuñ ħilāfı olduġı içün göñlümüz tamām dilenmez didi. Mü 

(12) bedān, bu sözi işidicek eytdi: Yā NuǾmān Melik ǾAdil ĥaķķında bunuñ gibi sū-i žann 

eylemezin. senüñle (13) 
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Ǿadāvet ideliden aña Ǿažįm muśįbetler oldı. Evvelā oġlı öldi andan śoñra ol (1) diyār 

zelzeleden helāka yaķın oldı. MaǾbedünüñ heykel düşdi, eyvānunuñ başı (2) iki pāre oldı. 

Büyut-ı nār añā ġażab eyledi. Pes bu işleri göricek Allahdan ķorķdı. (3) İnśāf idüp atları 
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Ǿadline mercūǾ eyleyüp ol senüñ ĥaķķıñda yaramaz söylenen ĥasūd (4) laruñ, sözlerin 

diñlemez oldı. Bir kişi oġlını ķatl eyleyen kişiye žafer buldıġından śoñra (5) iş bunun gibi 

iĥsānlar eyleyüp yine ķoyuvirdi daħı anuñ ĥaķkında göñülde ġupār (6) ķılmaķ ĥayfdur didi.  

Yā NüǾmān, şimdiden śoñra göñülüñden şüphe getürüp dōstlıġı (7) muĥkem eyleyüp 

vaŧandan yaña göçmege meşġūl ol. Zįrā Melik-i Rūm senüñle Kiserį (8) arasındaki mācerāyı 

işidüp Ǿasker cemǾ eyleyüp ǾIrāķ ŧarafına ĥareket eylemiş, ķarşusıña gönder- (9) -üp yāħūd 

kendüzi varmaķ ġāyet de mühim iken  senüñle śulĥı ehemm görüp bu ŧarafa (10) beni 

gönderdi. NuǾmān bu sözleri işidicek ķalb-i śāfį olup Melik Kiserįye devām-ı (11) mülke duǾā 

ķıldı. Hānį daħı Kiserįnüñ virdigi Ǿaŧā ħilǾatlarını ǾArab pehlüvānlar- (12) -ına giyürdi. CemįǾ 

ħāŧırları ħōş olup Müpedān bāķį aśĥābıyla yidi gün gice (13) 
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şöyle geregi gibi żiyāfetlere taǾžįmlere meşġūl oldılar. Andan śoñra Müpedān eytdi: Yā 

NuǾmān, (1) şimdiki ĥālde Melik ǾĀdil bizden ħabere muntažırdur. İcāzet buyuruñ gidelüm  

Eyle olsun (2) diyü çavuşlaruna emr eyledi. Źįķāruñ eŧrāfına yürüyüp ǾArab ķavmine güc 

yaraġında oluñ (3) diyü nidā eylediler. Ol gice tā śabāĥadegin cemįǾ yatu yaraġı tertįb 

eyleyüp Müpedānla bile göçdiler. (4) Her gün śaĥrālarda vuħūş ve ŧuyūr avlarıyla ve at 

üzerinde kelimāt-ı ŧayyibe śoĥbetiyle ve menā- (5) -zilde envāǾi niǾam ve taǾžįmātla Arż-ı 

Necef ve Ħįraya yaķın geldiler. Andan Āyās bin Ķabįżaya (6) ħaber oldı. CemįǾ kişiyle 

NüǾmāna istiķbāl eyleyüp yaķın gelicek atdan aşaġa inüp yayaķ (7) öñince yürüdi. Çoķ ŝenā 

ve duǾālar eyleyüp ol evvelde alınan ħazāyin ve emvālini ve Ħįrayı (8) aña teslįm itdi. Zįrā 

Melik Kiserį Āyāsa bundan öñdin mektūb gönderüp öyle ıśmarlamışdı. (9) Yarın śabāĥ olıcaķ 

Āyās, Müpedānla Źü’l-ħimārı alup ǾIrāķdan yaña bile göç eyledi. (10) AśmaǾį aydur. NuǾmān 

yine evveliñleyin emįn olup emārete meşġūl oldı. Andan śoñra (11) Ārż-ı Yemene ķullar 

gönderüp Kisrāyla muśālaĥa ķıldıġını ve Ārz-ı Necefe ve Ħįraya varup (12) emįn oturdıġını 

iǾlām eyledi. Anı işidicek ǾArab melikleri ve boy başları ve ulu (13)  
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ları her ŧarafdan NuǾmāna taĥniye içün geldiler. NuǾmān gelen beglere şöyle işāret eyledi ki  

beyāt ve yaraķ (1) ķaydın görüp Kiserį ķatına NuǾmānla bile varmaķ tedbįrinde oldılar. Bu 

ŧarafdan Müpedān ve Āyās (2) ve Źü’l-ħimār bāķį yārenler ile Kiserį ĥiźmetine yetişdiler. 

NüǾmānuñ ĥįleden ġāfil olup yine menziline geldü- (3) -günden ħaber virdiler. Anı işidüp 
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Kiserį ġāyet şādān aġır ħilǾatlar buyurdı, giydürdiler. (4) Andan Źü’l-ħimāruñ ħāŧırın śorup 

Hānįden intiķāmın alıvirmege vaǾde ķıldı. Andan śoñra (5) Āyās ve MaǾbed bin Ĥayyān 

ħalvet oķıdı. NuǾmānı ve Hānį ne vechle helāk ideceklerinde müşāvere (6) idecek Müpedān 

eytdi: Va’llahü’l-Ǿažįm! Yā Melik, ol kişi ġāyet de ħavfdadur. Anuñ śayd eylemesi (7) 

müşkildür, yegrek oldur ki aña bir ķac gün mehl vir ile adları añılmaya. İllā ħayırla añlara 

ümįddür. (8) BaǾżı taǾžįm ķılduġumuz günlerde pādişāhuñ iĥsānların añup iǾtidāle gele. Ol 

vaķt ne kim (9) maķśūdısa görüle. Zįrā Melik ǾĀdilüñ devleti eşiginde bir ķaç kişiler vardur 

ki NuǾmān ĥaķkında (10) her ne tedbįr alunursa aña įǾlām eylerler. Andan śoñra maķśūdı 

ebeden ĥāśıl olmaz didi. Kiserį (11) ġażab idüp  Kimlerdür ol ķurnānları bildürüñ, bugün 

helāk ideyin didi. Añı işidicek (12) MaǾbed bin El-Ĥayyān El-Ĥakįm aydur Yā Melik, 

cemįǾnden yegregi oldur ki yine ol kişiler sevdügi (13) 
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kişiye helāk idüverevüz. Rūm NuǾmānuñ eger żamįrinde bażı ħavf daħı ķıldıysa ırāk (1) ola. 

Melik, devlet ħānesi ziyāretine Ǿale’l-taǾcįl yetişe Kiserį bu sözi ķabūl eyleyüp (2) Ĥakįmüñ 

eline bir pāre kāġıd virdi.  Sözi ne vechle tezvįr idersin. İşbu kāġıdda (3) yaz, göreyin didi. 

Ĥakįm, ol kāġıd içinde Kiserį aġzından Melik NuǾmāna şöyle yazdı kim (4)  Yā Melik, cemįǾ 

iliñ ölülerini cemįǾ eyleyüp senüñle śulĥ eylemek bābında müşā (5) vere ķıldum, cemįǾsi 

maślaĥat görüp terġįb eylediler. İllā on kişi degül kim adları saña (6) varan mektūbda 

yazılmışdur. Ol on kişi senüñle Ǿadāveti ve başuñ kesüp ķanın (7)dökmegi maślaĥat 

görücilerdür ve hem Māliki ve evlādıñı ġāret idüp ol diyār bi’l-külliye (8) ħrāb eylemege 

fetvā daħı virdiler, bu sözlerini işidicek bildüm ki müfsidlerdür. Anlara (9) sözlerini ķabūl 

itmege ižhār itdüm. İn-şāa’llah yaķın zamānda bir ħaberle ķatuña göndersem (10) gerek. Anda 

varcaķ düşmānlar gider, ķatl eyleyüp intiķām idesiz. Daħı senüñle bizü ara (11) muzda 

münāfuķ kişi ķalmayup şimdiden śoñra muĥabbetümüz śāfį olup dōstluķ muķarrer ola.  (12) 

didi. Ĥakįm kāġıdı bu vechle tertįb eyleyüp Kiserįye Ǿarż eyledi. Kiserį oķuyup begendi. (13) 
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Bir emįn ķūlıyla mühürlenüp NuǾmāna gönderdi. VāķǾada ol on kişi NuǾmānuñ muĥibleri idi. 

(1) Bir ķaç gün śoñra Ĥakįm eytdi: Yā Melik, gerekdür ki bir Ǿažįm cemǾiyyet ķılasın, eŧrāf-ı 

(2) memlekete bir śāĥib-i saǾādet oġlum vücūda geldi diyü bildüresin. Şehr kenārına çıķasın, 

(3) ĥaymeler ķurasın. Ŧoylar ve Ǿaŧāǿlar ķılasın. Ol on kişi, NuǾmāna bu ħaberi iletmege 
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göndüre- (4) -sin Kiserį, bu tedbįri daħı begenüp tįz yürüdi. Ŧabl ve naķāralar urdılar, Dicle 

kenārında (5) Kiserį içün ĥaymeler ķurdılar. Āvāmü’l-nās şehri tezyįn eylediller, envāǾla 

Ǿayşa ve nūşa (6) meşġūl oldılar. Etrāf-ı memlekete ve yād illere müpeşşirler śaldılar. Andan 

śoñra ol on (7) kişi eytdi: Sizler daħı NuǾmāna varuñ, oġlum olup baña Ǿažįm feraĥ ĥāśıl oldu. 

(8) Ġayra ve etrāf-ı memlekete ve yād iķlįmlere müpeşşirler gidüp her ŧarafdan tehįneǿi 

velede geldü (9)  kleri ħaberin bir dōstumuzdur, aña daħı bildürüñ didi ve hem şöyle emroldı 

ki (10) Dōstuñuz NuǾmānı siz daħı gelmege terġįb eyleñ, gelsün. İşbu eyyām-ı feraĥda birķac 

(11) gün Ǿayş u nūş ķılup ĥāŧırı ħōş eyleyüp tecdįd-i Ǿahd idelüm didi. SemǾān (12) ve 

ŦāǾaten diyüp ol on kişi NuǾmāna gitdiler. Rāvį eydür: Evvelki mektūb NuǾmāna vāśıl (13) 
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olcaķ şāđān olup vüzerāsın, ķardaşların cemǾ idüp nāmeyi Ǿarż eyledi. CemįǾsi (1) feraĥ olup 

aytdılar. v’Allah Yā Melik, Kisrānuñ ħāŧırında hįc vechle saña ġupār ķalmamışdur. Zįrā (2) ki 

ħalvetinde aśĥāb-ı sarāyla ittifāķ itdigi işlere seni muŧtaliǾ ķılur, baǾżı erkān-ı devlet üzerine 

(3) iħtiyād ider didiler. Ammā biz vezįri kim ǾAmr bin Nefįledür. TaǾaccüp ižhār idüp (4)  

eytdi: v’Allah Yā Melik, ihtiyāŧ maĥaldür, ġāfil olma. Zįrā bu mertebede eger ikrām-ı ĥadd-i 

(5) keremden geçdi. NuǾmān va’llahü’l-Ǿažįm, benüm göñlüm tamām dolunmışdur. Zįrā 

Kisrā (6) bizümle Ǿadāvet ideliden zindegāniden leźźet bulmadı ve hem Naśrānįler leşkeri (7) 

üzerine hücūm itmişdi. Şimdiki ĥālde zebūn olmuşdı ve hem atları ekāsire Ǿād (8) bekler idi. 

Bu daħı Şedāyid yetişdigi sebeble inśāfa geldi didi. Andan śoñra NuǾmān (9) ol mektūbda 

źikr olunan on kişinüñ gelmesine muntažır oldı. Birķaç günden śoñra (10) ol on kişi daħı 

geldiler, virüpinlen hedįyeleri NuǾmāna Ǿarż eylediler. NuǾmān (11) bunlara ħōş taǾžįm ve 

iclāl ķıldı. Ħaberlerin Ǿale’t-tefśįl aldıġından (12) śoñra śoĥbete meşġūl oldılar. Giçe olıncaķ 

cellādlara emr eyledi, cemįǾsin (13) 
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şehrüñ būrclarına aśdılar. NuǾmān Kisrānuñ keremlerin göricek ǾArab beglerin cemǾ eyleyüp 

Ǿale’l-taǾcįl (1) Kisrāya tehniye-i veled ķılmaġa gitmek yaraġın meşġūl oldılar. Bu işlere 

nažar idüp Hānįnüñ (2) ŧayısı Ķays bin MesǾūd, Hānį ķatına okuyup naśįĥat eyledi, eytdi: Yā 

Veledį, işbu niyyet (3) olunan işüñ Ǿāķıbeti vaħįmdür. Zinhār ǾIrāķa yaķın varcaķ cemįǾñizi 

Kisrā ķatına (4) bile varmañ, belki yüz kişiyle ķo, NuǾmān varsun. Sen biñ kişiyle Benį Nefįle 

ve Ķanŧarayı (5) ŝıķleyde eglen, nažar it. Eger ħāŧıra gelen gibi nesne bu ġussaǿi sen daħı 
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varasın. Eger bir iş (6) olursa bārį ikiñüz bile helākda vāķiǾolmaya didi. Hānį ĥālinüñ 

naśiĥatin ķabūl (7) ķılup ħāŧırında muĥkem ķıldı. ǾIrāķa yaķın varcaķ NuǾmāna daħı Ķaysuñ 

naśįĥatinden ħaber virdi. (8) NuǾmān işidüp taĥsįn ve āferįn oķuyup ķabūl ķıldı. Hānį Benį 

Nefįlede biñ atluyla ķodı. (9) Kendüzi yüz atluyla Kisrā ķatına gitdi. Yaķın varcaķ Kisrāya 

ħaber oldı. Vüzerāsın ve bāķį ħā (10) śekįlerin NuǾmān istiķbāle gönderdi, gelüp envāǾ 

taǾžįmātla NuǾmānı Kisrā ķapusına getürdiler. Anda (11) ĥāciblere ıśmarlanmışdı ki böyle 

gelen kişileri her bir ķapudan içerü girdügince biraz biraz alı (12) ķoyasız, tā ki Kisrā ķatına 

vardıġı vaķt, yoluñuz vara. her ķapuya girdigince eylediler. Kisrānuñ (13) 
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oturduġı yire varcaķ NuǾmān döndi, ardına nažar ķıldı, kendünüñ adamlarından kimesne (1) 

bile görmeyincek hemān sāǾat kendini ħįleyle getürdükleri ħāŧırına düşüp Ǿažįm nedāmet 

eyledi. (2) Velįkin fāide ķılmadı. Kisrānuñ basātin öpüp selām virdi, ķarşusuna durup cevāba 

(3) muntažır oldı. Kisrā başını ķaldurup eytdi: Ħōş geldüñ, Yā Melikü’l-ǾArab, ķani benüm 

oġlum (4) Şįrsitān, niçün helāk itdüñüz dincek NuǾmān yir öpüp aġladı, ayaġı üzerine 

durmaġa (5) mecāli ķalmayup oturdı, baş aşaġa dutdı. Kisrā bir daħı serzenįş idüp  (6)  Ĥalüñ 

nedür, ķani benüm oġlum Şįristān? NuǾmān eytdi: Źįķārda ol helāk (7) oldı, benüm 

ĥaķķumda daħı fermān senüñ. Her ne dilerseñ işle didi. Kisrā buyurdı, (8) Fil-i Mecnūnı 

getürdiler, NuǾmānı aña gösterdiler, ħorŧumın ŧolaşdurup hevāya dikdirdi, yire (9) inmege 

yaķın gelicek yine dutdı, yine döñdürdi. Andan śoñra dutmaya muķayyed olmayup (10) yir 

üzerine her neyse yir döndi. Andan śoñra ayaġıyla baśup ħamįr gibi yıġardı. (11) Kisrā, bu 

ĥāli göricek fi’l-cümle sįnesine şifā ĥāśıl oldı andan śoñra buyurdı. (12) Ol bile gelen yüz 

atluyı sarāyıñ etrāfına aśa ķodılar. Āyās bin Ķabįża eytdi: Yā Melik, (13) 
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Hānį, NüǾmānla gelmemişdi, eşikde istiǾcāl ķılduñ Kisrā, Hānį dutulmaduġın işidicek (1) 

istiǾcāline pįşmān olup Āyās buyurdı ki tįz Ǿasker cemǾ eyleyüp ķandaysa yetiş, (2) ġafletle 

helāk eyle. Āyās, NüǾmānla gelen kişilerüñ baǾżısından Hānį ĥikāyetini tafśįliyle (3) śordı. 

İşbu vāķǾadan ķorķup Hānį Benį Nefįlede biñ kişiyle ķaldıġı ħaberin (4) alduġından śoñra 

ħāżır olan adamlarıyla bindi. Bāķį Ǿaskerini ĥesāb-ı işden  inüp (5) işiden binüp Āyāsuñ der 

payınca gitdiler. Rāvį eydür: Heccār bin ǾAmir eglendi, ol gün (6) Müdāneye varmışdı. Ol 

şehir ķavminüñ baǾżısından NuǾmānuñ helākı ħaberin aldı. (7) Andan śoñra libāsın taġyįr 
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eyleyüp sarāy civārına vardı. Gördi ki NuǾmān bāķį (8) aśĥābıyla helāk olmışlar. Tįzdeñ 

dönüp Hānįye irişdi, vāķǾadan ħaber (9) virdi. Āyās Ǿažįm leşkeriyle kendüyi daħı dutmaġa 

geldüġin ĥaber viricek tįzrek (10) ĥuśūn Benį Nefįleden ol biñ kişiyle geldi, Ĥirā yolın dutdı. 

Bir gün ve bir giceden (11) śoñra Āyās, ĥuśūn Benį Nefįleyle geldi. Hānįǿi bulmadı, 

eyerlerine düşüp ol daħı Ĥįra (12) yolın dutdı. Hānį Ĥįraya yetişdi. Ĥįra ķavmine ǾAcemiñ 

ĥįlelerin ve kendülere (13) 
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vāķiǾ olan muśįbetlerden ħaber vircek ulu yas eylediler, cigerler yaķdılar. NuǾmānuñ (1) 

ħatunı Mütecerride de hemşįresi dilediler ki birķaç gün Ĥįrada oturalar. NuǾmā- (2) -niçün 

mātem dutalar, Hānį anları menǾ eyledi. Zįrā ǾAcem leşkeri Ǿaķabince idigin (3) bilirdi. Daħı 

ziyāde muśįbetler ola diyü ol gün gice ķalmayup göc eylediler. (4) Ol gice gitdiler, śabāĥ 

olınca yolca gitdiler. Śabāĥ olıcaķ Ķays bin MesǾūd ķā- (5) -filesi yoldan çıķardı, izlerün 

belürsüz eyleyüp diyār-ı Benį ǾAbsdan yaña mütevecciĥ (6) oldılar. Hānį ve Heccār bin 

Ǿİmām ve bāķį Benį Şįbānuñ şücāǾlarıyla her merĥalede dümdār- (7) -lık iderlerdi ve diyārı 

Benį ǾAbsa yaķın varcaķ Melik Ķaysa ħaber oldı. Gelen ķavme (8) ķarşu çıķup NuǾmānuñ 

ķarındaşlarına taġrįr ķılup bir yire ķondurdı Ǿažįm yaslar (9) eyleyüp ķırķ gün tamām dutdılar. 

Hānį, Melik Ķaysa ǾAnter bin Şeddāduñ ĥālinden (10) ve ķandalıġından istifsār eyledi. Melik 

Ķays ǾAnter şimdiki ĥālde dutsaķdur diyü (11) ħaber viricek Hānį Melik Ķaysa çoķ levm ü 

Ǿitāblar eyledi. Melik Ķays daħı ǾArab (12) ŧāifesine bunuñ gibi żaǾaf yetişüp ǾAnter ǾArab 

içinde bulunmadıġına çoķ teǾessüfler (13) 
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eyleyüp Yā Hānį in-şāa’llah şimdiden śoñra ǾAnterüñ ħalāśı tedbįrinde olalum Ǿabedeǿi (1) 

nāra gerek gibi intiķāmlar idelüm didi. Andan śoñra Benį Ǿİŧfāna adam gönderüp (2) ǾAnterüñ 

maĥbūbesi ǾAble ĥātūn yārenleriyle ve göñüldaşlarıyla getürdiler. ǾAnteri ħalāś (3) itmekle 

vaǾde virüp ħōş ħāŧır eylediler. Andan Hānį eytdi: Yā Melik, ġāfil oturma. (4) Ardumuzca bį-

ĥadd ǾAcem leşkeri vardur, iĥtimāl var ki tā bu yire degin geleler. Melik Ķays (5) bu sözi 

işidicek kendünüñ beglerine buyurdı. Düşmān gelicek ŧarafları berkitdiler, Ħįradan (6) yaña 

cāsūslar gönderdi. Rāvį eydür: Bu ŧarafdan Āyās, Benį Kırāt leşkerle Hānįnüñ (7) izine düşüp 

Ħįraya degin geldi ve bāķį Benį Şįbān anda bulunmadı. BaǾżı bulunan (8) kişilerden Āyāsa 

aytdılar. Yā Melik, cemįǾsi vaŧan dutmaķ içün Beriyye-i Ĥicāza girdiler. (9) Eger ķaśd 
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eylerseñ yetişirsin. Zįrā ķāfiledür, az az göçerler.  didiler. Āyās eytdi: Beriyye seferi (10) 

muħāŧaradur, Kisrādan destūrsuz girmezüz. Zįrā işbu beriyyede bir gün içinde bizüm (11) 

ŧāifemüzden otuz biñ kişi helāk olup durur diyüp Melik Kisrāya adam virmeyüp (12) 

keyfiyyet-i ĥāllerin įǾlām eyledi. Kisrādan ‘Nice emr olur.’ diyü Ħįra muntažır durdı. (13) 

 

324a 

 

Birķaç günden śoñra Melikden cevāb şöyle geldi ki  Hāniye Nesāe’i NuǾmāna meşġūl (1) 

olmaġı terk eyle. NuǾmānuñ ǾArab müpārizlerine ħarc ile mümkün olduġınca Ǿasker (2) cemǾ 

eyle, tįzrek Müdāyene irişmek ardınca ol. Zįrā Ķayser bize resūl gönderüp (3) şol miķdār māl 

ki her yılda andan bize gelürdi şimdiden śoñra baña ol miķdār (4) māl gönderesin dimiş ve 

daħı  Buyūt-ı nār civārında kilįse yapdurasın ki anda (5) Ǿİsā ve Meryem taǾžįm olunup Śalįbe 

ŧapalar. Andan soñra şöyle gerekdür ki üzerüñde (6) götürülen Ǿalemde resm-i Ǿİsā ve śūret-i 

śalįb ola. Zįrā şimdiki ĥālde baña  Cezāyirden (7) dįv-nigād atlu ve bį-gerān Benį Kerān 

Frenk leşkeri muŧįǾ olup ķatuma geldiler. Din-i Ǿİsā (8) her memleketde kemālince ġālib ve 

žāhir eylemege meşġūl oluruz ve eger bu zikr olunan (9) buyuruķlan iŧāǾat göstermezseñ ħāżır 

olasın. Uş varduķ dimiş, peŝ eyle (10) olsa sen daħı āgāh ol aña göre Ǿasker cemǾ idüp irişmek 

ardınca olasın (11) Āyās, bu sözleri işidicek Ǿale’l-taǾcįl Benį Ŧayydan Ǿİsā oġullarına ħaber 

eyledi. (12) Ħazāyin NuǾmānı ħarc eyleyüp ŚaǾālikden ve ŦammāǾdan elli biñ ǾArab cemǾ 

eyleyüp (13)  
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Müdāyene yetişdi. Kisrā, Āyāsı bu şevketle göricek muķaddem leşker ķıldı. Bir ķaç gün (1) 

geçince bulara Şāmdan cāsūsları geldiler, şöyle ħaber virdiler Melik Ķays, Ĥāriŝ bin (2) Ebį 

Semrāki yüz biñ leşkerle baǾżısı Rūmdan ve baǾżısı Frenkden ve baǾżısı Ermeni (3) 

vilāyetinden ǾIrāķ ŧarafına gönderdi. Ħāriŝüñ ķaśdı ve himmeti ol ki elinden ki Ǿaskerle (4) 

Āfāķı fetĥ eyleyüp devlet-i Rūm iskender devrinde olduġı gibi ķala. Nasrānįlerden (5) 

yiryüzünde adam ķomaya Kisrā bu ħaberi işidicek kendü ŧāifesiyle Āyās öñce (6) gönderdi. 

Ardınca Rüstem bin Zi- Halįl ǾAcemden ve Źeylemden yüz yigirmi biñ pür yaraķ (7) atlu 

Ǿasker ķoşup Āyāsuñ ardınca gönderdi. Şöyle ıśmarladı ki  İş bu yıl içinde (8) benüm 

devletüme żaǾf  ve nuħūset görünür. Senden umulan oldur ki dürüşüp saǾd (9) yüzüne 

döndüresin. Ķaçan ki düşmāna žafer bulasın. Tamām Şām vilāyetiniñ Ǿimāretini (10) ħarāb ve 

içinde olan ādemįleriñ baǾżısın helāk ve baǾżısın esįr itmeyince dönmeyesin. (11) Eger Melik-
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i Rūm kendüzi daħı Anŧāķıyyeden ĥareket idicek olursa bize įǾlām (12) idesin. Ardıñca daħı 

Ħorāsān çerisiyle daħı varam, bilād-i Şāmı tamām fetĥ ide (13)  
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vüz didi. Rüstem eytdi: Yā Melik, nār u nūr ĥaķkı içün diyār-ı ǾIrāķdan yaña dönmeyem, tā 

diyār-ı (1) Şāmı tamām ħarāb itmeyince. Leşker-i Ǿažįm içinde lāf urdı, Şām yolın tutı gitdi 

(2) Rāvį eydür: Şām leşkeri daħı ǾIrāķ yolın dutmışdı. Zįrā Sinān bin Ebį Ĥāriŝ, Raśįf-i (3) 

Ekberde ĥįle idüp ǾAnteri daħı Ǿammisi oġlanlarını yüz atluyla dutup (4) Dımışķda Ħāriŝ 

ķatına getürmişdi. Ħāriŝ ǾAnteri bu ĥālle göricek şāđ oldı. (5) Ķayser buyurdı. Şehri tezyįn 

eylediler, ŧabl ve naķāralar urdılar. Ol güni Ǿįd güninden (6) daħı yegrek taǾžįm eylediler. Zįrā 

ǾAnter anlara ķaldıġı açıķları yıķar ve geçen mecellātda tafśįliyle (7) işidüp durursın. Ĥāriŝ 

ǾAntere yaķın gelicek ķemāl-i ġażabından ǾAnteri ķamcısıyla (8) bir ķac urdı. ǾAnter eytdi: 

Yā laǾįn, er kişiler düşmānına žafer bulıcaķ ķılıcla ve süñüyle (9) ve gürz-i gerānla ve bāķį 

ālet-i ĥarble ururlar. Ķaçķun ķūl gibi ķamçıyla urmazlar didi. (10) Bu sözi işidicek Ĥāriŝüñ 

ġażabı daħı ziyāde oldı, eytdi: Yā Nesl-i El-Kilāb, seni (11) ķatl itmezin, tā senüñ āǾżāñı bir 

bir kesüp her birinüñ Ǿaźābını saña göstermeyince. (12) Evvel śāġ eliñi gösterivireyin. Zįrā 

anuñla nice Ǿazįzlerüñ ķanını ŧopraġa (13) 
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ķarıb zelįl idüp durursın. Andan śoñra etüñi rāhįblere ķurbān eti bigi üleştürivire- (1) -yin. 

Andan śoñra bunları şehr içinde ŧabl ve naķārayla gezdürdiler. Kendünüñ ķaśr-ı ķurbında (2) 

muĥkem bendle berkidüp ĥabs eylediler. Andan Melik-i Rūma müpeşşir ve nāme viribdi, ne 

vechle (3) depelemek gerek ve nice itmek gerek diyü  meşveret eyleyüp cevāba muntažır oldı. 

Rāvį eydür: (4) Ol zamānda Melik-i Rūm Źįķārda Kisrānuñ yüz biñ leşkerini üç biñ ǾArabı 

śayb-ı (5) helāk eyledigin işidüp ǾAceme ġāyet muħanneŝ iǾtiķād idüp fikri ǾIrāķ vilāyetine 

bi’ (6) l-külliye mālik olup taśarruf eylemek idi. Bunı çoķ taĥayyül eylemekden bir gice Ǿİsā 

(7) Peyġāmberi Ǿaleyhi’l-śalāvātü ve’l-selām düşinde gördi. Ǿİsā buña ħiŧāb idüp (8) eytdi: Yā 

Ķayser Ǿazįmetiñi muĥkem eyle. Nįtekį ħāliś ķıl, göñlüñden fetĥ idebilmem veyā (9) ħod ide, 

meyyitümmi şüphesiz götür tākim saña deñiz içinden cezįrelerden enśār (10) gönderem ki 

anlaruñla bilād-i Ǿabedeǿi nārı bi’l-külliye fetĥ idüp benüm şerįǾatumla (11) ĥükm idesin. Zįrā 

benüm gökden dād-ı dünyāya  nüzūlüm zamānı ķarįbdür ve hem (12) Beriyyeǿi Ĥicāzdan 

benüm içün enśār cemǾ eyle. Zįrā Ǿarż-ı Fārise ve bilād-ı Ħorāsāna (13)  
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anlaruñla mālik olsam gerek ve hem sen benüm baǾżı ehl ü meşveretümden olsañ gerek. 

ĀśmaǾį aydur. (1) Ķaçan ki Ķayśer bu düşi gördi. Şiddet-i feraĥından uyanup ķasįsleri ve 

rāhibleri ve bāķį erkān-ı (2) devleti cemǾ eyleyüp gördigi düşi bunlara taķrįr eyledi. Bunlar 

düşi işidicek cemįǾsi feraĥ o (3) lup śalįbe secde eylediler Gitdügümüz yol ve dutduġumuz 

dįn ĥaķķında evvelden daħı şüphemüz yoġdı. (4) Şimdiki ĥālde yaķįnümüz daħı ziyāde oldı 

diyüp aytdılar. Yā Melik, şimdiden śoñra daħı tevaķķuf (5) ķalmadı, hemān Ǿabedeǿi nār 

ġazāsına girüñ didiler. Ebū ǾUbeyde aydur. İşbu sırruñ ġāyet Ǿacāibinden (6) dür ki ol 

günlerde Melik Ķaysa ħaber iden bį-nihāyet atlar ve Ǿažįm leşker geldi,aytdılar Yā Melik, (7) 

senüñ ķatuñda murādumuz oldur ki bize ǾAcem vilāyetinde ġazā ķılmaġa yoldaş ķoşan varup 

Ǿabedeǿi (8) nārı ķahr idevüz. dįn-i Ǿİsā ol vilāyetde ġālib ve ižhār idevüz. Bunlaruñ geldügi 

sebeb ile (9) ol vilāyet ħalķı Ķayserüñ gördigi düşe tamām įǾtiķād eylediler. Andan buyurdı, 

anları ħōş yire (10) ķondurdılar. EnvāǾı taǾžįm eylediler, ol gelen leşkerüñ emįrine Murŧankerį 

dirler idi ammā Cezāyirüñ (11) ķasįsleri aña fāriŝü’l-ŝālūs dir idi. Zįrā ġāyet cesįm kişi idi. 

Ķayśer bunlaruñ dilegiñ ķabūl eyleyüp (12) eytdi: Yā Melik, saña leşker yoldaş eyleyin ve 

yine śaġlıġıyla gelincek saña ķızum virem, güyegüm idinem (13)  
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didi ve hem ol gördigi rūyāyı daħı Murŧankerįye taķrįr eyledi. Bu źikr olunanları Murŧankerį 

işidicek (1) Ǿazm-i vecdi ķavį olup eytdi: Yā Melik, Mesįĥ Ĥaķ içün māl u menāl raġbetine 

çıķmadum. Belki (2) ġarażum ižhār, dįn-i Ǿİsādur. Senden murādum oldur ki dįn-i Ǿİsāya 

muħālif idenlerüñ baǾżısına (3) beni gönderesin, varam Ǿazm idem, yine gelicek dilerseñ 

muķįm olam. Dilemezsem Frenksitāna gidem. (4) Ķayser eytdi: SemǾān ve ŦāǾaten! Velįkin 

birķac gün rāĥat oluñ, Kisrāya resūl gönderüp dįn-i Ǿİsāya (5) daǾvet eyleyem. Daħı anda māl 

isteyem. Eger iŧāǾat itmezse anuñla śulĥumuz bozalum, saña leşker-i Ǿažįmle (6) nāyįbimi bile 

ķoşup üstüne gönderelüm didi. Andan śoñra Kisrāya nāmeǿi ve resūl gönderdi. (7) Dįn-i 

mesįĥe daǾvet eyleyüp andan her yılda bunca māl viresin diyü meblaġ istedi. Kisrā elçinüñ (8) 

ħaberin aldıķdan śoñra elçiyle ne Ǿamel itdigini burunların ve ķulaķların kesüp yine gönderdi. 

(9) Yuķaruda taķrįr olunmışdı. Elçi bu ĥālle Ķayser ķatına gelicek Frenk melikinden 

utanduġından (10) elçiyi gizledi. Cüheyne aydur. Dımışķ begi Ħāriŝüñ resūli ǾAnter Ǿammisi 

oġlanları ile girdigi (11) ħaberin ol günlerde yetişdürdi. Bu ħaber gelincek erkān-ı devletin 
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cemǾ eyleyüp ġāyet sürūrla (12) oturup ǾAnterle ne muǾāmele ķılmaķ gerek idügini meşveret 

eylediler. Kendünüñ reǾyi ǾAnteri bāķį yolda (13) 
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şlarıyla helāk eylemek idi. Vüzerāsına Ǿarż eyleyicek  Gördügün rūyāya, bu tedbįr muvāfıķ 

degül didiler. (1) Zįrā ǾAbs saña bunı Ĥicāzdan enśār-ı cemǾ ile bilād-i ǾIrāķı anlaruñla açsam 

gerek dimedi mi Ķayśer (2) bu vaśiyyeti teźekkür idicek bu re’yden rücūǾ idüp tįz Melik 

Frenk techįz idüp Şām ŧarafına gönder- (3) -di. Şöyle ıśmarladı ki  Ĥāriŝle bulışıcaķ rūyādan 

ħaber viresin. Tā ki anuñ daħı (4) ĥāŧırı ħōş olup ceddi ķavį ola. Andan śoñra ǾAnteri bāķį 

aśĥābıyla bir muĥkem yirde (5) ĥabs eyle. Śoñra anuñ ĥaķķında maślaĥat neyse görüle, 

diyesin didi. Andan Melik-i Frenk (6) Şāmdan yaña leşker-i Ǿažįm içinde sefer ķıldı. Şāma 

yaķın gelicek Ĥāriŝe ħaber oldı. Şām (7) ulularıyla Melik-i Frenke ķarşu çıķdılar. TaǾžįmle 

götürüp bir cennet misāl yire ķondurdılar. (8) Emįrāne żiyāfetler eylediler. Melik-i Frenk 

Şāmuñ baġların ne ve murġ-zārların görüp ħālķına (9) taĥsįnler eyledi. Andan śoñra Ķayśerüñ 

rūyāsını ve ǾAnter bābında ıśmarladuġunı Ĥāriŝe naķl eyledi. (10) Ĥāriŝ rūyāyı işidicek ġāyet 

feraĥ oldı ve ǾAnter bābındaki ħaberi işidicek  SemǾān (11) ve ŦāǾaten  didi. Andan Melik-i 

Frenk eytdi: Senden dilerüm ki varam ǾAnteri görem. Andan (12) śoñra bundan götüresüz, 

meydāna çıķa. Frenk şücāǾlarıyla birķaç bend müpārezet (13) 
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ķullar teferrüc idevüz didi. Ħāriŝ eytdi: Yā Melik, şöyle bend ile görmek olur. Velį bendden 

(1) çıķarmaķ olmaz, zįrā icbār ġalįzü’l-ŧab’ kişidür. Ķorķarın ki bendden ħalāŝ bulcaķ birķac 

kişi (2) helāk eylemeyince yine ele girmeye. Āħir melālet ĥāśıl ola didi. Andan atlanup 

dāiresin (3) teferrüc iderek ǾAnter ķatına geldiler. Ĥāriŝ ǾAntere serzenįş idüp eytdi: Yā 

ǾAnter, ĥālüñ nedür? Ǿİsā- (4) -ya yaġı olduġuñ içün seni düşmānlaruñ elinde giriftār eyledi 

ǾAnter eytdi: Yā MelǾūn Ǿİsāyı (5) ve Mūsāyı ķo ħāŧuruñdakini görcegiziñ göyüneñlerine fi’l-

cümle şifā ĥāśıl olsun ve eger benden (6) Ǿacāįb göreyin dirseñ bendi getür, atımı getür, ilet. 

Ĥarf-i iĥżār ile bir ġarįb iş ve đarb-ı (7) ĥarb göstereyin ki anuñ hevlinden Ǿuķūl ser-gerdān 

ķalsun Ĥāriŝ, bu sözi işidicek (8) ǾAnteri yüzre urdı Utan Yā İbnü’l-zinā, işbu kişi Melik-i 

Frenkdür, deñizden çıķdı. (9) Leşker-i Ǿažįmle diler ki Ǿabedeǿi nāruñ vilāyetini bi’l-külliye 

ħarāb eyleyüp dįn-i Ǿİsāyı ižhār (10) eyleye. Zįrā Ǿİsā buña vaǾde eyledi ki bunuñla etrāf-ı 

Ǿālemi fetĥ eyleye ve daħı bu şol (11) kişidür ki seni Melik Ķayśerden dilek eyleyüp helāk 
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eylemekden menǾ eyledi. ǾArab küstāħlıġını (12) ķo, bu Ǿazįzüñ ķatında edeble söyle. Eger 

inśāfuñ varsa dįnine girüp yoldaşlıġa iķdām (13) 
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ile iĥsānlara iriş. İşbu yıl içinde dįn-i Ǿİsāya ġālibdür, aña muĥālefet eyleyen kişiler maġlūb 

(1) dur diyü ǾAntere naśįĥat eyledi. ǾAnter, bu sözlerini işidicek eytdi: Yā Ĥāriŝ Ǿavratlar gibi 

(2) ziyāde heźeyāna meşġūl olma. Ol Allah ĥaķkı içün ki cemįǾ Ǿālemi yaratdı, meźheb-i 

ǾArabı terk (3) eyleyüp kimsenüñ ĥükmi altında olmayın. Ĥażır peyġambere ittibāǾ idüp 

dururın daħı kimesneye (4) ittibāǾ itmezin. İşbu bölük  ķurenānın eger saña ulu ve şücāǾ kişi 

gelürse benüm ķatumda (5) hįçdür, inanmazsañ bendümi getürsin daħı Ǿaskerüñle bile 

yazdum. Eyle gör ki size ne günler (6) gösteririn. Eger beni ölmekle ķorķudsañ ben ölmege 

çoķtan müsteĥaķ olup dururın. Ol (7) benüm maŧlūbumdur, ġāyet maŧlūbuma yetişem didi. 

Rāvį  Ĥāriŝ bu sö (8) zleri işidüp ǾAnterden ġılžet göricek ġażab ve ħavfı (9) ziyāde olup 

şöyle iǾŧiķād eyledi ki eger āħir işbu bendden ĥalāŝ (10) bolcaķ olursa çoķ pįşmānlıķlar olsa 

gerekdür ammā ŧaşra (11) bulıcaķ Melik-i Frenke tesellį eyleyüp eytdi: Yā Melik ǾAntere ol 

(12) sen didügüñ ħaberleri senüñ ħiźmetiñde olmaġı ve senüñ aña Melik Ķayśer meclisinde 

(13) 
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vaǾde eyledi ki Kisrānuñ Ǿaskerin śoyup geldikden śoñra her ne hiźmet (1) buyurursañ iltizām 

ide. Melik-i Baĥr bu sözi işidicek ferħān ve şādān olup (2) ķadri ve ķıymeti kendü Ǿaskeri 

içinde ziyāde oldı. İki yüz biñ ere ĥükm (3) iderdi. Andan Marŧangeriyle ǾIrāķ yolın dutdılar, 

cāsūsları daħı geldi. (4) Kiserį leşkeri Şām üzerine yürürken ħaber virdi. Merĥale merĥale biri 

(5) birini göçüp ķandurdılar. Cebel-i ŧavįlde iki leşker buluşdı. At süheylinden (6) adam 

naǾrasından Ǿuķūl serāsime olurdı. Er kişiler başlar kesüp (7) ķanlar dökmekde kem kişiler 

şeġāl gibi mįşe arasına ķaçmaķda fi’ (8) l-cümle iki baĥr gibi bir yöne ķaruşup muħtelif  

luġātlarla iki gün (9) gice ve gündüz sögüşüp dögüştiler. Üçünci gün olcaķ (10) Frenk Meliki 

kendüzi ĥamle ķıldı. ǾAcem ve Dilem müpārizleriyle  muķātele (11) ķılışup nicesini helāk 

eylediginden śoñra ǾAcem leşkerinüñ reǿisi ve emįri Rüstem (12) bunuñ cengini görüp ġāyet 

begendi, kendüzi muķābil oldı. Ol gün tamām aħşām olınca ikisi cenk eylediler. (13) 
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Biribirinden ayrıldı, ħaymelü ħaymesine geldiler. Ol gün Rūm leşkeri ġālib göründi, (1) 

ǾAcem leşkerüñden ulu beglerüni ĥisāb sipāhį düşdi, hayli żaǾf ĥāśıl oldı. Eger (2) Melik 

Kisrādan ķorķuları degilmişse idi ol gice dutup ķaçarlardı. Ammā Rūm leşkeri (3) ol gice 

ferĥān ve şādān yatdılar. Zįrā ǾAcemden ħayli ħayme ve māl ve esbāb, tārāc ve tālān (4) 

ķıldılardı ve kendülerüñ anlaruñ üzerine ġālib olduķların bilmişlerdi. Ammā ǾAcem 

ŧarafından Āyās (5) bin Ķabįża daħı ǾIrāķ beginüñ ulularıyla Rüstem ķatına cemǾ oldılar.  

İşümüz nice olsardur  diyü meşveret (6) eylediler.  Eger münhezim olursavuz vilāyetümüz 

ǾIrāķ, ĥālümüz nite olısardur didiler. Rüstem bunlara eytdi: (7)  Yarın ġayret idelüm, ölüm eri 

olup cenk idelüm. Eger Nuśret bize ĥāśıl olursa neǾam (8) ü’l-ĥālet ve eger anlar ġālib olursa 

işbu Cebel-i ŧavįle arķamuzı virelüm, śabr idelüm. Kisrāya çeper, (9) ulaġla adam gönderüp 

įǾlām-ı ĥāl idelüm. Bize muǾāvin göndersün, yetişince śabr idelüm (10) Āyās eytdi: Egerçe 

yol ġāyet ırāķdur ve ki şimdiki ĥālde bundan yegrek tedbįr yoķdur. (12) İki ŧarafdan yine 

śāflar baġladılar. ǾAcem Fārisleri nār ve nūrdan ve ĥarāret-i şemsden ve ĥarāret-i ĥarbden 

(13) 
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istiǾāne itdiler. Bu ŧarafdan Ǿabedeǿi śalıb Ǿİsā ve Meryemi zikr idüp kendü lisānlarınca çoķ 

(1) tażarruǾlar itdiler, śufūf-ı tertįbi tamām olıcaķ ǾAcem leşkeri içinden uzun boylu bir atlu 

çıķdı. (2) Başdan ayaġa dikenli pūlāda ġarķ olmış, meydān içinde birķaç cevelān urup Frenk 

leşkeri (3) üzerine ĥamle eyledi. Yedisin biribirin ardınca helāk eyledi andan tamām Ǿaskerüñ 

ķalbine (4) ancāķ dibine ĥamle eyledi. Üç müpāz anda daħı depeledi andan śol ŧarafına döndi, 

on (5) bir şücāǾ ŧopraġa bıraķdı, andan yine meydān ortasına geldi. Bir sāǾat miķdārı tevaķķuf 

(6) eyledi. Hįç kimesne Rūm leşkerinden buña Ǿazįm žāhir olmadı. Andan śoñra Śāĥib-i Şām 

(7) Ĥāriŝ alayınuñ öñine vardı Veylek, Yā Ǿammį Yā ķurenān Yā men-lā-yerāĥaķķu’l-

ķarāyibi ve’l-iħvāni (8) eyle mi baña ķızuñ virmedüñ, beni ĥabs eyleyüp dürlü dürlü ġaźāblar 

eyledügiñ bilür misin. (9) Beşāret olsun saña. Bugün dürlü dürlü ihānetlerle āħir Ǿavrat gibi 

śınıb ķaçup ardıñca (10) varup diyārı ve ehl ü beytiñi yıķup yaķup yaġma tālān itmege. Eger 

baña inanmazsañ ol mücerredden (11) çıķan bahādırlar ve ol Rūmdan ve Şāmdan gelen 

müpārizler žāhir olsun, daǾvāmı anlara ve (12) istemeyenlere göstereyin didi. AsmaǾį aydur. 

Bu atlu, bu sözi tamām idicek Rūm leşkeri ve ǾAcem (13) 
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leşkeri iki ŧarafdan Ǿacebe ķaldılar. Velįkin ǾIrāķ leşkerünüñ rūĥı rāĥat oldı. Āyās (1) kendü 

yanında olanlara eytdi: Yā Benį ǾAmmi, işbu oġlan Ǿaceb iş işledi. Eger işbu meydāndan (2) 

śāġ çıķarsa oķuñ gelsün, keyfiyyet ĥālinden śoralum. MaǾlūmdur ki Ĥāriŝüñ aķrabāsından (3) 

dur. Zįrā anuñ öñine varcaķ Yā ǾAmmį diyü nidā ķıldı. Hele pāsbānlarumuz ħaberi bu ki bu 

oġlan (4) henüz işbu gice geldi. Bizüm Ǿaskerümüz şimdiki ĥālde yine bizüm leşkerden çıķup 

bunuñ (5) gibi işler gösterdi. Ebū ǾUbeyde aydur. Bu sırruñ rāvįleri bu oġlan ĥaķķında bir 

ġarįb (6) ķıśśa taķrįz iderler, oldur ki Ĥāriŝ Śāĥib-i Dımışķ oġlanuñ Ǿammisi idi. Oġlanuñ (7) 

adı Ebū’d-Dūĥ idi. Atası öldigi vaķt ŧıfl idi Ǿammisi terbiyyet itdürdi. Hünermendler (8) buldı. 

EnvāǾ hüneri oķumaķdan ve yazmaķdan ve silāĥşörlüķden ve bāķį ādāb ve aħlāķdan (9) her 

ne kim ögrenmege lāyıķdur, taǾlįm itdürdi. Kemāl ķabįlesi sebebiyle cemįǾ hünerde şol ķadar 

(10) māhir oldı ki kendüye taǾlįm idenler andan ögrenmeye başladılar. Cüheyne aydur. 

Ĥāriŝüñ (11) bir Ĥüsnā ve Cemįle Ĥalįme adlu ķızı vardı. Bu oġlan anuñla neşve nümāyla 

büyümüşlerdi. (12) Tamām-ı iħtilātdan aña bir kemāl-i muĥabbet müteǾalliķ olmışdı. 

ǾAşķında ħayrān ser-gerdān (13) 
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idi, oġlan bulūġa yetincek Ĥāriŝ anı ķızıyla buluşmaķdan menǾ eyledi. Andan oġlan (1)  

iftirāķa taĥammül itmeyüp ĥalvetlerde dāim aġlardı ve dāįlerden dāimā įǾlām-ı (2) ĥāl idüp 

Ĥalįme ħāŧūndan gāh gāh görmek ŧaleb iderdi. Ĥalįme ħāŧūn aralarında (3) ķarābet olduġiçün 

bu taǾaşşuķ ķılduġına rāżī degüldi ve hem atası Ĥāriŝ muŧŧaliǾ ola diyü ķorķardı. (4) And 

içirdi ki ebeden ol beñi görmeyiserdür. Zįrā Naśārā dįninde kişiyi aķrabāsından (5) kimesneye 

çiftlenmek ĥarāmdur. Rāżī olmaduġı bu cihetden idi ve hem Ebū’d-Düvveĥ anı (6) ŧālib 

olduġıçün bį-dįn-i įǾtiķād idüp sevmezdi. Ķızıñ bunlaruñ gibi cevāblarına (7) iltifāt itmeyüp 

Ebū’d-Düvveĥ meŧālibi ziyāde ķılurdı. Ĥalįme Ħāŧūn atası Ĥāriŝ muŧtaliǾ (8) ola diyü 

ķorķusundan atasına Ebū’d-Düvveĥüñ ĥālini ve buña dürlü dürlü ħaberler gönderdügini (9) 

bir gün didi. Ĥāriŝ işidicek Ebū’d-Düvveĥe ġażab idüp ġılmānına buyurdı. Ebū’d-Düvveĥ 

(10) dutdılar, bir ĥabįŝ yirde nice rūzgār ĥabs eylediler. Andan erkān-ı devleti ittifāķ idüp (11) 

dilek eylediler. Ol ĥabsden çıķardılar, dürlü dürlü serzenįşler ve iǾtāblarla ķoyuvirdi. (12) 

Rāvį eydür: Nice gün bu źikr olunan vech üzerine ĥabsler ve żarblar ve ihānetler oldı. (13) 
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Velį Ĥalįme Ǿaşķından huşyār olmadı andan śoñra ķıssįsler ve rāhibler cemǾ idüp (1) dilediler 

ki  Ĥalįme ħātūn aña ĥarām eyleye. Ol daħı kendüyi delülige (2) urdı, mecnūnlar gibi beyhūde 

kelimāta meşġūl oldı. Āmirāne ŧonların çıķarup rāhibāne (3) ŧonlar giydi deyrlerde ve 

śavmaǾalarda seyr iderdi. Gice ve gündüz göz yaşların dökerdi. (4) ǾAmmusi üzerine düşmān 

çıkduġını temennā ķılurdı ki ol çıķan düşmān ŧarafına varup (5) Ǿammusine intiķām idüp 

śovuda idi. Bu efkārla gezerken nāgāh Frenk leşkeri (6) Anŧākiyye leşker ile Şāma geldiler. 

ǾAmmisi daħı Şām leşkerin cemǾ eyleyüp bunlaruñla bile (7) Kisrā cengine gitdiler, işbu 

vāķǾayı görceg Ebū’d-Düvveĥ Ǿažįm feraĥ olup eytdi: v’Allah (8) mecnūnıñ yolında cān 

oynamaġa bundan yegrek furśat olmaya. BaǾżı dōstlarından (9) eyü at ve Ǿille-i cenk ŧaleb 

idüp aldı Ǿammüsi leşkerünüñ izinçe gitdi. Cebel-i ŧavįlde (10) iki leşker buluşdıġı yerde 

irişüp Kisrā leşkeriyle bile gice geldi, śabāĥ olcaķ ön (11) yuķaruda źikr olunan Ǿacāib 

gösterdi. Andan dönüp aħşām olcaķ Kisrā leşkerine (12) geldi. Āyās bin Ķabįża adam 

gönderüp ķatına getürüp geregi gibi taǾžįmler eyleyüp ĥālinden (13) 
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ve ne ŧāifeden idigin śordı. Kendüziñi bildür çoķ Ǿaŧāya ve ikrāma müsteĥaķ olup (1) durursın 

didi.  Eger faķįrseñ ġanį ķılalum ve eger mažlūmsañ žulmüñi defǾ idelüm didi. (2) Ebū’d-

Düvveĥ eytdi:  v’Allah işbu didüklerüñüzden hįc birisine iĥtiyācım yoķdur ve bį (3) şikāyetim 

Ǿaşk ĥarāretinden ve Ǿammümiñ cevrleründen ve Ǿammüm ķızı Ĥalįmenüñ cefālarından (4) 

dur didi. Andan śoñra Ĥalįmeye ne vechle taǾaşşuķ idüp Ǿammüsi muŧŧaliǾ olup ne zaĥmetler 

(5) ķılduġını tafśįliyle ħaber virdi. Andan śoñra eytdi: Yā Emįr, hemān ġarażum sizüñ (6) 

ķatuñuzda oldur ki size arķam virüp düşmānca intiķām idem. Bunlara hezįmet vāķiǾ (7) olcaķ 

ardların sürüp Şām vilāyetin fetĥ idevüz. ǾAmmümüñ ħazāinine ve vilāyet-i Şāma (8) siz 

ĥükm idesiz ve Ĥalįme ĥātūn taśarrufını baña śadaķa ķılasız didi. Āyās eytdi: (9)  Yā Yigit, ol 

Allah ĥaķķı içün ki cemįǾ Ǿālemi yaratdı. Eger Rūm leşkerine bu defǾa hezįmet vāķiǾ (10) 

olup Şāmı fetĥ olıcaķ olursa Kisrā saña anuñ emāretin ıśmarlayup daħı Ǿaskerde (11) yoldaş 

eyler ve eger maśāliĥiyle ķorsa ħarācın saña bildürir didi. Rāvį eydür: (12) Bu sözler tamām 

olduġından śoñra eyü at virüp bāķį silāĥını ve libāsını Kisrā ŧavrında (13) 
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ķıldılar. Andan śoñra Āyās eytdi: Yarın düşmān üzerine ne vechle hücūm idelüm Ebū (1) ’d-

Düvveĥ eytdi: Siz bir vaķt gözedüñ, ben meydāna girüp Ǿammümden intiķāmımı alayın. (2) 
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Eger üzerüme hücūm idecek olursa siz daħı ĥamle ķılasız. Andan śoñra bölük işbu (3) cenk 

itdügüñüz ŧāife üç ŧāifedür,  Frenkdür ve Rūmdur ve ǾArabdur. Bir ŧāifesine (4) ben yoluñuz 

muķābil olup kifāyet iderin. Ne deñlü çoķ daħı olursa Rāvį eydür: (5) bu ŧarafda Ebū’d-

Düvvehüñ Ǿammüsi Ĥāriŝ ġāyet melūl ve bed-nān. Ebū’d-Düvveh idügini ġayr-ı ķavmden (6) 

gizler. Çünki śabāh oldı, Ebū’d-Düvveh yine meydāna girdi. Ĥāriŝ bunı göricek (7) te’essüf-i 

ziyāde olup erkān-ı devletine ol vaķt helāk ķılmaķdan menǾ ķıldıķlar içün (8) ġażab eyledi. 

Ġażabından mest olup  Beni Ǿabedeǿi nāra ķarşusına rüsvāy eyledi (9) didi. Vüzerāsı aytdılar. 

Yā Emįr, melūl olma, ol bed-baħtı yine ķatuña getürmek üzerimizedür, (10) getürelüm didiler. 

Bunlar sözde iken Ebū’d-Düvveh Naśārā leşkeri üzerine at śaldı. (11) Ol Martengirinüñ 

Ǿammüsi oġlı muķābil oldı. Anı görcek Ĥāriŝ ol Frenge adam gönderüp (12) eytdi: İşbu 

ĥarāmzede ķardaşum oġlıdur, bunca iĥsānlarum muķābelesinde baña işbunuñ (13) 
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gibi ihānetler eyledi, senden dilegüm oldur ki eger bu bed-fiǾāle žafer bulursañ öldürmeyesin, 

(1) baña gönderesin, intiķāmı ben eyleyüp sįnemi śovutam didi. Bu sözi işidüp  SemǾān ve 

ŦāǾaten!  (2) diyüp Ebū’d-Düvveh üzerüne ĥamle ķıldı. Ebū’d-Düvveh, Frenk üzerüne ĥamle 

ķıldı, meydān içinde (3) đarb-ı ĥarbden ol ķadar luǾblar gösterdiler ki iki ŧarafda duran 

leşkerüñ Ǿuķūl ĥayrān oldı. (4) Ellerinde nice süñüler, nice ķılıçlar ve nice ķalķanlar pāre pāre 

oldı. Tā aħşāma yaķın (5) olıncayadegin itdiler, aħşāma yaķın olıcaķ Ebū’d-Düvveh žafer 

bulup Frenküñ sįne (6) sini süñüyle sökdi, arķasında çıķarup helāk eyledi. Ol gün meydān āħir 

olup Ǿasker (7) iki ŧarafdan ħaymelü ħaymelerine döndiler. Ebū’d-Düvveh ǾAcem leşkerine 

geldi. Āyās, Ebū’d-Düvveh (8) içün ulu ħayme ve ħuddām ve bāķį esbāb emāreti iħżār itdi. 

Döncek ķarşu varup (9) ol ħaymeye taǾžįmle ķondurdılar. Āyāŝ ol gün ħāś atlarından elli at 

pįşkeş (10) ķıldı, Ebū’d-Düvveh kerem ķılup ĥaylį lāfa meşġūl oldı. Andan her kişi ħaymelü 

ħaymesinde(11) śabāĥadegin ĥużūr itdiler. Śabāh olıcaķ iki ŧarafdan sāflar baġlandı. Ebū’d-

Düvveh ǾIrāķįler (12) libāsı ŧavrunda giyüp yine meydāna girdi. Anı görüp Naśrānįler 

leşkerinden bir şaħś çıķup (13) 
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aña muķābil oldı. Ol şaħśı bir ĥamlede helāk eyledi. Andan śoñra bir daħı vardı (1) bir daħı 

vardı. Tā nıśf-ı nehāre degin bunları bir bir ķırdı. Frenkden yigirmi kişi, Şām ǾArabından (2) 

otuz kişi ve Rūm ħalķından ķırķ kişiyi helāk eyledi. Andan śoñra ķaśd eyledi ki döne 
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ħaymesine (3) gele daħı ata binüp yine meydāna vara. Naśārā leşkeri anı ķaçar śanup 

yerlerinden dutmaġa (4) ĥamle ķıldılar, iki leşker biribirine ķarışdı. Śānki Kosovada Ġāzį 

Murād Ħān cengi idi. (5) Frenk Melik, Ebū’d-Düvvehle buluşmaġa ķaśd eyledi, müyesser 

olıcaķ iki Ǿaskerüñ biribiriyle cengini (6) temāşā idüp bir yirde dururdı. Ol gün tā aħşām 

olınca cenk oldı. Andan śoñra (7) iki ŧarafdan ħaymelü ħaymelerüñe döndiler. İş erenler bir 

yire cemǾ olup ǾAcem ŧarafında Āyās ve Nāib (8) Melik Kisrā ve Ebū’d-Düvveh ve bāķį 

aśĥābı rāy-ı cemǾ olduķlarından śoñra Āyās eytdi: Nār-ı nūr ĥaķkı, (9) eger Ebū’d-Düvveh 

bize yoldaşlıķ itmese işbu meydān içinde gösterdigi işleri itmese bu gice (10) biz bu yirde 

maķām dutmazduķ. Zįrā Şām leşkerünüñ dāimā mededi ardından yetişür. Biz (11) 

iķlįmimizden ırāķ gitdük, günden güne żaǾįf oluruz didi. Peŝ yegrek oldur ki tafśįliyle (12) 

cemįǾ ĥālümüzi yazup Kisrāya bildürevüz, bize becįd yoldaş irişdüre. Ebū’d-Düvveh eytdi: 

Yā Melik, (13) 
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melūl olma. Naśrānįlere ķuvvet viren Şām leşkeridür. Anları ĥįleyle śayb-ı perākende ķılavuz. 

(1) Andan śoñra ķalanın işi āsāndur. Āyās eytdi: Tedbįr nicedür Ebū’d-Düvveh  Baña iki (2) 

biñ eyü yār er yoldaş ķoşuñ, işbu gice içinden yürütelüm, Şāma irişelüm. Ĥįleyle (3) 

Ǿammümüñ nāibini ele getürüp Şām ķalǾesini alalum, içini yaġma ve tālǾan idelüm. İşbu 

muķābilde (4) duran çerinüñ ol ħaber işidildügi sāǾat ĥālini ve ne vechle śınıb Şāmdan baña 

müteveccih (5) olduġını göresiz didi. Āyās bu sözi maǾķūl görüp begendi, tįz buyurdı. ǾAcem 

(6) leşkerinden iki biñ ħāś er cemǾ eylediler. Ol gice bir maħfį yoldan ŧolaşup śabāĥadegin (7) 

gitdiler. Śabāĥ bir beriyyeye girüp Şām ŧarafın dutup gitdiler. Ebū’d-Düvveh maĥbūbeye 

vuślat-ı (8) māl-i ħülyāsıyla ol beriyye içinde cennet bostanlarında seyr ider kişi gibi (9) 

giderdi. İşbu şiǾri ol seyr içinde inşād ķıldı. ŞiǾr. (10)  

 

334a 



452 
 

 

 

Ĥattā Dımışķa yaķın geldiler, döndi yoldaşlarına eytdi: Bir iş ideyin, sizüñ baña 

muvāfaķatüñüz (7) var mı.Aytdılar. Her ne ki işleyesin, muvāfaķat iderüz. Şimdiki ĥālde 

şöyle gerekdür (8) ki ǾAcemi ve Deylemi atlar üzerine esįrler gibi baġlayavuz. ǾArab 

ŧāifesinden biñ kişi miķdāru (9) nuñ elleri boş olduġı yeter tā ki Ǿammümüñ nāib görcek 

esįrler śanup bize ķarşu (10) çıķa, ħayālinde ayruķsı nesne düşmeye. Benden iħtiyāŧsuz 

yanımca giderken ĥaķkından (11) gelem, ol vaķt ki aña žafer bulam. Tįz, biş yüz kişi ķalǾa 

ķapusını dutmaķ ardunca (12) ola. Bu sözi işidicek Yā Ebū’d-Düvveh henį enleke’l-Ǿaķl 

zeyrek kişisin, ħōş tedbįr (13) 
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idersiñ, taśarrufuña iŧāǾat ķılduķ didiler. Ebū’d-Düvveh ǾAcemüñ begini atları ü (1) zerlerinde 

esįrler libāsında ķılup żaǾifce baġlarıyla bend eyledi. Ol heyǾetle (2) Dımışķ görünir yire 

geldiler. Tōzlarnı Dımışķ gözçileri görüp Şām nāibi ǾĀbede ħaber (3) eylediler. ǾĀbed 

buyurdı Şām tezyįn eylediler, atlu ve yayaķ kim varsa gelenlere ķarşu çıķsınlar (4) diyü yasaķ 

eyledi. Andan kendüzi atlandı, şehrüñ āǾyānıyla gelen kişiye istiķbāl (5) eyledi. Şehr 

ķavminden atlu ve yayaķ her kişi iştihāmını olduġı maķāma degin istiķbāl (6) eylediler, 

gitdiler. Tā şuña degin ki ǾĀbed, Ebū’d-Düvvehle buluşdı. Ħayr-ı maķdem Yā Ebū’d-

Düvveh, lillāhi derek (7) ħoş varmışsın hem eyle gerek idi. İşte Ǿammüñ tamām, senden şimdi 

rāżī oldı, (8) ĥiźmetde eksik ķomaduñ, berħǖrdār olasın didi. Ebū’d-Düvveh eytdi: Beşāret (9) 

olsun Yā ǾĀbid Ǿabedeǿi nāra žafer bulduķ didi. Dutulan esįrlerüñ baǾżısın baña (10) ķoşup 

gönderdi. Tā ki saña o bāķį Ehl ü Beytine beşāret idem, şādān olalar. Andan (11) şöyle 
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buyurdı ki  Şām vilāyetinden yayaķ Ǿasker idem alam, yine anlardan yaña gidem. (12) Zįrā iş 

bu yıl içinde bize Ǿażįm žafer görünür, furśatı itmeyevüz. El-ķıssa (13) 
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Ebū’d-Düvveh ǾĀbidle bunlaruñ gibi ħōşāyende kelimāta girdi. Şām uluları müstemiǾler idi. 

(1) Tā şöyle iǾtiķad eyledi ki şimdiki ĥālde ol biş yüz kişi kimsesiz ķapuyı dutmaķ (2) ardında 

olasız dimişdi. Anlar ķapuyı dutdılar andan ķılıcın çıķarup ǾĀbidi (3) çaldı. Hemān anı görüp 

bāķį yoldaşları ķılıçların çıķarup ǾĀbidle gelen Şām (4) uluların tamām ķılıçdan geçürdiler. 

Andan śoñra anlar üzerinde esįr śūretinde baġlu (5) kişilerüñ bendlerini çözdiler, bi’l-külliye 

Şām ħalķunuñ Ǿavāmına ķılıc ķoydılar. Andan (6) ķıra ķıra Şām ķalǾasına girdiler. Ol hücūm 

arasında Ebū’d-Düvveh nidā ķılup ķırmaķda (7) kimesneye muĥābā ķılmañ, tā ki göñüllerine 

ħavf düşsün, bāķį vilāyet işidüp zaĥmetsüz (8) Kisrāya iŧāǾat getürsinler dirdi. Andan 

maĥbūbesini sarāyına hücūm ķıldı. Ķaśd eyledi (9) ki defǾi maķśūda yetişe, Şām ķavmünüñ 

müpārizleri daħı Ebū’d-Düvvehüñ bu ĥālini (10) görüp tįz yaraġa girmek, meşġūl olmışlardı. 

Sarāyı dāiresinde cemǾ olup (11) Ebū’d-Düvvehle muķābil olup cenge meşġūl oldılar. Andan 

Ebū’d-Düvveh bu ķavme (12) nidā ķılup eytdi: Ey Şām Ķavmi, bilüñ ki Ǿammüm Ĥāriŝ ve 

bāķį Naśrānįler leşkeri (13) 
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Kisrā leşkeriyle buluşup muķātele ķıldılar. Taķdįr-i Allah şöyle imiş, Naśrānįler leşkeri (1) 

śındı, Şām yolın dutmaġa mecālleri olmadı. Antāķiyye yolın dutup ķaçdılar. (2) Kisrā 

leşkerinüñ baǾżısı anları ķıra ķıra ardlarınca gitdiler ve baǾżısı Şāmı (3) fetĥ itmek içün 

birüsine müteveccih oldı. Şimdiden śoñra pįşmān olursız. (4) Başdan ve evlāddan ve 

ħānümāndan çıķarsız, śoñ pįşmānlıķ fāide daħı (5) ķılmaz Bu sözi işidicek ol cenge iķdām 

eylemiş ķavm, her birisi cenk tedbįrin (6) ķoyup Ebū’d-Düvvehden amān dileyüp evlü evüne 

ŧaġıldılar. Ol gün aħşām irişti, (7) Ebū’d-Düvveh maĥbūbe ķaśrına žafer bulmayup ķasr-ı 

dāiresinde geçdiler, ķaśr içinde (8) Ĥalįme ĥāŧūn ve bāķį ulular ĥāŧūnları ki Melik ķaśrına 

śıġınmışlardı. Śabāĥa (9) degin śaçların yolup ve ķolların dişleyüp efżįĥaten diyüp aġlaşurlar 

idi. (10) Ebū’d-Düvveh söziyle şöyle iǾtiķād itmişlerdi ki Ĥāriŝ öldi, anıñ içün bunuñ (11) gibi 

işler bunlaruñ başına geldi. Andan Ĥalįme Ĥātūn zārı eyledi (12) ki kendüzini ķılıca düşüp 

depeleye. Atası ķatına vardı, müşāvere ķıldı. Atası (13) 
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ķılıçlarından bir ķılıc bileyüp ucın ķarnına dayamışdı, atası bu ĥāli görüp kendüyi (1) helāk 

ide diyü ķorķusundan tįz Ĥalįmeǿi ŧabancayla urup ķılıcı giderdi. İki (2) ellerin muĥkem 

dutup naśįĥat ķılurdı. Ĥalįme Ĥātūn atası ellerin dutup (3) kendüyi depelemekden menǾ 

eyledügine ħüzn-i ziyāde olup merfūǾśavtla aġlayup cezǾ ü ferġ (4) ķıldı. Anası eytdi: Cānum 

pāresi, ħulāśa fi’l-cümle mecāl ü erkān kendüziñe (5) niçün ķıyarsın? Ben atañdan işidüp 

dururın. Şol zindāndaki dutsāķlar ĥaķķında (6) kim ǾAnter bin Şeddāddur, bāķį aśĥābıyla 

ġāyet bahādurlar ve mürüvvet ehilleridür. Sen ve ben (7) ve bāķį ulularıñ ħātūnları 

başlarumuz açalum, śaçlarumuz çözelüm, varalum anları (8) ĥabsden çıķarup anlardan 

istiġāse idelüm. Ħōş māl ve menāl vaǾdelerin virelüm. (9) Eger ilām gösterirlerse Ǿahdlerine 

inanup çıķaralum. Ümįddür ki biz żaǾiflere (10) merĥamet ķılup üzerümüze gelen düşmānla 

muķātele idüp defǾ idevireler ve hem (11) senüñ daħı şimdiyedegin ķaśd eyledügüñ maǾnį 

kim şöyle bekāretle Ǿİsāya mücerride (12) buluşmaķ idi. Ĥāśıl ola, eger anlar daħı bendleri 

çözüldükden śoñra bize merħamet ķılmayup (13)  
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düşmāna yardum idecek olurlarsa kendülerümüzi ellerümüzle depeleyüp etegümüze yād el 

degürmeyevüz (1) Ĥalįme, bu sözi maǾķūl görüp ķabūl ķıldı. Tįz ol ķaśr içindeki ħavātįn ve 

cevārį (2) cemǾ idüp ol zikr olunan keyfiyyetle ǾAnter ķatına geldiler. Bunları bu ĥālle 

göricek (3) gālibü’l-ĥayākeşdi, başın aşaġa eyleyüp yüzlerüñüz örtüñ. Andan ĥālüñüz (4) 

ĥikāyet eylen didi ve Ĥalįme, bāķį ħavātįnden taķaddüm idüp Ebū’d-Düvveĥle evvelden (5) 

geçen mācerā-yı āĥįr Ebū’d-Düvveh bunlaruñ üzerüne ne vechle gelüp bunlara bunuñ (6) gibi 

mażāyaķa ķılduġını ve şimdiki ĥālde ĥālleri neye yetişdigini ǾAntere (7) ĥikāyet eyledi, . Yā 

Vechü’l-ǾArab, işbu cemįǾ işler din-i Naśrānįden birisine sünnet-i (8) ķabįĥa ķılmaķ istedi. 

Aña rāżī olmaduġum içün oldı (9) didi. Mücelled-i sādisede ibtidā budur ki rāvį aydur śoñra 

(10) ǾAntere ve bāķį aśĥābına eytdi: Ben kefįl olayın ki sizi (11) bişinci cild tamām olup işbu 

bendden altıncı cilde şürūǾ olundı. (12) Fi’l-tārįĥ sene sitte ve sebǾin ve tisǾa mi’ete (13) 

Temmet. 
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BÖLÜM IV 

SÖZLÜK 

Sözlüğümüzde bulunan kelimeler, sayfaları ve satır numaraları verilirek gösterilmiĢtir. 

A 

āb-ı zemzem: (Fars.+Ar.) Zemzem suyu. (273b.8) 

ābādan: (Fars.) Bayındır, māmur, şen. 

Ǿābid: (Ar.) İbadet eden, kulluk eden kimse. (60b.1) 

Ǿaceb ol-: (Ar.+Türk.) Garip, acayip, tuhaf olmak. (22b.5) 

Ǿacebe ķal-: (Ar.+Türk.) Şaşırıp kalmak. (191b.12) 

Ǿacįb: (Ar.) Tuhaf, garip, şaşırtıcı şey. (17b.1) 

acıġı gel-: (Türk.+Türk.) Acıkmak. (219b.9) 

Ǿāciz: (Ar.) Güçsüz, zayıf. (40a.3) 

Ǿāciz ol-: (Ar.+Türk.) Gücü yetmemek, güçsüz olmak.(9b.3/4) 

aǾdā: (Ar.) Düşmanlar. (254a.1) 

Ǿadāvet: (Ar.) Düşmanlık, husūmet. (16a.11) 

ādemį: (Ar.) İnsanla ilgili, insana ait olan. 

Ǿadm it-: Gazap etmek, öfkelenmek. 

ādemį: (Ar.) İnsan oğluna ait, onunla ilgili. (169a.9) 

Ǿadd:(Ar.) Sayma, sayı, adet. (71b.7) 

Ǿadd it-: (Ar.+Türk.) Saymak, kabul etmek. (245b.8) 

Ǿādet: (Ar.) Usūl, görenek. (17b.10) 

Ǿadū: (Ar.) Düşman. (271a.10) 

Ǿafv it-: (Ar.+Türk.) Bağışlamak. (50a.2) 

āfet: (Ar.) Önlenmesi elde olmayan büyük felāket, belā. (65a.7) 

āgāh ol-: (Fars.+Türk.) Haberi olmak. (62b.4) 

āġāz it-: (Fars.+ Türk.) Başlamak. (73a.1/2) 

aġır: (Türk.) Değerli. (3b.4) 

aġruķ: (Türk.) Eşya, yük. (70a.6) 
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aġvā it-:(Ar. + Türk.) Delālete sapmak. (40b.9) 

āħar: (Ar.) Çok sıcak. (317b.10) 

Ǿahd: (Ar.) Yemin, and. (203b.10) 

āħį: (Ar.) Erkek kardeş. (9b.6) 

āħir: (Ar.) Sonunda, nihāyet. (1b.7) 

āħirü’l-emr: (Ar.+ Ar.) En nihāyet, sonunda. (230a.10) 

aħşam: (Türk.) Güneşin batmasına yakın olan zamandan gecenin başlamasına kadar olan 

vakit. (4a.13) 

aĥvāl: (Ar.) Haller. (12a.3) 

Ǿāķıbet: (Ar.) Son, nihāyet, gelecek. (6b.11) 

Ǿāķil: (Ar.) Akıllı kimse. (243b.7) 

Ǿāķilāne: (Ar.+Fars.) Akıllı kimseye yaraşır biçimde. (307a.13) 

Ǿaķlı başına diril-: (Ar.+Türk.+Türk.)Bir durumu, olayı sonunda anlamak. (210a.7) 

alar at: (Türk.+Türk.) Ela renkli at. (243a.1) 

alay: (Yun.) Bir dizi asker. (253a.4) 

alayı: (Yun.) Hepsi. (91a.6) 

alda-: (Türk.) Aldatmak, kandırmak. (101a.7) 

āǾle’l-ħuśūś: (Ar.+Ar.) Özellikle, bilhassa. 

Ǿale’l-śabāĥ: (Ar.) Sabaha karşı. (283b.3) 

alķım: Gök kuşağı. (166b.10) 

aǾlāmet: (Ar.) İşāret, belirti, nişan, emāre. (3b.11) 

ālet-i cenk: (Ar.+Fars.) Savaş aleti, nesnesi. (261a.5) 

Ǿale’t-teǾcįl: (Ar.) Çabuk, hızlı bir şekilde, acele olarak. (316b.5) 

Ǿale’t-tefśįl: (Ar.) Ayrıntılı olarak. (39a.1) 

Ǿaliyyü’l-śabāĥ: (Ar.) Sabah vakti. (116b.4) 

amān dile-: ( Ar.+Türk.) Sığınıp merhamet istemek, af dilemek. (24a.12) 

āmedį: (Fars.) Yazışmaları yürüten amir. (161b.13) 
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Ǿamel eyle-: (Ar.+Türk.) Hareket etmek. (63a.3) 

Ǿamele gel-: (Ar.+ Türk.) Harekete geçmek. (189a/b.13/1) 

Ǿammį: (Ar.) Amca. (62a.13) 

Ǿamūd: (Ar.) Direk, sütun. (269b.8) 

añ-: (Türk.) Hatırlamak, akla getirmek. (110a.11) 

añaberi: (Türk.) Ufak tefek öteberi, sandık eşyası. (128a.4) 

Ǿanber: (Ar.) Kolay eriyen, bal mumu kıvamında, yandığı zaman alev çıkaran, çok güzel 

kokulu nesne. (86b.6) 

andan: (Türk.) Sonra, sonrasında, ardından, ondan sonra. (4a.4) 

ārām ol-: (Fars.+ Türk.) Durmak, dinlenmek. (3a.7) 

Arđ-El-Sevād: (Ar.) Sudan’ın eski adı. (229a.8) 

Āremį: (Fars.) Sami ırkından bir kavim, Ārāmį. (248b.13) 

ārāste: (Fars.) Süslenmiş, bezenmiş. (57a.3) 

Ǿaraż: (Ar.) Alāmet, belirti, işaret. (246a.12) 

Ǿārį : (Ar.) Bir şeyden kurtulma. (14b.6) 

arķurı: (Türk.) Geri, ters. (27a.10) 

Ǿarż it-: (Ar.+Türk.) Anlatmak, söylemek, sunmak. (6a.1) 

Ǿarż eyle-: (Ar.+ Türk.) Sunmak, takdim eylemek. (117a.1) 

ārzū: (Fars.) İstek, dilek. (1b.7) 

āsān: (Fars.) Kolay. (301a.11) 

asbab: (Türk.) Çamaşır. (128b.11) 

aśĥāb: (Ar.) Sahipler. (7b.1) 

aśśı it-: (Türk.+Türk.) Fayda,menfaat, kar etmek. (69a.4) 

aśl: (Ar.) Kaynak, kök, menşe, başlangıç noktası. (175b.5) 

aśśı: (Türk.) Fayda, kār, menfaat. (29a.8) 

āşikāre: (Fars.) Açık, meydanda. (107a.13) 

ata: (Türk.) Baba. ( 6a.12) 
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Ǿaŧāǿ ķıl-: (Ar.+Türk.) Cömertçe vermek. İhsanda, bağışta bulunmak. (320b.4) 

āteş: (Fars.) Hararet, kızgınlık. (268b.10) 

at uġurla-: (Türk.+Türk.) Atı göndermek. (8b.5) 

āvāz: (Fars.) Ses, sedā. (6b.6) 

āvāze: (Fars.) Yüksek sesle bağırma.(78b.4) 

Ǿavrad: (Ar.) Kadın, zevce. (129a.5) 

aǾyān: (Ar.) Şehrin ileri gelenleri, eşraf. (334b.5) 

Ǿayān eyle-: (Ar.+Türk.) Açıklamak, beyan etmek. (185b.12) 

avurd ur-: (Türk.+Türk.) Çene çalmak, sohbet etmek. (16a.2) 

aya: (Türk.) 1. Avuç içi. 2. Ayak tabanı. (22a.9) 

ayruķ: (Türk.) Artık. (2a.5) 

Ǿayn: (Ar.) Gözle görülen şey, nesne, maddi varlık. (21b.3) 

Ǿayn-ı Ǿömr: (Ar.+Ar.) Ömrün aslı. ( 263b.7/8) 

ayruķsı: (Türk.) Başka türlü, ayrı, apayrı. (334a.11) 

Ǿayş it-: (Ar.+Türk.) Yaşamak. (62a.11) 

Ǿayş u işret: (Ar.+ Ar.) Eğlence, zevk ve safa, yeme içme. (149b.6) 

Ǿaźāb: (Ar.) Pişmanlık, çāresizlik, korku, keder. (227a.13) 

āzer: (Fars.) Ateş gibi, kızıl. (11a.11) 

azıķ: (Türk.) Yolculuk sırasında veya çalışırken yemek üzere hazırlanmış yiyecek. (127a.10) 

Ǿažįm: (Ar.) Bir işi yapmak içi büyük çaba gösterme. (22a.11) 

Ǿazm it-: (Ar.+Türk.) Niyetlenmek. (19b.7) 

B 

bādire: (Ar.)  Zor durum, sıkıntı. (128b.13) 

bahāne: (Fars.) İleri sürülen sözde sebep. (52a.1) 

bahādır: (Fars.) Usta savaşçı, cengāver, yiğit, kahraman, cesur. (2a.10) 

baħįl: (Ar.) Hasis, cimri, pinti. (110a.12) 

baĥr: (Ar.) Deniz. (328b.9) 
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baĥŝ it-: (Ar.+Türk.) Anlatmak. (243b.9) 

baǾįd: (Ar.) Irak, uzak. (243a.7) 

bāķį: (Ar.) (1) Ebedį, ölümsüz. (7a.13) 

2. Devamlı, sürekli, varlığını koruyan. 

bāli ġ ol-: (Ar.+Türk.) Ulaşmak, erişmek. (227b.8) 

bārį: (Fars.) Hiç olmazsa. (37a.12) 

bārid: (Ar.) Soğuk. (183a.3) 

bārik: (Ar.) Işıklı, parıltılı, parlak. (103a.13) 

baś-: (Türk.) Mağlup etmek, yenmek. (294a.3) 

baş ol-: (Türk.+Türk.) Bir grupun, topluluğun başına geçmek. (93a.1) 

başa baş ol-: (Türk.+Türk.+Türk.) Denk, eşit olmak. (7a.1) 

başları ķayu ol-: (Türk.) İçine kaygı düşmek. (127b.1) 

başlu baş: (Türk.+Türk.) can. (3b.5) 

bātıl: (Ar.) Doğruluğu olmayan, geçersiz. (89a.6) 

bāŧın: (Ar.) Gizli olan, sır. 

bayaġı: (Türk.) Önceki. (7b.13) 

becįd: (Fars.) Çabuk, acele, derhal. (5b.7) 

bedį: (Ar.) Benzeri ve örneği olmayan, ender, yeni. (116a.12) 

bedįhį: (Ar.) 1. Kuşkusuz. 2. Açık, belli, aşikar. (121b.12) 

bed-baħt: (Fars.+Fars.) Bahtı, şansı kötü. (332a.10) 

bed-fiǾāl: (Fars.+Ar.) Kötü işler, ameller. (332b.1) 

bed-nān: (Fars.+Fars.) Mayası, hamuru bozuk olan. (332a.6) 

bed-nām ol-: (Fars.+ Fars.+Türk.) Adı kötüye çıkmak, kötü şöhret olmak. (99a.2) 

beġāyet: (Fars.+Türk.) Son derece, pek çok, fazlasıyla. (4a.13) 

beher-ĥāl: (Fars.+Ar.) Her durumda, mutlaka. (58b.12) 

belā-yı nāgehānį: (Ar.+Fars.) Ansızın ortaya çıkan bela, sıkıntı, musįbet. (11a.12) 

belį: (Ar.) Evet, hay hay. (9a.13) 
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bend: (Fars.) Zincir, bağ,boğum. (327a.13) 

bend eyle-: (Fars.+Türk.) Köle yapmak. (206b.1) 

benį: (Ar.) Ogullar. (5b.11) 

berħūrdār: (Ar.) Muradına ermiş. 

beri: (Türk.) Yakın. (296a.11) 

beriyye: (Ar.) (1) Çöl, sahra. (9b.9) 

ber-vech: (Fars.+Ar.) olduğu üzere, olduğu gibi. (270a.9) 

beşāret ol-: (Ar.+Türk.) İyi haber, müşde vermek. (62b.6) 

beyān it-: (Ar.+Türk.) Açıklamak, anlatmak, söylemek. (15b.7) 

beyāt: (Ar.) Gece iş yapma, geceyi iş ile geçirme. (319b.1) 

bıldır: (Türk.) Geçen yıl (bir yıldır). 

bilen-: (Türk.) Savaş için kuşanmak. 

bilād: (Ar.) Beldeler, şehirler. (324b.13) 

bį-ĥadd: (Fars.+ Ar.) Hadsiz, hudutsuz. (6a.4) 

bį-ħōş: (Fars.+Ar.) Hoş olmayan. (246b.4) 

bį-ħūd: (Fars.) Kendinden geçmiş. (111b.3) 

bį-iħtiyār: (Ar.) Kendiliğinden, elde olmadan. (3a.6) 

bilād-i Ǿabede-i nār: (Ar.+Ar.+Fars.) Ateşe ibadet edeb şehirler, beldeler. (325b.11) 

bilişlik: (Türk.) Aşinalık, tanışıklık. (129a.11) 

bilürici: (Türk.) Bilgin, yol bilen. (168b.2) 

bi’l-semǾi ve’l-ŧāǾatih: (Ar.+Ar.) İşittik ve itaat ettik. (269b.4) 

bį-nažįr: (Fars.+Ar.) Benzersiz. (207b.13) 

bį-nihāye: (Fars.+Ar.) Nihāyetsiz, sonsuz, sonu olmayan. (1b.5) 

bintü’l-laĥnā: (Ar.+Ar.) Güzel sesli kadın. 

bir niçe gün: (Türk.+Türk.+Türk.) Bir süre, birkaç gün. (206a.9) 

bir sāǾat mikdārı: ( Türk.+Ar.+Ar.) Bir saatlik sürede. (297b.1) 

boġazla-: (Türk.) Öldürmek. (200a.2) 
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bu kerre: (Türk.+Ar.) Bu kez. (227b.3) 

busu: (Türk.) Pusu. 

buy-: (Türk.) Üşümek, donmak. 

buyul-: (Türk.) Soğuktan ölmek. 

bühtān: (Ar.) iftira. (188a.6) 

bünyād it-: (Fars.+Türk.) İnşā etmek. (145b.7) 

büt: (Fars.) Put. 

bütün:(Türk.) Tam manasıyla, eksiksiz. (63a.7) 

büyūt: (Ar.) Evler, haneler 

büyūt-ı nār: (Ar.+Fars.) Ateşhane, ateş evleri. .(316b.13) 

C 

cabbar: (Ar.)  1. Becerikli, açıkgöz. 

2. Zorlayıcı, zorba. 

cān ve baş oyna-: (F r.+TÜRK.+Türk.) Savaşmak, mücadele etmek. 

cān başına sıçra-: (Fars.+Türk.+Türk.) Gözü dönmek, öfkelenmek.(15a.11) 

cānları gövdelerine gir-: Kendi kendilerine gelmek, sağlık, esenlik bulmak.(4b.1) 

cānı sön-: (Ar.+Türk.) Yüreği sğumak.(69b.5) 

cānavār: (Fars.) Korkunç mahlūk. 

cār: (Ar.) Çarşaf, örtü. 

cebel el-duħān: (Ar.+Ar.) Duman dağı.(229a.6) 

cebel-i ŧavįl: (Ar.+Ar.) Uzun dağ.(328b.6) 

cefā it-: (Ar.+Türk.) Eziyet etmek.(229b.8) 

cehd it-: ( Ar.+ Türk.) Çalışıp çabalamak, uğraşmak.(8b.11) 

cehl ü ĥamāķat: (Ar.+Ar.) Ahmaklığın bilmezliği. .(274a.13) 

celā-yı vaŧan: (Ar.+Ar.) Vatandan ayrılma.(296b.4) 

cemāǾat: (Ar) Bir yere toplanmış insan kalabalığı. 

cemāl: (Ar.) Yüz güzelliği. 
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cemǾ it-: (Ar.+Türk.) Toplamak, biraraya getirmek.(69a.1) 

cemǾiyyet it-: (Ar.+Türk.) Toplamak. 

cemįle: (Ar.) Bir kimsenin hatırını hoş etmek, gönlünü almak için yapılan hareket.(115b.7) 

cemįǾ Ǿalem: (Ar.+Ar.) Bütün dünya.(316.a5) 

cenk: (Fars.) Savaş, harp, muhārebe.(6a.3) 

cerāĥat: (Ar.) Yaralar.(312a.13) 

cerr: (Ar.) Sürükleme, çekme. 

cereme: (Ar.) Ceza(24b.7) 

cesįm: (Ar.) İri, büyük.(325a.12) 

cevādla-: (Ar.+Türk.) İkram etmek, cömertlik yapmak. 

cevārį: (Ar.) Cariyeler. 

cevelān it-: (Ar.+Türk.) Dolaşmak, gidip gelmek.(29b.4) 

cevelān göster-: (Ar.+Türk.) Dolaşmak, gidip gelmek, deverān etmek.(241b.5) 

cevir: (Ar.) Haksızlık edip incitme, cefa, zulüm. 

cezįre: (Ar.) Ada.(65b.6) 

cezm it-: ( Ar.+ Türk.) Kesin karar vermek, kesin olarak niyetlenmek.(252b.13) 

cırman: (Türk.) Yırtıcı hayvan tırnağı. 

cidāl: (Ar.) Savaş, cenk, kavga.(22b.7) 

cilasun: (Moğ.) Kahraman, bahadır.. 

cimāǾ it-: (Ar.+Türk.) Cinsel ilişkide bulunmak. 

cirm: (Ar.) Büyüklük.(111a.13) 

cūd: (Ar.) El açıklığı, cömertlik, ihsanda bulunma. 

cūş et-: (Fars.+Türk.) Coşma, taşma, coşkunluk, galeyan.(30b.1) 

cür’et: (Ar.) Çekinmeden ortaya atılma, cesāret atılganlık.(72b.12) 

cüst ü cū it-: (Ar.+Fars.+Türk.) Arama, araştırma yapmak.(290b.7) 

cüst-i cāsūs: Casusun araştırması.(316a.11) 

cüst çapuk: (Fars.+Fars.)Çevik, hızlı.(5b.7) 
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Ç 

çāk: (Fars.) Yırtık.(74b.4) 

çāk idici: (Fars.+ Türk.) Yırtıcı.(252a.8) 

çāk it-: (Fars.+Türk.) Yırtmak.(88b.1) 

çāk yeri: (Fars.+Türk.) Tam yeri. 

çap-: (Türk.) 1. Saldırmak, yağma etmek, vurmak.(20a.7) 

çarħ: (Fars.) Gökyüzü, kāinat, felek.(44a.6) 

çavı: (Türk.) Şöhret.(7b.3) 

çavlan-: (Türk.) Haber göndermek, ilan etmek.(93b.11) 

çend: (Fars.) Birkaç.(304a.5) 

çeper: (Kökü belli değil) Duvar, hendek vs. iç yüzü.(328a.9) 

çeri: Asker. (5a.8) 

çiger: (Fars.) Ciğer.(43b.7) 

çiftlendür-: (Türk.) Evlendirmek.(228a.8) 

çoķal: (Kökü belli değil) Savaşlarda giyilen zırh. 

D 

dād-ı dünyā: (Fars.+ Türk.) Dünya adaleti.(325b.12) 

dāǾį: (Ar.) Dua eden.(207b.4) 

dāħ ol-: (Ar.+Türk.) Cariye, hizmetçi olmak.(90a.1) 

daħı: (Türk.) Bile.(2a.2) 

daħl it-: (Ar.+Türk.) Müdāhale etmek, karışmak. 

dāim: (Ar.) Devam eden, devamlı, sürekli.(1a.9) 

daķķ id-: (Ar.+Türk.) Vurmak, kapı çalmak.(113a.5) 

dāll-i esed: (Ar.+Ar.) Aslana işaret eden.(273b.2) 

darlaġan-: (Türk.) Kederlenmek, bunalmak.(273b.2) 

dāstān ol-: (Fars.+Türk.) Dillere dolanmak, herkes tarafından duyulmak.(76a.1) 

daǾvā it-: (Ar.+Türk.) Bir meseleyi çözmeye çalışmak(1b.6) 
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defǾi : (Ar.)Öteye itme.(10a.11) 

defǾi gice: (Ar.+Türk.) Gece bittiği zaman.(14a.2) 

defǾi yerinden ŧur-: (Ar.+Türk.+Türk.) Yerinden kalkmak.(6b.6) 

defǾi var-: (Ar.+Türk.) Uzaklaşıp gitmek.(58b.9) 

defterini dür-: (Fars.+Türk.) Öldürmek.(4a.1) 

degşir-: (Türk.) Devşirmek, düzgün duruma getirmek.(42a.2) 

deħ: (Fars.) On.(98a.5) 

delālet it-: (Ar.+Türk.) İşaret etmek.(8b.8) 

dellāllıķ ol-: (Ar.+Türk.) Karşılığı, bedeli, ücreti olmak.(115b.9) 

dellāllıķ: (Ar.) Tellallık.(115b.13) 

demādem: (Fars.) Daima, her an.(141a.7) 

dem: (Fars.) Zaman, an.(44a3) 

demin: (Fars.) Az önce.(140b.1) 

dem-i nefes: (Fars.+Ar.) Bir nefes kadar, bir an.(240b.11) 

dep-: (Tr) Hücum etmek, saldırmak.(298b.13) 

depele-: (Türk.) Öldürmek.(2a.1) 

derbend: (Türk.) İki dağ arasında geçit yeri, boğaz.(2b.12) 

derk: (Ar.) En aşağı tabaka, dip.(139a.5) 

derek: (Ar.) Ardından yetişmek, idrak etmek.(334b.7) 

destūr dile-: (Fars.+Türk.) İzin, müsāde istemek.(136b.1) 

destūr vir-: (Fars.+Türk.) İzin vermek.(109a.3) 

deyr: (ar.) Hristiyanların yaşadığı yer, kilise.(331a.4) 

deyyār: (Ar.) Fert, kimse.(10a.8) 

dįbac: (Fars.) İpek bez. 

dįdār: (Fars.) Güzel yüz, çehre.(210a.2) 

dilāver: (Fars.) Yürekli, cesur.(23b.11) 

dilbend: (Fars.+Fars.) Tülbent.(51a.10) 
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dilek it-: (Türk.+Türk.) Dilemek.(290a.13) 

dilkü: (Türk.) Tilki.(8a.1) 

dįn-i Įsā: (Ar.) İsa dini.(326a.9) 

dįp: (Ar.) Kurt. 

dirįġā: (Fars.) Çok yazık, eyvahlar olsun.(22a.10) 

diri ol-: (Türk.+Türk.) Yaşamak, canlı olmak.(1b.12) 

dįvār: (Fars.) Duvar.(304a.5) 

diyār: (Ar.) Memleket, ülke, yer, belde.(5b.1) 

dört yanı baġla-: (Türk.+Türk.+Türk.) Etrafını çevirip geçmelerine izin vermemek.(83b.7) 

dūş ol-: (Fars.) Birlikte olmak.(120a.6)  

düken: (Türk.) Diken. Hayvan veya bitkilerde bulunan ucu sivri ve batıcı çıkıntılardan her 

biri.(7a.6)  

dümdār: (Fars.) Asker.(323a.7) 

dün yarusı: (Türk.+Türk.) Gece yarısı.(61a.10) 

dürül-: (Türk.) Biraraya gelmek.(83b.2) 

düş ol-: (Türk.+Türk.) Uğramak, rastlamak, tesadüf etmek.(194b.4) 

düş gel-: (Türk.+ Türk.) Tesadüf etmek.(91b.11) 

düş yor-: ( Türk.+Türk.) Rüya yorumlamak.() 

düzenlüġ: (Türk.) Düzen. 

E 

ebdān: (Ar.) Bedenler. 

edeble-: (Ar.+Türk.) Edepli hale getirmek.(327b.13) 

efǾāl: (Ar.) Fiiller, eylemler.(120a.4) 

efġān: (Fars.) Izdırapla bağırmak, haykırmak.(46b.9) 

efżįĥaten: (Ar.+Ar.) Rezil olma.(335b.10) 

eger: (Fars.) Şāyet. (3b.1) 

egerçe: (Fars.) Her ne kadar …. ise de (26b.2) 
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egle-: (Türk.) Beklemek.(8a.5) 

eglen-: (Türk.) Oyalanmak, bir şeylerle uğraşmak.(36b.1) 

eġir-: (Türk.) Yün, pamuk vs.iğ ile büküp  iplik durumuna getirmek. 

ehemm: (Ar.) Çok önemli, en ehemmiyetli.(318b.10) 

ehl ü Ǿıyāl: (Ar.+Ar.) Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu aile efradı ve diğer 

kimseler.(43a.9) 

ekābir: (Ar.) Büyük adamlar, ileri gelenler.(146b.4) 

ekāsir: (Ar.) Kisralar, İran hükümdarları.(321a.8) 

ekrem: (Ar.) Cömert.(275b.13) 

ekŝerį: (Ar.) Çoğunlukla, genellikle.(12a.7) 

elem: ( Ar.) Izdırap, keder, gam, tasa.(183a.11) 

el-ĥāśıl: (Ar. + Ar.) Sözün kısası, hasılı.(3b.7)  

elķıśśa: (Ar.) Sözün kısası, sonuç olarak.(10a.11) 

emāret: (Ar.) Emirlik, beylik.(319a.11) 

emel: (Ar.) İstek, arzu.(164b.11) 

emįn ķıl-: ( Ar.+Türk.) Kesin hāle getirmek.(243b.10) 

emįr: (Ar.) Başkan, kkumandan, reis.(2b.7) 

emįrāne: (Ar.) Emredercesine bir tarzda.(327a.9) 

emvāl: (Ar.) Mallar.(319a.8) 

enām: (Ar.) Yaratılmış olan bütün mahlukat, halk. 

enįs ol-: (Ar.+Türk.) Arkadaş, dost olmak.(298a.7) 

enśār: (Ar.) Yardımcılar.(249a.10) 

epsem: (Türk.) Sessiz, sakin.(79a.13) 

erk: (Türk.) Kuvvet, güç, iktidar.(223b.4) 

erkān-ı devlet: (Ar.+Ar.) Devlet büyükleri.(76b.6) 

esed: (Ar.) Aslan.(113a.6) 

esel-: (Türk.) Büyümek, serpilmek.(8b.13) 
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esen: (Türk.) Sağ salim, sıhhatte.(3a.9) 

esenleş-: (Türk. + Türk.) Birbirine esenlik dilemek, selāmet dileyerek vedalaşmak.(3b.8) 

esįr: (Ar.): Savaşta düşman eline düşen kimse, tutsak. (5b.5) 

esirge-: (Türk.) Korumak, himāye ve muhāfaza etmek.(4b.4) 

evlā: (Ar.) Daha uygun, lāyık, yeğ.(335b.5) 

esbāb: ( Ar.) Giysi.(145b.7) 

eslem: (Ar.) Doğru, çok sağlam, emin şey.(18a.9) 

esle-: ( Ç.) Dinlemek, sayıp itaat etmek, itibar etmek.(100b.2) 

evķāt: (Ar.) Vakitler, zamanlar.(155a.11) 

evśāf: (Ar.) Vasıflar, nitelikler.(140a.7) 

evvel: (Ar.) Önce.(4b.8) 

evvelā: (Ar.) İlk olarak, ilk önce.(158a.7) 

evvelden āħire: (Ar.+Ar.) Başından sonuna kadar.(68b.11) 

eys: (Ar.) Zarar, ziyan.() 

eyt-: (Türk.) Söylemek, demek. (41b.1) 

 

eyvān: (Fars.) Köşk, kasır, çardak.(55a.11) 

eyyām: (Ar.) Günler.(15b.12) 

eyyām- feraĥ: ( Ar.+Ar.) Ferah, sevinç dolu günler.(320b.11) 

F 

fāħir ħilķat: (Ar.+Ar.) Övgü dolu sözler.(103b.5) 

fāriġ ol-: (Ar.+Türk.) Rahat, āsūde olmak.(8b.3) 

fārisü’n- nāķ: (Fars.+ Fars.) 1.Atlı. 2. Gamlı Fars.(2a.8) 

fārisü’l- nār: (Fars.+Fars.) İki yüzlü Farslar.(282b.9) 

faśįĥ: ( Ar.) Renkli, ahenkli.(109a.13) 

faśl ol-: (Ar.) (1) Çözmek, sonuca ulaşmak, halletmek.(2a.4) 

(2) Bölüm, kısım. 
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fāş it-: ( Fars.+ Türk.) Sırrı açığa çıkmak, ifşa olmak.(161b.5)  

ferāġat: (Ar.) Hakkından isteyerek vazgeçme.(27b.10)  

feraĥ ol-: (Ar.+Türk.) Hoşa giden bir halden zevk duymak, sevinmek.(2a.6) 

ferāset: (Ar.) Hemen anlama, çabuk kavrama, anlayış.(208a.1) 

ferĥān: (Ar.) Sevinçli, şen.(329a.4) 

ferrūh ol-: (Fars.+Türk.) Uğurlu, sevinçli olmak. 

fertūt: (Fars.) İhtiyar, bunak.(157a.1) 

fesād: (Ar.) Fenalık, kötülük, bozgunculuk.(5b.1) 

feśāĥat: (Ar.) Dilin doğru açık, duru kullanılması.(110b.12) 

fesād ol-: (Ar.+Türk.) Fena, kötü olmak.(1b.3) 

fetret: (Ar.) İktidarsızlık dönemi.(109a.3) 

fevt ol-: (Ar.+Türk.) Bir şeyi kaybetmek, elden kaçırmak, yok olmak.(12a.13) 

fiǾl-cümle: (Ar.) Genellikle.(281a.12) 

fiǾl-ĥāl: (Ar.) Hemen, şimdi.(53a.8) 

fi’l-tārįħ: (Ar.+Ar.) Tarihte gerçekleşmiş, olmuş. 

fikir baś-: (Ar.+Türk.) Düşünmek, kafa yormak. 

firāķ: (Ar.) Hüzün, teessür, mahzunluk.(163a.1) 

firķat: (Ar.) Ayrılık.(48a.8) 

frenk: (Fran.) Avrupalı.(61a.6) 

furśat gözed-: (Ar.+Türk.)Fırsat kollamak.(10a.9) 

fużūllıġ: (Ar.+Türk.) Gereksizlik.(58a.11) 

fürūmānde: Yorgun, bitkin, aciz, geride kalmış.(191b.3) 

G 

ġadr  it-: (Ar.+Türk.) Haksızlık etmek.(58a.5) 

ġāfil ol-: (Ar.+Türk.) Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olmak, dalgın olmak.(6a.6) 

gāh gāh: (Fars.) Bazen, ara sıra.(3b.6) 

ġāib ol-: (Ar.+Türk.) Kaybolmak.(9a.12) 
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ġalebe  it-: (Ar.+Türk.) Döğüşte ve savaşta yenmek, üstün gelmek.(6a.5) 

ġalįzü’l-ŧāb’: (Ar.+Ar.) Kaba, çirkin yaradılışlı.(327b.2) 

ġam-gįn: (Ar.) Gam dolu, gamlı.(27a.4) 

ġarāib: (Ar.) Garip şeyler.(311a.8) 

ġaraż: (Ar.) Gaye, maksat, istek, arzu.(81a.4) 

ġarb: (Ar.) Batı.(278b.13) 

ġāret: (Ar.) Hücum, yağma, çapul.(45b.10) 

ġarį it-: (Fars.+ Türk.) Karasızlık, sebatsızlık etmek.(282b.7) 

ġarįb: (Ar.) Garipler, zavallı, bįçāre kişiler.(33a.11) 

ġarķ ol-: (Ar.+Türk.) Batmak, boğulmak.(23a.7) 

ġavġā: (Fars.) Kavga, çekişme, döğüş.(7a.1) 

ġāyet: (Ar.) Çok, pek, pek çok, son derece.(2a.3) 

ġayret: (Ar.) İçten gelerek çalışmak, belli bir şey için çabalamak.(24b.5) 

ġayrı: (Ar.+Türk.) Başka.(10a.3) 

ġażā: (Ar.) Savaş. 

ġażā it-: (Ar.+Türk.) Savaş yapmak. 

ġażaba gel-: (Ar.+Türk.) Öfkelenmek.(228a.9) 

ġażūb: (Ar.) Öfkeli, kızgın, kükremiş. 

geçgün: (Türk.) Etkili.(73a.9) 

geñ: (Türk.) Geniş.(41a.12) 

geñez: (Türk.) 1. Kolay, yaraşır, uygun.2. Görünüşe göre, anlaşılan.(14b.2) 

gerçi: (Fars.) Aslına bakılırsa.(278b.5) 

ġılmān: (Ar.)  Köleler.(330b.10) 

ġırįv it-: (Fars.+Türk.) Feryat etmek.(286b.11) 

ġılžet: (Ar.) Kabalık, sertlik.(328a.9) 

girgin: (Türk.) Herkesle çabucak ahbap olan, sokulgan kimse. 

ġiriftār: (Fars.) Tutkun, müptelā. 
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giriftār ol-: (Fars.+Türk.) Tutulmak. 

gögercin: (Türk.) Güvercin(72a.7) 

gökçek: (Türk.) Güzel, sevimli.(247a.12) 

göyün-: (Türk.) Üzülmek, kederlenmek.(2a.8) 

gözleri kanla dol-: (Türk.+Türk.+Türk.) Öldürebilecek kadar öfkelenmek.(16b.4) 

gözet-: (Türk.) Korumak.(11a.6) 

gözetle-: (Türk.) İzlemek, takip etmek. 

ġulām: (Ar.) Köle, kul, esir.(317b.9) 

ġulġule: (Fars.) Karışıklık, gürültü, velvele.(6b.10) 

ġurāb: (Ar.) Karga.(152b.3) 

ġurre: (Ar.) Parlaklık, nurlu olma.(316b.2) 

ġuśśa: (Ar.) Gam, keder, hüzün, tasa.(38b.13) 

ġuśśaları git-: (Ar.+Türk.) Kederi bitmek.(4b.1) 

ġuśśa deryāsına ġarķ ol-: (Ar.+Fars.Ar.+Türk.) Sıkıntıdan boğulmak.(43b.8) 

gün ŧol-: (Türk.+Türk.) Günün bitmesi.(4a.3) 

gürz: (Fars.) Savaşlarda kullanılan topuz.(269b.8) 

güşāde: (Fars.) Açılmış, açık, ferah.(206b.11) 

güyegü: (Türk.) Güvey, damat.(6a.4) 

güzįn: (Fars.) Seçkin, seçilmiş.(7a.10) 

H 

ħabāŝet: (Ar.) Kötülük, alçaklık.(203a.13) 

ĥabbe: (Ar.) Küçük tane, buğday,arpa.(136a.1) 

ĥabįbe’l-ķulūb: (Ar.+Ar.) Kalplerin sevgilisi.(210a.5) 

ħabįŝ: (Ar.) Kötü, alçak.(231b.5) 

ħabŧ-cū it-: (Fars.+Türk.) Hata aramak. 

ħacālet: (Ar.) Utanma, mahcup olma, utanç.(275b.8) 

ĥācet : (Ar.) Gerekli olmak, gereklilik.(2b.6) 
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ħacįl: ( Ar.) Utancından kimsenin yüzüne bakamayacak duruma düşmüş olan, mahcup olmuş. 

ħacįl ol-: ( Ar.+Türk.) Küçük düşmek, utanmak.(127a.11) 

ĥadd: (Ar.) Sınır.(3b.7) 

ĥākim kıl-: (Ar.+Türk.) Hüküm, söz sahibi yapmak.(266b.3) 

ħaķķından gel-: (Ar.+Türk.) Üstesinden gelmek.(65b.12) 

ĥaķįr: (Ar.) Değersiz, itibbarsız.(7b.12) 

ĥaķįķat-ı ĥāl: (Ar.+Ar.) Gerçek durum.(246b.3) 

ĥāl: (Ar.)Bir şeyin içinde bulunduğu şartlar, durum.(7b.4) 

ħalāś: (Ar.) Kurtulma, kurtuluş.(3b11) 

ħalāś ol-: (Ar.+Türk.) Kurtulmak.(10a.13) 

ħalāś-ı iǾtiķād: (Ar.+Ar.) Kurtuluş inancı. 

ħalāvet: (Ar.) Tatlılık, hoşluk.(122b.3) 

ħalvet: (Ar.) Tenhaya çekilmek.(10a.4) 

ħalāś: (Ar.) Kurtulmak.(3b.11) 

ħalel getir-: (Ar.+Türk.) Zarar getirmek.(88b.7) 

ħālį ķoy-: (Ar.) Boş bırakmak, tenha olmak, ıssız olmak.(13a.12) 

ĥamāķat: (Ar.) Ahmaklık, budalalık.(275a.13) 

ħamįr: (Ar.) Hamur.(2b.4) 

ĥamle ķıl-: (Ar.+Türk.) İleriye doğru atılmak.(24a.1) 

ĥamle it-: (Ar.+Türk.) Saldırmak.(35b.13) 

ħarāb ol-: (Ar.+Türk.) Yıkılmak.(42b.2) 

ħarāc: (Ar.) Halktan alınan vergi, mal.(41a.3) 

ĥarāmį: (Ar.) Haydut, yol kesen kimse.(5b.1) 

ĥarbe: (Ar.) Kısa mızrak, süngü.(240a.5) 

ĥarįf: (Ar.) Sanat arkadaşı, meslektaş, arkadaş.(139b.9) 

ĥarįm: (Ar.) Yabancılara yasak olan, yabancılardan korunan mukaddes yer.(135b.4) 

ĥarįr: (Ar.) Ateşli, harāretli.(117a.12) 
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ĥarįr libās: (Ar.+Ar.) İpek elbise.(87a.11) 

ĥarįś: (Ar.) Açgözlü, hırslı.(24b.12) 

ħas: (Ar.) Dal ve ot kırıntısı, yonga, çöp.(208b.9) 

ħāśś u Ǿāmm: (Ar.+Ar.) His ve duygular.(103b.1) 

ħaśār: (Ar.) Dışarıdan gelen zorlayıcı etkinin bir şey üzerinde meydana getirdiği yıpranma, 

zarar, ziyan.(66b.7) 

ĥasbį: (Ar.)Bir karşılık beklemeden gönüllü olarak yapılan. 

ĥased: (Ar.) Başkasında olan bir nįmeti çekememek.(4a.2) 

ħāśekį: (Ar.) Padişahın ve sarayın iç hizmetlerini gören sınıfa mensup kişi. 

ĥāśıl it-: (Ar.+Türk.) Meydana getirmek.(225a.1) 

ĥāśıl ol-: (Ar.+Türk.) Netįcelenmek, sonuçlanmak.(235a.2) 

ĥasįb: (Ar.) Hesap eden.(229a.2) 

ħaśm: (Ar.) Düşman.(11a.9) 

ĥaśr: (Ar.) Sınırlı ve dar bir yeri içine almak.(66a.12) 

ĥasūd: ( Ar.) Kıskanç.(58a.3) 

ĥāşā: (Ar.) Asla, hiçbir şekilde.(107a.9) 

ĥattā: (Ar.) Dahi, bile, üstelik.(255a.12) 

ħāŧır: (Ar.) Düşünme, akılda tutma yeteneği, zihin, hāfıza.(136b.2) 

ħāŧır dile-: (Ar.+Türk.) Canı ne isterse onu yapmak.(251a.10) 

ħātif: (Ar.) Gaybdan haber veren melek.(257a.3) 

ħatm ol-: (Ar.+Türk.) Bitirmek.(247a.3) 

ĥavāle ķıl-: (Ar.+Türk.) Bir şeyi bir yere veya birisine doğru savurmak, atmak, 

göndermek.(4b.3) 

ħavāś: (Ar.) 1. Bir toplumda okumuş yazmış kişiler, seçkin kişiler. 2. Nitelikler.(78a.1) 

ħavātįn: (Ar.) Hatunlar.(336b.2) 

ħavf it-: (Ar.+Türk.) Korkmak.(227b.2) 

ĥāvį: (Ar.) İçine alan, içinde bulunduran, içeren.(83b.11) 

ĥayā: (Ar.) Utanıp sıkılma, utanç.(66a.12) 
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ĥayf ol-: (Ar.+Türk.) ziyān olmak, yazık olmak.(24a.3) 

ħayl: (Ar.) Atlı asker.(168b.9) 

ĥayr: (Ar.) İyi, makbul olan hal, iş.() 

ĥayme: (Ar.) Çadır.(280a.13) 

hāźā: (Ar.) Tam anlamıyla.(281a.4) 

ĥazān: (Fars.) Sonbahar.(67b.13) 

ħazāyin: (Ar.) Hazineler.(319a.8) 

ĥaźer: (Ar.) Sakınma.(37b.2) 

ĥaźerle ol-: (Ar.+Türk.) Sakınma, çekinme durumunda olmak.(67a.12) 

ĥāźıķ: (Ar.) Usta, mahāretli.(313b.3) 

hebl: Ölüm, mevt.(164b.7) 

ĥelāl: (Ar.) Yasaklanmayan hareket veya davranış.(41a.1) 

ĥelālleş-: (Ar. + Türk.) Dinin yasaklamadığı şey, hareket, davranış.(3b.7) 

helāk ol-: (Ar.+Türk.) Ölmek, mahfolmak, yok olmak.(5a.8) 

helāk it-: (Ar.+Türk.) Yok etmek.(98b.5) 

hemdem edin-: (Fars.+Türk.) Dost, arkadaş edinmek. 

henį: (Ar.) Hazmı kolay.(334a.13) 

herze: (Fars.) Boş, abes, beyhūde.(51b.5) 

hevl: (Ar.) Korku, korkma, ürkme.(327b.8) 

heyhāt: (Ar.) Ne yazık.(10b.10) 

heźeyān: (Ar) 1. Sayıklamak. 2.Saçmalamak.(51b.5) 

ħırdavāt: (Fars.) Ufak tefek, küçük, önemsiz şeyler.(70a.2) 

ħıśm ol-: Aynı soydan gelerek veya evlenme yoluyla yakınlık kurmak.(7a.8) 

ħışm it-: (Fars.+Türk.) Öfkelenmek, kızmak, gazap etmek.(84a.12) 

ħıyānet: (Ar.) Güveni kötüye kullanmak, hilekarlık yapmak, ihanet.(17b.11)  

ĥikāyet it-: (Ar.+Türk.) Bir olayı sırasıyla anlatmak.(8b.1) 

ĥilāf: (Ar.) Ters, aykırı. 
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ħilǾat giyür-: (ar.+Türk.) Kıymetli kaftan giydirmek.(100b.6) 

ħilķat: (Ar.) Yaratılış, tabiat.(66a.3) 

himmet: (Ar.) Yardım, ihsan.(6a.7) 

ĥįn-i ķabūl: (Ar.+Ar.) Kabul zamanı.(201a.13) 

ħōd: (Fars.) Kendi, bizzat, dahi.(9b.13) 

ħōdbiįn: (Fars.) Bencil.(30b.10) 

ħōrende: (Fars.) Horanta, ev halkı. 

ħūb: (Fars.) Güzel. (80a.10) 

ħūb ol-: (Fars.+Türk.) Güzel olmak.(257b.11) 

ħūd: (Fars.) Savaşta giyilen mādenį başlık, miğfer.(179a.5) 

ħulķ: (Ar.) Huy, yaratılış, tabiat.(113a.9) 

ħurdāvāt: (Fars.+Ar.) Ufak tefek önemsiz şeyler.(30a.10) 

ħurdabāzlık: (Fars.+Fars.+Türk.) Gereksizlik. 

ĥuśūn: (Ar.) Kaleler.(322b.11) 

ħuśūśā (n): (Ar.) Özellikle, bilhassa.(269b.11) 

huşyār: (Fars.) Aklı başında olan, sarhoş olmayan, ayık kimse.(330b.1) 

ĥūt: (Ar.) Büyük balık.(273a.13) 

ĥüccet: (Ar.) Delil, vesika, senet, belge.(117b.7) 

hücūm it-: (Ar.+Türk.) Saldırmak, üstüne yürümek.(7a.10) 

ĥükemā: (Ar.) Hakįmler, ilim adamları.(251b.4) 

hüner: (Fars.) Ustalık, beceriklilik, mahāret.(12b.8) 

hünermend: (Fars.4Fars.) Hünerli, hüner sahibi insan.(330a.8) 

ĥürmet: (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye değer vermekten ileri gelen ölçülü davranma hissi, 

çekinme ile karışık bir sevginin verdiği dikkat ve įtinā gösterme duygusu.(5a.13) 

ĥürrem ol-: (Fars.+Türk.) Sevinçli, şen, gönül açıcı olmak, sevinmek.(4a.13) 

ĥürretü’l-ǾArab: (Ar.+Ar.) Hür Arap.(222b.13) 

I 
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ılġalıķ: (Türk.)Geçimsizlik, kargaşalık.(150b.7) 

ıssı: (Türk.) 1. Isı, sıcaklık, hararet.(3a.9) 

ıśmarla-: (Fars.+Türk.) Emanet etmek.(8a.11) 

ışk: (Türk.) Baş için kullanılan giyim eşyası.(3b.4) 

 

İ 

iǾānet: (Ar.) yardım.(275b.2) 

ibrişim: (Fars.) Bükülmüş ipekten iplik.(136b.4) 

ibtidāǿ: (Ar.) Başlama.(336b.10) 

icāzet buyur-: (Ar.+Türk.) İzin, müsāde, ruhsat vermek.(223b.2) 

icbār: (Ar.) Zorlama.(327b.2) 

iclāl: (Ar.) Büyük ve ulu olmak.(321a.12) 

ictimāǾ: (Ar.) Bir araya gelmek, toplanmak.(95a.5) 

Ǿįd güni: (Ar.+Türk.) Bayram günü.(325a.6) 

iftirāķ: (Ar.) Ayrılık, ayrılma, hicran.(330b.2) 

Ǿifrįt: (Ar.) Çok kötü ve zararlı kimse. (124a.2) 

ifāķat bul-: (Ar.+ Türk.) Hastalıktan kalkmak, sağlığına kavuşmak, iyileşmek.(247a.10) 

iġvā’: (Ar.) Baştan çıkarma, yolunu şaşırtma.(295a.1) 

iĥsān: (Ar.) Bağışlama, bağışta bulunma.(37a.6) 

iħtilāŧ it-: ( Ar.+Türk.) Karşılaşıp görüşmek, tanışıp temas etmek. 

iħtiyār it-: (Ar.+Türk.) (1) Seçmek, intihāb etmek, tercih etmek.(2b.10) 

(2) Katlanmak, kabul etmek, razı olmak. 

iĥtiyāŧ: (Ar.) Olabilecek şeyleri hesaba katarak tebirli ve ölçülü davranmak, 

sakınmak.(11a.12) 

iĥżār it-: (Ar.+ Türk.) Hazır etmek, hazır bulundurmak.(228a.8) 

iķdām it-: (Ar.+Türk.) Bir şeyi elde etmek için sebātla gayretle çalışmak, sürekli çaba 

göstermek.(16a.6) 

iki pāre eyle-: (Türk.+Fars.+Türk.) İkiye bölmek.(259a.7) 
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iķrār it-: (Ar.+Türk.) Kabul etmek, tasdik etmek.(6b.3) 

iǾlām: (Ar.) Bildirme, anlatma.(8a.9) 

Ǿilm-i ġayb: (Ar.+Ar.) Görülmez alemin ilmi.(247a.4) 

ileñ-: (Türk.) Allah’ın gazabına uğramasını dilemek, beddua etmek.(250b.3) 

ilĥāĥ it-: (Ar.+Türk.) Üstüne düşme, can sıkacak tarzda ısrar etme.(240a.11) 

illā: (Ar.) Ne olursa olsun, muhakkak.(238a.2) 

iltizām it-: (Ar.+Türk.) Gerekli, lüzumlu bulmak.(328b.2) 

ilzām it-: ( Ar.+Türk.) Susturmak, susmaya mecbur etmek.(272a.5) 

imden girü: (Türk.+Türk.) Bundan sonra.(256a.5) 

imdi: (Türk.) Şimdi, o halde, artık.(64a.9) 

Ǿināyet ol-: (Ar.+Türk.) Yardım, lutuf, iyilik etmek.(165b.7) 

inǾām: (Ar.) Lutuf ve ihsanda bulunmak, iyilik etmek.(132b.1) 

insāf it-: (Ar.+Türk.) Merhamet etmek. 

inşād it-: (Ar. + Türk.) Bir şiiri topluluk önünde okumak.(109b.7) 

inŧāķ: (Ar.) Söz söyleme, dile getirme.() 

intiķām it-: (Ar.+ Türk.) Öç almak, yapılan bir kötülüğe gereken karşılığı vermek.(309a.6) 

irādāt: (Ar.) İradeler.(75b.3) 

istiǾcāl: (Ar.) Acele etme, çabuk olma.(318a.4) 

istiǾane it-: (Ar.+ Türk.) Yardım etmek. 

istiġāŝe: (Ar.) Yardım isteme, yardım talep etme. 

istifsār it-: (Ar.+Türk.) Açıklama istemek, sormak, araştırmak.(28b.8) 

istįmān: (Ar.) Aman dileme, aman dileyerek sığınma.() 

istiǾmāl: (Ar.) Kullanmak.(120a.3) 

istimālet: (Ar.) Bir suçu bağışlamak. 

iştiyāķ: (Ar.) Büyük arzu, istek duyma.(135a.10) 

iştiyāķı ġalebe it-: (Ar.+Ar.+Türk.) Arzusu, özlemi artmak.(47a.5) 

iştihā’: (Ar.) İstek, arzu. 
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Ǿişret it-: (Ar.+Türk.) İçki içme, içki.(8b.2) 

iŧāǾat śūreti göster-: (Ar.+Ar.+Türk.) Emre uyulduğunu göstermek.(270b.10) 

Ǿİtāb: (Ar.) Azarlamak, paylamak. 

itbāǾ it-: (Ar.+Türk.) Tābi kılmak, arkasına katmak. 

iǾtidāl: (Ar.) Aşırıya kaçmamak, ölçülülük.(319b.8) 

ittibāǾ it-: (Ar.+Türk.) Uymak, ardı sıra gitmek.(328a.4) 

iǾtiķād it-: (Ar.+Türk.) İnanmak. (60a.13) 

iǾtimād it-: (Ar.+Türk.) İnanmak, güvenmek.(18a.5) 

ittifāķ it-: (Ar.+Türk.) Fikir birliğine, anlaşmaya varmak, uyuşmak.(4b.11) 

Ǿivaż : (Ar.) Karşılık, bedel.(43b.12) 

Ǿivaż it-: (Ar.+ Türk.) Karşılık, bedel vermek.(113b.10) 

iżǾāf al-: (Ar.+Türk.) Kuvvetini azaltmak, zayıflatmak.(229a.9) 

ižhār et-: (Ar.+Türk.) Meydana çıkarmak, göstermek. (87a.5) 

Ǿizzet: (Ar.) (1) Hürmet, saygı, ikram. 

(2) Kıymet, itibar, büyüklük.(5a.13) 

K 

ķabįĥa ķıl-: (Ar.+ Türk.) Yakışık olmayan şekilde davranmak, çirkin davranmak.(336b.8) 

ķābil ol-: (Ar. +Türk.) Kabul etmek.(15a.7) 

ķaçan: (Türk.) Ne vakit, ne zaman.(13b.12) 

ķadem bas-: (Ar.+Türk.) İnat etmek, ayak diremek.(128b.12) 

ķadįd ol-: (Ar.) Zayıf hale gelmek.(171b.12) 

kāhil: (Ar.) Gayretsiz, tembel.(58a.6) 

ķā’il ol-: (Ar.+Türk.) İnanmak, kabullenmek, rāzı olmak.(8a.2) 

ķāim: (Ar.) (1) Devam eden, sürüp giden, var olan.(1b.8) 

ķāǾir: Çok derin. 

ķaķ-: (Türk.) 1. Kalkmak. 2. Vurmak.(7b.3) 

ķaķınç: (Türk.) Öfke. 
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ķaķı-: (Türk.) Kızmak, darılmak.(37a.4) 

ķāl: (Ar.) Laf, söz.(166b.12) 

ķanca: (İtal.) Ucu çengelli değnek. 

ķangı: (Türk.) Hangi.(61a.1) 

kan aķıd-: (Türk.+Türk.) Acı içinde olmak. 

kanına gir-: (Türk.+Türk.) Bir konuda birinin veya birilerinin fikrini değiştirmek. 

kanı boġaza baġışla-: (Türk.+Türk.+Türk.) Canı kişinin kendisine bağışlamak.  

ķarābet: (Ar.) Soyca yakınlık, akrabalık.(74a.7) 

ķarañu: (Türk.) Karanlık.(13b.11) 

ķarār ķıl-: (Ar.+Türk.) Karar almak.(242b.7) 

ķaravaş: (Türk.) Cāriye, halayık, hizmetkar.(6b.1) 

ķaravul: (Türk.) Nöbetçi, bekçi, gözcü.(11a.9) 

karįn: (Ar.) Yakın,eş, dost, karib.() 

ķarįne: (Ar.) İşaret, ipucu. 

ķarįr ol-: (Ar.) Sevinmek, memnun olmak. 

ķasįs: (Frs) Bir yolu bir tarafından diğer tarafına kadar kesen su arkı.(326a.) 

ķat: (Türk.) Mekān, yaşadığı, bulunduğu veya işlerini yürüttüğü yer.(65a.9) 

ķatı: (Türk.) 1. Çok, fazla., 2. Sert, kaba.(113a.11) 

ķavį: (Ar.) Güçlü, kuvvetli.(76a.10) 

ķavį ol-: (Ar.+Türk.) Güçlü olmak.(275b.2) 

ķavl al-: (Ar.+Türk.) Söz almak.(5b.7) 

ķavl-i ķarār: (Ar.+Ar.) Söz verme.(229a.9) 

ķayd: (Ar.) 1. Kelepçe, bağ. 2. Bağlamak.(9a.3) 

ķadgu: (Türk.) Kaygı. 

kayu: (Türk.) Kaya. 

ķayur-: (Türk.) Korumak, koruyarak başarısını sağlamak, elinden tutmak.(12b.10) 

ķażāǿi āsmānį: (Ar.+Fars.) Allah’ın hükmü.(180b.5) 
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ķażiyye: (Ar.) Kabul edilmesi için öne sürülen teklif, düşünce,mesele,iddia.(78a.7) 

ke’enne: (Ar.) Sanki.(233b.8) 

kef: (Ar.) Feragat etme.(104b.4) 

keje-künd: (Fars.+Fars.) Eğri, keskin olmayan ağaç parçası.(104b.4) 

kelimāt it-: (Ar.+Türk.) Sohbet etmek.(208b.6) 

kem: (Fars.) Kötü, fenā, değersiz.(58b.10) 

kem Ǿālem: (Fars.+Ar.) Kötü alem.(273a.10) 

kemend: (Fars.) Ucu ilmikli ip.(281a.2) 

kem eyle-: (Fars.+Türk.) Kötülük yapmak. 

kem it-: (Fars.+Türk.) Köttülük etmek.(291a.3) 

kerān: (Fars.) Kenar.(324a.8) 

kerem ol-: ( Ar.+ Türk.) İyilik, merhamet içinde olmak.(220a.13) 

kerem-i kānį: (Ar.+ Ar.) Cömertliğe kanaat eden. (70b.9) 

kerįmü’l-nefs: (Ar.+Ar.) Nefsin ululuğu.(249a.8) 

keŝret: (Ar.) Çokluk.(128a.12) 

kevākib-i sitāre: (Ar.+Fars.) Yıldızlar.(269a.1) 

keyfiyyet-i ĥāl: (Ar.+Ar.) Durumun keyfi.(317b.1) 

ķıġır-: (Türk.) Çağırmak, seslenmek, dāvet etmek.(8b.4) 

ķılıc uşur-: (Türk.+Türk.) Kılıç uçurmak, vermek. 

ķılıç bile-: (Türk.+Türk.) Kılıcı keskin hale getirmek. 

ķıllet: (Ar.) Azlık.(111a.9) 

ķıllet çek-: (Ar.+Türk.) Kıtlık çekmek.(111a.10) 

ķırıl-: (Türk.) Öldürülmek, yok edilmek.(3b.2) 

ķıśśa-i Ǿarż: (Ar.+Ar.) Baştan geçenleri anlatmak, ifāde etmek.(6a.1) 

ķıssįs: (Ar.) Keşiş, papaz.(331a.1) 

ķış et-: ( (Türk.) İleri sürmek, öne atmak. 

kız-: (Türk.) Isınmak, yanmak.(80b.10) 
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kıyın- : (Türk.) İşkence yapmak. 

kifāyet it-: (Ar.+Türk.) Yetmek, kāfi gelmek.(10a.3) 

kįl: (Ar.) Söz, kelam.() 

kilāb: (Ar.) Köpekler.(325a.11) 

kįn baġla-: (Fars.+Türk.) Gizli düşmanlık yapmak.(267a.8) 

kisb: (Ar.) Kazanç.(123b.6) 

ķon-: (Türk.) Kısa bir süre için bir yere yerleşmek, bir yeri yurt edinmek.(2b.4) 

ķonuķla-: (Türk.) Misafir etmek.(54a.9) 

kös: (Fars.) Savaşlarda çalınan davul.(87b.13) 

kösrevį: (Türk.) Ateş karıştırmaya yarayan bir ucu yanmış odun.(53b.9) 

kucaş-: (Türk.) Kucaklaşmak.() 

ķulaġuzla-: (Türk.) Yol göstermek.(172a.6) 

ķumrį: (Fars.) Güvercinler takımından küçük kuş.(123b.7) 

ķurbān it-: (Ar.+Türk.) Gözden çıkarmak.(58b.12) 

ķuşluķ: (Türk.) Kuşluk vakti, günün sabah ile öğle arasındaki vakti.(132b.11) 

ķuvvet-i yevm: (Ar.+Ar.) Gücün elde edildiği gün.(227b.7) 

ķuźźe: Ok yeleği.(217b.9) 

ķurǾa bırak-: (Ar.+Türk.) Kura çekmek.(2a.1) 

ķurenā: (Ar.) Yakınlar, bir hükümdarın yakın adamları.(241b.10) 

kürsį: (Ar.) Kürsü, iskemle. 

küstaħlıġ: (Fars.+Türk.) Saygısızlık.(215b.10) 

L 

lābüt: 1. Lazım, gerekli. 2.  Er geç, şüphesiz. 

laĥža: (Ar.) Kısa zaman parçası, an.(17a.12) 

lā-şek: (Ar.) Şekk ve şüphe yok, şüphesiz.(276a.6) 

laŧįf: (Ar.) Hoş, nāzik, ince.(16a.6) 

lāyıķ ol-: (Ar.+Türk.) Uygun olmak.(52a.8) 
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lā-yu’ķal: (Ar.) İdrak edemeyen, dalgın.(303a.9) 

lerze: (Fars.) Titreme.(35a4) 

leşker: (Fars.) Asker.(6a.3) 

levm: (Ar.) Birinin yüzüne karşı kötü söz söylemek, aşağılamak.(323a.11) 

leźźet: (Ar.) Zevk.(321a.7) 

libās: (Ar.) Elbise, giyecek şey.(50b.10) 

libāsgūn: (Ar.+Fars.) Bir çeşit elbise.(213b.3) 

licāc: (Ar.) İnat ve düşmanlığı devam ettirmek, hasımlığı sürdürmek.(2a.1) 

lillāhi: (Ar.) Allah için.(265a.3) 

luǾb: (Ar.) Oyun.(332b.3) 

lutf u iĥsān it-: (Ar.+Ar.+Türk.) İyilik yapmak ve bağışlamak. 

M 

mādām: (Ar.) Çünkü, değil mi ki.(228b.4) 

mādde: (Ar.) İş, mesele, konu.(6b.12) 

maǾmūr: (Ar.) Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş.(139a.13) 

maġbūn ķal-: ( Ar. + Türk.) Aldanmak.(10a.1) 

maġbūn et-: (Ar.+Türk.) Zarara uğratmak.(8b.5) 

maġrūr: (Ar.) Aldanmış, kendini beğenen, böbürlenen, kibirli, gururlu.(7a.6) 

maǾa haźā: (Ar.) Bununla beraber.(314a.10) 

maħfį: (Ar.) Gizlenmiş, saklanmış.(193a.10) 

mahrūķāt: (Ar.) Odun, kömür, yakılacak şeyler. 

maĥrūm: (Ar.) İyi ve güzel bir şeyden hissesi ve payı olmayan.(3b.11) 

maĥv it-: (Ar.+Türk.) Yok etmek.(44b.10) 

maĥzūn: (Ar.) Üzüntülü, gamlı, kederli.(8b.4) 

maǾhūd: (Ar.) Bilinen, sözü edilen.(211b.1) 

maǾşūķ: (Ar.) Aşkla sevilen.(147a.13) 

māǿile: (Ar.) Suları deniz veya göle akan bölge.(12a.6) 



482 
 

maǾįşet it-: ( Ar.+Türk.) Yaşamak, ömür sürmek.(159a.5) 

maķdem: (Ar.) Gelme, geliş.(318a.8) 

maķdūr: (Ar.) Allah tarafından takdir edilen, mukadder.(238a.9) 

maķhūr: (Ar.) Yenilmiş, mağlup olmuş. 

maķśūd: (Ar.) Söylenmek, belirtilmek istenilen, kastedilen.(3b.11) 

māl-ı Ǿažįm: (Ar.+Ar.) Büyük mal.(316b.7) 

māl-ı ħülyā: (Ar.+Ar.) Hayal edilen mal.(333b.9) 

māl u menāl: (Ar.+Ar.) Ele geçirilen mallar.(326b.1) 

mālāmāl ķıl-: (Fars.+Türk.) Doldurmak, dopdolu.(258b.6) 

mālik it-: (Ar.+Türk.) Bir şeye sāhip olmak.(127b.8) 

maǾlūm: (Ar.) Belli, öyle, şüphesiz.(30a.8) 

maǾlūm ol-: (Ar.+Türk.) Bilinmek. .(20b.10) 

maǾreke: (Ar.) Savaş meydanı, cenk yeri.(21a.7) 

maśāliĥ: (Ar.) İşler.(331b.11)  

maślaĥat: (Ar.) İş, mesele, husus.(18a.5) 

maşrıķ: (Ar.) Güneşin doğduğu yer, gün doğusu, doğu.(57a.1) 

maŧlūb: (Ar.) İstek, istenilen, aranılan şey.(12a.13) 

mażarrat: (Ar.) Zarar, ziyan.(43b.9) 

mażāyıķ: Zor, güç işler. 

maǾźūr: (Ar.) Özrü bulunan.(17a.4) 

mecāl vir-: (Ar.+Türk.) Güç, kuvvet vermek.(188a.10) 

mecmūǾ: (Ar.) Biraraya getirilmiş, toplanmış, cem edilmiş.(12b.13) 

mecrūĥ eyle-: (Ar.+Türk.) Yaralamak.(7b.7) 

mecrūĥ ol-: (Ar.+Türk.) Yaralanmak.(59b.7) 

medār: (Ar.) Sebep, vesile.(112b.10) 

medār it-: (Ar.+Tr) Bir şeyin döneceği devredeceği yer.(57a.7) 

mecellāt: (Ar.) Kitaplar.(325a.7) 
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mecįd ol-: (Ar.+Türk.) Yücelmek.(92a.13) 

mecd: (Ar.) Büyüklük, ululuk, şan, şeref.(116a.9) 

mecelle: (Ar.) Fikir topluluğu, kitap, mecmua.() 

medd: (Ar.) Uzatma, çekme.(174b.1) 

meded: (Ar.) Yardım.(6b.7) 

mededçi: (Ar.+Tr) Yardıma, imdada yetişen kişi.(34b.1) 

mehl ver-: (Ar.+ Türk.) Süre tanımak.(174a.3) 

mehleke: (Ar.) Tehlikelerle dolu yer, iş,durum.(182a.12) 

mehpāre: (Fars.+Fars.) Ay parçası.(209b.8) 

mehyā: (Fars.) sırt.(145b.7) 

mekkār: (Ar.) Hįlebāz, düzenbaz.(172a.7) 

mekr: (Ar.) Hįle, aldatma.(101a.6) 

melāĥat: (Ar.) Güzellik, şirinlik.(210b.3) 

melālet göster-: (Ar.+Türk.) Bıkmak, usanmak, usanç duymak.(10b.1) 

melāmet ol-: (Ar.+Türk.) Utanmak.(54a.13) 

melįĥ: (Ar.) Güzel, şirin, sevimli.(207b.13) 

melūl: (Ar.) Üzgün, mahzun.(8b.4) 

melǾūne: (Ar.) Lanetlenmiş kadın.(114a.10) 

memlǖk: Köle.(215a.6) 

menǾ it-: (Ar.+Türk.) Yasaklamak.(14a.11) 

menāķıb: (Ar.) Menkıbeler.(247a.4) 

menāl: (Ar.) Ele geçirilen mal, mülk.(336a.9) 

menāzil: (Ar.) Konaklama yeri, durak. 

menzil: (Ar.) İki nokta arasındaki uzaklık.(29b.3) 

mercū eyle-: (Ar.+Türk.) Ümit etmek, ummak.(318b.4) 

merdān: (Fars.) Mertler, yiğitler.(6b.2) 

merdum-zāde: (Fars.+Fars.) İnsanoğlu.(151b.5) 
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merfūǾ: (Ar.) Yükseltilmiş, kaldırılmış.(336a4) 

merĥamet: (Ar.) Acıma.(4b.11) 

merk: (Fars.) Ölüm, vefat.(250a.11) 

merŝiye: (Ar.) Ağıt.(263b.12) 

meśāliĥ ķıl-: (Ar.+Türk.) İşler yapmak, faydalar sağlamak. 

meŝel: (Ar.) 1. Masal. 2. Örnek, misal, numune.(166b.7) 

mesįĥ: (Ar.) Hz. İsa’nın lakabı.(45b.4) 

mestūr: (Ar.) Örtülü, kapalı, gizli.(251a.4) 

meşāyiħ-i ǾArab: (Ar.+Ar.) Arap Şeyhleri.(288a.8) 

meşǾūm: (Ar.) Uğursuz.(186b.6) 

meşrūŧ: (Ar.) Şarta bağlı, şartlı. 

meşveret it-: (Ar.+Türk.) Danışmak, fikir almak.(26b.10) 

meşveretleş-: (Ar.+Türk.) Fikir alış verişi yapmak.(65a.4) 

meŧālib: (Ar.) İstekler.(330b.7) 

meyl it-: (Ar.+Türk.) Arzu etmek, istek duymak.(24b.9) 

meźellet: (Ar.) Alçalma, bayağılaşma durumu.(168a.8) 

meźemmet: (Ar.) Kınamak, yermek, kötülemek.(141a.7) 

meźkūr ol-: (Ar.+Türk.) Adı geçmek, zikrolunmak.(50b.5) 

meźmūm ol-: (Ar.+Türk.) Ayıplanmak, kötülenmek, kınanmak.(191a.6) 

mevc: (Ar.) Dalga.(74b.1) 

mevķūf: (Ar.) Alıkonmuş.(229a.13) 

mevlā: (Ar.) Sahip, mālik, efendi.(186b.9) 

mevzūn: (Ar.) Kafiyeli, vezinli.(206b.9) 

mıştıla-: (Türk.) Sevindirici haber vermek, müjdelemek. 

miĥnet: (Ar.) Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet.(3a.11) 

mihr: (Ar.) Bir kızın evliliği esnasında verilmesi gereken bedel.(25a.6) 

miskįn: (Ar.) Aşırı derecede tembel, uyuşuk.(50a.12) 
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miŝl: (Ar.) Eş, benzer, mānend.(56b.6) 

mįşe: (Fars.) Meşe ağacı.(8a.1) 

muǾabbir: (Ar.) Rüyā tābir eden kişi.(162a.5) 

muǾānaķa: (Ar.) Birbirinin boynuna sarılma, kucaklaşma.(318a.5) 

muǾarrıķ: (Ar.) Terleten, terletici.(151b.4) 

muǾāvenet it-: (Ar.) Yardımda bulunmak, yardım etmek.(2a.7) 

muǾayyen: (Ar.) Belli, belirli. 

muǾaźźeb ol-: ( Ar.+Türk.) Azap çekmek. 

muǾazzez: (Ar.) Şeref sahibi. 

muǾcizāt: (Ar.) Mucizeler. 

muǾdį: (Ar.) Emanet bırakan kişi.(105a.4) 

muġayyebāt: (Ar.) Beş duyu ile bilinmeyen gizli ve görünmez şeyler, haller, ilahi 

sırlar.(247b.10) 

muġaźźį: (Ar.) Besleyici.(171b.6) 

muĥakkem eyle-: (Ar.+Türk.) Sağlamlaştırmak, 

muħālefet  it-: (Ar.+Türk.) Karşı çıkmak, karşı olmak.(15a.11) 

muĥābā: (Fars.) Korku, çekinme.(221b.5) 

muĥāl nesne: (Ar.+Türk.) Yapılması, gerçekleştirilmesi mümkün olmayan şeyler.(228a.9) 

muħannet: (Ar.) Korkak, kalleş, alçak.(7b.5) 

muħanneŝ: (Ar.) Korkak, kalleş.(94b.4) 

muĥarrif: (Ar.) Sözü, yazıyı değiştiren, bozan, tahrif eden kimse. 

muħāŧara: (Ar.) Tehlikeli durum, tehlike.(323b.11) 

muĥib: (Ar.) Sevgi duyan, sevgi besleyen, seven (kimse).(272b.4) 

muĥįt: (Ar.) Bir kimsenin çeşitli ihtiyaçları yönünden devamlı ilişki içinde bulunduğu çevre, 

insan topluluğu. 

muĥkem: (Ar.) Dayanıklı, güçlü.(27a.6) 

muĥkem ŧut-: (Ar.+ Türk.) Sağlam, güçlü tutmak.(336a.2) 

muĥniŝ: Mülayim, yumuşak huylu. 
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muĥtāc ol-: (Ar.+Türk.) Bir şeye veya kimseye ihtiyaç duymak.(47a.8) 

muǾįn: (Ar.) Yardım eden, destekte bulunan.(295a.13) 

muķābele: (Ar.) Bir işin, davranışın gerektirdiği karşı davranış veya iş, karşılık.(83a.2) 

muķābil ol-: (Ar.+Türk.) Karşı karşıya gelmek.(7a.8) 

muķābil ŧut-: (Ar.+Türk.) Bir söz veya davranışa karşılık olarak yapmak, bir şeyin karşılığı 

olmak.(240b.10) 

muķaddem: (Ar.) Önde olan, önden giden, ileride bulunan.(11b.8) 

muķarrer ol-: (Ar.+Türk.) Kararlaştırmak.(10b.3) 

muķarreb: (Ar.) Yaklaşmış, dost kabul edilmiş (kimse), yakın.(105a.3) 

muķarrebān: (Ar.) Dostlar.(278b.9) 

muķarrib: (Ar.) Yakın duruma getiren, yaklaştıran.(84a.7) 

muķātele ķıl-: (Ar.+Türk.) Karşılıklı vuruşmak, birbirini öldürmek, boğazlaşmak.(328b.11) 

muķayyed ol-: (Ar.+Türk.) Dikkat ve alaka ile gözetmek gözetmek, önem verip üstüne 

düşmek.(6b.1) 

muķįm: (Ar.) Oturan, ikāmet eden.(45b.6) 

muntažır ol-: (Ar.+Türk.) Beklemek, gözlemek.(5b.9) 

murād: (Ar.) Dilek, istek, amaç.(8b.9) 

murāfaǾa: (Ar.) Mahkeme olmak, hākim huzūruna çıkmak.(157b.11) 

muraśśaǾ: (Ar.) Kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevherle bezenmiş.(75a.10) 

murġ-zār: (Fars.+Fars.) Kuş gibi inlemek, ağlamak.(327a.9) 

muǾris: (Ar.) Ölümü halinde miras bırakan kişi.(14a.8) 

muǾris būdı: (Ar.+Fars.) Kalan miras, değerli şeyler.(58a.11)  

muśāĥabet: (Ar) Karşılıklı sohbet.(17b.7) 

musaħħar it-: (Ar.+Türk.) Ele geçirmek.(310b.2) 

musaħħir it-: (Ar.+Türk.) İstenilen hale koymak, boyun eğdirmek. 

muśāĥib ol-: (Ar.+Türk.) Arkadaş, dost olmak.(6b.2) 

muśālaĥa it-: (Ar.+ Türk.) Barışmak.(182a.6)  

muśavver et-: (Ar.) Zihinde tasarlamak, düşünmek.(69b.9) 
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muśayķal: (Ar.) Cilalanmış, parlatılmış, mücella.(226b.10) 

muśliĥ: (Ar.) İyileştiren, düzelten. 

mustaġrıķ: (Ar.) Batmış, dalmış olan.(12b.13) 

muŧŧaliǾ ol-: (Ar.+Türk.) Haber almak, öğrenmek.(81a.5) 

muŧŧaliǾ kıl-: (Ar.+Türk.) Bilgilendirmek. 

muttaśıl: (Ar.) Devamlı.(227a.7) 

muŧįǾ ol-: (Ar.+Türk.) İtaat etmek, emirlere uymak.(12b.12) 

muvāfaķat it-: (Ar.+Türk.) Uymak, kabul etmek.(45b.9) 

mužaffer ol-: (Ar.+Türk.) Zafer kazanmak.(303a.2) 

müpāĥ: (Ar.) Durum öyle gerektirdiği için yapılmasında sakınca görülmeyen şey.(133b.13) 

müpāriz: (Ar.) Eski savaşlarda, savaş meydanında hasmıyla teke tek döğüşen.(324a.2) 

müpeddel: (Ar.) Başka bir şekle konulmuş, değiştirilmiş.(232a.8) 

müpeşşir: (Ar.) Müjdeci, muştucu.(320b.6) 

mücelled: (Ar.) Ciltlenmiş. 

müdārā it-: (Ar.+Türk.) Kin ve düşmanlığı örtüp dost gibi davranmak.(229a.4) 

müdbir: (Ar.) Talihsiz, bahtsız. 

müfārıķ: (Ar.) Ayrılan, ayrılmış olan.(190b.11) 

müferriķ: (Ar) Ayıran, tefrik eden, ayırıcı. 

müfsid: (Ar.) Ara bozan, fesatçı, bozguncu.(45a.3) 

muĥannet: (Ar.) Korkak, alçak, kalleş kimse.(49a.11) 

müheyyā: (Ar.) Hazır, amade.(128b.11) 

mükedder ol-: (Ar.+ Türk.) Kederlenmek, üzgün olmak.(14b.3) 

mültebis ol-: (Ar.+Türk.) Karışık, bulanık hāle gelmek. 

münevver kıl-: (Ar.+Türk.) Bilgilendirmek, aydınlatmak.(25a.5) 

münteşir ol-: (Ar.+Türk.) Duyulmak.(65b.9) 

müsaħħir: (Ar.) Emri ve hükmü altına alan, boyun eğdiren. 

müsāvį: (Ar.) Birbirine eşit, denk.(58a3) 
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müsebbib ol-: (Ar.+Türk.) Sebep olmak, yol açmak. 

müsellim: (Ar.) Teslim eden, veren. 

müsellim tut-: ( Ar.+ Türk.) Teslim tutmak. 

müstaġraķ kıl-: (Ar.+Türk.) Batırmak.(269b.2) 

müsteĥaķķ: (Ar.) Hak etmiş, hak kazanmış, lāyık. 

müşāvere it-: ( Ar.+ Türk.) Danışmak.(319b.6) 

müşerref kıl-: ( Ar.+ Türk.) Şeref kazanmak.(105b.11) 

mütedeyyin: (Ar.) Dinine bağlı, dindar.(246b.8) 

müteceddid: (Ar.) Yenilenen, tazelenen. 

mütefekkir ol-: (Ar.+Türk.) Düşünmek, tefekkür etmek.(179a.12) 

müteġayyer ol-: (Ar.+ Türk.) Değişmek.(54b.9) 

mütenaǾim kıl-: (Ar.+ Türk.) Nimet, bolluk ve bereket içinde yaşatmak.(316b.2) 

müteveccih: (Ar.) Yönelmiş, yönelen.(2b.10) 

mütemekkin ol-: (Ar.+Türk.) Yerleşmek.(301a.6) 

müpeşşer: (Ar.) Müjde almış, müjdelenmiş. 

müptelā ol-: (Ar.+Türk.) Bir şeye kendini kaptırmak, düşkün olmak. 

mücelled-i sādise: (Ar.+Ar.) Altıncı cilt.(336b.10) 

müdebbir: (Ar.) İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket eden, 

tedbirli ve ihtiyatlı davranan kimse.(411b.4) 

müfāraķat: (Ar.) Ayrılık, ayrılma.(84b.12) 

müheyyā ķıl-: (Ar.+ Türk.)  Hazır etmek.(179b.10) 

mühlet: (Ar.) Süre, vāde(15b.11) 

mühmel: (Ar.) Kendi haline bırakılmış, boş verilmiş, önemsenmemiş, ihmal edilmiş 

olan.(3a.1) 

mühmil: (Ar.) İhmāl eden.(181a.3) 

mükedder: (Ar.) Üzgün, kederli, gamlı.(146a.3) 

mükerrem: (Ar.) Saygı değer, yüce, aziz, muhterem.(169b.1) 

mümerrid: (Ar.) Yüksek.(56a.5) 
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münāsebet: (Ar.) Yakınlık, ilgi, alaka.(17b.7) 

münāsib: (Ar.) Yakışır, uygun.(37a.7) 

mündell: Klavuzluk edilmiş, yol gösterilmiş.(45a.7) 

münezzeh: (Ar.) Eksiklikten noksanlıktan arındırılmış olan.(167a.11) 

münfaǾil: (Ar.) İnfial eden, tesir ile harekete geçen.(53a.1) 

münhezim: (Ar.) Bozguna, yenilgiye uğramış, yenilmiş.(329a.7) 

mürüvvet: (Ar.) İyilik ve ihsanda bulunma, cömertlik.(24b.3) 

müsellaĥ: (Ar.) Silahlı.(26b.8) 

müsellem: (Ar.) Doğruluğu, gerçekliği ıspatlanmış, herkes tarafından kabul edilmiş, şüphe 

götürmez, inkar edilemez.(23a.3) 

müstaġrıķ ol-: (Ar.+ Türk.) Bir işe dalmak.(11a.1) 

müstaĥaķ ol-: (Ar.+Türk.) Hak etmek, lāyık olmak. 

müstemiǾ: (Ar.) Dinleyen, kulak veren.(335a.1) 

müşābih: (Ar.) Benzer. 

müşāhede it-: (Ar.+Türk.) Gözlemlemek.(7b.4) 

müşekkel: (Ar.) Bir şekle konulmuş: şekil, sūret verilmiş.(14b.2) 

müşkil: (Ar.) Zor, güç, çetin.(3b.3) 

müştāķ: (Ar.) Şiddetle arzu çeken, özleyen, gönülden isteyen.(118b.9) 

müşterik: (Ar.) Ortak.(48a.7) 

müteǾalliķ ol-: (Ar.+Türk.) Alākadar olmak.(91a.9) 

müteħayyel: (Ar.) Hayalde canlandırılan, tahayyül edilen. 

müteĥayyir: (Ar.) Şaşmış, şaşırmış, hayrete düşmüş.(31a.1) 

müteveccih ol-: ( Ar.+ Türk.) Birine yakınlık ve sevgi duymak.(2b.10) 

müvecceh: (Ar.) Mākul, münāsip, uygun.(25b.7) 

müyesser ol-: (Ar.+Türk.) Nasip olmak.(38a.9) 

müyesser eyle-: ( Ar.+ Türk.) Nasip eylemek.(5b.10) 

müżāyaķa ķıl-: (Ar.+Türk.) Yokluk oluşturmak. 
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müzeyyen it-: (Ar.+Türk.) Süslemek, bezemek.(50b.10) 

N 

nā-bekār: (Fars.) İşe yaramaz, haylaz. 

nāgāh: (Fars.+Fars.) Ansızın, birdenbire.(4a.13) 

nāgehān: (Fars.) Ansızın, birden bire.(11a.12) 

naĥįf: (Ar.) Zayıf, çelimsiz.(10a.4) 

naħs: (Ar.) Zayıflama.() 

nāçār ol-: (Fars.+Türk.) Çāresiz olmak.(4a.8) 

nā’ib: (Ar.) Vekil.() 

nakes: (Fars.) Alçak, bayağı. 

naķara: (Türk.) Davul.(4a.13) 

nāme: (Fars.) Mektup.(14a.7) 

naǾm: (Ar.) Nimetler. 

nā-resįde: (Fars.+Fars.) Oğlancık, olgunlaşmamış.(152a.1) 

nār-ı nūr ĥaķķı: (Fars.+Ar.) Ateş ve ışık hakkı.(75b.8) 

naśįb: (Ar.) Allahın bir kimseye tāyin ve kısmet ettiği şey, tālih, baht.(121b.8) 

naśįĥat: (Ar.) Öğüt.(43a.1) 

nažar it-: (Ar.+Türk.) Bakmak.(4b.2) 

nažįr: (Ar.) Benzer, eş.(17a.6) 

nažįrį: (Ar.) Benzeri.(110b.5) 

neǾam: (Ar.) Evet.(329a.8) 

necāŝet: (Ar.) Dinen pis sayılan, pislik. 

necid ol-: (Ar.+Türk.) Kahraman, bahadır  olmak. 

necis: (Ar.) Pıs, murdar.(104a.1) 

nedāmet: (Ar.) Pişman olma, pişmanlık.(322a.2) 

ne ĥācet: (Türk.+Ar.) Gerek yok, gereksiz.(10b.10) 

nehār: (Ar.) Gündüz, gün. 
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nekes: (Fars.) Cimri, eli sıkı.(111a.4) 

nem varsa: (Türk.+Türk.) Neyim varsa.(265a.4) 

ne miķdār: (Türk.+Fars.) Ne kadar.(76a.12) 

neseb: (Ar.) Soy.(2b.8) 

nevbet: (Ar.) nöbet.(9a.10) 

nevmįd: (Fars.) Ümitsiz.(233b.7) 

neźir: (Ar.) Adak.(169a.7) 

neźr olın-: (Ar.+Türk.) Şarta bağlı olunmak, adak adanmak.(169b.5) 

nıśf: (Ar.) yarı, yarım.(157b.8) 

nıśf-ı nehār: (Ar.+Ar.) Gün yarısı.(333a.2) 

niǾam: (Ar.) Nimetler.(319a.5) 

nice idelüm: (Türk.+Türk.) Ne yapalım.(309a.7) 

niŝār: (Ar.) Saçma, saçılma, serpme.(206a.2) 

nisbet it-: (Ar.+Türk.) Kıyaslamak.(110b.1) 

nişeste-cāde: (Fars.) Oturan.(179a.3) 

niteki: (Türk.) Gerçekten, hakįkaten, nasıl ki.(4b.8) 

niyyet: (Ar.) Bir şeyi yapmayı planlama veya bir şey yapmaya karar  verme.(99a.1) 

nizāǾ: (Ar.) Çekişme, ihtilaf, kavga, anlaşmazlık.(2a.3) 

nuĥūset: (Ar.) Uğursuzluk. 

nuśret: (Ar.) Yardım, Allah’ın yardımı.(78a.5) 

nüdemā: (Ar.) Nedimler, yakın dostlar.(103b.1) 

O 

od: (Türk.) Ateş.(3a.10) 

ogrı: (Türk.) Hırsız. 

ogrıl-: (Türk.) Hırsızlık yapmak, çalmak. 

on-: (Türk.) Daha iyi bir duruma gelmek, mutlu olmak, ferahlamak.(3a.3) 

oñal-: (Türk.) İyileşmek, düzelmek.(233b.3) 
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oñar-: (Türk.) Yardım etmek.(311a.5) 

otaġ: (Türk.) Geniş, süslü çadır.(279a.1) 

oz-: (Türk.) İndirmek.(151a.3) 

Ö 

öñdin: (Türk.) Önceki, önce.(33b.7) 

öñegülik: (Türk.) İnatçılık. 

öküş: (Türk.) çok.(71b.8) 

Ǿömrinün defterini dür-: (Ar.+Fars.+Türk.) Birini öldürmek. 

örge: (Türk.) Motif, süsleme.(150b.10) 

ötürü: (Türk.)  Bir sebepten dolayı.(5b.1) 

öyle: (Türk.) Öğle vakti.(3a.11) 

öykün-: (Türk.) Taklit etmek.(142a.1) 

özi göyün-: (Türk.+Türk.) Üzülmek, alınmak.(73a.7) 

P 

panbuķ: (Türk.) Pamuk.(24b.2) 

pāre pāre it-: (FARS.+Fars.+Türk.) Parçalara ayırmak.(85b.1) 

pāsbān: (Fars.) Gece bekçisi, bekçi, gözetici.(22b.3) 

pāymāl: (Fars.+Fars.) Ayaklar altına alınmış, çiğnenmiş.(60b.8) 

pehlüvān: (Fars.) Yiğit, güreşçi.(230b.11) 

perākende: (Fars.) Birbirinden ayrı, dağınık.(16b.2) 

perdaħt it-: (Fars.+Türk.) Cilalamak, parlatmak.(31a.6) 

perįşān ol-: (Fars.+Türk.) Acınacak durumda, zavallı olmak.(67b.9) 

pes: (Fars.) Yeterli kāfį.(3a.3) 

pesįn: (Fars.) En son, sonuncu.(234b.5) 

peşkeş ver-: (Fars.+Türk.) Hediye, armağan vermek.(205a.2) 

peyk: (Fars.) Haberci.(166a.11) 

pįl: (Fars.) Fil.(304a.1) 
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pįr: (Fars.) Yaşlı, ihtiyar kimse.(5a.13) 

pįşe it-: (Fars.+Türk.) Sanat, meslek,iş.(304a.4) 

pįşkeş: (Fars.) Hediye, armağan.(332b.10) 

pūlād: (Fars.) Çelik.(282a.10) 

pürħūn: (Fars.) Kan dolu.(12b.2) 

R 

raġbeti ol-: (Ar.) İsteği olmak.(122b.5) 

raĥm it-: (Ar.+Türk.) Merhamet etmek.(213a.8) 

raħt: (Fars.) Yola çıkarken alınan eşya, yol malzemesi.(173a.13) 

rāĥat-i rūĥį: (Ar.+Ar.) Ruhen rahat olmak.(211b.6) 

rā’iĥa: (Ar.) Güzel koku.() 

raķįķ: (Ar.) Merhametli.(167a.2) 

rāst it-: (Fars.+Türk.) Rastlamak.(6a.12) 

rāvį eyt-: (Ar. + Türk.) Rivāyet etmek, anlatmak, nakletmek.(6b.4) 

rāy: (Ar.) Fikir.(63b.8) 

refǾ: (Ar.) Yükselme.(226b.8) 

re’y: (Ar.) Fikir, düşünce.(327a.3) 

remįm: (Ar.) Çürümüş.(185a.5) 

remz: (Ar.) Merāmı üstü kapalı bir şekilde anlatma, įmā.(63a.7) 

revā ol-: (Fars. + Türk.) Uyggun, yerinde, münāsip.(2b.9) 

revān ol-: (Fars.+Tr) Yola koyulmak, gitmek.(3a.3) 

rızķ: (Ar.) Yiyecek, içecek şeyler, azık.(4b.8) 

riǾāyet et-: ( Ar.+Türk.) Saygı, sayma, įtibar.(33a.9) 

ricā: (Ar.) Dilek, istek.(229a.13) 

ricācı: (Ar.) Bir kimse adına ricāda bulunan, onun adına bir şey isteyen kimse. 

rivāyet it-: (Ar.+Türk.) Anlatmak, nakletmek.(6a.13) 

rūzį ķıl-: (Fr+Türk.) Nasip olmak, kader, kısmet.(236b.8) 
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rücūǾ it-: (Ar.+Türk.) Sözünden caymak.(327a.3) 

rüsvāy: (Fars.) Rezil, kepāze kimse.(25a.10) 

S 

saǾādet: (Ar.) Mutluluk, bahtiyarlık.(3b.10) 

sādāt: (Ar.) Büyük ve yüce kimseler, ileri gelenler, beyler.(243b.13) 

śaǾb: Zor, güç, çetin.(2b.12) 

śad: (Fars.) Yüz.(68b.9) 

śādıķ ol-: (Ar.+Türk.) Dostluğa bağlı, vefalı olmak. 

saǾd: (Ar.) Kutluluk, bahtiyarlık.(4b.4) 

saġal-: (Türk.) Sağlığa kavuşmak, iyileşmek, şifa bulmak. 

saġıl-: (Türk.) Akmak, çözülmek. 

saġucı: (Türk.) Ağıtçı.(317a.3) 

śāĥib-i devlet: (Ar.+Ar.) Devlet sahibi.(273a.9) 

śāĥib-i saǾādet: (Ar.+Ar.) Mutluluk sahibi.(320b.2) 

śāĥib-i kemāl: (Ar.+Ar.) Büyüklük sahibi.(307a.8) 

śaĥįĥ: (Ar.) Gerçek,  doğru(110b.1) 

saħt ol-: (Fars.+Türk.) Hiddetlenmek, öfkelenmek.(2a.3) 

sā’iķa: (Ar.) Yıldırım. 

sā’il: (Ar.) Dilenen, dilenci kimse. 

sākit: (Ar.) Ses çıkarmayan, konuşmayan.(281b.9) 

sākit ol-: (Ar.+Türk.) Sakin olmak. 

śalāĥ: (Ar.) Düzelme, iyileşme.(55a.4) 

śalįb: (Ar.) Haç.(324a.6) 

śataş-: (Türk.) Denk gelmek, rast gelmek.(3b.6) 

śavāb budur ki: (Ar.+Türk.) Doğru olan budur ki.(234b.2) 

śavāb gör-: (Ar.+Türk.) Uygun görmek.(65a.1) 

śavāb-ı tedbįr: (Ar.+Ar.) Tedbirin doğrusu.(9a.1) 
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śavb: (Ar.) Cihet, yön, taraf. 

śavmaǾa: (Ar.) Tapınak.(331a.4) 

śayb-ı perākende: (Ar.+Fars.) Dağınık, aralıklı.(333b.1) 

śayd eyle-: (Ar.+Türk.) Ava çıkmak.(319b.7) 

sāyis: (Ar.) Seyis.(59b.13) 

saǾy it-: (Ar.+Türk.) Çalışmak, çabalamak, emek vermek.(319b.7) 

śayr et-: (Ar.+Türk.) Yürütmek.(5a.3) 

śayru: (Türk.) Hasta.(79a.10) 

sāz u seleb: (Fars.+Ar.) Savaş için çeşitli silahlar, müzik takımları vs.(261a.3) 

segirdeş-: (Türk.) Koşuşturmak.(35a.2) 

seħā: (Ar.) Cömertlik.(141b.13) 

seħāvet: (Ar.) El açıklığı, cömertlik.(116a.4) 

sehil: (Ar.) Kolay.(119a.9) 

selāmet ķıl-: (Ar.+Türk.) Tehlikeden uzak olmak, güvven içinde olmak.(14b.4) 

seleb: (Ar.) Birinden zorla alınan eşya, elbise,silah vs.(255b.7) 

semǾān ve ŧāǾaten: (Ar.+Ar.) Baş üstüne, emredersiniz.(10a.10) 

semüz: (Türk.) Etli, yağlı, şişman.(127a.11) 

ŝenā’ it-: (Ar.+Türk.) Övmek. 

ŝerā: (Ar.) Toprak, yeryüzü. 

serāsįme: (Fars.) Sersem, şaşkın bir şekilde.  

sergerdān: (Fars.+Fars.) Başı dönen, şaşırmış, sersemlemiş bir durumda olan kimse.(9a.8) 

sergüzeşt: (Fars.+Fars.) Mācerā, serǖven.(8b.1) 

sernigūn: (Fars.+Fars.) Baş aşağı, tepe taklak. 

serzeniş: (Fars.) Başa kakma, sitem.(9a.13) 

server: (Fars.) Başkan, reis.(127a.11) 

setil: (Türk.) Su kabı, kova.(95b.11) 

settār: (Ar.) Kulların kusurlarını örten, bağışlayan. 
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ŝevāb: (Ar.) İyi ve güzel davranışlar karşılığında Allah tarafından verilen mükāfat. 

śı-: (Türk.) Yenmek, mağlup etmek. 

śıdķ: (Ar.) Doğruluk.(168b.9) 

sıġıt: (Türk.) Utanma, ayıp.() 

śın-: (Türk.) 1. Yenilmek. 

śınan-: (Türk.) Denenmek, tecrüpe edilmek, sınavdan geçmek.(7a.10) 

śınāǾat: (Ar.) Zanāat, meslek, iş.(15a.1) 

śınġun: (Türk.) Yaralı, yenik, bozguna uğramış.(12b.1) 

siǾd: Yaşlı keçi, aslan, kurt.() 

ŝimār: (Ar.) Meyveler, yemişler.(151a.4) 

sįmįn-sāķ: (Fars. +Fars.) 1.Gümüşten. 2. Beyaz tenli.(103b.2) 

sįret: (Ar.) Bir kimsenin karakterinin, davranışının, ahlākının yansıması.(149a.10) 

śoġul-: (Türk.) Suyu çekilip tükenmek, bitmek,kurumak.(3a.12) 

söyin-: (Türk.) Sönmek.(67a.1) 

sözü kulağa koyma-: (Türk.+Türk.+Türk.) Söyleneni dinlememek. 

śupĥ-ı śādıķ: (Ar.+Ar.) Güneşin doğuşuna kadar olan ikinci fecir.(238a.11) 

śufūf: (Ar.) Sıralar, saflar. 

śufūf-tertįb: (Ar.+Türk.) Safların düzeni.(329b.2) 

śulan-: (Türk.) Su içmek, su ihtiyacını karşılamak.168b.12 

śūret: (Ar.) Dış görünüş.(8b.5) 

sū-i žann eyle-: (Ar.+Ar.) Kötü şüpheye düşmek.(318a.13) 

 suya ķan-: (Türk.+Türk.) Suya doymak. 

sū: (Fars.) Taraf, yön. 

sū-ĥasbį: (Fars.+Türk.) Bu sebeple.(146a.3) 

sūr: (Ar.) Yüksek duvar.(279b.12) 

sücūd it-: (Ar.+Türk.) Secde etmek.(243a.7) 

süheyl: (Ar.) Yıldız.(258b.5) 
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sünnet-i ķabįĥa kıl-: (Ar.+Ar.+Türk.) Çirkin, uygunsuz durumlara baş vurmak. 

süñü: (Türk.) Mızrak ve tüfek ucuna takılan kılıcı andıran büyük bıçak.(4b.3) 

süñük: (Türk.) Kemik.(245b.1) 

sürūr: (Ar.) Sevinç.(326b.12) 

süst ol-: (Fars.+Türk.) Zayıflamak, gevşemek, güçsüzleşmek.(13b.8) 

Ş 

şād ol-: (Fars.+Türk.) Sevinmek, mutlu olmak.(4a.4) 

şād u feraĥ ol: (Ar.+Ar.+Türk.) Sevinmek. 

şāhid: (Ar.) Bir şeyin olduğu yerde bulunup olanları görmek.(37a.13) 

şaķķ it-: (Ar.+Türk.) Yarmak, yarılmak.(246b.7) 

şākir: (Ar.) Şükreden kimse.119a.10 

şamāta: (Ar.) Gürültü, patırtı.(3b.9) 

şarķ: (Ar.) Doğu.(278b.12) 

şebħūn it-: (Fars.+Fr+Türk.) Gece baskını yapmak.(59b.9) 

şeb-rū: (Fars.+Fars.) Gecenin yüzü.(181b.12) 

şecāǾat: (Ar.) Cesaret.(234a.8) 

şefāǾat: (Ar.)Bir suçun bağışlanması için veya bir isteğin yerine getirilmesi için aracı 

olmak.(9a.2) 

şeġāl: (Fars.) Çakal. 

şekk: (Ar.) Şüphe.(276a.5) 

şekāvet: (Ar.) Eşkiyalık, yan kesicilik, haydutluk. 

şerĥ it-: (Ar.+Türk.) Açıklamak.(120a.4) 

şerr: (Ar.) Kötü.(13b.13) 

şerĥ eyle-: (Ar.+Türk.) Anlatmak, açıklamak.(17b.4) 

şerįk: (Ar.) Ortak.(47a.2) 

şerm-sar: (Fars.) Utanma hali, utangaç.(9b.5) 

şibh: (Ar.) Benzeme, benzeyiş.(165b.9) 
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şikestlik: (Fars.+Türk.) Kırılma, incinme.(89b.11) 

şücāǾ: (Ar.) Cesur, yiğit.(317b.13) 

şikem: (Fars.) Boğazına düşkün, boğazından başka şey düşünmeyen kimse. 

şikestelik: ( Fars.+Türk.) Kıgınlık.(285a.1) 

şiǾr u şinās: ( Ar.+ Türk.) Şiir bilen, anlayan, tanıyan.(206b.7) 

şirk: (Ar.) Allah’a eş ve ortak koşmak.(167a.11) 

şuǾā: (Ar.) Işın.(42a.13) 

şūm: (Ar.) Uğursuz, meş’um.(3b.10) 

şūr: (Fars.) Karışıklık, gürültü, kavga, fitne.(185b.4) 

şürūǾ ol-: (Ar.+Türk.) Başlamak 

T 

taǾaccüp it-: (Ar.+Türk.) Şaşırmak, hayret etmek.(16a.9) 

taǾaddį it-: (Ar.+Türk.) Birinin hakkına tecavüz etmek, saldırmak.  

taǾalluķāt: (Ar.) Akrabalar, yakınlar.(5b.12) 

taǾām: (Ar.) Yemek, aş.(211a.8) 

taǾaśśup: (Ar.) Bir kimseye veya bir şeye karşı taraftarlık gösterme, taraf tutma.(295b.2) 

taǾaşşuķ: (Ar.) Aşık olma, gönül verme.(317b.9) 

tābiǾ: (Ar.) Birinin emri altında olan. (223a.13) 

ŧabįǾį: (Ar.) Doğal, alışılmış olan.(208b.8) 

tāc: (Fars.) Taç.(87a.9) 

tafśįl: (Ar.) Bir şeyi bütün ayrıntılarıyla açıklamak.(317a.4) 

ŧāife: (Ar.) Kabile.(13a.11) 

taġyįr it-: (Ar.+Türk.) Değiştirmek.(114b.8) 

taĥammül: (Ar.) Zor şeylere dayanma gücü, ses çıkarmadan katlanmak.(11a.12) 

taĥsįn it-: (Ar.+Türk.) Güzel bulmak, taktir etmek, övmek.(24a.3) 

taĥassür: (Ar.) Hasret çekmek.(174b.7) 
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taĥķįķ bil-: (Ar.+Türk.) Bir şeyin doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, 

soruşturmak.(55b.12) 

taĥniyye: (Ar.) Öğütme ile ilgili. 

taĥrįr it-: (Ar.Türk.) Köle azad etmek. 

ŧā’ife: (Ar.) Kabile, kavim.(4b.3) 

taķ ol-: ( Türk.+ Türk.) İhtiyaç olmak. 

ŧāk ķıl-: (Ar.+ Türk.) Kusur bulmak, ayıplamak.(97a.8) 

taķaddum: (Ar.) İleri geçme. 

taķarrup eyle-: ( Ar.+Türk.) Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

taķdįr: (Ar.) 1. Beğenme, (4b.9) 

2. Allah’ın olmasını istediği şeyler. 

taķrįr eyle-: (Ar.+Türk.) Sözle anlatmak, ifāde ve beyan etmek.(17b.2) 

taķrįr it-: (Ar.+Türk.) Anlatmak, beyān etmek.(115b.5) 

taķśįr: (Ar.) Kusur.(20b.4) 

taķśįrlik it-: (Ar.+Türk.) Kusur etmek. 

ŧalan: (Türk.) Yağma, çapul. 

ŧāliǾ: ( Ar.) 1. Doğan, tulū eden. 2. Baht, talih.(61b.1) 

ŧamaǾ it-: (Ar.+Türk.) Aç gözlülük etmek.(15a.10) 

tamaġ: (Türk.) Damak. 

tamām ol-: (Ar.+Türk.) Tamamlanmak, bitmek, tükenmek. (3a.4) 

ŧaǾn eyle-: (Ar.+Türk.) Kınamak, ayıplamak.(15b.10) 

ŧanış-: (Türk.) Danışmak, fikir alış verişinde bulunmak.(4b.10) 

tār: (Fars.) Karanlık. 

tāraş: (Fars.) Yağma, talan. 

ŧaraf: (Ar.) Yer, yöre.( 12a.4) 

tārāc ķıl-: (Fars.+ Türk.) Yağma, çapul yapmak.(329a.4) 

ŧarįķ: (Ar.) Tākip edilen yol, usūl.(14b.12) 
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tārmār: (Fars.) Perişan, darmadağınık.284a.5 

tārmār it-: (Ar.+Türk.) Dağıtmak.(306b .13) 

ŧarŧaġan: Dağınık, darmadağın olma. 

ŧavāf it-: (Ar.+Türk.) Etrafında dolaşmak.(244b.11) 

ŧavįl: (Ar.) Uzun.(329a.6) 

tavśįf it-: (Arr.+Türk.) Vasıflandırmak. 

ŧayak: (Türk.) Hikāye, anlatı.(110b.13)  

tażarruǾit-: (Ar.) Yalvarmak, yakarmak.(164b.8) 

tāzį: (Fars.) Arap, Arap kavmine mensup. 

taǾžįm ol-: (Ar.+Türk.) Büyük, ulu  saymak.87b.9 

taǾžįm it-: (Ar.+Türk.) Hürmet etmek, saygı göstermek.(54b.4) 

taǾžįmāt: (Ar.) Hürmetler, saygılar.(319a.6) 

teǾālā: (Ar.) Şanı yüce olsun.(4a.2) 

teber: (Fars.) Savaş savunma silahı, balta.(190a.6) 

teberrük vir-: ( Ar.+Türk.) Saadet, ugur, bolluk vermek.(25b.8) 

tecdįd-i Ǿahd: (Ar.) Yemini yenilenme.(320b.12) 

tecemmuǾ: (Ar.) Toplanma, yığılma.(6b.7) 

tecemmülāt: (Ar.) Eşya.(316b.11) 

tecdįd it-: (Ar.+Fars.) Yenilemek.(249b.10) 

tecellį: (Ar.) Belirme, görünme.(270b.4) 

teǾcįl git-: (Ar.+Türk.)Gecikmek.(256a.10) 

teǿdįb it-: (Ar.+Türk.) Terbiye etmek. 

tedevvür: (Ar.) Dönme, dönüş. 

te’essüf it-: (Ar.+ Türk.) Üzülmek, esef etmek.(307a.13) 

teferruǾ: (Ar.) 1. Dal budak salma, bir çok kısma ayrılma. 2. Bir kavmin en şerefli kadını ile 

evlenmek. 

teferrücgāh: (Ar.) Gezinti yeri.(207b.7) 
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teferrüc it-: (Ar.+Türk.) Açılmak, rahatlamak.(8a.5) 

teferrüclen-: (Ar.+Türk.) Ferahlamak, gamı gitmek.(151a.6) 

tehį: (Ar.) boş.(320b.9) 

teǿħįr: (Ar.) Erteleme.() 

tehniye-i veled: (Ar.+Ar.) Çocuğun kutlanması.(321b.2) 

tekellüf it-: (Ar.+Türk.) Güçlüğe, zahmetli bir işe katlanmak.(150a.3) 

telef ol-: (Ar.+Türk.) Zāyį omak, yok olmak.(3a.12) 

telħ ol-: (Ar.+Türk.) Acı, kötü olmak.() 

terġįb eyle-: (Ar.+Türk.) İsteklendirmek.(320a.6) 

terǾįb: (Ar.) Korkutma.() 

teseffül eyle-: (Ar.+Türk.) Aşağı inmek, alçalmak. 

teşvįş: (Ar.) Karıştırma, karma karışık etme.(3a.4) 

teşvįşlen-: (Ar+Türk.) Karıştırmak, karma karışık etmek.(9a.10) 

teşvįşi yıkıl-: (Ar.+Türk.) Sıkıntıyı bitirmek. 

tevaķķuf: (Ar.) Bekleme, durma.(234a.1) 

tevārįħ: (Ar.) tarihler. 

tertįb eyle-: (Ar. +Türk.) Dizmek, sıralamak, düzene koymak.(319a.4) 

tevĥįd it-: (Ar.+Türk.) Birkaç şeyi biraraya getirip bir yapma, birleştirme.(246b.7) 

teymā: Sahra, çöl.(296a.4) 

tez-: (Türk.) Kaçmak. 

tezvįr it-: (Ar.+Türk.) Arabozuculuk yapmak.(320a.3) 

tezyįn eyle-: (Ar.+Türk.) Süslemek, süslenmek.(320b.6) 

ŧın: (Türk.) Can, ruh, nefes.(128a.10) 

ŧınāb: (Ar.) Çadırı kazığa bağlayan ip.(316b.8) 

tiryāķ: (Ar.) Panzehir, macun.(199a.2) 

tįz: (Fars.) Çabuk, hızlı.(6b.10) 

tįz ol-: (Fars.+Türk.) Çabuk, hızlı olmak.(14a.7) 
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topraġa dök-: (Türk.+Türk.) Öldürmek. 

ŧopuķla-: (Türk.) Ayakla topuğa vurmak.(104a.10) 

ŧoru ķalk-: (Türk.+Türk.) Yükselmek, ayağa kalkmak. 

toz-: ( Türk.) Toz halinde savrulmak. 

töhmet it-: (Ar.+Türk.) Suçlamak, suçlanmak.(186b.4) 

ŧulūǾ it-: (Ar.+Türk.) Doğmak.(318a.9) 

ŧurfe vāķǾa: ( Ar.+Ar.) Görülmemiş olay, nadir.(191b.13) 

ŧurķur-: (Türk.) Kaldırmak, dikmek, yapmak.(57b.11) 

ŧuruş-: (Türk.) Savaşmak.(15b.12) 

ŧuş: (Türk.) (1) Bir şeyin karşısı, karşı.(317a.12) 

(2) Denk, benzer. 

tuşlaş-: (Türk.+Türk.) Karşılaşmak. 

tuş ol-: (Türk.+Türk.)1.Güreşte rakįbįn iki omzunun aynı anda yere değmesiyle meydana 

gelen yenilgi. 

tuş gel-: (Türk.+Türk.) Rastlamak, denk gelmek.(5a.8) 

ŧutsaķ: (Türk.) Esir.(35a.13) 

ŧutu ol-: (Türk.+Türk.) Esir olmak.(101a.8) 

tüvān: (Fars.) Güç, kuvvet.(166a.11) 

ŧuyūr: (Ar.) Kuşlar.(319a.5) 

tuzaġ: (Türk.) Birini veya bir topluluğu güç duruma düşürmek için kurulan düzen. 

U 

Ǿūd: (Ar.) 1. Odun, ağaç. 2. Öd ağacı. 

uġrı: (Türk.) Hırsız, yol kesen.(150b.6) 

uġrıla-: (Türk.+Türk.) At çalmak.(150a.9) 

uftāde: (Fars.) Düşmüş, düşkün.(9a.8) 

Ǿuķāb: (Ar.) Kartal.(130b.2) 

Ǿuķūl: (Ar.) Akıllar.(259b.3) 
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Ǿuķūl-ı muĥayyir: (Ar.+Ar.) Akıllara şaşkınlık veren. 

Ǿulemā: (Ar.) Alimler.(288a.8) 

umūr: (Ar.) İşler.(226b.10) 

utun: (Türk.) Değersiz, alçak. 

uş: (Türk.) Şimdi, işte. 

uşan-: (Türk.) Kırılmak, parçalanmak, dağılmak, toz haline gelmek.(201b.7) 

uşur-: (Türk.) Uçurmak.(7b.6) 

uvan-: (Türk.) Parçalanmak.(311a.10) 

uz it-: (Türk.+Türk.) Uzatmak. 

Ü 

üleşdür-: (Türk.) Paylaştırmak.(118a.2) 

üş-: (Türk.) Hep birden bir yerde toplanmak, çevresine yığılmak, üşüşmek. 

üşen-: (Türk.) Çekinmek.(34b.10) 

üzengü: (Türk.) Ata binmek için kullanılan madeni halka.(104b.13) 

V 

vācib: (Ar.) Yapılması gerekli olan terkedilmesi cāiz olmayan husus.(123a.5) 

vāfir: (Ar) Çok, bol.(83a.13) 

vaĥşį: (Ar.) Gaddar, merhametsiz.(255a.6) 

vāķiǾ ol-: (Ar. + Türk.) Olmak, meydana gelmek.(186b.4) 

vaķǾa: (Ar.) Olan, vukū bulan, ortaya çıkan her türlü durum, olay, hādise.(43a.13) 

vaķǾa-i Ǿadāvet: (Ar.+Ar.) Düşmanlık olayları. 

v’Allāh ü’l-Ǿažįm: (Ar.+Ar) Yanlışım varsa Allah’a sığınırım, Allaha yemin olsun.(4a.6)  

vaķtā ki: (Fars.) Ne vakit ki.(246b.3) 

varŧa: (Ar.) Uçurum, kuyu gibi derin yer, çukur.(233b.3) 

vaśf et-: ( Ar.+Türk.) 1. Bir şeyin veya kimsenin durumunu, sıfatlarını, ve niteliklerini sayarak 

tārif etmek.(59a.8) 

2. Övmek. 
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vāśıl ol-: (Ar.+Türk.) Ulaşmak, kavuşmak.(229a.12) 

vaśiyyet it-: (Ar.+Türk.) Bir kimsenin sözlü veya yazılı ölümünün ardından bir şeyler 

yapılmasını istemek.(239b.1) 

vāz gel-: (Fars.+Türk.) Yapılmakta olunan birşeyi sonrasında yapmamak, vaz 

geçmek.(311a.7) 

veblūs: (Ar.) Artı, ilaveten. 

vechile: (Ar.) Sebeple, vesileyle.(172a.1) 

veche: (Ar.)Yüz, surat.(2a.1) 

vedāǾlaş-: (Ar.+Türk.) Ayrılırken esenleşmek.(3b.8) 

vedūd: (Ar.) Kullarını çok seven, onları lutfa, ihsana garkeden; Sevilmeye layık ve müstehak 

yalnız kendisi olan.(174b.12) 

vehm: (Ar.) Gerçekte olmayan varmış gibi sanılan, tasarlanan düşünce, zan.(179b.4) 

vehme var-: (Ar.+Türk.) Bir sonuca ulaşmak.(226a.8) 

veledį: (Ar.) Çocuk.(62a.1) 

veled-i zinā: (Ar.+Ar.) Evlilik dışı doğan çocuk.(21a.1) 

veledü’l-cārįye: (Ar.+Ar.) Çariye çocuğu.(146a.1) 

velį: (Fars.) Ama, fakat, lakin.(4a.2) 

velįkin: (Ar.+Fars.) Ama, fakat, lakin.(147a.9) 

vesvese: (Ar.) Huzursuzluk veren şey, kuruntu.(40b.9) 

veyāħūd: (Ar.+Fars.+Fars.) Veya, yāhut.(238a.2) 

veylküm: (Ar.) Yazıklar olsun.(195b.11) 

vezįr: (Ar.) Devlet işlerini yönetmekle yükümlü, lidere yardımcı kişi.(286a.8) 

vilāyet: (Ar.) İl.(312a.10) 

viśāl: (Ar.) Sevdiğine kavuşma, vuslat.(121a.2) 

vuĥūş: (Ar.) Yabani hayvanlar.() 

vücūda gel-: (Ar.+Türk.) Doğmak.(320b.3) 

Y 

yābān: (Fars.) Çöl.(227b.8) 
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yābāna at-: (Fars.+Türk.) Uzağa atmak.(105a.7) 

yād it-: ( Fars.+Türk.) Anmak, hatırlamak. 

yāġmā: (Fars.) Zor kullanarak karşısındaki şeyleri alıp kaçma, talan. 

yāġmācı: (Fars.+Türk.) Yağma yapan kişi.(123b.8) 

yaǾķel: (Ar.) Akılsız.(58b.9) 

yaķįn: (Ar.) Bir şeyi şüphesiz, doğru bilme.(230a.13) 

yalab: (Türk.) 1. Parıltı. 2. Hızlı, çabuk.(53b.9) 

yalak: (Türk.) Küçük çeşme, pınar.(94b.8) 

yalaklan-: (Türk.) Yanmak.(7a.9) 

yalman: (Türk.) Okun keskin kısmı.(233b.13) 

yaman-: (Türk.) Bir kimseye yük olmak.(237b.1) 

yas eyle-: (Türk.+Türk.) Yas tutmaya karar vermek.(317a4) 

yap yap : (Türk.) Yavaş, yavaş, usul usul.(4a.3) 

yarak: (Türk.) Silah.(163b.6) 

yaraķlan-: (Tp.) Silahlanmak.(58a.7) 

yaraġa gir-: ( Türk.+Türk.) Silahlanmak.(335a.11) 

yaşdaş: (Türk.) Aynı yaşta olan.(208a.9) 

yardumı deg-: (Türk.+Türk.) Bir işe, olaya katkısı bulunmak.(247b.6) 

yatlu: (Türk.) Yabancı kimse.(38a.8) 

yāvı: (Fars.) Kaybolmuş, zāyi, kayıp. 

yāvı ķıl-: (Fars.+Türk.) Yitirmek, kaybetmek.(8a.13) 

yayaķ: (Tr) Yürüyerek gitme.(8b.3) 

yażı: (Türk.) Kader.(228b.7) 

yebāb ol-: (Ar.+Türk.) Harap, yıkık olmak.(32a.12) 

yed-: (Türk.) Çekerek peşinden götürmek, yedeğine götürmek.(7a.8) 

yegin-: (Türk.) Bir eylem yapmaya davranmak. 

yegrek: (Türk.) Daha üstün tutulan, tercih edilen.(73b.7) 
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yetįme: (Ar.) Yetim kız çocuğu.(249b.9) 

yenide-: (Türk.) Yenilemek, değiştirmek.(23a.13) 

yıġıl-: (Türk.) Birikmek, toplanmak.(11b.10) 

yig ol-: (Türk.+Türk.) Daha iyi, daha üstün olmak.(8a.1) 

yuf: Yazıklar olsun.(81a.13) 

 yulaķlan-: (Türk.) Çoğalmak.() 

yumsız: (Türk.+Türk.) Uğursuz. 

yumsız perį: (Türk.+Fars.) Uğrsuz peri. 

yuñ-: (Türk.) Yıkanıp temizlenmek.(141b.9) 

yügrüş-: (Türk.) Koşuşmak.() 

yükün-: (Türk.) Önünde eğilmek, diz çökmek, baş eğmek.(123b.1) 

Yüzden yüz döndürme-: (Türk.+Türk.+Türk.) Kimseden korkmamak.(2a.11) 

Z  

żaǾf: (Ar.) Zayıflık, kuvvetsizlik.(324b.9) 

zaħm : (Fars.) Yara.(105a.11) 

zaħm irişdür-: (Fars.+Türk.) Yaralamak.(7b.7) 

žāhir: (Ar.) Açık, ortada.(228b.7) 

žāhir ol-: (Ar.+Türk.) Ortaya çıkmak.(78a.5) 

zāil ol-: ( Ar.+ Türk.) Yok olmak, ortadan kalkmak.(74b.4) 

żaǾįf it-: ( Ar.+Türk.) Güçzüz, kuvvetsiz hale getirmek.(24a.10) 

żāmin ol-: (Ar.+Türk.) Tazmin etmek, kefil olmak.(248b.4) 

žann it-: (Ar.+Türk.) Sanmak.(243a.6) 

zāniye: (Ar.) Zina eden kadın.(174b.10) 

zār it-: (Ar.+Türk.) Ağlamak, inlemek.(335b.12) 

zarılıķ: (Türk.) Yoksulluk, yoksunluk, güçsüzlük.(177a.4) 

żarūret: (Ar.) Mecburiyet, zorunluluk.(48a.5) 

żāyįǾ: (Ar.) Kayıp, yok olmuş, elden çıkmış.(4a.7) 
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zebūn ol-: (Fars.) Güçsüz, zayıf, āciz olmak.(23b.11) 

zehre: (Fars.) Yiğitlik, cesāret. 

źelįl ol-: (Ar .+ Türk.) Hor ve hakir olmak, aşağı görülmek, aşağılamak.(3b.4) 

zelūl: (Ar.) Yumuşak başlı, serkeş olmayan, uysal.() 

źemm it-: (Ar.+Türk.) Kınamak, yermek, kötülemek.(110b.2) 

zevāyā: (Ar.) Zaviyeler.(265b.1) 

zeyrek: (Fars.) Anlayışlı, aklı başında, zeki.(51a.12) 

źikr it-: (Ar.+Türk.) Anmak, adını söylemek, bahsetmek.(135b.5) 

zide-gānį: (Fars.+Fars.) Hayat, dirilik, yaşayış.() 

zįne: (Ar.) Mücevher.(206a.4) 

zįr: (Fars.) Alt, aşağı.(63b.7) 

źįrā: (Fars.) Çünkü, şundan dolayı.(3b.11) 

zįrek ol-: (Fars.+Türk.) Zeki, aklı başında olmak.(206b.10) 

zişt: (Fars.) Çirkin.(134b.9) 

ziyāde ol-: (Ar.+Türk.) Artmak.(221b.2) 

ziyān it-: (Ar.+Türk.) Zarar etmek.(8a.1) 

żiyāfet eyle- : (Ar.+Türk.) Ziyafet, yemek vermek.(8a.1) 

žulümāt: (Ar.) Haksızlıklar, adaletsizlikler.(270b.3) 

zühre: (Ar.) Çoban yıldızı.(253a.8) 

zünnār ķuşan-: (Ar.+Türk.) Keşişlerin bellerine kıldan, uzun kuşağı bağlamak.(75b.9) 
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SONUÇ 

 Transkripsyonunu gerçekleştirmiş olduğumuz çalışmamızı bilim dünyasına 

kazandırarak geçmiş yüzyıllarda yaşamış olan bu kıssaların günümüzde tekrar okunması ve 

varlığının bilinmesini öngörmekteyiz. Metinde, Arapça ve Farsça kelimelerin çokça 

kullanıldığını görmekteyiz. Buna rağmen metinde Türkçenin anlatım gücünün ileri düzeyde 

kullanılarak hikayelerin Türkçeye aktarıldığı görülmekte ve bu anlatım gücü neticesinde 

hikayelerin daha etkili hāle geldiği anlaşılmaktadır. Bu bakımdan Anter kıssalarını Türkçeye 

transkribe etmenin ve bilim dünyasına kazandırmanın daha da önemli hāle geldiğini 

düşünmekteyiz.  

Kıssa-i Anter 5. Cilt (Metin-Ġnceleme-Sözlük) adlı metnimiz, 336 varaktan 

oluĢmaktadır. Eserde, her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Sadece 1b-12 satır ve 14b-14 

satırdır. Eser yer yer harekeli yer yer harekesiz olarak yazılmıĢtır. 

 ÇalıĢmamız, dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde kahramanın hayatı, eserin 

yazarı ve beĢinci cildin özeti yer almaktadır. Eserin yazarı hakkında yapmıĢ olduğumuz 

araĢtırma neticesinde eserin yazarı ile ilgili net verilere ulaĢılamamaktadır. Ancak, eserin 

zamanında Arap toplumu içinde derlenen hikāyelerden oluĢmakta olduğu ve çeĢitli 

anlatıcılardan dinlenen hikāyelerin biraraya getirilmesi ile Anter hikāyelerinin kayıt altına 

alındığı düĢünülmektedir. Metni okurken de eserde hikāyeler Asmaǿi, Ebu ǿUbeyde gibi 

anlatıcıların anlattığı rivayetlerden yola çıkılarak yazıldığı ifade olunmaktadır. Bu bölümler 

bizzat metni Türkçeye aktaran kiĢi veya kiĢiler tarafından örneğin “Asmaǿį rivayet eder.”  gibi 

ifadeler ile verilmektedir. Ardından anlatıcının ağzından dinlenen hikāyeler, yazar tarafından 

kaydolunmaktadır. 

 Metinde anlatılan hikāyeler, Anter‟in olgunluk döneminde baĢından geçen 

hikāyelerdir. Anter hikāyeleri geçmiĢte olduğu gibi bugün de Arap toplumu içinde oldukça 

meĢhur olan hikāyelerdir. Ancak edindiğimiz bilgilere dayanarak Anter günümüzdeki Arap 

toplumu içinde daha ziyade Able ile olan aĢkının anlatıldığı hikāyeler ile bilinmektedir. 5. 

ciltte Anter‟in Able ile olan aĢkı değil de artık onun kahraman olarak toplum içinde yer ettiği 

ve kurtarıcı rolüyle yakınlarına ve bağlı olduğu kabileye, topluma hizmet ettiği hikāyeler konu 

edilmektedir. Anter‟in Able ile olan aĢkı, hikāyelerde çok az yer bulmakta, hikāyelerin bir 

kaçında ifade olunmaktadır. Ancak Able, savaĢ esnasında kaçırılmıĢ olan Beni Abs kabilesi 

içinde de bulunarak Anter‟in ona olan aĢkı dile getirilmekte ve Anter onun uğruna 

savaĢmaktadır.  

 Eski Anadolu Türkçesi‟nin diğer eserlerinde olduğu gibi bu metinde de imla birliği 

bulunmamaktadır. AĢağıda metnin dilbilgisi bölümü ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 
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 1. Uygur yazı geleneğine göre ünlülerin yazıda gösterildiği görülmektedir. 

idelüm   336a.9 ًومه اًد  yoldaşları  13b.11 رىًوُلداصي  

olup  3b.2 اوًؤب üzerine 234b.13 َاوزرًي 

 2. Kalın sıradan kelimelerde  س  ve  ت  harflerinin kullanıldığı görülmektedir. 

ıssılara 4b.11     ٍاسّلر atın  7b.8 اتن  

sakla   7b.9 سلله yatdukları  9b.10 ياتدكلري 

 3. Arapça ve Farsça’nın etkisiyle ünlülerin yazılmadığı görülmektedir. 

begenüp   97b.5 بىٌب gitdiler   166a.12 ن دًر   

ķırdurmaz   98b.12 كردر ز geyikler   166b.11 هَكلر 

 4. Nazal Nun ŋ için kef ك  kullanılmaktadır. 

diñlendi   12b.1 دكليدى yalñuz   19b.2 ياًىوز 

yaña 12b.1 ٍكا bunuň     19b.1 بيوك 

 5. Kalın sıradan kelimelerde sad  ص, ince sıradan kelimelerde س kullanılmıştır. 

śormaġa  33b.11 ََغا   صللمغَ śaķlamaġa  40b.5 صور اَ

śovuķ   41b.3 صوق śoñı             67a.2   صوكي 

sebebden 21a.10 ن َ kimse 28a.3 سببداَ ساَ  كِتِ

 6. Çim چ ve P پ harfleri kullanılmıĢtır. 

śapavuz   36b.1  َپاوزصا  çaġırdılar  50b.13 چاغردًر 

parmaġuñ  38b.1 پاَر غون suçlaruñı   50a.1 سوچلروكى 

 7. Ekler kelime tabanından ayrılmadan yazılmıĢtır. 

baġışladuķ  51b.1 بغض وق ĥaķķıçün   52a.8 حلِچون 

geldükce   51b.3 َكلدووج azġunlıķ   100b.12 ازغوهلق 

 8. Türkçe bazı kelimelerin farklı yazımlarına rastlanmıĢtır. 

ķardaşa 3b.5   ََا  كرهداشى ķarındaĢı4b.12 كردااَص

yardım 77a.3 ياردمyardum   73a.11 ياردوم 

diyüp 222b.10   دًوب diyüpdurdılar 251b.5 دردًر  دىوپ  

kimesneye  328a.4 ًَِكِس kimse 2a.9 َكِس 

niçe          140a.5    َهَچ nice          146b.6    َنج 

 9. Kelimelerde ünlü ve ünsüzlerin kelime başında ortasında ve sonunda yazılışları 

gösterilmiştir. 

 10. Ekler, kelime tabanlarıyla birlikte yazılmıĢtır. 
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gelmişdür  272b.8         دُر ن          olmaķdan  273b.3 كلمض   اولملداَ

ķurtulmazsız 277b.5 كورتلمزسىز bizden 278b.4 بزدن 

 11. Metnimizde içün, iken, ile edatları genellikle kendisinden önceki kelimeler ile 

bitiĢik yazılmıĢtır.  

anıñiçün 77a.6 ًونچاهىك  virmemekiçün 80a.2 ًونچوٍرممك  

olduġiçün                   80a.8 ونچلدوُغىياو  üzerindeyken 131a.10 اوزرهدٍ ٍىن  

 12. Arapça tamlamaların yazılıĢında Arapçanın yazım kurallarına uyulmuĢtur. 

fi’l-ĥāl          285a.9 فِالحال 

el-ĥāśıl 3b.7  ِااَلحاصت 

 13. Farsça vasıf terkiplerinde izafet kesresi kullanılmamıĢtır. 

ħōd-bįn 30b.10 خوُد بىين 

hüner-mend              329a.8 ُنر ٌد 

 14.Bazı Farsça tamlamalarda tamlanan sonundaki harf ünsüz olduğundan izafet kesresi 

gösterilmemiĢtir. 

eŧrāf-ı ‘ālemden   1b.7 اطراف ػالمدن 

cūş-ı Ǿayşla41a.3 جوش ػىضله 

 15.Bazı kelimelerin hem e hem de i sesiyle kullanıldığı görülmektedir. 

yerinde 1b.4 ٍٍرهد yire      24b.5 ٍ تٍِراَ  

yere         24a.8          ٍَا  ًيروهوزٍ yirüñüze 53b.13  ٍاَر

gecenüñ 157b.8 وجيوك gice 158a.12 َهَج 

 16. kelime kök ve gövdelerinde düzleĢme görülmektedir. 

-u>-ı: yorıl- 11b.9, ķavıĢ- 25b.2, arkurı 42a.3, bulıĢ- 310b.5, ķılavuzlıķ 2b.13, śusızlık 2b.13, 

ķoyıvire 18a.3. 

 17. Yuvarlak ünllülü kullanılan kelimeler yer almaktadır. 

eşkün 2b.12, yalñuz 256a.12,üzerüne 331b.11, yalñuz 19a.9, yardum 335b.1, ilerü 3a.5, 

uyanuķ 10a.8. 

 18. Türkçe bazı kelimelerde ünlü düĢmesi görülmektedir. 

-ı>,boynın 5b.9<boyın 

-u>, oglı 188b.13< oġul, omzu 310b.10< omuz, yalñuz 7b.2<yaluňuz. 

 19. Türkçede kelime birleĢmeleri ve eklerde ünlü düĢmesi meydana gelmektedir. 

itmekçün 4a.1,olmaġçün 10a.13,virdigiyle 286b.11, kişiyle 287b.2. 

 20. Ünlü türemesi meydana gelmektedir. 
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-ı-: ħayırludur 102a.5< ħayr 

-i-: fikir 165b.7< fikr 

 21. Ünlü birleşmesinin yer aldığı örnekler bulunmaktadır. 

böyle 2a.10 < bu+ eyle, kendüzi 324b.12 < kendü+ özin 

 22. Dil uyumu kelime kök, gövde ve eklerinde bulunmaktadır. 

göñlinde 103b.8, söyledi 104a.11, bildürdi 176b.9, gitdigin 183b.3 

 23. Düzlük yuvarlaklık bakımından kelimelerde uyumsuzluk bulunmaktadır. 

Uyumsuzluk, kelime köklerinde, gövdelerinde ve eklerde kendini göstermektedir. 

altun 205b.3, azuķ 3a.3, berü 13a.5, nedür 55b.8, nicedür 67b.4, ķaçalum 42b.2, olalum 27b.7. 

 24.  Metnimizde g’li yazılan kelimeler bulunmaktadır. 

ġavġa 11b.4, geçerdi 2b.13, gelmedise 3b.1, gemrendi 129a.13, gene 279a.5, gençisi 73b.12 

 25. Tonsuz ünsüzlerin ünlü ile başlayan bir ek aldığında tonlu hale geldiği 

görülmektedir. 

ayaġum 156b.1, aramaġa 254b.11, beglige 56a.3, bıraġup 256b.2, binmege 285a.12. 

 26. Kelime başlarında t- > d- değişimi görülmektedir. 

danışıķ 261b.5, daħı 246a.5, dakup 100a.7, degüldi 109b.1, degeri 117b.8. 

 27. Bazı örneklerde d ve t’nin karışık olarak kullanıldığı görülmektedir. 

tepelere 164b.5/ depeler 173b.4, depdiler 131a.13 / teper 125b1, ŧurur 246a.7/ durur 156b.10. 

 28. Bazı kelimelerin hem p’li hem de b’li yazılışları görülmektedir. 

pişürmege 212a.4/ bişürüp 156a.6. 

 29. Ünsüz uyumu sağlam değildir. 

altda 270a.9, atdan 255a.12, artdı 6b.4,  2b.5, dolmamışdur 321a.6, gerekdür 324a.6. 

 30. Ünsüz türemesi örnekleri yer almaktadır. 

araya 234b.10, avlayup 227b.12, baġışlayup 223b.12, kızıyla 80b.10, kimseyle 187b.8. 

 31. -n- türemesi görülmektedir.  

adını 217a.4, anasundan 208a.8, başını 212a.5. 

 32. Metinde çekim ekleri ve yapım ekleri örnekleri ile gösterilmiştir. 

 33. Fiilimsiler, zamirler, sıfatlar, zarflar, edatlar, fiiller ve fiil çekimleri örnekler ile 

gösterilmiĢtir. 

 34. Aynı anlama gelen kelimelerin hem Türkçe hem Arapça hem Farsça karĢılıkları 

kullanılmıĢtır. Aynı dilde bulunan eĢ anlamlı kelimelerin de kullanıldığı görülmektedir. 

alķıĢ 40a.4, duǾā 49a.10 

söylediler 4a.3,  4a.6. 

ıraķ 32b.13, uzaķ 193a.10 
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aķrabā ve taǾallüķātin 43b.10 

Ǿadāvet 82a.2, düşmānlıķ 104b.6 

sebeb 104b.8, neden 160b.6 

śulĥ itdi 163b.12, barışdura 37a.13 

āvāz 165a.8, sesi 36a.12 

and içse 42a.6 

muǾāvenet 42b.5, yardum 45a.10 

seħāvet 116a.4, cömerd 116a.2 

 35. Anlatımı daha etkili hale getirmek için deyimlerden ve ikilemelerden 

faydalanılmıştır. 

Hünerlerinden biñde biri degüldür 163b.8/9 

Bunuñ üzerine gelmeye ve göñlünde kırgın ŧutmaya 164a.13 

Zamāna yüz ŧutduġı ve saǾādet müyesser olduġı kişiyle Ǿadāvet idersin 38a.9/10 

Göz gözi görüp yüz yüze muķāil olıcaķ göresin 48a.8/9 

Pes göñli ile ŧanışdı 40b.13 

Bu sözin işidicek yüregine ŧatlu śovuķ śu sepildi 41b.3 

Ŧaġlardan yüce ve ŧaşlardan ķatıdır 41b.9 

dürlü dürlü āndlar içdi 163b.12 

aġzından od śaça śaça 247a.12 

bölük bölük eyledi 59a.5 

ķoca ķoca güreşdi 81b.4 
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